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Предисловие редактора

Настоящей книгой завершается предпринятое Издательским Советом Рус
ской Православной Церкви и Издательством Московской Патриархии переиз
дание переводов П. А. Юнгеровым Септуагинты, выполненных с учетом сла
вянского текста Елизаветинской редакции. В данный том вошли канонические1 
учительные книги, а также первые 24 главы книги Бытия; в конце помещены 
общие указатели ко всем трем томам. Поскольку значение и актуальность по
добного переиздания были обоснованы в предисловии к первому тому (и от
части во вступительной заметке ко второму), здесь мы коснемся более частных 
(текстологических и экзегетических) проблем, а также подытожим наблюдения, 
накопленные в результате редакционной работы.

ТЕКСТОЛОГИЯ

Три древнейших кодекса Септуагинты и использование их П. А. Юнгеровым
Отдельного разговора заслуживают три основных кодекса: ватиканский2, 

александрийский3 и синайский — самые древние из числа библейских ру
кописей, дошедших почти в полном составе, и постоянно используемые 
П. А. Юнгеровым4.

Ватиканский список (IV в.)5 в целом восходит к догексапларному тексту 
(из книг, переведенных П. А. Юнгеровым, текст Исаии восходит к оригенов- 
ской рецензии, книга Даниила соответствует переводу Феодотиона, перевод 
книги Иова имеет дополнения, заимствованные из Феодотиона) и, возможно, 
происходит из Александрии6 (в Италию он попал из Константинополя). Самые

1 Второканонические книги (или части книг) не дошли в их древнееврейских оригиналах 
либо изначально были написаны на древнегреческом языке (3 Ездр. дошла на латинском), 
в переводе с которого эти книги и вошли в состав синодальной Библии, опиравшейся для 
канонических книг преимущественно на еврейский текст.

2 См. о нем также: Православная энциклопедия. Т 7. М., 2004. С. 303—304.
3 Ср. статью иг. Иннокентия (Павлова): Там же. Т. 1. М., 2000. С. 594—595.
4 При характеристике рукописей мы опираемся, в частности, на: Harl М., Dorival G., 

Munnich О. La Bible grecque des Septante: Du judaisme hellenistique au christianisme ancien. Paris, 
1988. 368 p. (далее цитируется как: La Bible grecque...). C. 133—134 и др.

5 Фототипическое воспроизведение: Bibliorum SS. Graecorum Cod. Vat. 1209, Cod. B, 
phototypice expressus, jussu et cura praesidum Bibliothecae Vaticanae. Milano, 1904—1906 (издание 
было недоступно). Для Нового Завета см. также: Novum Testamentum Vaticanum /  Post Angeli 
Mai aliorumque imperfectos labores ex ipso codice edidit A. F. C. Tischendorf. Lipsiae, 1867.

6 T Скит попытался вновь обосновать гипотезу, что ватиканский и синайский кодек
сы могли быть написаны в Кесарии по приказу императора Константина. См.: Skeat Т. С.
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существенные лакуны — отсутствие Быт. 1 ,1  — 46, 28 и Пс. 105, 27 — 137, 6. 
Хотя в «Общем введении» П. А. Юнгеров неправильно указывает отсутствую
щие места7, точное местоположение лакуны в Быт. Юнгерову должно было быть 
прекрасно известно, ибо в книгах, доступных русскому ученому (например, 
у Г. Свита) и использованных им, данное обстоятельство оговорено специально. 
Недостающий текст Бытия был восполнен в рукописи впоследствии в XV в.8, 
но эта и прочие вставки (иногда учитываемые в аппаратах с соответствующими 
оговорками в предисловиях) не имеют никакой научной ценности, так что ссыл
ка на ватиканский кодекс только может ввести читателя в заблуждение. Между 
тем в переводе Бытия Юнгеров многократно указывает чтения ватиканского 
кодекса. Аналогично поступает переводчик и в тех псалмах, которые утеряны в 
ватиканском списке9. Во избежание недоразумений все ссылки на ватиканский 
кодекс в Бытии и в Пс. 105—137 нами были сняты.

Ватиканский кодекс лежит в основе греческого текста в Сикстинской Биб
лии (1587), в изданиях Холмса10—Парсонса (так называемая «оксфордская Сеп- 
туагинта»)11, F. Свита (1887—1894) и кембриджской Септуагинты (Пятикнижие и 
исторические книги, 1906—1940). Этот текст использовался и елизаветинскими 
справщиками.

Александрийский кодекс, скопированный в У в., содержит почти весь библей
ский текст, за исключением нескольких стихов книги Бытия, двух глав 1 Цар. 
и Пс. 49, 20 — 79, 11. Хотя обычно текст этой рукописи возводят к исихиевской12

The Codex Sinaiticus, The Codex Vaticanus and Constantine / /  Journal of Theological Studies. N. S. 
Vol. 50: 2. 1999. P. 583-625.

7 Юнгеров П. А. Введение в Ветхий Завет. Кн. 1. Общее историко-критическое введение 
в Священные Ветхозаветные книги. 3М., 2003 (далее: Юнгеров. Общее введение). С. 279 
(«содержит весь Ветхий Завет, кроме Быт. 46, 29 — 50 глл.»; при указании лакуны в Псалтири 
имеет место явная опечатка, идущая еще с дореволюционного издания, — точка с запятой 
вместо тире). Попутно отметим, что отсутствие научно-редакционной работы по провер
ке приводимых сведений с учетом современного состояния науки при переиздании обоих 
(общего и частного) введений Православным Свято-Тихоновским богословским институтом 
(ныне — гуманитарным университетом) в сочетании с новыми опечатками заставляет реко
мендовать это издание для использования — тем более в учебных целях — лишь с большими 
оговорками.

8 Подробности см.: Skeat Т. С. The Codex Vaticanus in the Fifteenth Century / /  Journal of 
Theological Studies. N. S. Vol. 35. 1984. P. 454-465.

9 Например, ссылки на чтения ватиканского кодекса были в сносках к  Пс. 107, 3.14; 116, 
1; 118, 17 и мн. др.

10 В передаче П. А. Юнгерова: «Гольмеза». Причины такой «латинизирующей» транскрип
ции, принятой у многих русских ученых в XIX — начале XX в., объясняет сам П. А. Юнгеров 
(Общее введение. С. 282, прим. 1).

11 Vetus Testamentum Graecum cum variis lectionibus /  Ed. R. Holmes et J. Parsons. Vol. 1—5. 
Oxonii, 1798-1827.

12 См. подробнее, например: Юнгеров. Общее введение. С. 275—277. Существование 
этой рецензии все более подвергается современными учеными сомнению. Во всяком
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или оригеновской рецензиям, на самом деле он эклектичен: первые пророческие 
книги несут следы оригеновской рецензии; в Псалмах и Иове — лукиановской; 
в Бытии — текст худшего качества, но порой сохраняющий некоторые весьма 
древние чтения. Рукопись характеризуется многочисленными дополнениями 
и гармонизацией чтений. Кодекс, вероятно, происходит из Александрии либо 
Константинополя (откуда он был привезен в Александрию между 1308 и 1316 гг.13) , 
но включает некоторые чтения, свойственные Палестине и Сирии. Манускрипт, 
хранившийся в Александрии до поднесения его константинопольским патри
архом Кириллом Лукарисом в дар английскому королю Якову I (из-за смерти 
последнего в 1625 г. рукопись была получена Карлом I в 1627 г.)14, лежит в осно
ве «издания Ерабе» (2 и 3 тт. подготовлены Ф. Ли и Дж. Виганом после смерти 
И. Ерабе)15. Издание И. Ерабе (в цюрихской перепечатке 1730 г.) было использо
вано при подготовке Елизаветинской Библии. Оно же перепечатано в Москве 
в 1821 г. по благословению Святейшего Синода. Осуществленное на средства 
греков и для греков, это московское издание — не имеющее никакой научной 
ценности, как показано И. Е. Евсеевым16, — тем не менее получило широкое рас
пространение в Ереции. На него часто ссылается в аппарате и П. А. Юнгеров.

По словам П. А. Юнгерова, он использовал первое фототипическое издание 
александрийского кодекса, осуществленное F. Бабером17. Однако сравнение

случае, сколько-нибудь отчетливых следов ее обнаружить не удается. Подробнее см.: La Bible 
grecque... P. 172.

13 Подробности см., например, встатье: SkeatT. С. The Provenance ofthe Codex Alexandrinus 
//Jo u rn a l of Theological Studies. N. S. Vol. 6. 1955. P. 233-235.

14 Подробнее об обстоятельствах этого дарения см.: Spinka М. Acquisition of the Codex 
Alexandrinus by E n g la n d //T h e  Journal of Religion. Vol. 16: 1. 1936. P. 10—29.

15 Septuaginta Interpres /  Ed. I. E. Grabe. Vol. I—IV. Oxonii, 1707—1720.
16 Евсеев И. E. Библиографическая заметка: М осковское издание греческой Библии 1821 г. 

/ /  БВ. 1902. Т. 1. № 1. С. 207—211. Ср.: Юнгеров. Общее введение. С. 283 с прим. 2.
17 Vetus Testamentum graecum е codice ms. Alexandrino, qui Londini in bibliotheca Musei 

Britanici asservatur, typis ad similitudinem ipsius codicis scripturae fideliter descriptum /  Cura et 
laboro El. El. Baber. Vol. 1—3. London, 1816—1821 [1828]. Новое полное факсимильное изда
ние александрийского кодекса в натуральную величину в 4-х тт. с подробным описанием 
вышло в Лондоне в 1879—1883 гг. Оно было осуществлено сэром Э. Томпсоном (Новый Завет 
в 1879, Ветхий — в 1881—1883 гг.; предисловие с описанием кодекса издано в 1879—1880). 
В предисловии к  книге Иеремии П. А. Юнгеров пишет, что не имел под рукой этого изда
ния, а пользовался изданиями Фильда, Свита, Гольмеза и Бабера. В предисловиях к  другим 
книгам переводчик тоже пишет, что сверял александрийский кодекс с изданием Бабера. 
Издание Э. Томпсона нам, как и П. А. Юнгерову, было недоступно (за исключением Нового 
Завета: Facsimile of the Codex Mexandrinus: New Testament and Clementine Epistles /  [Publ. by 
E. M. Thompson]. [L.,] 1879). Уменьшенное факсимильное издание (Новый Завет и отдельные 
части Ветхого) в 1909—1936 гг. издал сэр Фредерик Кеньон. Из этого последнего издания 
у нас под руками было только Восьмикнижие: British Museum. The Codex Mexandrinus (Royal 
Ms. I D V—VIII) in reduced photographic Facsimile. Old Testament. Part I. Genesis—Ruth /  
[By A G. Kenyon]. L., 1915.



ПРЕДИСЛОВИЕ РЕДАКТОРА VI
аппарата П. А. Юнгерова с современными критическими изданиями заставило 
нас предположить, что чаще Юнгеров пользовался или непосредственно публи
кацией александрийского кодекса, выполненной И. Ерабе, или опосредованно 
через коллации в старых изданиях (в частности, у Холмса—Парсонса), основан
ные на издании И. Ерабе. Однако издание И. Ерабе весьма ненадежно по двум 
причинам. Во-первых, И. Ерабе не всегда четко различал первичное чтение 
и последующие рукописные исправления. Во-вторых, издатель иногда внедрял 
в текст собственные конъектуры, не считая нужным это оговаривать. В резуль
тате указания П. А. Юнгерова на те или иные разночтения александрийского 
кодекса порой не соответствуют аппаратам современных критических изданий. 
Поскольку у нас не было под руками ни одного фототипического издания книг 
Ветхого Завета в александрийском кодексе (за исключением Восьмикнижия), 
мы не могли проверить эти разночтения и ограничились дополнительным 
указанием на расхождения с современными изданиями. Предполагаем, что, 
по большей части, расхождения вызваны указанными двумя причинами несо
вершенства издания И. Ерабе.

Переходя, наконец, к знаменитому синайскому кодексу (IV в.), не можем не 
остановиться вначале, хотя и очень кратко, на непростой судьбе этого мануск
рипта, изобилующей поистине драматическими моментами.

Честь открытия синайской рукописи оспаривают еп. Порфирий (Успенский) 
и К. фон Тишендорф18. Первым познакомился со всей рукописью и описал ее 
еп. Порфирий. Однако ученый, будучи выпускником старой дореформенной 
академии и обладая прекрасным знанием классических (и восточных) языков, 
не имел должной научной подготовки и связанной с ней широты и независимо
сти взглядов. Поэтому впоследствии, ознакомившись внимательнее с особен
ностями текста синайской рукописи и увидев, что он во многом не соответст
вует тем ветхо- и особенно новозаветным чтениям, которые стали привычными 
в последующей церковной традиции, еп. Порфирий предположил, что текст 
синайской рукописи испорчен «еретиками», и даже пытался доказать это в пере
писке с К. фон Тишендорфом. К  чести русской науки надо сказать, что нападки 
еп. Порфирия на синайскую рукопись, вывезенную К. фон Тишендорфом с 
Синая при содействии русского посла и роскошно изданную в 4-х томах к тыся
челетию России, получили должное опровержение19. Тем временем знаменитый 
греческий аферист К. Симонидис заявил, что рукопись, найденная Тишендор
фом, — фальшивка его собственного (Симонидиса) производства 1840-го года20. 
Эта ложная «самореклама» произвела некоторый эффект и газетную шумиху.

18 Подробнее см. в нашем предисловии к изданию: Писания мужей апостольских. М.: ИС 
РПЦ, 2003 (р2008). С. 11—14 нижней пагинации.

19 Среди целого ряда статей и заметок (неполный перечень: Юнгеров. Общее введение. 
С. 280, прим. 1) см. особенно: Михаил (Лузин), еп. О тексте Синайской рукописи Библии / /  
ПрибТСО. Ч. 22. 1863. С. 167-239.

20 Подробно эта история изложена в книге: Elliot J. К. Codex Sinaiticus and the Simonides 
Affair. Thessaloniki, 1982 (Analecta Vlatadon; 33). 192 p.
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Сама рукопись, поднесенная в дар российскому императору братией монастыря 
св. Екатерины (той самой братией, которая, по уверению Тишендорфа, вначале 
якобы использовала листы из рукописи для растопки печи и только благодаря 
немецкому ученому оценила уникальность рукописи), но оставленная до поры 
до времени на сохранении в России до согласования формальностей, была 
официально приобретена в 1869 г. Хотя в печати и даже в научных статьях не
однократно повторялись слухи о том, что братия монастыря не давала согласия 
на дарение рукописи и не получала вознаграждения, эти домыслы не соответ
ствуют действительности, как недавно показано на основании новых архивных 
документов21. Рукопись (за исключением 43 листов, вывезенных К. фон Тишен- 
дорфом ранее и остававшихся в Еермании) хранилась в России до 1933 г., пока 
советское правительство не продало бесценную рукопись за 100 ООО фунтов 
стерлингов Британскому музею. Но история рукописи на этом не закончилась. 
Начиная с 1978 г. стали появляться в печати сведения22 о находке в 1975 г. в мо
настыре св. Екатерины среди массы разных фрагментов двенадцати листов из 
синайского кодекса, считавшихся утерянными23. До сих пор эти листы (среди 
которых есть и некоторые фрагменты из «Пастыря» Ермы24) не опубликованы 
полностью. Таким образом, последняя страница приключений синайского ма
нускрипта еще не закрыта.

Синайский кодекс, изданный впервые в 1862 г.25, не мог быть учтен в преды
дущих изданиях и елизаветинскими справщиками. В числе главных (и доволь
но многочисленных) лакун рукописи — почти все Пятикнижие. В целом текст 
синайского манускрипта приближается к ватиканскому, за исключением книги

21 Захарова А. В. История приобретения синайской Библии Россией в свете новых доку
ментов из российских архивов / /  Монфокон: Исследования по палеографии, кодикологии и 
дипломатике. М.; СПб., 2007. С. 209—266.

22 См., например: Skeat Т. С. The Last Chapter in the History of the Codex Sinaiticus /  /  Novum 
Testamentum. Vol. 42: 4. 2000. P. 313—315.

23 He оправдывая «невежественных монахов», которые, даже если и были в данном случае 
виноваты, затем все же «исправились» и сохранили те листы, которые смогли разыскать, надо 
отметить ради справедливости, что и сами ученые XIX в. не стеснялись в средствах для приоб
ретения рукописей, а также в обращении с ними, буквально выдирая нужные листы.

24 Ср.: LusiniG. Nouvelles recherches sur le texte du «Pasteur» d ’Hermas / /  Apocrypha. Turnhout, 
2001. Vol. 12. P. 79-97 ( c m . c . 84-85).

25 Bibliorum codex Sinaiticus Petropolitanus /  Auspiciis augustissimis imperatoris Alexandri II. 
Ex tenebris protraxit in Europam transtulit <...> edidit C. Tischendorf. Petropoli, MDCCCLXII. 
Специально для этого издания был отлит шрифт, повторяющий начертания букв в синайском 
манускрипте. Впоследствии было осуществлено фототипическое издание кодекса: Codex 
Sinaiticus Petropolitanus. The New Testament. The Epistle of Barnabas and the Shepherd of Hermas 
/  Preserved in the Imperial Library of St. Petersburg, now reproduced in facsimile from photographs 
by Helen and Kirsopp Lake, with a description and itroduction to the History of the Codex by Kirsopp 
Lake. Oxford, 1911; Codex Sinaiticus Petropolitanus et Friderico-Augustanus Lipsiensis. The Old 
Testament... now reproduced in facsimile from photographs by Helen and Kirsopp Lake... Oxford, 
1922.
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Довита. В древности рукопись была исправлена по экземпляру, правленному 
Памфилом по экземпляру «Еексапл», принадлежавшему самому Оригену. Тем 
самым ценность списка для восстановления подлинного (догексапларного) тек
ста Септуагинты минимальна. Однако в силу разных причин, не последними из 
которых были вполне понятное преувеличение К. фон Тишендорфом значения 
своей находки и сравнительная полнота рукописи, список вошел в коллацию в 
распространенных изданиях Г. Свита и А. Ральфса (1935 г.) и традиционно ос
тается одним из основных свидетелей библейского текста. Наиболее вероятным 
представляется александрийское происхождение кодекса.

По неясным для нас причинам П. А. Юнгеров весьма непоследовательно 
(как в учительных, так и в пророческих книгах) указывает или опускает раз
ночтения синайского кодекса — какой-либо системы установить не удалось. 
Возможно, переводчик не всегда заглядывал в специальное издание кодекса 
либо в новейшие издания, где кодекс был включен в аппарат, а пользовался 
старыми изданиями, где разночтения сравнительно недавно открытой рукопи
си не могли быть учтены. В ходе редакционной работы над настоящим томом 
мы постарались дополнительно оговорить основные разночтения синайского 
кодекса там, где они были опущены П. А. Юнгеровым (в первых двух томах 
такие уточнения не делались). При обращении к синайскому кодексу мы часто 
сталкивались с той же ситуацией, что уже описана в случае с александрийским 
списком: указанные П. А. Юнгеровым разночтения не соответствовали аппа
ратам современных изданий. Но поскольку нам было доступно превосходное 
издание К. фон Тишендорфа26, в котором воспроизведен первоначальный текст 
синайской рукописи, а все последующие исправления оговорены особо в при
мечаниях, все сомнительные места (где указания П. А. Юнгерова расходились с 
аппаратом «стандартного» издания А. Ральфса 1935/1979 гг.) были проверены по 
литографии с внесением необходимых уточнений. В результате мы можем кон
статировать, что А. Ральфе (изредка пользовавшийся, как он сам пишет в преди
словии к изданию 1935 г., фотографиями основных кодексов, а не самими руко
писями, обычно довольствуясь критическими изданиями К. фон Тишендорфа,
Э. Нестле, F. Свита и кембриджской Септуагинтой) часто весьма произвольно 
решает, какие разночтения являются основными, а какие — «незначительными 
ошибками писцов», и, соответственно, не всегда указывает те варианты, кото
рые отмечает П. А. Юнгеров.

Осталось непонятным, что подразумевает П. А. Юнгеров, когда говорит о 
textus receptus применительно к Ветхому Завету. Как очевидно из сказанного 
выше, до двухтомного издания А. Ральфса предыдущие публикации (за исклю
чением реконструкции П. де Лагарда) основывались, главным образом, либо 
на ватиканском, либо на александрийском кодексах, иногда комбинируя раз

26 Такой тип издания в определенном смысле даже лучше обычной фототипии, в кото
рой различить разные стадии правки (порой видные только при непосредственной работе с 
рукописью, а в современных условиях — в инфракрасном свете) бывает часто непросто или 
невозможно.
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ночтения или используя варианты из других греческих переводов27. В каком-то 
смысле только о «стандартном» издании А. Ральфса 1935 г. стало возможно го
ворить как о textus receptus, и то не в силу научного консенсуса, а из-за широкой 
распространенности этого двухтомника и включения текста из него в Thesaurus 
linguae Graecae. На издание А. Ральфса ориентируется в целом и гёттингенская 
Септуагинта28, оговаривая в отдельном списке порой многочисленные отступ
ления от этого текста.

Аппарат П. А. Юнгерова и критические издания Септуагинты
После издания Холмса—Парсонса двухвековой давности, на которое глав

ным образом опирался П. А. Юнгеров, критического издания некоторых учи
тельных книг более не появлялось: кембриджская Септуагинта остановилась 
на издании исторических и законодательных книг, а в новейшей гёттингенской 
Септуагинте пока отсутствуют Песнь песней, Екклесиаст, Притчи, Псалмы 
Соломона и 4 Маккавейская29. Тем самым, издание Холмса—Парсонса остается 
пока единственным критическим изданием трех канонических учительных книг, 
охватывающим большое число рукописей и древних переводов. Кроме того, издание 
Холмса—Парсонса остается значимым и отчасти незаменимым даже для книг, 
переизданных впоследствии с новым критическим аппаратом. Это обстоятель
ство нуждается в особом пояснении.

Текст в издании Холмса—Парсонса воспроизводит «Сикстину», т. е. 
римское издание Септуагинты, выпущенное в 1587 г. по повелению папы

27 Обзор разных изданий см., например: Юнгеров. Общее введение. С. 281—283.
28 См. прим. 76.
29 Последних двух книг нет в славянской Библии и синодальном переводе. 4 Макк, имеет

ся в синайском и александрийском кодексах (дошла также среди творений Иосифа Флавия). 
Псалмы Соломона, переведенные на греческий и сирийский с утерянного еврейского ори
гинала, присутствовали некогда в александрийской рукописи, судя по ее оглавлению (ср.: 
Дагаев Н. История ветхозаветного канона. СПб., 1898. С. 253, прим. 3), но не дошли до нас в 
ее нынешнем составе. Они появляются в некоторых библейских рукописях лишь с X в. (под
робнее см.: Hahn R. R. The Manuscript History of the Psalms of Salomon. Chico, California, 1982 
[Society of Biblical Literature. Septuagint and Cognate Studies Series; 13]) и, несмотря на наличие 
их в издании А. Ральфса, не должны включаться в число второканонических книг, посколь
ку отсутствуют во всех перечнях ветхозаветных книг, дошедших в творениях отцов Церкви 
и среди соборных канонов, за исключением Синопсиса Пс.-Афанасия и Стихометрии патр. 
Никифора (La Bible grecque... P. 327). О богословии Псалмов Соломона см., например: Braun Н. 
Vom Erbarmen Gottes tiber den Gerechten: Zur Theologie der Psalmen Salomos 11 Zeitschrift 
fur die neutestamentliche Wissenschaft und die Kunde der alteren Kirche. Bd. 43. 1950/1951. S. 
1—54. Библиография изданий и исследований: Weiser A. The Old Testament: Its Formation and 
Development. New York, 41966. P. 420 (произведению посвящены с. 420—422); Charlesworth J. H. 
The Pseudepigrapha and M odem Research: New Edition with a Supplement. Michigan, 1981 
(Society of Biblical Literature. Septuagint and Cognate Studies Series; 7S). P. 195—197, 303—304; 
Haelewyck J.-C. Clavis apocryphorum Veteris Testamenti. Turnhout, 1998 (Corpus Christianorum). 
N  212, p. 165—166. Рус. пер. (с греч., вместе с Одами Соломона): Смирнов А. В., прот. Псалмы 
Соломона. Казань, 1896.
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Сикста V, в котором в основу греческого текста был положен ватиканский 
кодекс (с предпочтением, однако, в ряде мест чтений других рукописей). Но в 
аппарате оксфордской Септуагинты издатели воспроизвели разночтения более 
300 греческих рукописей30. Кроме того, специально для этого издания была 
проделана коллация с рядом переводов на древние языки — в частности, на сла
вянский. Поскольку история коллации текстов греческих рукописей в собрании 
московской Синодальной библиотеки (ныне в собрании ТИМ) и славянских 
изданий для публикации Холмса—Парсонса небезынтересна для русского чита
теля и весьма поучительна, поведаем здесь о ней чуть подробнее.

По сухому описанию архим. Саввы31, «в 1795 г. профессор Оксфордского 
Университета доктор Роберт Еольмес, предпринимая издание Библии на мно
гих языках (полиглотты)32, просил чрез Святейший Синод ученых Московской 
славяно-греко-латинской академии заняться сличением печатного перевода 
LXX со списком Синодальной библиотеки №  329 (по нынешнему каталогу 
№  341). Этот труд взяли на себя проповедники того времени в Академии Амвро
сий и Владимир и приобщили к себе в сотрудники двух студентов Богословия 
и Философии33. Для того же Еольмеса и для того же самого издания отмечал 
варианты по греческому списку священных книг Ветхого Завета, находящемуся 
доныне в Библиотеке Синодальной типографии (№ 7), известный профессор 
Московского Университета Фр. Маттеи34». Рассказ И. Е. Евсеева о попытке

30 Качество коллации, проведенной Холмсом и Парсонсом или нанятыми для этого 
специалистами, нередко подвергалось (и подвергается) во многом обоснованным сомнени
ям, однако сделать новую полную коллацию такого количества рукописей пока еще никто 
не решился.

31 Савва, архим. Указатель для обозрения Московской Патриаршей (ныне Синодальной) 
ризницы и библиотеки. 3М., 1858. Пагинация 2-я. С. 33—34. Многочисленные сокращения 
всюду раскрыты.

32 В библиотеке М осковской духовной академии имеется экземпляр этого издания 
Библии, в 5-ти томах, под след, заглавием: Vetus Testamentum Graecum cum variis lectionibus, 
ed. Holmes, S. T. P. R. S. S. Oxonii, 1798, in folio. В этом издании отмечены также варианты по 
славянским редакциям Библии — Острожской (1581 г.) и Московской 1663 г. [Судя по каталогу, 
речь идет об экземпляре, «приобретенном покупкою от бывшего ректора Академии архиман
дрита Филарета (1840 г.), впоследствии архиепископа Черниговского». См.: Корсунский И. Н. 
Систематический каталог книг библиотеки М осковской духовной академии [№ 1—203] / /  
ПрибТСО. Ч. 26. 1880. Кн. 3. С. 1—34, цит. с. 17, № 92. После революции 1917 г. вся библиотека 
М осковской духовной академии была передана Румянцевскому музею. По-видимому, имен
но таково происхождение единственного экземпляра издания Холмса—Парсонса, храняще
гося ныне в РГБ в Химках под шифром Ин фол. — 3 / 4 7 ,  причем учетная карточка имеется 
только в служебном (недоступном рядовому читателю) каталоге и лишь на дополнительное 
описание.]

33 Смирнов С. История Славяно-Греко-Латинской Академии, 1855. С. 333.
34 Accurata Codicum Graecorum Mss. Bibliothecaram Mosquensium Sanctissimae Synodi notitia 

et recensio Fr. de Matthaei. Tipsiae, 1805. P. 290. [В указанном месте Ф. Маттэи пишет, что, хотя 
изучал множество рукописей Ветхого Завета, никогда не встречал подобной книги, называе
мой у русских паримийником по множеству чтений из книги Притчей. Разночтения из этого



XI ПРЕДИСЛОВИЕ РЕДАКТОРА

коллации славянских рукописей гораздо более красочен и драматичен: «В конце 
того же XVIII в. ученые английские издатели капитального, не замененного еще 
до настоящего времени издания греческого текста Ветхого Завета (1798—1827) 
Холмз и Парсонз пытались чрез профессора Маттэи ознакомиться в М осков
ской патриаршей библиотеке, наряду с греческими рукописями, и с славянским 
текстом ветхозаветной Библии, но, среди увлеченных латынью тогдашних 
преподавателей Московской славяно-латинской академии, желавших заняться 
славянскими рукописями не нашлось, в белом и монашествующем духовен
стве таковых также не оказалось, сам Маттэи славянского языка не знал, и 
любознательным английским ученым пришлось ограничиться привлечением 
в свой ученый аппарат только печатного текста московского издания 1759 г.35 
и Острожской Библии 1581 г. Перевод и приспособление этого текста к целям 
издания поручены были издателем двум лицам иудейского происхождения, 
знавшим славянский язык, и при их посредстве западный ученый мир получил 
возможность судить о подлинном славянском тексте Библии. Работа над сла
вянским текстом для этих сотрудников была, видимо, недостаточно привычна: 
в обратном их переводе с славянского языка на греческий встречаются иногда 
немалые курьезы, вроде истолкования славянских добрыя дети и добрыя дете- 
ли36 греческим выражением та  ауаЭ а nai8i'a вместо надлежащего тад аретад. 
Показания этих изданий в такой обработке зарекомендовали славянскую Биб
лию в глазах английских ученых с столь незаманчивой стороны, что, когда у 
современного нам поколения английских ученых явилась похвальная мысль, 
на замену издания Парсонза, через 100 лет после его почтенной службы науке, 
выступить с новым изданием греческого текста LXX37, применительно к тем ус
пехам, какие оказала библиология за 100 лет, то для славянской Библии в этом 
издании уже не нашлось места»38.

Изложенная здесь история «злоключений» славянской Библии в аппарате 
греческих изданий завершилась в итоге столь же печально, как и началась. Идея 
включения выверенного славянского текста в критический текст Септуагинты 
возникла вновь в начале XX в. у преемника П. де Лагарда знаменитого немец
кого ученого А. Ральфса, ведшего подготовительные работы и разрабатывав
шего в течение 30 лет принципы нового критического издания гёттингенской

кодекса Маттэи послал Холмсу. Дальнейшие научные исследования подтвердили особенную 
роль паримийников в текстологии славянской Библии.]

35 Т. е. четвертого издания Елизаветинской Библии, воспроизводящего второе издание без 
изменений. — А. Д.

36 Т. е. добродетели (для славянской Библии при переводе аретт) обычно все же написание 
в одно слово, а не в два). Скорее всего, имеется в виду Сир. 11, 31, где вместо тоТд оиретоТд 
(,избранным; rrepoig, другим в алекс.) Острожская (и Елизаветинская) Библия, возможно, 
читает тосТд аретаТд. — А. Д.

37 Имеется в виду кембриджская Септуагинта, первый том которой вышел в 1906 г. — 
А. Д.

38 Евсеев И. Е. Рукописное предание славянской Библии / /  ХЧ. 1911. Ч. I. Апрель—июнь. 
С. 435-450, 644-660, цит. с. 437.
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Септуагинты (параллельно англичане уже приступили к изданию кембридж
ской Септуагинты, окончательно остановившемуся к 1940-му г.). Задача пред
варительной подготовки критического славянского издания была поручена 
И. Е. Евсееву (1868—1921)39, взявшемуся за дело с компетентностью и удиви
тельным энтузиазмом. Перед самой революцией в 1915 г. была создана даже 
специальная Комиссия по научному изданию славянской Библии. Осуществить 
свою цель Комиссия должна была за 60 лет, но вслед за крушением Российской 
Империи был в 1929 г. похоронен и проект. В результате славянская Библия 
представлена в аппарате гёттингенской Септуагинты минимально; никакого 
нового, а тем более решительного, шага по сравнению с коллацией Х олм са- 
Парсонса сделано не было. В России же «воз и ныне там...»40.

Продолжим после этого небольшого и печального отступления рассказ об 
особенностях издания Холмса—Парсонса. Английские ученые воспроизве
ли разночтения «механически», не выделив предварительно групп рукописей 
и не определив хотя бы приблизительно их генезиса и взаимоотношений41. 
В результате пользование изданием довольно затруднительно. Сам П. А. Ю нге
ров часто указывает лишь приблизительное количество рукописей, дающих то 
или иное чтение, или ограничивается подходящими эпитетами, предвосхитив в 
этом «стандартное» двухтомное издание А. Ральфса: немецкий ученый, ссыла
ясь на минускульные чтения, употребляет градации pauci (максимум 1/4 руко
писей), complures (от 1/4 до 1/2), multi (от 1/2 до 3/4), plurimi (более 3/4). Такая 
же система была принята А. Ральфсом и при издании Псалтири в гёттингенской 
серии: для лукиановской рецензии Ральфе не указывает конкретные рукописи 
по изданию Холмса—Парсонса, где их учтено более 100, а просто отмечает при
близительное количество рукописей для того или иного разночтения по груп
пам: менее 16, от 16 до 35, от 36 до 55, от 56 до 75, более 75. Помимо отсутствия

39 Описание некоторых обстоятельств, связанных с этим поручением, см. там же, с. 439
сл.

40 «В 1969 г. при Ленинградской духовной академии была организована Библейская груп
па, которая должна была продолжить дело созданной в 1915 г. комиссии по научному изданию 
славянской Библии при Петроградской духовной академии, во главе которой стоял проф. 
И. Е. Евсеев. Цель, поставленная перед группой, — подготовка критического издания сла
вянской Библии — так и не была достигнута; работа ограничилась лишь сбором и анализом 
архивных материалов» (Православная энциклопедия. Т. 5. М., 2002. С. 56). «По инициативе 
Святейшего Патриарха Московского и всея Руси Алексия II в августе 1999 г. возобновила 
деятельность Патриаршая и Синодальная Библейская комиссия, ответственным секретарем 
которой был назначен директор Синодальной библиотеки прот. Борис Даниленко. Комиссия 
организовала и провела ряд международных научных конференций, посвященных тексто
логии славянской Библии» (Там же. С. 57). В 2009 г. решением Священного Синода Русской 
Православной Церкви Библейская комиссия была упразднена в связи с отсутствием какой- 
либо деятельности, а ее функции переданы Богословской комиссии, переименованной в 
Библейско-богословскую комиссию.

41 Образец издания Холмса—Парсонса вместе с аппаратом можно найти в кн.: Алексеев. 
Песнь песней. С. 204—215.
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конкретных номеров рукописей, названные издания А. Ральфса, удобные для 
практического пользования, отнюдь не заменяют полностью оксфордскую 
Септуагинту для той же Псалтири, где, по наблюдениям П. А. Юнгерова, сла
вянский перевод имеет много разночтений, не совпадающих с синайским, 
ватиканским и александрийским кодексами. Кроме того, П. А. Юнгеров часто 
использует и редкие единичные разночтения (в т. ч. с указанием ранних изда
ний), которые позволяют определить возможное происхождение того или иного 
чтения Елизаветинской Библии.

Итак, большое количество разночтений, затрудняющее работу с текстом, 
в то же время является неоспоримым преимуществом издания Холмса—Парсон
са, которое не могут компенсировать даже современные критические издания. 
Дело в том, что кембриджская Септуагинта, основанная, как и издание Г. Свита, 
на тексте ватиканской рукописи, включает в аппарат относительно небольшое 
количество рукописей (с учетом некоторых новых рукописей, отсутствующих 
у Холмса—Парсонса), хотя и с воспроизведением всех их разночтений. Еёттин- 
генская Септуагинта — первое собственно критическое издание, предлагающее 
комбинированный (реконструированный) текст, — выделяет определенные 
группы рукописей и на них строит свой выборочный аппарат. Несмотря на боль
шое количество новых рукописей и эффективность подобного метода, опреде
ленная часть разночтений, отмеченных у Холмса—Парсонса, остается все же за 
пределами аппарата гёттингенского издания (либо, когда таковые разночтения 
присутствуют, фиксируются не все рукописи и издания, дающие это чтение). 
При этом удельная масса учтенных минускулов менялась в гёттингенской Сеп- 
туагинте от тома к тому в сторону все большего внимания к ним и более полного 
учета их, ибо современная наука склоняется к следующему выводу относительно 
минускулов. Папирусы, сохранившиеся до VII в., показывают, что ни один из ун
циальных списков не свободен от эклектизма и не дает «исходного» текста. Так, 
папирус Chester Beatty VI (= R 963) доказывает, что во II веке «хорошим» текстом 
Чисел мог считаться ватиканский кодекс, а Второзакония — александрийский42. 
В свою очередь, многочисленные и обычно в хорошей сохранности минускулы, 
основная часть которых датируется после IX—X вв. (таким образом, для периода 
VII—X вв. возникает нечто вроде «дыры»), восходят к архетипам унциалов, ныне 
утерянных, но восполняющих чтения дошедших до нас рукописей.

Таким образом, одной из основных задач современных исследователей 
текстологии Септуагинты является анализ и уточнение разночтений, уже со
бранных в издании Холмса—Парсонса, которое еще долго будет оставаться 
востребованным, и «сортировка» их по разным группам (соответственно, 
публикация текстов в гёттингенской Септуагинте в последние десятилетия 
сопровождалась — в лучших традициях немецкой науки — параллельной пуб
ликацией специальных монографий о текстологии той или иной книги Ветхого 
Завета43). Некоторые разночтения из издания Холмса—Парсонса, выборочно

42 Пример заимствован нами из: La Bible grecque... P. 198.
43 Некоторые такие монографии указаны в: La Bible grecque... P. 200.
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зафиксированные у П. А. Юнгерова и отсутствующие в новейших критических 
изданиях, лишний раз приглашают современного отечественного исследова
теля обратиться к труднодоступному даже в Москве44 пятитомнику Х олм са- 
Парсонса. Приходится признать, что без этого старого издания и без наблю
дений П. А. Юнгерова картина рукописной традиции греческого текста и его 
славянского перевода (вместе с последующими редакциями и справами, за
фиксированными в Елизаветинской редакции) оказывается беднее даже при 
использовании современных критических изданий, хотя последние позволяют 
сильно расширить горизонт, видный П. А. Юнгерову столетие назад. Несомнен
но, работа П. А. Юнгерова по переводу и коллации разночтений Елизаветин
ской Библии с греческим текстом должна быть пересмотрена и продолжена, 
однако при отсутствии — хотя бы предварительного — критического издания, 
учитывающего основные рукописи и публикации славянского текста45, такой

44 Как уже было сказано выше, это издание имеется в РГБ в Химках. Можно надеяться, 
что в ближайшее время в процессе оцифровки библиотек ряда американских университетов 
компаниями Google и Microsoft в Интернете появится и электронная версия пятитомника 
Холмса—Парсонса.

45 Нелишне напомнить, что даже «простое» фототипическое (иллюстрированное) издание 
Геннадиевской Библии, сначала предпринятое в 1992 г. главой Издательства Московской 
Патриархии митрополитом Питиримом (Нечаевым), а затем продолженное в 1997—1998 гг. 
Новоспасским монастырем, из-за отсутствия финансирования не завершено до сих пор (из 
Ветхого Завета опубликована лишь Псалтирь). Попутно заметим, что мы не можем целиком 
согласиться с чрезмерно суровой критикой П. А. Алексеевым (Текстология славянской Библии. 
СПб., 1999 [далее: Алексеев. Текстология]. Послесловие, с. 219—220) проекта критического 
издания славянской Библии, за которое ратовал И. Е. Евсеев. Несомненно, не стоит преуве
личивать роль критических изданий и стабильность библейских (греческого и славянского, 
равно как и еврейского) текстов, а также испытывать «романтические чувства», связанные 
с желанием обрести «национальную Библию». Однако необходимость восстановления, по 
возможности, кирилло-мефодиевского прототипа имеет несомненное научное значение как 
для славянской Библии, так и — в меньшей степени — для греческой текстологии LXX (вряд 
ли можно говорить ныне о каком-либо практическом использовании такой реконструкции, 
например, при подготовке новых переводов). Разумно считать, вслед за А. А. Алексеевым, 
что многовековая работа по справе славянской Библии дала в результате некий «церковный» 
славянский библейский текст («народную Библию»), к  которому, конечно же, не следует 
относиться свысока. Но при этом не следует забывать, что справа проводилась в течение 
веков не систематически (и, тем более, не научно в современном понятии этого слова) и по 
разным принципам, так что абсолютизировать ее значение не приходится. Кроме того, далеко 
не всегда варианты справы улучшали текст (см., например: Елеонский Ф. Г. Примеры сделан
ных Елизаветинскими справщиками исправлений текста первопечатной славянской Библии, 
не служащих к его усовершению / /  ХЧ. 1902. Ч. I. С. 675—685, 841—852 [начало публикации: 
Церковный вестник. 1902. № 11]). Не лучше ли было бы признать, что у современных уче
ных нет желания, сил или возможностей заниматься сопоставлением нескольких тысяч 
славянских библейских рукописей (сводный каталог которых до сих пор не издан, в отличие 
от аналогичного каталога греческих рукописей в двух томах, составленного А. Ральфсом и 
продолжателями его дела; при этом сам И. Е. Евсеев исследовал и за один год кратко описал
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труд все равно будет недостаточно наглядным. Кроме того, надеяться, что по
добная работа будет выполнена в России в обозримом будущем, пока вряд ли 
приходится.

Проблемы реконструкции первоначальных текстов 
греческого перевода и еврейского оригинала

Любознательного читателя не могут не волновать также следующие два во
проса: во-первых, в какой мере за всеми разночтениями унциалов (маюскулов) 
и минускулов (а также не указанных у П. А. Юнгерова папирусов) прослежи
вается первоначальный текст Септуагинты до его последующих переработок и 
согласований с прочими переводами и последующими редакциями еврейского 
текста; во-вторых, как этот реконструируемый «прототип» LXX соотносится с 
масоретской и прочими редакциями и каков был первоначальный облик еврей
ского оригинала?

Что касается первой проблемы, то в современной науке имеют место две 
взаимоисключающие гипотезы46. Первый ответ предложен П. А. де Лагардом и 
П. Кале (первоначальный текст LXX можно восстановить путем сличения между 
собой всех рецензий), другой — Д. Бартелеми и Ф. М. Кроссом (оригинальный 
текст LXX отражает лишь «лукиановская рецензия»).

Согласно первой гипотезе, все рукописи LXX происходят от единого архети
па (прото-Септуагинты). Для восстановления архетипа достаточно определить 
следы трех рецензий, указанных Иеронимом (оригеновская, лукиановская 
и психиевская), а на их основании реконструировать исходный текст. Сам 
П. де Лагард в издании 1883 г. попытался восстановить первоначальный вид 
лукиановской рецензии. По более сложному решению вопроса, предложенному 
П. Кале, существовали первоначально разные переводы каждой библейской 
книги, которые впоследствии проходили разные стадии гармонизации, а уже 
потом христиане выбрали из них «стандартный текст». Однако такая гипотеза 
встретила множество возражений и в настоящее время не пользуется популяр
ностью. Согласовать между собой противоположные решения П. де Лагарда и 
П. Кале попытался Э. Бикерман. Компромисс заключался в предположении, 
что изначально существовал один перевод каждой ветхозаветной книги, который 
подвергался в дохристианскую эру или в I веке по P. X. переписчиками разным

более 4000 рукописей в 97 библиотеках России, Европы и Азии, см. об этом в цит. выше статье 
«Рукописное предание славянской Библии», с. 440, прим.)? Несомненно, отсутствие какого 
бы то ни было вообще критического издания славянской Библии не украшает ни мировую 
славистику, ни отечественную церковную науку.

46 В изложении современных гипотез мы опираемся на: La Bible grecque... P. 182—193. 
До некоторой степени перечисленные ниже гипотезы либо единого прототипа LXX, отразив
шегося в нескольких рецензиях, либо изначального множества текстов, отношения между 
которыми довольно запутаны, соответствуют двум предположениям о первоначальном виде 
еврейского текста — традиционному о трех рецензиях одного еврейского прототипа или 
новому, выдвинутому Э. Товом, о множественности текстов, лишь часть которых представле
на протомасоретским и масоретским текстами и самарянским Пятикнижием.
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гебраизирующим и стилистическим правкам, так что в ту пору не существовало 
двух идентичных списков. Относительная стабилизация текстов произошла 
во II и III вв. по P. X., после чего возникли смешанные формы в виде оригенов
ской или лукиановской рецензий.

Другая позиция была занята Д. Бартелеми. Поскольку открытия у Мерт
вого моря подтвердили правоту заявлений св. муч. Иустина Философа, когда 
он в полемике с иудеем Трифоном говорит, что еврейский текст, бывший в 
ходу у иудеев, отличается во многих местах от текста, использованного LXX, 
и приводит разные примеры таких несоответствий, ученый предположил, что 
чтения Трифона-иудея соответствовали палестинской традиции типа «кайте»47. 
Таким образом, существовали два разных круга распространения греческого 
ветхозаветного текста: христианско-антиохийский и иудео-палестинский, при
чем последний вариант испытал сильное иудаизирующее влияние, а первый 
(отраженный в Новом Завете) сохранил в относительной неприкосновенности 
первоначальный текст LXX. Усмотрев опасность оригеновской рецензии в ее 
следовании позднейшему еврейскому тексту, епископы Сирии и Малой Азии 
постарались законсервировать антиохийский текст, приписав его для авторитет
ности знаменитому мученику Лукиану. Эта версия получила таким образом имя 
«лукиановской рецензии», хотя ее текст восходит ко времени до жизни Лукиа
на. В IV в. эта рецензия была дополнена некоторыми гексапларными чтениями 
и стилистическими исправлениями. В итоге, минимизировав эти элементы, 
мы получаем первоначальный текст LXX.

Еипотеза Д. Бартелеми была детализирована Ф. М. Кроссом. Согласно 
этому ученому, первоначальный греческий перевод большинства библейских 
книг был осуществлен в Александрии. Его редакция была осуществлена во II и 
I веках до P. X. Чтения этой «протолукиановской» рецензии соответствуют ва
риантам еврейского текста, засвидетельствованным в кумранских рукописях, а 
также цитатам из библейского текста у Иосифа Флавия и часто в Vetus Latina48.

47 О происхождении этого названия см.: Тов Э. Текстология Ветхого Завета. 2М., 2003 
[далее: Тов. Текстология]. С. 139.

48 Следует учесть, что при подготовке Вульгаты, осуществлявшейся в несколько этапов, 
блж. Иероним оставил без изменений древнеиталийский перевод (Vetus Latina, или Itala), 
сделанный с текста LXX, для ряда второканонических книг (Премудрость Соломона, Сирах, 
Варух, две М аккавейские книги). Древнеиталийский перевод был сверен Иеронимом с гре
ческим текстом гексапларной редакции для книг: Псалтирь, Иов, Притчи, Песнь песней, 
Екклесиаст и Паралипоменон (возможно, сверены были и другие книги). От этой исправлен
ной редакции Италы были известны лишь тексты Псалтири и книги Иова (последний издан 
впервые в 1693 г., переиздан также в PL 29, 61—114). В XX в. были найдены фрагменты трех 
книг Соломона. Полный текст Песни песней сохранился в леммах к  переводу (выполнен
ному Епифанием Схоластиком, другом Кассиодора) толкования на Песнь песней Филона 
Карпафийского (атрибуция толкования Епифанию Кипрскому ошибочна) в рукописи Vat. 
lat. 5704 (VI в.). Несмотря на то, что перевод толкования был издан впервые в 1750 г., только 
в середине XX в. А. Ваккари привлек внимание к  иеронимовской версии (с греко-гексап- 
ларного текста) Песни песней, до того считавшейся утерянной, и осуществил ее публика
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В начале I в. по P. X. LXX были исправлены по протомасоретскому тексту (кайте), 
а во II — Аквилой (Акилой) и Симмахом по «официальному» библейскому тек
сту, зафиксированному в Ямнии. В IV в. Лукиан Антиохийский, в свою очередь, 
пересмотрел перевод LXX («лукиановская рецензия»), «Лукиановская рецен
зия», таким образом, содержит следы исходного текста LXX. Разные текстовые 
формы объясняются их происхождением в трех регионах: Александрии, Пале
стине и Вавилоне.

Расхождения между позициями Д. Бартелеми и Ф. М. Кросса касаются 
оценки «лукиановской рецензии» — в какой мере она отражает «прототип» 
LXX. Кроме того, наличие в кумранских списках следов одновременно и «про-

цию (Vaccari A. Cantici Canticorum Vetus Latina translatio a S. Hieronymo ad Graecum textum 
hexaplarem emendata. Roma, 1959). Псалтирь сверялась Иеронимом с греческим текстом дваж
ды: сначала, на самом раннем этапе в 383—384 гг., с LXX (этот вариант использовался в Италии 
и римском богослужении до понтификата Пия V — т. н. «романская (римская) Псалтирь»), 
потом (с 387 г.) — с гексапларной редакцией, откуда Иероним заимствовал астериски и обелы 
(этот текст получил распространение в Галлии и стал называться «галликанской Псалтирью»; 
введен в римское богослужение Пием V, а в официальное издание Вульгаты — Сикстом V 
и Климентом VIII). (Таким образом, если говорить о библейских текстах, включенных в 
настоящий том, то сохранились полный италийский перевод Псалтири, отредактированный 
Иеронимом непосредственно по Септуагинте, и переводы Псалтири, Иова и Песни песней, 
отредактированные по гексапларной редакции LXX, т. е. с дополнениями и исправлениями 
по позднейшему еврейскому тексту и другим греческим переводам.) Наконец, все кано
нические книги были заново переведены Иеронимом уже непосредственно с еврейского 
и именно в этом виде вошли в Вульгату. (Псалтирь, таким образом, дошла до нас сразу в 
трех иеронимовских вариантах — в двух редакциях Италы по греческим текстам и в новом 
переводе с еврейского.) Правда, неоднократно при расхождениях греческого и еврейского 
текстов, особенно в мессианских местах, Иерониму, терпевшему многочисленные нападки 
за отход от авторитетного церковного текста в пользу еврейского, приходилось использовать 
варианты Италы и LXX. На протяжении нескольких веков Итала успешно конкурировала 
с иеронимовским переводом, лишь впоследствии приобретшим особое влияние и самое 
название Vulgata. Итак, значение иеронимовского перевода существенно для текстологии 
тех книг Септуагинты, где в основе Вульгаты лежала Итала. Подробнее об иеронимовском 
переводе и отношении его к  Итале см., например: Иосиф, иером. Труды блж. Иеронима в деле 
перевода Священного Писания / /  ПО. 1860. Т. 2. С. 293—307 (в статье имеются неточности); 
Виноградов Н. Латинский перевод Библии, известный под именем Вульгаты, и его значение 
по учению Римско-католической церкви / /  ХЧ. 1882. Т. 2. С. 17—73; Садов А. Из истории 
уяснения древне-латинского и Иеронимова текста Библии: (Очерк) / /  Там же. 1913. № 2. 
С. 214—238; Mangenot Е. Vulgate / /  Vigouroux F. Dictionnaire de la Bible. T 5. S—Z. Paris, 1912. 
Col. 2456—2500, особенно 2457—2465; Sagot S. Une recente edition du «Commentaire sur le 
Cantique des Cantiques» de Philon de Carpasia / /  VigCh. Vol. 35: 4. 1981. P. 358—376; и др. 
Об изданиях Италы см. ниже, в прим. 25 к  предисловию П. А. Юнгерова к  книге Иова (с. 13). 
В качестве приложения к  изданию Италы выпускается специальная серия исследований и 
публикаций древних текстов: Vetus Latina: Die Reste der Altlateinischen Bibel /  nach P. Sabatier 
neu gesammelt hrsg. v. d. Erzabtei Beuron: Aus der Geschichte der Lateinischen Bibel /  begrtindet 
v. B. Fischer. Freiburg im Breisgau: Herder (в 2009 г. издан 38-й том).
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томасоретской» редакции, и еврейского текста, приближающегося к LXX, 
усложняет гипотезу Ф. М. Кросса, предполагающую четкую географическую 
дифференциацию разных типов еврейского текста, и не позволяет свести все 
разнообразие к одной «протолукиановской» рецензии. Некоторые данные за
ставляют предположить, что в ряде случаев перевод LXX младше, а не старше 
протомасоретского текста.

Итак, оценивая возможность восстановления первоначального варианта 
LXX, можно сделать вывод, что, хотя значительная часть ученых склоняется 
к приоритету «протолукиановской рецензии», эта проблема все же не решена 
окончательно. Кроме того, само восстановление этой рецензии является не
простой задачей вследствие вероятных позднейших наслоений в «лукиановской 
рецензии».

Если перейти теперь к проблеме восстановления первичного еврейского тек
ста49, то становится очевидной вся сложность подобной задачи. Как уже отмеча
лось в предисловии к первому тому, такая реконструкция должна базироваться 
на восстановленном архетипе LXX, сличенном как минимум с масоретской ре
дакцией, самарянским Пятикнижием и кумранскими рукописями, причем про
исхождение каждого варианта должно быть объяснено с учетом всех возможных 
механизмов, повлиявших на возникновение разночтений. Описанный способ 
реконструкции «еврейского священного оригинала эпохи появления перевода 
LXX» является еще более сложным, чем это представлялось П. А. Юнгерову50.

Сам П. А. Юнгеров, переводя LXX (с опорой на Елизаветинскую Библию) 
на русский язык, вполне намеренно ни в коей мере не ставил — как он пишет 
в предисловии к книге Притчей — задач выбора того или иного греческого 
разночтения как исходного чтения LXX (хотя зачастую ему приходилось де
лать необходимые пояснения и предположения), объяснения разницы между 
греческим и еврейским текстами или восстановления еврейского оригинала, 
а потому мы не найдем у него таких пояснений происхождения разночтений гре
ческого перевода сравнительно с масоретской редакцией, какие есть, например, 
у А. А. Олесницкого в третьей главе исследования о книге Притчей, где при
водится целый список возможных разных огласовок, прочтений согласных в 
зависимости от используемого письма и т. п. Приходится, однако, признать, 
что хотя бы в некоторых случаях иметь объяснения наиболее важных расхожде
ний между LXX и масоретской редакцией было бы весьма желательно даже без

49 Об этой сложнейшей задаче библеистики и принципиально разных отношениях и под
ходах к  ней см. подробно: Тов. Текстология. С. 155—171. Необходимо заметить, что до сих пор 
нет ни одного сколько-нибудь удовлетворительного полного критического издания еврейско
го текста, который учитывал бы по возможности исчерпывающе как кумранские тексты, так 
и древние переводы и пытался бы реконструировать или хотя бы систематически отмечать 
возможные древнейшие чтения. Значительный шаг вперед был сделан с началом проекта 
Hebrew University Bible. Характеристику и критику существующих изданий см., например, 
у Това (Текстология. С. 350—357).

50 Общее введение. С. 284.
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попытки реконструкции «исходного» еврейского чтения. По этому пути пошли 
издатели французского перевода LXX, подробнейшим образом классифицируя 
и объясняя механизмы происхождения подобных разночтений и сводя для 
удобства основные расхождения в общем списке в каждом томе «Александ
рийской Библии», причем апелляции к «плохому переводу» LXX допускаются 
издателями в исключительных случаях, когда исчерпаны все остальные способы 
объяснения.

Ответственный подход французских ученых к подготовке этого замечатель
ного во многих отношениях издания выразился еще и в том, что публикация 
была сопровождена специальным комплексным введением в историю LXX, 
изданным в виде отдельной книги51. До того подобные введения — давно ставшие 
классическими — выходили, главным образом, на английском языке52. Хотя все 
эти пособия с примерно схожей структурой, скорее, дополняют, а не заменяют 
друг друга, французское издание выгодно отличается от них хотя бы тем, что оно 
вышло последним и учитывает больше материала. Остается выразить надежду, 
что когда-нибудь появится русский перевод этого превосходного исследования 
Септуагинты, принимая во внимание, что перевод наиболее авторитетного 
английского введения Э. Това в текстологию Ветхого Завета (1992 г.) с преиму
щественным акцентом на свидетелях еврейского текста (Септуагинте и прочим 
греческим переводам уделено всего лишь 13с.) уже вышел в России в 2001 г.

Наблюдения П. А. Юнгерова над текстологией Елизаветинской Библии

Определенный научный интерес представляют предисловия П. А. Юнгерова 
в той их части, где он характеризует работу переводчиков и справщиков и опре
деляет рукописи или издания, на которые они опирались, а также совокупность 
результатов справы, отразившуюся в Елизаветинской Библии53. Суммируем 
здесь наблюдения П. А. Юнгерова, изложенные в его предисловиях к переводу 
каждой книги и нуждающиеся в дальнейших проверках и уточнениях.

Преимущественное влияние чтений александрийской рукописи отразилось в 
книгах Бытия и Притчей (с отдельными уклонениями к ватиканскому списку),

51 La Bible grecque...
52 SweteH. В. An Introduction to the Old Testament in Greek /  Revised by R. R. Ottley. 2Cambridge, 

1914 (4902, 4968; 'Hendrickson Publishers, 1989. XIV, 626 p.); Jellicoe S. The Septuagint and 
M odern Study. Oxford, 1968. 424 p.; Marcos N. F. The Septuagint in context: Introduction to the 
Greek Version of the Bible /  Transl. by W. G. E. Watson. Teiden; Boston; Koln, 220 00 ( 4  979). 
394 p. Сильно устаревшее в своей теоретико-исторической части исследование И. Корсунского 
(Перевод LXX: Его значение в истории греческого языка и словесности. Свято-Троицкая 
Сергиева Лавра, 1897. 644, 62, 2 с. большого формата) носит преимущественно филологиче
ский характер, в определенной мере компенсируя отсутствие на русском языке специальной 
грамматики языка LXX и сохраняя до сих пор свое значение в части лексической.

53 В общих сведениях и обзорах литературы введения П. А. Юнгерова к  переводимым кни
гам часто дословно повторяют тексты из его же «Частного введения».
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Исаии, Иезекииля и 12 пророков54 (некоторые оскобленные чтения в малых 
пророках соответствуют минускулам, чаще лукиановским). Александрийский 
текст лежит также в основе переводов Песни песней55, Екклесиаста и Иова56, 
хотя здесь прослеживается и влияние ватиканского кодекса — меньшее в Песни 
песней и Екклесиасте, большее в книге Иова, которая, видимо, сначала пере
водилась с лукиановских и александрийских списков, а потом правилась по 
тексту, близкому к ватиканской рукописи. В переводах Песни песней и Еккле
сиаста видно влияние альдовского издания. В основе перевода Псалтири лежал, 
по мнению П. А. Юнгерова, «греческий церковный текст», приближающийся 
к лукиановской рецензии57. Роль Вульгаты сказывается в ряде разночтений во 
многих книгах, но особенно — в книге пророка Иеремии, где наблюдается сме
шение чтений греческих рукописей и Вульгаты, равно как и непоследователь
ность работы справщиков при оскоблениях. В книге Иезекииля также присут
ствует ряд отклонений по Вульгате либо по лукиановским спискам. Оскобления 
в книге Бытия непоследовательны и не соответствуют ни одной рукописи или 
изданию. (Славянский перевод книги Даниила был сделан по версии Феодотио
на, а не по LXX, поэтому здесь он не упоминается.)

54 Ср. издание русского списка конца XV в. (РГБ. Собрание Троице-Сергиевой лавры, 
89) с разночтениями по четырем рукописям того же времени: Книги XII малых пророков 
с толкованиями в древнеславянском переводе. Вып. 1. Книги Осип, Иоиля, Амоса, Авдия 
и Ионы /  Подг. к  печати Н. Л. Туницкий. Изд. ОРЯС. Сергиев Посад, 1918. VIII, 76 с. Рец. 
И. Е. Евсеева: Известия отделения русского языка и словесности Академии Наук. 1918. 23. 
Кн. 2. Иг., 1921. С. 268-288.

55 Исследование древнеславянского перевода Песни песней и публикацию ряда текстов 
см. теперь в кн.: Алексеев. Песнь песней. Ср. более раннюю дискуссию по поводу работ 
А. А. Алексеева, в частности — его диссертации о Песни песней (какого происхождения 
первоначальный перевод — болгарского, как считает Г. Г. Лант, или восточнославянского, 
как предполагает А. А. Алексеев): Лант F. F. Еще раз о мнимых переводах в Древней Руси: 
(По поводу статьи А. А. Алексеева) / /  ТОДРЛ. Т. 51. СПб., 1999. С. 435—441, особенно 439— 
440; Алексеев А. А. По поводу статьи Г. Г. Ланта «Еще раз о мнимых переводах в Древней Руси» 
/ /  Там же. С. 442—445, особенно 443.

56 Ср. теперь исследования Е. В. Афанасьевой, указанные нами в примечаниях к  преди
словию П. А. Юнгерова к  книге Иова.

57 Согласно позднейшим исследованиям (подробнее см., в частности, в работах Е. В. Четко: 
Второе южнославянское влияние и редакции псалтырного текста на Руси (XIV—XV вв.) 
/ /  Старобългаристика. 1981. № 4. С. 79—85; Об афонской редакции славянского перевода 
Псалтыри в ее отношении к  другим редакциям / /  Язык и письменность среднеболгарского 
периода. М., 1982. С. 60—93; резюме см. у Алексеева. Текстология. Гл. 5, § 11), своей особой 
текстовой формой славянский перевод Псалтири обязан новой, так называемой «четвертой» 
редакции Евангелия, Псалтири и Паримийника, осуществленной на Афоне в начале XIV в. и 
характеризовавшейся отходом от особенностей симеоновских текстов и возвратом к  кирилло- 
мефодиевской традиции в ходе новой сверки с греческими рукописями. Именно эта редакция 
Евангелий и Псалтири распространилась повсеместно в славянских странах и была положена 
в основу печатных изданий начиная с XVI в. Тем самым, наблюдение П. А. Юнгерова оказа
лось подтвержденным, объясненным и уточненным современной наукой.
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Эти наблюдения П. А. Юнгерова, с одной стороны, подтверждают хорошо 
известный факт определенной разнородности Елизаветинской (и в целом — сла
вянской) Библии несмотря на многочисленные справы (точнее, во многом — 
именно благодаря таким справам). С другой стороны, выводы П. А. Юнгерова 
(в той мере, в какой они восходят к древнейшему славянскому субстрату или 
субстратам перевода Ветхого Завета, а не к позднейшим справам) отчасти объяс
няются предположениями А. В. Михайлова и И. Е. Евсеева, сделанным на мате
риале книг Бытия и Исаии, о том, что древнейший славянский перевод Ветхого 
Завета, представленный, в частности, паримийниками, был сделан с текстов, 
отличных от ватиканского и александрийского кодексов, но схожих с лукианов- 
ской рецензией. Правда, этот вывод, очевидно, не может быть распространен 
«механически», без специальных отдельных исследований, на древнеславянский 
перевод всех ветхозаветных книг58. Необходимо также учитывать, что последую
щие справы, в т. ч. и по печатным изданиям, повысили роль александрийского 
и ватиканского кодексов в том виде славянской Библии, какой она приобрела в 
конце концов в Елизаветинской редакции, с которой, по преимуществу, и имел 
дело П. А. Юнгеров.

Еоворя о научном значении переводов П. А. Юнгерова, следует также от
метить, что в ряде случаев в предисловиях или при составлении аппарата 
переводчик учитывал результаты работ русских ученых по текстологии славян
ской Библии. Так, в сносках к книгам пророков Исаии и Даниила переводчик 
не раз ссылается на исследования И. Е. Евсеева. К  сожалению, этому методу 
П. А. Юнгеров следовал не всегда и не в полной мере (например, при работе над 
книгой Бытия он не использовал ценной публикации А. В. Михайлова59).

Особенности аппарата П. А. Юнгерова
Отметив бесспорную ценность и значение труда П. А. Юнгерова, мы не 

можем умолчать и о некоторых слабых сторонах перевода (точнее, аппарата к 
нему), вызванных как объективными, так и субъективными причинами.

58 Дальнейшие уточнения см. у Алексеева. Текстология. Гл. 4, § 12. Интересно, что сравне
ние начала книги Бытия в более поздних славянских рукописях конца XV — середины XVI вв. 
с критическим изданием П. де Лагарда привело свящ. П. Поташева к  выводу, что, несмотря на 
заметное сродство славянского перевода с редакцией Лукиана, славянские рукописи ближе 
не к  лукиановской редакции в том виде, в каком ее восстановил П. де Лагард, а к  циттавий- 
скому кодексу (№ 44 у Холмса—Парсонса, z  У Лагарда), восходящему к  XIV или XV в. и проис
ходящему из афонского монастыря. Автор статьи предположил, что близость до-Острожского 
славянского перевода к  циттавийскому кодексу неслучайна, «будет ли причиной этой связи 
первоначальное пользование подобным текстом при переводе просветителей славян, или 
только последующее исправление древнейшего перевода» (К  вопросу о редакции греческого 
перевода LXX-ти, служившей подлинником для древнего славянского перевода Священного 
Писания Ветхого Завета / /  ХЧ. 1892. Ч. I. С. 24—41, цит. с. 41). О неоднократных исправ
лениях славянского паримийного перевода книги Бытия см. подробнее в исследовании 
А. В. Михайлова (Опыт изучения текста книги Бытия... Ч. I. Варшава, 1912. С. 446—447).

59 Несмотря на указание в выходных данных более ранних годов, книги А. В. Михайлова 
были изданы гораздо позднее (по свидетельству И. Е. Евсеева, не в 1905, а в 1911 г.).
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Основной задачей П. А. Юнгерова было предоставить русскому читателю 

перевод церковнославянского Ветхого Завета, используемого при богослужении, 
в редакции Елизаветинской Библии. Однако несмотря на то, что церковно- 
славянский текст в целом соответствует Септуагинте, в отдельных местах он 
отличается от нее как в силу разночтений в самом греческом тексте или раз
ной последовательности и нумерации глав и стихов в греческом и масоретском 
текстах, так и из-за многоступенчатости переводов и правки церковнославян
ского текста (в котором нашли некоторое отражение масоретская редакция и 
Вульгата) и разных принципов, лежавших в основе такой справы60. П. А. Ю н
геров весьма часто не оговаривает особенностей LXX, не отразившихся в Ели
заветинской Библии. Например, в Притчах у LXX довольно много пропусков 
(причина которых неясна) сравнительно с масоретской редакцией — см., 
например, Притч. 18, 24 — 19, 2 и 20, 14—1961. В данном случае умолчание 
П. А. Юнгерова вызвано тем, что эти лакуны (имеющие место и в «стандартном» 
издании Септуагинты А. Ральфса 1935 г.) были восстановлены уже в «Еексаплах» 
Оригена62, а затем и в ряде списков лукиановской рецензии и в славянском 
переводе.

Итак, в стоявшей перед П. А. Юнгеровым альтернативе: опираться в пере
воде на греческий или славянский тексты — ученый принял решение следовать 
последнему. На наш взгляд, это было верным решением, ибо благодаря переводу 
П. А. Юнгерова можно ориентироваться, откуда именно взят или чему именно 
соответствует тот или иной вариант Елизаветинской Библии (определить это са
мостоятельно с помощью одного-двух изданий, даже современных критических, 
порой бывает невозможно или весьма непросто). Кроме того, первоначально 
П. А. Юнгеров хотел поместить свой перевод параллельно с церковнославян
ским (этот замысел, поддержанный многими церковными учеными, в полной 
мере реализован только в настоящем переиздании), а в таком случае серьезные 
расхождения двух текстов затруднили бы параллельное чтение. Однако вслед

60 Подробнее см., например: Алексеев. Текстология. О славянских переводах и редак
циях Псалтири и учительных книг см. также: Православная энциклопедия. Т. 5. М., 2002. 
С. 141—142. Наглядный пример несоответствия Елизаветинского текста Септуагинте и ее 
разным текстовым редакциям, нашедшим отражение у древнецерковных авторов, — пере
вод толкований на ветхозаветные книги блж. Феодорита Кирского, выполненный в XIX в. в 
М осковской духовной академии. Во многих случаях переводчики брали при переводе грече
ских цитат текст Елизаветинской Библии «механически», хотя библейский текст Септуагинты 
у Феодорита зачастую весьма сильно отличается от церковнославянского варианта.

61 Список прочих лакун: Олесницкий А. Книга Притчей Соломоновых (Мишле) и ее новей
шие критики. Киев, 1884. С. 134. См. также соответствующий указатель в конце настоящего 
тома.

62 «Еексаплы» Оригена полностью не сохранились, но во многом восстанавливаются бла
годаря цитатам у отцов Церкви и прочим свидетелям текста, важное место среди которых 
занимает сиро-гексапларный перевод Ветхого Завета (выполнен в 616 г.), который, в отличие 
от Пешитты, сделан не с еврейского текста, а с греческой Септуагинты в ее оригеновской 
версии. Подробнее см., например: Православная энциклопедия. Т. 5. М., 2002. С. 127—129.
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ствие такого подхода пользоваться переводом П. А. Юнгерова для цитации, 
например, Ветхого Завета у святых отцов можно лишь с определенной осто
рожностью, поскольку внимание П. А. Юнгерова концентрировалось, прежде 
всего, на отличиях церковнославянского текста от греческого в его наиболее 
распространенных изданиях или рукописях, тогда как многочисленные вари
анты греческого текста, не нашедшие отражения в церковнославянском пере
воде, отмечались П. А. Юнгеровым далеко не всегда. Сказанное относится не 
только к минускулам и разным древним переводам, но даже к разночтениям в 
трех основных рукописях — ватиканском, александрийском и синайском спи
сках. Так, в прим. 9 к Пс. 26, 7 П. А. Юнгеров указал разночтение александрий
ской рукописи, хотя в славянском переводе оно не отражено. В книге Иова 24, 5 
славянский перевод чина (в переводе П. А. Юнгерова: «порядка») соответствует 
r a |iv  в ватиканском списке, тогда как в александрийском и синайском (после 
исправления) рукописях имеется не оговоренное П. А. Юнгеровым чтение 
просты (ср. у А. Ральфса лрафл', дело). В Еккл. 5, 1 не отмечены разночтения в 
основных кодексах, указанные нами в сноске Е В Пс. 27, 1 П. А. Юнгеров не 
оговорил разные времена в греческом глаголе в основных кодексах (см. наше 
прим. 1), хотя такие разночтения отражают равно возможные варианты пере
дачи еврейских глагольных форм, что особенно важно в Псалтири в контексте 
мессианских обетований. Однако такие дополнительные редакционные сноски, 
как в последних двух примерах, являются исключениями и сделаны только для 
наглядной демонстрации некоторой непоследовательности П. А. Юнгерова в 
приведении разночтений: систематическая правка потребовала бы значитель
ной переработки всего аппарата и стала бы серьезным насилием над авторским 
текстом. В тех же случаях, когда редакторские вмешательства ограничивались 
уточнениями в пределах уже имеющихся авторских примечаний, мы дейст
вовали более свободно, отмечая наши дополнения квадратными скобками. 
Но и здесь мы старались не злоупотреблять предоставленной нам возможностью 
и вносили только самые необходимые, на наш взгляд, уточнения.

ЭКЗЕЕЕТИКА

Толкования П. А. Юнгерова и святоотеческая экзегетика

Хотя П. А. Юнгеров не ставил своей целью истолкование Священного 
Писания, в кратких примечаниях он опирался, помимо новейших научных 
трудов, во многом и даже преимущественно на святоотеческие творения, 
указывая дополнительно параллели из богослужебных текстов. Именно следо
вание духу святоотеческой экзегезы некоторые современные ученые определя
ют как основную черту православной истолковательной традиции63 — и в этом 
они, несомненно, правы. Хотя современная библеистика уделяет главное вни
мание филологическому и археологическому толкованиям текста — продолжая

63 См., например: Негров А. О принципах толкования Священного Писания в Русской 
Православной Церкви / /  Хронограф. № 3 (7). 2000. С. 105—125, особенно 106—107.
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в этом традицию блж. Иеронима Стридонского, — богословское и духовное зна
чение святоотеческой экзегезы остается непреходящим несмотря на незнание 
почти всеми отцами еврейского языка и нередко — излишество аллегорических 
толкований. В западной (по крайней мере, католической) науке особый интерес 
к святоотеческой экзегезе пробудился лишь с середины XX века64. Показатель
но, что в современном обширно комментированном французском переводе 
Септуагинты, известном как «Александрийская Библия», приведение в сносках 
святоотеческих пониманий конкретных мест и стихов является одной из основ
ных целей проекта. Символическим стало и появление «современных катен» 
на все Священное Писание, подготовленных с привлечением компьютерных 
средств поиска по электронным текстам древнецерковных авторов65. Хотя отбор 
текстов в этом многотомном издании осуществляется часто механически (как, 
впрочем, и во многих древних катенах), красноречив уже сам факт подобного 
издания, как бы перекидывающего мост от древней традиции к современному 
читателю.

В настоящем томе не было возможности и надобности приводить всю запад
ную литературу, посвященную святоотеческим толкованиям к отдельным ветхо
заветным книгам, переведенным П. А. Юнгеровым, появившуюся за последнее 
столетие, ибо такие списки заняли бы слишком много места, тем более что по
мимо экзегетического интереса святоотеческие тексты имеют еще и немалое зна
чение для текстологии Септуагинты (именно по этой причине в гёттингенском 
издании каждый том предваряется предисловием, где подробнейшим образом 
описываются древнецерковные тексты, цитирующие перевод Семидесяти, 
и приводится довольно подробная библиография). Для самостоятельных по
исков читатель может воспользоваться, во-первых, библиографией Г. Зибена66; 
во-вторых, новейшим справочником Handbook of Patristic Exegesis67, в котором 
опущена литература, учтенная у F. Зибена, но приведены новейшие исследо

64 Неплохие обзоры состояния западной науки в этой области на конец прошлого века см. 
в статьях: Leanza S. I condizionamenti dell’esegesi patristica / /  Ricerche storico-bibliche. Vol. 2. 
1990. P. 25—49; Simonetti М., Vian G. M. L’esegesi patristica nella ricerca contemporanea / /  Anuario 
de historia de la Iglesia. Vol. 6. 1997. P. 241—267.

65 Серия «The Ancient Christian Commentary on Scripture» публикуется с 2002 г. Уже изда
ны: Genesis 1—11 (ed. A. Louth); Genesis 12—50 (ed. M. Sheridan); Exodus, Leviticus, Numbers, 
Deuteronomy (ed. J. Lienhard); The Twelve Prophets (ed. A. Ferreiro); Matthew 1—13 (ed. M. 
Simonetti); Matthew 14—28 (ed. M. Simonetti); Mark (ed. Th. Oden, Ch. Hall); Luke (ed. A. Just); 
Romans (ed. G. Bray); 1—2 Corinthians (ed. G. Bray); Galatians, Ephesians, Philippians (ed. M. J. 
Edwards); Colossians, 1—2 Thessalonians, 1—2 Timothy, Titus, Philemon (ed. P. Gorday); James, 1—2 
Peter, 1—3 John, Jude (ed. G. Bray). С некоторой задержкой публикуется и русский перевод с 
английского под заглавием «Библейские комментарии отцов Церкви и других авторов I—VIII 
веков» (из ветхозаветных книг переведены пока только комментарии на Бытие).

66 Sieben Н. /. Exegesis Patrum: Saggio bibliografico sull’esegesi biblica dei Padri della Chiesa. 
Roma: Istituto Patristico Augustinianum, 1983 (Sussidi patristici; 2). 150 p.

67 Handbook of Patristic Exegesis: The Bible in Ancient Christianity /  Ed. by Ch. Kannengiesser 
with special contributions by various scholars. Vol. 1—2. Ixiden, 2004.
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вания, а также отчасти восстановлены пропуски в библиографии Г. Зибена68; 
в-третьих, пропуски в обеих книгах во многом восполняются с помощью под
робно аннотированной информации патрологического сайта Лавальского уни
верситета (Квебек, Канада)69 и специализированных библиографий70. Однако, 
несмотря на наличие данных пособий, мы сочли все же необходимым дать чи
тателю наглядный пример уровня развития современных патриотических иссле
дований, приведя в сносках соответствующую библиографию к Песни песней, 
поскольку именно этой книге П. А. Юнгеров посвятил, помимо обычного, еще 
и специальное введение, в котором резюмировал понимание этой книги свт. 
Еригорием Нисским и блж. Феодоритом Кирским. Обратим особое внимание, 
что нами указаны только новейшая литература, вышедшая после появления 
справочника F. Зибена, а также исследования, не учтенные библиографом. 
Для остальных ветхозаветных книг, вошедших в настоящий том, западная лите
ратура по святоотеческой экзегетике отмечена минимально.

68 К  сожалению, в указанном двухтомнике библиография сгруппирована только по отцам 
Церкви, так что поиск литературы по конкретным книгам Священного Писания занимает 
немало времени.

69 Bibliographic Information Base in Patristics (BIBP), Universite Laval, Quebec: <http://www. 
bibl.ulaval. ca/bd/bibp /  recherche. htm l> .

70 Патриотическая экзегеза отражена, хотя и не в должной мере, в известных библио
графиях: Langevin Р. Е. Bibliographie biblique. Vol. I. 1930—1970. Laval, Quebec, 1972; Vol. II. 
1930—1975. Ibid., 1978; Vol. III. Ibid., 1985; A Classified Bibliography of the Septuagint /  Compiled 
by S. P. Brock, С. T. Fritsch, S. Jellicoe. Leiden, 1973 (Arbeiten zur Literatur und Geschichte des 
hellenistischen Judentums; 6) (не исчерпывающая, ср. рец.: Tov Е. //V etus Testamentum. Vol. 25. 
1975. P. 803—809); DogniezC. Bibliography of the Septuagint: Bibliographie de la Septante 1970—1993. 
Leiden, 1995. Прочие указатели перечислены в книге: Kranz D. К. Bibliografia delle bibliografie 
patristiche e materie affmi: U n sussido didattico e di ricerca. Roma: Ateneo Pontifico Regina 
Apostolorum, 2005 (Sussidi e strumenti didattici; 3). P. 68—70 (экзегеза Священного Писания), 
145—160 (общая библейская библиография) (некоторые дополнения см. в нашей рецензии: 
Богословские труды. Вып. 41. М., 2007. С. 530—546). Следует иметь в виду, что во всех запад
ных справочниках очень плохо учтена новогреческая литература, ср.: Karavidopoulos J. D. 
Greek Biblical Bibliography of the 20th century (1900—1995). Thessaloniki: P. Poumaras Press, 1997 
(Bibliotheca Biblica; 10). S. 204—207 (раздел 50 «'Ayia Lpacpf) x a i Патере^», № 3275—3347, указа
ны исследования как по Ветхому, так и по Новому Заветам). Другие современные «инструменты 
исследования» кратко перечислены в нашем послесловии к  кн.: Амфилохий (Радович), митр. 
Черногорский и Приморский. История толкования Ветхого Завета /  Пер. с серб. Н. В. Ивкиной 
под общ. и науч. ред. A. L. Дунаева. М.: И С РПЦ, 2008 [далее: Амфилохий (Радович). История 
толкования]. С. 219—221. Методология поиска нужных библейских цитат у древних авторов 
с помощью современных компьютерных средств описана в статье: Harmon S. R. A Note on the 
Critical Use of Instrumenta for the Retrieval of Patristic Biblical Exegesis / /  Journal of Early Christian 
Studies. Vol. 11:1. 2003. P. 95—107. Особое внимание читателей обратим на специализирован
ную компьютерную базу в Интернете <http://www.biblindex.mom.fr/>, куда полностью вошли 
материалы из Biblia patristica — как изданные (ок. 240 000 учетных записей), так и рукописные 
(ок. 100 000 карточек) (к сожалению, в настоящее время финансирование дальнейшего раз
вития базы приостановлено).

http://www.%e2%80%a8bibl.ulaval.%20ca/bd/bibp%20/%20recherche.%20html
http://www.%e2%80%a8bibl.ulaval.%20ca/bd/bibp%20/%20recherche.%20html
http://www.biblindex.mom.fr/
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Комментарии П. А. Юнгерова и отечественная библеистика

Нельзя не упомянуть об активном привлечении (хотя оно могло бы быть 
и гораздо большим) П. А. Юнгеровым при работе над комментариями не только 
западных, но и отечественных исследований богословского, археологического, 
историко-филологического и экзегетического характера по отдельным биб
лейским книгам и темам. Как уже отмечалось в нашем предисловии к первому 
тому переиздания переводов П. А. Юнгерова, отечественная библиография 
библейских исследований остается неразработанной, а вклад русских ученых 
в библеистику — не полностью исследованным и недооцененным, а иногда и 
вовсе отражаемым необъективно и предвзято. По нашему мнению, несмотря на 
определенный вес в дореволюционных исследованиях апологетики и пастыр
ской направленности, равно как и переводов и рефератов иностранных трудов, 
значительная часть работ отвечала или приближалась к уровню библеистики 
того времени, а отдельные исследования не потеряли своего значения до сих 
пор. Игнорирование отечественных исследований заметно, к сожалению, и 
в издаваемой ныне «Православной энциклопедии»: если в обзорной статье 
«Библия» еще приведена некоторая русская литература, то в отдельных статьях 
(«Бытие» и, особенно, «Екклесиаст») ссылок на отечественные исследования 
и анализа их почти нет (за исключением цитат из популярной «лопухинской» 
Толковой Библии). В библиографических дополнениях к данному тому мы 
решили хотя бы отчасти компенсировать это печальное невнимание к русской 
дореволюционной науке и привести довольно обширные, хотя и отнюдь не 
исчерпывающие списки разных работ на русском языке, посвященных учи
тельным книгам и книге Бытия. В результате посильного сведения материала 
воедино довольно отчетливо вырисовывается широкая палитра разнообразных 
исследований — от академических штудий до преподавательских разработок в 
семинариях и популярных изложений в массовой литературе. Вполне естест
венно, что литература, посвященная Псалтири и книге Бытия, оказалась столь 
многочисленной (даже при опущении некоторого специфического материала), 
что ее пришлось вынести в специальные библиографические дополнения в кон
це соответствующих предисловий П. А. Юнгерова. Читатель может сам судить, 
насколько плодотворно и интенсивно развивалась русская дореволюционная 
библеистика, хотя, возможно, темпы ее роста несколько уступали отдельным 
академическим дисциплинам, а высокий потенциал санкт-петербургского вос
токоведения оставался не задействованным в должной мере в духовных высших 
учебных заведениях. Следует всячески приветствовать инициативу, проявлен
ную в последние годы кафедрой библеистики Московской духовной академии71 
при содействии благотворительного фонда «Серафим» и интернет-сайтом 
«Аксион эстин»72, по изданию в электронном формате в сериях «Библеистика. 
Золотой фонд русской библеистики» («Библейские исследования») и «Библей
ская исагогика» книг и статей русской дореволюционной профессуры. Мате

71 Более подробную информацию см. на сайте: <http://www.bible-mda.ra>.
72 Адрес в Интернете: <http://www.axion.org.ra>.

http://www.bible-mda.ra
http://www.axion.org.ra
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риалы, выпускаемые на оптических дисках, частично размещаются в Интернете 
и становятся легко доступными любому желающему К  настоящему моменту 
кафедра библеистики выпустила пять дисков; в третий включены и переводы 
П. А. Юнгерова в сканированном (для большинства книг) и распознанном 
(с сохранением дореволюционной орфографии при минимальной корректуре 
и отсутствии научного редактирования) видах, что позволяет как проверить при 
необходимости корректность уточнений при переиздании переводов, так и осу
ществлять текстовый поиск. К  недостатку переизданий следует отнести непол
ноту представления наследия того или иного ученого как в библиографическом 
списке работ, так и в самом наличии этих работ на диске (при компактности 
и дешевизне электронных носителей читатель вправе был бы ожидать почти 
исчерпывающей полноты).

Несомненно, переиздание старых работ, способствующее возрождению 
лучших традиций русской академической науки, никоим образом не сможет 
восполнить лакуну, образовавшуюся в отечественной библеистике за годы со
ветской власти. Наличие в современной науке десятков специализированных 
библейских журналов и превосходных многотомных библейских комментариев 
почти на всех европейских языках ставит русскоязычного читателя в весьма не
выгодное положение, ибо обращение к популярным русским дореволюционным 
трудам, ныне активно переиздаваемым в коммерческих целях православными 
книжными издательствами, не просто отбрасывает читателя на один-два века 
назад, но и лишает его результатов новейших археологических, исторических 
и филологических открытий, зачастую делает его заложником устаревших и 
отвергнутых наукой теорий. Переводы некоторых западных исследований лишь 
отчасти исправляют положение. Симптоматично, что современных русских 
исследований по Септуагинте чрезвычайно мало — мы можем назвать здесь, 
пожалуй, лишь работы А. В. Вдовиченко по влиянию еврейского нарративного 
синтаксиса на стиль LXX и О. М. Лазаренко по технике библейского перевода на 
примере Псалтири, хотя одна только указанная выше библиография западных 
исследований по Септуагинте занимает несколько томов. Как уже отмечалось в 
предисловии к первому тому переиздания переводов П. А. Юнгерова, немногие 
отечественные ученые и переводчики движутся — за редчайшими исключения
ми — в русле преимущественного внимания к масоретской традиции, по сути 
оставляя вне сферы своих исследований текстологию как Септуагинты, так и 
кумранских библейских рукописей. Надеемся, что новая публикация переводов 
П. А. Юнгерова лишний раз стимулирует внимание современных отечественных 
библеистов к Септуагинте — тексту, освященному православным церковным 
Преданием.

* * *
Суммируя все сказанное выше, можно сделать следующий вывод о научном 

значении труда П. А. Юнгерова. В своем переводе русский ученый предугадал 
две тенденции, получившие особое развитие лишь несколько десятилетий спус
тя: во-первых, внимание к греческой текстологии Септуагинты (порой — даже к
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мельчайшим разночтениям) в целом и к минускулам — в частности; во-вторых, 
широкое использование святоотеческих толкований. Даже сама идея полного 
перевода Септуагинты на современный язык начала реализовываться на Западе 
только в последние десятилетия, притом силами коллективов ученых, а отнюдь 
не отдельного энтузиаста. Сказанное относится как к французской «Алексан
дрийской Библии», о которой мы неоднократно упоминали, так и к только 
что появившемуся первому тому (почти в полторы тысячи страниц) немецкого 
перевода всей Септуагинты (включая второканонические книги), выполненно
му при участии ученых разных конфессий (второй том займут комментарии)73. 
В данном случае мы имеем весьма показательный пример того, как верность 
ученого церковной традиции предвосхитила дальнейший ход развития науки.

РЕДАКЦИОННАЯ РАБОТА

Перейдем в заключение к техническим деталям редакционной работы.
Тексты П. А. Юнгерова воспроизведены в новой орфографии по изданиям74:
Юнгеров П. Книга Иова в русском переводе с греческого текста LXX, с введе

нием и примечаниями. Казань, 1914.
Он же. Псалтирь в русском переводе с греческого текста LXX, с введением и 

примечаниями. Казань, 1915.
Он же. Книга Притчей Соломоновых в русском переводе с греческого текста 

LXX, со славянским переводом, введением и примечаниями. Казань, 1908.
Он же. Книги Екклесиаст и Песнь песней в русском переводе с греческого 

текста LXX, с введением и примечаниями. Казань, 1916.
Он же. Пятокнижие Моисеево в греко-славянском и русском переводах / /  

ПС. 1917. №  1-2. С. 33-41 [введение]; №  3-5 . С. 121-136 [гл. 1-7]; №  6-9 . 
С. 273—296 [гл. 8—18]; №  10—12. С. 409—425 [гл. 19—24]75. (Судя по предисловию 
П. А. Юнгерова к книге Бытия, к началу 1917 г. им было переведено все Пяти
книжие, однако нам неизвестно, сохранился ли этот перевод после революци
онных потрясений в каком-нибудь архиве или частном собрании либо исчез 
безвозвратно.)

Как уже было сказано, сравнительно с первыми двумя томами при под
готовке настоящей книги к печати проведена дополнительная редакционная 
работа: прежде всего, в сомнительных случаях выполнена выборочная сверка 
аппарата с современным наиболее полным критическим изданием тех книг, 
которые вышли в гёттингенской Септуагинте76, а также дополнена русская

73 Septuaginta Deutsch: Das griechische Alte Testament in deutscher Ubersetzung /  Hg. v. M. Karrer 
und W. Kraus. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2008 (презентация книги состоялась 28 янва
ря 2009 г.).

74 Первоначально печатались частями в ПС.
75 Выпуск 1918 г., в котором, суля по некоторым библиографическим справочникам, на 

с. 67—82 имеется продолжение перевода книги Бытия, был нам недоступен.
76 Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum Auctoritate Societatis Scientiarum Gottingensis 

editum. Vol. I. Genesis /  Ed. J. W. Wevers. Gottingen, 1974. 502 S.; Septuaginta Societatis Scientiarum
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и иностранная библиография. Когда неточность в указании того или иного 
разночтения, допущенная П. А. Юнгеровым, не вызывала сомнений в своей 
ошибочности (явные опечатки, пропуск артикля в начале цитаты, другие фор
мы слов и т . п.), она исправлялась без всяких дополнительных указаний и без 
заключения в квадратные скобки. В других случаях, когда то или иное (возмож
но ошибочное) разночтение вообще не зафиксировано в современных крити
ческих изданиях и могло восходить к старым публикациям, оно оставлялось 
без изменений с соответствующей оговоркой. Номера рукописей при ссылках 
на аппарат Холмса—Парсонса не проверялись, поскольку этого издания у нас 
не было под руками, так что ответственность за точность цитирования остается 
полностью на П. А. Юнгерове. При сплошных перечислениях порядок ссылок 
на рукописи, издания и древние переводы, часто произвольный, упорядочен: 
сначала приводятся разночтения ватиканского, синайского и александрийского 
кодексов, затем прочие унциалы и минускулы; «Еексаплы» Оригена; чтения у 
отцов Церкви; издания Септуагинты; масоретский текст и древние переводы; 
славянский и русский переводы.

Цитаты по-гречески отдельных слов даются как у П. А. Юнгерова — то в 
словарной форме, то в такой, в какой они встречаются в тексте. Конечное v 
(ефеАхиатг/.бл') всюду добавляется согласно изданию А. Ральфса. Огласовки 
в еврейских словах почти всюду опущены следом за П. А. Юнгеровым (под
черкивавшим, видимо, тем самым возможность различных прочтений, хотя 
не исключено и более прозаическое объяснение — желание облегчить набор).

В предисловиях П. А. Юнгерова, когда он дает характеристику вариантов пе
ревода в славянской и русской Библии и в своем собственном, многочисленные 
ошибки77 по возможности исправлены путем приведения правильных вариан
тов, перестановок, уточнений и т. п. Е1ри невозможности идентифицировать 
место неправильные ссылки удалены безоговорочно. (Сказанное не относится 
в полной мере к предисловию к книге Бытия, как и к предыдущим двум томам.) 
Расхождения в номерах в пределах соседних стихов оставлены без изменений 
(или исправлены безоговорочно). Библиографические ссылки на научную лите
ратуру, цитируемую П. А. Юнгеровым, проверены и по возможности уточнены 
(частично перемещены в сноски), но корректность цитирования в большинстве 
случаев остается на ответственности переводчика, поскольку нам была доступна 
далеко не вся литература (или конкретные издания, в которых пагинация ОТ

Gottingensis auctoritate edidit A  Rahlfs. Vol.X. PsalmicumOdis. Gottingen, 1931. 365 S.; Septuaginta. 
Vetus Testamentum Graecum Auctoritate Societatis Scientiarum Gottingensis editum. Vol. XI, 4. lob 
/  Ed. J. Ziegler. Gottingen, 1982. 414 S.; Septuaginta Societatis Scientiarum Gottingensis auctoritate 
edidit A  Rahlfs. Vol. X. Psalmi cum Odis. Gottingen, 1931. 365 S.

77 Например, по словам П. А. Юнгерова, слово хёрос£ (слав, рог) в псалмах он переводил 
как сила в 17, 3 (но там — рог), в 43, 6 (но в переводе — поражаю)', в 87, 25 (вообще нет такого 
варианта). Возможно, автор фиксировал для предисловия подобные варианты на первых 
этапах перевода, но не приводил их в соответствие с конечным вариантом при последующих 
исправлениях перевода.
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личается от переизданий). Безоговорочно добавлены указания святости. Стиль 
громоздких предложений исправлен максимально бережно.

Сами переводы оставлены без каких бы то ни было изменений, включая сла
вянизмы и устаревшие слова. Пунктуация приближена к современным нормам. 
Сноски к славянскому тексту в Притчах — единственной книге, изданной 
П. А. Юнгеровым с параллельным славянским переводом, — перемещены в 
подстрочные примечания к русскому переводу по образцу остальных книг.

Что касается редакционных комментариев, то в основном они касались 
уточнения разночтений. В некоторых случаях сделаны развернутые пояснения, 
когда чтения, принятые у А. Ральфса (иногда почти без опоры на рукописи), 
могут привести к недоумениям и даже неправильным толкованиям (например, 
Иов 36, 7). В редчайших случаях сделаны пояснения к славянскому переводу, 
когда последний весьма труднопонятен (например, мета вряща в Иов 32, 19), 
или к греческим словам. Археологические, исторические и филологические 
(не касающиеся разночтений) комментарии добавлялись в исключительных 
случаях. Так, сделано обширное пояснение к надписанию псалма 4, поскольку 
это надписание встречается во многих местах, а объяснение П. А. Юнгерова 
опирается только на аллегорическое толкование ряда отцов Церкви и не при
нимает во внимание филологию. В целом же отсылаем читателя к современным 
научным многотомным комментариям на иностранных языках (при этом надо 
иметь в виду, что, как правило, варианты Септуагинты в подобных изданиях 
приводятся и объясняются в зависимости от личных склонностей и пристра
стий комментаторов, чаще же вовсе опускаются). Дополнения и восстанов
ления пропущенных слов даны (при необходимости) в квадратных скобках, 
за исключением добавления указаний на язык перевода (цитаты) или раскрытия 
распространенных сокращений (например: т. е., букв.). Отдельные примечания, 
полностью принадлежащие редактору, помечены Ред.

Е1роверка ссылок на Священное Е1исание (точности цитации и указания мест 
по славянскому и русскому переводам) и перекрестных ссылок на переводы 
П. А. Юнгерова, вся унификационная работа проведены М. В. Ивановой, про
чая редакционная работа выполнена А. Г. Дунаевым. При работе использованы 
стандартные штутгартские издания Септуагинты, еврейской Библии и Вульга
ты, издания F. Свита (LXX) и Ф. Фильда («Еексаплы»), указанные в предисловии 
ко второму тому. Дополнительно привлекались: критическое гёттингенское из
дание Септуагинты для книг Бытия, Иова и Псалтири; издание К. фон Тишен- 
дорфом синайского кодекса; фототипия книги Бытия в составе Восьмикнижия 
александрийской рукописи в издании Ф. Кеньона; критическое издание книги 
Бытия в кембриджской Септуагинте. Церковнославянский текст воспроизво
дится, как и прежде, по изданию, на которое ориентировался П. А. Юнгеров: 
СПб., 1900 СМ., 2001).

В качестве словаря к LXX можно использовать LSJ, где даны дополнительные 
значения, отсутствующие в классическом языке (во всех древнегреческо-рус
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ских словарях этот лексический пласт отсутствует78), либо специализированные 
словари-конкордансы, в которых указаны еврейские соответствия79. В настоя
щее время Т. Мураока продолжает на основании гёттингенского издания состав
ление и публикацию многотомного словаря к отдельным книгам Септуагинты80, 
призванного заменить все предыдущие лексиконы и конкордансы.

Прочие справочные и научные издания, словари, комментарии и исследо
вания указаны в своем месте или в составленном нами указателе цитированной 
литературы и условных обозначений справочных и периодических изданий.

УКАЗАТЕЛИ

К  настоящему тому добавлен ряд указателей ко всему изданию.
В указатель обозначений рукописей включены только те сиглы, которые 

использованы у П. А. Юнгерова или в редакционных комментариях. В целом 
П. А. Юнгеров использовал систему обозначений, принятую в издании Х олм са- 
Парсонса. Унциальные рукописи обозначены в этом издании римскими цифра
ми от I до XII, а минускулы — арабскими от 13 до 311. В издании П. де Лагарда 
и в кембриджской Септуагинте цифры были заменены буквенными сокраще
ниями. При подготовке полного списка греческих рукописей для гёттингенской 
Септуагинты А. Ральфе вернулся для большего удобства к  системе обозначений 
Холмса—Парсонса, при этом римские цифры были заменены буквенными 
сиглами, арабские оставлены без изменений. Лакуны в нумерации Х олм са- 
Парсонса А. Ральфе также оставил без изменений для возможности иденти
фикации рукописей, использованных в предыдущем издании. Тем рукописям, 
которые остались без сиглов у Холмса—Парсонса, а также новым рукописям, 
не учтенным в оксфордской Септуагинте, А. Ральфе давал более высокие номе
ра во избежание путаницы. При этом он следовал следующей системе:

— рукописи 312—800: ветхозаветные рукописи, кроме Псалтири;
— рукописи 801—1000: малые фрагменты Ветхого Завета, кроме Псалтири;

78 В свое время указанное упущение хотел восполнить И. Н. Корсунский, составив 
«словарь перевода LXX-ти с церковнославянскими и русскими значениями слов и с подраз
делением его на отделы по употреблению этих слов в памятниках языческой и церковной 
письменности», но преждевременная кончина помешала осуществлению этого намерения. 
См.: Спасский А. А. Памяти профессора Ивана Николаевича Корсунского / /  БВ. 1900. Т. 1. 
№ 1. С. 120—137 (3-я пагин.), цит. с. 129 (переизд.: Спасский А. А. Обращение императора 
Константина Великого в христианство: Исследования по истории древней Церкви. СПб., 
2007. С. 212-227, цит. с. 220).

79 Hatch Е., Redpath Н. A. A Concordance to the Septuagint and the Other Greek Versions of 
the Old Testament. Vol. 1—2. Oxford, 1897—1906 (A. Graz, 1954); Greek-English Lexicon of the 
Septuagint /  Revised Edition, Compiled by /. Lust, E. Eynikel, K. Hauspie. Stuttgart: Deutsche 
Bibelgesellschaft, 320 0 3 [4992, 21996] («облегченный» словарь, ориентированный на издание 
А. Ральфса).

80 Первым в этой серии вышел словарь к  12 пророкам: Muraoka Т. A Greek-English Lexicon 
of the Septuagint. Twelve Prophets. Louvain, 1993. 257 p.
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— рукописи 1001—1400: Псалтири до XII в.;
— рукописи 1401—2000: Псалтири после XII в.;
— рукописи 2001—3000: малые фрагменты Псалтири (до VIII в.).

Сводный каталог греческих рукописей был издан А. Ральфсом в 1915 г.81. 
Рукописи описаны по месту хранения (т. е. по городам, библиотекам и собра
ниям в алфавитном порядке). В дополнительных указателях приводится, среди 
прочего, расшифровка сиглов и соответствие разных условных обозначений в 
разных критических изданиях Септуагинты. В особом отделе описаны те руко
писи, которые были использованы у Холмса—Парсонса, но к началу XX в. не 
были доступны А. Ральфсу или были утеряны. В 2004 г. появилось первое до
полнение к каталогу А. Ральфса82, сохраняющее структуру предыдущего издания 
и описывающее новые рукописи до VIII в., не учтенные в каталоге А. Ральфса; 
при этом рукописи с 13 по 800 за несколькими исключениями опущены. Таким 
образом, для того чтобы узнать расшифровку сиглов Холмса—Парсонса, ис
пользованную П. А. Юнгеровым, современному читателю надо иметь под рукой 
либо все пять томов труднодоступной оксфордской Септуагинты, либо каталог 
А. Ральфса, который уже стал книжной редкостью — по крайней мере, в рос
сийских библиотеках83. Для облегчения работы с настоящим изданием мы сочли 
целесообразным дать краткую расшифровку сиглов использованных в аппарате 
рукописей. Дальнейшие более полные сведения можно найти либо в каталоге 
А. Ральфса и его дополнении (для новых рукописей после VIII в. — пока лишь 
непосредственно обращаясь к предисловиям в отдельных томах гёттингенской 
Сетуагинты), в которых, помимо описания рукописей, дана дополнительная 
специальная информация, либо в печатных каталогах соответствующих книж
ных собраний84.

Указатель сиглов рукописей составлен М. В. Ивановой, Н. В. Ивкиной и 
А. F. Дунаевым под общей редакцией А. F. Дунаева.

Указатель цитат из Священного Писания, составленный Н. В. Ивкиной, учи
тывает все ссылки на Священное Писание, имеющиеся как в аппарате, так и в

81 Rahlfs A. Verzeichnis der griechischen Handschriften des Alten Testament fur die Septuaginta- 
U nternehm en(ausdenN achrichtenderK. Gesellschaft der Wissenschaftenzu Gottingen. Philologisch- 
historische Klasse, Beiheft). Berlin, 1914 [1915] (Mitteilungen des Septuaginta-Untemehmens 
der Koniglichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen; 2). 444 S. Переиздано в составе: 
Rahlfs A. Septuaginta-Studien: I—III /  2. Aufl., vermehrt um  einen unveroffentlichten Aufsatz und 
eine Bibliographie, Nachrufvon W  Bauer. Gottingen, 1965. 688 S.

82 Rahlfs A. Verzeichnis der griechischen Handschriften des Alten Testaments. Bd. I, 1. 
Die Uberlieferung bis zum VIII. Jahrhundert /  Bearb. von D. Fraenkel. Gottingen, 2004 (Septuaginta. 
Vetus Testamentum Graecum Auctoritate Academiae Scientiarum Gottingensis editum. Supple
mentum). 566 S.

83 Так, его нет в собрании РГБ, включая микрофильмы.
84 Дальнейшие сведения и неполный список см., например, в кн.: Исихазм: аннотиро

ванная библиография /  Сост.: А. Г. Дунаев и др.; Ред.: С. С. Хоружий. М.: ИС РПЦ, 2004. 
С. 118-129.
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предисловиях П. А. Юнгерова. Таким образом, этот указатель совмещает в себе 
ссылки на параллельные библейские места, сделанные П. А. Юнгеровым при 
комментировании, и перекрестные отсылки чисто переводческого характера.

Указатель ветхозаветных церковных чтений (паримий) (включающий также 
не переведенные П. А. Юнгеровым книги Ветхого Завета) приводится в двух 
видах — как по богослужебным циклам, так и в «обратном» порядке, по библей
ским книгам85. «Обратный» указатель составлен М. В. Ивановой.

Указатель расхождения глав и стихов в масоретском тексте, славянском и 
русских переводах и у  L X X — только для книг, переведенных П. А. Юнгеровым, — 
позволяет сопоставлять масоретский текст и Септуагинту со славянским и 
русскими (синодальным и П. А. Юнгерова) переводами. Таблица подготовлена 
А. Г. Дунаевым при участии Н. В. Ивкиной. Разные границы стихов не отра
жены в таблице тогда, когда это расхождение не влияло на общее количество 
стихов и их нумерацию в пределах одной главы; однако отсутствие целых стихов 
в издании А. Ральфса указано, даже если эти лакуны не повлияли на нумера
цию других стихов. Необходимость такого указателя очевидна хотя бы из того, 
что, например, в Интернете для использования русским читателем помещаются 
аналогичные таблицы, составленные по английскому переводу короля Иакова 
(нумерация стихов в котором, особенно в псалмах из-за надписаний, порой 
не соответствует ни масоретскому тексту, ни LXX) и синодальному тексту.

Список замеченных погрешностей и опечаток исправляет неточности в первых 
двух томах.

Научный редактор-консультант  
Издательства Московской Патриархии

А. Г. Дунаев

Февраль 2009 г.

85 Воспроизводится по книге: Амфилохий (Радович). История толкования. С. 225—246.



Книги Ветхого Завета
в переводе П.А. Юнгерова

УЧИТЕЛЬНЫЕ 
КНИГИ



Книга Иова



Введение

Окончив перевод с греческого текста пророческих книг, приступаем к учи
тельным как наиболее трудным из ветхозаветного канона и, кажется, самой 
трудной, по греко-славянскому и еврейскому тексту, книге Иова.

Общепризнанная у толковников трудность и темнота еврейского текста сей 
книги, множество в нем так называемых hapax legomen’oB1 , объясняемых часто 
не из еврейского, а из других семитических языков, своеобразность в словосо
четаниях, в течении мыслей, в выражении их, в терминологии, во всем строе 
жизни и мышлении описываемых лиц, в картинах одушевленной (например, 
чудовища 40—41 глл.) и неодушевленной природы (28, 38—39 глл.) и т. п. не 
имеет себе параллелей в других ветхозаветных книгах и очень затрудняет совре
менных толковников и переводчиков, вызывая разнообразие в их трудах, воз
никающее едва не в каждом стихе, и во всяком случае, по нескольку раз в каж
дой главе этой книги.

Если так затруднителен текст книги Иова для современных ученых, то во 
сколько раз он был затруднительнее для древних переводчиков и самых первых 
из них — LXX толковников? Это всякому легко понять. Поэтому произошло 
крайнее разнообразие между пониманием и изложением книги Иова у LXX и у 
современных переводчиков ее с еврейского текста, а также и между славянским 
и русским синодальным переводами — вплоть до того, что иногда чуть не поло
вина главы трактует о разных предметах по обоим переводам, и как-либо «при
мирить и объединить» эти переводы совершенно невозможно, не говоря уже о 
том, что параллельно, в два столбца, напечатать славянский и синодальный 
переводы было бы крайне соблазнительно. Трудность еврейского текста книги 
Иова была причиною и сравнительной скудости экзегетической литературы на 
эту книгу.

Та же трудность и темнота еврейского текста книги Иова были причиною 
еще большей темноты и неясности греческого ее текста. Греческие переводчи
ки, очевидно, были крайне стеснены темным оригиналом и своею задачею 
«точно до копиизма» передавать его мысль и поэтому наполнили книгу массою 
очень неясных выражений, непереведенных еврейских слов, словосочетаний, 
построения предложений, их расположения, соединения и разделения, еловое- 
огласований и своеобразных слов и речений, еще нигде не встречающихся. Еще 
Ориген жаловался, что в книге Иова «шестая часть у LXX опущена»; впослед-

1 Т. е. слов, встречающихся в том или ином древнем языке единожды только в данном 
месте. — Ред.
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ствии она, может быть по рецензии Оригена, заимствована у Феодотиона. Если 
еврейский текст книги Иова труден, то греческий еще труднее. А кроме того, по 
еврейскому тексту все-таки есть толкования, а по греческому — только очень 
давняя катена Олимпиодора, Полихрония, и другая — из VIII в.2. Наш славян
ский перевод сохранил все трудности греческого текста, увеличив их еще своим 
«копиизмом» в склонениях, спряжениях, словосогласованиях, в родах и числах: 
где все словосочетания уместны по греческой грамматике (dativus instramenta- 
lis), там неуместны по-славянски, где по-гречески уместен один род — там по- 
славянски должен бы быть другой; по-гречески глаголы требуют одного падежа, 
а по-славянски — другого; но по «копиизму» соблюдено полное «единство», 
вызвавшее и крайнюю темноту славянского перевода. Если на греческий текст 
есть, хотя бы и старинное, пособие — катена, то на славянский перевод и этого 
нет. Мы нашли лишь на первые 20 глав пособие г. Троицкого3, а на некоторые 
стихи, читаемые в паримиях Страстной недели (1 и 2 глл.; 38, 1—23; 42, 
1—5.12—17) — у преосвв. Виссариона4 и Порфирия5. А в большинстве должны 
были идти собственным, довольно тернистым путем, по нескольку раз изменяя 
и переделывая свой перевод и оставляя улучшение его своим преемникам...

Таковы особенности книги Иова и ее перевода по сравнению с другими ветхо
заветными книгами. Что касается принятых уже нами рубрик в характере славян
ского перевода по отношению к греческому тексту, то они и здесь найдут место.

Так, при общем «копиизме» славянского перевода по сравнению с греческим 
текстом мы нашли в следующих местах отсутствие его. Нет соответствующих 
славянскому переводу чтений в греческом и латинском текстах: 1, 7; 2, 3; 3, 18; 
6, 25; 27, 6; 28, 5; 31, 10—11; 32, 4; 36, 18; 39, 1; 42, 10. В славянском переводе не 
всегда оскоблены эти чтения.

Уклоняясь от греческого текста, славянские чтения соответствуют: еврейско
му тексту и Вульгате (14, 20; 19, 29; 21, 6.14.30; 22, 4; 33, 29; 36, 16.30; 37, 12; 38, 
25); одной Вульгате и[ли] древнеиталийскому (15, 9; 19, 15.29; 20, 11; 21, 25; 22,

2 Оба типа катен указаны в CPG 4, с. 213—215 (№ С 50—51). Поскольку в CPG Supplemen
tum  (с. 487) учтен лишь 1-й том только начавшего выходить тогда новейшего критического 
издания, приводим здесь полное описание уже завершенной публикации: Die alteren griechis
chen Katenen zum Buch Hiob /  Hrsg. v. Ursula und Dieter Hagedorn. Bd. I. Einleitung, Prologe und 
Epiloge, Fragmente zu Hiob 1, 1 — 8, 22. Berlin; N. Y., 1994; Bd. II. Fragmente zu Hiob 9, 1 — 22,
30. 1997; Bd. III. Fragmente zu Hiob 23, 1 — 42, 17. 2000; Bd. IV. Register, N achtrageund Anhange. 
2004 (Patristiche Texte und Studien; 40, 48, 53, 59). — Ред.

3 Выходные данные указаны П. А. Юнгеровым ниже. — Ред.
4 Виссарион (Нечаев), еп. Толкование на паремии из книг: Иисуса Навина, Судей, Царств, 

Иова и Паралипоменон. !М.: Унив. тип., 1884. 11, 208 с. (Толкование на паремии: В 3 т. СПб.: 
Тузов, 1894—1896. Паримии на Иова см. в т. 1). — Ред.

5 Порфирий (Успенский). Образцы перевода с греческого. См. также: Образец пятый. 
Прообразования и пророчества, читаемые в церкви накануне Господских и Богородичных 
праздников и других священных дней / /  ТКДА. 1869. № 7—10. С. 119—214 (отдельная паги
нация). — Ред.
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3; 24, 15; 27, 11.23; 29, 2; 30, 11; 39, 21; 41, 3); иногда в славянском виден пери
фрастический ([8], 3—4; 9, 23; 13, 8; 21, 15; 27, 6; 28, 15; 34, 20; 36, 16) и даже тол
ковательный (38, 32) перевод, не имеющий себе нигде дословного соответствия 
([32, 4]). Но, внимательно анализируя славянский перевод в печатных изданиях 
и нередкие в нем «оскобления» и сравнивая их с греческим текстом по изданиям 
Гольмеза, Фильда, Свита, Вигуру, мы пришли к следующему выводу. Славян
ский перевод, по крайней мере в печатных изданиях (а рукописей на книгу Иова 
у нас в библиотеке нет), тщательно кем-то исправлялся по ватиканскому кодек
су, хотя первоначально, вероятно, составлен был с лукиановских и алексан
дрийских списков. Так, существующие в александрийском списке чтения, не 
соответствующие чтениям ватиканского кодекса, в славянском печатном тексте 
Елизаветинского издания (а в Острожском этого нет) оскобляются6 (1, 20.22; 2, 
8; 3,22; 7, 11; 15,27; 19, 16; 29, 5.21; 34, 2; 40, 12.22; 42, 17), а то и совсем опуска
ются (3, 2.22; 5, 22.267; 7, 11; 9, 7.21.35; 12, 12; 14, 12; 16, 4.9.22; 18, 6.9; 19, 9; 20, 
15; 22, 3; 29, 23; 34, [2]; 39, 23; 40, 8.[11.] 12; 42, 17). А, напротив, чтения ватикан
ского кодекса, не соответствующие александрийскому, вносятся в текст без вся
ких скобок (1, 1.[8]; 2, 3; 3, 3.4; 7, 15; 10, 3; 15, 8; 31, 19; 34, 15; 42, 3). Поэтому 
немалочисленным оскоблениям, существующим в печатном славянском тексте, 
далеко не всегда можно придавать серьезное критическое значение, как удале
нию «неправильных и не соответствующих оригиналам» чтений. При разночте
ниях между александрийским и ватиканским кодексами берутся (иногда и оши
бочные — 3, 4; [10], 17; [20, 26]) чтения ватиканского кодекса, а александрий
ские опускаются8 (1, 5.8.12; 2, [3].9; 3, 15; 4, 6.13.21; 6, 10.23.26; 7, 18; 8, 21; 10, 
3.14.17; 11, 9; 13, 10.11.27; 14, 12.14.17; 15, 18.28; 16, [9]; 18, 4.5.18; 19, 8.26; 20, 25 
и мн. др.). В расположении предложений славянский перевод также нередко 
следует ватиканскому, отступая от александрийского кодекса (1, [16.] 18; 7, 21; 
11, 20; 23, 17°).

Вышеупомянутые нами особенности еврейского текста книги Иова отрази
лись на греко-славянском тексте ее и породили в нем особенности, не имеющие 
себе параллелей в других книгах10. Так, греческое слово

6 Чтения александрийской рукописи в Иове 7, 11 и 19, 16 в изд. слав. пер. 1900 г. опущены 
безоговорочно, т. е. должны быть отнесены к следующему перечню. — Ред.

7 Добавления слов (или разночтения), характерные в 5, 22.26; 7, 21; 16, 9.22 только для 
алекс. ркп., не отмечены П. А. Юнгеровым в примечаниях (как пишет ниже сам перевод
чик, разночтения оговаривались им далеко не всегда) и упомянуты только в данном преди
словии. — Ред.

8 В примечаниях П. А. Юнгерова не оговорены следующие (в самом деле присутствующие 
в алекс.) из перечисленных далее разночтений: 1, 12; 2, 9; 3, 15; 6, 26; 7, 18; 10, 14; 18, 4. — Ред.

9 Последние два случая в сносках П. А. Юнгерова опущены. — Ред.
10 Следующий далее маловразумительный (из-за отсутствия строгого разграничения масо- 

ретской, греческой и славянской лексики) текст для облегчения восприятия значительно 
переработан сравнительно с авторским вариантом: внесены композиционно-структурные 
изменения (греческие слова расположены по алфавиту и с красной строки) и дополнения
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шго|3а(уш употребляется в значении спускаюсь (8, 14 [слав, сбудется]), доста
юсь (15, 31 [слав, сбудется, синод. будет\.Ъ5 [слав, сбудется]), происхожу (27, 18 
[слав, будет, синод, строит]), обращаюсь (22, 11 [слав, быстъ, в пер. Юнгерова 
стал]', 30, 31 [синод, сделалась])',

(Зротод [букв, смертный] — в значении человек (4, 17; 9, 2; 10, 22; 11, 12; 14,
1.10; 15, 14; 25, 4; 28, 4; 32, 8 [и т. д.]);

ёХеухю [букв, уличаю, слав, всюду обличаю] и гАгухоиш — в разных значениях: 
открываюсь (13, 3 [слав, обличаю, синод, состязаюсь]), защищаюсь (13, 15 [синод. 
отстою]; 15, 3), состязаюсь (22, 4 [синод, вступаю в состязание]), обвиняю (15, 6 
[слав, и в пер. Юнгерова обличаю, синод, обвиняю]), доказываю [? во всех пер. 
обличаю] (32, 12), вразумляю (33, 19 [также и в синод, и в пер. Юнгерова]); также 
и существительное eXeylig — исповедь (13,6 [слав, обличение, синод, рассуждения, 
в пер. Юнгерова правда]), [еХеуход —] суд (16, 21 [слав, обличение, синод, состя
зание]), защита (21, 4 [слав, обличение, синод, состязание, в пер. Юнгерова защи
тительная речь]), улика (23, 2 [в слав, и в пер. Юнгерова обличение]);

’Iaxupog [букв, могущественный, сильный] — в значении Всемогущий Господь 
(22, 13; 33, 29; 36, 22; 37, 5.10), [в этом же значении употребляются] также: 
Auvaxog [букв, могучий] (36, 5 [слав, и в пер. Юнгерова Господь, синод. Бог]), 
' E/.avog [букв, достаточный, могущий] (21, 15 [слав, достоин, синод, и в пер. 
Ю нгерова Вседержитель]; 31,2; 39, 32 [в обоих местах в слав, и в пер. Юнгерова 
Всесильный, синод. Вседержитель]), ’ Е л laxo лод (20, 29 [слав, и у Юнгерова букв, 
пер. Надзиратель, синод. Вседержитель]), | ’’Олта ’Aicbviov Ai'xcxiov — слав.] 
Сущий, Вечный, Праведный, [синод. Всеправедный] (34, 17);

(буквальные значения греческих слов; по возможности — соответствия в славянском и сино
дальном переводах). Необходимо учесть, что приводимые далее значения не всегда соответ
ствуют русским вариантам, использованным самим же П. А. Юнгеровым в его переводе. Воз
можно, это связано с неоднократными переделками перевода, о чем автор пишет в данном 
предисловии. Кроме того, часто перечисляемые значения вполне соответствуют контексту
ально возможным значениям греческих слов, хотя нередко наблюдаются и отступления от 
них (в сравнении со значениями слов в масоретской редакции), характерные только для 
языка LXX. Далее, одному и тому же греческому слову соответствуют в масоретской редакции 
то одни и те же, то разные слова, так что логика П. А. Юнгерова при перечислении разных 
значений греческого слова неясна. Например, греческому глаголу t k tухю соответствует в 
большинстве указанных у П. А. Юнгерова случаев ПЭ’, но в 15, 6 — ИШЧ. Если же предполо
жить, что П. А. Юнгеров в следующих далее перечислениях исходил из тождественности лек
сики в славянском переводе, то и этот критерий подходит не всегда. Наконец, утверждение 
П. А. Юнгерова, что перечисленные ниже значения характерны только для греческой книги 
Иова, верно далеко не во всех случаях. Например, греч. opyf) для передачи евр. (Иов 21, 17) 
встречается в Чис. 11, 1. В итоге, гораздо более наглядные и надежные результаты, демонстри
рующие соответствие лексики у LXX и в масоретской редакции (отдельная проблема — соот
ветствие масоретской редакции кумранским текстам, открытым гораздо позже переводов 
П. А. Юнгерова), можно получить, обращаясь к  специальным, в том числе электронным, гре
ческо-еврейским или еврейско-греческим конкордансам к  Ветхому Завету или сравнивая 
тексты самостоятельно. — Ред.
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6uo0uua66v [букв, единодушно, вместе] употребляется, кажется11, в несколько 
раз более в одной этой книге, чем во всех других (3, 18; 6, 2; 16, 10; 17, 16; 19, 12; 
21, 26 [идр.]);

оруп [букв, гнев] — в значении гнев Божий [в евр. и синод, в ряде случаев иные 
чтения] (3, 26 [синод, несчастье]', 6, 2; 9, 22; 14, 1 [синод, печали]', 17, 7 [синод. 
горести]', [20, 23.28;] 21, 17 [синод, гнев]', 36, 13 [в греч. Онрбд (!), в слав, ярость, 
в синод, гнев];

штоиба^м [букв, спешить] — возмущаюсь (4, 5 [синод, падаю духом]', 22, 10 
[спешу слав, и в пер. Юнгерова, синод, возмущаю]), ужасаюсь (21, 6 [синод. 
содрогаюсь]), трепещу (23, 14);

гщоХац|Заую [букв, подхватываю] и anozpi'vouai [букв, отвечаю] — продол
жаю (речь) (34, 1; 35,1; 39, 31; 40, 1);

Xpaouai [букв, пользуюсь', у LXX употребляется в перифрастических оборотах 
и поэтому в переводе может опускаться] — бываю (16,9), владею (18,4 [слав, пре- 
быстъ]), посылаю [?] (19, 11 [слав, употреби, в синод, и в пер. Юнгерова воспылал]; 
23, 6 [в слав, и в пер. Юнгерова воспретит).

Нередко еврейские слова в греческом тексте оставляются без перевода и 
переписываются лишь греческими буквами: рбсб (36, 30), 0ee(3ouAa0M0 (37, 12), 
ра^онрсЬЭ (38, 32), veeAaaaa, аа(ба, veeaaa (39, 13). Славянские переводчики 
иногда переводили с еврейского, а в 39, 13 оставили без перевода, и получилось, 
можно сказать, самое классическое, по неясности, чтение: крило веселящихся 
нееласса, аще зачнетъ асида и несса. Мало ясности и в следующих славянских 
выражениях: паучина же сбудется селение его (8, 14), низложишамя труп на труп 
(16, 14), сочте, и путь в сотрясении гласов (28, 26), не на мужа положит еще 
(34, 23) и во многих других, особенно в 40—41 главах.

Ввиду всего вышеизложенного естественно, что мы, желая дать ясный, удо
бочитаемый и удобопонятный перевод книги Иова, принуждены были очень 
часто уклоняться от буквы греко-славянского текста в переводе временных и 
иных форм глаголов, родов и падежей существительных, прилагательных и 
местоимений, словосочетаний и словосогласований и т. п. отступлениях, о 
которых говорили и в переводе других священных книг. За множеством их и не 
цитируем, а по местам лишь в подстрочных примечаниях отмечаем, хотя далеко 
не везде.

В заключение своей речи о греко-славянском тексте книги Иова считаем 
нужным сказать о заметном стремлении переводчиков вложить в книгу учение о 
злом духе и победе над ним Господа и добрых духов. Так, переводчики ясно дают 
знать, что под великим китом разумеется злой дух, и возвещают победу над ним 
Господа: Иже иматъ одолети великаго кита (3, 8); слякошася (т. е. смиренно 
изгибаются) под Ним кити поднебеснии (9, 13); хитростию Его низложен быстъ 
кит (26, 12). На него же, без сомнения, переводчики видели указание в описа

11 Абсолютно верное наблюдение П. А. Юнгерова: в книге Иова это слово употребляется 
целых 14 раз, тогда как в Исх. — 1; Чис. — 2; 1 Езд. — 3; Иудиф. — 6; 3 Макк. — 4; Прем. — 3; 
Иер. — 2; Плач — 1 раз. — Ред.
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нии змия-отступника: повелением умертви змия отступника (26, 13), а также 
страшных зверя и дракона (40 гл.), возвестив его поругание Ангелами: сотворен 
поруган быти Ангелы Моими (40, 14; ср. 41, 24). Место жительства и владение его 
находится в тартаре (41, 23), где все, как пленники, трепещут при его пребыва
нии и радуются его удалению (40, 15). Современный еврейский текст не дает 
таких ясных оснований для демонологии, а понимается в приложении к кроко
дилам и другим морским животным.

В критико-текстуальном отношении считаем нужным отметить как особен
ность этой книги по сравнению с ранее переведенными пророческими писания
ми значительную скудость вариантов на нее в греческом тексте, по изданию 
Гольмеза. Видно, что ее мало читали, мало списывали, как мало и толковали, по 
ее чрезмерной трудности. А потому и принятая ранее группировка рукописей по 
лукиановской и исихиевской рецензиям к книге Иова нами не прилагается, а 
последние, и то очень редко, едва ли не раз 5 на протяжении всей книги, цити
руются по своим номерам у Гольмеза. В большинстве варианты лишь группиру
ются по александрийскому и ватиканскому кодексам и их изданиям.

Сокращая в текстуальном отношении свои примечания, мы увеличиваем их 
в экзегетическом отношении. Ввиду трудности текста и отсутствия экзегетиче
ской литературы12, объясняем все, казавшиеся нам трудными, обороты и выра
жения и суммируем общие мысли спорящих сторон: речей друзей, Иова, Елиу- 
са и Господа, из-за чего вытекал их спор, какие положения они доказывали и что 
доказали. Надеемся, все это поможет читателям книги Иова в нашем переводе и 
будет не бесполезно для них.

Выше уже сказано о бедности экзегетической литературы на книгу Иова13. 
И мы, конечно, не могли иметь под руками обилия ее. Так, за весь отеческий 
период сохранилась лишь одна катена14, содержащая в отрывках толкования 
Олимпиодора, Полихрония, Златоуста, Дидима и приписываемая Никифору15 
Геракл ейскому: Catena Graecorum Patrum in beatum lob... Opera [P.] Iunii. Londini,

12 За истекшее столетие этот пробел был восполнен. Самая необходимая иностранная 
литература указана нами в общем предисловии (дальнейшую библиографию см. в перечи
сленных там книгах и справочниках; специальная литература по Иову у LXX собрана в гёт
тингенском издании книги Иова на с. 204—206). Здесь отметим лишь: Burkitt F. С. The Text of 
Job in Latin Fathers: The Old Latin and the Itala. Cambridge, 1896; Gailey J. H. Jerom’s Latin Ver
sion of Job from the Greek: Chapters 1—26. Princeton, 1948; Erbes P. J. Die Job-Ubersetzungen des 
hi. Hieronymus. Freiburg, 1950; Heater H. A Septuagint Translation Technique in the Book of Job. 
Washington, 1982; Cimosa M. La data probabile della traduzione greca (IAX) del Libro di Giobbe / /  
Sacra doctrina monografia. Vol. 51. № 6. 2006. P. 17—35. — Ред.

13 Из латинской святоотеческой экзегетической литературы нельзя не отметить обширные 
«Моралии на Иова» свт. Григория Великого (CPL 1708), почему-то обойденные вниманием 
П. А. Юнгерова. См. также комментарии Юлиана Экланского (CPL 777), анонимного автора 
(CPG 1521; PG 17, 371—522) и толкование пресвитера Филиппа (CPL 643), изданное в PL 
среди творений Иеронима. — Ред.

14 В катену включены фрагменты из сочинений более 20 авторов. — Ред.
15 Правильно: Никите. — Ред.
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1637 [2Venetiis, 1792]1б. Выбор толкований одного Олимпиодора17: PG 93. Более 
по греческому тексту не имели мы пособий18.

По еврейскому тексту: Rosenmtiller [Е. F. К.] Scholia in Vetus Testamentum. Т. 5. 
Lips., 1824; Delitzsch \i . | Das Buch Hiob. Leipz., 1864; Dillmann \A. | Hiob. Leipz., 
14118 91.

По Вульгате: Knabenbauer [J. Commentarius in] Lib[rum] lob. Paris, 1886.
На русском языке: Троицкий H. [И.] Книга Иова[: последовательное изъясне

ние славянского текста. Т. 1—3. Тула, 1880, 1882, 1885. 163, 104, 114 с.] (из «Туль
ских епархиальных ведомостей» за 1880 г.); Книга Иова в русском переводе с 
кратким объяснением. [11Вятка, I86019. В 4-м томе «Толковой Библии» (СПб., 
1907) и во 2-м томе «Руководства» Вигуру находятся подстрочные объяснения 
книги Иова, но все три труда — по русскому переводу с еврейского текста. 
С еврейского же текста составлен очень ценный перевод в ХЧ (СПб., 1869)20,

16 О греческих катенах см. выше. — Ред. 11 CPG 7453. — Ред.
18 Среди святоотеческих творений дошел комментарий свт. Иоанна Златоуста (впервые 

изд. лишь в 1988 г., см. CPG 4443); значительное число фрагментов толкований Златоуста 
дошло также в катенах (CPG 4444). В XX в. был обнаружен и издан обширный комментарий 
Дидима Слепца (CPG 2553). Фрагменты толкований разных авторов перечислены в CPG 5. 
Р. 121 (см. также: Творения св. Дионисия Великого, еп. Александрийского /  Пер., прим. и 
введ. свягц. А. Дружинина. Казань, 1900. С. 95—102). Известны также толкования арианина 
Юлиана (CPG 2075). Русских переводов указанных древних толкований и катен нет никаких. 
Обширную библиографию современных исследований по святоотеческой и древнецерковной 
экзегезе книги Иова здесь не приводим (пособия для самостоятельных разысканий указаны 
нами в общем предисл. к  настоящему тому). Отметим лишь особо: Le Livre de Job chez les 
Peres. Strassbourg, 1996 (Cahiers de Biblia Patristica; 5) (включает разделы о греч. и лат. отцах, об 
армянской катене, интерпретации арианина Юлиана, символах веры в контексте Иов 38,
17 Ь, заметки о греч. и лат. переводах, указатели); Tremblay I. Н. Job 19, 25—27 dans la Septante
et chez les Peres Grecs: Unanimite d 'u n e  tradition. Paris, 2002. — Ред.

19 Имеется в виду: Агафангел, еп. [Соловьев А. Ф.] Книга Иова в рус. пер. с евр. с кратким 
объяснением. 2Вятка, 1861. Переизд.: Иов /  В переводе Агафангела, архиепископа Волынско
го и Житомирского. М., 2004. — Ред.

Книга Иова / /  ХЧ. 1869. Т. I, II; 1870. Т. I (в приложении с отдельной пагинацией). 
Перевод ветхозаветных книг печатался в ХЧ с 1861 по 1870 г. В основе этого труда лежал 
перевод о. Герасима Павского, исправленный по 1ХХ. (по большей части вставки по 1ХХ. отме
чались скобками). Характеристику этого перевода см.: Чистович. История перевода Библии. 
С. 332—333. Переводчики учительных книг «относились к  еврейскому тексту очень свободно, 
широко пользуясь как греческим, так равно и древнейшими переводами (например, сирий
ским, арабским, халдейским и Вульгатою) для восстановления подлинного текста и сопро
вождая свой перевод учеными (филологическими) примечаниями)» ( Чистович, ук. соч., с. 
333). Этот перевод — несмотря на определенные недостатки — остался, пожалуй, первой и 
единственной попыткой в России дать систематический (на протяжении всего текста, а не 
только к  отдельным местам) научно-филологический комментарий, который объяснял (хотя 
бы отчасти) происхождение разночтений между масоретской редакцией и переводом IAX. 
(В какой-то мере аналогичные попытки были предприняты также при переводе больших про
роков в ТКДА.) Перевод в ХЧ, несомненно, заслуживал бы переиздания, хотя бы в виде 
репринта или электронной копии. — Ред.
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принадлежащий проф. М. А. Голубеву21, а равно и напечатанный в «Странни
ке» (1860 г.) перевод о. М акария (Глухарева)22. Родоначальником всех этих 
переводов был перевод о. [Герасима] Павского23, бывший у нас в рукописи пре
осв. Герасима (Добросердова).24 За скудостью новых пособий мы принуждены

21
Согласно Чистовичу (История перевода Библии. С. 333), перевод книг от Бытия до Иова, 

публиковавшийся в ХЧ, был сделан М. А. Голубевым и Д. А. Хвольсоном (при участии до 1 кн. 
Царств Е. И. Ловягина), а перевод Иова, Притчей, Екклесиаста и Песни песней — 
Д. А. Хвольсоном и П. И. Савваитовым. — Ред.

Рукописный перевод книги Иова, выполненный прот. Г. Павским, был лишь сверен с 
еврейским текстом архимандритом (впоследствии канонизированным за миссионерские 
труды) Макарием (Глухаревым) (Чистович. История перевода Библии. С. 227), так что 
перевод прп. Макария «не имеет значения и достоинства труда самостоятельного» (Там же. С. 
329). Общую характеристику перевода прп. Макария см. у Чистовича, ук. соч., с. 207—240 
(исторические сведения), 329—331. Перевод прп. Макария больших и малых пророков, учи
тельных книг и Пятикнижия был напечатан в ПО с 1860 по 1867 гг. (книга Иова — в 1861 г.). 
См. также: Священное Писание: Опыт переложения на рус. яз. евр. писаний русского архим. 
Макария. Brooklyn; N. Y., 1996. 1464 с. — Ред.

23 Основная часть переводов Г. Павского из Священного Писания не была издана и имела 
хождение в рукописях. В РГБ имеется литографическое издание, включающее перевод книги 
Иова: Павский Г. П. Иов, или Судьбы Божии раздаяний счастия и несчастия непостижимы для 
человека. [СПб.: Изд. студентов Петербургской духовной академии, 1839—1841]. 1118 с. разд. 
пагинацией. Характеристику переводов Г. Павского, как и изложение событий, связанных с 
этим переводом, см.: Чистович. История перевода Библии. С. 133—207, 326—329. — Ред.

24 Из литературы на рус. яз. (в большинстве своем сильно устаревшей или популярной) см. 
также: Шавров М. Иов и друзья его. СПб., 1859; Савваитов П. И. О Книге Иова / /  Духовная 
беседа. 1861. № 13; Феодор (Бухарев А. М.), архим. Святой Иов многострадальный: Обозрение 
его времени и искушения, по его книге. М., 1864. 107 с.; Писарев С. Д. О книге Иова / /  ПО. 
Т. 15. 1864. № 11. С. 217—235; № 12. С. 363—379; Он же. О происхождении книги Иова / /  ПО. 
Т. 17. 1865. Май. С. 1—19; [Аноним.] Книга Иова / /  Духовная беседа. 1871. № 49. С. 389—394; 
Ириней (Орда), еп. Руководство к  последовательному чтению учительных книг Ветхого Завета. 
Киев, 1871. 244 с., 2 л. ил.; 21873. 231 с.; Ратай П. Происхождение книги Иова / /  Воскресное 
чтение. 1872. № 22. С. 344—347; Филарет [Филаретов], архим. [впоследствии еп. Рижский и 
Митавский.] Происхождение книги Иова / /  ТКДА. 1872. № 3. С. 401—582; № 5. С. 193—271; 
№ 8. С. 669—704; № 9. С. 1—73, и отдельный оттиск (Киев, 1872); Филарет (Дроздов), митр. 
Учительные книги Ветхого Завета: Иова, Притчей, Екклесиаста, Песнь песней (из академиче
ских чтений) //Ч О Л Д П . 1874. Ч. 1. С. 3—12, 177—185; Елеонский Н. А., прот. О времени проис
хождения книги Иова //Ч О Л Д П . 1878. № 1. С. 1—17; Булгаков Ф. И. Иов, Прометей и Фауст: 
Опыт этико-исторической параллели / /  Исторический вестник. 1884. Т. 16. № 4. С. 195—213; 
Пархомович А. М. Книга Иова: (Краткие сведения о книге и подробное изложение содержа
ния). Кишинев, 1888. 54 с. [Из № 16—20 КишЕВ. Прилож. Вышла также отдельно с титульным 
листом под заголовком: Руководство к  изучению книги Иова /  Сост. препод. Кишиневской 
духовной семинарии А. М. Пархомович]; Державин Г., свящ. Беседы об Иове, или о неповинных 
страданиях. М., б. г. 14 с. [из: ДЧ. 1889. № 11]; Юнгеров П. А. Происхождение книги Иова / /П С . 
1906. № 3. С. 321—339; Ремизов Н. А., свящ. Общий умственный кругозор древних людей по 
книге Иова. М., 1914. 20 с. [Из: ЧОЛДП. 1914. Апрель—сент.]; Петровский А. В., проф.-прот. 
Книга Иова и вавилонская песнь страждущего праведника / /  ХЧ. 1916. № 4. С. 377—393
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были обращаться к более древним переводам с греческого текста: древнеита
лийскому25, сохранившемуся в толковании бл. Августина (PL 34)26 и Иеронима

[и отдельный оттиск: Пг., 1916]; Гофштеттер И. Богоборчество: В чем доблесть Иакова и пра
вота Иова / /  Путь. № 22. Париж, 1930. С. 52—66; Александров А. А. Книга Иова / /  Путь. № 58. 
Париж, 1938/1939. С. 57—63; Рижский М. И. Атеистические мотивы в книге Иова / /  Бахру- 
шинские чтения. Вып. 2. Новосибирск, 1968. С. 32—58; Он же. Проблема теодицеи в Ветхом 
Завете / /  Там же. Вып. 3. 1972. С. 5—28; Он же. Иов Септуагинты / /  Там же. Вып. 4. 1974. 
С. 152—172; ПапазянА. А. Следы древнеарабского обычая в «Книге Иова»? / /  Древний Восток. 
Вып. 3. Ереван, 1978. С. 252—255 (комм, к  Иов 1, 4—5); Афанасьева Е. В., Шварц Е. М. Замет
ки к  тексту Успенского сборника / /  Вестник ЛГУ. 1977. № 8. История. Язык. Литература. 
Вып. 2. С. 145—146 (поправки к  тексту книги Иова в изд.: Успенский сборник. М., 1971); 
Афанасьева Е. В. Древнейший славянский перевод книги Иова (по пергаменным рукописям) 
/ /  Источниковедение литературы Древней Руси. Л., 1980. С. 7—32 (публ. текста по Захарьин- 
скому паримийнику с парал. греч. текстом); Милош Ч. Над переводом книги Иова /  Пер. с 
польск. И. Горбаневской / /  Континент. Т. 29. 1981. № 3. С. 261—275; Руло Ф. Толкование на 
книгу Иова: [Пер. с фр.] / /  Символ. № 5. 1981. С. 114—149; Афанасьева Е. В. К  истории текста 
и языка древнейшего славянского перевода книги Иова: Автореф. дис. ... канд. филол. наук /  
ЛГУ. Л., 1988. 14 с.; Щедровицкий Д. В. Беседы о книге Иова. М., 2005. 234 с. Новые рус. пер. с 
евр.: С. С. Аверинцева (Б-ка всемирной лит-ры. Сер. 1. Поэзия и проза Древнего Востока. М., 
1973. С. 563—625; «литературный» пер., много переизд., в частности: Мир Библии. 1993. Вып. 
1. С. 37—64; Собрание сочинений /  Под ред. И. П. Аверинцевой и К. Б. Сигова. Пер. с древне- 
греч. и древнеевр.: Евангелия. Книга Иова. Псалмы. Киев, 2004), И. М. Рижского (Книга Иова: 
Из истории библейского текста. Новосибирск, 1991. 248 с.; «буквальный» пер. на с. 31—84, тек
стологический комм, на с. 84—146) и А. С. Десницкого (Ветхий Завет: пер. с древнеевр.: Притчи 
/  Пер. и комм. А. С. Десницкого, Е. Б. Рашковского и Е. Б. Смагиной; Книга Экклезиаста /  
Пер. и комм. А. Э. Графова. Книга Иова /  Пер., комм, и текстологические прим. А. С. Десниц
кого. 'М.: РГГУ, 2001. 175 с. [2М.: РБО, 2008. 175 с.]. Пер. на «современный рус. яз.» с мини
мальным учетом LXX и кумранских рукописей). Поэтические переложения: Ломоносов М. В. 
Собр. соч. 4.1. СПб., 1840. С. 29—35 [стихотвор. на тему книги Иова]; Елинка Ф. Н. Свободное 
подражание священной книге Иова. М., 1872. — Ред.

Ссылку на старое издание P. Sabatier см. в наст, изд., т. 1, с. 16, прим. 18. Новейшее крити
ческое изд. (почти в 30-ти тт.), учитывающее, помимо библейских рукописей, богатый патри
отический материал, началось с публикации в 1949 г. указателя сокращений латинских руко
писей, причем во 2-м изд. 1963 г. указатель был опубликован в виде карточек, что позволяло 
легко обновлять его (доступ к  нему, как и к  фрагментам самого текста Vetus Latina, в виде ска
нированных карточек имеется в Интернете в платной базе Лувенского университета: Vetus 
Latina database. Turnhout: Brepols Publishers, 2002 <http://www.brepols.net/publishers/VLD_in- 
fo.htm>; 3-е изд. указателя: Vetus Latina. Die Reste der altlateinischen Bibel, nach Petrus Sabatier 
neu gesammelt und herausgegeben von der Erzabtei Beuron. Lieferung 1/1. Frede El. J. 
Kirchenschriftsteller. Verzeichnis und Sigel /  3., neubearb. und erweit. Aufl. des «Verzeichnisder Sigel 
fur Kirchenschriftsteller» von B. Fischer. Freiburg i. Br., 1981. 784 S.; T949). Собственно текст Vetus 
Latina (как Ветхого, так и Нового Заветов) начал издаваться с 1951 г. (Vetus Latina. Die Reste 
der altlateinischen Bibel, 2. Genesis /  Hrsg. v. B. Fischer. Freiburg, 1951. 128 S.). Об истории и зна
чении староиталийского перевода см. на рус. яз. (там же и иностранная библиография до 
начала XX в.): Садов А. Из истории уяснения древнелатинского и Иеронимова текста 
Библии / /  ХЧ. 1913. № 2. С. 214-238. -  Ред.

Annonationes in Job (CPL 271). — Ред.

http://www.brepols.net/publishers/VLD_in-%e2%80%a8fo.htm
http://www.brepols.net/publishers/VLD_in-%e2%80%a8fo.htm
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(Divina Bibliotheca. PL 29)27, и латинскому переводу Н обилия в издании: 
A ia9f|xr| n a k a ia  х а т а  хонд грбоирхолта. Parisiis, 1628.

Кроме того, служили пособием и общие филологические труды, ранее 
упоминавш иеся, Ш лейснера, Гезениуса и Пассова, а для вы яснения трудных 
греческих слов и оборотов пользовались конкорданцией Троммия: Trommius 
[A.] Concordantiae Graecae versionis [vulgo dicta] LXX interpretum  [cujus voces 
secundum  ordinem  elem entorum  sermonis G raeci digestae recensentur, contra 
atque opere Kircheriano factum  fuerat. Leguntur hie praeterea voces Graecae pro 
Hebraicis redditae ab antiquis omnibus Veteris Testamenti interpretibus, quorum  
nonnisi fragmenta extant, Aquila, Symmacho, Theodotione, et aliis quorum  maxi- 
m am  partem  nuper in  lucem  edidit Dornnus Bernardus de M ontfaucon. T. 1—2.] 
Amsterdami, 1718 — и словарем на Новый Завет: Zorell [i7.] Novi Testamenti 
Lexicon Graecum . ‘Paris, 1911 [Cursus Scripturae Sacrae; 21931,31961, bearbeitet 
von M. Zerwick]. А  также издания перевода LXX, бывшие у нас и ранее, были 
и здесь: Field [i7.] Vetus Testamentum Graece juxta LXX interpretes. Oxonii, 1859; 
Holmes | R., Parsons /.]  Vetus Testamentum G raecum  cum  variis lectionibus. Oxo
nii, 1798—1827; Swete [H. В .] The Old Testament in  Greek. T. 1—2. Cambridge, 
1897 [Vol. 1 -3 . 4887-1894; T895-1899; T901-1905]; Vigouroux [F.-G.]. LaSainte 
Bible Polyglotte. T. 3. Paris, 1902; Baber [H. H.] Vetus Testamentum e codice[MS.] 
Alexandrino [... typis ad similitudinem ipsius codicis scripturae fideliter descriptum], 
Londini, 1812-1821 [1816-1828. Vol. 1-4].

27 S. Eusebii Hieronymi, Stridonensis presbyteri Divinae bibliothecae pars secunda; complectens 
aliquot libros qui in Hebraeorum Canone non habentur, vel qui in Hebraeo Canone quidem habiti, 
iterum tamen e textu Graeco Septuaginta versi sunt. Veteris Testamenti volumina duo Job et Psalte
rium ex Graecis exemplaribus sive ex Origenis Hexaplari editione a S. Hieronymo in l^atinum conver- 
sa, cum asteriscorum atque obelorum notis / /  PL 29, 59—114. — Ред.
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Г лава  а .

а. Чслов'ккь н4жш ваше во стрдн'Е тУтУдшст'кй, ел\8же има (ювь, и в^

ЧЕЛОВ^КЬ ЮНЬ ЙСТИНЕНЬ, НЕПОрОЧЕНЬ, прВНЬ, ЕГОЧЕСТЙВЬ, О^ДАЛААСА W BCAKIA 

лОкАВЫА ВЕфИ.

В. ЕыШД ЖЕ ёмО СЫНОВЕ СЕДМЬ й Дфери три.

Г. И ВАХ^ СКОТИ erw, ОВЕЦЬ СЕДМЬ ТЫСАфЬ, ВСЛЕЛЮДЮВЬ ТрЙ ТЫСАфЫ, 

сОпрОгЬ ВОЛЮВЬ ПАТЬ СЮТЬ, Й ОСЛИЦЬ ПАСОМЫХ  ̂ ПАТЬ СЮТЬ, й слОгь МНОГЮ 

Э'ЬлЮ, Й Д'клд В0Л1А ВАХ^ ёмО НА ЗЕМЛШ Й В'Е ЧЕЛОВ'ккЬ ОНЫЙ ЕЛАГОрОДН'кйшУЙ 

сОфИХЬ W ВОСТЮКЬ СОЛНЦА.

Д. СхОДАфЕСА ЖЕ CblHOBE ёгю ДрОгЬ КО ДрОгО, ТВОрАХ^ ПИрЪ НА КШЖДО ДЕНЬ, 

СПОЕМЛЮфЕ ВкОп'к Й ТрЙ СССТры СВОА, 1АСТИ Й ПИТИ СЬ НИМИ.

ё- И егдд СКОНЧАВАШАСА ДШЕ ПИрд, ПОСЫЛАШЕ 1ЮВЬ Й ЮЧИфАШЕ ЙХЬ, ВОСТАА 

ЗдОтрд, Й приНОШАШЕ W нЙХ’Ь жёрТВЫ ПО ЧИСлО И^Ь, Й ТЕЛЦА ёдИНАГО W гр'кс'Б W 

дОш^Ь ЙХЬ. ГЛАГОЛАШЕ BOIWBb: НЕГЛИ КОГДА СЫНОВЕ МОЙ СОГр'ЬшЙшА Й ВЬ МЫСЛИ

своей 5 л а а  помьюлишд протйвО вгд; T a kw  оуво творлш е (ювь в са  днй.

$. И ЕЫСТЬ IAKW ДЕНЬ СЕЙ, Й СЕ, прУиДОША АГГЛИ ЕЖУи прЕДСТАТИ пр£Д ГДЕМЬ, 

й дУдволь пр'шдЕ СЬ НИМИ.

3. И рсчс гдь дУаволО: юкОдО пришсль ёсй; И юв'кфдвь дУдволь гдеви, рсче: 

ЮБШСДЬ ЗЕМЛЮ Й прОШЕДЬ ПОДНЕБЕСНОЮ, СЕ, ЙСМЬ.

й. И речс ёмО гдь: вналь ли ёсй мыслУю твоею на рдвд моего iwba; зане

Н^СТЬ IAKW ОНЬ НА ЗЕМЛЙ: ЧЕЛОВ^КЬ НЕПОрОЧЕНЬ, ЙСТИНЕНЬ, ЕГОЧЕСТЙВЬ, О̂ ДА- 

ЛААСА W BCAKI'A лОкАВЫА ВЕфИ.

Юг. ОЭв'Ьфд ж е  дУдволь й рсче пред гд ем ь :

Т. ёдл тОнЕ IWBb ч тй ть  гдд; НЕ ты  ли югрддйль ёсй ВНАШНАА ёгю й 

внОтреннАА домО ёгю, й гаже вн^ вс^хь сОфихь ёгю юкресть; д'Ьлд ЖЕ рОкО ёгю 

влгословйль ёсй Й СКОТЫ ёгю мнюги сотворйль ёсй НА ЗЕМЛЙ:



КН И ГА  ИОВА

Глава первая

1. Некий1 человек жил в стране Авситидийской, имя ему — Иов. И был тот 
человек истинен, непорочен, праведен, богобоязнен, (и) удалялся от всякого 
худого дела2.

2. И было у него семь сынов и три дочери.
3. И было скота у него: овец семь тысяч, верблюдов три тысячи, волов пять

сот пар, пятьсот пасущихся ослиц, и слуг весьма много, и дела большие были 
у него на земле3, и он был знатнейшим из жителей востока солнца.

4. И собирались сыновья его друг к другу, устраивали ежедневно пир, взяв 
с собою и трех сестер своих, чтобы с ними есть и пить.

5. И когда оканчивались дни пира, Иов посылал (за ними)4 и очищал их, 
встав поутру: приносил о них жертвы по числу их и одного тельца за грех о 
душах их, ибо говорил Иов: «Может быть, сыновья мои как-нибудь согреши
ли и в разуме5 своем дурное помыслили против Бога». Так поступал Иов 
во все дни.

6. И было в один день6: и вот, пришли Ангелы Божии предстать пред Госпо
дом, и диавол пришел с ними.

7. И сказал Господь диаволу: «Откуда пришел ты?» И сказал диавол в ответ 
Господу: «Я обошел землю, и прошел поднебесную, и вот7, предстою».

8. И сказал ему Господь: «Обратил ли ты внимание на раба Моего Иова? Ибо 
нет такого, как он8, на земле человека: непорочного, истинного, богобоязнен
ного, удаляющегося от всякого худого дела».

9. И отвечал диавол и сказал Господу:
10. «Разве даром Иов чтит Господа? Не Ты ли совне оградил его, и внутрен

ность дома его, и (даже) со всех сторон все имущество его? А дела рук его Ты 
благословил и умножил скот его на земле.

1 Слав, некий соответствует rig — ват., [син.,] text, recept. и др.; а в алекс. — нет.
2 Греч, яраурато^ — слав. вещи.
3 Т. е. хозяйственные обороты: «поля, дома, сады, пастбища, огороды» и пр. (Олимп.).
4 Так добавлено в синод, пер. и у преосв. Порфирия.
5 Слав, мысли соответствует ват. Siavoia, а в алекс. x ap5 ia  — сердце.
6 Греч, cbg гцтЁра аптг| — слав, яко день сей, т. е. как бы сегодня (то же в 1, 13).
7 Слав, се нет соответствия, следует оскобить.
8 Слав, яко он соответствует х ат ’ atrrov — ват., [син.,] text, recept., а в алекс. [атЭрюяо^]

5|roio[g айтф].
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Al. НО послй p&tf ТВОЮ Й КОСНИСА ВС^Х^ ^Же ИМАТЬ, ЛЦ1€ не вь лице' Т А  влл. 

гословйть.

bi . Тогд а реме гдь дУдволЙ се, в с а , елйкд с^ть ё л $ , дли вь p&tf твою , 

но сдмогю дд не коснешисА. И йзыде дУдволь w гдд.

п. Й  в ы сть iakw день сей, сынове Т^влевы й Дфёри erw  пУа х ^  вУно вь дом^ 

врдтд CBoerw стдр'кйшд™ .

дь Й  се, в ^ стн и кь прУиде ко iw b& й реме ем&: с^пр^зи волшвь wpAX^, 

й осл й ц ы  пдсах^са  близ й^ь:

еь й пришедше шгЬнителУе шгЬнйшд йхь й о тр о к и  йзвйш д мемемь, й епд. 

сохса дзь ёдйнь й прУидохь в о зв ^ ст и ти  те в ^ .

51. б ф е  семк глаголю фй, прУиде инь в ^ стн и кь й реме ко iw b&: о г н ь  епдде сь 

невесе й пожже о в ц ы  й пдетыри полде подовик, спдсохса же дзь ёдйнь й прУ. 

идбхь в о зв ^ ст и ти  те в ^ .

31. б ф е  сем^ гллгблЮфК, прУиде инь в'Ьстникь й реме ко iw b&: конницы  сотво. 

рйшд ндмдлствд трй й шкрЬжишд велвлюды й пл'Ьнйшд йхь й о тр о к и  йзвйшд 

мемьмй, спдсохса же дзь ёдйнь й прУидохь возв'Ьстйти те в ^ .

иг б ф е  семк глаголю фй, инь в ^ стн и кь прУиде, глагола TwBtf: сынюмь твойм ь 

й дферемь твойм ь гадйцымь й пУюфымь оу врдтд CBoerw стдр'Ьйшдгю,

Юг!, внездп^ в'Ьтрь велйкь ндйде w пустыни й косн& а  метыремь оуглюмь 

Хрдмины, й плде хрлминд на д ^ т и  т в о а , й сконмашаса: спдсохса же дзь ёдйнь 

й прУидохь возв'Ьстйти те в ^ .

к. T akw (^ у с л ы ш д в ь ) fwBb, востдвь рдстерзд рйзы своа й юстриже власы 

главы  своел, (° й  посыпд перстУю глдв^ свою,) й падь на землю, поклониса (гдеви) 

кд. й реме: едмь ндгь йзыдохь w мревд мдтере моел, ндгь й ГОид  ̂ t a m w : гдь 

длде, гдь ГОа т ь : iakw гдеви Йзво л и са, ta k w  в ы с т ь : е $ди и м а  гдне влгословено 

(во в'Ьки).

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 19.)

19 Оскобленное слав. Господеви соответствует в [син. после испр. и] алекс. тф Kupicp, 
в др. — нет.

20 Т. е. в утробу (другой) матери — земли (Быт. 3, 19).
21 Оскобленное слав, вовеки соответствует в алекс. [и мн. др.] dg Toi)g alcovag, в ват. 

[и син.] — нет.
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11. Но простри руку Твою и коснись всего, что он имеет, и он в лицо не бла
гословит ли Тебя9?»

12. Тогда сказал Господь диаволу: «Вот, все, что у него есть, отдаю в руку 
твою, только (его) самого не касайся». И вышел диавол от Господа.

13. И было в один день: сыновья Иова и дочери его10 пили вино в доме стар
шего брата своего.

14. И вот, пришел вестник к Иову и сказал ему: «Пары волов пахали, а осли
цы паслись подле них,

15. И пришли грабители и увели их, а отроков избили мечом, и спасся я один 
и пришел возвестить тебе».

16. Пока он еще говорил, пришел другой вестник и сказал Иову11: «Огонь12 
пал с неба и попалил овец, а также пожег пастухов, и спасся я один и пришел 
возвестить тебе».

17. Пока еще этот говорил, пришел иной вестник и сказал Иову13: «Всадни
ки14 составили три отряда и окружили верблюдов и взяли их, а отроков избили 
мечом, и спасся я один и пришел возвестить тебе».

18. Пока еще сей говорил, пришел иной вестник и сказал Иову15: «Когда твои 
сыновья и твои дочери ели и пили у своего старшего брата,

19. Внезапно сильный ветер подул из пустыни и охватил16 дом с четырех 
углов, и пал дом на детей твоих — и они скончались, и спасся я один и пришел 
возвестить тебе».

20. Так (услышав)17, Иов, встав, разодрал одежды свои, и остриг волосы на го
лове своей (и посыпал прахом голову свою)18, и, павши на землю, поклонился 
(Господу)19,

21. И сказал: «Сам я нагим вышел из чрева матери моей, нагим и отойду 
туда20, Господь дал, Господь (и) взял, как Господу угодно, так и было, да будет 
благословенно имя Господне (вовеки)21».

9 Похулит — по объяснению Дидима, свт. Иоанна Златоуста и Олимпиодора (по паралле
ли с 3 Цар. 21, 13); так же и новые филологи понимают соответствующее евр. слово (Gesenius. 
Handworterbuch. S. 105 [Gesenius 1979. P. 143. № 1288 (5)]); по нашей терминологии: скажет в 
лицо: «прощай», т. е. «не желаю служить и угождать Тебе».

10 В алекс., [син. после испр., ряде минуск. и древних переводов] добавлено цобют xa i [ели 
и], и в евр. — есть; в др. греч. и слав. — нет.

11 Слав. чт. (и наш перевод) соответствует ват., [син.,] text, recept., а в алекс. цХ9е ярб§ 
’Icb|3 xa i еТяет аитф [— пришел к Иову и сказал ему].

12 У Фильда [и в 1-й подгруппе лук. спп. в соответствии с масор. т.] 0еой [Бога], в Вульг. 
Dei, т. е. молния; в др. греч. и слав. — нет.

13 См. прим. 11 к  16 ст.
14 Т. е. кочующие хищнические племена.
15 По алекс. пришел к Иову, говоря, а слав, и наш соответствуют ват.
16 Греч, цфато — слав, коснуся', пользуемся синод, пер.
17 Оскобленное слав, услышав соответствует в алекс. [и ряде минуск.] ax o w ag , в др. — нет.
18 Оскобленное слав, и посыпа перстию главу свою [ср. 2, 12] соответствует алекс.; в ват.

[и син.] — нет.
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кв. Ео вс^х^ сйхь приклюмйвшихСА е л $  нимтоже согреши TwBb пред гдемь, 

( ниже оустнлмл своймд,) й не ддде еез&мУа ег&

Глдвд в.

д. Е ы с т ь  же iakw день сей, й пр'шдбшл дггли ежУи предстдти пред гдемь, 

й дУдволь прУиде посреди й^ь предстдти пред гдемь.

в. И  реме гдь дУдволй: иж^д^ т ы  грждеши; Тогдд реме дУдволь пред гдемь: 

прошедь подневесн^ю й ювшедь всю землю, прУидохь.

г. И  реме гдь ко дУдволй: вналь ли ёсй о^ео (мыслУю твоею) рдв^ моем^йюв^; 

iakw н'Ьсть такова w сйцихь нд земли: мелов'Ькь не^лбвивь, йстинень, непо. 

рбмень, вгоместйвь, оцдллааса w всакдгю ^лд, ефс же придержйтсА не^ловУд: 

т ы  же рекль ёсй ЙмднУа erw пог^вйти вотфе.

д. О в ^ ф л в ь  же дУдволь гдеви, реме: кож^ зд кбжй', й вса, ёлйкд йм дть 

мелов'Ькь, дасть зд дйпй' свою:

6. Овдме поели р # $  твою  й косниса костемь ёгй> й плоти ёгй>, лцле не 

вь лице' Т А  ЕЛАГОСЛОВЙТЬ.

6. Реме' же гдь дУдволЙ се, преддю т й  ёго, tokmw дйпй' erw  соблюди.

3. Изыде же дУдволь w лица гдна й пордзй iwba гноемь лю ты м ь w ногк ддже 

до ГЛАВЫ.

И. И  ВЗА С ^ \ Ш ъ )  чрепъ ,  дл и>строглетъ гнои свои^ и той СТДАШС нл гноицш 

в н ^  грддд.

Юг. Времени же мнбгй' мин^вш ^, реме кь нем^ женд ёгй>: докбл'к терпйш и 

глагола: се, пожд^ времА ёц^с мало, маа нддежди спдсенУА Moerw; се во, 

потревйсА w  земли п а м а ть  т в о а , сынове тво й  й Д1цёри, Moerw мревд 

болезни й тр^ды , ймиже вотцёе тр^дйхСА сь вол^зньм и : т ы  же сдмь вь 

гной мервей с'кдйш и, й»вн01цевАА в н ^  вез покрбвд, й дзь скитаюцшса й

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 21 .)

10 Где сваливались навоз и все нечистоты и куда удалялись прокаженные.
11 В[о всех] греч. спп. здесь стоит Mymv (м. р.), относящееся к  Иову, а по-слав. глаголя ра

нее, [т. е. относится к  словам ж ены рече... глаголя; так и в остр., но в Елизаветинской Библии 
(СПб., 1900) глаголя переставлено сюда]. Греч, словорасположение вернее и яснее, ему и сле
дуем.

12 Букв, в гное червей.
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22. Во всех этих случаях с ним Иов ни в чем не согрешил пред Господом 
(ни даже устами своими)22 и не обнаружил безумия по отношению к Богу23.

Глава вторая

1. И было в один день: когда пришли Ангелы Божии предстать пред Госпо
дом, и диавол среди них пришел предстать пред Господом.

2. И сказал Господь диаволу: «Откуда ты идешь?» Тогда диавол сказал Госпо
ду: «Я прошел поднебесную, и обошел всю землю, и пришел».

3. И сказал Господь диаволу: «Обратил ли ты внимание (своею мыслию)1 на ра
ба Моего Иова? Ибо такого, как он2, нет на земле: человек незлобивый3, истин
ный, непорочный, богобоязненный, удаляющийся от всякого зла и доселе4 непо
колебим в непорочности, а ты сказал, чтобы безвинно погубить его достояние».

4. И ответил диавол и сказал Господу: «Кожу — за кожу, а за душу свою все, 
что имеет человек, отдаст5.

5. Но простри руку Твою и коснись костей его и плоти его, и он в лицо не бла
гословит ли Тебя»6

6. И сказал Господь диаволу: «Вот, Я предаю его тебе, только душу7 его 
сохрани».

7. И отошел диавол от лица Господня, и поразил Иова лютою, гнойною 
болезнью8 от ног вплоть до головы.

8. И взял (Иов)9 черепицу, чтобы скоблить гной с себя, и сидел он на гноище10 
вне города.

9. По прошествии многого времени сказала ему жена его: «Доколе ты будешь 
терпеть, говоря11: “Вот, еще немного времени потерплю, ожидая спасения моего”? 
Ибо вот, изгладилась с земли память о тебе — сыновья твои и дочери, болезни и 
труды чрева моего, которые я тщетно болезненно переносила! Сам же ты сидишь, 
покрытый гноем и червями12, ночуя вне (жилища) без покрова, а я, скитаясь и

22 Оскобленное слав, нижеустнама своима соответствует оббё t \  rolg i t  сштотЗ [ср. 2, 
10] — алекс., мн. минуск. спп. (110, 137—139, 161, 248, 251, 255, 258), Вас. Вел., компл., альд.; 
оскоблено по ват., [в котором этих слов нет].

23 Напротив, за свое терпение он прославляется ап. Иаковом (Иак. 5, 11) и всею христиан
скою Церковью.

1 Оскобленному слав, мыслию твоею нет по-греч. соответствующего чт.
2 См. прим. 8 к  1, 8.
3 Слав, незлобив соответствует ват. [и син.] axocxog, а в алекс. — нет [в алекс. вместо незло

бив — праведен, 5ixoaog; такое же чт. в син. после испр. и алекс. в 1, 8 — ср. 1, 1].
4 Т. е. несмотря на незаслуженное им страдание и теперь держится незлобия.
5 Чтобы сохранить жизнь свою, человек согласится все отдать.
6 См. прим. 9 к  1, 11.
7 Т. е. не лишай жизни.
8 Греч. ёХхEi — гнойною раною, слав, гноем. Обыкновенно толковники видят проказу в фор

ме елефантиазиса.
9 Оскобленное слав. Иов соответствует ’ 1со(3 — алекс. и некоторые (55, 160, 254) минуск.

спи., в др. — нет.
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слУжафи, мФсто w мФста преходлцш, й домь w до'мУ, южидаюфи солнца, 
когда з  art деть, да почно w трУдювь мои^ь й w болезней, гаже м а  нынФ ювдер. 
жать: но рцы глаголь нФкУй ко гдУ й оумрй.

Т. О н ь  же воззрФвь рече кь ней: вскУю гакю едина w везУмныхь жень воз- 
глаголала есй; афе елгда прУлхомь w рУкй гдни, элыхь ли не стерпймь; 
Ео вс^хй сйхь приключйвшихСА ёмУ, ничймже согреши (ювь оустнама пред 
вгомь (й не ддд'е везУмУл вгУ).

ai. Оуслышавше же трУе дрУзУе erw вса ф\да нашёдшал нань, пр'шдоша 
кшждо w своел стран bi кь немУ: ёлУфазь тО-еманскУй царь, валдадь сагхейск'ш 
властитель, сюфарь мУнейскУй царь: й пр'шдоша кь немУ единодушию оутФши_ 
ти й посФтйти его.

вь ОувйдФвше же его йздалеча, не позиаша, й возопйвше гласомь велУимь 
восплакашасА, растерзавше кшждо ОдеждУ свою й посыпавше перстУю главь! 
своа:

п. сФдФша при немь седмь днш й седмь нофей, й никтоже w ни^ь возгла. 
гола кь немУ словесе: видахУ во газвУ лютУ сУ[цУ й велйкУ ^Флю.

Глава г.

а. Посемь юверзе Тювь оуста своа й проклл день свой,
в. глдгола:

г. да погйвнеть день, вь оньж е родйхсл, й ноцш о н д а , вь нюже рФша: 
се, мУжескь поль:

д. т а  нофь вУди тмд, й да не взыфеть ел гдь свыше, ниже да прУидеть 
на ню свФть,

е. й да прУиметь ю тм а  й сФнь смертнал, да прУидеть на иго сУмракь: 
прокллть вУди день той

б. й нофь онд а: да постйгнеть ю тм а , да не вУдеть во днехь лФта, ниже 
да вчЙслитса во днехь мФслцей:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 23 .)

4 Греч. еХ9о1 — слав, приидет', пользуемся перифразом синод, пер.
5 Греч. ЁхХа|Зо1 — слав, да приимет, охватит, увлечет.
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служа, переходя с места на место и из дома в дом, ожидаю, когда зайдет солнце, 
чтобы отдохнуть от трудов моих и болезней, удручающих ныне меня. Но скажи 
некое слово Господу13 и умри».

10. Он же, посмотрев, сказал ей: «Почему ты говоришь, как одна из безумных 
женщин? Если доброе мы получаем от руки Господа, то худого не перенесем 
ли?» Во всех сих случаях с ним Иов не согрешил нисколько устами своими пред 
Богом (и не обнаружил безумия по отношению к Богу)14.

11. Три же друга его, услышав о всех сих бедствиях, постигших его, пришли 
к нему, каждый из своей страны: Елифаз, царь Феманский, Валдад, властелин 
Савхейский, Софар, Минейский царь15, — и пришли к нему вместе утешить 
и посетить его.

12. Но, увидев его издали, не узнали и, громким голосом воскликнув, запла
кали, растерзали каждый свою одежду и посыпали прахом головы свои16.

13. Сидели при нем семь дней и семь ночей; никто из них не говорил ему 
ни слова, ибо видели ужасное, весьма великое страдание его.

Глава третья

1. После того Иов открыл уста свои и проклял день свой,
2. Еоворя1:
3. «Да погибнет день, в который я родился, и та2 ночь, в которую сказали: 

“Вот мальчик”.
4. Та ночь3 да будет тьмою, и да не взыщет ее Господь свыше, и да не воссия

ет4 над нею свет.
5. Да покроет5 же ее тьма и тень смертная, да сойдет на нее мрак, да будет 

проклят день тот
6. И ночь та: да постигнет ее тьма, да не будет она во днях года и да не при

чтется во днях месяцев.

13 По изъяснению свтт. Иоанна Златоуста и Василия Великого, а также Аполлинария, 
здесь разумеется слово, «оскорбительное» для Бога, способное вызвать быструю смерть Иова. 
В синод, пер. похули, в евр. т. благослови (см. прим. 9 к  1, 11).

14 Оскобленное слав, не даде безумия Богу соответствует x a i оих ебюхЕТ афрюоил'цл' тф 0еф  
— алекс. char. min. (с Kupicp вместо 0еф ), 157, 249, 254, 259, [во 2-й подгруппе лук. спи., кате- 
нахи  др. минуск.]; в др. — нет, но подтверждается параллелью в 1, 22 [откуда и добавлено сю
да] и древними паримийниками у преосв. Порфирия.

15 Толковники думают, что упоминаемые страны находились в Идумее и Аравии. В именах 
лиц и стран в греч. т. много вариантов. Слав, соответствует алекс.

16 В знак печали и траура.
1 В алекс. добавлено [xai] адЕхрсЭд ТсЬ|3 — [и] ответил Иов, и в евр. т. — есть; в др. греч. 

спи., Вульг. и слав. — нет.
2 Слав, та соответствует в ват., text, recept. ёхегуг|, а в алекс. [и др. греч. ркпп., совр. 

изд.] — нет.
3 Слав, нощь соответствует в ват., [син. до испр.,] text, recept. vu |, а в алекс. гцтЁра, в Вульг. 

dies и в евр. день', напрасно в слав, взято ошибочное ват. чт. вместо правильного — александ
рийского.



Гллвл г. КНИ Г Л  iw B H . 24

3. но нбфь О н да дд видеть б о л е зн ь , й дд не прУидеть нд нно веселУе й 

рддость,

й. но дд прокленеть ю проклин дай той день, йже ймдть й^дол^ти велйкдго 

кйтд:
тОг. дд померкнуть э в ^ з д ы  т о а  ноцли, дд й>жиддеть й нд св 'кть  дд не 

прУидеть, й дд не вйдить денницы возсУа в а ю ц и а ,

Т. iakw не здтворй врдть чревл мдтере моед: w aaa во бы болезнь w очУю 

моею:
дь почто во во оутрбв'к не оумрбхь; йз чревл же йзшедь, й двУе не погивохь; 
вь почто же м а  прУАшд нд kwacha; почто же сслхь сосца;
Г1. НЫН'Ь 0\fBW оуснУвь оумолчдль выхь, оуснУвь же почйль ВЫХЬ
дь со цлрьмй й советники земли, йже хвллахУса орУжУи,
ек йлй со кн а зи , ймже многли зл а т а , йже ндполнишд домы своа среврд,
51. йлй гакоже йзвергь Йз л д з а й  йз ложеснь мдтернихь, йлй гакоже млдденцы, 

йже не вйд'Ьшд св'ктд:

31. t a m w  нечестйвУи оутолйшд гарость гн^вд, t a m w  почйшд претрУжденнУи 

т'Ьломь,

ив вкУп'Ь же вь в 'Ц 'к  семь вывшУи не сл ы ш ать гласа сОЕирдюцм™ дань: 

тОгК мдль й велйкь tam w  есть, й рдвь не еоай са господина CBoerw: 

к. почто во длнь есть сУфымь вь горести св^ть й сУфЫМЬ вь вол^знехь 
дУшдмь животь,

кд. йже желдють смерти й не полУчдють, йцлУцле гакоже сокровицм, 
кв. йжрддовдни же е ы в д ю т ь , дйце оулУчлть (°смерть); 
кг. смерть во мУжУ покой, егшсе пУть сокровень есть, здтворй во е г ь  

Юкресть erw:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 25 .)

Neuen Testaments und der iibrigen urchristlichen Literatur. 2Chicago, 1996 (!1979). P. 565, s. v.; идр. 
словари] — тоскуют.

15 Греч. drvopwaovTeg — откапывают, как золото в земле.
16 Оскобленное слав, смерть соответствует в алекс. Эстуатои, в др. — нет.
17 Т. е. со всех сторон загородил выход ему, т. к. неизвестны ему значение постигающих его 

скорбей, продолжительность их, а равно и конец его жизни.
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7. Но ночь та да будет болезненна, и да не придет на нее веселие и радость!
8. Но да проклянет ее проклинающий тот день, намеревающийся одолеть6 

великого кита7.
9. Да померкнут звезды той ночи, да ожидает (света), но да не придет к свету 

и да не видит восходящей денницы
10. За то, что она не затворила дверей чрева матери моей. Она удалила бы бо

лезнь от очей моих.
11. Почему я не умер в утробе? Или, вышедши из чрева, тотчас не погиб?
12. Зачем принимали меня на колена?8 Зачем сосал я сосцы?
13. Теперь лежал и молчал бы, уснув, почивал бы
14. С царями и советниками земли, которые хвалились оружием,
15. Или с князьями, у которых много золота, которые наполнили дома свои 

серебром.
16. Или (был бы) как выкидыш, вышедший из чрева матери, или как младен

цы, которые не видели света.
17. Там9 нечестивые прекратили яростный гнев, там успокоились переутом

ленные телом.
18. Вместе находившиеся10 в веке сем11 не слышат (там) голоса, собирающего 

дань12.
19. Малый и великий там, и раб не боится господина своего.
20. Зачем дан свет переносящим скорби и жизнь болеющим душою13,
21. Которые желают14 смерти и не находят, ищут15 (ее), как сокровища.
22. Обрадованы же бывают, если найдут (смерть)16?
23. Ибо смерть — покой для человека, у которого путь закрыт, ибо Бог заклю

чил его кругом17.

6 Греч. XEipcbaaa9ai — взять в руки.
I По мнению нынешних толковников, разумеется заклинатель чудовищного левиафана 

{Dillmann. Hiob. S. 25). По мнению древних толковников, разумеется Господь Иисус Христос, 
имевший победить (Мф. 12, 29) диавола и всех его чудовищных представителей на земле, ка
ковы киты (9, 13, [прим. 3]; 26, 12—13, [прим. 10]), драконы (40, 20—27), левиафаны, кроко
дилы (40, 10—19; 41 гл.) и др. страшилища (Олимп., Августин, Полихроний, Дидим). И в бого
служебных книгах часто диавол называется «китом всеядцем».

8 Букв, с греч. зачем встречали меня колена ?
9 В аду — стране мертвых.
10 Греч. 6po9upa56v — слав, вкупе, т. е. в одних помещениях, как прислуга, рабы, наемни

ки и т. п.
II Слав, сем нет соответствия в греч. и лат. тт., следовало бы оскобить.
12 Греч. фороХоуоч — т. е. принуждающего работою выплачивать потраченную сумму.
13 Букв, душам, сущим в болезнях.
14 Греч, ipeipovrai [в ват. после испр. и мн. др. ркпп., в остальных opeipovrai; об этимоло

гии, вариантах написания и значении см.: Theological Dictionary of the New Testament /  Ed. by
G. Kittel, G. W. Bromiley, G. Friedrich. Vol. 1 -1 0 .2Grand Rapids, 1964-1976. Vol. 5. T967. P. 176,
s. v.; Arndt W., Gingrich F. W., Danker F. W., Bauer W. A Greek-English Lexicon of the New 
Testament and Other Early Christian Literature: A Translation and Adaption of the Fourth Revised 
and Augmented Edition of Walter Bauer’s Griechisch-deutsches Worterbuch zu den Schriften des
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кд. прежде во врдшень мойхь воздыхлни ми приходить, слезю же дзь юдер. 
жймь стрдхомь,

ке- стрдхь во, ёгйЬке оуждсдхсл, прУиде мй, й егложе боахса, ср^те ма:

К5- ни о̂ мирйхСА, ниже оумолчдхь, ниже почить, й ндйде мй гнФвь.

Г л ава  д.

д. О вФ ф л же елУфдзь тОгемдштинь, глагола:

в. едл множицею глаголано тй высть вь тр&дф; тлжести же глдгшь твоймь 
кто стерпйть;

г. дфе во т ы  нл&чиль есй Miiwra й р&цФ иемофныхь оутФшиль есй,
д. нем^ныА же воздвйгль есй словесы, кол^нюмь же немюцшымь сйл  ̂weao.

жйль есй.

е. НынФ же прУиде н а  т а  б о л е з н ь  й косн& а  тевё, ты же в о з м &т и л с а  ёсй.
£. вдд стрдхь твой есть не вь вез^мУи, й нддеждд т в о а  й з л о б а  п^тй 

твоего;
3. ПоманЙ оуво, кто чи сть сый погйве; йлй ко гд а  йстинш и вей йз корене по. 

гивошд;

й. Шкоже вйд^хь 'Л’ркзфихь неподижндА, сФкзфУи же а  е ш Ф зни  пожнй'ть 

севФ',

Т0Г. W ПОВелФнУА ГДНА ПОГИБНУТЬ, W ДХА же гнФвд erw йзчезн^ть.

Т. С ила  л ь в о в а , гл д с ь  же львицы, веселУе же змУевь оугде'е:
ль мрдволевь погйве, зднеже не ймФлше Ердшнл, скёмни же львижы wctabh. 

шд др^гь др&'г&
вь Н ц к  же гл а го л ь  к м  йстинень в^ во словес^хь твоймь, ни коеже вы w ейхь 

т а  срФтило зло. Не прУЙметь ли оухо мое предйвныхь w nerw;
п . Стрдхомь же й глдсомь н01цнымь, н а п а д а т ь  стрдхь на  человеки,

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 27 .)

13 В 10—11 стт., очевидно, хищным зверям и змеям уподобляются нечестивые люди и опи
сывается внезапная и безвозвратная погибель их.

14 Слав, страхом... и гласом нощным соответствует ват. [и син. до испр.; после испр. фо|Зо§] 
фо|Зф xa i дхф vuxTcpivfj, а в алекс. [и у Ральфса] — им. пад. фо|Зо£ [фо|Зо1 в алекс. по Ральфсу; 
по гёттинг. фо|Зо§ — в некоторых минуск. и арм.] x a i r|x&> vuxTeprvrj.



27 КНИГА ИОВА Глава 4

24. Вздохи мои предваряют пищу мою, я проливаю слезы, испытывая страх.
25. Ибо страх, коего я ужасался, постиг меня, и коего я боялся, встретил 

меня.
26. Нет мне мира, нет тишины, нет покоя, и постиг меня гнев18».

Глава четвертая

1. И отвечал Елифаз Феманитянин и сказал:
2. «Не многократно ли ты говорил1 в бедствии?2 Силу же слов твоих кто 

снесет3?
3. Ибо вот, ты многих научал и руки немощных укреплял,
4. Бессильных поднимал словами, а слабым коленам придавал силу.
5. А ныне постигла тебя болезнь и коснулась тебя, и ты возмутился4.
6. Ужели твой страх (пред Богом)5 и надежда твоя, при несчастий6 пути твое

го, оказались в безумии?7
7. Вспомни же, кто, будучи чистым, погиб? Или когда праведные всецело ис

коренялись8 и погибали?
8. Как я видел замышлявших нечестие9: сеявшие его пожинали себе болезни.
9. По повелению Божию они погибнут, от гневного дуновения Его исчезнут.
10. Сила10 льва, рев львицы и шипение11 змей прекратились.
11. Могучий лев12 погиб, не имея пищи, а львята покинули друг друга13.
12. Если бы истина была в словах твоих, то никакое из сих бедствий не по

стигло бы тебя. Не воспринимает ли ухо мое дивных (откровений) от Него?
13. Когда испытывается страх и слышится звук ночной14, нападает ужас на 

людей,

18 Т. е. Божий, страдания и бедствия (Злат, и Иероним). В синод, пер. несчастье.
1 Греч, croi ХеХаХтцоа — слав, глаголано ти, букв, говорилось тебе.
2 По объяснению Дидима, Иов часто своими речами утешал бедствующих и скорбных лю

дей.
3 И сможет возразить им что-либо.
4 Греч. tonovSaoaq  (ват.) или tanovSaxaq  (алекс.) — старался, спешил, волновался; слав. 

возмутился ecu соответствует Вульг. conturbatus es и евр. т.
5 Греч. 6 (po|3og толковники понимают так: страх пред Богом.
6 Слав, злоба соответствует i) x ax ia  — ват., [син., алекс. и почти все др.;] а алекс. a x a x ia  [по 

гёттинг., такое чт. только в 644, 680, 795 и арм., а также у Грабе и Ральфса; ср. с лат. пер. 
Иеронима с греч. simplicitas (=  штХотг|ф] — незлобие, беспорочность.

7 Т. е. ужели богобоязненная твоя прежняя жизнь, сопровождавшаяся теперешним страда
нием, кажется тебе безумною? (Злат, и Полихр.).

8 Слав, ecu из корене соответствует 6Хоррфо1 — букв, со всеми корнями, т. е. и имя, и потом
ство их гибли.

9 Греч. aporpicovrag т а  а т о я а  — букв, вспахивающих неуместное.
10 Слав, сила соответствует oQtvoq — ват., [син. и алекс.]; а алекс. crrovog [по Ральфсу и гёт

тинг., такое чт. только у Грабе, ср. лат. fremitus, соответствует масор. т.] — стон, рев.
11 Греч, yaup iapa — слав, веселие.
12 Греч. |xuppr|xoMaTv — слав, мраволев, самая сильная порода львов.
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д|. оужась же м а  ср^те й трепеть, й kwcth моа стрлс'е:
01. й дУхь нл лии1£ ми ндйде: оустрдшйшдсА же мй влдсй й плшти,
51. востдхь й не р азУ м ^ х^ в й д ^ х ^  й не соелЙмУа  пред ом йм д мойма, 

но to km w  д т й х ь  й глдсь слышахь:

31. мто во; едл мйсть видеть мслов^кь пред вгомь; йлй вь д^л^х^ свойхь вез 

порока мУжь;

ш. афе рдв^мь своймь не в'крУеть, й во аг'гл^х  ̂ свойхь стропотно мто 
ОуСМОТр'Б,

T0ri. живУцшхь же вь вренныхь хрлминдхь, w нйхже й мы сами w тогюжде 

вренУл ёсмы, порази, гакоже молУе,

к. й w о^трл даже до вемера ктомУ не сУть: занеже не могоша сев^ помоги, 

погивоша:

ка. дхнУ во на н а , й йзсхоша, й понеже не йм'клхУ премудрости, погивоша.

Глава е-

а. Призовй же, афе кто т а  оуслышить, йлй афе кого w стыхь аггль оузриши.
в. ЕезУмнаго во оувиваеть гн'квь, завлУждшаго же оумерцжлАеть рвенУе.

г. г1зь же вйд^х^ везУмныхь оукоренАЮфихСА, но авУе полдено еысть й^ь 
жилйфе.

д. Далеме да вУдУть сынове й^ь w спасенУА, й да сотрУтсл при дверехь 
хУждшихь, й не вУдеть Йзимдай.

б. Ш ж е во Они совраша, првницы поадать, сами же w э ш ь  не Йзати 

в Уд Уть: йзможденна вУди крепость й^ь.
5 . Не ймдть во w землй йзыти трУдь, ни w горь прозжвнУти болезнь:

3. но мелов^кь рджддетсА нд трУдь, птенцы же сУпювы высока парлть.

й. О ваме же азь помолюса вгови , гда же вс^хй в^кУ призовУ,

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 29 .)

5 Д л я  людей так же естественно и неизбежно страдание, как для птиц полет по высоте. А 
свт. Иоанн Златоуст видит даже преимущество птиц, без труда добывающих себе пищу, пред 
человеком, трудящимся и страдающим.

6 Очевидно, и Иов, и всякий другой человек в несчастье должен так же делать. Я бы на тво
ем месте помолился...
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14. (Тогда) ужас объял меня и трепет и сильно потряс кости мои,
15. И дух на лицо мое повеял, поднялись волосы мои и (задрожало) тело15.
16. Я встал — и не уразумел, видел — и не было облика пред глазами моими, 

но только слышал тихое веяние и голос:
17. “Что же? Ужели чист будет человек пред Богом? Или в делах своих (может 

быть) беспорочным муж?”
18. Если Он и слугам Своим не доверяет, и в Ангелах Своих усматривает 

некоторые недостатки,
19. То, тем более, живущих в храминах из брения16 — как17 и мы сами, из того 

же брения (созданные), — Он поражает, как моль:
20. От утра только и до вечера — и их уже нет, так как они не могут себе по

мочь, то погибают.
21. Ибо Он дохнул на них — и они высохли18, и так как не имели мудрости, 

то погибли19.

Глава пятая

1. Призови1 же, если кто тебя услышит или если кого из святых Ангелов уви
дишь.

2. Так, безумного убивает гнев, и обманывающегося умерщвляет раздражи
тельность!

3. И я видел безумных укореняющимися, но внезапно жилище их погибло2.
4. Да будут сыновья их удалены от спасения, да погибнут3 у дверей бедняков, 

и да не будет у них избавителя.
5. Ибо что они собрали, то поедят праведники, а сами они не будут избавле

ны от бедствий, да истощится4 их сила.
6. Ибо не из земли выходит горе и не из гор произрастает бедствие,
7. Но человек рождается на страдание, как птенцы коршунов в высоту уле

тают5.
8. Но я6 помолюсь Богу и Господа, всех Владыку, призову,

15 Букв, затрепетали мои волоса и тело (crapxeg — слав, плоти), т. е. страх отразился на во
лосах и теле: волоса поднялись дыбом, а тело задрожало; у оо. Г. Павского и Макария стали 
дыбом волоса мои на теле.

16 Греч. ят|7гуок; — грязных, т. е. человеческое тело, созданное из земли (Быт. 2, 7; 2 Кор. 5, 1).
17 Греч, dry — слав, от нйхже, т. е. к  которым и мы принадлежим.
18 Слав, изсхоша соответствует в ват. И;Г|Р«"у9г| стогу, а в алекс. ётеХегпт| стогу — скончались.
19 В 17—21 стт. излагается бывшее Елифазу откровение о греховности и ничтожестве всех 

людей пред Богом и оттеняется дерзость Иова в ропоте на Бога, сохранившего в болезни ему 
жизнь.

1 В свидетельство своей правоты и невинности (Полихр.).
2 Слав, поядено бысть — греч. ё|ЗрсЬ9т|.
3 Слав, сотрутся соответствует emTpi|3f|CTOvrai — компл., а обычно хоХос|Зр1ст9егг|стогу — за

ставят их в насмешку над ними плясать: «нужда скачет, нужда пляшет»...
4 Греч. ёхсткратст9е1Т| — насосом (сифоном) выкачена будет сила.
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тОг. творАфлго велТл й неизсл^димлА, славила же й йзрлднлА, ймже н'ксть 
числа:

Т. длюйцдго дождь нд землю, посыллюцмго вод^ нд подневеснйо:
AI. ВОЗНОСАЦ1АГО смиренныл нд высотй' й п о ги еш ы а  воздвизлюцмго во 

сплсеше:

BI. рдСТОМДЮфДГО СОВЕТЫ Л^КАВЬ^Ь, дд не сотворлть ptfupfe ИХЬ истины, 
п. ОуловлААЙ прем^дрыхь вь мудрости йхь, совать же ковлрныхь рдзорй. 
дь Ео днй ювыметь йхь тм д, вь полудне же дд ю с а ж ^ ь  гакоже вь ноцлй, 
01. й дд погйвн^ь нд врдни: немодный же дд йзыдеть йз рйкй сйльндгю.
51. Е$ди же немо^ном^ нддеждд, непрдведндгю же оустд дд злгрддАТСА.

3 1 . Еллжень же челов'ккь, егоже йжличй вгь, наказднТа же вседержйтелевд 
не ГОврлцмйСА:

ш. той во вол'Ьти творйть й пдки ВОЗСТАВЛАеТЬ: пордзй, й ptfupfe erw  
Йз ц 'Ьл а т ь :

T0ri. шестйжды w  в^дь йзметь т а , в ь  седм^мь же не коснеттисл эло: 
к. во глдд'Ь йзвдвить т а  w  смерти, н а  врдни же йз рйкй жел'Ьзд йзр'Ь.

ш йть т а :
\ о / / \ о о /

КА. W БИЧА АЗЫКА СКрыеТЬ ТА, И Не ОуЕОИШИСА W 5 WAb НАХОДА1̂ ИХЬ:

кв. непрдведнымь й везздкш ны м ь посм'кешисА, w дивись же эв'крей не 

ОуЕОЙшиСА,

кг. здне сь кдмешемь дйв'шмь за в и т ь  твой: зв^рУе во дйвш примирлтсл 

тев .̂
кд. Потомь оурдз̂ лгЕеши, iakw вь мйр'к видеть домь твой, жилище же 

Хрдмины твоел не ймдть согр'кшйти:
ке- оурдз̂ лгкеши же, iakw  много с^ м а  твое, й чада т в о а  в^д ^ ь iakw весь

5лдкь селный:
К5- внйдеши же во гровь гакоже пшенйцл созр^ллА во времл пож атаа, йлй 

гакоже стогь г&мнд во времл свезенный.
КЗ. Се, cia  сйце изсл^дихомь: cia  с̂ т ь , гаже слышлхомь: ты же рдз^м^й 

сев^, А1це что сотворйль есй.
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9. Который творит великое и неисследимое, славное и необычайное7, чему 
нет числа,

10. Который дает дождь на землю, посылает воду на поднебесную,
11. Возносит смиренных на высоту и погибших поднимает ко спасению,
12. Разрушает советы лукавых, чтобы руки их не исполняли их наделе8.
13. Он уловляет мудрых их же мудростью, а замыслы коварных расстраи

вает.
14. Днем охватит их тьма, и в полдень будут ходить ощупью9, как ночью.
15. Да погибнут они на войне, а немощный да уйдет от руки сильного.
16. Да будет у немощного надежда, а уста неправедного да заградятся.
17. Блажен человек, которого вразумляет Бог, и наказания Вседержителя не 

отвергай.
18. Ибо Он заставляет болеть — и опять восстановляет. Он поражает — и Его 

же руки исцеляют.
19. Шесть раз избавит тебя от бед — и в седьмой не коснется тебя зло.
20. Во время голода избавит тебя от смерти, на войне же от меча освободит 

тебя.
21. От бича языка10 укроет тебя, и не убоишься бедствий, когда они придут.
22. Над неправедными и беззаконниками посмеешься и диких зверей не убо

ишься.
23. Ибо с дикими камнями у тебя (будет) союз, и дикие звери будут в мире с 

тобою.
24. Потом уразумеешь, что в мире будет дом твой и жизнь в шатре11 твоем 

будет без недостатков12.
25. И узнаешь, что семя твое многочисленно, и дети твои будут, как вся по

левая трава.
26. И войдешь в гроб, как созревшая пшеница во время жатвы или как стог на 

гумне, вовремя свезенный.
27. Вот что мы узнали, это мы слышали; ты же заметь для себя13, не сделал ли 

ты чего?»

7 Греч, Ё|саакх — из ряда выходящие, слав, изрядная [ср. ниже: 18, 12, прим. 17; 20, 5, прим. 
5; 22, 10, прим. 9].

8 Греч. 6сХг|9е£ — истинно', слав, истины соответствует Итале veritatem.
9 Греч. г|)Т|7афГ|аЕ1ал' [алекс.; а в др. и text, recept. r|)T|7a(pf|aaiacrv] — слав, осяжут.
10 «От злословия», — пояснено у о. Макария.
11 Греч. 5iaiTa xfjg axr|vfjg — слав, жилище... храмины.
12 Слав, не имать согрешити.
13 Греч. yvcoOi оеоштф — букв, разузнай для себя, т. е. обозри свою жизнь и сделай вывод из 

сказанного в приложении к  себе: не сделал ли ты чего заслуживающего страдания, а пото
му смиренно сознай правду Божию и терпеливо, без ропота, переноси Его вразумление 
(17 ст.). Такова основная мысль речей друзей Иова, от которой они не отказываются до кон
ца беседы.
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Гллвл 5 -

л. СЭв'кцмвь же йивь, реме:

в. афе вы кто в ^ с л  изв^силь гн'квь мой, в ш ^ з н и  же м о а  в з а л ь  вы  нл 

мерило ВК^П'Ь,

г. то  песка морсклгаи тлжмлйшУи выли вы: но, гакоже м н й тсл, словеса моа

5ЛЛ с^гь.

д. С трелы  во гдни вь T'feVfe моемь с$ть, и^же гарость йспивлеть кровь mow: 

егдл нлмнк ГЛДГОЛДТИ, ВОДИТЬ МА.

е. Ч то  во; едл вотфе возреветь дивУй осель, рлзв'к врлшнл проел; йлй воз- 

реветь гллсомь воль, вь гаслехь йм'клй врлшно;

5 . О пустел  ли хл^вь вез соли; йлй есть  вк& ь во тц ш хь словес4̂ ;

3. Не можеть во оутиш йтисл д^шл моа: смрлдь во 3pw врлшнл моа, гакоже 

bohw львовЬ.

й. Нфе во длль вы, дл прУидеть прошеше мое, й надежд# m o w  д л л ь  в ы  г д ь . 

тОг. Нлмень гдь дл оулзвллеть м а , до конца же дл не оувУеть м а .

Т. Е$ди же мй грддь гровь, нл ёгшее ст'кнлхь склклхь вь немь: не п01цлж&

не солглхь во во словес'кх^ сты хь вгд Moerw.

ль К а л  во крепость моа, raW  TepnAw; йлй кое мй времл, raW  терпйть мол

д^шл;

вь едл крепость клменУл крепость мол; йлй плйнги мол с$ть м^Ьданы; 

п. йлй не о^повлхь нл него; П ом очь же w мене мстй'пй, 

дь ГОремесл w мене милость, п о с у е т е  же гдне презр^ мл.

§i. Не воззр^шл нл м л  влйжнУи мой: гакоже потокь юскй'д'квллй, йлй гакоже 

в ш н ы  преидошл м л:

51. йже мене воах^с а , нын'к нлплдошл нл м л:

31. гакоже сн'Ьгь йлй ледь смерзлый, егдл йстлеть теплот^ вывшей, не ктом^  

познлвлетсл, мто в^:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 33 .)

12 Греч, xpovog — срок и продолжительность моей жизни.
13 Букв, посещение Господне презрело меня.
14 Слав, что соответствует бяер — ват., [син., алекс.,] text, recept.; а алекс. [у Грабе, а также 

в 248, катенах и сирогексапл.] бяои — где.
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Глава шестая

1. И отвечал Иов, говоря:
2. «Если бы кто тщательно взвесил мой гнев1 и положил вместе на весы мои 

болезни,
3. То они тяжелее были бы песка морского. Но, как кажется, слова мои 

неприятны2.
4. Ибо стрелы Господни в теле моем. Их ярость испивает кровь мою; когда 

начну говорить, они пронзают меня.
5. Что же? Ужели напрасно3 заревет дикий осел? Разве не тогда, когда ищет 

пищи? Или заревет громко вол, имея в яслях корм?4
6. Едят ли хлеб без соли? И есть ли вкус в пустых словах?5
7. Ибо не может успокоиться душа моя: чувствую смрад в пище моей, подоб

ный смраду льва6.
8. О, если бы Он позволил исполниться прошению моему, и Еосподь даровал 

бы мне надежду!
9. Пусть, начавши, Еосподь поражает меня, только до конца да не губит меня!
10. Да будет мне гробом город, на стенах которого я веселился в нем!7 

Не удержусь8, ибо я не солгал в святых9 словах Бога моего10.
11. Что за сила у меня, чтобы мне надеяться11? И какое у меня время12, чтобы 

моя душа терпела (это)?
12. Ужели крепость моя (то же), что крепость камня? Или плоть моя — 

медная?
13. Или я не уповал на Него? Но помощь (Его) удалилась от меня.
14. Отреклась от меня милость, Еосподь не хочет посетить меня13.
15. Не смотрят на меня самые близкие ко мне люди: они, подобно пересыха

ющему потоку или волнам, проходят мимо меня.
16. Те, кто меня боялись, теперь нападают на меня.
17. Как снег или смерзшийся лед при наступлении тепла тает, и нельзя 

узнать, чем14 он был,

1 Т. е. переносимый мною (как видно из 4 ст.) гнев Божий (см. 3, 26, [прим. 18]).
2 Греч. (рсшХа — слав, зла', в Итале mala, т. е. раздражают лишь друзей и не оцениваются 

ими (см. 25 ст.).
3 В синод, пер. на траве.
4 Так и Иов без причины не стал бы жаловаться...
5 Так и ваши слова не дают мне ничего отрадного и вкусного, как несоленая пища и пус

тые речи (ср. 26 ст.) (Олимп.).
6 Мясо льва отличается резким и крайне неприятным запахом, и никто из животных его не 

ест (Злат.).
7 Т. е. пусть я  мирно скончался бы в родном городе (Олимп.).
8 Т. е. от слов в защиту себя и истины (см. 7, 11) (Олимп.).
9 Слав, святых соответствует ват. аукх, а в алекс. 'Ауюп [Святого].
10 Не нарушил истину слова Божиего и заповедей Господних (Олимп.).
11 На восстановление здоровья и продолжение жизни.
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Ш. TdKW Й ДЗЬ ШСТАВЛеНЬ е см ь  w  в с ^ х ^  погивохь же Й ЕСЗДОМОКЬ вы хь:

T0ri. видите п&тй тО-еманскУл, нд стези  cabwhcki'a смотрА фУи, 

к. й ст^дл йсполнени в ^ т ь  нд грлды й нд Йм'ЬнУа над^Ю ф'шсл. 

кд. HbiH'fe же й вы нлидосте нд м а  немйлостивню: оуво вйд'квше мой стр^пь 

О^БОЙТеСА.

кв. Что' во; едл что оу вдсь просись, йлй вдшел крепости трев^ю, 
кг. дд сплсете м а  w врдгаивь, йлй йз р^кй сйльныхь йзвдвите м а ; 

кд. Наймите м а , дзь же оумолчк: афе что погргЬшйхь, скажите мй. 
ке- No, гакоже м н и т с а , ^лд (с^ гь ) м&кл йстиннлгю словесд, не w вдсь 

во крепости прош^:
К5- ниже ижличенУе влше словесы м а  оутолйть, ниже' во в'Ь ц м ш а ваш его 

словесь стерплю.

КЗ. О вдче iakw нд сйрд ндпдддете, ндскдчете же нд дрйга вдшего. 
ки. NbiH'fe же воззр'Ьвь нд л и ц а  в а ш а , не солж^.
КтОт. О лдите нын'к, й дд не видеть неправедно, й пдки ко праведном^ снйди. 

тесА.

л. Иео н ^ с т ь  вь лзыирк моемь непрдвды, й гортднь мой не рдз^м^ ли 

по^ч летел;

Глдвд з.

д. Ne йск^шенУе ли житУе челов^к^ нд землй, й гакоже ндемникд повседневнд. 
rw  жизнь erw ;

в. йлй гакоже рдвь еоай са гд д  CBoerw й оулй'чйвь с^ н ь; йлй гакоже ндемникь 

ждый м зд ы  своел;

г. тдкожде й дзь жддхь м'келцы т ц л ы , нолци  же вол^зней д а н ы  мй с^гь.
д. Лц1( оусн^, глаголю: когда день; егдд же востдн^, пдки: когда вечерь; 

йсполнень же бываю вол^зней w вечерд до оутрд.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 35 .)

1 Д л я  о т д ы х а  о т  р а б о т ы  н а  д н е в н о м  ж ар у .
2 Сдав, усну — по-греч. xoipr|9co — лягу, это значение более соответствует контексту, чем 

слав., а потому оно принято во всех рус. переводах.
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18. Так и я оставлен всеми, погиб и стал бездомным.
19. Посмотрите на пути феманские и дороги савейские15 разглядите,
20. И устыдятся надеющиеся на города и имущество16.
21. Ныне же и вы наступаете на меня без милости: убойтесь, хотя бы увидев

ши мои язвы!
22. Что же? Просил ли я у вас чего? Или требую от вас подкрепления,
23. Чтобы вы спасли меня от врагов или от руки сильных17 избавили меня?
24. Научите меня, и я умолкну; если я в чем погрешил, скажите мне.
25. Но, как кажется, слова18 правдивого мужа неприятны, посему не у вас 

подкрепления (себе) прошу.
26. Но и ваше обличение словами меня не успокоит, и я не стерплю вашего 

многоречия19.
27. Зачем же вы нападаете, как на сироту, наскакиваете на друга вашего?
28. Ныне пред лицом вашим20 я не солгу.
29. Теперь сядьте, и да не будет неправды, и опять сойдитесь к праведному 

(человеку)21.
30. Ибо нет на языке моем неправды, и гортань моя не поучается ли 

разуму22?

Глава седьмая

1. Не испытание ли — жизнь человека на земле? И не то же ли, что (жизнь) 
повседневного наемника, — жизнь его?

2. Или раба, который боится господина своего и жаждет тени1? Или наемни
ка, который ждет платы своей?

3. Так и я ждал месяцы тщетные, и ночи болезненные даны мне.
4. Когда ложусь2, то говорю: “Когда (наступит) день?” Когда же встану, опять 

(говорю): “Когда (наступит) вечер?” Я пресыщен болезнями с вечера до утра.

15 Слав. Савонския — греч. EafScov, т. е. савеев. Феман и Савея (в Аравии) вели обширную 
торговлю через пустыню Аравийскую, в которой часто погибали их торговые караваны.

16 Как имущество городских торговцев и они сами в пустыне гибнут, так и у Иова все по
гибло. Но друзья не должны презрительно относиться к  его бедности и несчастью. Это может 
всех постигнуть, подобно феманитянам и савеям (Олимп.).

17 Слав. мн. ч. сильных соответствует ват. SwacrraA, а в алекс. ед. ч. битаатой, т. е. притес
нителей, тиранов, в синод, пер. мучителей.

18 Оскобленному слав, суть нет соответствующего чт.
19 Греч. ф9£у|тато£ [в алекс. и 613, в др. фЭёуцос] pfiparog — букв, излияния слова', слав. мн. ч. 

словес соответствует ед. ч. ртщато^ (ср. 6 ст.).
20 Букв, посмотрев на лица ваши', по-русски: «глаза в глаза» или «на очной ставке»; уклоня

емся по синод, пер. для гладкости речи.
21 Т. е. признайте меня, как и в прежние дни, праведным человеком, а не тяжким греш

ником.
22 Греч, aw eaiv  — совести и ее требованиям, т. е. истинной и разумной морали я  поучаюсь 

и ее возвещаю своими устами и гортанью.
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6. Л /^ с и тс а  же мое т'кло вь гной червей, ювливлю же гр^дТе земли, гной 
стрйкд.

ЖитТе' же мое е сть  скорле вес'Кды, погйве же во тф е й  нддежди.

3. П омани оуво, iakw д^р мой животь, й ктомй' не возврдтйтсА око мое 

вйд'кти ЕЛЛГЛА.

й. Не оузрить мене о ко  вйдАцгагю м а : о ч и  твой нд мн'Е, й ктом^ н'ксмь, 
тОг. гакоже ювллкь ючицкнь w невесе: лц1С во челов'ккь снйдеть во лдь, 

ктом^ не взыдеть,
Т. ни возврдтйтсА во свой домь, ниже ймдть его позндти ктомй' м'Ьсто erw. 
ai. OifEw ниже дзь пофлжй оусть мойхь, возгллголю вь н&кди сьш, ГОверз  ̂

оустл м оа горестТю д^шй моел сот'Ьснень.
вь вдд море ёсм ь, йлй ^ м ш , iakw оучинйль ёсй нл м а  хрлненТе; 

п. Рекохь, iakw  о у т ^ ш и т ь  м а  Одрь мой, произнес^ же ко м н ^  нл ёдйн'Ь 

слово нл ложи моемь:

дь оустрлшлеши м а  сонТа м и  и вид'ЬнТа м и  оужлслеши м а :

01. своводйши w д^хл Moerw дйнй' мою, w смерти же kwcth моа.

£ь Не пожив)? во во в'Ькь, дл долготерплю: ГОст^пй w мене, т ц к  во житТе мое. 
31. Ч то  во ёсть челов'Ькь, iakw возвелйчиль ёсй его; йлй iakw внимлеши 

оумомь кь нем&;
иг йлй п о с у е т е  творйши ём^ по всако о^тро й вь покои с^дйти его

имлши;

Юг!. Докол'Ь не ю стлвиш и мене, ниже w nkW em n м а , дондеже поглоц$ слипы 

м о а  вь б о л е з н и ;

к. Н ф е дзь согр'кши'хь, что тев'Е возмог^ сод^ллти, св^ды й оумь челов^чь; 

почто м а  ёсй положйль прекословил тев'Е, й ёсмь тев'Е временемь;

кл. почто н'кси сотворйль везздконТю моемк здввенТА, й ючицкнТа  гр^хл 

M oerw; Ньш'к же вь землю ГОид ,̂ оутренЮАй же н^см ь ктом^.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 37 .)

15 Основная мысль речей Иова, от которой он и после не отступается, — чрезмерная тя
жесть его страданий и отсутствие у него грехов, которыми можно было бы оправдать эти стра
дания как справедливое Божие наказание.
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5. Мое тело покрыто3 гноем и червями4, я обливаю глыбы земли, соскабливая 
(с себя) гной.

6. Жизнь моя быстрее беседы5 прошла в тщетной надежде.
7. Вспомни, что моя жизнь — дуновение, и око мое более не возвратится 

видеть доброе.
8. Не увидит меня око Видящего меня, очи Твои — на мне, и уже нет меня,
9. Подобно облаку, удалившемуся с неба; ибо если человек сойдет во ад, 

то уже не поднимется
10. И не возвратится в свой дом, и не узнает его более место его.
11. Посему и я не пощажу уст моих: буду говорить, находясь в нужде6, открою 

уста мои, объятый7 горестью души моей.
12. Ужели я — море или дракон8, что Ты устроил надо мною стражу?
13. Я говорил: “Утешит меня постель моя, произнесу себе самому слово на

едине на ложе моем”.
14. (Но) Ты устрашаешь меня снами и видениями ужасаешь меня,
15. Освобождаешь от дыхания моего9 душу мою и от смерти10 — кости мои11.
16. Не вечно же я буду жить и долготерпеть! Отступи от меня, ибо тщетна 

жизнь моя!
17. Что такое человек, что Ты возвеличил его? И зачем обращаешь внимание 

на него?
18. И посещаешь его каждое утро, и в покое12 судишь его?
19. Доколе Ты не оставишь меня и не отпустишь меня, пока я не проглочу 

слюны моей в болезни13?
20. Если я согрешил, что могу сделать Тебе, знающему человеческий ум? 

Зачем Ты поставил меня противником Своим и я стал бременем для Тебя?
21. Зачем не предал забвению беззакония моего и не очистил греха моего14? 

Ныне же я отойду в землю — и поутру уже не будет меня15».

3 Греч, (рчретоа — слав, месится, букв, загрязняется.
4 См. прим. 12 к  2, 9.
5 Греч. XaXiaq — праздной болтовни, легко начинающейся и кончающейся, неустойчивой 

по своему предмету и бесследной по последствиям (Злат.).
6 В алекс. [и всех др. греч.] добавлено [соответствующее масор. т.] ятебрато^ [рои], 

т. е. в тесноте духовной', в ват. и др. греч. [правильно: только в син. до испр.] и слав. — нет.
7 Греч, awexopevog — взятый во власть', слав, сотеснен, сжат, по-русски: в тисках.
8 Греч, брахсот — слав, змий, о котором подробнее говорит Господь в 40, 20—27.
9 Слав, моего соответствует рои — ват., [син.,] text, recept.; а в алекс. — нет.
10 Т. е. от жизни, которая хуже смерти.
11 Весь телесный состав, скрепляемый костями, по-нашему: весь организм; т. е. приближа

ешь меня к  смерти.
12 Т. е. во время ночного покоя преследуешь его.
13 Т. е. непрерывно, безостановочно преследуешь меня, не давая даже времени проглотить 

слюну (ср. 9, 18, [прим. 6]).
14 Слав, беззаконию... греха соответствует ват. avopiag... apapriag , а в алекс. переставлено:

apapriag ... avopiag.
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Глдвд й.

д. О в ^ ф а в ь  же вдлдддь сагхЕйскУй, реме: докол'к глдголдти в^деши c ia ;

в. д ^ р  многоглдголивь во оуст^хг, твоймь.

г. вдд гдь ювйдить с^д а й ; йлй вса  сотворивый возмАтеть прдвдд;

д. Л ц к  сынове твой согр'Ьшйшд пред нймь, послд p#ctf нд везздкюнУА й^ь:

6. т ы  же оутренюй ко гд^ вседержителю моласа:
5- АЦ1€ мйсть ёсй й йстинень, молитв^ твою оуслышить, обстроить же тй  

пдки житУе прдвды:

3- Е$Д*ёгЬ 0\fEO пёрВДА ТВОА МАЛА, ПОСЛ^ДНАА же ТВОА вез числа. 

й. Вопроси во родд первлго, изсл^ди же по родй о т ц ё в ь :

Юг. вмердшни во ёсмы й не в'кмы, С'Ьнь во есть ндше житУе нд землй:

Т. не сш ли на^мать т а  й во зв^ ста ть  т й  й w сердцд йзнес^ть словесд; 

ai. вд д произнйметь рогозь вез боды, йлй рдстеть сйтникь вез напаанУа; 

bi. ецлс сйфй нд корени, й не пожнетсА ли; прежде напааш а всжкое вылУе 

не йзсыхдеть ли;

п. t a k w  оуво в^дй^ь посл^ д н а а  вс'кх^ за бы ва ю ц ш х ь  гдд: нддеждд во неме. 
стйвдгю погйвнеть:

дь не ндселень во видеть домь erw , пдйминд же св^детсА селенУе erw. 

ei. flip e  подпреть хрдмин^ свою, не стднеть: ёмш^СА же ё л $  зд ню, не пре. 

видеть.

51. В лажный во е сть  под солнцемь, й w т л ^ нУа  erw  л'Ьтордсль erw  йзыдеть:

31. нд соврднУи кдменУА спи ть, посред^ же кремеш'А поживеть:

йь дфе поглотить м ^ с т о , солжеть ёл$ , не вид^ль ёсй тд ко вд а,

tOtI. iakw преврд1ценУе неместйвдгю таково, йз земли же йндго произрдстйть.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 39 .)

10 Греч, (щоетоа. Совр. толковники относят 16—17 стт. к  тростнику, а древние (Олимпио- 
дор, Полихроний, Дидим) — к нечестивому человеку и его видимой и кратковременной кре
пости на земле. По слову (щаетод вернее последнее понимание, подтверждаемое 18 и 19 стт.

11 В алекс. добавлено [вернее, переставлено; добавлено только в лук. 46  и 631] octrrov; в др. 
греч. и слав. — нет, в евр. — есть.

12 Он бесследно пропадет. М. б., намек на Иова и его слова в 7, 10.
13 Пользуемся греческой орфографией, по которой здесь (у Фильда) стоит знак вопроса. 

В слав. — нет.
14 По изъяснению Олимпиодора и Дидима, Господь вместо погибающего нечестивца поро

дит другого — праведника, которым и заменит нечестивца.
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Глава восьмая

1. И отвечал Валдад Савхейский и сказал: «Доколе ты будешь это говорить?
2. Многоречивый дух1 в устах твоих.
3. Ужели Судия — Господь — обидит2? Или Создатель всего превратит правду?
4. Если сыновья твои согрешили пред Ним, то Он простер руку на беззако

ния их3.
5. А ты с утра4 молись Господу Вседержителю.
6. Если ты чист и прав, то Он молитву твою услышит и снова устроит тебе 

праведную жизнь.
7. И если прежде у тебя было мало, то впоследствии у тебя будет без числа.
8. Ибо спроси первого рода, поищи у рода отцов5.
9. А мы — вчерашние и не знаем, ибо наша жизнь на земле — тень.
10. Не они ли научат тебя, и скажут тебе, и от сердца произнесут слова?
11. Поднимется ли тростник6 без воды, или растет камыш без влаги?
12. Еще будучи на корню7, он не пожинается ли? Без орошения всякое расте

ние не высыхает ли?
13. Таков будет конец всех забывающих Еоспода, ибо надежда нечестивого 

погибнет.
14. Необитаем будет дом его, а шатер его затянется8 паутиною.
15. Если подопрет свою храмину — она не устоит, а если он ухватится за 

нее — не удержится.
16. Ибо он влажен9 под солнцем, и от согнившего (ствола) его вырастает от

расль его,
17. На куче камней возлежит, среди кремней поживет10.
18. (Но) если поглотит (его)11 место, то откажется от него12. Ужели ты не ви

дел сего,
19. Что таково ниспровержение нечестивого?13 Из земли же Он вырастит 

другого14.

1 «Желание победить многоречием своих собеседников» (Олимп.). Это как бы ирониче
ский ответ на высказанное Иовом обвинение друзей во многоречии (6, 26).

2 Греч. a5ixf|oei — совершит неправду, слав, обидит — перифраз.
3 Т. е. Своею рукою наказал их за беззакония. Слав, посла руку на беззакония нет точного со

ответствия; по-греч. dcjicdTciXcv t \  хыр! orvopiag — послал {их) в руку беззакония, т. е. предоста
вил им терпеть следствия их беззакония, так и в евр. т. и Вульг.; в слав., вероятно, перифраз.

4 Греч. op9pi£e; т. е. усердно, поспешно, не отчаиваясь в своей надежде, молись (ср. 7, 21).
5 И найдешь подтверждение моих слов.
6 Слав, рогоз — по-греч. ябогирод {папирус).
1 Т. е. тростник недоспелый (в синод, пер. в свежести), по недостатку влаги, скоро подре

зывается своими хозяевами, чтобы совершенно не высох и не пропал.
8 Греч. аяоРчоетоа — слав, сбудется, букв, опустится или сойдет на шатер паутина 

[ср. прим. 28 к  15, 31].
9 Слав, влажный соответствует oypog — нежный, влажный, сочный, т. е. имеющий ж изнен

ность.
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к. Гдь во не ГОрйнеть неэловивдгю: всакагю  же ддрд w неместйвдгю 
не пршметь.

кд. Истинными же оустд исполнить с м ^ л , оустн'Е же и^ь испов^длшл. 
кв. Ердзи же йхь ювлек^гсл вь стУдь: жилище же неместйвдгю не видеть.

Г лава тОт.

д. С Э в ^ л в ь  же (ювь, реме:
в. войстиннУ в'кмь, iakw ta k w  есть: kakw во видеть прдведень мелов'ккь 

оV гдд;
г. дцк во восхотеть сУдитиса сь нймь, не послУшдеть erw , да не пререметь 

ко ёдйномУ словесй erw w т ы са ц ш .

д. Премрь во есть мыслТю, кр^покь же й велйкь: кто жестокь вывь протйвУ 
erw , превысть;

е. М ветш лАЙ  горы, й не в ы д а т ь , преврд^дАЙ а  гн'квомь:

5. трл сы й подневеснУю йз wchobahih, столпй же ёж колевлютсА:

3. глай солнцУ, й не восходить, звезды  же пемдтствУеть: 
й. прострый ёдйнь нево й ходай по морю, iakw по землй:
Т0Г. творлй ПЛТЛДЫ Й ёсперд, Й дрКтУрд Й COKpWBHL|JA ю ж н д а :

Т. творлй вёлТА Й HeH3CArl^W B АННДА, СЛАВИЛА же Й ЙзрАДНДА, ймже Н'ксть 

мислд.
ai. й щ  пршдеть ко мн4ц не ймдмь вйд'Ьти: й дфе мимойдеть мене, hhkakw 

рдз^м^х^-
bi. flijie  возметь, кто возвратить; йлй кто реметь ёмУ: мто сотворйль ёсй; 
п. С ам ь во ГОврдцшть гн'квь, слакош дса под нймь кйти подневеснш. 
дь flijie  же м а  оуслышить, йлй рдзсУдить глаголы м оа;

§i. И ц к  во й прдведень вУдУ, не оуслышить мене, сУдУ ёгй> помолюса:

51. ац!€ же воззовУ, й оуслышить м а , не ймУ в'кры, iakw оуслышд глдсь мой. 

31. Дд не мглою м а  потревйть, мнюгд же мй сотрёш'А сотворй всУе, 
иг не юстдвллеть во м а  ГОдохнУти, йсполни же м а  горести.
Юг!. Понеже сйлень есть кр'кпостТю: кто оуво сУдУ ёгю воспротивитсл;
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20. Ибо Господь не отвергнет непорочного, а от нечестивого никакого дара не 
примет.

21. Уста правых Он наполнит смехом и губы их — исповеданием15.
22. Враги же их покроются стыдом, и жилища нечестивого не будет».

Глава девятая

1. И отвечал Иов и сказал:
2. «Поистине знаю, что так, ибо как будет правым человек пред Господом?
3. Если он захочет судиться с Ним, то Он не послушает его и не ответит ему 

ни на одно из тысячи слов его.
4. Ибо Он премудр разумом, силен и велик; кто, будучи непокорен Ему, 

устоял?
5. Он делает ветхими горы, так что не узнают (их), превращает их во гневе.
6. Потрясает поднебесную в основаниях, и столбы ее колеблются.
7. Скажет солнцу — и оно не восходит, а на звезды налагает печать.
8. Он один распростер небо и ходит по морю, как по земле.
9. Он сотворил Плеяды, и Вечерние звезды, и Арктур1, и тайники юга2.
10. Он творит великое и неисследимое, славное и дивное, чему нет числа.
11. Если Он придет ко мне — я не увижу, и если пройдет мимо меня — я ни

как не узнаю.
12. Если Он возьмет, кто (от Него) возвратит? Или кто скажет Ему: “Что Ты 

сделал?”
13. Ибо Он Сам отвращает гнев, пред Ним преклоняются чудовища3 подне

бесной.
14. Ужели Он услышит меня или разберет слова мои?
15. Если я и прав буду (и) буду умолять о суде Его, Он не услышит меня.
16. Если же я воззову и Он услышит меня, то я не поверю, что Он услышал го

лос мой4.
17. Да не погубит Он меня во мраке5: много ран Он причинил мне безвинно.
18. Он не дает мне отдыха6, пресытил меня горестью.
19. Так как Он владеет могуществом, то кто будет противостоять суду Его?

15 Т. е. Бога. Слав, исповедания соответствует ват., text, recept. ё^ороХоучаею^, а в алекс. 
ayaXXiaacmq — веселия.

1 «Созвездия..: Медведицы, Ориона и Плеяд» (синод, пер., прим.).
2 Созвездия на южной стороне небесного свода, невидимые и неведомые обитателям Ара

вии (Вас. Вел.).
3 Греч, т а  xf|TT| — слав, кити, т. е. все наиболее яркие и могучие представители силы в ми

ре видимом и невидимом (3, 8, [прим. 7]) (Дидим).
4 Т. е. оправдал меня (Олимп.).
5 Боюсь, что Он может погубить меня внезапно и неожиданно для меня (Олимп.).
6 Греч. а л д и гУ Б п е го а  — перевести дух (ср. 7, 19, [прим. 13]).
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к. к \ у г  во в^д^ прдведень, оустд м о а нечёстУл сотворлть: <ице же е^д^ 

непорочень, стропотень в&д&

кл. И ц к  во нечестТе сотворись, не в ^ м ь  д^шею моею: Овдче юемлетсл мй 

ж ивоть.

кв. Т'Ьмже р ^ х ^  велйкд й сильна гу б и т ь  гн'квь.

кг. Ш к ю  л&клв'ш смертУю лютою погйвнеть, о в д че  прдведнымь посм'к.

ВАЮТСА.

кд. ПредднА е сть  зем лл вь р&рк нечестйвдгю, лйцд с&дш в а  покрывдеть: 

дфе же не сдмь е сть , кто е сть ;

ке. ЖитУе же мое е сть легчде скоротечцл: ю в^гош л й не вйд^шд.

К5- Или е сть  кордвлемь сл^дь п&тф  йлй орлд летА1^д, йф&фл гади;

КЗ. И ф е во рекк": злв^дй глагола, принйкн&вь лицемь воздохи^, 

ки. трлс^СА вс'Ьми оудесы: в'кмь во, iakw не везвйннд м а  ю стави ш и .

КтОт. И ф е же нечестйвь есмь, почто не оумрохь; 

л. И ц к  во и зм ы ю с а  сн^гомь й ючЙц^ с а  р^кдми ч и с т ы м и , 

лд. доволню во скверн^ юмочйль м а  есй, возгн^ш д са  же мною Одеждд м о а . 

лв. Н ^ си  во челов^кь, гакоже дзь, ём&ке противопрюсл, дд прУЙдемь вк^п'Ь 

на с$дь.

ЛГ. сВ, ДАБЫ ХОДАТАЙ НДМЬ БЫЛЬ, Й ЮЕЛИЧААЙ Й рАЗСлЙиААЙ МеЖД  ̂ ОВ^МД.

лд. Дд ю йметь w менё жезль, стрлхь же ёгю дд не с м е л е т ь  мене: 

ле. й не оувоюсл, но в о з гл а го л ю , иео t a k w  не в ^ м ь  сдмь севе.

Г лава Т.

д. Тр^жддюСА д^шею моею, стенл исп&ф& нд м а  глаголы м о а , возглаголю 

горестУю д^шй моел юдержймь

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 43 .)

20 Т. е. нечестивым, как признают меня друзья. Сдав, тако соответствует в ват. отЗтю(§); 
[в син. до испр. оштф,] а в син. [после испр.] и алекс. [Ёроштф] a5ixov (неправым) — удачное 
пояснение.

1 Греч, Ёяосфдаю — слав, испущу, как бы брошу.
2 Греч, ёя ’ Ёрсштол' [алекс.] — в обвинение себе (Полихр.), [в др. греч. и у Ральфса Ёя’ atrrov — 

на него].
3 Греч, awexopevog — см. прим. 7 к  7, 11.
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20. Если я буду прав, то уста мои явят нечестие, и если буду непорочен, 
то окажусь строптивым7.

21. Был ли я нечестив, (сего) не знаю душою моею, только (знаю, что) отни
мается у меня жизнь.

22. Посему я сказал: великого и сильного губит гнев8,
23. Ибо лукавые лютою смертью погибнут, но и над праведными они посме

иваются9.
24. Предана земля в руки нечестивого, лица судей ее Он закрывает10; если не 

Он Сам, то кто же?
25. Жизнь моя (проходит) быстрее скорохода: прошли11 — и не видят12.
26. Или есть след пути у кораблей или у орла летящего, ищущего добычи?
27. Если я скажу так13: “Забуду14” , — то, поникнув лицом, буду вздыхать15.
28. Трясусь всеми членами, ибо знаю, что Ты не оставишь меня невинным.
29. А если я нечестив, почему не умер?
30. Если бы я омылся снегом и очистился чистыми руками,
31. То Ты (и тогда) погрузишь меня в глубокую грязь, так что возгнушается16 

мною одежда моя17.
32. Ибо Ты — не человек, как я, с коим я мог бы судиться, и мы вместе при

шли бы на суд.
3 3 .0 , если бы у нас был посредник, который рассудил бы и выслушал обоих!
34. Да отнимет Он от меня жезл18, и страх Его да не смущает меня!
35. И 19 я не убоюсь, а буду говорить, ибо таковым20 я не признаю самого себя.

Глава десятая

1. Страдаю душою моею: со стоном изреку1 против себя2 слова мои, буду го
ворить, объятый3 горестью души моей.

7 Греч. axoXiog — неровный, шероховатый, т. е. мое самооправдание будет вменено в вину 
мне.

8 Божий. Иов противопоставляет свою речь словам Елифаза (4, 7) и Валдада (8, 13.20).
9 Греч. 5ixaioi хатауеХсолтш — праведные осмеиваются', слав, праведным посмеваются мы не 

нашли нигде точного соответствия.
10 Т. е. позволяет им судить несправедливо (Исх. 23, 8; Втор. 16, 19).
11 Дни моей жизни.
12 Т. е. скоро умирающие люди не замечают скоротечности жизни и не видят уже того, что 

после них на земле совершается. И от живших когда-то людей ничего не остается на земле, 
и никто ничего не замечает (Олимп.) (ср. 7, 6—10).

13 Слав, глаголя сюда переносим.
14 Жалобы мои, — дополнено в синод, пер.
15 Греч, отета^ю — стонать буду, т. е. все равно буду тяжко страдать, хотя без жалобы на 

свое страдание.
16 По-греч. глаголы в прош. вр. (E|3oa|)ag, Ё|ЗбЕХт)^ато) переводим по контексту буд. вр.
17 Представишь меня, по Своему Всеведению и идеалам правды, крайне безнравственным.
18 Наказующий.
19 В синод, пер. добавлено тогда.
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в. й рек^ ко гдеви: не сучи м а  нечествовдти, й почто ми сице седиль есй;
г. йлй довро' ти  есть, лц1€ вознспрдвд^ю, ia k w  презр^ль есй д'клд ptfi$ твоею, 

сов'Етй' же нечестйвыхь в н а л ь  есй;
д. йлй гакоже челов^кь вйдить, вйдиши; йлй гакоже зрйть челов^кь, оузриши;
е. йлй житТе твое челов^ческо есть; йлй л'ётд т в о а  ia k w  днёе м&кд;
5. ia k w  й с т а з а л ь  ёсй ЕеззлконТе мое й гр^хй м о а  й зсл^ д и ль ёсй.

3. М е и  во, ia k w  не нечествовдхь: но кто есть Йз и м а а й  йз р й $  твоёю; 
й. Р^ирк твой сотворйст'Ь м а  й с о з д а с т ^  м а : п о т о м ь  же преложйвь, порл.

ЗИЛЬ М А ёсй.
тОг. П о м а н Й, ia k w  врете м а  с о зд л л ь  ёсй, вь землю же па ки  возврдцшши м а .

Т. Илй не гакоже млеко йзмелзйль м а  ёсй, оусырйль же м а  ёсй рлвню сыр ;̂
ль Кожею же й плотТю м а  йжлекль ёсй, костьми же й ж и л а м и  сшйль м а  ёсй:
вь животь же й милость положйль ёсй оу мене, п о с у е т е  же твое сохрлнй 

мой д&уь.
п. ОТа Йм'Ьай вь тев^, в'кмь, ia k w  вса можеши, й невозможно тев4; 

ничтоже.

дь fli^ie во согр'Ьш^', хрлнйши м а , w веззлкошА же не везвйннл м а  сотво

рйль ёсй.

ei. И ц к  во нечестйвь в $ $ , лют'к mh4s, лц!€ же в ^  прдведень, не мог^ воз- 
нйкн^ти: йсполнень во ёсмь везчестТл,

51. ловймь во ёсмь лки левь нл оувТенТе: пдки же преложйвь, лют'к оуви. 
влеши м а .

31. W e h o b a a a h  нл м а  йспытдше мое, гн^вл во великл^ нл м а  оупотревйль 
ёсй й нлвель ёсй нл м а  йск^шёнТА.

йь Почто оуво м а  йз чревд йзвель ёсй, й не оумро'хь, Око же мене не виде
ло вы,

тОгЬ й выхь вы дки не б ы л ь ; почто оуво йз чревд во гровь не снидохь;

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 45 .)

12 Слав, мое соответствует в ват., [син.,] text, recept. рои, а в алекс. Zoo — более правильно 
в контексте.

13 Греч, яефатпрюс — подобные нападению морских пиратов.
14 Оскобленным дополняем по синод, пер.
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2. И скажу Господу: “Не учи меня быть нечестивым4, и за что Ты так осудил 
меня?

3. Хорошо ли Тебе, если я буду поступать неправо5, (от того) что Ты презрел 
дела рук Твоих, а совету нечестивых внял?

4. Или Ты видишь, как видит человек? Или узришь, как может узреть человек?
5. Или жизнь Твоя — человеческая? Или лета Твои, как дни мужа?
6. Ты ведь отыскивал беззаконие мое и грехи мои исследовал.
7. Ты ведь знаешь, что я не поступал нечестиво, но кто избавит от рук Твоих?
8. Руки Твои сотворили меня и создали меня, а потом, обратившись6, Ты 

поразил меня.
9. Вспомни, что Ты создал меня из брения, и опять в землю возвращаешь 

меня.
10. Не подобно ли молоку Ты излил7 меня и сделал меня плотным8, подобно 

сыру?
11. Кожею и плотию одел меня, костями и жилами (как бы) сшил меня.
12. Жизнь и милость Ты даровал мне, попечение Твое хранило дух мой.
13. Имея это от Тебя, я знаю, что все возможно Тебе и нет ничего невозмож

ного для Тебя.
14. Если же я согрешу, Ты хранишь9 меня, но не оставишь меня безнаказан

ным за беззаконие.
15. Если я буду нечестив, горе мне! Если я буду и прав, не могу поднять голо

вы моей, ибо я пресыщен бесчестием.
16. Ибо я уловляюсь, как лев10 на убой, а Ты, обратившись11, страшно убива

ешь меня.
17. Новому испытанию Своему12 подвергаешь меня: усилил великий гнев на 

меня и навел на меня искушения13.
18. Зачем же Ты вывел меня из чрева и я не умер, (когда еще ничей)14 глаз 

не видел меня,
19. И я был бы как не бывший? Почему из чрева в гроб я не сошел?

4 Не допускай, чтобы при чрезмерных страданиях я  возроптал и согрешил (Олимп, и 
Полихр.).

5 Слав, вознеправдую соответствует в ват. a6ixf|aco, а в алекс. аоеРдаю — нечестив буду.
6 Из друга во врага. Греч. pETaPaXcbv — слав, преложив, т. е. изменив Свое отношение 

ко мне и мое положение.
7 Греч. дреХ^осс; — слав, измелзил соответствует Вульг. mulsisti, букв, выдоил, как молоко 

у коров.
8 Греч, [алекс. и группа минуск., в т. ч. лук., 252 и катены] — сделал густым и плот

ным', [у Акилы, в др. греч. спп. LXX и у Ральфса ETupcoaag соответствует] слав, усырил', [оба чтт. 
соединяет в толковании Олимпиодор]. «Во чреве матери зародыш сначала бывает жидким, 
потом густеет» (Злат.).

9 Т. е. мгновенно не лишаешь меня жизни.
10 «Меня, некогда славного и сильного, подобно льву, окружили отовсюду бедствия» 

(Олимп, и Полихр.).
11 Греч. pEraPaXcbv — см. прим. 6 к  8 ст.
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к. йлй не мало есть времл жизни моел; W ctabh  мене помйти м ш ,  

кл. прежде ддже СоидУ, ГОнюдУже не возврлфУсл, вь землю темнУ й мрдмнУ, 
кв. вь землю тмы вФмныа, йдФже н^сть свФтл, ниже вйдФти живота 

мелов'Ьмесклгю.

Глдвд Д1.

л. ОвФфлвь же сюфлрь мшейскТй, реме:
в. глаголай mhoVw, й противоУслышить: йлй многорФмивь МНИТСА выти 

прлведень; вллгословень рожденный w жены мдлол^тень.
г. Не многь во словес*^ еУди: нФсть во противовФцмАЙ тй.

д. Не глаголи во, iakw мйсть есмь дФлы й везпоромень пред нймь:
е. но kakw гдь возглеть кь т е в ^  й ГОверзеть оустн^ свой сь тобою;

6. Потомь возвестить тй  сйлУ премудрости, iakw сУгУеь вУдеть вь си^ь, 
гаже протйвУ теве: й тогда оурдзУлгЕеши, iakw достюйнаа тев ^  сбышлса w гдд, 

ймиже согрФшйль ёсй.
3. Илй слФдь гдень юврАцкши; йлй вь последила достйгль ёсй, гаже сотво. 

рй вседержитель;
й. Высоко нево, й мто сотворйши; глУвомле же сУцшхь во ддФ мто вФси;
Юг. не должле ли мФры земныл, йлй широты моршл;
Т. Н ц к  же превратить вса, кто реметь емУ: мто сотворйль ёсй; 
ai. Той во вФсть дФлл веззлконныхь: вйдФвь же нел^плА, не презрить. 
вь Челов^кь же hhakw ювйлУеть словесы: земный же рожденный w жены 

рлвень ослУ пУстынномУ.
п. Н ц к  во ты мйсто положйль ёсй сердце твое, воздававши же рУцФ твой 

кь немУ,

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 47 .)

10 Греч. а 1 \щ  упхетш Xoyoig — слав, инако обилует словесы, букв, иначе плавает словами, 
т. е. выражает свою мысль многословно и неразумно; слово аХКсос, значит неосновательно, 
попусту (Коссович. Греческо-русский словарь. Ч. 1. С. 63). «Пустое говорит, не понимая воли 
Господней» (Олимп, и Полихр.).

11 Т. е. человек, по сравнению с Богом, Его умом, волей, нравственным совершенством, 
подобен ослу. «Тупость людей сим означается» (Дидим).

12 Греч, imria^eig — прикладывая руки к  груди, молишься.
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20. Или не мало время жизни моей? Оставь меня, чтобы я немного успоко
ился,

21. Прежде нежели я отойду — (туда), откуда не возвращусь, в землю темную 
и мрачную,

22. В землю вечной тьмы, где нет света и нельзя видеть жизни человече
ской”».

Глава одиннадцатая

1. И отвечал Софар Минейский и сказал:
2. «Кто говорит много, тот услышит и ответ (себе). Или многоречивый1 

должен быть сочтен праведным? Благословен малолетний, рожденный женою!2
3. Не говори много, ибо некому отвечать тебе3.
4. Не говори также, что “я чист делами и непорочен пред Н им”.
5. Но что (было бы), если бы Господь заговорил с тобою и открыл уста Свои 

к тебе?
6. Тогда Он возвестил бы тебе тайну4 премудрости, что Он (должен) вдвое бо

лее (воздать) тебе5, и ты тогда же понял бы, что достойное за твои грехи (наказа
ние) послано тебе от Господа.

7. Можешь ли ты найти пути Господни? Или ты достиг пределов того, что со
творил Вседержитель?

8. Небо высоко, что можешь сделать? Глубже находящихся в аду что узнаешь?
9. (А также) длиннее меры6 земли7 и широты моря?8
10. Если Он все ниспровергнет, кто скажет Ему: “Что Ты сделал?”
11. Ибо Он знает дела беззаконных: видя же беспорядок9, не оставит его без 

внимания.
12. Но человек напрасно много говорит10, а смертный, рожденный от жены, 

подобен пустынному ослу11.
13. Если ты очистил свое сердце, то молитвенно воздеваешь12 руки свои 

к Нему.

1 Слав, многоречив соответствует по-греч. eoXaXog — по-нашему: краснобай, в Вульг. verbo- 
sus. Это ответ на слова Иова в 6, 26.

2 Дитя невинное блаженнее зрелого возрастом грешника, хотя бы и красноречивого 
(Олимп.).

3 Таким же многоречием.
4 Греч. S w aprv  — букв, силу, т. е. высшую Премудрость; пользуемся синод, пер.
5 Греч. 51яХот)£ еспш тсот х а т а  ае — слав, сугуб будет в сих, яже противу тебе.
6 Слав. ед. ч. мера соответствует в ват. [и др. греч.] рётрои, а в алекс. мн. ч. цётрют.
7 [В алекс. и] у Фильда добавлено fcjuaraaai — узнаешь.
8 Т. е. в состоянии ли ты узнать крайние пределы видимого мира: небо, преисподнюю, зем

лю и море? А тем более, невидимого Бога можешь ли узнать? (Олимп, и Полихр.). Слав. пер. 
не должаели раскрывает мысль евр. т.: Он не длиннее ли земли?..

9 Слав. мн. ч. нелепая соответствует в ват. атояа , а в алекс. ед. ч. саопоу, т. е. нарушение
порядка и закона в жизни.



д|. лц1€ Беззаконно что есть вь рУкУ твоею, далече сотвори е w теве, 
неправда же вь жилили твоемь дд не вселйтсл:

ei. t a k w  во тй возсТжеть лице, гакоже водд чиста: совлечешисл же скверны, 

й не оувойшисА,

51. и трУдл здвУдеши, гакоже волны мимошедшУл, и не оустрлшйшисА.
31. Молйтвл же т в о а , дки денница, й пдме полудне возсУаеть тй  жизнь:
ив оцп о вда  же вУдеши, ia k w  видеть тй  надежда: w  тУгй же й попечеш'А 

гавйтсл тй  мйрь:
тОг!. оупокоишисА во, й не видеть ворли т а :  премииа ю ц н и с а  же мнози ймУть  

просйти Т А ,

к. спасете же вставить йхь: нддеждд во й^ь плгУвл, о ч и  же нечестйвыхь

Глава Bi._____________________________ КНИ ГИ  iw f if l._______________________________  4g

йстдють.

Глава вь

д. СЭв'кцмвь же йивь, реч'е:
в. oifEw вы ли едини ест'е челов'кцы, йлй сь вами скончаетсл премудрость;
г. И  o\f мене сердце есть гакоже й оу вдсь.
д. Прлведень во мУжь й непорочень еысть в ь  порУглше:
е. во времл во йшред'кленое о\/тотовлнь высть плети w йныхь, домы же erw  

йшУстошёны выти Беззаконными. О вдче никтоже дл оуповлеть, лУклвь сый, 
неповйнень выти,

5. ёлйцы рлзгн'ЬвлАЮть гдд, дки й й с т а зл ш а  ймь не вУдеть.

3. Но вопроей четвероногихь, мце тй  рекУть, й птйць невесныхь, мце тй  
возв 'Ьс т а т ь :

й. пов'Ьждь землй, афе тй  склжеть, й йспов'Ьд а т ь  тй  рывы M w p c K iA .  

тОг. К то  o\fBw не рлзУм'Е во вс^х^ сйхь, raKw рУкл гд н а  сотворй c ia ;

Т. Не вь рУц'Е ли erw дУшл вс^х^ живУфихь й дУхь всакдгш  человека; 
ai. Oifxo во словесд рлзсУждлеть, гортань же врлшнл вкУшлеть. 
bi. Ео мноз^мь времени премУдрость, во мноз'к же житУЙ в^д^нУе. 
п. Оу Herw премУдрость й ейлд, оу Torw совать й рлзУмь.
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14. Если же (есть) что беззаконное в руках твоих, удали его от себя, и неправ
да пусть не обитает в жилище твоем.

15. Тогда воссияет твое лицо, как чистая вода, очистишься13 от скверны и 
не будешь бояться.

16. И забудешь о бедствии, как о протекшей волне, и не устрашишься.
17. Молитва твоя будет, как денница, и жизнь твоя будет светлее полудня.
18. И будешь уповать, потому что будет14 у тебя надежда, и после скорби и пе

чали явится у тебя мир.
19. Успокоишься, и не будет никто враждовать с тобою, а многие изменники15 

будут просить тебя.
20. Спасение оставит их, ибо надежда их — пагуба, глаза нечестивых истают».

Глава двенадцатая

1. И отвечал Иов и сказал:
2. «Ужели вы одни только — люди, или с вами умрет мудрость?
3. И у меня есть сердце, как и у вас!1
4. Ибо праведный и непорочный муж предан поруганию.
5. В определенное время ему назначено пасть от других, а домам его быть 

опустошенными беззаконниками. Но пусть никто, будучи лукав, не надеется ос
таться ненаказанным2;

6. Прогневляющие Господа3, якобы им и испытания не будет.
7. Но спроси четвероногих, если они тебе скажут, и птиц небесных, если они 

тебе возвестят,
8. И поведай земле, если тебе скажет, и (если) возвестят тебе рыбы морские.
9. Кто же во всем этом не узнает, что рука Господня сотворила сие?
10. Не в Его ли руке душа всего живущего и дух всякого человека?
11. Ухо разбирает слова, гортань распознает вкус пищи.
12. В долголетии — мудрость4, и в долгой жизни — знание5.
13. У Него — премудрость и сила, у Него — совет и разум.

13 Греч, ёхбчстт] — снимешь с себя, как одежду; слав, совлечешися.
14 Слав. буд. вр. будет соответствует штоа — 249, а обычно наст. вр. ёсга — есть.
15 Теперь оставившие тебя (Полихр. и Олимп.).
1 В евр. дополнено: «Не ниже я  вас; и кто не знает того же? Посмешищем стал я  для друга 

своего, я, который взывал к  Богу и которому Он отвечал, посмешищем». Сердце — греч. 
xap5ioc — в смысле разум, ум (Притч. 10, 13; 17, 16, [прим. 4; Еккл. 1, 17, прим. 27]).

2 Греч. аЭфоg — слав, неповинен быти (см. Иер. 30, 11, прим. 13).
3 Пусть не надеются остаться безнаказанными. Наказание нечестивых — непререкаемая 

для Иова истина, напрасно друзья о ней много распространяются.
4 В алекс. [и ряде лук. спп., у Феодорита и Олимпиодора, сирогексапл.] добавлено enpia- 

хстоа — обретается, в др. греч. и слав. спп. — нет.
5 Человеку свойственно познавать Бога, старцам — иметь в этом преимущество; но чело

веческая мудрость далека от полного всецелого познания Бога и Его премудрости и миро- 
правления (11—13 стт.).
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дг Ифе низложить, кто созйждеть; афе затворить w челов'ккювь, кто 
ГОверзеть;

61. Ифе возврднить водУ, йзсУшйть землю: афе же пустить, погубить ю 
преврдтйвь.

51. Оу iierw держава й крепость, оу тогю в'кд'кше й разУмь.
31. Проводлй советники пленены, сУдш же земли оужасй: 
й|. посджддай цари нд престолах21 й юевазУай поасомь чресла и^ь: 
тОг1. ГОпЬфДАЙ жерцы пленники, сйльныхь же земли низврдтй: 
к. изм инали оустн'Е в'Ьрныхь, раз&мь же старцевь оуразУм'Е: 
ка. Йзливдай везчестТе на кнази, смирённыл же йзирклй: 
кв. ГОкрывдАЙ глУеюкда w тмы , изведе же на св'кть с^нь смертною: 
кг. прелыцалй |дзь1ки й погУелаай йхь, низлдгдай газыки й нлстлвлаай йхь: 
кд. Йзм'Ьнаай сердца кнлзей земныхь, прельстй же йхь нд пУтй, ёгюже 

не в ^д ах^
ке. дд ю саж Й ’ь тм У, а не св'кть, дд зделУдать же wkw пТаный.

Глава п.

а. Се, c ia  вйд'Ь о ко  мое, й слыша оу\о мое,
в. й в'Ьмь, елйка й вы в'Ьсте: й не неразУмн'ке есмь вась.
г. Но Оваче й азь ко гдУ возглаголю, ювличУ же пред нймь, ацк восхотеть.
д. Еы во есте врачеве неправеднш й целителе элыхь вей,
б. вУди же вамь ю н'км ^ти, й свУдетсл вамь вь премудрость.
5. Слышите же ювличеше оусть мои^ь, сУдУ же оустень мои^ь вонмйте.
3. Не пред вгомь ли глаголете й пред нймь в'Ьфдете лесть; 
й. йлй оуклонитесл, вы же сами сУдш вУдите.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 51 .)

4 Т. е. не отождествляя своего приговора с Господним нелицеприятным судом, высказы
вайте его как собственное, ошибочное и пристрастное, мнение. Слав, пер., которому и мы 
следуем, неточно соответствует греч. т. С греч. следовало бы (по алекс.): или уклонитесь сами 
быть (уелтобоа [= уелтабе]) судьями?, а по ват. или уклонитесь?(т. е. когда явится Господь, вы 
скроетесь?) — тогда сами будете судьями. [Более точный пер. с учетом пунктуации Ральфса: 
Или уклонитесь ?Но вы сами будьте судьями.]
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14. Если Он разрушит, кто построит? Если запрет от людей, кто отворит?
15. Если задержит воду, то высушит землю, если пустит (ее), то совершенно 

погубит ее6.
16. У Него — могущество и сила, у Него — ведение и разум.
17. Он уводит в плен советников, а судей земли лишает рассудка7.
18. Он посаждает царей на престолах и обвязывает поясом чресла их8.
19. Он отводит жрецов в плен, а сильных земли низвергает.
20. Он изменяет язык верных9 и постигает разум старцев.
21. Изливает бесчестие на князей, а смиренных исцеляет10.
22. Открывает глубокое из тьмы и выводит на свет тень смертную.
23. Заставляет блуждать народы и губит их, низлагает народы и исправля

ет их11.
24. Изменяет сердца владык земных, оставляет их блуждать на пути, которо

го они не знали,
25. Дабы они ходили ощупью во тьме12, а не во свете, блуждали, как пьяные.

Глава тринадцатая

1. Вот, это видело око мое и слышало ухо мое1.
2. И я знаю, сколько и вы знаете, и я не неразумнее вас.
3. Но, тем не менее, и я буду говорить ко Еосподу, откроюсь2 пред Ним, если 

Он захочет.
4. Ибо вы — несправедливые врачи, и все — плохие целители3.
5. Да будете немы, и (это) вам вменится в мудрость!
6. Выслушайте правду из уст моих и суду уст моих внемлите!
7. Не пред Богом ли вы говорите и не пред Ним ли выражаете лесть?
8. Или уклонитесь (от сего) и сами будете судьями4.

6 Т. е. землю; у бл. Иеронима terram.
7 Греч, e^ecrrriaev — слав, ужаси, по изъяснению Schleusner’a (Thesaurus. Vol. 2. P. 405) греч. 

слово здесь значит сделал безумными, в синод, пер. делает глупыми.
8 Т. е. укрепляет их царскую власть.
9 Т. е. люди, говорящие правду, часто обманываются и обманывают слушателей (Олимп.). 

Может быть, намек на друзей, намеренно говорящих неправду на Иова.
10 Т. е. избавляет от бед и дарует благополучие; греч. 1асгосто — слав, изцели; глагол laopoci 

значит также избавлять от зла (2 Пар. 7, 14), прощать грех (2 Пар. 30, 20).
11 Греч, хабобчуйт — руководить в жизни.
12 Букв, осязали тьму (см. 5, 14, [прим. 9]); т. е. опять, как в 9 и 10 глл., дословно сходно 

с Елифазом Иов описывает страдание нечестивых.
1 Т. е. зависимость от Господа жизни мира и людей, признаваемая друзьями, бесспорно 

признается и Иовом. Нечего об этом и говорить.
2 Греч. tM fgm  — слав, обличу, т. е. открою или исповедую пред Ним все свое поведение 

(Олимп.).
3 Т. е. и не знающие болезни, и по самомнению во вред больному дающие лекарства 

(Дидим).
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тОг. Довро во, лц1€ йзсл'кдить вась: дцк во вей творАЦЙ'и приложитесь 

кь нем^, овд че о бл и ч и т ь  в ы .
V

Т. fli^ e  же й т а й  лйцлмь оудивитесл,

д|. не движ ете ли erw  с м л т е т ь  вась, б о а зн ь  же w Herw нлплдеть нд вы; 

b i. СЭйдеть же величлше влше p<\BHw пепел^, т'кло же вренно. 

п . Оумолчйте, дд возглаголю й почно w гн^вл. 

д|. Е зе м л ь плйиги моа  зобам и , дйнй' же мою положй вь ptfupts моей, 

ei. 11цле м ь  оувТеть сильный, понеже й нлчл, о в д че  возглаголю й ювлич^ 

пред нймь:

£|. й cVc ми св^детсА во сплсеше: не внйдеть во пред нймь лесть.

31. П ослйнлйте, послйнлйте глдгюль мойхь: в о з в ^ ц ^  во влм ь с лы ш а .

Ц1ЫМЬ.

ш. Се, дзь влйз есмь с&дд моегю, в ^ м ь  дзь, iakw прлведень и в л ю с а .

Т0г1. К то  ВО есть С&ДАЙСА СО МНОЮ, ДД НЫН'Ь ОуМОЛЧ& й Йзчезн^;

к. Двое же мй сотворйти, тогда  w лица твоегю не скрыюсл:

кл. p$ctf w мене ГОимй, стрлхь же твой дд не оужледеть м а :

кв. посемь призовеши, дзь же т а  послушаю, йлй возгллголеши, дзь же т й

ДДМЬ WB^Tb.

кг. Колйцы с^ть гр'Ьсй мой й веззлкю ш А м о а ; нл^чй м а , кл а  с^ г ь ; 

кд. П очто крыешисА w мене; мнйши же м а  протйвнл сй^д т е в ^ ; 

ке. Илй iakw лйсть двйжимь в'Ьтромь о̂ еоЙш и с а ; йлй IAKW с^ н^ ноейм^ 

в^тр ом ь противлАешимисл;

К5- M kw нлписдль есй нл м а  ^ л д а , йжложйль же мй есй к м ш с т н ы а  

г р ^ й :

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 53 .)

15 Греч. 5uerv (без сущ.) — слав, двое, в синод, пер. двух вещей.
16 М ои преступления откроешь.
17 Греч. 6i6a^ov — слав, научи.
18 Так в соответствии со слав. пер. (им. пад. лист), а с греч. т. можно перевести: боишься 

(меня), как листа, колеблемого... (cptiXXov — и им., и вин. пад.), у бл. Иеронима folium vereris. 
Такой перевод соответствует 2-й пол. стиха.

19 Греч. яер1Е0т|ха£ — букв, обложил', пользуемся синод, пер. и пониманием Олимпиодора. 
У бл. Иеронима imposuisti — возложил.
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9. Хорошо было бы, если бы Он испытал вас: если все5 вы, делающие (это)6, 
присоединитесь к Нему7, то и тогда Он обличит вас.

10. Если вы и тайно лицеприятствовать будете8,
11. То движение9 Его не смутит ли10 вас и страх пред Н им 11 не нападет ли 

на вас?
12. Отлетит от вас заносчивость, подобно пеплу, и тело тленное12.
13. Замолчите, чтобы мне говорить и успокоиться от гнева.
14. Взяв зубами плоть мою, душу мою положу в руку мою13.
15. Если и убьет меня Сильный, как уже и начал, то, тем не менее, я буду го

ворить и защищаться пред Ним.
16. И это уже мне послужит во спасение, ибо лесть не войдет пред лицо Его.
17. Послушайте, послушайте слов моих, ибо я буду возвещать в слух вам.
18. Вот, я близ суда моего, я знаю, что окажусь правым.
19. Кто намерен со мною судиться, чтобы мне ныне умолкнуть и исчез

нуть14?
20. Два (дела)15 мне сделай, и тогда я не буду скрываться от лица Твоего:
21. Руку Твою отними от меня, и страх Твой да не ужасает меня!
22. Потом позовешь, а я послушаю Тебя, или Ты скажешь16, а я дам ответ.
23. Сколько грехов моих и беззаконий моих? Открой17 мне: какие они?
24. Почему скрываешься от меня? Или считаешь меня противником Твоим?
25. Или боишься, как лист, колеблемый ветром?18 Или противостоишь мне, 

как сену, носимому ветром?
26. Ибо Ты написал на меня худое и вменил19 мне грехи юности.

5 Слав, ecu (м. р.) соответствует та  л а т та  (ср. р.).
6 Т. е. ведущие теперь спор и единомышленники их.
7 Греч. яроате9г|аеа9е Айтф — слав, приложитеся к Нему, т. е. примете Его сторону, 

а не мою.
8 Т. е. только в душе, а не на словах, будете меня осуждать. Греч, яроаю яа Эаирааете — 

слав, лицам удивитеся', слав. мн. ч. лицам соответствует ват. яроаю яа, а в алекс. ед. ч. 
ярбаюяот.

9 Слав, движение, вихрь, водоворот, т. е. бурное Его шествие, подробнее описываемое в 
38 гл. По-греч. бТта [(син.), батбс] (ват.) или 6ivr| (минуск. спп.) — вихрь, круговорот (напр., 
Иез. 1, 4), бы П а — страх (в алекс.). По изъяснению бл. Иеронима (supplicium) и Олимпиодо- 
ра (rraaig): испытание, наказание.

10 Греч. arpo|3f|aei — закружит, завертит, слав, смятет.
11 Слав, от Него соответствует ват. [и др. греч.] я а р ’ Аитой, а в алекс. Кирюи [Господом].
12 Также отойдет, т. е. вы умрете с позором, увидев Бога и Его величие (Олимп.).
13 Тело и душа Иова подвергаются постоянной опасности смерти. «В зубах и руках носи

мое всегда легко может выпасть» (Иероним). Но и в этой крайней опасности, ожидая себе 
смерти, не перестану доказывать свою правоту и неправду друзей (Злат., Олимп., Дидим). 
Разнообразные и малоудачные попытки объяснить это выражение, сходное и с евр. т., 
изложены у Dillmann’а (Hiob. S. 116). Но общий вывод, что этому выражению нет парал
лелей.

14 Не иметь слова в свое оправдание (Олимп, и Полихр.).
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i<3. положйль же есй ногУ mow вь  возврлнеше: сохрлнйль же есй д'клл м оа  

в с а : вь KOpeniA же ногь мои^ь пришель есй:

ки. йже wEeTmawTb гакоже м'Ь'х^, йлй гакоже риза молТемь йзАденл.

Гллвл Д1.

л. Челов'Ькь во рождень w жены мллол^тень й йсполнь гн'квл:

в. йлй гакоже ц в ^ т ь  процвЪгый ГОплде, ГОв^же' же raKw С'Ень, й не постойть.

г. Не й w семь ли слово сотворйль есй, й семУ сотворйль есй внйти нл сУдь 

пред т а ;

д. Кто' во чи сть видеть w скверны; никтоже,

е. афе й ёдйнь день житТе erw  нл землй: йзочтени же м 'кслц ы  erw  w тевё, 

нл времл положйль ёсй, й не преступить.

6. СЭстУпй w Herw, дл оумолкнеть й йзвереть житТе гакоже нлемникь.

3. б с т ь  во древУ нлдеждл: афе во посечено вУдеть, пдки процв'Ьтеть, 

й л'Ьторлсль erw  не ^скУд^еть:

й. лц1€ во состлр'ЬетсА вь землй корень erw , нл клмени же скончлетсл стев. 

ло erw ,

тОг. w вонй воды процв'Ьтеть, сотворить же ж лтвУ, гакоже новослжденное.

Т. М Уж ь же оумерый ГОйде, падь же челов^кь, ктомУ н ^ с ть . 

ль Еременемь во ^скУд^влеть море, р'ккл же йшУст'квши йзсше: 

вь челов'Ькь же оуснУвь не востлнеть, дондеже не вУдеть нево сошвено, 

й не возеУдатса w сна CBoerw.

п . OifBw, сВ , д а б ы  во лд'Ь м а  сохрлнйль ёсй, скрыль же м а '  в ы  ёсй, 

дондеже престлнеть гн'квь т в о й , й вчинйши мй времл, вь неже п л м а т ь  

сотворйши мй.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 55 .)

9 А потом снова в море и реке бывает обилие воды.
10 Сном смертным.
11 В алекс. добавлено x a i  об рт) Ё^ЕуЁр0т| — ине пробудится, в слав. — нет.
12 Слав, сошвено соответствует ват. cruppacprj, а в алекс. яаХакмЭр — обветшает', т. е. до пол

ного прекращения существования неба. Оставляем перифраз синод, пер.
13 Т. е. до всеобщего воскресения.
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27. Поставил препону20 ноге моей, сохранил21 все мои дела, следы ног моих 
постиг22.

28. Они же23 обетшают, как мех или одежда, поеденная молью.

Глава четырнадцатая

1. Человек, рожденный от жены, недолговечен и пресыщен гневом1,
2. Или он опадает, как отцветший цветок, убегает, как тень, и не останавли

вается.
3. И не с сего ли Ты требуешь ответа2, и его ли заставляешь идти на суд пред 

Тобою?
4. Ибо кто будет чист от скверны? Никто,
5. Если бы и один день была жизнь его на земле. Изочтены месяцы его Тобою, 

Ты положил (ему) предел времени, (которого) он и не переступит.
6. Отступи от него, пусть он успокоится и одобрит3 свою жизнь, как наемник.
7. Ибо и у дерева есть надежда: если будет посечено, то снова зацветет4 и от

расль его не пропадет;
8. Если даже состареет в земле корень его и на камне засохнет пень5 его,
9. То от действия6 воды (снова) зацветет и принесет плод7, как вновь поса

женное.
10. Но умерший человек отошел, павший человек не существует более8.
11. По временам и море умаляется, и река, иссякши, пересыхает9,
12. Но человек, уснувши10, не встанет11 до скончания12 неба, пока не пробудят

ся (все)13 от сна своего.
13. О, если бы Ты в аду хранил меня, скрывал бы меня до тех пор, пока 

не прекратится гнев Твой, и назначил бы мне время, в которое вспомнил бы 
обо мне!

20 Слав, возбранение соответствует ват. хоАбрсга, а в алекс. хихХюрсга — ограда, окружение.
21 В памятной книге — см. 14, 17, прим. 19.
22 Греч, dg piC,aq тсот лобсот рои acpixou — слав, в корения ног моих пришел ecu, букв, достиг 

корней (нижней части: следа, подошвы) ног моих и узнал начало и причину моих действий 
(Полихр.).

23 Т. е. люди, преследуемые Богом, подобно Иову, и их слабая натура (Олимп.). У бл. Ие
ронима Иов о себе говорит: qui veterasco — я обетшаю.

1 См. 3, 26, [прим. 18]; прим. 1 к  6, 2.
2 Греч. Хоуоу — слав, слово (ср. Мф. 12, 36—37).
3 Греч, ейбохрот] — благоволит, одобрит, сочтет хорошею в ожидании скорого ее оконча

ния и платы за ее тягости. Слав, изберет, т. е. признает наилучшею.
4 Греч. атЭрсты [в алекс., в др. ЁлсгуЭрслт] — собственно начнет расти, зазеленеет', оставля

ем слав, слово в его общем смысле.
5 Слав, стебло — греч. отёХехо^ — пень.
6 Греч, oapfjg — слав, вони, запаха, близости и влияния влаги.
7 Греч. 0Epiapo"v — слав, жатву, древние толковники (Олимп.) и совр. филологи придают 

греч. слову значение плод зрелый (Schleusner. Thesaurus. Vol. 3. P. 61). У бл. Иеронима fructum.
8 На земле, т. е. подобно дереву, не возрождается от корня и пня.



д|. h\yi во оумреть челов^кь, жйвь видеть: скончлвь дни ж итТа CBoerw, 
потерплю, дондеже пдки в^д^.

61. Посемь воззовеши, дзь же послушаю т а : д 'Ель же p tf$  твоею  не ГОврд. 

Ф дйса:

51. изчйслиль же есй н а ч и н а ш а  м о а , и ничтоже т а  мимойдеть w гр^хь 

мойхь:

31. злпечлтлФль же мй есй ЕеззлкоЯпА вь мФшц'Е, нлзнлменлль же есй, афе 

что неволею прест^пи^ь.

ш. О вд че  й горд падаюфи рлсплдетсА, й камень йжетшлеть w мФ стл CBoerw: 
T0ri. каменУе йтллдишл воды, й потопйшд воды взнлкь холмы зем ны л , 

й ш сидлш е челов^ческо пог^вйль есй.

к. СЭрйнЙ\ь есй его до конца, й ГОйде: йзмФнйль есй ем8 лице й йсп^стиль
о \еси.

кд. М н й т и м ь  же вы вш ы м ь сынй>мь erw , не в ^ с т ь : лцк же й m a a w  й^ь 

видеть, не зндеть:

кв. но плйнги erw  еолФ ш л , д^шд же erw  w сев^ остова.

Глдвд el-

д. СЭвФ цмвь же ёлГфдзь Ютемаштинь, реч'е:

в. ёдл премудрый дасть ГОвФть разУмень на в^трь , й наполни волФзнУю чрево,
г. шеличда гл д гш ы , ймиже не подовдеть, й словесы, йхже ни ка а  польза;

д. Не й т ы  ли ГОрин^ль ёсй стрлхь; скончлль же ёсй глаголы таковы  пред 

гдемь;

6. Повйнень ёсй raaroAWMb оусть твоймь, ниже разс&дйль ёсй глаголы 

сйльныхь.

Глава &.______________________________КНИ ГИ  iw f if l. _______________________________  55

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 57 .)

переносит свое «дело» в загробный суд и там уповает получить оправдание. Эта мысль и по
сле (особенно: 16, 18—21 и 19, 2 3 —2 6 ) не оставляет его.

1 Пред Богом.
2 Греч. сгилтдеМаю — слав, скончал.
3 Букв, ты виновен словами.
4 Греч. SvvamGN — см. 6, 23 , [прим. 17]; т. е. Иов защищает злодеев сильных.
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14. Ибо если человек умрет, он жить будет14. Окончив дни жизни своей, по
терплю, пока снова не оживу15.

15. Потом позовешь16, и я послушаю Тебя, от дел же рук Твоих17 не отвра
щ айся18.

16. Ты исчислил дела мои, и никакой грех мой не минует Тебя.
17. Ты запечатал в свитке19 беззакония20 мои и отметил, если что я невольно 

преступил.
18. Но и гора, падая, разрушается, и скала, ветшая, сходит с места своего.
19. Воды стирают камни, воды смывают верхнюю21 пыль на земле; (так) и Ты 

губишь надежду человека.
20. Отверг Ты его до конца, и он уходит, изменил ему лицо22 и отпустил (его).
21. Много ли было у него детей — он не знает, мало ли будет — не ведает.
22. Но плоть его болит, а душа его о себе23 сетует24».

Глава пятнадцатая

1. И отвечал Елифаз Феманитянин и сказал:
2. «Ужели мудрый будет давать разумный ответ на ветер? И наполнит болез

нью чрево,
3. Защищаясь речами недолжными и словами бесполезными?
4. Не ты ли отверг страх1? Произнес2 такие слова пред Господом?
5. Тебя винят слова3 уст твоих, и ты не рассудил слов сильных4.

14 Бессмертною духовною жизнью. Слав, положительному [утверждению] жив будет соот
ветствует ват. властен, а в алекс. [? по гёттинг., только в ряде катенарных ркпп., соответству
ет масор. т.] — [вопрос:] pf|Ti ^цсгелш?

15 По греч. т. предложение и окончив дни жизни своей соединяется с предыдущим жить 
будет, окончив дни жизни своей, а по-слав. — с последующим окончив дни жизни... потерплю.

16 У Фильда и в некоторых спп. добавлено ре.
17 Т. е. человека, созданного Тобою.
18 В 14—15 стт. Иов выражает веру в бессмертие души и загробный суд (ср. 19, 23—26). 

Правда, на земле он снова не явится, как дерево, но в другом мире он будет существовать.
19 Греч. |3aXXcrracp — мешок с гирями, деньгами, для сохранения последних; пользуемся си

нод. пер. для благозвучия.
20 Слав, беззакония соответствует ват. rag  drvopiag, а в алекс. т а  ацартгцтата, в син., 147, 

160, 253, 261 — rag ap ap riag  — грехи.
21 Слав, взнак — по-греч. vniva  — на поверхности находящееся под ногами у человека.
22 Страданиями и болезнями измождаешь его лицо и все тело. Слав, изменил ему... лице со

ответствует Вульг. immutabis (Итала mutasti) faciem ejus и евр. т., а по-греч. стгатцаас, [в ряде 
минуск., Ыгатцащ — Ральфе, гёттинг.] аитф то лроошлоу Еои [Еои добавлено в алекс. и др.] — 
отвернул от него лицо Свое (в знак неблаговоления).

23 Слав, о себе соответствует алекс. t n ’ аитф, в Вульг. super semetipso; остается сама с собою, 
в полном одиночестве и скорби.

24 Кажется, Иов изображает в 3-м лице свои собственные страдания. Посему переводим 
глаголы прошедшего времени настоящим, как в синод, пер. и др. рус. переводах. Признавая 
свою невинность и не надеясь на земле увидеть Господа и доказать Ему свою правоту, Иов
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£. Дл ^ОБЛИЧАТЬ ТА  ОуСТА ТВОА, Л НЕ АЗЬ, Й ОуСТН'Е ТВОИ НЛ ТА  ВОЗСВИД'ктЕЛ.

ствУють.
3. Ч то  во; едл первый w челов'Ькь рождень есй; йлй прежде холмить сгус

тило а  есй;
й. йлй строенТе гдне слышдль есй; йлй вь советника т а  оупотревй егь; 

й нл т а  (едйнлго) ли пр'шде премУдрость;
тОг. что во в^си, ё я ж е  не в'кмы; йлй что рдзУм^еши ты , ё я ж е  й мы 

(не рдзУм^емь);
Т. И  стлрь й древень есть вь ндсь, стдршш о т ц а  твоего деньми. 
a i. Л/Ia a w , w  нйхже согр'кшйль есй, оулзвлень есй, вельмй выше м^ры воз- 

ГЛАГОЛАЛЬ есй.
b i . Ч то  дерзостно высть сердце твое; йлй что вознесосгЬса о ч и  твой; 
п. Й ш  гарость йзрыгнУль есй пред гдемь, йзнесль же есй йзо о^сть t a k w . 

ва словесд;
дь К то  во сый челов'Ькь ia k w  вУдеть непорочень; йлй дки вУдУцйи прдведникь 

рождень w жены;
еь Й1це во стыхь не верить, нво же нечисто пред нймь,
£ | .  кольмй п а ч е  мерзкш й нечистый мУжь, п Т а й  непрдвды, гакоже питТе.
31. Е озв^^У  же тй , послУшдй мене: гаже нын'к вйд'кхъ, в о з в ^ У  тй ,  
ш. гаже премУдрш рекУть, й не оутаиша о т ц ы  йхь, 
тОтЬ ймже ёдйнымь д а н а  е ы с т ь  з е м л а ,  й не н а й д е  йноплеменникь н а  н а .  

к. Все житТе нечестивая вь попеченТи, л^Ьтд же йзочтенд д а н а  сйльномУ, 
кд. стрлхь же erw во сушес2̂  erw: егдд мнйть оуже вь мйр'к выти, т о г д а  

пршдеть нднь низврдфенУе:
кв. д а  не в'ЬрУеть ГОврдтйтисА w тм ы , и>сУждень во оуже вь рУки ж е л е з а ,  

кг. оучинень же есть вь врдшно нелсытемь: в^сть же вь сев^, ia k w  ждеть  
п а д е н Т а , день же темень преврдтйть его,

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 59 .)

18 Греч, anocrrpacpfjvai — слав, отвратитися, в синод, пер. спастись.
19 Слав, в руки.
20 Греч, tv  Ёоштф — в самом себе.
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6. Пусть и обличат тебя уста твои, а не я, и язык твой будет свидетельствовать 
против тебя.

7. Что же? Ужели ты первым человеком рожден? Или прежде холмов создан5?
8. Или определение6 Господне слышал? Или советником тебя назначил Бог7?
9. Или на тебя (одного)8 сошла премудрость? Что же ты знаешь, чего мы не 

знаем, или что ты разумеешь, чего и мы (не разумеем)9?
10. Среди нас есть и старый, и древний, летами старше10 отца твоего.
11. Ты еще мало наказан за свои грехи, ты весьма много наговорил лишнего.
12. Почему дерзостно твое сердце? И почему подняты гордо глаза твои?
13. Зачем ты яростно говорил11 пред Господом и произнес устами такие слова?
14. Какой человек может быть непорочным? Или какой будущий праведник12 

рожден от жены?
15. Если Он и святым13 не верит, и небо нечисто пред Ним,
16. То тем более — гнусный и нечистый человек, пьющий неправду, как воду14.
17. Возвещу же тебе, послушай меня, что я ныне видел, возвещу тебе,
18. Что мудрые сказали15 и (чего) не утаили отцы их.
19. Им одним дана была земля, и не приходил иноплеменник к ним16.
20. Вся жизнь нечестивого в заботе, определенные года даны сильному17.
21. Страх его — в ушах его: когда кажется, что он живет в мире, тогда насту

пит для него низвержение.
22. Пусть он не надеется избавиться18 от тьмы, ибо он осужден уже на закла

ние19 мечом.
23. Обречен в пищу коршунам; он знает сам20, что ждет падения: день тьмы 

низвергнет его.

5 Греч. ёяауп? (аорист от ягцтищ  — твердею, сгущаюсь), т. е. из зародыша образовался в че
ловека (ср. 10, 10, прим. 8). Слав, сгустился', пользуемся синод, пер.

6 Греч, сгиттсхура — слав, строение, т. е. порядок миротворения.
7 Слав, или в советника тя употреби Бог соответствует ват. [? по гёттинг., только в катенах, 

у Олимпиодора, в альд. и сикстинском]; а в алекс. [и др.] — нет.
8 Оскобленное слав, единаго соответствует в Итале solo, в др. — нет.
9 Оскобленному слав, не разумеем нет соответствия по-греч., а в Вульг. nesciamus, у бл. Ав

густина nescimus.
10 Слав, старший соответствует яреа|Зг>теро£ — 157, Итала decrepitus, а обычно |Зарг>теро£ — 

тягчайший.
11 Греч. Эирот ёррт^ас; — слав, ярость изрыгнул ecu, дал свободу и простор гневным словам.
12 «Кто из людей может дать обещание быть праведником, если не теперь, то в будущее 

время?» (Дидим).
13 Т. е. ангелам (Knabenbauer. Commentarius in Job. P. 203) и древним патриархам: свв. Ав

рааму, Исааку и др. (Полихр.).
14 Букв, питие — греч. яотф; пользуемся для благозвучия синод, пер.
15 Слав. буд. вр. рекут соответствует ват. epow rv (буд. вр. в значении прош. вр.), а в алекс. 

CMifiYYEiXcrv — возвестили, у бл. Иеронима dixerunt.
16 Их предания и мудрость не были смешаны с языческими суевериями иноплеменных на

родов.
17 Т. е. тирану и злодею (см. прим. 4 к  5 ст.).
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кд. в'Ьдд же й скорвь йжйметь его, гакоже воендчдлникь ндпредй стоай  

пдддеть,

ке- raKw вознесе ptfupfe нд гдд, пред гдемь же вседержйтелемь Ужесточи выю, 

ks. теме' же против^ ем^ оукорйзною вь толц1и хр£втд [цитд CBoerw: 

i<3 . iakw покры лице свое т & о м ь  своймь й сотвори пометь на стегндхь: 

(°ХВАЛА же erw оукорйзнд).

ки. Д а вселитсж же во грдд^х^ пйстыхь, внйдеть же вь домы нендселённыА: 
л гаже о н и  о\/тотоваш а, йнш ГОнес^ть.

КтОт. Ниже w bo ta th tc a , ниже юстднеть йм'кнУе erw, не ймдть положйти на 

землю С'Кни,

л. ниже йзв'Ьжйть тмы: прозАвеше erw да оус^шйть в^трь, й дд w пддеть 

цв'Ьть erw:

лд. да не верить, iakw стерпйть, тф етндА  во се8д8т с а  емК 

лв. Пос^ченУе erw прежде чдсд рдстл^еть, й л'ктордсль erw не ювлйственгкеть: 

лг. да wBHMAiib видеть гакоже недозр^лдА гагодд прежде чдсд, дд w пддеть же 

iakw  ц в^ ть  МЛСЛИЧУа .

лд. Посл^шество во нечестйвл^ смерть, о гн ь  же пожжеть домы 
мздоймцевь:

ле. во чрев'Ь же пршметь вюл^зни, св^детсА же ёл$ тц ктд , чрево же erw 

понесеть лесть.

Глдвд s i-

д. СЭв'кцмвь же TwBb, реч'е:

В. СЛЫШАХЬ СИЦеВДА МНЮГА, О^Т^ШИТелУе SWAb вей.

(П ро д о л ж е н и е  с н о с о к  со  с . 61 .)

32 Образы 30—33 стт. указывают на бездетность, отсутствие потомства и раннюю смерть 
нечестивца.

33 Ясное проявление нечестивой жизни обнаруживается в смерти нечестивца (Злат.); 
смерть грешников люта (Пс. 33, 22).

34 См. прим. 28.
35 Т. е. страдания — другим, обман и коварство в обращении с ними и суета — для себя: вот 

характер и последствия жизни нечестивца (ср. Псс. 9 и 36).
1 Греч, xaxctrv — слав, зол, в синод, пер. жалкие (ср. 13, 4).
2 В алекс. char, min., у Фильда добавлено ОцеТс;, и в евр. — есть; в др. греч. и слав. — нет.
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24. Мучение и скорбь охватят его; он падет, как военачальник, стоящий впе
реди (войска),

25. За то, что он поднимал руки на Господа21 и пред Господом Вседержителем 
ожесточил выю,

26. Дерзко устремлялся против Него с толстыми хребтами щита своего22,
27. Ибо он покрыл лицо свое жиром своим, сделал складки23 на чреслах, 

(дерзость составляет для него похвальбу)24.
28. Пусть он вселится в городах пустых и войдет в дома незаселенные, а что 

они25 заготовили, пусть другие унесут.
29. Не останется он богатым, и не сохранится имущество его, не бросит он те

ни на землю26,
30. И не избежит он тьмы. Отрасль его пусть высушит ветер, и да отпадет 

цвет его.
31. Пусть не ожидает остаться27, ибо суетное достанется28 ему.
32. Корень его преждевременно29 пусть истлеет, и отрасль его не покроется 

листьями30.
33. Пусть будет обобран преждевременно31, как недозрелая ягода, и опадет, 

как цвет маслины32.
34. Смерть (есть) свидетельство о нечестивом33, огонь пожрет дома мздо

имцев.
35. Он во чреве зачнет болезни, достанется34 ему суетное, утроба же его при

несет коварство35».

Глава шестнадцатая

1. И отвечал Иов и сказал:
2. «Слышал я много такого, плохие1 утешители все (вы)2.

21 Как бы с намерением ударить... Так он дерзок был.
22 Образ человека тучного, грубого, буйного (Пс. 16, 10).
23 Греч. ftepiaTopiov — окружность рта', здесь, вероятно, разумеются жировые складки на 

бедрах, как символ тучности человека (Олимп.).
24 Оскобленное слав, хвала же его укоризна соответствует arvog 5е сштой i3|3pig — алекс., 

137—139, 147, 167, 251, 254 и др., альд.; оскоблено по ват., в котором, [как и в син.,] этих слов 
нет.

25 Нечестивые; слав. мн. ч. они соответствует ват. ёхеTvoi, а в алекс. [и син. после испр.] 
ед. ч. exervog — более правильно, у бл. Иеронима Ше.

26 Пусть будет срублен, как дерево: не останется от него ни пня, ни побегов, которые мог
ли бы бросать тень на земле, т. е. не будет потомства и имени его на земле (Дидим).

27 Невредимым.
28 Слав, сбудется — греч. аяоРраетоа — сойдет и спустится на него [ср. прим. 8 к  8, 14].
29 Слав, прежде часа.
30 Слав, облиственеет соответствует компл. ЕибоЛгцт]], Вульг. proiciens florem и евр. т., 

а обычно по-греч. nvxaar\ — сделается плотным, твердым.
31 См. прим. 29.



г. Ч то  во; едл чйнь есть во словес^х^ в^трл; йлй к$о тй  пакость сотво
рить, гакю ю в'кцш ш и;

д. И  дзь гакоже вы возгллголю: афе вы д&ша ваша подлежала вм 'кстю  
моеа, тогда нлскочйль выхь нл вы словесы, покиваю же нл вы главою моею.

6. Е$ди же крепость во оуст^хъ мои^ь, движсша же оустень не пофажй.
Ф  fli^ e  во возгллголю, не возволю ли газвою; ацю же й оумолч^, чймь менше 

оулзвень е&д&;
3 . Нын'Ь же преграждена м а  сотворй, б$а, согнйвшд, й гать ма. 

й. Еь послйнество выхь, й востд во мн'Е лжд моа, противню лиц^ моем^ 
wB'fei^a.

Юг. Гн'Ьвень вывь низложи м а , возскрежетл з^вы нд м а , стрелы рдзвойни. 
кювь ёгю нападоша нд м а .

Т. Остротою  Очесь нлсклкл, мечемь порази м а  вь колена: вк '̂п'Ь же поте. 
кошл нд м а :

лк преддде' во м а  гдь в ь  р&и непрлведныхь, нечестйвымь же поверже м а . 

b i . Л/Ырств^ю^л рлзсыпл м а , в з а в ь  м а  за  власы юворвл, ПОСТЛВИ МА лки 

прим^тК

п. Мвыдошл м а  кошами вод&фе во йстесы моа, не фадАфе: излУашд нл 
землю желчь мою,

Д1. НИЗЛОЖИШЛ м а  тр^пь нл тр^пь, текошл КО МН'Е МОгЙфф 

61. вретище сошйшл нл кож^ мою, й мо^ь моа нд землй о\/тдсе. 
ф. Чрево мое сгор'Б w плача, нд в^ждлхь же мойхь сгЬнь смертнал,
31. неправедно же ни едино в^  вь pfck̂  моею: молитва же моа чиста, 
йк Земле, дл не покрыеши нлд кровно плоти моел, ниже дд видеть м'кето 

воплю моем^.

Глава si._____________________________ КНИ ГИ  А Ф П1._______________________________  52

(П ро д о л ж е н и е  с н о с о к  со  с . 63.)
20 Греч, "vecppotig — почки, слав, истесы.
21 Слав, низложиша мя труп на труп — по-греч. xon;e|3aX6"v ре ятйрос [слово опущено в син. 

до испр.] ёл1 ятйрега — низвергли меня всецелым низвержением', я т й р а  можно перевести удар, 
поражение: это значение здесь уместнее, чем слав. труп.

22 Пользуясь могуществом Господа, все бедствия и болезни одновременно поразили меня.
23 «А умоляй Бога о помиловании меня и возвещай о невинности моих страданий, как об 

Авеле возвещала его кровь» (см. Быт. 4, 10) (Олимп, и Полихр.).
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3. Что же? Есть ли смысл3 в ветреных4 словах? Или тебе причинена какая до
сада5, что ты (так) отвечаешь?

4. И я, подобно вам, могу говорить: если бы душа ваша находилась на месте 
моей6, тогда и я поражал бы7 вас словами и кивал на вас головою моею, (говоря):

5. “Да будет крепость в устах моих, и не пожалею двигать языком8”.
6. Если же (ныне) я заговорю, то не заболею ли язвою? А если и замолчу, то 

чем менее страдать буду?9
7. Ныне же Он сделал меня изнуренным, безумным, согнившим и овладел 

мною10.
8. Я стал свидетельством (против себя), и восстала на меня ложь моя, в лицо 

мне отвечала11.
9. Будучи12 во гневе, Он низложил меня, заскрежетал на меня зубами, стрелы 

разбойников13 Его пущены на меня.
10. Острым взором пронзил14 меня, мечом поразил меня в колена, единодуш

но ринулись на меня15.
11. Предал меня Еосподь в руки неправедных, нечестивым16 поверг17 меня.
12. Когда я был спокоен, Он сокрушил меня, взял меня за волосы, вырвал 

(их)18, поставил меня, как цель19.
13. Окружили меня (стрельцы), бросающие стрелы во внутренности20 мои 

беспощадно, вылили на землю желчь мою.
14. Нанесли мне удар за ударом21, сильные сделали набег на меня22.
15. Вретище сшили на кожу мою, и сила моя погасла на земле.
16. Чрево мое сгорело от плача, а на ресницах моих — тень смертная.
17. Но ничего неправедного нет в руках моих, и молитва моя чиста.
18. Земля! Не закрывай крови плоти моей23, и да не будет места воплю моему.

3 Греч, та^ц; — слав, чин, порядок, значение, вес, достоинство.
4 Т. е. пустых и бессодержательных. Ответ Елифазу на 15, 2—3.
5 Слав, пакость.
6 В алекс. и в 249 добавлено фихл?, и в евр. — есть, Вульг. anima mea, в др. греч. и слав. — нет.
7 Греч. ётаХоброа (от evaXXopai — кидаюсь, бросаюсь) — слав, наскочил, обижал и укорял бы, 

досаждал, злословил.
8 Обильно расточая обвинительные на вас речи.
9 Т. е. и молчание, и беседы Иова одинаково сопровождаются для него страданием.
10 «Как силач — слабым соперником» (Олимп, и Злат.).
11 Болезнь моя, как бы свидетель, подтверждает ложное мнение друзей о моем нечестии.
12 Слав, быв соответствует хрлсярЕто^ — пользуясь.
13 Слав, разбойников соответствует ват. fteipcrrcov, а в алекс. fteiponr|pitt>"v — испытаний. 

«Внезапно постигшие Иова бедствия уподобляются нападению морских разбойников — 
пиратов» (Олимп.).

14 Букв, остротою глаз напал.
15 Все бедствия, подобно разбойникам, постигли Иова (Олимп, и Полихр.).
16 Не намек ли на злого духа и его нечестивые замыслы? По-евр. ед. ч. неправедному.
17 Греч. eppir|)E"v — бросил с презрением, как ненужную вегць или мясо собакам на растерзание.
18 Может быть, намек на потерю имущества и семейства.
19 В которую бросают стрелы; слав, примету.
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T0ri. Й  нынЕ се, нд нвсЕхь послах* м ®й, свидетель же мй во вышнихь. 
к. Дд пршдеть м о а  м о л ь б а  ко гдК, пред нймже дд кдплеть о ко  мое. 
кл. Е$ди же ювличеше м&к^ пред гдемь, й сын^ человеческом^ ко влйжне. 

м^ erw.
кв. Л Е тл  же изочтендА пршдошд, й пйтемь, ймже не возврд^^СА, пойдк.

Глдвд 31.

д. ТлЕю  д^хомь носймь, прош$ же гровд й не оулй'чдю.

в. Молю еолЕ зн ^а , й что сотворю; оукрддошд же мй ймЕше ч$кдш.

г. К то  есть сей; рйкою моею свазань да видеть.
д. Ш кю  сердце й^ь сокрыль есй w мудрости, cerw рдди да не вознесеши й^ь.

е. Ч асти в о зв ес ти т ь  ^ люеы: о ч и  же нд сынЕхь йстд аста.

6 . Положйль же м а  ёсй вь прётчй во газыцЕхь, смЕхь же выхь ймь.

3. МслЕпостл во w гнЕвд очи мой, повоевднь выхь вельмй w всЕхь: 
й. ч̂ до wba йстинныхь w семь, прдведникь же нд веззАКОнникл да востднеть: 
Юг. дд содержйть же вЕрный п^ть свой, чистый же р&кдмл да пр'шметь 

дерзость.
Т. Но Овдче вей ндлежйте й пршдйте, не во юврЕтлю вь в а с ь  и с т и н ы , 

a i. Дше мой преидошл вь теченш, рдсторгошдсА же Седове сердцд моегю. 

вь Нофь вь день преложйхь: свЕ ть б л и з  w л и ц а  т м ы . 

п. Нцie во стерплю, ддь мй есть домь, вь с&мрлцЕ же п о с тл д с а  мй постелл.

(П ро д о л ж е н и е  с н о с о к  со  с . 65.)
9 В 3—5 стт. Иов говорит о своих страданиях: их никто не понимает, и он передать может 

о них лишь небольшому количеству единомышленников, а глаза его истаяли в плаче о 
сыновьях своих.

10 Божия (ср. 3, 26, [прим. 18]).
11 Греч. яеяоХюрхтцтоа — слав, повоеван бых, завоеван, как город, осаждаемый врагами.
12 Слав. чудо.
13 Да будет превознесен и одержит победу (Олимп.).
14 Пусть не смущаются исходом моих страданий праведные люди и не уклоняются со сво

его праведного пути, как и я  не уклонялся и не уклонюсь.
15 И говорите, что угодно, т. к. это для меня безразлично.
16 Вследствие отсутствия сна (ср. 7, 13—14).
17 Т. е. померк для меня.
18 В будущем какого-либо утешения.
19 Преисподней.
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19. И ныне, вот, на небесах Свидетель мой и Защитник24 мой — в вышних!25
20. Да приидет молитва моя ко Господу, пред Ним да плачет око мое!
21. Да будет суд26 у человека пред Господом, и у сына человеческого — пред 

ближним его!
22. Ибо определенные года наступили, и я пойду в путь, из коего не возвра

щусь27.

Глава семнадцатая

1. Я погибаю, волнуясь1 духом, прошу гроба и не получаю.
2. Умоляю болезненно2, но что я сделаю? Чужие3 украли мое имущество4.
3. Кто он?5 Рукою моею да будет связан6.
4. Ты закрыл сердце их7 от разумения, посему не превозноси их.
5. Части (своей) он возвестит о бедствиях, а глаза (мои)8 истаяли на сыновьях9.
6. Ты сделал меня притчею среди народов, я стал насмешищем для них.
7. Ослепли от гнева10 глаза мои, меня все сильно поражают11.
8. Изумление12 о сем объяло праведных, но праведник да восстанет13 на безза- 

конника!
9. Верный же да держится пути своего, а чистый руками да восприимет 

смелость14.
10. Итак, выступайте же все и подходите, ибо я среди вас не нахожу истины15.
11. Дни мои быстро протекли, сосуды же сердца моего порвались.
12. Ночь я обратил в день16, свет близок ко тьме17.
13. Если бы я стал и ожидать18, то ад — мне дом и во мраке19 постлана мне 

постель.

24 Греч, сгилтотюр — свидетель со стороны защиты, в синод, пер. Заступник, слав, свидетель.
25 «Бога призывает во свидетели своей невинности» (Олимп, и Полихр.).
26 Греч. еХеух0? — откровенная и правдивая защита дела. По сопоставлению с 22 ст., это суд 

загробный и посмертный (ср. 14, 13—15).
27 Т. е. умру (ср. 7, 21).
1 Греч, (pepopevog — слав, носимь', «поражаемый бедствиями и невозможностью доказать 

свою правоту, Иов испытывает страшное душевное волнение» (Олимп.).
2 Греч, хартю т — до утомления, с крайним усилием; слав, болезнуя. Т. е. прошу смерти, 

«но далек от самоубийства» (Олимп.).
3 Греч. бЛХотрюр в богослужебных книгах слово aXXorpiog значит злой дух, диавол. Не на

мек ли и здесь на козни злого духа? И у Гомера это слово означает врага (Passow. 
Handworterbuch. Bd. 1. S. 53).

4 Все достояние, здоровье и нравственную чистоту.
5 Кто виновник всех моих бедствий?
6 И будет приведен на суд Божий (Полихр.). Т. е. злой дух да будет унижен Господом, как 

яснее Иов говорит в 26, 12—13, [прим. 10].
7 Друзей и собеседников.
8 [В алекс.,] мн. минуск. спи., близких к  алекс., [почти во всех др. греч.] и у Фильда

[и Ральфса] добавлено рои; в [ват., 543, у Ориг., в евр. и] слав. — нет.
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д|. Смерть нлзвлхь о т ц л  моего в ы ти , матерь же й сестрд ми гной.

01. Гд'Е 0\fBW 0 Ц1С е сть  мй нддеждд, йлй ВЛДГДА МОА 0\f3pw;
51. йлй со мною во ддь снйд^ть, йлй вк^п'к вь персть снйдемь.

Глдвд йь

д. О в ^ ф л в ь  же вллдддь сдгхейск'ш, реме:

в. докол'Ь не престднеши; пождй, да й мы возгллголемь.

г. И  помто дки метверонюжндА оумолмлхомь пред тобою;

д. Превысть т й  гн'Ьвь. Ч т о  во; дцю т ы  оумреши, не населенна ли видеть под. 

невесндА; йлй преврлтлтсА горы йз юсновлнш;

6 . И  с в ^ т ь  неместйвыхь о\/тдснеть, й не произыдеть й^ь пламень:

5. св^ть erw тмд вь жилили, св'Ьтйлникь же вь немь о\/тдснеть:
3. дд о^ловать менш'ш Йм1н н а  erw , погреш ить же erw  со вать : 

й. вверженд же вы сть нога erw  вь пр^гло, мрежею дд повУетсл:

Юг. дд пржд^ть же нднь прЙ’лд, оукр'кпйть нднь жлжд&фихь:

Т. скрысА вь землй оуже erw, й гатТе erw нд стезй.
a i. М кресть дд п о ги бать  его бо л езн и : мнози же юкресть ногь erw  ювёд&ть 

во глдд'Ь т'Ьсн'Ьмь:

вь падеже же ё л $  о\/то то вд са  велико.

п . ПоАдёны же дд в ^ д ^ ь  плесны ногь erw , крдснлА же erw  дд ПОАСТЬ 

смерть.

(П ро д о л ж е н и е  с н о с о к  со с . 67.)
12 Как животное, запутавшееся в сеть, постепенно себя закрепляет в ней и предоставляет 

себя во власть охотников, так и враги нечестивого, жаждущие его погибели, овладеют им. 
Оскобленное дополняем по толкованию бл. Августина и Олимпиодора.

13 Греч. абХХтцхфц; — слав, ятие, синод, пер. западни.
14 Слав. ед. ч. стези соответствует трфол» — text, recept., Итала (semita); а в ват., [син.,] 

алекс., мн. минуск. спи., компл. и альд. — мн. ч. трф аж
15 Греч, crrevcp — узком, тесном.
16 Желая погубить его, и без того страдающего от сильного голода, т. е. и в страдании он 

встретит не сочувствие, а козни (греч. imoaxeXi^ovreg) (Олимп.). А праведника, по словам 
Елифаза, Господь избавит от голода (5, 20; ср. Пс. 36, 19).

17 Греч, t^oaaiov — выдающееся из ряда, изумительное', слав, велико [см. выше прим. 7 к  5, 9].
18 Греч. xXcoveg — отростки, т. е. пальцы, ступни и т. п., слав, плесны.
19 Ясный намек на болезнь Иова и потерю семейства.
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14. Смерть называю своим отцом, а гной — матерью20 и сестрою своею21.
15. Где же после сего надежда моя, и увижу ли благо себе?
16. Или в ад со мною сойдут, или вместе во прах сойдем?22».

Глава восемнадцатая

1. И отвечал Валдад Савхейский и сказал:
2. «Доколе ты не остановишься? Подожди, чтобы и мы поговорили.
3. Зачем нам, подобно четвероногим, молчать пред тобою?
4. Тобою овладел гнев. Что же? Ужели, если ты умрешь, поднебесная будет 

не населена? Или низвергнутся1 горы с оснований?
5. Да2, свет нечестивых угаснет, и не поднимется их3 пламя.
6. Свет его — тьма в жилище (его)4, светильник же (его)5 в нем угаснет6.
7. Пусть овладеют7 имуществом его (люди) слабейшие, да низложит8 (его) 

совет его9.
8. Нога его пусть попадет в западню и запутается в сети.
9. Да будут поставлены10 ему западни, и он даст превосходство11 над собою 

жаждущим (его погибели)12.
10. Скрыта на земле сеть для него, и улов13 ему (положен) на тропе14.
11. Отовсюду да погубят его болезни, многие окружат его ноги в крайнем15 

голоде16.
12. Необычайное17 падение приготовлено ему.
13. Оконечности18 ног его да будут поедены, (все) самое лучшее у него да по

губит смерть19.

20 По-греч. рои; в слав. — нет.
21 Слав, ми соответствует Вульг. т е а  и евр. т., а по-греч. — нет.
22 В евр., греч. и лат. тт. этому стиху придана вопросительная, вполне уместная, форма, 

только в слав, и (вероятно, по нему) в синод, переводах — прямая форма, от которой мы ук
лоняемся к  оригиналам.

1 Греч, хатаатраф раетоа — перевернутся, слав, превратятся.
2 Греч, xa i — слав, и; переводим по синод, пер.
3 Слав, их соответствует ват., [син.] и text, recept. аптют, а в алекс. ед. ч. сштоп.
4 В алекс. добавлено сштоп, в др. греч. и слав. — нет.
5 См. пред. прим.
6 Т. е. бесследно, как беспотомственные, они исчезнут из мира (Полихр.; ср. 17 ст.).
7 Греч. 9r|per>a<e>icrv [алекс., в др. 9r|per>aaiacrv] — на охоте поймают, слав, уловят.
8 Греч. скроЛ<е>гг| [алекс., в др. скрбЛоа] (от скрбЛХю —роняю, низвергаю, подвергаю несчас

тью)', в слав, погрешит соответствует Итале erret. Уклоняемся от слав. пер. по контексту и 
греч. оригиналу.

9 Замыслами его воспользуются враги и погубят через них его; падет в яму, юже содела 
(Пс. 7, 16; ср. Пс. 9, 16) (Олимп.).

10 В алекс. добавлено x v x ’koQzx — со всех сторон, кругом.
11 Греч, xcraaxw ei — слав, укрепит : или сам нечестивый, или Господь (Олимп.).
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дг СЭтбржено же е$ди w ж итТа erw йзирклеше, дд иметь же его в'кдл 
виною цдрскою.

01. Дд ВСеЛИТСА ВЬ хрлмин'к erw  ВЬ НОЦЛИ erw , ПОСЫПАНА ДД Е$Д*бгЬ A'fenWT. 
н да  erw ж^пеломь:

51. под нймь KOpeiii'A erw дд изсохн&ть, свыше же ндпддеть пождтУе erw.
31. П а м а т ь  erw  дд погйвнеть w земли, й (не) видеть и м а  erw  нд лицы 

вн'кшнемь:

ив дд ГОрйнеть его w св'ктл во тм8:
тОг1. не видеть знлемь вь людехь erw, ниже сплсень вь подневесн'Ьй домь erw:
к. но вь свойхь емк поживать йнш, над нймь воздохи̂ 'шд последит, первыхь 

же w ba м$до.
кд. Сш с^гь дбмове непрлведныхь, cie же м^сто нев^дйцшхь вгд.

Глава Ют1.

д. С Э в ^ л в ь  же fwBb, реме:
в. докбл'Ь притр^дн  ̂творите д^ш  ̂мою й низлдгдете м а  словесы; оурдз̂ - 

м'Ьйте tokm w, iakw гдь сотворй м а  сйце.
г. Клевещете нд м а , не с т ы д а ц к с а  мене ндлежите' ми.
д. Е$ди, iakw войстинн^ дзь прельстйхСА, й оу мене водворлетсл погр'кшеше, 

глдголдти словесд, гаже не подовдше, словесд же м оа  погр'Ьшдють, й не во 

времл:

е. в$ди же, iakw нд м а  велимдетесл ндскдкдете же мй поношешемь:
5. рдз^м'Ьйте оуво, iakw  гдь е сть  йже см л те  м а  й югрдд^ свою нд м а  

возней.

3. Се, см'Ьюса поношенно, не возгллголю: возошю, й нигд^же с$дь.

(П ро д о л ж е н и е  с н о с о к  со  с . 69 .)

2 Но этого в действительности не было.
3 Греч, охбрюра — укрепление, крепость', слав, ограду. Сделал неизвестными причину и ис

ход моих страданий, стеснив меня ими и отняв у меня Свою помощь (Полихр.; ср. 8 ст.).
4 Стараясь убедить кого-либо в своей правоте: презрительное молчание — лучший ответ на 

ваши речи.
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14. Да удалится20 от жилища его исцеление21, да постигнет его бедствие по ви
не (против) царя22.

15. Да поселится оно в шатре его в ночи его23, пусть посыпаны будут серою все 
драгоценности24 его.

16. Снизу корни его иссохнут, а сверху плод25 его упадет.
17. Память о нем да погибнет с земли, и имени его да (не)26 будет на поверх

ности27 (ее).
18. Да удалит Он28 его из света во тьму.
19. Не будет он известен в народе своем, и не сохранится в поднебесной 

дом его.
20. Но в его владениях будут жить другие, о нем будут вздыхать младшие, 

а старших обнимет изумление29.
21. Таковы дома неправедных, и таково место незнающих Бога!30».

Глава девятнадцатая

1. И отвечал Иов и сказал:
2. «Доколе будете утомлять душу мою и низлагать меня словами? Знайте 

только, что Господь поступил со мною так.
3. Клевещете на меня и без стыда предо мною нападаете на меня.
4. Пусть бы я погрешил действительно, и у меня явилась1 погрешность гово

рить слова, которых не следовало (говорить), и слова мои греховны и не ко вре
мени (сказаны)2.

5. Если же надо мною величаетесь и нападаете на меня с позором,
6. То знайте, что Господь ниспроверг меня и поднял надо мною ограду Свою3.
7. Вот, я посмеиваюсь позору, не буду говорить4, буду вопить, ибо нигде (нет) 

суда.

20 Греч. ЁхрауЕ1Т| — да будет исторгнуто, вырвано; слав, отторжено.
21 Греч. I'aaig, т. е. восстановление благополучия.
22 Греч, a r a a  |3aaiXixfj. Т. е. тяжкое наказание, присуждаемое за преступление против 

царя, так называемое у римлян: crimen laesae Majestatis — оскорбление Величества.
23 Т. к. для него не будет света и дня, а одна ночь (5—6 стт.).
24 Греч, та  егшреяц — слав, лепотная, во что он «рядился».
25 Греч. Bepiapog — см. 14, 9, [прим. 7].
26 Оскобленное слав, не соответствует оих — алекс. char, min., Фильд, Итала и Вульг. поп; 

в др. греч. — нет, в евр. — есть; отрицание соответствует и контексту, оскоблено напрасно.
27 Слав, налицы внешнем, синод, пер. на площади.
28 Господь; слав. ед. ч. отринет соответствует ват. и text, recept. arohoeiev, а в алекс. мн. ч. 

aroha<E>ia"v — [т. е. да отринут] люди.
29 Т. е. старшие и младшие возрастом, по сравнению с ним, ужаснутся при виде его погибе

ли (Олимп.).
30 Вся речь Валдада составляет ясный намек на судьбу Иова и предполагает в нем велико

го грешника.
1 Греч. anXi^ETai — водворяется, как бы ночует, отдыхает, бывает на дворе (агАц — двор).



й. Мкресть йтрдждень есмь й не мог^ прейти: пред лицемь моймь тм ^  

положй,

тОг. слдв^ же сь мене совлеч'е й w a  в'кнець w главы моед:

Т. рдстерзд м а  йжресть, й ГОидохь: пос^чс же iakw древо нддеждд m ow .

a i. Лют'к же гн'квд оупотревй нд м а  й возмн'Е м а  iakw  врдгд.

b i. Ек^'п'к же пршдошд иск&шешА erw нд м а , нд п^техь же мойхь феыдоша

МА НЛВ^ТНИЦЫ.

п. БрдтТл моа  ГОст^пйшд w мене, познлшл чйждйхь пдме мене, й др&зп мой 

немйлостиви вышд:

Д1. не СНАЕД^ША МА ЕлЙжНШ мой, Й В^ДАфШ ИМА мое ЗДЕЫШД МА.

01. Соседи домй' й рдвыни моа, (iakw) йноплеменникь выхь пред ними:

51. рдвд моего звдх^, й не посл^шд, оустд же моа молах^са:

31. й просйхь жен^ mow, призывдхь же ласкаа сыны подложниць мои^ь: 

йь о н й  же мене вь в ^ кь ГОрйн^шд, егдд востдн^, нд м а  nurOAWTb.

T0ri. Г н^шдх^са мене в Йдацни  м а , й йхже AWEHXb, востдшд нд м а . 

к. Еь кожи моей согнйшд п л ф ти  м о а , kwcth же м оа  в ь  з^е^х^ содерждтсА. 

кд. Помилуйте м а , помилуйте м а , о , др$зТе! р^кд во гд н а  косн^вш д а с а  мй 

есть.

кв. Почто м а  гоните гакоже й гдь; w плотей же мои^ь не н а с ы ц ш т ес а ; 

кг. К то  во даль вы, дд ндпЙш ^ са  словесд МОА, Й ПОЛОЖДТСА WHAA ВЬ КНЙЗ'Ь 

во в^кь;

кд. й нд дцширк жел'Ьзн'Ь й олов'Ь, йлй нд клменшхь Йзв д а ^ т с а ; 

ке. Е'Ьмь во, raKw прнос^фень есть, йже ймдть иск&пйти м а ,

Глава a i._____________________________КНИ ГИ  iw f if l._______________________________  7Q

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 71 .)

с которого переводили LXX, либо были переставлены слова кости — кожа (плоть), либо LXX 
иначе проводили членение фразы, относя 432? к  след. ст. Во всяком случае, аналогичные объ
яснения, предполагающие наличие слова кости и в евр. т. в 20Ь, имеют место среди гебраис
тов (см.: Word Biblical Commentary. Vol. 17. Dallas, 1989. P. 431). Переводы Акилы, Симмаха и 
Феодотиона (см. у Фильда, т. 2, с. 36) приближаются к  масор. т., по ним исправлен и ряд греч. 
минуск., в т. ч. в катенах (см. нижний аппарат в гёттинг. на с. 295 к  20а—20Ь стт.).]

18 Вид моих страданий разве не может вас остановить от укоризн и грубых намеков?
19 Греч. Ypa(pi6i (или Ypacpeicp) [в гёттинг. только YpacpEicp] — дощечка, на которой писали.
20 Греч. a(y(y)aoq — Вечнотекущий, Вечноживущий, т. е. Бог.
21 Греч. exKierv — освободить, избавить, слав, искупити соответствует евр. т.
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8. Кругом я огражден и не могу пройти, пред лицом5 моим Он тьму положил.
9. Славу6 совлек с меня и снял венец с головы моей.
10. Кругом разорил7 меня, и я отхожу8. Он подсек, как дерево, надежду мою.
11. Гневом Своим воспылал9 на меня и счел меня как бы врагом:
12. Вместе собрались испытания Его на меня, а на путях моих окружили 

меня злоумышленники10.
13. Братья мои отступили от меня, признали своими11 чужих более, чем меня, 

и друзья мои стали немилостивы.
14. Ближние мои не остались при мне, и знающие имя мое забыли меня,
15. Соседи дома и рабыни мои: я стал (как бы)12 иноплеменником для них.
16. Раба своего зову, и он не слушает, устами своими я умоляю (его)13.
17. Прошу14 жену мою, ласково зову детей рабынь15 моих,
18. Но они навсегда бросают меня; когда встану, они издеваются надо мною16.
19. Гнушаются мною видящие меня, и любимые мною восстают на меня.
20. В коже моей сгнила плоть моя, и кожа17 моя только в зубах осталась.
21. Помилуйте меня, помилуйте меня, друзья! Ибо рука Господа коснулась 

меня.
22. Зачем вы преследуете меня, как и Господь? Разве плотью моею не можете 

насытиться?18
23. Кто бы дал (возможность) написать слова мои и положить в книге навеки?
24. И на дощечке19 железной и олове или на камнях вырезать их?
25. Ибо я знаю, что Присносущен20 Имеющий искупить21 меня,

5 Слав, лицем соответствует ват. лроасолот, а в алекс. острослову — на дорогах.
6 В алекс. [и немногих минуск., подгруппе катен и сирогексапл.] добавлено [соответству

ющее масор. т.] ров, в др. греч и слав. — нет.
7 Греч. diEonaoev ре хвхХср — проломал все укрепления, которыми я  был огражден, т. е. ли

шил меня здоровья, чести, имущества, детей.
8 Т. е. из настоящей жизни (ср. 16, 22 [прим. 27]).
9 Греч. ёхРЛоато — воспользовался, слав, употреби.
10 Греч. сухбсЭстос — сидящие в засаде, слав, наветницы (ср. прим. 13 к  16, 9).
11 Греч. Eyvcoocrv — слав, познаша', глагол усутсоохсо употреблен в значении признаю своим.
12 Оскобленное слав, яко соответствует Вульг. quasi, по-греч. — нет.
13 В алекс. [и минуск. (всего 3)] добавлено автов [по гёттинг., мн. ч. автсот], в Вульг. ilium 

и в евр. т. — есть; в ват., слав, и др. — нет.
14 Греч, ixetebov — становясь на колени, умолял.
15 Греч. naXkaxiбюх — слав, подложниц. Но слово яоЛХах1у имеет значение невольница, ра

быня (Коссович. Т. 2. С. 278). Это значение здесь уместнее, как следует из 31, 1.9—12. [Слав. 
подложница и означает наложница. В Елизаветинской Библии употребляется регулярно для 
перевода греч. паХКст у  (см.: Дьяченко. Словарь. С. 441; Словарь церковно-славянского и рус
ского языка, составленный вторым отделением Императорской Академии наук. Т. 3. СПб., 
1847. С. 263).]

16 Букв, говорят на меня. Оставляем перифраз синод, пер.
17 Греч, оатй — кости, филологи придают значение кожа (Schleusner. Thesaurus. Vol. 4. P.

133). [Греч, бота не может означать кожу, это значение вытекает только из масор. т. Посколь
ку в 20а ст. греч. сгархеу (мн. ч., букв, плоти), соответствует масор. ’ИЗ? (кости мои), а в 20Ь ст.
греч. бота {кости) соответствует масор. 41U68683 (с кожей), можно предположить, что в тексте,
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i<5- (й) нд земли воскресйти кожй' mow терпАЙцЙо c ia , w гд д  во мй c ia  совер.

ШИШДСА,

КЗ. гаже дзь вь сев'Е св ^ м ь , гаже о ч и  мой вйдФстд, д не инь: вс а  же мй со. 

вершйшдсА вь н^дрф.

кн. filmic же й речете: что  речемь против^ ём^; й корень словес'е юврАцкмь 

вь немь.

КтОт. О^войтесА же й вы w мечд: гарость во нд в е зз д к ш н ы А  ндйдеть, й 

тогда  о ж и д а т ь , гд'Е е сть  йхь вещество.

Глдвд к.

д. ОвФфлвь же сюфдрь мшейскш, реч'е:
в. не tak w  м н ^ х^  c ia  т е в ^  рсцлй против^, й не рдз^мФете пдче нежели

-) v
и дзь.

г. НлклзлнТе срлмлешА Moerw оуслышй', й д ^ ь  w рдз^мд ГОвФ^двдеть мй.

д. вдд сйхь не оурлз&мФль gen w вФкд, йнелФже положень человФкь высть 

нд землй;

6. веселТе во нечестйвыхь плдеше стрдшно, йжрлдовлнТе же везздконныхь 

п а г у б а .

6. fli^ie взы д ^ть нд нево ддры erw , жертвд же erw  швлдкшвь ко сн ггса:

3. егдд во м н и т с а  оуже о^тверждень в ы ти , тогдд вь конець погйвнеть. 

ЕйдФвш'ш же его рек^ть: гдф е сть ;

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 73 .)

Analytica, Synthetica... /  Cura I. A. Emesti. P. 1—3 (vol. 1—2.). Leipzig, 1767); ...Editio nova cui 
accedit magnus verboram et exemplorum numerous ex Schedis Petri Larcheri. L., 1825; Petropoli, 
1834], s. v. i3Xr|). Господень суд истребит все, на что надеялись грешники и друзья Иова, всю их 
«материю» (Олимп.).

1 И  вы, оказывается. Вероятно, разумеются и друзья, и Иов.
2 По-греч. рои; по-слав. — нет.
3 Я не могу сдерживать волнующих меня мыслей и чувств, они сами, как бы против моей 

воли, заставляют меня говорить (как Елиуса в 32, 19—20).
4 Т. е. всем известной, «вековечной» истины.
5 Греч, я т й р а  e|cuctiov — слав, падение страшно, в синод, пер. кратковременно (см. [выше 

прим. 7 к  5, 9; прим. 17 к] 18, 12).
6 Своею многочисленностью и обилием.
7 Надеясь на свое фарисейское благочестие.
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26. (И)22 на земле воскресить23 кожу мою, терпящую24 это, ибо от Господа со 
мною это совершилось25.

27. Это26 я знаю в себе самом, это видели глаза мои, а не другой (человек), все 
это у меня совершилось во внутренности27.

28. Если же и скажете: “Что скажем против него и причину события28 
(все-таки) найдем в нем”, —

29. То убойтесь же и вы меча29, ибо беззаконников постигнет ярость, и тогда 
они увидят30, где их сила31».

Глава двадцатая

1. И отвечал Софар Минейский и сказал:
2. «Я не так думал возражать тебе в сем, и вы1 знаете не более, чем и я.
3. Обидное вразумление себе я выслушал, и дух разумения (моего)2 отвечает 

во мне3.
4. Ужели ты этого еще не знал издревле4, как поставлен человек на земле?
5. (Ведь) веселье нечестивых необычайно гибельно5, и радость беззаконников 

пагубна.
6. Если бы достигли небес дары его и жертва его коснулась облаков6,
7. То когда он признает себя непоколебимым7, тогда до конца погибнет, 

видевшие же его скажут: “Где он?”

22 Оскобленному слав, и нет соответствия в греч. т. [След, слова на земле все греч. ркпп., 
древние и совр. переводы относят к  пред. 25 ст.]

23 Слав, неопределенное накл. воскресити соответствует ват. ocvaaxfjaai [у Ральфса и в гёт
тинг. ocvaaxriaai — желательное накл. пусть воскреснет', инфинитив — в X и 668, у Ориг.]; 
а [в син. после испр., ряде лук. минуск. и] алекс. — буд. вр. 6cvacn;f|a(e)i [— воскреснет].

24 Греч. orvavrXow [— ват., син. после испр., алекс. и др., гёттинг.; аматк&м (или avcrrXow 
во 2-й подгруппе лук. спп. и в др.) — сирогексапл., компл., Ральфе; avrXow — син. до испр. 
и др.; есть и др. варианты] — исчерпывающую [др. значение этого слова — испытывающую, так 
и в лат.] бедствия и болезни.

25 Под Искупителем толковники разумеют Господа Спасителя и имеющее Им совершить
ся воскресение из мертвых Иова (Knabenbauer. Commentarius in Job. P. 249—256).

26 Собственную невинность и зависимость своих страданий от Господа.
27 Пережито и перечувствовано моим духом и телом.
28 Греч, pi^crv pfiirarog [? в гёттинг. только pK;crv Xoyov без разночтт.] — слав, корень словесе, 

т. е. нечестие Иова, послужившее причиною его страданий и вызванного им словесного со
стязания Иова с друзьями, признаете «корнем» всего события. Слову pfjpa [правильно: Xoyog] 
придаем гебраистическое значение (евр. “Q4 — дело, событие).

29 Слав, меча соответствует Вульг. gladii и евр. т., а в греч. ётхоЛпрросто^ — покрышки, по
вода, предлога для Господня суда, в алекс. xpipcrrog — суда. По смыслу слав. пер. бойтесь меча 
и суда Господня над вами.

30 Слав, увидят соответствует yvcbaovrai — узнают', вероятно, собственный перифраз пере
водчиков.

31 Греч. пХт| — слав, вещество, по алекс. iaxng — сила', но и слово пХт| значит пища и вообще 
все, чем поддерживаются силы человеческие, также вино и т. и (Hedericus [Hederich В.] Ixx[icon 
G raeco-I^tinum . L., 1803 (G raecum  lex icon  Manuale. Tribus Partibus Constans Hermeneutica,



й. Й ко ж е  сонь ГОлет^вый не йжрАцктсА, ГОлет^ же дки мечтднУе ножное. 
тОг. О к о  призр'Е, й не приложить, й ктом^ не познлеть его м^сто erw.
Т. OblHWBb erw ДД ПОГИБАТЬ меншУи, Й ptfupfe erw ВОЗЖГ&ТЬ EWA^HH.

AI. KwCTH erw НАПОЛНИШАСА rp'fexWBb ЮНОСТИ erw й сь нймь нд персти 
оусн^ть.

bi. flijje  оусллдйтсА во о у с т ^  erw эловл, скрысть ю под азыкомь своймь: 

п . не пощадить еж , й не В с та ви ть  еж , й совереть ю посред^ гортани 

CBoerw,

д|. й не возможеть пом оги сев'Е: желчь дспУдювь во чрев'к erw. 

ei. Богатство nenpaBEAHw совирдемо Йзелюетса, йз хрлмины erw йзвлечеть

Глава к.______________________________ КНИ ГИ  fw fiH ._______________________________  Ц

его дггль.

51. Шрость же 5м'|'ев& д а  ссеть, д а  оувУеть же его а з ы к ь  э м 'ш н ь .

31. Дд не оузрить ю д о е ш а  CKOTWBb, ниже привыткл меда й м а с л а  кравУл. 

йь Б отф с й вс&  тр^дйсж, б о г а т с т в о , w  негоже не вкусить, гакоже клоки не 

сожвдемы й не поглощаемы.

тОг!. М ногихь во немощныхь домы сокруши, жилище же рдзгрдви й не постдви. 

к. Н 'Ь сть с п а с е ш а  им^ш'ю erw , вь вождел^ши своемь не с пасете а . 

кд. Н 'Ь сть w c t a h k a  враши^ erw , cerw ради не процв'кт^ть ем^ е л а г а а . 

кв. бгд л же м н й ть о\/ж'е йсполнь в ы ти , йюкорвйтсА, в с а к д  же в'кдл н д н ь  

прУЙдсть.

кг. Л щ е  k a k w  лйво йсполнить чрево свое, напусти ть нднь гарость гн'квл, 

й>дождйть на  него e w a ^ h h :

кд. й не спдсетсА w р^кй ж елеза, дд оустр'клйть его л&кь м ^ д а н ь , 

ке. й дд пройдеть сквоз^ т ^ л о  erw  стрела: э в ^ з д ы  же вь жилйфихь erw: 

да пр'шд&ть нднь стрлси,

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 75 .)

23 Слав, звезды соответствует ват., [син.] и te x t, re c e p t.  аотра, а в алекс. [orv5poc — мужа', 25 3 , 
339 , Гексаплы, Ральфе, гёттинг. и арабский] аотраяоа — молнии, [ср. аотраят] у Грабе, соот
ветствующее масор. т. и синод, пер. сверкая].

24 Греч, ftepimxxriaaiacrv — слав, да приидут', знаками препинания пользуемся по-греч. т. и 
катене Олимпиодора, где ftepimxxriaaiacrv соединено с аотра, а по-слав. отделено от звезды 
и соединено со страхи. По изъяснению Олимпиодора, крыши не будет у его шатра и звезды 
будут свободно в него светить.
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8. Как удалившийся сон, он не будет найден, как ночное видение, унесся8.
9. Глаз, видевший его, более не увидит (его), и не узнает уже его место его9.
10. Сыновей его погубят (люди) негодные10, а руки его будут причинять11 

болезни.
11. Кости его наполнились грехами12 юности его и с ним в прахе будут лежать.
12. Если сладка в устах его злоба, он скроет ее под языком своим,
13. Не удержится от нее и не оставит ее, а соберет ее внутри гортани своей13,
14. Но не сможет помочь себе: желчь аспидов14 во чреве его15.
15. Богатство, неправедно собираемое, будет изрыгнуто из храмины его16, 

исторгнет17 его ангел18.
16. Змеиный яд пусть он будет сосать, и умертвит его жало змеи.
17. Да не видит он молока19 от стад, и прибытка меда, и масла коровьего.
18. Напрасно и тщетно трудился: от богатства он ничего не вкусит, как от 

твердого, несъедобного20 мяса.
19. Ибо он дома многих беспомощных разорил, жилище же (их) ограбил и не 

восстановил.
20. Не сбережется имение его: пожеланием своим он не спасется21.
21. Нет остатка от пищи22 его, поэтому не будет процветать его благополучие.
22. Когда он сочтет себя в полноте (счастья), он будет стеснен и всякие бед

ствия постигнут его.
23. Если он как-либо наполнит чрево свое, то Он пошлет на него яростный 

гнев, одождит на него болезни.
24. И не спасется он от меча, да устрелит его медный лук,
25. И да пройдет сквозь тело его стрела! Звезды23 в жилищах его пусть светят24, 

на него (нападет) ужас.

8 Греч. еятг| (от ятп |п  — отлетаю) — разлетелся и рассеялся.
9 Ср. 18, 17-19; Пс. 36, 36.
10 Греч, цттолтс; — слав, меншии, т. е. люди меньшей цены и нравственного достоинства 

(ср. 5, 4).
11 Слав, возжгут. Т. е. его злые дела будут причиною болезней для него (Пс. 50, 11 [? Ср. 

Пс. 7, 15.17; 37, 4]) (Олимп.).
12 Слав, грехов соответствует Вульг. vitiis, а по-греч. и евр. — нет.
13 Как самую лакомую пищу долго, с наслаждением, будет пережевывать.
14 Ядовитых змей.
15 Т. е. злоба его повредит ему самому.
16 Т. е. из тела — храмины духа (2 Кор. 5, 1).
17 В сию нощь душу твою истяжут (Лк. 12, 20).
18 В алекс. добавлено Оататои — {ангел) смерти.
19 Греч. ape>i;i"v — собственно удоя, слав, отдоения.
20 Слав, клоки не сожваемы и не поглощаемы, твердое мясо (по-нашему: как подошва), 

которое нельзя разжевать и проглотить.
21 Т. е. добытое им богатство и само пропадет, и его погубит (ср. Пс. 48, 7—8).
22 Греч. Ppcbpaarv — в синод, пер. обжорства, т. е. он все поедал сам и бедным ничего

не давал.
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ib . й всака тмд нд немь дд прев^деть: дд поасть его Огнь нердздеженый, 

дд W5ловить же пришлешь домь erw:

i<3. й дд ижрыеть нево Ееззлкй>ША erw , й землА дд востднеть нднь: 

кн. дд йзвлеметь домь erw  пдг&вл до конца, день гн'квд дд пршдеть нднь. 

КтОт. O ia  млеть мелов'ккд нем естйвд ^ w гдд й стАЖлше им^н'ш erw  w ндд. 

ЗирдтелА (ввр.: w вгд. ).

Г лава кд.

д. СЭв'кцмвь же fwBb, реме:

в. послйндйте, послйндйте словесь мои^ь, дд не видеть мй w вась cie оут'к. 

шеше:

г. потерпите мй, дзь же возгллголю, тдже не посм'кетемисА.
д. Ч то  во; едл мелов^меско мй сивлимеше; йлй помто не воз^рюСА; 
ё- Воззр^вш ш  нд м а  оудивйтесл, р # $  положше нд лднйт'к.
6. fli^ie во воспоман^, оуждсн&А: соЕдерждть во плоть мою БОЛЕЗНИ.
3. Помто неместйвш живать, юветшдшд же вь вогдтств'Ь; 
й. О ^ м а  й^ь по д^шй, мддд же и^ь пред омймл.
Юг. Домове йхь овйлши с^гь, стрдхь же нигд'Е, рдны же w гдд н'ксть нд ни^ь. 
Т. Г овадо йхь не йзверже: спдсенд же вьють й^ь Йм Йц аа  во мрев'к й не ли. 

шЙСА.

дь Превывдють же iakw о в ц ы  в^ м н ы а , д 'кти  же й^ь предигрдють, 

вь вземше ^длтйрь й г& ли, й веселАТСА глдсомь п'ксни. 

п. Оконмдшд во влдгйхь житТе свое, вь покои же ддов'к оуспошл. 

дь Глдголють же гдеви: ГОст^пй w ндсь, пййчи твоймь в ^ д ^ т и  не хоцкмь: 

§1. мто достоинь (ввр.: в сем о гй ц ш .), iakw дд порлвотдемь ёл$ ; й кда  польза, 

iakw дд взы ф ем ь его;

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 77 .)

7 Греч. Z%ovoiv — слав, обдержат, обнимают, по-русски вульгарно: схватывают (ср. 7, 11, 
прим. 7).

8 Т. е. радует их (в ХЧ: в благоустроенном виде), доставляет радость своим родителям.
9 Не подвергаясь болезням, хищениям, зверям и т. п. (Олимп.).
10 Слав. мн. ч. не хощем соответствует в Вульг. nolumus и евр. т., а по-греч. — ед. ч. 

об РобХороа.
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26. И всякая тьма25 да пребудет на нем, да поест его огонь неугасимый26, 
пришлец пусть причинит бедствие дому его.

27. Да откроет небо беззакония его, и земля да восстанет на него.
28. Погибель пусть преследует27 дом его до конца, и день гнева да придет на 

него.
29. Вот удел человеку нечестивому от Господа и приобретенное им имущест

во от Надзирателя28».

Глава двадцать первая

1. И отвечал Иов и сказал:
2. «Послушайте, послушайте слов моих, пусть не будет для меня от вас тако

го утешения1.
3. Потерпите2 меня, а я буду говорить, после того не посмеетесь надо мною.
4. Что же? Разве к человеку моя защитительная речь3? Или почему мне не раз

гневаться?
5. Смотрящие на меня, подивитесь, положите руку на уста4.
6. Ибо если вспомню5 — ужаснусь6, так как плоть мою поражают7 болезни.
7. Почему нечестивые живут и старости достигают в богатстве?
8. Потомство их — по душе (им)8, и дети их — пред глазами.
9. Дома их обильны, страха (нет) нигде, и жезла Господа нет на них.
10. Корова их не делает выкидышей, беременная их бывает сохранна и непо- 

врежденна.
11. Они пребывают, как овцы вечные9, и дети их играют пред ними;
12. Взявши псалтирь и гусли, они веселятся под звуки песни.
13. Оканчивают в благополучии жизнь свою и в безмолвии ада засыпают.
14. И говорят Господу: “Отступи от нас, путей Твоих знать не хотим10!

25 Т. е. бедствия всех видов пусть постигнут его.
26 Слав, нераздеженый соответствует ват. a xa v m o v  — неразжигаемый, синод, пер. неразду- 

ваемый, в алекс. ao|3ecn;o"v (неугасающий) — правильнее, и напрасно от этого чт. уклонились 
слав, переводчики.

27 Греч, гкхo aa i —увлечет, слав, извлечет, как бы унесет с земли в свое царство погибели — 
Аваддона — ада [ср. прим. 4 к  26, 6; прим. 24 к  28, 22].

28 Греч, ётахолои ; т. е. от Бога, надзирающего за миром и человеком, он получит в удел 
только бедствие и полное разорение (ср. 5 ст.).

1 Какое доселе получал: «Не утешение, а скорбь причиняли вы мне своими ошибочными 
речами» (Олимп, и Полихр.).

2 Греч, [алекс.] |3аатааате — понесите, как некоторую тяжесть, слова мои, [в др. арате — 
поднимите, возьмите].

3 Греч. ёХеу^ц; — слав, обличение, доказывающее невинность Иова.
4 Греч, ел! слауолт — на челюсть, слав, ланите, щеки; пользуемся синод, пер.
5 О своем положении.
6 Слав, ужаснуся соответствует Вульг. pertimesco, Итале perturbor и евр. т., а по-греч.

ta n ovdaxa — спешил, старался (ср. 4, 5, прим. 4).



51. fib рйкдхь во йхь вах^ влдгда, д^ль же неместйвыхь не нддзирдеть.

31. Овдме же й неместйвыхь св'Ьтйлникь оугдснеть, ндйдеть же ймь рдзврл- 

феше, вш'Ьзни же йхь йжйм^ть w гн^вд:

ш. в&д&ть же дки плевы пред в^тромь, йлй гакоже прдхь, егоже вза вихрь. 

тОг1. Дд wcK^'fewTb cranwMb Йм'Ьша erw: возддсть против^ ем^, й оурлз -̂ 

м'Ьеть.

к. Дд оузржть Оми erw свое оувТеше, w гдд же дд не спдсетсА. 

кл. M kw вола erw сь нймь вь дом^ erw, й мйслд м'ЬсАцей erw рдЗА'Ь- 

лЙшДСА.

кв. Не гдь ли есть нд&мдай рдз^м^ й хитрости; тойже м^дрыхь рдзс^жддеть. 

кг. Той оумреть вь cnVfe простоты своел, всефЬль же влдгодЙпеств&Ай й

ЕЛДГОЬСПгЬвДАЙ,
кд. оутровд же erw йсполненд т& д , мозгь же erw рдзливдетсА. 

ке- О в ь  же оумирдеть вь горести д^шй, не гадый нимтоже влага.

К5 - fiK^n'fe же на земли спать, гнилость же йхь покры. 

кз. Т^мже в'Ьмь вась, iakw дерзостТю належите ми, 

ки. iakw ремете: гд^ есть домь кнажь; й гд^ есть покровь селен'ш немес

тйвыхь;

КтОт. Вопросите мимоходАфихь п^темь, й знамснТа  й^ь не мйкдд сотворите, 

л. M kw на день паг^еы совлюдаетсл неместивый, й вь день гн^вд erw ГОве. 

день видеть.

лд. Кто возвестить пред лицемь erw п^ть erw, й еже той сотвори, кто воз- 

ддсть емк;

лв. И той во гровь wnecenb еы сть, й на гровицмхь повд^.

Глава ка._____________________________ КНИ ГИ  fw fiH ._______________________________  7g

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 79 .)

23 Греч, с т х ё л т| t c o v  охр vcDpdnxov — слав, покров селений, т. е. покрытые и устроенные жилища.
24 Слав, знамения, т. е. воспользуйтесь их опытом и речами.
25 Слав, соблюдается соответствует сргАаттетоа — 248, Вульг. servatur и евр. т. У Симмаха 

ctuvtt| pf| (тстоа, а обычно у ГХХхогхрКдлш — делается легким.
26 Т. е. гнева Божиего на него.
27 Греч. мн. ч. racpong — гробы, т. е. на кладбище; слав. ед. ч. гроб.
28 Греч. ёл1 осорф — на могильном холме, кургане', слав, на гробищи.
29 Поставлена почетная стража.
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15. Что (такое) Вседержитель11, чтобы нам служить Ему? И что пользы нам 
искать Его?”

16. Ибо они пользовались благополучием12. “А на дела нечестивых Он не смо
трит”13.

17. Но, тем не менее, и светильник нечестивых угаснет, придет на них поги
бель14, болезни поразят их от гнева15.

18. Будут же как плева пред ветром или как прах, поднимаемый вихрем16.
19. Пусть у детей оскудеет имущество его, (но) да будет воздано и ему само

му, и он сам (это) узнает.
20. Пусть глаза его увидят свою погибель, от Еоспода17 он пусть не спасется18.
21. Ибо воля его была у него в доме его, и число месяцев его (должно быть) 

разделено19.
22. Не Еосподь ли научает мудрости и искусству? Он и мудрых судит.
23. Этот умирает при полной глупости20 своей, во всецелом благополучии и 

благоуспешности,
24. Утроба его полна жира, и мозг его разливается21.
25. А другой умирает с22 душой огорченной, нисколько не вкусив блага.
26. А они вместе оба лягут в земле, и тление покроет их.
27. Посему я знаю вас, что вы дерзко будете нападать на меня,
28. Вы скажете: “Еде княжеский дом? И где благоустроенные23 жилища нече

стивых?”
29. Спросите путешественников и не почуждайтесь их наблюдений24:
30. Что на день погибели блюдется25 нечестивый и в день гнева Его26 отведен 

будет.
31. (Но) кто представит пред лицо его путь его, и кто воздаст ему (за то), что 

он сделал?
32. И он отнесен в гробницу27, и могилу28 (его) стерегут29.

11 Греч. 'Ixorvog — слав, достоин, а внизу: с евр. Всемогущий; пользуемся синод, пер.
12 Букв, в руках у  них благо было.
13 Так говорят благоденствующие нечестивцы.
14 Греч, хатаатрофц — катастрофа; слав, развращение, точнее: ниспровержение, низвер

жение.
15 Господня (ср. 3, 26, [прим. 18]).
16 Ср. Пс. 1, 4.
17 С евр. от гнева Господа.
18 Не дети лишь и потомки нечестивца должны страдать, а он сам при жизни пусть страда

ет за свои грехи.
19 Т. е. жизнь его вдвое короче должна быть обычной (Пс. 54, 24; Олимп.).
20 Греч. t \  xparei arnXoanvrig — слав, в силе простоты — символ высшего нечестия и глупо

сти, изображаемой приточником (Притч. 10, 21; 11, 30; 14, 3; 15, 5). Здесь arXoanvr|g употреб
лено в классическом смысле: простоты = глупости (Passow. Handworterbuch. Bd. 1. S. 166), 
а в Библии обычно в моральном смысле: простосердечия, бесхитростности, нековарства: 
штХц (Притч. 11, 25), аяХотг^ (1 Пар. 29, 17; Притч. 19, 1; Иов, 22, 3, [прим. 3]).

21 По-нашему: «все заплыло жиром» от привольной, сытой и беззаботной жизни.
22 Слав, в соответствует в Вульг. in, по-греч. гото — от.
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лг. Оусладйсл емк дровное камеше потока, й вслФдь erw всакь человФкь 
ГОйдеть, й пред нймь вбзчйшшии.

лд. KaKw же м а  оутФнштс сметными; f l  еже вы мнФ почйти w вась, 
нимтоже.

Глава кв.

а. СЭвФцмвь же ёлТфазь Югемаштинь, рече:
в. не гдь ли есть на&чаАй разймй й хитрости;
г. Иво кое попечете гд^, ацю ты быль ёсй дФлы непорочень; йлй (кал) польза, 

raKw прость творйти в^деши п^ть твой;
д. йлй wnaceni'e имФа  w тевё Обличить т а  й внйдеть сь товою вь с$дь;
е. вда элОЕл тво а  есть не многд; везчйсленнТи же твой с^гь грФсй;
б. fib зллогь во ймдль ёсй w врдтТи твоеа вотфе, одежд^ же нагадь 

ГОнималь ёсй,
3. ниже водою жажд&фихь напойль ёсй, но алчйфихь лишйль ёсй хлФва: 
й. о^дивлалса же ёсй нФкихь лии^ й повергаль ёсй оувогихь на земли:
Юг. вдовйцы же иш^стйль ёсй тцлы й сирюты ю^ловиль ёсй.
Т. Oerw рдди ювыдоша т а  С'ёти, й поспФшй на т а  рать велйка: 
дь свФть тев'Е тм а высть, оусн&шаго же вода т а  покры. 
вь вда на высокихь живый не призираеть; оукорйзною же возносацшхса 

смири.
п. И  рекль ёсй: что раз&мФ крФпк'ш (вгь); йлй во мрацф рдзс^дить; 
дь Мвлакь покровь ёгю, й не^вйдимь видеть, й кр^гь невесе юеходить. 
ек вдд стезю древнюю сохранйши, вь нюже ходйша м&кТе неправедни,

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 81 .)

9 Греч. E^aiaiog — необычайная (см. [выше прим. 7 к  5, 9; прим. 5 к] 20, 5).
10 Слав, бысть — по-греч. шт£|3т| — сошел, обратился.
11 Когда Иов был спокоен, внезапно все бедствия обрушились на него (Олимп.).
12 Греч, сфорсс — смотрит вниз, т. е. на землю; слав, призирает.
13 Греч. 6 ’Iaxupog — слав. Крепкий, а под строкою: Бог.
14 Окруженный облаком (см. 12 ст.).
15 Т. е. Иов будто отвергает Всеведение Божие, простирающееся на землю, будто призна

ет, что оно ограничивается лишь небесным кругом, где Он только и ходит', по нынешней тер
минологии: «деист», отвергающий промышление Божие.
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33. Приятны30 ему мелкие камни долины31, позади него идут все люди и пред 
ним — без числа32.

34. Как же вы утешаете меня пустым? А успокоения мне от вас нет никакого!»33

Глава двадцать вторая

1. И отвечал Елифаз Феманитянин и сказал:
2. «Не Господь ли научает знанию и искусству?
3. Какая же забота Господу, если ты был непорочен в делах? Или (какая)1 

польза (Ему)2 от того, что ты честно будешь содержать3 свой путь?
4. Ужели Он, опасаясь4 тебя, будет состязаться с тобою5 и пойдет с тобою в 

суд?
5. Ужели не велика твоя злоба и не бесчисленны твои грехи?
6. Верно, ты брал ни за что залог у братьев своих, и одежду у нагих6 отнимал,
7. И жаждущих водою не поил, а алчущих лишал хлеба.
8. Оказывал некоторым лицеприятие, а убогих повергал на землю7.
9. Вдов ты лишал всего8, а сирот притеснял.
10. Посему окружили тебя сети и спешит против тебя великая9 брань.
11. Свет для тебя стал10 тьмою, а когда ты заснул, вода покрыла тебя11.
12. Ужели Живущий на высоте не смотрит12 и дерзко превозносящихся (не) 

смиряет?
13. А ты  сказал: “Что знает Всемогущий13? Или во мраке14 Он рассудит?
14. Облако — покров Его, и Он невидим и обходит небесный круг15”.
15. Ужели ты хранишь древний путь, которым ходили люди неправедные?

30 Греч. EYXuxocvOricrocv — усладися, сладки.
31 Греч. ХЕЩарроч — слав, потока, синод, пер. долины, т. е. места, где он будет похоронен.
32 Несметная толпа в похоронной процессии как символ «почетной смерти» и славных по

хорон.
33 Иов соглашается с друзьями, что потомство грешника и дом его гибнут, но ему желатель

но, чтобы грешник сам при жизни страдал и чувствовал в этих страданиях наказание за свои 
грехи (19—20 стт.), а этого и нет. Напротив, он благополучно живет, имеет потомство, мирно 
и в преклонных летах умирает, с почетом хоронится. Где же «воздаяние нечестивому», о кото
ром так настойчиво говорят друзья?

1 Оскобленное слав, кая соответствует в Вульг. quid, по-греч. — нет.
2 В алекс. добавлено Аптф, в Итале ei, в др. греч. и слав. — нет.
3 Греч. arXcbaeig [— почти все спп. и гёттинг.; arXcbapg — син. после испр., алекс., 705, 

Ральфе; ват. и син. до испр. аяюот|§] — слав, прост творити будеши', слово апкосо значит пря
мо, без фальши и кривизны, поступать, честно жить.

4 По-греч. Хоуоу ftoioripevog — букв, делая слово, по-видимому: ведя судебный процесс. 
Слав, опасение имея соответствует Вульг. timens и евр. т.

5 Греч. ос — слав, обличит тя\ пользуемся синод, пер.
6 По-греч. YopvcoT — в синод, пер. полунагих. Нагими назывались те, которые имели нижнее 

платье без плагца.
7 Унижая и разоряя их.
8 Слав, отпустил... тщи.
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51. йже гати вышд прежде времене; рФка тек&фДА wchobmha \луъ,
31. глаголюфУи: что сотворить намь гдь; йлй что нанесеть нд ига вседер.

житель;

иг Иже исполнила ест ь  домы и^ь вллгйми: с о в а ть  же нечестйвыхь далече 

w  Herw .

T0ri. ЕйдФвше праведницы возсмФашдса, непорочень же гл^м ланж а ймь: 

к. не погйве ли имФше й^ь, й о станки  й^ь поасть о г н ь ; 

ка. Е$ди оуво твердь, мце претерпйши, потомь плодь твой видеть во 

влдгйхь.

кв. ПрУимй же йз оусть erw  йзрФчеше й воспрУимй словесд erw  вь сердце 

твое.

кг. И ц к  же йжрлтйшисА й смирйши севе пред гдемь, й далече сотворйши w 

жилйцм TBoerw непрдвдУ,

кд. й положень в^деши на персти вь клмени, й гакоже камень потока й ф рскл. 

ке. Бздеть оуво т е в ^  вседержитель помоцшикь w врдгь, чи ста же сотворить
\ v

т а  гакоже сревро разжжено,
К5 - потомь дерзновеше возимФеши пред вгомь, воззр^вь Beceaw на нево.

кз. Помольш&'са же тевФ  кь нем^, оуслышить т а ,  ддсть же т й  советы  тво а  

воздати,

ки. обстроить же т й  жилище правды, на п^техь же твоймь видеть свФ ть:

КтОт. raKw смирйль есй севе, тогд а речеши: вознссесж, й понйкша о ч й м д  

сплсеть,

л. йзвдвить неповйннаго, й сплсешисА чйстыма рйклмл твоймд.

Глава кг.

а. СЭвФ цмвь же fwBb, рече:

в. в ^ м ь  оуво, raKw из р^кй моел йжличеше мое есть, й pfcka erw  та ж кл  вы сть 

паче Moerw воздыхлша.

г. К то  оуво оув^сть, raKw юврАц^ его й прУид^ ко кончйнФ;
д. И  рек^ мой с$дь, оустл же моа йсполню йжличеш'А,
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16. Они преждевременно были истреблены, река текущая — основания их.
17. Они говорили: “Что сделает нам Господь? Или что причинит нам Вседер

житель?”
18. Он же наполнил дома их добром, и совет нечестивых далек от Него.
19. Праведники, видя, смеялись, и непорочный глумился над ними16.
20. Не погибло ли имущество их, и остатков их не поест ли огонь?
21. Итак, будь тверд; если перетерпишь, то потом плод твой будет благ.
22. Прими из уст Его изречение и сложи слова Его в сердце своем.
23. Если же обратишься, и смиришь себя пред Еосподом, и удалишь от жили

ща твоего неправду,
24. То утвержден будешь на земле, (как) на камне, и (будешь) как камень 

потока Офирского.
25. Вседержитель будет тебе помощником от врагов и сделает тебя чистым, 

как переплавленное серебро.
26. Потом будешь иметь дерзновение пред Богом, радостно взирая на небо.
27. И когда ты помолишься пред Ним, Он услышит тебя и поможет тебе 

исполнить обеты твои.
28. Устроит тебе жилище правды, и на путях твоих будет свет.
29. Поелику ты смирил самого себя, то скажешь: “Он возвысился и поникше

го очами спасет,
30. Избавит невинного”. А ты спасешься чистыми руками своими17».

Глава двадцать третья

1. И отвечал Иов и сказал:
2. «И я знаю, что от руки моей исходит обличение мне1 и (что) рука Его мно

го тяжелее моего стона2.
3. Кто знает, найду ли я Его и приду ли к концу3?
4. Тогда высказал бы свое4 судебное дело и уста свои наполнил бы оправда

ниями.

16 Т. к. уверены были в их неизбежной погибели.
17 Т. е. твоя невинность и нравственная чистота даруют тебе спасение. Так первые 

(4—5 глл.) и последняя (22 гл.) речи Елифаза сводятся к  одному: что Иов — великий грешник, 
за свои грехи (22, 6—9) тяжко страдает, а потому должен принести в них покаяние, и тогда 
Господь помилует его.

1 Т. е. нанесенное мне бедствие уличает меня в беззаконии (16, 8, [прим. 11]; Олимп.). 
Слав, мое соответствует рои в компл. и альд.; а в ват., [син.,] алекс. и др. — нет.

2 Своим болезненным стоном я  не могу выразить всей тяжести своих страданий, посылае
мых Богом.

3 Греч, ek; reXog — к  цели своего искания (ср. 7 ст.); по свт. Иоанну Златоусту, к престолу 
Господню', так же и в синод, пер. к престолу, и в ХЧ, у бл. Иеронима ad solium ejus.

4 В [син. после испр. и] алекс. ёя ’ оснтон — пред Ним, так же и в евр. т.; в слав, мое соответ
ствует ёрсштон — ват., text, recept.
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6. оурлз^мЕю же йзцЕлёш 'А, гаже мй реметь, й сйфйф^, мто ми в о з в е с т и т ь .

б . И лц1€ со многою крЕпостТю ндйдеть нд м а , посемь же не воспретить мй. 

3. Истинд во й юЕлимеше w  H erw : дд йзведеть же вь конець с$дь мой.

й. И ц к во во первыхь пойд^, ктом^ нЕсмь: вь послЕднихь же, kakw вЕ мь его; 

Юг. й>ш$ою твордц!^ ёл$, й не рдз^мЕхь: Обложить й>десн$о, й не оузрю.

Т. Е Е с т ь  во оуже п^ть мой, йск^сй же м а  iakw злато, 
ai. Йзь1д^ же вь здповЕдехь erw, пйЕй во erw сохрлнйхь, й не оуклонюсА 

w здповЕд'ш erw

b i. й не преступлю, вь нЕдрЕхь же мойхь сокрыхь глголы erw. 

п. Ифе же й сдмь седиль ta k w , кто есть  рекш против^ емк; сдмь во вос. 

ХОтЕ й сотвори.

дь Gerw рдди w немь трепетень вы хь, нд кд зйм ь же попекохсл w немь: 

ei. cerw рдди w лица erw  пот1ц & а, п о ^ с а  й оувоюсл w nerw. 

ф . И гдь оумАгмиль сердце мое, й вседержитель п о тф л сл  w м нЕ:

31. не вЕдЕхь во, iakw ндйдеть нд м а  т м д , пред лицемь же моймь покрыеть 

мрдкь.

Глдвд кд.

д. Почто же гдд оутдйшдсА часы,

в. нечестйвш же предЕль преидошд, стадо сь пдстыремь рдзгрдвивше;

г. ПодАремникд сйрыхь ГОведошд й вола вдовймд вь здлогь в з а ш д :
д. оуклонйшд немо^нгахь w п^тй npBiu\rw, вк^пЕ же скрышлсл кротцыи 

землй:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 85 .)

15 Слав, трепетен быхсоответствует Вульг. turbatus sum n евр. т., а по-греч. шяоббахос (ват.) 
— тщился, спешил исполнить — или ш яоибахегу (алекс.).

16 Греч. хатсшяоибсгоЭй — постараюсь исполнять закон.
17 Т. е. благоговение, страх и ревность о Боге, Его законе, Его путях в жизни людей и само

го Иова и на будущее время даруют покой Иову. Напрасно друзья винят его в нечестии и не- 
благоговении пред Богом.

18 Греч. epodaxw ev — слав, умягчил, т. е. смирил меня душевно и примирил мое страдание 
с верою в Промысл Божий.

19 Тьма и мрак — обычные в Ветхом Завете символы бедствий.
1 Греч, юрод — слав, часы, по-нашему: история человечества.
2 Своим примером или насилием.
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5. И узнал бы врачевания5, какие Он мне предложит6, и уразумел бы7, что Он 
мне откроет.

6. Ужели Он со всею силою выступит против меня? А потом воспретит мне8?
7. Н о9 истина и обличение от Него (исходит), и Он до конца доведет мое 

дело10.
8. Если я пойду вперед11 — не уведаю12, и в последних как узнаю Его?
9. Что Он делает слева — я не понимаю, окружит справа — и я не увижу13.
10. Но Он знает путь мой и испытал меня, как золото;
11. Буду ходить по заповедям Его, ибо я пути Его хранил, и не уклонюсь от за

поведей Его
12. И не преступлю: во внутренности моей я скрыл слова Его14.
13. Если Он и Сам судил так, кто же будет противоречить Ему?
14. Он Сам восхотел и сделал! Посему я вострепетал15 от Него, но (и) наказы

ваемый помышлял о Нем.
15. Посему же я от лица Его потщусь16, поучусь и устрашусь Его17.
16. И Еосподь умягчил сердце мое18, и Вседержитель попекся обо мне,
17. Ибо я не знал, что найдет на меня тьма, пред лицом же моим покроет (все) 

мрак19.

Глава двадцать четвертая

1. Почему от Еоспода времена1 утаились:
2. Нечестивые передвигают межу, стадо и пастуха грабят?
3. У сирот они уводят осла и вола у вдовы берут в залог,
4. Немощных уклоняют с правого пути2, а кроткие землй все принуждены 

скрываться.

5 Что может меня излечить и дать здоровье душе моей и телу (Злат.). Слав изцеления соот
ветствует ват., [син. до испр.] и text, recept. сарата; а в алекс., [у Ральфса и гёттинг.] рцрата — 
слова.

6 Греч. ёреТ — речет.
7 Греч. асабосртру — слав, ощущу, на опыте узнаю, чего мне ждать: прекращения или про

должения страданий (Злат.).
8 Слав, воспретит ми — по-греч. t \  areiXfj рос ой хрлоетас — не воспользуется ли угрозою 

мне FT. е. с гневом остановит мое самооправдание.
9 Греч, yap xai, [можно было бы добавить:] однако я  верю, что...
10 Каким бы величием Божиим и страхом для меня ни сопровождался суд Божий, на нем 

доказана будет моя правота.
11 Греч, ей; т а  [артикль добавлен в алекс.] ярсота — слав, во первых, пользуемся синод, пер.
12 Греч, о й х ё т с  d p i — ктому несмь, т. е. не есмь знающий, или не знаю.
13 Т. е. нигде — ни впереди, ни позади, ни справа, ни слева — нельзя найти Господа. Толков

ники видят указание на четыре стороны света: восток (впереди), запад (позади), север (лево) 
и юг (право).

14 Начертал их на сердце своем, как учили закон (Втор. 6, 6; 11, 18) и пророки (Пс. 118, 11;
Иер. 31, 33).



6 - йзыдошл же, iakw о с л й  нд село, нд м а , йзстйййвше CBoerw мина: слддокь 

в ы сть хл^ бь ймь рдди юныхь.

Н ив^ прежде времене не свою сйцй' пождшд, нсмоцшш же вУногрддь немес

т й в ы х ь  вез м зд ы  й вез врдшнд возд^лдшд:

3. нлгйхь многихь оуспйшд вез рйзь, одеждй' же д^шй й^ь w alua: 

й. каплами  горскими м окнуть, зднеже не Йм ^ а х ^  покровд, вь кдмеше йжле. 

кошдса:

тОг. восхйтишд сирот^ w сосца, пддшдго же смирйшд:

Т. п а п а  же оуспйшд непрдведн^, w длмйУцихь же хл ^ вь w alu a: 

ai. вь т'Ьснйндхь непрдведн^ зас'Ьдоша, п^гй же првндго не в^д'кшд. 

вь Иже йз грддд й йз дом ^вь своймь йзгонйми вывдх^, д&шд же млдденцевь 

стенАше вельмй: вгь же помто си^ь пос'кцкнУА не сотвори;

п. Нд земли сйцымь ймь, й не рдз^м^шд, п^гй же првндго не в'кд'кшд, ни 

по стезА м ь erw ходйшд.

дь Рдз^м'Ьвь же йхь д'Ьлд, предлде йхь во т м ^ , й вь нофй видеть iakw т а т ь . 

еь И  о к о  прелювод'кА сохрднй т м ^ , глагола: не оузрить м а  о к о : й покры

вало лицЬ ндложй.

£|. Прокопд вь ноц|й хрдмины, во днехь же здпемдтл'Ьшд севе, не позндшд 

св^тд :

31. iakw двУе зд^трд ймь С'Ьнь смерти, понеже позндеть м л т е ж ь  с^ни 

смертны а .

иг Легокь есть  нд лицы воды: проклАТд в^ди млеть и^ь нд земли, дд 

ia b a t c a  же с а д ш Уа  йхь нд земли с ^ л :  

тОг!. р^коАтУе во сйрыхь рдзгрдвишд.

Глава кд._____________________________ КНИ ГИ  ДШ ПГ_______________________________

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 87 .)

14 Слав, узрит соответствует Вульг. videbit, а по-греч. яролюдсяд [в 1-й подгруппе лук. спп., 
в катенах и еще в 5 ркпп.; в др. ркпп. и в совр. изд. яросгуодсгет] — предузнает.

15 Слав, запечатлеша себе, чтобы никто не нашел их, и дома свои печатают. В 16—18 стт. ра
зумеются воры, разбойники и т. п. преступники, «деятели тьмы».

16 Слав, абие соответствует Вульг. subito — вдруг, тотчас, внезапно с наступлением утра они 
ожидают смертной казни. По-греч. 6po9upa66"v — для всех вместе.

11 Т. е. быстро пропадает, как все легкие на воде предметы.
18 Греч. аухсШ ба — слав, рукоятие, охапки, снопы хлеба.
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5. Вышли же, как ослы на поле, на меня3, удалившись от своего порядка: сла
док им хлеб ради детей4!

6. Не свою ниву прежде времени пожинают; немощные без платы и без пищи 
возделывают виноградник нечестивых.

7. Многих нагих заставляют ночевать без одежды, а одежду души их отнимают.
8. Они5 мокнут от горных дождей, так как не имеют убежища, жмутся6 

к скале.
9. Отторгают от сосцов сироту, павшего7 унижают.
10. Незаконно8 заставляют нагих спать, у голодных отнимают хлеб.
11. В пещерах как злодеи9 сидят, а пути праведного не знают.
12. Из городов и жилищ своих (люди) бывают изгоняемы10, и душа младенцев 

громко стонет.
13. Почему же Бог не посещает их? Когда они еще находятся на земле, то 

не понимают (сего)11, пути праведного не знают и не ходят по стезям Его12.
14. Узнав же их дела, Он предает их тьме13, и будет таковой (пребывать) в 

ночи, как вор.
15. И глаз прелюбодея наблюдает тьму, говоря: “Не увидит14 меня глаз” , — 

и полагает покрывало на лицо.
16. Прокапывают ночью дома, а днем скрываются15, не знают света,
17. Ибо тотчас16 по утру для них — смертная тень, так как (каждый из них) 

знает страх тени смертной,
18. Легок он на поверхности воды17. Да будет проклята часть их на земле, 

да будут отрасли их сухи на земле,
19. Ибо урожаи18 сирот они разграбили.

3 Слав, на мя — по-греч. готЁр Ёцоп — против меня, как и против всякого честного челове
ка, подобно диким животным, бросающимся на него (Олимп.).

4 Греч, eu; "VECOTEpoug — слав, ради юных, пользуемся перифразом синод, пер. Т. е. они гра
бежом добывают хлеб себе и детям.

5 Обиженные нечестивцами бедняки.
6 Греч. ftEpiE|3aXovro — слав, облекошася, как бы одеваются скалою, находя в ней единст

венную защиту от холода и сырости, прячутся под ее уступами.
7 Греч. ёхяеятюхотос — впавшего в бедность (Полихр.).
8 Греч. аб£хcog; вопреки закону о возвращении бедным взятой в залог одежды до захода 

солнца (Исх. 22, 26—27).
9 Греч. a6ixcog — неправедно, т. е. с целью подкараулить кого-либо и погубить (Пс. 9, 

29-30).
10 Слав, страдательная форма изгоними бываху соответствует ват. ё^еРосХХоуто, а в [син. по

сле испр. и] алекс. E^E|3a(X)Xov atrrong [— изгнали (изгоняли) их].
11 Ни сами, ни их современники не видят Божиего наказания нечестивцам (Олимп.).
12 Слав. Его (т. е. Бога) соответствует Аптоп — 157, в Вульг. ejus, а обычно по-греч. atrrrjg 

(т. е. 6ixaioaw r|g  — правды) — син. [после испр.], алекс., компл. [и Ральфе] — или аптют — 
ват., [син. до испр.] и text, recept.

13 В загробной жизни (Олимп.). Но, по употреблению образа тьмы в 14—16 стт., кажется,
правильнее видеть смысл: тьма забвения и неведения, т. е. Господь как бы не знает и не воз
дает за дела нечестия.
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к. Потомь воспоманень вы сть т* гр'кхь, й гакоже мгла росы изчезе: возда

но же в^ди ем^, еже сод'Еа, сокр^шень же в^ди всакь неправдйвь raKw древо не. 

изиркльно:

ка. неплодной во не довро сотворй й жены не помйлова.

кв. ЙростТю же низвратй нем^и^ныл: воставь оуво не йм ать в'Ьры гати w

своемь ж итш .

кг. вгда же разволйтсА, да не надаете а  здравь вы ти, но падеть нед^гомь.

кд. Л/lnwm во wsaoeh высота erw: оувАде же raKw ^лакь вь зной, йлй гако. 

же клась w стевла самь ГОпадь.

ке- Пфе же нй, кто есть  глаголлй лж8 мй глаголати, й положить ни во 

чтоже глаголы моа;

Глава ice-

д. © в ^ ф а в ь  же валдадь саухейскш, рече:

в. что во начало, афе не стрдхь w nerw, йже творйть вслческдА вь вышнихь;

г. Да никтоже во мнйть, raKw есть с^медленУе воинствюмь: й на кого не 

найдеть н а в и ть  w nerw;

д. KaKw во видеть првнь челов^кь пред вгомь; йлй кто О чистить севе рож

денный w жены;

е. П ф е лйй'к повел'Ьвдеть, й не c ia  еть, з в е з д ы  же нечисты с^ть пред нймь,

6 . кольмй пдче челов^кь гной, й сынь челов^ческш червь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 89 .)

5 Совр. толковники евр. т. видят указание на воинство небесное — луну, звезды, солнце — 
и его зависимость от Господа (ср. 5 ст.; Dillmann. Hiob. S. 223). По древним толкованиям 
Олимпиодора, здесь разумеются морские разбойники-пираты и воздаяние им от Господа. 
Кажется, это древнее понимание согласнее и с евр., и с греч. словоупотреблением. Можно ли 
найти, чтобы слово ды ратт^ прилагалось где к  солнцу, луне, звездам? И слово ТПЭ нигде та
кого значения не имеет (Ос. 7, 1; Быт. 49, 19; 1 Цар. 30, 8.15.23; 2 Цар. 22, 30 [греч. povo^arvog 
— см. прим. 20 к  Иов 29, 25]; 4 Цар. [= масор. 2 Цар.] 5, 2; 6, 23 [греч. цолю^ожд] — везде: пол
чища разбойников, воинов и т. п.).

6 Заключительный ко всем речам друзей вывод Валдада должен быть тот, что: а) воздаяние 
Господне, хотя бы и не скоро, неизменно постигает грешников; б) никакой человек не может 
считать себя правым пред Богом и в) Иов, очевидно, страдает за свои грехи.
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20. Впоследствии19 воспомянут был ему грех, и, как капля росы, он исчез, (но) 
да будет воздано ему20 (за) то, что он сделал, всякий неправедный да будет сокру
шен, как дерево вполне негодное.

21. Ибо он бездетной не делал добра и к женщине21 не был милостив.
22. В ярости он низвергал слабых, (посему) когда он встанет, пусть будет 

неуверен за свою жизнь.
23. А когда заболеет, пусть не надеется выздороветь, но да падет от недуга.
24. Ибо возвышение его многим причинило бедствия. Он увял, как трава во 

время зноя или как колос, сам собою упавший со стебля22.
25. Если же не так23, то кто скажет, что я говорю ложь, и обратит ни во что 

слова мои?»

Глава двадцать пятая

1. И отвечал Валдад Савхейский и сказал:
2. «Что служит началом1, если не страх пред Тем, Кто творит все в горнем2 

(мире)?
3. Пусть никто не думает, что бывает замедление воинствам3, и на кого 

(из них) не сойдет наказание4 Его?5
4. Как же может быть человек праведен пред Богом? Или кто из рожденных 

женою признает себя чистым (пред Ним)?
5. Если Он повелит луне — и она не светит, и звезды не чисты пред Ним,
6. То, тем более, человек — гной, и сын человеческий — червь6».

19 Правда, через долгое время бывает как будто воздаяние нечестивцам, но это мало удов
летворяет страдающих праведников.

20 При жизни его, чтобы он почувствовал и другим говорил о возмездии за свои злодейст
ва (ср. 21, 19).

21 Греч, убтают — в синод, пер. вдове', по Олимпиодору слабой женщине, т. к. греч. слово 
означает слабую маленькую женщину.

22 Т. е. его кончина в преклонных летах, как [падение] зрелого колоса, представляется 
естественною, обычною для всех людей (синод, пер. как все), а не наказанием Божиим за не
честие, как желал бы Иов (20 ст.).

23 Бывает обычно и повсюду, т. е. злодеи и нечестивцы живут и не терпят наказания от 
Бога сами, о чем подробнее Иов говорил в 21 гл.

1 Добродетельной жизни человека (Притч. 1, 7) (Злат, и Олимп.). Греч. яроощ ю т — слав. 
начало, как бы предварительная ступень, введение, приступ; по-нашему: стимулом, первым 
побуждением.

2 Слав. мн. ч. вышних соответствует по-греч. ед. ч. ггфСсшр.
3 Греч. яЕфатаТд — слав, воинством', по употреблению евр. слова ТПЭ (Gesenius. Hand

worterbuch. S. 116 [Gesenius 1979. P. 158. № 1416]) и греч. яыратт)^ должно видеть здесь разбой
ников и воздаяние им от Господа. О разбойниках и безнаказанности их говорил и Иов в 24, 
16—17, [прим. 15]; свои страдания уподоблял разбойническим нападениям в 16, 9, 
[прим. 13]. Валдад и отвечает, что наказание им бывает.

4 Греч, етебра — засада, слав, навет, т. е. внезапная погибель, посылаемая Богом, или тень 
смертная, признаваемая и Иовом (24, 17).
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Глдвд KS-

д. СЭв'кцмвь же (ювь, реме:
в. комУ прш гкжйш и, йлй комУ хоцкш и помогдти; не семУ ли, ёмУже многд 

крепость й ёмУже мышцд кр'кпкд есть;
г. КомУ со вать даль ёсй; не ёмУже ли вса премудрость; Кого поженеши; не 

ёмУже ли превелТл сйлд;

д. КомУ возв'кстйль ёсй глаголы; дыхлше же мУе ёсть  исходАфее из теве; 

ё- вдд йсполйни рОДАТСА ПОД ВОДОЮ И СОС^ДМИ ёл;

Ндгь ддь пред нймь, й н ^ ст ь  покрывдлд пдгУв'Ь.

3. ПростирдАЙ с'Кверь ни нд мемже, пов^ш дай землю ни нд мемже, 
й. свазУ ай  водУ нд ювлдц'Ьх^ своймь, й не рдсторжесл юелакь под нею:
Юг. держдй лице престолд, простирдл ндд нймь ю елакь свой:

Т. повелите юкрУжй нд лице воды ддже до сконманТа св^ тд  со тмою. 

ai. Столпи невесши прострошдсА й оуждсошдСА ю здпрецкшА ёгю. 

вь Кр^постТю оукротй море, й хйтростТю ёгю низложень в ы сть кйть: 

п. верей же невёсныА оувоАшдсА ёгю: повел^шемь же оумертвй sm ia юс. 

тУпника.

дь О'е, c i a  масти пУтй ёгю: й ю капли слова сцслышимь вь немь: сйлУ же 

громд ёгю кто оув'кдд, когдд сотворить;

Г лава к з .

д. 0цлс же приложйвь (ювь, реме вь прйтмдхь:
в. жйвь гдь, йже мй сйце сУдй, й вседержитель, йже югормй ми дУшУ:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с .  91 .)

служба прп. Иоанникию Великому, 4 ноября: «Змия отступника низложил еси» (Минея, ка
нон, песнь 4, тропарь 2).

11 Тихий шепот, а не громко произнесенные слова.
12 Т. е. настойчиво защищаемая друзьями мысль о величии и могуществе Бога и Его вла

дычестве над миром вполне признается и Иовом. Спор должен быть о другом.
1 Греч. яроо1щср (от mpooipiov — см. 25, 2, [прим. 1]). Здесь и в 29, 1, в соответствии с евр. 

Ьши, разумеется глубокомысленная речь, выражающая глубокие (сокровенные: Пс. 48, 5; 77, 2) 
мысли в оборотах, не всем понятных (Мф. 13, 13). Слав. мн. ч. предложного пад. притчах нет 
соответствия; по-греч. ед. ч. дат. пад. {притчею), Вульг. вин. пад. parabolam.
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Глава двадцать шестая

1. И отвечал Иов и сказал:
2. «Для кого ты усердствуешь или кому хочешь помочь? Не Тому ли, у Кого 

великая сила и у Кого мышца крепка?
3. Кому ты дал совет? Не Тому ли, у Кого вся премудрость? За Кем ты следу

ешь1? Не за Тем ли, у Кого превеликая сила?
4. Кому ты говорил слова? Чье же дыхание исходит из тебя?
5. Ужели исполины родятся2 под водою и окрестностями ее?3
6. Наг ад пред Ним, и нет покрывала преисподней4.
7. Он распростер север ни на чем, повесил землю ни на чем.
8. Он связывает воду в облаках Своих, и облако не расторгается под нею.
9. Он укрепил лицо престола (Своего)5, простирая над ним облако Свое.
10. Пределом6 опоясал поверхность воды, до грани света со тьмою.
11. Столпы небесные распростерты7 и ужасаются от Его грозы.
12. Силою укрощает Он море, и разумом Его низложен8 кит9.
13. Затворы небесные боятся Его, и повелением Он умертвил змия-отступ- 

ника10.
14. Вот это части пути Его, и мы слышим (как бы) каплю11 слова о Нем. 

А силу грома Его кто поймет, когда Он производит его12?»

Глава двадцать седьмая

1. И продолжал еще Иов говорить в притчах1, и сказал:
2. «Жив Господь, судивший мне так, и Вседержитель, огорчивший душу мою!

1 Думая увеличить посланное Им мне бедствие.
2 Греч. |Taia>9f|aovrai — повиваются бабками, появляются на свете.
3 Ужели без воли Божией допотопные исполины, погибшие в водах потопа (Быт. 6, 4; 7, 

21), могут народиться? (Олимп.). Иов признает, что не только небо, как говорил Валдад 
(25 гл.), но и преисподняя с ее обитателями зависит от Господа и населена Им.

4 Греч. штоАПд — слав, пагубе, в синод, пер. Аваддону, т. е. преисподней (Иов 28, 22, [прим. 
24]; Притч. 15, 11).

5 Т. е. небо, на котором находится престол Господень (Олимп.).
6 Греч, яроспхгща — слав, повеление, в синод, пер. черту провел.
7 Совр. толковники видят здесь горы, которые «расседаются и расползаются», дают трещи

ны и оползни во время грозы и землетрясения (Schleusner. Thesaurus. Vol. 4. P. 326; Dillmann. 
Hiob. S. 227).

8 Слав, страдательный залог низложен бысть соответствует ёотролш — ват., [син. до испр. 
и др.]; а алекс. [и др.] — eorpcooev; [обе формы от crrpcbwupi, стлать, валить п т . п.; Ральфе и 
гёттинг. — строгое (от тгтрюохю), по 137, 296, 795 и Олимпиодору, соответствует масор. т. — 
Он ранил].

9 См. прим. 7 к  3, 8.
10 Т. е. злого духа и всех чудовищных представителей его на земле (3, 8, [прим. 7]; 20, 14,

[прим. 14].16; 41, 23—24; ср.: Лк. 10, 18; Быт. 3, 1—15). Так понято в богослужебных книгах:
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г. дондеже ецле дыхднУе мое е сть  й дхь вж ш  сЙ фй вь ноздрехь мои^ь,

д. не возглдголють оустн'Е мой ЕезздконУА, ниже д^шд м о а  пой'чйтсА 

непрдвд'к.

6. Не е $ди м н ^  прдвдйвыми ндре^й вась, дондеже оумр^: не и зм еню  во 

не^ловТА Moerw.

5 . Прдвд'к же в н и м а а , не В с т а в л ю  с а , не св'кмь во севе элы хь сод^лдвшд. 

3. О в д ч е  же, д а б ы  б ы л и  врдзй мой, гакоже низврд^енУе нечестйвыхь, й вос. 

тдюц11'и нд м а , гакоже пдг^вд превезздконныхь.

й. И  к да во есть нддеждд нечестивом^, iakw южиддеть; н д д ^ а са  нд гдд 

сплсетсА ли;

Юг. йлй мольв^ erw  оуслышить е г ь ; йлй нлшедшей елл  ̂ в'кд'Е,

Т. едл й м лть кое дерзновеше пред нймь; йлй iakw призвдвш^ ёл$, оуслышить 

ли его;

дь Cerw рдди во зв^ ф ^  вдмь, что е сть  вь pfciyE гдни, й, ёжс е сть оу вседер. 

жйтелА, не солжй.

вь Се, вей в'Ьсте, iakw т ^ ё т н л А  ко т ^ ё т н ы м ь  прилдгдете. 

п. C ia  ч а с ть  челов^кд н е ч е с т й в л ^  w гдд: й жрев'ш ейльныхь прУЙдеть 

w вседержителА нд н а .

дь И ф е мнози в8д8ть сынове й^ь, нд здколенУе в8д8ть: дфе же й возм&1 

ж л ю ть, нйф ы в8д8ть:

01. wctablui'hca  же елл  ̂ смертУю оумр^ёгь, й вдовйць йхь никтоже помйл&еть. 

51. fli^ e  совереть гакоже землю сревро, й гакоже врете оуготовить зл а т о ,

31. c ia  вса  првнУи юдерждть, им1шУа же erw  йстиннУи возмйть: 

иг видеть же домь erw  iakw молУе, й iakw пд^чйнд, гаже сндед^. 

tOtI. Богдтый оуснеть й не приложить, о ч и  свой ГОверзе, й н ^ с ть .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 93 .)

13 Греч. алЁ|Зт| — [букв, отошел, стал',] слав, будет', так же и в Итале erunt [будут].
14 Букв, как моль.
15 Сравнение дома нечестивых с паутиною встречается у Валдада (с характерным аяоРагую 

[см. прим. 13] — ср. 8, 14). Так дословно Иов выражает сходно с друзьями мысль о страдании 
нечестивых.

16 Слав, яже снабде соответствует a  awexripriae — 106, 137—139, 147, 157, 25 5 , 2 5 6 , 25 8 , 
альд., Грабе, Фильд, Итала servavit; в др. греч. и Вульг. — нет.

17 Слав, не приложит', пользуемся синод, пер.
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3. Пока еще есть у меня дыхание и дух Божий в ноздрях моих,
4. Уста мои не скажут беззакония и душа моя не помыслит о неправде.
5. Не могу признать вас правдивыми, пока не умру, ибо не откажусь2 от непо

рочности моей.
6. Правде же внимая, не оставляю ее3, ибо не признаю себя делавшим злое4.
7. О если бы враги мои были низвержены, как нечестивцы, и восстающие на 

меня погибли, как беззаконники5!
8. И какая надежда нечестивому, чего он ожидает? В надежде на Господа спа

сется ли он?
9. Или молитву его услышит Бог? Или когда придет на него беда,
10. Возымеет ли он какое-либо дерзновение пред Ним? Или как только он 

призовет (Бога), услышит его?
11. Посему6 я возвещу вам, что есть в руке Господней и что есть у Вседержи

теля, не солгу.
12. Вот, вы все знаете7, что8 прибавляете пустое к пустому9.
13. Такова доля нечестивому человеку от Господа, и жребий сильных10 выйдет 

им от Вседержителя.
14. Если много сыновей будет у них11, на заклание будут они, а если возмужа

ют, то будут нищими.
15. Оставшиеся после него непременно умрут12, и вдов их никто не помилует.
16. Если он наберет серебра, как земли, и наготовит золота, как грязи,
17. То всем этим праведные овладеют и правдивые возьмут имение его.
18. И будет13 дом его, как источенный молью14, и как паутина15 — то, что он 

сберегал16.
19. Л яжет он богачом, но не встанет17 (таковым), откроет глаза свои, и нет 

(ничего).

2 Греч, ос аяоЛХа^ю — слав, не изменю, букв, не отпущу от себя, не удалю, не отстраню.
3 Слав, ея нет соответствующего чт., следует оскобить.
4 Слав, злых соответствует ат о я а  (мн. ч. — ват. [и син.]) или саолох  (ед. ч. — алекс.) — букв. 

неуместное (ср. 4, 8, [прим. 9]; 11, 11, [прим. 9]); вероятно, свободный перифраз слав, пере
водчиков.

5 Греч. т| хатаотрофт)... т| аяюХеюс — букв, как низвержение... как погибель. Разумеются, ка
жется, не личные враги Иова (31, 29), а вообще враги исполнителей Божиего закона, люди не
честивые.

6 Слав, сего ради соответствует Итале quapropter, а по-греч. аККа бт).
7 Слав, весте соответствует ват. о’й ате, а в алекс. ёюрахосте — видели.
8 Слав, яко соответствует ват. и text, recept. on , а в алекс. 5 ia  п  [5£] — зачем [же] ?
9 В синод, пер. пустословите, т. е. говорите о том, что и я  признаю (7—19 стт.), о наказании 

нечестивых.
10 Греч. SwaaTCOT, т. е. злоупотребляющих своею силою (см. прим. 17 к  6, 23).
11 Слав. мн. ч. их соответствует ват. и text, recept. atrrarv, а в син., алекс., Ефр. Сир., во мн.

минуск. спп. (106, 110, 137, 139, 147, 160), у Злат, и компл., [у Ральфса и в гёттинг.] — ед. ч.
сштой.

12 Греч. Oavanp Ovnaovrai [? в гёттинг. Оататю теХеотгщооагу (-acoarv) без разночт.] — смер
тью (м. б., позорною или тяжкою) умрут.



к. М е ы д о ш а  его гакоже водд е ю л Ф з н и , ноцпю же гать его примрдкь. 
кд. Еозметь же его в<\рь, й ГОйдеть, й в о з и т ь  его w мФстд erw, 
кв. й вержеть нд него, й не п о щ а д и т ь , йз рУкУ erw  е ^ ж а н Те м ь  повФжйть: 
кг. восплецкть нднь рУкдмд своймд й сь шУмомь возметь его w мФстл 

CBoerw.

Глдвд ки.
V

д. в с т ь  во среврд м ^ с т о , йонУд&жс вы вдеть, й мФ сто златУ, ГОонУдУже
ЮЧИЦШТСА.

в. Ж елезо  во йз земли рджддетсА, м Ф д ь же paBiiw кдмсшю сФ ч е т с а .

г. Чйнь положй тм'Е, й в с а  концы сдмь йспытУеть, кдмыкь тмы й сФнь 
смерти.

д. Пресечете п о т о к а  w прдхд: з а е ы в а ю ц н и  же пУть прдвый йзнемогошд, 
w челов'Ькь п о д в и г о ш а с а .

е. всть землл, йз нелже йзыдеть хл^вь: под нею юврдтйсА iakw о г н ь .

6 . Л/Гксто сдпф|рд кдмеше е л ,  й персть з л а т о  емУ.

3. СтезА , не поз» л 6 а  п т и ц а , й не оузр'к ю о ко  сУпово,
й. й не ходйшд по ней сынове величдвыхь, й не прейде по ней левь.
Юг. Нд несФкомФ кдмени простре рУкУ свою, преврдтй же йз корешл горы:
Т. вреги рФкь рдсторже, вслкое же честное вйдф о ко  мое:
дь г л у б и н ы  же рФкь ГОкры й п о к а з а  сйлУ свою  нд св'кть.
b i . Премудрость же ГОкУдУ ювр^тесл; й кое мФсто есть вФдФша;

Глава кн._____________________________ КНИ ГИ  iw f if l._______________________________  Ц

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 95 .)

9 Слав, есть нет соответствующего чт.
10 Греч, ш трафу — вращается. Может быть, разумеются вулканы или серные источники 

(Олимп.), а м. б., указывается на то, что земля бывает изрыта внизу рудокопами (Dillmann. 
Hiob. S. 240).

11 Греч, антф, т. е. толю — места.
12 Греч, moi aide,ovmv — сыны величавых. По Олимпиодору (и параллельному месту 41, 26), 

звери дикие и страшные; так толковники понимают и евр. т. (Dillmann. Hiob. S. 241).
13 В синод, пер. гранит.
14 Слав, мой соответствует ват. рои, а в [син. после испр. и] алекс. оштон, т. е. человека- 

рудокопа.
15 Т. е. драгоценности, добытые в глубине земли и моря и ставшие собственностью чело

века.
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20. Окружили его, как вода, болезни, ночью охватит его вихрь18.
21. Подхватит его жгучий ветер — и он уйдет, и развеет его с места его.
22. Направит19 на него и не пощадит, (хотя) он быстро от него побежит20.
23. Восплеснет о нем руками Своими21, и с шумом унесет22 его с места его23.

Глава двадцать восьмая

1. Есть у серебра место, откуда оно добывается1, и у золота — место, где оно 
очищается2.

2. Также и железо добывается3 из земли, а медь, подобно камню, высекается.
3. Он4 положил предел5 тьме, и все концы сам испытывает: камень темный6 

и тень смертная (там);
4. Прахом засыпается поток7, а забывающие прямой путь изнемогают и уда

ляются8 от людей.
5. Есть9 земля, из которой родится хлеб, а под нею как бы огонь клубится10.
6. Камни ее — место сапфира, а песчинки его11 — золото.
7. Стези туда не знает птица, и не видит ее глаз коршуна.
8. И не ходили по ней величавые12, и не проходил по ней лев.
9. На нерассекаемый13 камень протягивает он руку свою, раскапывает до 

основания горы,
10. Берега рек разрывает, все драгоценное видит глаз мой14,
11. Елубину рек открывает и показывает на свет богатство свое15.
12. Но где премудрость обретается? И где место знания?

18 Греч, yvocpog — буря, вихрь', слав, примрак — это значение здесь неуместно. [? yvocpog 
(=  6vocpog) как раз означает мрак. Вихрь соответствует масор. т., в греч. ркпп. аналогичное сло
во только в син. — ХаТХсгф (ср. 21, 18Ь).]

19 Т. е. Господь.
20 Слав, бежанием побежит — от вихря, направленного на него Господом.
21 Как Премудрость в Притчах Соломона (1, 26) радуется погибели грешников (Олимп.).
22 Слав, унесет [? в Елизаветинской Библии возмет, в остр, повлечет] соответствует у бл. 

Иеронима trahet, а по-греч. [практически без разночтт.] cnjpieT — засвистит (Ос. 4, 19), [соот
ветствует масор. т., то же в Вульг. — sibilabit и в синод, пер. — посвищут].

23 Защищаемая друзьями вторая мысль (22 гл.) — наказание нечестивых — также призна
ется Иовом и не подлежит спору.

1 Греч, yivetcxi — слав, бывает, т. е. где оно лежит и отыскивается.
2 Греч. o9ev 5гг|9епш — откуда вытекает, т. е. где жилы находят, очищают от примесей и 

вынимают на свет.
3 См. прим. 1 к  1 ст.
4 Т. е. человек.
5 Греч. таЕух — слав, чин, синод, пер. предел, т. е. сокращает темные места внутри земли, 

освещая их светильниками при добывании руды.
6 Букв, с греч. камень, тьма [и] тень смертная.
1 Так, в темноте и воде добывается золото в глубине земли (Олимп.).
8 Греч, [xai] £crodEr>9r|aa"v [добавлено у Феодотиона, то же в 1-й подгруппе лук. спп. и кате

нах, в лат. пер. Иеронима; соответствует масор. т.] — слав, подвигошася. М. б., разумеются
преступники, осужденные на тяжкую подземную работу рудокопов.
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п. Не вФсть мелов^кь пУтй ел , ниже юврФтесА вь мелов'ЦФхь- 
дг Бездна реме: н^сть во мн'Е: й море реме: нФсть со мною.
61. Не д а стс а  сокровище з а  ню, й не Й звФ ситса сревро нд ЙзмФненТе е л ,

£|. й не срдвнйтсж со злдтомь сюф|рскимь, со онК^омь местнымь й 
сдпф|ромь:

31. не рдвно видеть ей злато й крКстдль, й измФнеше еж соседи злати. 

ш. Превысюкдж й вйсерТе не пом анУ тса, й притлжй премудрость пдме 
внУтреннФйшихь (ввр.: мдргдрйть.):

Юг!, не оурлвнитсж ей топдз'ш ею-Уопск'ш, со злдтом ь м йстымь не срдвнйтсж. 

к. Премудрость же ГОкУдУ юврФтесж; й кое м ^ с т о  е сть рдзУмУ; 

кд. Оутдйсж w всжкдгю меловФка, й w птйц ь невесныхь скрьюл. 

кв. П агУба й смерть рекостФ: слышдхомь еж славУ. 

кг. Егь благю познд еж пУть: едмь во вФ сть мФ сто еж. 

кд. И бо едмь подневеснУю всю нддзирдеть, вФдый, гаже на земли, веж, гаже 

сотворй.

ке. БФтрювь вФсь й водФ мФрУ егдд сотворйль,

К5 - TAKW видай сомте, й пУть вь сотрАсенш глдсювь (ввр.: громювь.),

КЗ- ТОГДА видф ю й повФдл ю, оуготовдвь изслФди 
ки. й реме меловФкУ: се, елагоместТе есть премУдрость, л еже о^ддлатиса 

w элд есть вФдФнУе.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 97 .)

27 Слав, очень не ясно в сотрясении гласов, внизу: по-евр. громов. По-греч. гм т г у а у р е г а  

(pcovag — (исчислил) при сотрясении голоса. По Олимпиодору, речь идет о законах, причинах, 
явлениях и пр[оч.] грома и молнии. Посему пользуемся ясным синод, пер., выражающим 
ту же мысль, какую Олимпиодор находил в греч. т.: Господь определяет путь для молнии 
и грома.

28 Когда еще творил мир (Притч. 8, 22—[31]).
29 Слав, уготовав, т. е. дал законы ее действию в мире.
30 Греч, t ’gixviaocv — все глубины ее постиг.
31 В 28 гл. заключается последний приговор Иова над всеми речами друзей о мнимом вы

полнении Божией правды над Иовом за его беззаконную жизнь: человек не может понять 
Божиего премудрого Промышления, а потому напрасны и не заслуживают доверия все рас
суждения друзей. Что же касается их намеков на его тайные и явные грехи как на причину его 
страданий, то ответ на них дает Иов в след. 29—31 глл., обозревающих всю его прежнюю бла
гочестивую жизнь.
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13. Не знает человек пути к ней, и не обретается она в людях.
14. Бездна говорит: “Нет у меня”, — и море говорит: “Нет со мною”.
15. Не дается сокровище16 за нее, и не отвешивается серебро за покупку ее.
16. Не сравнивается она с золотом Софирским17, ни с драгоценным ониксом 

и сапфиром18.
17. Не уравняется с нею золото и кристалл, и не равноценны19 с нею золотые 

сосуды.
18. Самое высокое20 и бисер21 не заслуживают упоминания, посему приобре

тай мудрость более, чем всякую драгоценность22.
19. Не уравняется с нею топаз Эфиопский, чистым золотом она не оцени

вается23.
20. Но откуда приобретается премудрость? И где место разума?
21. Утаилась она от всякого человека и скрылась от птиц небесных.
22. Ад24 и смерть сказали: “Слышали мы о славе ее”.
23. Бог хорошо узнал ее путь, Сам ведает место ее.
24. Ибо Сам надзирает всю поднебесную, зная, (и) что на земле — все, что со

творил,
25. Вес ветров и меру воде, когда сотворил (их).
26. Так, Видящий25 определил26 и путь для громоносной молнии27.
27. Тогда28 Он увидел ее и поведал ее, установил29 и исследовал30,
28. И сказал человеку: “Вот, благочестие есть премудрость, а удаление от зла 

есть ведение31”».

16 Слав, сокровище соответствует по-греч. auyxXeiapog — букв, запор. Но контекст и древнее 
толкование (у бл. Августина aurum inclusum id est thesaurus, у бл. Иеронима aurum conclusum) 
побуждали видеть здесь указание на дорогие предметы, запираемые, находящиеся под запо
ром и в сокровищницах. Этим соображением, вероятно, и руководствовались в своем пери
фразе слав, переводчики: отступили от буквы, но дали ясную мысль.

17 Слав. Софирским соответствует Zaxp(e)ip — ват., [син.,] 68, 106, 110, 137—139, 159, 161, 
248, альд., text, recept.; а в алекс. и компл. ’QOeip, соответствующее евр. TS1X (Офир) [ср. у 
Ральфса Qcpip] — богатая золотом страна в Индии.

18 Оникс и сапфир — драгоценные камни.
19 Греч, то аХХауца — слав, изменение, букв, выкуп, оценка.
20 По цене и достоинству, греч. цетёюра.
21 Слав, бисерие — греч. уа|3(е)1£ — евр. Ш’ЗЭ отождествляют с кристаллом (Gesenius. 

Handworterbuch. S. 113 [Gesenius 1979. P. 154. № 1378]).
22 Греч, та  ш ю тата — слав, внутреннейших. «что хранится в глубинах сокровищниц и добы

вается из глубин земли» (Олимп.).
23 Греч. cnjp|3acn;ax0f|aeTai — по весу не сравнится', букв. (чистым золотом) не будет в з в е 

шена, т. е. нельзя купить ее в уплату на чистое золото. Пользуемся перифразом синод, пер.; 
слав, не сравнится маловыразительно, соответствует у бл. Иеронима non comparabitur.

24 Греч. аясЬХыа — слав, пагуба, синод, пер. Аваддон (см. [прим. 4 к] 26, 6).
25 Т. е. Господь, все знающий.
26 Греч. r|pi9|xr|ae"v — слав, сочте, т. е. в точности «математически» определил направление

и звуки грома и молнии.
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Глдвд КтОт.

д. б ц к  же приложйвь iwBb, реме вь прйтмдхь:
в. кто м а  обстроить по м Ф с а ц д м ь  прежднихь днш, вь нйхже м а  вгь хрлнАше,

г. гакоже егдд свФтлшесА свФтйлникь erw ндд главою моею, егдд св^томь 
erw  хожддхь во тм'Е,

д. егдд е^ хь ТАжекь вь п^гехь, егдд вгь посФфеше творлше дом^ моем^,

е. егдд в'кх^ вогдть s ^ aw, Юкресть же менё рдвй,
5. егдд weahbax^ca п^тТе мой мдсломь крдвшмь, горы же моа w eahbax^ca 

млекомь,
3. егдд йсхожддхь йз^грд во грлдь, нд стогндхь же постдвлАшесл мй пре.

столь;
й. ВйдАфе м а  kwwluh скрывдшдсА, стдр'Ьйшины же вей востдвдшд:

Юг. вельможи же престдвдх^ глдголдти, персть возложше нд оустд своа.

Т. О лыш двш ш  же влджйшд м а , й а з ы к ь  й^ь прильпе гортдни й^ь:

AI. IAKW СЛЫША Й ОуЕЛАЖЙ МА, ОКО Же ВИдФвЬ МА ОуКАОнЙСА.

b i. Спдсохь во оувогдго w р^кй с и л ь н а я , й сирота, ём&ке не В'Е ПОМОЩНИКА, 

ПОМОГОХЬ.

п . ЕлдгословенТе noraE<uoL|JArw нд м а  дд пршдеть, оустд же bawbhma елаго. 

словйшд МА.

д|. Е ь прдвдд же weaamaxca, йууквдхСА же вь с$дь iakw вь рйз^.

§i. О к о  E'fe'xfc слФпымь, нога же xpwMbiMb:

51. л з ъ  выхь о т е ц ь  немофнымь, рдспрю же, ёжже не вФ дахь, изслФдихь:

31. сотрохь же мленижныА непрдведныхь, w среды же 3kkwBb й^ь грлвленТе 

Йзахь.

ш. Р'Ь'х^ же: возрдсть мой состдрФетсА гакоже стевло фшТково, Miiwra лФта 

пожив^.

тОг1. Корень рдзверзесА при вод'Б, й росд прев^деть нд ж дтвФ  моей.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 99 .)

14 В алекс. и компл. рои; [в ват. и син. — нет;] в евр. т. и Вульг. — есть, в слав, опущено.
15 Греч. Эерюрф — слав, жатве, но слово Bepiopog имеет более широкое значение: плоды 

(Иов 14, 9, прим. 7) и даже ветви. Так толковники понимают и евр. т. {Delitzsch. Hiob. S. 353).
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Глава двадцать девятая

1. И еще Иов продолжал говорить в притчах1:
2. «Кто устроит меня как в месяцы2 прежних дней, в которые меня Бог хранил,
3. Когда3 светильник Его светил над головою моею и при свете его я ходил во 

тьме,
4. Когда я был почитаем4 в жизни и Бог посещал дом мой,
5. Когда я был весьма богат5, а вокруг меня (были) отроки (мои)6,
6. Когда пути мои обливались маслом коровьим, а горы мои источали молоко?7
7. Тогда я поутру выходил в город, на площади ставили седалище8 мое.
8. Увидев меня, юноши скрывались, а все старцы становились.
9. Знатные переставали говорить, положивши перст на уста свои.
10. Слушающие ублажали меня, и язык их прилипал к гортани.
11. Ибо ухо слышало и ублажало меня, глаз же, видя меня, уклонялся9.
12. Ибо я спасал убогого от руки сильного, и сироте, у которого не было по

мощника, я помогал.
13. Благословение погибавшего на меня приходило, а уста вдовицы прослав

ляли меня.
14. Я облекался в правду, одевался правосудием, как мантиею10.
15. Оком я был слепым, ногою — хромым.
16. Отцом я был для немощных, и тяжбу, которой я не знал, я исследовал 

внимательно11.
17. Сокрушал я челюсти нарушителям правды12 и из зубов их исторгал награб

ленное.
18. И я говорил: “Достигну старческого возраста, как ствол финика13, много 

лет поживу.
19. Корень (мой)14 открыт для воды, роса останется на ветвях15 моих.

1 О притчах — греч. яроснфср (см. [прим. 1 к] 27, 1).
2 Слав. мн. ч. месяцам соответствует Вульг. menses, а по-греч. ед. ч. pfjva.
3 Для благозвучия в 3—7 стт. частицу оте переводим различно: когда и тогда и т. п. Так она 

переводится в синод, и др. переводах.
4 Греч. ejtl(3pl9cov — слав, тяжек (очень неясно!): «обременен, как дерево, хорошими пло

дами: добрыми делами, богатством, честью» (Олимп.).
5 Греч. nXcb5r|g — лесистый, илистый, наполненный богатством.
6 Слав,раби\ по-греч. яаТбед [дети,рабы] (в алекс. [? согласно гёттинг., добавлено только в 

сирогексапл., компл., коптском и эфиопском, соответствует масор. т.] рои); и контекст поз
воляют видеть здесь детей: в Вульг. pueri и у новых толковников дети (Delitzsch. Hiob. S. 346).

7 Необычайно богат был маслом и молоком (Втор. 32, 14; Иоил. 3, 18).
8 В знак почета и власти.
9 Смотрел вниз или в сторону из уважения ко мне.
10 Греч. б1яХоТб1 — двойною (в ширину и длину) одеждою.
11 Греч, й ;ixviaoa — все следы ее выслеживал.
12 Греч. a5ixarv — слав, неправедных, т. е. судей и начальников, пользовавшихся своею вла

стью для присвоения чужой собственности.
13 Отличающийся долголетием.



к. Слава  моа  нова со мною, й л & ь  мой вь рййрЕ моей пойдеть. 

кд. ( °С тд р гёйшины) слышлвшш м а  вним ах^, молчах^ же ю моемь сов'кт'к. 

кв. К ь  моем^ глагол^ не прилАглх^, рддовдх^СА же, егдд кь нймь гллголлхь: 

кг. гакоже землл жджд&фЛА южидлеть д о ж д а , t a k w  сш моегю глаголаш а . 

кд. Л ц к  возсм 'Ьюса кь нймь, не в'кришл: й св^ ть  лица моегю не юплдлше. 

ке. Изврдхь п^ть йхь, й С'Ьд^х^ к н а з ь , й вселлхсл гакоже ц<\рь посреди 

Хрдврыхь, дки о̂ т 'Ьш аай  печлльныхь.

Г лава л .

а. Нын'к же пор^гдшдмисА млл'кйшш: нын'к оучлть м а  ю части, й^же 

о т ц е в ь  оуничтожлхь, й^же не вм'Ьнахь достойными псювь мои^ь стддь.

в. Крепость же рЙкь й^ь во что м н^  высть; оу ни^ь погивдше скончдше.
г. Вь скудости й глдд'Ь везплодень: йже в'Ьждх^ вь Безводное вчерд сочле

нен Уе й водность:

д. йже ювхожддх^ вьше вь деврехь, ймже вьше БАше врдшно, везчеетши же 

й пох^леннТи, ск^дни всакдгю блага, йже й кореше древесь жвдх^ ю глада ве. 

лЙКАГЮ.

ё- йостдшд НД М А тлтТе,

£. й^же домове в'кшд пещеры кдменны:

3 . ю среды довроглдсныхь возошють, йже под х^рлстТемь дйвшмь живах^: 

й. вез^мныхь сынове й везчестныхь, Йм а  й слава оуглшенл нд земли.

Юг. Нын'Ь же г&ли ёсмь дзь ймь, й мене вь прйтч^ йм&ть:

Т. возгн^шалиса же мною юст^пйвше дллече, ни лица моегю поцмд'кшл ю

Глава д.______________________________ КНИ ГИ  ДШПГ_______________________________  ДОО

плюновенТА.

AI. О в е р з ь  ВО Т$ЛЬ СВОЙ СЦАЗВИ МА, Й С'ЦЗдк" 0\fCTAMb моймь НАЛОЖИ.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 101.)

10 В знак презрения ко мне.
11 Господь.
12 Греч. Exaxcooev — причинил зло; сдав, уязви соответствует Вульг. afflixit.
13 Слав, устам соответствует Вульг. os, а по-греч. яроосЬяоп — лицо.
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20. Слава моя обновляется у меня, и лук мой в руке моей будет в движении16”.
21. (Старейшины)17 слушали меня со вниманием и молчали при моем совете.
22. К  моему слову (ничего) не прибавляли и радовались, когда я им говорил.
23. Как жаждущая земля ожидает дождя, так они моих слов (ожидали)18.
24. Если улыбнусь им, они не верят, и свет лица моего не мерк19.
25. Я избирал путь им, и сидел (как) князь, и жил, как царь среди храбрых20, 

как утешитель печальных.

Глава тридцатая

1. А ныне смеются надо мною младшие, ныне учат меня некоторые1 из тех, 
отцов коих я уничижал, которых не считал наравне со псами при моих стадах2.

2. И сила рук их к  чему мне была бы? У них погибло достояние3.
3. От скудости и голода (каждый из них)4 бесплоден, вчера убежали они в 

(место) безводное, лишения5 и бедствования.
4. Они обходят (собирая) траву в ущельях6, (так как) трава для них служит 

пищей, бесчестные и презренные, лишенные всякого добра, они и корни дерев 
жуют от великого голода.

5. Восстали на меня воры,
6. Жилищами которых служили пещеры каменные.
7. Кричат они среди ущелий7, живут под диким хворостом.
8. Они — сыновья (людей) безумных и бесчестных, (коих) имя и память по

гасли на земле.
9. Для них я ныне сделался (как бы) гуслями8, и меня сделали притчею9.
10. Они гнушаются мною, становясь далеко, и не удерживаются плевать пред 

лицом моим10.
11. Ибо Он11, открыв колчан Свой, уязвил12 меня и наложил узду науста13мои.

16 Иов чувствовал необычайный для старости прилив физических сил.
17 Оскобленное слав, старейшины соответствует в алекс. лреа|Зг)теро1, в ват. [и син.] — нет.
18 В алекс. яроаебёхотто, в др. греч. спп. и слав. — нет.
19 В благополучии.
20 Греч, povo^orvou; — букв, с одним поясом (£cbvr|), т. е. легко вооруженных, по-нашему: лег

кая кавалерия, по-древнему: отборное войско.
1 Греч. t \  рёры — слав, от части.
2 Т. е. по их беспечности и лености я  не доверил бы им охрану стада.
3 Греч. auvreXeia — слав, скончание', по Олимпиодору: обилие во всем и нужное имущест

во. Т. о., они вполне бесполезны для людей силами и средствами своими.
4 Дополняем по Олимпиодору.
5 Греч. awoxf|"v — стеснение, какое испытывают в осаде (Мих. 5, 1).
6 Слав, дебрех — по-греч. чхотЗтп — в месте, где раздается эхо (Schleusner. Thesaurus. Vol. 3. 

P. 35). Таковы овраги и лесистые места.
7 См. пред. прим.
8 Т. е. обо мне они составили и распевают, под звуки гуслей, песни.
9 Греч. ЭрбХгцта — праздная болтовня, пересуды, слав, притчу.
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b i . Нд десною юрдсли востдшд, ноз'к свой прострбшд й п^тесотворишл нд м а

с т е з й  ПАГ^ЕЫ СВОЕА.

Г1. ОотрОШАСА стезй МОА, СОВЛЕКОША ВО мй ОДЕЖДй'. 
д|. Отр'клдми своими оустр'клй м а : сотвори ми, гакоже восхот^: вь во. 

л'Ьзнехь скисохса, юврд^дютсА же мй екюрви.
§1. СЭйде мй нддеждд гакоже в 'ктрь, й гакоже юелакь сплсеше мое.
£ |. И н ы н 'к  нд м а  Йз л Те т с а  д^шд м о а : и юдерждть м а  дше п е ч а л е й :

31. нбцию же кю сти м о а  с м а т о ш д с а , ж и л ы  же м о а  рдзелдв^шд. 

й|. Многою кр'кпостТю гатсА зд рйз^ мою: гакоже южерелТе рйзы moea ю е а  м а . 

tOtI. Е м 'Ьн а е ш и  же м а  рдвнд врешю, вь землй й пепел'к ч а с т ь  м о а . 

к. Возопить же кь т е в ^ , й не оуслышдль м а  есй: стдшд же й смотрйшд

нд М А .

кл. Ндидбшд же НА МА ЕЕЗ милости, рйсбю крепкою О^АЗВЙЛЬ МА есй: 
кв. вчинйль же м а  есй вь вол^знехь й ювергль есй м а  ю спасеша. 
кг. fj^M b  во, гакю смерть м а  сотреть: домь во всаком^  смерти^ зе м ла . 
кд. Нфе вы возможно выло, сдмь выхь севе оувйль, йлй молйль выхь йнбго, 

ДАЕЫ мй ТО сотворйль.
ке. Н зь  же ю всАЦ'кмь нем о^н^м ь восплакахса, воздохн^  же вйд'квь

Л\ЬЖД ВЬ Е'ЪдАХЬ.
KS- Н зь  же жддхь елагЙхь, й се, ср'ктбшд м а  паче дше эюль.
КЗ. Чрево мое воскитЕ й не оумолчйть: предвдрйшд м а  дше нищеты, 
ки. Стен а  ходить вез юе^з д а ш а , стоахь же вь совбр'Ь вопТа .
КтОт. Брдть выхь cipruiдл\ь, др^гь же птйчш.
л. Кожд же МОА помрдчйсА вельмй, й кюсти моа сгор'Ьшд W ЗНОА.
ЛА. ШврдтЙшАСА же ВЬ ПЛАЧЬ Г&ЛИ МОА, [ГЁСНЬ же МОА вь рыддше м н^.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 103.)

29 Греч. XEipcbacroOai — наложить руки', слав, убил бых соответствует Итале interficere.
30 Но долг совести требует осуждения самоубийства, а потому Иов к  нему не прибегает 

(Олимп.).
31 Волнуясь скорбными чувствами.
32 Греч, crveu (рщоц — букв, без намордника, которым закрывают рот; слав, без обуздания.
33 Под сиренами разумеются, по контексту, ночные птицы: совы, филины.
34 Преимущественно разумеются ночные и пустынные птицы, сидящие одиноко и издаю

щие унылые звуки, каковы: совы, филины, кукушки (Пс. 101, 7—8).
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12. С правой стороны (меня) юноши14 встали: ноги свои распростерли и на
правили на меня гибельные пути свои15.

13. Загладились16 пути мои, ибо совлекли с меня одежду17.
14. Стрелами Своими Он пронзил меня, поступил со мною, как захотел; 

в болезнях я истлел18, возвращаются ко мне скорби19.
15. Отошла от меня надежда, как ветер, и как облако — спасение мое.
16. И ныне изливается душа моя во мне20 и дни печали объяли меня.
17. Ночью кости мои ноют21, жилы же мои ослабели.
18. С большою силою Он взялся за одежду22 мою: как ожерелье23 одежды мо

ей, Он охватил24 меня.
19. Ты уподобил меня грязи, и в земле и пепле — удел мой.
20. Я взываю к Тебе, и Ты не услышал меня, а они стояли и смотрели на меня25.
21. Напали26 на меня без милости, крепкою рукою Ты уязвил меня.
22. Ты подверг27 меня болезням и лишил меня спасения.
23. Ибо я знаю, что смерть сокрушит28 меня: дом всякому смертному — земля.
24. Если бы возможно было, я убил бы29 самого себя или умолял бы другого 

сделать со мною это30.
25. А я плакал о всяком немощном, вздыхал при виде человека в нужде.
26. И я ждал добра, а вот, встретили меня дни бедствий.
27. Мои внутренности вскипели и не умолкнут31, предварили меня дни 

нищеты.
28. Со стоном хожу, не зажимая рта32, стоял в собрании и кричал.
29. Братом стал сиренам33, другом — птицам34.
30. Кожа моя весьма почернела, а кости мои сгорели от жара.
31. Гусли мои обратились в плач, а песни мои у меня — в рыдание.

14 Считаем слав, отрасли (им. пад. мн. ч.) соответствующим Итале germinantes в значении 
отраслей человека, молодых людей (Schleusner. Thesaurus. Vol. 1. P. 568). Греч. род. пад. рХаотой 
затрудняет филологов и заставляет предпочитать ему чт. рХасггсн (ibid.).

15 С целью погубить меня.
16 Забыта моя благополучная жизнь.
17 «Милости Божией, окружавшей меня» (Олимп.).
18 Греч, яёфирцои — испортился, загрязнился', слав, скисохся.
19 Как бы создавая вокруг меня атмосферу скорби.
20 Гибнет от чрезмерных страданий (Иероним и Олимп.).
21 Греч, аиухёхчтои (ват. [и син.]) — слиты, смешаны, слав, смятошася', [text, recept. 

оиухёхаглш, горят].
22 На тело Иова, одежду души, посланы болезни.
23 Греч. ftepiaTopiov — ворот одежды, слав, ожерелие.
24 Тяжкими бедствиями и болезнью Господь, как бы ожерельем, окружил и охватил Иова.
25 С удивлением, пренебрежением (1 ст.) и злорадством (ср. Пс. 21, 18).
26 Слав, наидоша соответствует ват., text, recept. Oie|3r|acrv, а в алекс. are|3r|crorv — отошли', 

[у Ральфса и в гёттинг. ёя£|3г|£ — Ты напал, соответствует масор. т.].
27 Греч, ета^ад — слав, вчинил, как бы подчинил власти.
28 Греч. ёхтргфы — слав, сотрет, изгладит память.
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Глдвд да.

а. З а в и т ь  положить ом йм д моймд, да не помы шлю на д^вйцй.

в. Й  мто оуд'клй вгь свыше, й ндсл^дУе всесйльндгю w вышнихь;
г. Оувы, пагЬеа непрдвдйвом^ й $м&ждеше тв о р л ц ш м ь  веззакоше.

д. Не слмь ли оузрить п^ть мой й вса т и п ы  м оа йзомтеть;

6- И ц к  ходить сь посм'кАтели, й мце п о тц ш а  нога моа на лесть,

5. стдхь во на м'Ьрил'Ь прдведн'Ь, вйд'Ь же гдь незловУе мое.
3. И ф е оуклонйсл нога моа w  п^тй, афе й всл'Ьдь о к а  Moerw йде сердце мое, 

Й А1це рЬКАЛ\А моймд приКОСН^СА ДАрюВЬ,

й. д а  посвю оувю, а  йнш д а  п о а д а т ь ,  вез корене же д а  в ы х ь  б ы л ь  н а  земли. 

тОг. Н ф е всл'Ьдь йде сердце мое жены м&жа йндгю, й афе прис'ЬдАЙ выхь при

две'рех» 6А,
Т. оугоднд оуво в$ди й женд моа  йномй' м&к^, младенцы же мой смирени да 

е &д&т ь :

a i. гарость во гн^вд не оудержднд, еж£ юсквернйти м&кд йндгю жен^: 

вь о г н ь  во е сть  горлй на вса страны, йд'кже ндйдеть, ИЗ коренУл ПОГУБИТЬ, 

п . Н ц ie же презр^х2, Рлв  ̂ моегю йлй рдвыни, прл ц ш м сА  ймь предо 

мною:

дь мто во сотворю, Д1це йспытднУе сотворить мй гдь; дцк же й пос'кцкнУе, 
кш ю в^ть сотворю;

01. вд д  не гакоже й дзь в^ х^  во мрев'к, й т ш  вы ш д; Е'кхомь же вь том ж е 

мрев'Ь.

51. Немоцшш же, дцк когда месогю тревовдх^, не не пол^мйшд, вдовймд же 
О ка не презр^х^-

31. И ц к  же й хл'Ьвь мой гадохь едйнь й сйром^ не преподлхь w негю: 

иг понеже w юности моел кормись гакоже о т е ц ь , й w мревд мдтере моел 

н а с т а в л а х ь :

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 105.)

14 Греч, оих ётг^а [алекс., в др. оих ё^ётг^а] — букв, не лил, т. е. не заставлял лить слезы; 
слав, не презрех — перифраз свободный.

15 Всех нуждавшихся в телесной и духовной помощи.
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Глава тридцать первая

1. Завет я заключил с глазами моими, чтобы не помышлять о девице.
2. Что же уделил Бог свыше, и (каково) наследие от Всесильного с высоты?1
3. Увы, пагуба неправому и удаление2 делающим беззаконие!
4. Не сам ли Он видит путь мой и все шаги мои исчисляет?
5. Ходил ли я с насмешниками3, и спешила ли нога моя на лукавство?
6. Я стоял на весах правды4, Господь же видел мое незлобие.
7. Если нога моя уклонилась с пути5, если и сердце мое следовало за глазами 

моими и если я руками своими касался даров6,
8. То пусть я посею, а другие поедят, пусть я не буду иметь корня7 на земле.
9. Если сердце мое увлекалось8 женою другого мужа и если я сидел при две

рях ее,
10. То пусть и моя жена будет угодна другому мужу9, а дети мои будут 

унижены.
11. Ибо неудержимая ярость гнева постигнет за осквернение жены другого10 

мужа.
12. (Это) огонь, горящий на все стороны: на что он нападет, ту до корня ис

требляет.
13. Если бы я пренебрег правом слуги моего или служанки11, когда они име

ли спор предо мною,
14. То что я сделал бы, если бы Господь произвел мне испытание? А если бы 

Он (совершил) и посещение12, то какой ответ я дал бы?
15. Не так же ли я был во чреве, как и они? Мы были в том же чреве13.
16. Немощные, когда в чем имели нужду, получали, глаза вдовы я не пре

зирал14.
17. Ел ли когда хлеб свой я один и сироте не уделял из него?
18. Ибо я с юности моей кормил, как отец, и от чрева матери моей руководил15.

1 Т. е. какая участь людям определяется Господом, пребывающим на небе?
2 От Бога (Олимп.).
3 Греч. YeXoiaoTCOv — люди, осмеивающие и нарушающие нахально Божеские и человечес

кие законы.
4 «Жил в том, что честно и добродетельно» (Олимп.).
5 [В ват., син. после испр., алекс. и] у Фильда добавлено Аитой, т. е. Господня.
6 Т. е. был мздоимцем и взяточником.
7 Греч, appi^og — бескоренный, скоро и бесследно пропадающий, не сохраняющий ни по

томства, ни имени на земле (18, 16—18).
8 Греч. E^T|xoXoT)0r|aE"v — слав, вслед иде.
9 Слав, мужу соответствует в альд. av6pi, в др. греч. и лат. тт. — нет.
10 Слав, инаго нет соответствия в греч. и лат. тт., следует оскобить.
11 По-греч. BepaftovTog... ц 9epcMioavr|g, поэтому отступаем от слав, терминологии: раба и 

рабыни.
12 Греч, ё т а х о я гц  — более внимательное исследование, допрос, и т. п.
13 Ближе: во чреве матери, отдаленнее: во чреве земли, из которой созданы все люди

(Быт. 2, 7).
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T0ri. ац1€ же презр^хь чага погиедю^ а и не йжлекохь erw: 

к. немоцшш же лйце не елагословиша м а , w стриженТ'А же лгнцевь мои^ь со. 

гр^шлсА плефы йхь:

кл. лц1€ воздвигохь нд сиротй' р # $, над ^аса, iakw многа помочь мн'Е е сть : 

кв. дд ГОплдеть оуво рдмо мое w состава, мышца же моа w лакта  дд сокр^. 

шитса:

кг. стрдхь во гдень w ba' м а, и w тагости erw не стерплю, 
кд. г1фе вминйхь злато вь крепость mow и дйце нд клменТА многоцЙшнаа 

ндд'Ьахса,

ке- alце же й возвеселйхСА, мног^ мй богатств^ сйцй', лйце же й нд Еезмйслен. 
ныхь положить p&tf mow:

К5- йлй не вйдимь СОЛНЦА B03Ci'ABLlJArW WCKk^BAW^A, Л&НЫ же ОуМАЛ/ШЦН- 

а с а ; не вь ни^ь во есть:

кз. й дфе прельстйсА w t a iT сердце мое, лйце й p$ctf mow положйвь нд оустлхь 

мойхь ловздхь:

ки. й сТе ми С'цво вь ЕеззлконТе превелТе дл вм 'кн й тсл , iakw солглхь пред 

вгомь вышнимь.

КтОт. Йфе же й»врлдовлхСА w плденТи врдгь мои^ь, й реме сердце мое: вллгоже, 

вллгоже:

л. дл оуслышить С'цво С'ЦХО мое кл атв^ mow, й»5лосллвлень же дл в#д^ w awaiiT

МОИХЬ W^AOEAAeMb.

лд. Йц1С же й многажды р'кйнл рлвыни моа: кто oifEw ддль вы нлмь w плотей 

erw НАСЫТИТИСА, S'feAW МН^ ЕЛЛГ^ сйцй';

лв. Й  вн'Е не водворлшесА стрлнникь, дверь же моа всаком^ приходАЦКмй' 
ГОверстл Е^.

лг. Лцit же й согр'кшдА neBoaew, скрыхь г р ^ ь  мой: 

лд. не посрдмйхСА во народила множества, еже не пов^длти пред ними: лйце 

же й й»стлвихь мдломофНАго йзыти йз дверш мойхь тф й м ь н'кдромь: (лцле вы 

не о^воалса).
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19. Презирал ли я нагого, погибающего, и не одевал ли его16?
20. Немощные не благословляли ли меня, и плечи их не согревались ли шер

стью17 ягнят моих?
21. Если я поднимал на сироту руку, надеясь на великую себе помощь,
22. То пусть плечо мое отпадет от ключевой кости18, а рука моя пусть с локтя 

отломится.
23. Страх пред Господом обнимает меня, и тяжести Его я не снесу.
24. Полагал ли я силу свою в золоте, или надеялся я на драгоценные камни?
25. Веселился ли я, когда много было у меня богатства, и полагал ли надежду 

свою на бесчисленность его?
26. Ужели мы не видим19, что солнце, засветивши, (потом) пропадает, а луна 

умаляется? Но ужели на них есть (надежда)?20
27. И если тайно прельщалось (ими) сердце мое и руку мою, положив на уста 

свои, я целовал21,
28. То и это пусть вменится мне в великое беззаконие, что я солгал пред 

Вышним Богом.
29. Если я радовался падению врагов22 моих и сердце мое говорило: “Хорошо, 

хорошо!” , —
30. То пусть ухо мое услышит проклятие мне и я буду страдать23 от худой мол

вы (обо мне) народа моего.
31. Не говорили ли часто служанки мои: “Кто бы дал нам (возможность) на

сытиться плотию его”24, — так как я был очень добр?
32. Странник не ночевал на улице25, дверь же моя была открыта всякому про

хожему.
33. Если я согрешал невольно, то скрывал ли грех мой?
34. Ибо я не стыдился пред множеством народа поведать (его). Позволял ли 

немощному выходить из моих дверей с пустыми руками26 (если бы не боялся)27?

16 Слав, его соответствует ват. [и син.] аотот, а в алекс. — нет.
17 Греч, ало xoupag — слав, от стриженая', пользуемся уклонением синод, пер.
18 Греч. xXei5og — слав, состава, синод, пер. спины.
19 Слав. мн. ч. видим соответствует text, recept. opcopev; а у Злат., в компл., у Фильда 

[и Ральфса] — ед. ч. орсо, в Вульг. vidi и евр. т. — ед. ч.
20 Ни в земном богатстве, ни в солнце и луне я  не видел для человека надежды (Злат, 

и Олимп.).
21 Толковники признают целование руки символом суеверного поклонения светилам 

(Knabenbauer. Commentarius in Job. P. 318).
22 Слав. мн. ч. враг соответствует ват. [и син.] ёхбрйт, а в алекс., [23, в ряде лук. спп. и древ

них переводах, сирогексапл. — соответствующее масор. т.] ед. ч. ЁхбР0®-
23 Греч, xaxonpevog — слав, озлобляешь.
24 В знак любви к  своему хозяину, желая быть с ним одною плотью и кровью (Злат, и 

Олимп.).
25 Греч. Щт — слав, вне', пользуемся ясным чтением синод, пер.
26 Слав, тщим недром, букв, с пустой пазухой, куда клали милостыню.
27 Т. е. Бога, как видно из след. ст. Оскобленное слав, аще бы не убоялся соответствует ei pf) 

£5e5oixerv — 110, 137—139, 147, 255—258 и альд., в др. — нет.
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ле. К т о  д а с ть  слУшлЮфлго мене; РУки же гдни Афе выхь не оуеоалса, пи. 

с дше же, еже йм'кхь нл кого,

нд плецмхь возложйвь лки в'кнець, читлхь, 

лз. й лц1С не рлздрлвь erw  ГОд ахь, ничтоже вземь w должника:

ЛИ. АЦ1€ НА МА КОГДА ЗеМЛА возстенл, ЛЦ1€ Й врлздь! еА ВОСПЛАКАШАСА ВкУп'к: 

ЛтОт. дфе й сйлУ е л  гадохь едйнь вез Ц'Ьны, йлй Афе й дУшУ господина земли 

вземь wcKopBnxb:

м. BM'fecTw пшеницы дл взы д еть мй кропйвл, л bm^ c t w  гачменА терше.

Г лава лв.

л. Й  оумолчл TwBb словесы. Оумолчлшл же й трТе дрУз'й erw  ктомУ прер'кко. 

влти iwbK, в ^  во iwBb првнь пред ними.

в. Р а згн^ ва са  же ёлТУсь сыпь влрлх'шлевь вУз п га н и н ь , w  оужичествл 

лрлмскл а ш т ТдшскТа  страны, рлзгн^влсА же нл Twba  s ^ aw, злнеже ндреме 

севе првнл пред вгомь,

г. й нл трУехь же дрУгижь рлзгн^влСА s ^ aw, iakw  не возмогошл й в ^ ф д т и  

протйвУйувУ й сУдйшд его вьгги нечестива.

д. бм У сь же терпАше длти wB'feVb iw bK, iakw стл р ^й ш ш  erw  сУть деньми 

(дрУз'й erw).

ё. Й  ВИД'Ь ёлТУсь, IAKW H'kcTb W B^TA  ВО оуст^хь ТрУеХЬ мУжей, Й ВОЗАрЙСА 

гн^вом ь своймь.

6. О в ^ ф л в ь  же ёлТУсь сыпь вдрдх'шлевь вУзпганинь, рече: ю н^ й ш ш  oyEw 

ёсмь л ^ т ы , вы же ёсте стлр'кйш ш : т'км ж е молчлхь, сувоАВСА во зв'кстй ти  

влмь хитрость mow:

3. р^хь же: времл (Е ь  н^к.: не времл.) е сть  глаголющее, й во м ноз^ хь 

л 'кт'кхь в ы д а т ь  премудрость,

й. но дУхь е сть  вь челов^фЬхь, дыхлнТе же вседержйтелево е сть  нлУчлЮфее:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 109.)

6 Букв, я моложе, а вы старше', уклоняемся по синод, пер.
7 Греч, ётотгцлтру — знание, понимание, слав, хитрость.
8 Греч, xpovog... XaXGn — слав, время... глаголющее, т. е. пусть говорят живущие долго.
9 Слав, во мнозехлетех.
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35. О если бы кто выслушал меня! Если бы я не боялся руки Господней, то за
пись28 — если бы имел на кого —

36. Положив на плечи, как венец, читал бы29,
37. А разодрав ее, не отдавал бы, ничего не взявши с должника30.
38. Если вопияла на меня когда-либо земля, если вместе (с тем) и борозды ее 

плакали31,
39. Если я ел плоды32 ее один бесплатно, если я к тому же, отнимая жизнь33 

у хозяина земли, огорчал (его)34,
40. То пусть вместо пшеницы вырастет мне крапива и вместо ячменя — терн».

Глава тридцать вторая

Г И замолк Иов. Перестали противоречить Иову и три друга его, так как 
Иов был прав пред ними1.

2. Тогда разгневался Елиус, сын Варахиила, Вузитянин, из Арамейского2 пле
мени Авситидийской страны, и сильно он разгневался на Иова за то, что он при
знавал себя праведным пред Богом.

3. И на трех друзей (его)3 он сильно разгневался за то, что они не могли отве
чать Иову, хотя считали4 его нечестивым.

4. Елиус же удерживался дать ответ Иову, потому что старше его летами 
(друзья его)5 были.

5. И увидел Елиус, что нет ответа в устах трех мужей, и воспылал гневом 
своим.

6. И отвечал Елиус, сын Варахиила, Вузитянин, и сказал: «Я молод летами, 
а вы — старцы6, поэтому я молчал, боясь открыть вам свое суждение7.

7. И я сказал (себе): пусть время говорит8, ибо многолетние9 знают мудрость.
8. Но есть дух в людях: дыхание Вседержителя научает (их).

28 Греч. cnjYYpa(pf|"v — долговую и тяжебную запись.
29 Считая своим трофеем и славою.
30 Т. е. я  прощал долги, не взыскивал их судебным порядком, тем более не хвалился долго

выми записями.
31 Т. е. если я  насильственно захватывал чужую землю и принуждал ее бесплатно обраба

тывать.
32 Греч. la%vM — слав. силу.
33 Греч, фпхлт — душу, лишая законного ее хозяина пропитания.
34 Может быть, еще издеваясь над его беспомощностью и всячески унижая его.
1 Они не находили ответа на его самооправдание в 29—31 глл. Его «возвышенная речь» яс

но и неопровержимо доказала как высоту его нравственных воззрений, так и чистоту его жиз
ни: он страдал не в наказание за грехи.

2 Слав. Арамска соответствует ’А рар — 160, 161, 248, 249, 253, 254 и компл.; в алекс. [и 23] 
P apa; а обычно Pap.

3 В син. [после испр.], алекс. [и 23] аптоп, в евр. т. и Вульг.— есть; в ват. и др. греч. спп. и 
в слав. — нет.

4 Голословно и бездоказательно, лишь в уме, не умея на словах доказать сего.
5 Оскобленному слав, друзие его нет соответствия в евр., греч. и лат. тт.



тОг. не многол^тши с Уть премУдри, ниже стлрш выдать сУдъ\
Т. т'кмже р^хь: послушайте мене, й возв'кфУ вамь, гаже в'кмь, внУшйте гла

голы м о а :

ai. рекУ во вамь послУшлюцшмь, дондеже испытаете словеса, й даже вась 
оурлзУм^ю,

b i . й се, не в^ TwBa ю е л и ч л а й , ГОв 'Ь ^ л а й  противна гллголюмь erw w вась: 
п. дл не ремете: ювр'ктохомь премУдрость, гдеви приложившесл: 
дг мелов^кУ же попУстйсте глаголати т л к ю в л а  словеса:
61. оужлснУшлсл, не wB'fei^ama ктомУ, юветшлшл w ни^ь словеса:
51. терп^хь, не глаголах^ во, гакю стл ш л, не wB'fei^ama, гакю дл wB'fei^aw й

Глава дг._____________________________ КНИ ГИ  1Ф1П1._______________________________  JJQ

азь часть.
31. О в ^ ф а  же ёлТУсь, гллгола:

иг паки возгллголю, йсполнень во еемь словесь: оувивлеть во м а  дУхь чрева: 
Юг!, чрево же мое гакю м'кхь мстл врл^л зл в а зл н ь , йлй гакоже м^хь ковлче. 

скш рлсторгнУгый:
к. возгллголю, дл поч1Ю, ГОверзъ оустл:
кл. человека во не постыждУса , но ниже вреннлгю посрамлюсь:
кв. не в^мь во чУдитиса  лицУ: афе же ни, то й мене молк й з а д а т ь .

Гллвл лг.

л. Но послУшлй, (юве, словесь мои^ь й вес'ЬдУ мою внУшй:
в. се' во, ГОверзох  ̂ оустл моа, й возгллголл а з ы к ь  мой:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 111.)

(греч. ££arv — кипящий, пенящийся, в алекс. и 23 — угроза — преисполненный: прилагательное со
гласовано в греч. с aaxog — мех, а не с вином, как в слав.; в масор. т. нет соответствия для tpcox, 
ибо ППйркЬ — неоткрытое передает 5e5ep£"vog — связанный, закрытый) — пениться, кипеть 
(Дьяченко. Словарь. С. 102; Slovnlk... I. Praha, 1966. С. 363 (вьртти)). Более точный переводе 
греч. 1-й пол. стиха: Живот же мой словно мех завязанный, полный вина (или: бурлящий вином)...]

23 Как кузнечный мех не может не свертываться, так и я  не могу не говорить.
24 Как бы выпустив содержимые во мне слова.
25 Если стану льстить — переведено в ХЧ.
26 По-греч. и слав. мн. ч.: crrjTeg ёбоутоа — молие изъядят', по мнению Олимпиодора, под мо

лью разумеются черви, изъедавшие Иова.
1 По-греч. стоит в начале главы ой pf)"v 5ё, опускаемое в слав. пер. и у нас.
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9. Не многолетние мудры, и не старцы (только) разумеют (правый) суд10.
10. Посему я сказал: послушайте меня, и я скажу вам, что знаю, внимайте 

словам моим.
11. Ибо я буду говорить в слух вам, пока вы придумываете11 слова, и ранее 

вас12 уразумею13.
12. Ведь вот никто из вас14 не обличил15 Иова, не дал ответа на слова его.
13. Не говорите: “Мы нашли мудрость, присоединившись к Господу”16, —
14. А человека17 допустили говорить такие слова18.
15. Ужаснулись, более не отвечали, истощились19 слова у них.
16. Я терпел, не говорил, но так как они остановились, не отвечали, то и я, 

хоть отчасти, отвечу».
17. И отвечал Елиус и сказал:
18. «Еще скажу20, ибо я наполнен речами и дух во внутренности моей теснит21 

меня.
19. Утроба моя подобна меху, наполненному пенящимся вином22, или кузнеч

ному растянутому меху23.
20. Буду говорить, чтобы успокоиться, открыв уста мои24.
21. Не постыжусь человека и бренного не усрамлюсь.
22. Ибо не привык я лицеприятствовать, а если не так25, то и меня моль 

съест26.

Глава тридцать третья

1. Н о1 послушай, Иов, слов моих и внемли беседе моей.
2. Ибо вот я открыл уста мои, и язык мой заговорил.

10 Слав, суд, в синод, пер. правду, т. е. могут высказывать правильное, для всех приемлемое, 
суждение о событиях.

11 Греч, ётаотце — слав, испытаете.
12 Греч. ЦЁХР1 брсот — слав, даже вас, следовало бы: до вас.
13 Т. е. дам ответ на обсуждаемый вопрос.
14 Слово вас переносим из 2-й пол. стиха.
15 Т. е. не доказал его виновности.
16 Явившись защитниками Его правды (Олимп.).
17 Т. е. Иова.
18 Не находя ответа на них.
19 Греч. OraXaid)9r|acrv [в 620, 797, а обычно Oiodaicocrorv] — слав, обетшаша, ослабели, 

потеряли силу.
20 Греч. nakvM ХосХраю употребляется в значении возражать, противоречить (Passow. 

Handworterbuch. Bd. 2. S. 339), т. e. продолжу свой спор.
21 Заставляя говорить; слав, убивает — греч. оХёхы.
22 Слав, мета вряща. [Слав, мета (масор. 1’’ — вино в самом общем значении; греч. уХейхос, —

сусло, букв, сладкое молодое вино: тот же корень, что в прилагательном yXuxrig — сладкий) —
молодое, свежее вино; виноградное сусло; выжатый, но еще не забродивший сок, см.: Дьячен
ко. Словарь. С. 318; Slovnfk Jazyka Staroslovenskeho. II. Praha, 1973. С. 245 (мъстъ). Восходит к 
лат. mustum (= греч. yXenxog), см.: Этимологический словарь славянских языков: Праславян-
ский лексический фонд. Вып. 21. М., 1994. С. 12: *mbstb. Слав, вряща — от врею, вряю, ерю
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г. чисто сердце мое во словес^хь, рлз^мь же оустнк моею ч й с т а а  оурдз^- 

м'кеть:

д. дхь е ж ш  сотворивый м а , дыхлше же вседержйтелево пой'чдюцке м а :

6. Дфе можеши, ддждь мй ГОв'кть кь сймь: потерпи, стдни против^ мене, 

й дзь против^ тевё.

CD врешА сотворень ёсй т ы ,  гакоже й дзь: w тог^ижде сотворени есмы:

3. не стрдхь мой т а  с м л т е т ь , ниже р^кд моа  т а ж к д  видеть нд т а . 

й. О в д ч е  рекль ёсй во оушы мой, й глдсь гл д гш ь  твоймь о^слышдхь, зднеже 

глдголеши:

тОг. чи сть еслль дзь, не согр'кшдА, непорочень же ёсм ь, иво не везздконновдхь: 

Т. злзорь же нд м а  wEp'feVe й м н и ть м а , iakw протйвникд сев^: 

дг вложи же но rtf мою вь древо й иддсмотрдль ntf;ra  моа  в с а . 

bi. K a k w  ео глдголеши, iakw прдвь ёсмь, й не послйнд мене; Е^чень во ё сть , 

йже над земными.

п . Глдголеши во: чесю рдди правды моел не оуслышд всако слово; 

дг бдйною во возглдголеть гдь, второе же во сн^, йлй вь по^ченш ноцш'кмь, 

§i. йлй, iakw егдд ндпдддеть стрдхь лю ть на человеки, во дремдшихь на ложи: 

51- то гд а  ГОкрыеть оумь челов'кческш, вид'кньми стрдхд тдирКми йхь 

оустрдш ить,

31. да возврлти ть человека w непрдвды, т'кло же erw  w плдеш'А йзвдви, 

иг п01цдд^ же д й н ^  erw  w смерти, ёжс не пасти ём ^ на врдни. 

тОг!. П аки же йжличй его вол'кзшю на ложи й множество костей erw  рдзслдви: 

к. BCAKArw же врдшнд пшенйчнд не возможеть прТлти, л д^шд erw  гади 

ХОЙцеть,

кд. дондеже согш ю ть плйнги erw , й покджеть k w c th  erw  t o l j ja :

КВ. прИЕЛИЖИСА же НА смерть Д^ША erw , Й ЖИВОТЬ erw  ВО ДД'Ь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 113.)

14 Через это вразумление.
15 По-греч. — слав, обличи', пользуемся синод, пер.
16 Греч. ftXfjOog — в синод, пер. все.
11 По-видимому, разумеется болезнь горла.
18 Греч, oamboiv — слав, согниют, намек на болезнь Иова.
19 От худобы и ран на теле; также намек на болезнь Иова (см. 2, 7).
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3. Сердце мое чисто в словах, и разум уст моих ведает чистое2.
4. Дух Божий, сотворивший меня, и дыхание Вседержителя научает меня3.
5. Если можешь, дай мне ответ на это, подожди, стань против меня, а я про

тив тебя.
6. Из брения ты сотворен, как и я, из одного и того же мы сотворены.
7. (Поэтому) страх предо мною не смутит тебя, и рука моя не будет тяжка 

для тебя4.
8. Но ты сказал в уши мои, и я услышал звук слов твоих, ибо ты говоришь:
9. “Ч истя, не согрешил5, непорочен, ибо не делал беззакония,
10. А Он нашел обвинение6 на меня и считает меня противником Себе.
11. Вложил ноги мои в колоду7 и наблюдал за всеми моими путями8”.
12. Как ты говоришь: “Я прав, и Он не слушает меня”? Вечен Тот, Кто пре

выше живущих на земле9.
13. Ты говоришь: “Почему Он не выслушает никакого слова в мое оправ

дание?” .
14. Господь однажды скажет, а10 во второй раз во сне, или в ночном видении11,
15. Или когда сильный страх нападет на человека, в дремоте на ложе12.
16. Тогда Он открывает ум людей, таковыми страшными видениями устра

шает13 их,
17. Чтобы отвратить человека от неправды; тело его от падения Он14 избавил
18. И пощадил душу его от смерти, чтобы не пал он на войне.
19. Еще также вразумляет15 его болезнию на ложе и многие16 кости его рас

слабляет:
20. Никакой хлебной пищи не может он принять, а душа его хочет пищ и17,
21. Пока не пропадет18 плоть его и не покажутся тощие19 кости его.
22. Приближается к смерти душа его, и жизнь его — к аду.

2 Т. е. сердце и ум  Елиуса высказывают истину.
3 Как и Иова (ср. 27, 3).
4 Как ожидал Иов от беседы с Богом (13, 21).
5 Слав, причастие согрешая соответствует ват. арартю т, а в алекс. ррартот [той; epyoig — 

согрешил делами].
6 Греч. цЁдфгу — слав, зазор, упрек, хулу, порицание (ср. 23 ст.).
7 Греч, tv  — слав, в древо, в синод, пер. в колоду, т. е. в деревянные колодки, в которые 

запирали ноги преступников в тюрьме (Иов. 13, 27, [прим. 20]; Деян. 16, 24; Schleusner. 
Thesaurus. Vol. 4. P. 57).

8 Т. e. Иов причину всех своих бед приписывает Богу, а себя считает вполне невинным 
(13, 27).

9 Греч. |3poTC0T — слав, земными, т. е. смертные люди; в Итале homines.
10 В синод, пер. добавлено а если не заметят.
11 Греч. реМтг| — [слав, поучение', синод, пер. в соответствии с масор. т.] видение, которого 

удостаивался пророкДаниил (Дан. 7—11 глл.) и даже Навуходоносор (Дан. 2 и 4 глл.), фараон 
(Быт. 41 гл.).

12 Т. е. в полубодрственном состоянии, как было с Елифазом (4, 13—16).
13 По-греч. прош. вр. Ё^Ефо|Зг|аЕЛ' — по-слав. буд. вр. устрашит, а мы по контексту ставим

наст. вр.



кг. йщ  видеть тыСАфа лггль смертоносныхь, едйнь w нйхь не о ц а з в и т ь  

его: Дфе помыслить сердцемь итрлтитисл ко гдУ, повесть же мслов^кУ свой 
здзорь, й еезУмУе свое покджеть,

кд. зд ст^п и ть й, еже не вплети емУ вь смерть, о б н о в и ть  же т'кло erw  гако_ 

же повдпленТе нл ст'кн'Е, kw cth  же erw  йсполнить мозга:

ке. оцмагмить же erw  плоть гакоже младенца, й обстроить его возм&жавша 

вь мелов'кц'Ьх^-

К5- П омолитса же ко гдУ й прУлть ймь видеть, внйдеть же лицемь веселымь 

СО ЙСПОВ^ДДНУемЬ, ВОЗДДСТЬ же MEAOB'liKWMb прдвдд CBOW.

КЗ. Посемь тогда зазр и ть мелов^кь едмь сев^, гллгола: гаковал сод'квлхь; 

й не по достоинств^ и с т а з  а м а , w нйхже согр^шихь:

ки. спаси дУшУ mow, еже не внйти во йстл'кнУе, й ж изнь м оа  св'Ьт ь  оузрить. 

КтОт. Се, c ia  в са  творй ть кр'кпкУй (вгь) пУтй три сь мУжемь:

Л. НО ЙЗВДВИ дУшУ MOW W смерти, ДЛ ЖИВОТЬ МОЙ ВО CB'frrfe Х^ЛЛИТЬ его. 

лд. Снимай, fwBe, й послушай мене, премолмй, й дзь Bosraaroaw: 

лв. й лцit тев'Е сУть словесд, ГОв'кцмй мй: глаголи, х®1̂  моправдйтисА 

тев'Е:

лг. лцit же нй, т ы  послушай мене, оумолмй, й н а УмУ т а  премудрости.

Глава лд.

л. О в ^ ф а в ь  же ем'Усь, реме:

в. послУшлйте мене, премУдрУи: св^дУфУи, внУшйте (°доврое),

г. iakw oifxo словесд йскУшлеть, гортань же вкУшлеть врлшнл.

Глава лд._____________________________ КНИ ГИ  iw f if l._______________________________  Щ

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 115.)

роптать на Бога и сомневаться в исполнении Его правосудия на земле и в жизни людей вооб
ще и его собственной в частности.

1 Слав, мене соответствует в ват. рои, а в алекс. т а  рдрата рои [в гёттинг. это соответствие 
масор. т. — только в ряде лук. спп. и сирогексапл.] — слова мои.

2 Оскобленному слав, доброе соответствует то каком — алекс., Ефр. Сир., компл.; а в ват., 
[син. до испр.,] text, recept. и евр. т. — нет.

3 Греч, уейсялш [буд. вр. в ряде минуск. и лат. пер. Иеронима, в др. — наст. вр. уенетаь] — 
слав, вкушает, но главное значение пробовать, определять, испытывать', синод, пер. различа
ет вкус.
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23. (Но)20 если будет тысяча смертоносных ангелов, ни один из них не уязвит 
его, если он подумает в сердце обратиться к Господу, объявит человеку о своем 
проступке21 и о безумии своем возвестит22,

24. Он23 заступится за него, чтобы не подвергся он смерти, обновит тело его, 
как краску24 на стене, а кости его наполнит мозгом,

25. Плоть его сделает нежною, как у младенца, и восстановит его мужествен
ную крепость среди людей.

26. Помолится он Господу, и будет (это) угодно Ему, войдет25 с радостным ли
цом для прославления (Бога) и явит26 людям правду свою27.

27. Потом уже человек тот будет зазирать самого себя, говоря: “Что я наде
лал? Он наказал меня несоответственно с тем, что я нагрешил28.

28. Спаси душу мою, чтобы не сойти мне в тление, и живот мой увидит свет!”
29. Вот, все это совершает Всемогущий (Бог)29 три раза30 с человеком.
30. Но Он31 избавил душу мою от смерти, чтобы живот мой прославлял Его во 

свете32.
ЗЕ Внимай, Иов, и послушай меня, молчи, а я буду говорить.
32. Если у тебя есть слова, отвечай мне, говори, ибо я хочу, чтобы ты оправ

дался.
33. Если же нет, то ты слушай меня, молчи, и я научу тебя мудрости».

Глава тридцать четвертая

1. И продолжал Елиус и сказал:
2. «Мудрые, послушайте меня1, рассудительные, внемлите (доброму)2!
3. Ибо ухо разбирает слова, как гортань знает вкус3 пищи.

20 Дополняем для ясности речи.
21 Греч, рёдфгу — см. прим. 6 к  10 ст.
22 Т. е. принесет покаяние пред людьми в своих грехах. Вот начало «исповеди пред людь

ми» (Иак. 5, 16), принятой в Православной Церкви, а не пред Богом только, как принято у 
протестантов.

23 В синод, пер. добавлено Бог.
24 Греч. бЛокрт) — слав, повапление.
25 В молитвенный дом или храм.
26 Греч, штобсboei — слав, воздаст, как бы отплатит.
27 Свою прежнюю праведность.
28 Т. е. будет за собою видеть грехов более, чем потерпел наказание. Так прояснится его 

сознание!
29 Оскобленное слав. Бог соответствует Вульг. Deus и евр. т., а по-греч. одно слово 

’Ioxupog — слав. Крепкий.
30 Греч, ббот>q — слав, пути', пользуемся синод, пер.
31 Через это.
32 Елиус говорит от лица исправляемого Богом праведника. Т. е. страдания праведников 

имеют не карательный, а педагогически-исправительный и даже предупредительный харак
тер: ими предохраняются они от более тяжкой участи грешников и побуждаются к  исправ
лению от небольших своих погрешностей. Перенося свои страдания, Иов не имеет права
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д. 0$дь йзверемь сев^, оурлз^лгкемь посред  ̂севе, что лучшее.
6. Й ш  реч'е ёювь: првнь ёсмь, гдь мать мй с$дь,
5. солгл же с^д^ моем& ндсйльнд стр'клд моа вез непрдвды.
3. Кто м&кь, гакоже новь, пТай пор^гдте, гакоже вод#, 
й. не согрешал, ниже нечествовдвь, ниже приювц1ЙвсА кь творлцшмь вез. 

ЗакюнТа , ёже ходйти сь нечестивыми;
тОг. Не рцы во, гакю н'кеть пос'кцкш'А м#жеви, й пос'кцкш'А ём# w гдд.
Т. Т'Ьмже, рлз&мивш сердцемь, посл#шдйте мене, не в#ди мй пред гдемь 

нечествовдти й пред вседержйтелемь возмйтёти прдвдд:
ai. но возддеть челов'Ькови, гакоже творйть кшждо й^ь, й нд стезй м#жес. 

т'Ьй юврАцкть й.
вь Мниши же гдд нел^пдА сотворйти, йлй вседержитель смлтеть с#дь, йже 

сотворй землю;
п. Кто же ёсть творлй подневесн#ю й гаже вь ней всачвскда; 
дь Н[це во восхотеть здпретйти й д о у  севе оудерждти, 
еь оумреть всакд плоть вк̂ 'п'Ь, всакь же челов^кь вь землю пойдеть, 

юнюд&же й создднь высть.
51. Н[це же не оув'кцшшисл, послушай си^ь, вн#шй глдсь глдгюль.
31. Вёждь ТЫ НеНДВИДАфДГО ВеЗЗДКЮННДА Й Г#ЕАфЛГО Л#КАВЫА, с̂ цлд, 

в^чнд, првнд.
йь Нечестйвь ёсть глдголай цдреви, злконь прест#пдеши, нечестёв'Ьйше, 

кнАзёмь:
Юг!, йже не постыд'Иса лицд честндгю, ниже в'Ьсть честь возложйти

СЙЛЬНЫМЬ, ОуДИВИТИСА ЛИЦДМЬ Йхь.
к. Тфе же ймь св#детсА, ёже возопйти й молёти м#жд: здне оупотревйшд 

везздконню, везчесгГАфе немофныхь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 117.)

18 Кажется, Елиус намекает на то, что Иов должен быть, как «нечестивец», наказан за то, 
что осуждал действия Господа, Который несравненно выше царей и князей. Он развивает 
мысль Валдада (18, 14).

19 Греч. drvSpog — слав, мужа, т. е. о помощи в их бедствии.
20 Слав, безчестяще — вероятно, перифраз; по-греч. exxX<e>io|te"vco"v [(син.), ёххХю pCvou;] 

(алекс.) — исключаемых, или exxXiTOpevorv (ват., text, recept.) —уклоняемых, т. е. лишали суда 
и правды бедных (Ам. 5, 12).
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4. Назначим себе рассуждение4, узнаем между собою, что лучше5.
5. Ибо Иов сказал: “Я праведен, Господь лишил меня суда,
6. И Он неправ в суде надо мною: болезненная рана6 моя — без вины7”.
7. Какой человек, подобно Иову, пьет глумление8, как воду?
8 .9 Не грешит, не поступает нечестиво, не имеет общения с делающими без

законие, чтобы ходить с нечестивыми?
9. Не говори, что нет воздаяния человеку и (что нет) ему возмездия от Господа.
10. Посему, разумные сердцем, послушайте меня, я не желаю быть10 нечести

вым пред Господом и пред Вседержителем нарушать правду.
11. Но Он воздает людям по делам каждого из них и по пути мужа воздает 

ему11.
12. Ты думаешь, что Господь совершает неразумное12 или Вседержитель, со

творивший землю, извратит суд?
13. Кто же сотворил поднебесную и все, что в ней13?
14. Если бы Он захотел собрать и удержать дыхание14 у Себя,
15. То тотчас всякая плоть умерла бы и всякий15 человек пошел бы в землю, 

из которой и создан был.
16. Если же ты не убедился (в сем), то выслушай это, внимай словам16 (моим):
17. Посмотри17 на Ненавидящего беззаконие и Еубящего лукавых, Сущего, 

Вечного, Праведного.
18. Нечестив тот, кто говорит царю: “Ты нарушаешь закон”, — а князьям: 

“Нечестивейшие”18.
19. Он не устыдится лица знатного и не воздает почести сильным, не будет 

лицеприятствовать им.
20. Напрасно они будут с воплем молить кого-либо19, ибо беззаконием поль

зовались, бесчестя20 немощных.

4 Слав, суд изберем.
5 Слав, сравнительная степень лучшее соответствует Вульг. melius; а по-греч. каком и по- 

евр. также.
6 Греч. |ЗЁХо£ — слав, стрела', уклоняемся для ясности речи.
7 Т. е. в воздаянии мне не видно строгой Господней правды, я  страдаю несоответственно 

своей вине. Здесь виден намек на слова Иова [|ЗЁХт| Kupiou] в 6, 4.
8 Греч. puxxripiapoT, т. е. свободно насмехается и осуждает Божие правосудие, выставляя 

себя невинным страдальцем.
9 По ходу речи следовало бы добавить «будто» или «говоря».
10 Подобно Иову..
11 Букв, находит его.
12 Греч, а т о я а  — неуместное, слав, нелепая.
13 Слав, яже в ней соответствует т а  t \  auxfj — Ефр. Сир., в Итале quae sunt in ео, а обычно 

та  ётотта.
14 Греч. ятЕпра, т. е. дыхание жизни (Пс. 103, 29—30), жизненную силу и энергию, отняв их 

у всех живых существ.
15 Слав, всяк соответствует яйс; — ват. и др., а в алекс. — нет.
16 Букв, звуку или гласу слов — греч. (рсттц pppaTarv.
17 Слав, виждь соответствует ват. i'6e [ei 6е], а в  алекс. [и некоторых др. лук. спи.] е! 5ё

[огж] oiEi.



кд. Той во зритель есть д^ль челов^ческихь, оутдйсА же w nerw ничтоже 

w т^хъ, гаже творлть:

кв. ниже видеть м 'ксто оукрытисл творлфымь e£33akwhhaa: 

кг. iakw не нд м&кл положить ецйе-

КД. Гдь ВО ВС ^ р  ВИДИТЬ, ПОСТИЗДАЙ НеИЗСЛ'ёдНДА, СЛАВИЛА же Й ЙзрАДНАА, 

ймже н'Ьсть числа,

Кб- СВ'ЬдЫЙ Йхь Д'ЬлА, Й йжрдтйть Н О ф Ц  Й СМИрАТСА.

К5 . Оуглсй же нечестйвыА, вйдими же пред нймь:

кз. iakw оуклонйшлсА w закона еж Та, йшрлвдлнш же erw  не ПОЗНДША,
ки. еже вознестй кь нем^ вопль нйцшхь, й вопль оувбгихь оуслышить.
КтОг. И той тишин^ поддеть, й кто й>с$дить; й сокрыеть лице, й кто оузрить 

его; й нд газыкь, й нд человека вк ’̂п'Ь,

л. йже постдвлАеть цдремь человека лицемера за  строптивость лкздш. 

лд. M kw  кь  кр^пкомй глаголай : в з а х ^, не w h m ^ b m ^ ctw  залога : 

лв. вез мене оузрю, т ы  покджй ми: лйце неправд^ сод'кллхь, не ймдмь прило. 

жйти.

лг. бдл w теве йстАжеть ю, iakw т ы  ГОрйнеши, iakw т ы  йзвереши, д не дзь 

ли; й что рдз^м'Ьеши; глдгбли.

лд. Т'Ьмже смысленши сердцемь рек^ть c ia , м&кь же прем^дрь оуслышл глд.

Глава лд._____________________________ КНИ ГИ  iw f if l._______________________________  Щ

голь мой.

ле. IwBb же не вь рдз^м'Ь глдголдше, словесд же erw не вь хитрости.

Л5- О в д ч е  н а в ы к н и , iwBe, не ддждь еф£ w b ^ t a ,  гакоже немйдрш: 

лз. д а  не приложймь н а  гр'кхи н а ш а :  веззлкбше же нд ндсь вм'кнйтсл, 

MHwraA глдгбл101цихь словесд НА ГДА.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 119.)

Мне, и если Я... избрал, а не Я... Распределение речи между лицами вызывало трудности уже у 
древних переводчиков (см. аппарат у Фильда). Гораздо лучше считать подлежащим в начале
31 ст. и в 33 ст. (после Он) человека, а не Бога, поэтому в постановке прописных мы ориенти
руемся на синод, пер. Следует также учесть, что у LXX 28—33 стт. (как, впрочем, и мн. др.) не
было, они дополнены Оригеном по др. переводам, следовавшим евр. т., близкому к  масор., 
а потому синод, пер. с евр. т. лучше передает смысл.]

33 Вполне подтвердят мои слова.
34 Букв, много говорящим на Господа, т. е. продолжительные, не всегда спокойные и благо

говейные рассуждения о Божией правде могут быть вменены во грех.
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21. А Он видит дела человеческие, и от Него не скрыто ни одно из деяний их.
22. И не будет места, (где) сокрыться совершающим беззаконие.
23. Ибо Он на человека не налагает чрезмерного (наказания)21,
24. Ибо Господь всех видит, постигает неисследимое, славное и необычайное, 

неизмеримое.
25. Он знает их дела, обратит (в) ночь22 — и они смирятся.
26. Он угасил нечестивых, и они видимы пред Ним23.
27. Ибо уклонились от закона Божия, заповедей же Его не познали,
28. Так что дошел до Него вопль нищих, и вопль убогих Он услышит.
29. Если Он дарует тишину, кто осудит? Если Он сокроет лицо, как от24 наро

да, так и от всякого человека, кто увидит Его?25
30. Он поставляет царем человека-лицемера по строптивости26 народа.
31. Он и сильному скажет: “Я взял вместо залога и не отдам!
32. Без моей воли увижу27, Ты покажи28 мне, и если я совершил неправду, то 

более не буду (делать)29”.
33. Ужели Он от тебя будет разузнавать ее30, чтобы31 ты отверг или избрал, 

а не я? И что ты знаешь? Говори!32
34. Посему разумные сердцем скажут это же33, и мудрый муж выслушает сло

во мое.
35. А Иов неумно говорил, и слова его не со смыслом.
36. Однако научись, Иов, и не давай еще ответа, как неразумные.
37. Не будем увеличивать грехов наших, ибо вменится в беззаконие нам мно

гословие о Господе34».

21 Слав, очень неясно: яко не на мужа положит еще.
22 Греч. отрЁг|)Е1 vuxtoc — слав, обратит нощь, т. е. земное благополучие нечестивых обраща

ет в несчастье (Ам. 5, 8; 8, 9).
23 Слав, пред Ним соответствует ват. [и син.] evocvtiov Аптоп, а в алекс. evocvtiov ЁхЭрсот 

[— пред врагами].
24 Греч, х а т а  — слав, на', пользуемся рус. словосочетанием.
25 Т. е. кто заставит Его отменить Свой гнев на народ или отдельного человека? (Олимп.) 

Переставляем, для ясности речи, предложения.
26 Греч. 6uaxoXiag — каприз, дурное расположение духа, вспыльчивость; оставляем слав. 

строптивость.
27 Греч, алти ЁраитотЗ 5г|юра1 — букв, без меня увижу, т. е. невольно и насильственно при

нужден буду узнать правду.
28 Слав, покажи соответствует ват. [и син.] SeI^ot, а в алекс. ЫЬа%ох — научи.
29 Очевидно, Елиус иронически излагает как бы слова Господа к  человеку о вразумлении 

Его [таку Юнгерова, но лучше со строчной: «его»] относительного правосудия.
30 Т. е. правду.
31 Опущено: как бы так говоря. [Лучше перевести о п  не чтобы, а поскольку — тогда отпада

ет необходимость в предположении прямой речи.]
32 В 31—33 стт. Елиус выражает ту мысль, что Господь Сам поступает, как Ему угодно, не

спрашивает совета и руководства людей, а потому не следует людям и Иову осуждать Его дей
ствия. [В соответствии с этим небесспорным толкованием прописные буквы у П. А. Ю нгеро
ва в 32—33 стт. поставлены следующим образом: Без моей [надо бы Моей!] воли... ты покажи
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Г л л вл  ле.

л. О в ^ ф а в ь  же ефЕ ёлТЙь, реме:

в. мто cie мнйль есй нл с^д^; ты кто есй, iakw рекль есй: прлвь еемь пред 
гдемь;

г. Илй ремеши: мто сотвори согр'кшйвь;

д. И зь  же тй  длмь Говеть й трТемь дрйй>мь твоймь.
ё- Еоззрй нл нево й вйждь: смотри же нл йжллки, коль высоки ейгь w тевё.
б. И ц к  согр'кшйль ёсй, мто сотворйши; мце же й Mnorw веззлконновлль ёсй, 

мто можеши сотворйти;
3. Понеже oifEw прлведень ёсй, мто длси ём^; йлй мто йз р^кй твоел возметь; 

й. МЙкеви подобном^ т е в ^  неместТе твое, й сын^ мелов^меском^ прлвдл 

ТВОА.
Иг. СЭ множествл йжлеветлемш воззовйгь, возошють w мышцы многихь:
Т. й не реме: гд^ есть егь сотворйвый м а , оустроААй стрлжвы 1№фныА, 

ль ГОд'Ьлаай м а  w метвероногихь земныхь й w невесныхь птйць;

BI. TAMW ВОЗЗОВ^ГЬ, Й не ИМЛШИ 0\/ХЛЫШЛТИ, Й W ДОСЛДЫ 5ЛЫХЬ.
п. Еезм^стнлА во вйд'кти не хотеть гдь: слмь во вседержитель зритель 

есть ТВОрАЦШХЬ Be33AKWHHAA, й сплсеть МА.
дь О&диса же пред нймь, афе можеши похвллити его, гакоже есть й нын'к. 
ei. M kw н'Ьсть п о с ы л а й  гн^ вомь своймь, й не познл прегр'кшеш'А коегш и. 

во s'buv.
6i. IwBb же вей ГОверзлеть оустл своа, нев'кд'кшемь словесл Йл г а г о ц ш т ь .

Гллвл Л5- 

л. Приложйвь же ефЕ ёлТЙь, реме:

в. пождй ми m m w  ецле, дл т а  нлЙ $: ецлё во оу менё есть слово.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 121.)

13 Т. е. Иова.
14 Своего и тяжести его.
15 Греч. |3aprrvei — слав, отягощает, делает тяжкими для слуха. «Горькие и неприличные 

слова говорит» в защиту своей праведности и в оскорбление Божиего правосудия (Олимп.).
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Глава тридцать пятая

1. И продолжал еще1 Елиус и сказал:
2. «Что это ты подумал о суде2? Как ты3 сказал: “Я прав пред Господом”?
3. Или скажешь: “Что я получу4, согрешив?”.
4. А я дам ответ тебе и трем друзьям твоим.
5. Воззри на небо и увидишь, посмотри на облака, как высоко они от тебя!
6. Если ты согрешил, что причинишь (Ему)5? Если ты и много совершил без

законий, что можешь сделать (Ему)6?
7. Ибо если ты праведен, что дашь Ему? Или что возьмет Он из руки твоей?
8. Нечестие твое (относится) к мужу, подобному тебе, и правда твоя — к сыну 

человеческому7.
9. Переносящие клевету от многих воззовут8, от руки многих возопиют.
10. Но (никто)9 не скажет: “Еде Бог, сотворивший меня, устроивший стражи 

ночные10,
11. Отличивший меня от четвероногих земных и от небесных птиц?”
12. Там11 они возопиют по причине гордости злых (людей), а Ты (будто) и не 

услышишь их12.
13. Беспорядка видеть Еосподь не хочет, ибо Вседержитель Сам видит совер

шающих беззаконие и спасет меня.
14. Судись же пред Ним, если можешь похвалить Его, как и теперь (делаешь).
15. Так как гнев Его не посетил (его)13, то он и не познал вполне какого-либо 

прегрешения14,
16. Посему Иов напрасно открывает уста свои, по неведению умножает15 речи».

Глава тридцать шестая

1. И продолжал Елиус еще и сказал:
2. «Подожди меня еще немного, и я научу тебя, ибо у меня еще есть слово.

1 Слав, еще соответствует си  — 110, 137, 139, 147, 255—259, альд.; в др. — нет.
2 «Что это пришло тебе на ум желать суда Божия?» (Олимп.).
3 Букв, кто ты, что...
4 Греч. TL я о 1Г|ою — букв, что я сделаю, чего достигну, какая будет мне польза или вред? При 

отсутствии веры в Божию правду грех и добродетель останутся без воздаяния.
5 Оскобленное дополняем по евр. т., Вульг., синод, пер. и толкованиям Оригена и Поли- 

хрония.
6 См. пред. прим.
7 Т. е. твои добродетели и пороки проявляются на людях, зависимых от тебя, а также и на 

тебе самом, а не на Боге.
8 Т. е. к  Богу (Олимп.).
9 Дополняем по синод, пер.
10 Определивший путь светилам небесным (Злат, и Ориг.).
11 На земле, где обычно живут.
12 Переставляем предложения для ясности речи.
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г. Пршмь хитрость mow юддлемд, д'клы же моими прдведнАА рек^ войс. 

тиннй

д. й не непрдведны глаголы вез прдвды оурдз^лгЕеши.

6 . Ейждь же, iakw гдь не юрйнггь не^ловивдг^:

5. сйлень кр'КпостУю сердцд неместйвыхь не О ж ивить й с$дь нйф ы м ь 

д а с т ь ,

3. не ю йметь w прдвдйвдг^и омесь свойхь, й со цдрй нд престол'Ь посадить 

йхь нд пов^дй', й вознес^тсл.

И. ОвАЗДНН'Ш ВЬ р&МНЫХЬ ! \ [З А \Ъ  1ДТИ в8д8ть оужлми нищеты,
тОг. й в о зв е сти ть  ймь д'клд йхь й прегр'кшеше й^ь, iakw оукр'кпАТСА:

Т. но прдвдйвдго оуслышить, й реме, iakw йжрдтАТСА w непрдвды.

А1. Лц1£ 0\/ХЛЫШАТЬ Й nOpABOTAWTb, CKOHMAWTb ДНИ СВОА ВО ЕЛАГЙХЬ Й Л^ТА 

СВОА ВЬ БЛАГОЛ^ПОТ^:

вь неместйвыхь же не сплсеть, здне не хо т^ ш д  позндти гдд й зднеже самими 

не посл^шлйви е ^ ш а .

п. Й  лицем^ри сердцемь возм8т а т ь  гарость: не возопТ^ть, iakw с в а з а  йхь: 

дь да оумреть оцео вь юности д8шл йхь, ж и т п  же й^ь о ц а зв л а ш о  дгглы, 

ек злнеже йюкорвйшд нед&кнд й немодна, с$дь же кроткихь йзложйть.

51. б ф е  же исторгни т а  w о̂ с т ь  врдж'шхь: бездна, пролйтТс под Hew, й снйде 

трдпезд т в о а  йсполненд т$кд.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 123.)

13 «От стыда они, как бы связанные, не поднимают к Богу лица и не открывают с молит
вою уст» (Олимп.). По 8 ст., они будут связаны оковами в темнице.

14 Ангел смерти пусть рано прекратит их жизнь в противоположность праведнику, который 
будет избавлен от этих ангелов (33, 28).

15 Греч. cx9f|(jci — слав, изложит, т. е. нарушенную на суде нечестивцев правду Господь вос
становит для кротких (см. 6 ст.).

16 С Иовом отождествляется всякий благочестивый человек.
17 Слав, исторгну соответствует не греч. т. — T|mrrr|ae"v [большинство ркпп. и гёттинг.] или 

ftpoaemr|ftaTr|ae"v (ват., [син. до испр., алекс., 23] и др .) — обманул [син. после испр. яро cteti 
цяатцоЕЛ'], а Вульг. removit и евр. т., а равно и контексту. Объяснение Олимпиодора обманул 
устами врага очень неубедительно.

18 Слав, бездна пролитие под нею', т. е. под тобою бездна, приготовленная врагами твоими, 
а ты спокойно сидишь за трапезою тучною (Олимп.).

19 Греч. хатЁ|Зт| — слав, сниде, как бы с неба сошла, подобно манне.
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3. Рассуждение1 свое начавши издалека, делами моими2 я возвещу истинную 
правду.

4. И неложные слова ты ложно (не)3 пойми4.
5. Узнай5 же, что Господь не отвергнет незлобивого,
6. Сильный крепостью не оживит сердца нечестивых и даст суд6 бедным.
7. Он не отвратит очей Своих от праведного и с царями на престоле посадит 

их на славу7, и они возвысятся.
8. А те8, связанные ручными оковами, будут содержаться в узах нищеты9,
9. И Он объявит им дела их и погрешности их, если они усилились.
10. Но праведных Он услышит и скажет10, чтобы они обратились от 

неправды11.
11. Если они послушаются и будут служить (Ему), то окончат дни свои в бла

гополучии и лета свои в счастии.
12. А нечестивых Он не спасет, ибо они не захотели познать Еоспода и даже 

вразумляемые были непослушны.
13. Но лицемеры сердцем возбудят12 гнев (Его), не воззовут, ибо Он связал их13.
14. Пусть посему умрет в юности душа их, и жизнь их да будет поражена ан

гелами14,
15. Ибо они притесняли слабых и немощных, а Он восстановит15 суд кротких.
16. И тебя16 также Он исторг17 из уст врага: вот, разливается бездна18, а твоя 

трапеза, наполненная туком, дарована19 (тебе).

1 Греч, ттц ётсттгцхгту — слав, хитрость, науку, наставление, обещанное в 32, 6, [прим. 7].
2 Т. е. фактами и событиями из действительной жизни, а не одними теоретическими дово

дами и умозаключениями.
3 Отрицание дополняем по контексту.
4 Т. е. ложно не истолкуй.
5 Слав, виждь соответствует yi(y)ymaxc.
6 Т. е. воздаст должное.
7 Греч, elg vlxog [почти во всех ркпп. и гёттинг.] — слав, на победу, в знак преимущества и 

славы их пред другими людьми. [У Ральфса, притом без разночтт., орфографически худший 
вариант vdxog {битва, ненависть, но по итацизму встречается в том же смысле, что vlxog): это 
чт. есть только в ват. после испр. и 252. Масор. паз^Ьв совр. переводах интерпретируется по 
наиболее часто встречающемуся в Ветхом Завете значению навсегда, хотя первое значение 
П̂ З — превосходство, сила, победа. Интересно, что греч. vlxog кроме победы (единственный 

перевод, зафиксированный в распространенных греко-русских словарях) у LXX употребляет
ся еще (несогласно с классическим греческим вследствие калькирования евр. паз) как сино
ним славы и вечности (см.: LSJ. Supplementum. Р. 1176, s. v.), так что выражение rig vlxog 
может переводиться еще навсегда и соответствовать евр. т. во всех смыслах.]

8 Т. е. нечестивые (ср. 13 ст.).
9 Пс. 149, 8 -9 .
10 По-слав. прош. вр. и рече.
11 Т. е. и малых погрешностей, свойственных всем людям, не оставляли в себе, а заблаго

временно, не дожидаясь, подобно нечестивцам (9 ст.), укрепления их, оставляли и хи  обраща
лись к  Богу. Ту же мысль Елиус более подробно высказывал в 34 гл.

12 Греч, та^огхл — слав, возмутят', как будто, было чт. тара^оиотт [есть в 637, во 2-й под
группе лук. спп. (254, 754), в группе 534, 613 и в 523], в Вульг. provocant — вызовут.
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31. Не юскй'д'кеть же w правсдныхь с$дь:

ш. гарость же нд н е че стй ш л  видеть, нечестУа рдди длрювь \луъ, йхже пр'ш_ 

мдх^ нд непрдвд'Ь.

T0ri. Дд не отклонить т а  волею оумь w мольвы вь в'Ьд^ с&фихь немофныхь 

й вс^хй содержд^ихь крепость.

к. Не привлецы нбфи, еже взы ти  людемь bm^ ctw  й^ь: 

кд. но сохрлнйсА, дд не сод^еши ^лд: сйхь во рдди Йдать есй w нищеты, 

кв. Ое, кр^пк'ш оудЕржйть кр^постУю своею: кто' во есть, гакоже той, 

сйлень;

кг. й кто есть  йспытЙлй д^ ль erw; йлй кто рекш: сод'кл непрдвдУ;

кд. ПоманЙ, iakw  велУл д'клл erw  с^ть, ймиже влад ^ш а м й ш .

ке- Всакь челов^кь вйдить вь сев^, елйцы о^азвлаеми с^ть челов^цы.

К5- Ое, кр'ЬпкУй велйкУй, й не оув^мы: число л'кть erw везконечное: 

кз. йзочтенны же ёмй' с^ть капли дождевныл, й ЙзлУютса дождемь во 

юеллкь:

ки. потек^ть юеетшлнУа, ю И н и ш л же юеллцы над премногими людьмй: 

времл постдви скот^, вы д ать  же ложа чйнь. W  вс^х^ сйхь не дивитлитиса 

оумь, й не йзм'ЬнАетлисА т й  сердце w чгклл;

КтОг. И лйце о^рдз^м'Ьеть простертУе юеллкл, равенство скйнУи erw: 

л. се, простирдеть нд ню св'Ьть й коренУл морскдл покры: 

лд. чгЕми во садить людемь, ддсть пйф& мог&ф£мК

(П ро д о л ж е н и е  с н о с о к  со с . 125.)

34 Иов и всякий человек вообще.
35 Т. е. как может по-видимому небольшое облако закрыть все небо? (Олимп.)
36 Слав. ж. р. на ню соответствует [син. и алекс.] t n ’ octrrriv (axr|vr|"v — скинию, т. е. небо) 

[у Ральфса tn ’ оштолф
37 Греч. т|бю — ват., минуск. спп. и text, recept.; вероятно, ошибочно прочтенное евр. m s  

{свет его) как ПК [скорее, как "П’Х — его беду] и оставленное без перевода; у Свита [по ват. и 
син. до испр.] юбг|, в алекс. to^ov — лук, т. е. радуга. Слав, свет соответствует Вульг. lumine 
и евр. т.; по контексту, кажется, разумеется радуга, опирающаяся в небо и в корни моря.

38 Греч. pvCyxc, [правильно: pi^cbpara; в алекс., 339 и 740 pi^copa] — корни.
39 Две крайности доступны Богу: небо и глубина морская, освещаемые светом Его.
40 Т. е. через облака, свет и море.
41 Оказывая им милость в благовременном дожде или гнев — в потопе.
42 Который иначе умрет с голода при всей своей силе.
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17. Не лишатся праведные суда20,
18. А нечестивых постигнет ярость за нечестие даров их21, которые они при

нимали за неправду22.
19. Пусть ум произвольно не отклоняет тебя от мольбы немощных, находя

щихся в беде, и всех обладающих силою23,
20. Не желай ночи24, чтобы (другим) людям войти на их место25.
21. Но берегись, чтобы не делать зла26, ибо ты ради этого избавлен от 

нищеты27.
22. Вот, Крепкий владеет крепостию Своею, и кто так силен, как Он?
23. И кто испытывает дела Его? Или кто скажет: “Он сделал неправду”?
24. Вспомни, что велики дела Его, которыми владеют28 люди.
25. Всякий человек по себе знает, насколько страдают29 люди.
26. А Он вельми крепкий, великий и непостижимый для нас, число лет Его 

бесконечно.
27. У Него исчислены дождевые капли и сливаются в облако дождевое.
28. Польются (тогда) древние (воды)30, облака осенят весьма многих31 людей. 

Он определил время скоту: знают время сна. Всему этому не удивляется ли твой 
ум? И не удаляется ли32 у тебя сердце из тела?33

29. И познает ли он34 величину облака, равную скинии Его?35
30. Вот, Он распространяет на нее36 свет37 и покрывает дно38 моря39.
31. Чрез них40 Он судит41 народы: дает пищу сильному42.

20 Т. е. праведного воздаяния за свои дела. По-греч. оих иатерчои аяо  5ixaiorv xp ipa — 
букв, не истощится от праведных суд.

21 Слав, их нет соответствия по-греч.
22 Для допущения неправды на суде за взятки.
23 Т. е. имеющих сравнительный достаток, хотя и зависимых от тебя.
24 Греч, рц ё^еХхцсп]^ трг vuxra — слав, не привлецы нощи, т. е. времени смятения и бедст

вий, переворотов, революций.
25 Когда насильственно одни люди изгоняют других и занимают их место. Не участвуй ни 

делами, ни помыш лениями в подобных насильственных и незаконных переворотах 
(Олимп.).

26 Слав, зла соответствует в алекс. orvopa — беззакония, в ват. [и син. до испр.] a5 ix a  — не
правое, [у Ральфса ат о я а  — неуместные (дела)].

27 Греч. nrcoxEiag — слав, нищеты, т. е. постигшего бедствия. В 19—21 стт. Елиус высказы
вает предостережение от зложелательства по отношению ко всем людям, которым мог увле
каться, по мнению его, и Иов.

28 Согласно воле Господней о подчинении человеку всех тварей (Быт. 1, 28; Пс. 8, 7—9) 
(Олимп.).

29 Слав, уязвляеми, т. е. страдают от греха и бедствия. Напрасно, стало быть, Иов хвалился 
своими «непомерными» страданиями, это — общий удел (5, 7). Лучше бы Иову молчать о них.

30 Греч. яаХакмрата — слав, обетшания, от начала мира собранные под твердью воды 
(Быт. 1, 6—7) (Олимп.).

31 Греч. ариЭртюг — бесчисленное множество.
32 Греч. SiaXXaaaETai — слав, изменяетлися.
33 От изумления сильная остановка сердцебиения, «замирание», обморок и т. п., что испы

тал после и сам Елиус (37, 1).



лв. Нл p tf$  покры св^ть й запов^да w немь ср^тлюфсм^':
лг. возвестить w немь дрй^ своему гдь, стжжлнУе, й w неправде.

Глава лз.

л. Й  w сйхь возмжтесж сердце мое й йторжесж w м еста  CBoerw.

в. Послушай сл^хл во гн е в е  гарости гдни, й поймете йзо оусть erw изыдеть.
г. Под всемь невомь нлчллство erw , й светь erw нл крил£ земли.
д. Йсле'дь erw возошеть глдсомь, возгремйть глдсомь велйчУж CBoerw, й 

не йзм енйть йхь, raKw оуслышить глдсь erw.

е. Возгремйть кр'кпкУй глдсомь своймь дйвнаж: сотворй во вёлУж, йхже 
не ведлхомь.

6 . Повел'квлжй сн^'г* в^ди нл земли, й в$рж дожда, й в^рж дождёвь мо. 
гйтства erw.

3. Вь р*це  BCAKarw человека знлменлеть, дл познлеть всакь человекь свою 

немощь.

й. Внидошд же зв^рУе под кровь й оумолкошл нл ложи. 
тОг. И з  хрлнйли1ць вн^греннихь нлходжть ewa^ hh, й w внешнихь стрлнь 

студень.
Т. И  w дыхднУж крепка дасть ледь: оупрлвлжеть же вод^, гакоже хотеть, 
ль й йзврлнное оустрожеть ижллкь: рлзженеть швллкь св'кть erw, 
вь й сдмь wKpeCTHAA превратить, гакоже хотеть, вь дела и^ь: веж, елйкд 

Злповесть ймь, cia чиноположёнл с^гь w nerw нл земли,

Глава лз._____________________________ КНИ ГИ  iw f if l._______________________________  126

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 127.)

8 Греч, axpcoxripicov — внешних сторон, т. е. через руки, ноги, рот, нос, уши...
9 Проникает в организм.
10 Греч. 5сban — даст.
11 Греч. о’юсхКдд — как рулем управляют, так Господь управляет водою.
12 Слав, устрояет соответствует ват. хатаяХаослт, а [син. после испр.] и алекс. хатосяХда- 

aei — поражает.
13 Греч. exXextov — избранное, т. е. «лучший плод» зависит от дождя и облака (Олимп.).
14 Слав, якоже хощет соответствует Вульг. eas voluntas и евр. т., а по-греч. 0££|3ouXa0cb0 

[идр. варианты написания] — лишь переписанное греч. буквами евр. слово inb'OnrQ [скорее, 
LXX читали итбзпп] — по намерению Его.

15 Т. е. Господь управляет облаками по Своей воле и назначению их.
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32. В руках (Своих) Он скрывает свет43 и повелевает ему44 (идти) ко встреч
ному45.

33. Возвестит о нем46 другу Своему Господь, достояние (его)47, и о неправде48.

Глава тридцать седьмая

1. И от сего1 затрепетало сердце мое и сдвинулось с места своего.
2. Послушай голоса во гневе ярости Господней, и поучение из уст Его выйдет.
3. Под всем небом власть Его, и свет Его — до краев2 земли.
4. Вслед Его возгремит гласом3, возгремит гласом величества Его и не остано

вит их4, когда услышат глас Его.
5. Дивно возгремит Крепкий гласом Своим, ибо Он творит великое, чего мы 

не знаем.
6. Повелевает снегу: “Будь на земле” ; и слабый дождь, и сильный дождь5 — 

в Его власти.
7. На руке всякого человека Он полагает печать, чтобы знал всякий человек 

свою немощь6.
8. Входят (тогда) и звери под кров и умолкают в логовищах.
9. Из внутренних хранилищ7 исходят болезни, а с внешней стороны8 — холод9.
10. От дуновения Крепкого происходит10 лед, Он управляет11 водою, как 

хочет.
11. Облако устрояет12 (все) лучшее13, облако разгоняет свет Его.
12. И Он Сам окружающее вращает, как хочет14, по делам их15: все, что Он по

велевает им, это установлено Им на земле,

43 Солнечный свет.
44 Слав. м. р. о нем соответствует лер! сштой — [син. после испр., видимо, первоначальное 

чт. алекс.,] 23, [637, лат. пер. Иеронима]; а др. спп. [и совр. изд.] — ж. p. atrrrjg.
45 Греч. t \  аяаттоУга — во встречающемся, слав, сретающему. Свет солнечный встречается 

с ночною тьмою. Словом amxvraco или хататтаю , кажется, у LXX означается запад', так и в 
Пс. 18, 7: xarav rriiia  — слав, сретение, запад (Олимп.).

46 О свете и вообще о Своем промышлении о мире.
47 Т. е. Господь составляет истинное достояние и имущество человека (Пс. 15, 5).
48 Т. е. об ошибках в суждении и жизни человека Господь дает откровение благочестивым 

людям, «друзьям» Своим (Иов 4, 14—16; 33, 14—15). Иов такого откровения не получил и го
ворит ошибочно.

1 Как видно из 2—5 стт., от приближающихся раскатов грома и блеска молнии.
2 Греч, ел! ятсрбушу — слав, на крилу, пользуемся синод, пер.
3 Слав, гласом соответствует [дат. пад.] ват. (pcovfj [у Ральфса и в гёттинг. разночт. нет]; 

а в алекс. [и всех греч. ркпп., в масор. т. и совр. пер.] — им. пад. cpcovr], т. е. гром.
4 Греч. aoTotig, т. е. звуков грома (Олимп.).
5 С греч. букв, ненастье дождя... ненастье дождей', пользуемся синод, пер.
6 Холод и ненастье сковывают деятельность рук  человека и принуждают его признать 

власть Бога (Олимп.).
7 Из организма человека, особенно внутренних его частей, во время ненастья зарождаются

болезни (Олимп.).



п. лцк вь нлклзлнУе, мце нд землю свою, лц!€ нд милость юврАцкть й. 
дь ЕнУйий c ia , йюве: стлни оучлйСА сйл'к гдни.
61. Е'кмЫ, 1ДКШ гдь положй Д'клд СВОА, CB'feVb сотворйвь йз ТМЫ.

51. Е^сть  же разлйчУе ювллкювь й вёлУА п л д ё ш А  элыхь.
31. Т в о а  же од еж д а тепла, почивлеть же нд землй w юга. 

иг Оутверждёш'А сь нймь вь древности, крепка гакоже вид^ш е слитУа. 

tOtI. 4 ecw рдди, нлй'чй м а , что речемь ёл$ ; й престднемь мнюгл гллголюцк. 

к. вд д  кнйгд, йлй книгочУл мй предстойть; дл сто ац !ь сотворю челов^кй' 

молчлти.

кл. Не вН;мь же вйдимь св^ть: светлый есть вь древностехь, гакоже еже 

w Herw нл ювллц'кх^-
кв. СЭ севера ювлдцы злдтозлрни: вь си^ь велУА слдвд й честь вседер. 

жйтелевл.
кг. Й  не ювр'Ьтдемь йного подобна крепости erw: йже садить првню, мнйши

Глава ли._____________________________ КНИ ГИ  iw f if l._______________________________  Щ

ли, гакю не слы ш ить той;

кд. Т'Ьмже с̂ е о а т с а  erw челов'кцы: оувоАТСА же erw й прем^дрУи сердцемь.

Глдвд ли.

д. Престлвшй' же ёлУ&й' w Беседы, речс гдь iwBtf сквоз^ к^рю й ижллки:

в. кто сей скрывдАЙ w менё совать, содерждй же глаголы вь сердцы, мене" же 

ли м н Йт с а  оутайти;

г. ПрепоАши raKw м&кь чресла т в о а : вопрош^ же т а , т ы  же мй ГОв'кцмй.

д. Гд^ выль ёсй, ёгдд й»сновлхь землю; возвести ми, афе в^си раз&мь.
6. К то  положй м'ёры ёж, лцк в^си; йлй кто нлведый вервь нл ню;

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 129.)

подробное и всестороннее раскрытие этой мысли дается в следующих затем (38—41 глл.) 
речах Господа.

1 Богу все известно в мире и человеке, и никто от Него своих замыслов не может скрыть 
(Олимп, и Злат.).

2 Приготовься к  ответу.
3 Греч, апартюу — небольшая веревка или шнур, употребляемые для измерения небольших 

предметов.



129 КНИГА ИОВА Глава 38

13. Или в наказание16, или ради земли Своей17, или в милость (для того, кто) 
обретет Его18.

14. Внимай сему, Иов, встань и поучайся силе Господней.
15. Мы знаем19, что Господь определил дела Свои, сотворив свет из тьмы.
16. Он знает различие облаков и великое падение злых20.
17. И твоя одежда (бывает) тепла, (даже) спокойно лежит на земле21 по при

чине южного ветра22.
18. С Ним (пребывает) от древности твердь23, крепкая, как вид слитка.
19. Научи меня, почему и что мы скажем Ему; и перестанем много говорить.
20. Ужели книга или книжник предо мною стоит, чтобы я стоя заставил чело

века молчать?24
21. Не всем виден свет, яркий из древности, как и тот, который от Него над 

облаками (находится)25.
22. С севера облака златозарные: в них великая слава и честь Вседержителя.
23. И мы не находим другого подобного Ему по силе. Кто судит праведно, 

думаешь ли, что Он не слышит26?
24. Посему убоятся Его люди, убоятся Его и мудрые сердцем!»27

Глава тридцать восьмая

1. Когда же Елиус перестал говорить, сказал Еосподь Иову сквозь бурю и 
облака:

2. «Кто сей, скрывающий от Меня совет, содержащий слова в сердце, а от 
Меня думающий утаить (их)?1

3. Препояшь, как муж, чресла свои2: вопрошу тебя, а ты отвечай Мне:
4. Еде был ты, когда Я основал землю? Скажи Мне, если обладаешь ведением.
5. Кто определил меру ей, если знаешь? Или кто протянул по ней вервь3?

16 Жителям ее.
17 Т. е. по ее естественным нуждам в орошении.
18 Греч. ci)pf|(j£i Atrrov — слав, обрящет И, т. е. кто ищет и находит Бога (Пс. 26, 8; 33, 5; 68, 

33; 76, 3). Да даст ему Господь обрести милость от Господа (2 Тим. 1, 18). Да... обрящут Его 
(Деян. 17, 27).

19 Слав. 1 л. мн. ч. вемы соответствует ват. оТбарат, а в алекс. — 2 л. ед. ч. oT5ocg.
20 Как небесный свод, так и история людей находится в Его власти (Олимп.). Может быть, 

намек на падение злых духов, отступника-змия и т. п. (26, 13, [прим. 10]).
21 Без употребления. Как холод и дождь, так и тепло зависят от Господа.
22 Слав, от юга.
23 Греч. OTEpEcbaEig — слав, утверждения, т. е. небесная твердь (Быт. 1,6).
24 Ужели Господа можно заставить молчать, подобно книге или ученому человеку, в споре? 

Весь мир о Нем вещает, и все Ему повинуется.
25 Мы видим свет только вблизи, а отдаленные светила и заоблачный, происходящий от 

Бога, свет нам недоступен... Что же сказать о Творце его?..
26 О страданиях праведных и благоденствии нечестивых людей.
27 Очевидно, и Иов должен не роптать на Бога, а со страхом и благоговением пред Ним 

переносить спокойно свою долю... Таков вывод из речей Елиуса. Продолжение и более
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Нд чемже столпи ел оутверждени с^ть; ктоже есть положйвый клмень 
крдеЬголный нл ней;

3. бгдл  (сотворены) вышд ЗВЁЗДЫ, ВОСХВЛЛИШД м а  гллсомь велшмь вей 

лггли мой.

й. Злгрлдйхь же море врлты, егдд йзливлшесА из чревл мдтере своел исхо

д а  Ц1€€:

тОг. положить же ёл$ совллкь во uyvkAHie, мглою же повить е:
Т. й положить т* пределы, ювложйвь злтворы й врдтд: 

ль p'fe'x̂  же ёл$: до cerw дойдеши й не прейдеши, но вь т е в ^  сокр^шлтсА 

волны ТВОА.

вь Йлй при тев ^  состлвихь св'кть оутреннш, деннйцл же в^сть чйнь свой, 
п. гати с а  криль земли, йтрлсти  нечестйвыА w мел; 
дь Или ты , врете вземь, w земли создлль есй животно, й гллголивлго сего 

поеддйль есй нл земли;
§1. Ш а л ь  же ли есй w нечестйвыхь св'кть, мышц^ же гордыхь сокр^шйль 

ли есй;
£|. Пришель же ли есй нл источники морл, во сл'кдлхь же Бездны ходйль 

ли есй;
31. Ш верзлю тсА  же ли т е в ^  стрлхомь врдтд см ертнлл, врдтницы же лдювы 

вйд'Ьвше т а  о^воашдса ли;

ш. Нлвыкль же ли есй широты подневесныл; Пов^ждь оуво мй, колйкл есть; 
tOtI. Вь коей же землй вселлетсА св^ть, тм 'к  же кое есть м'кето; 
к. h \y i  оуво введеши м а  вь пределы й^ь, ац!€ же ли й в^си стезй й^ь; 
кл. й'кмь оуво, raKw тогдл рождень есй, число же л'кть твоймь много, 
кв. Пришель же ли есй вь сокршвифд сн^жнла, и сокршвифд грлднлА вйд'кль 

ли есй;
кг. подлежать же ли т е в ^  вь члеь врлгаивь, вь день врлней й рлти;

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 131.)

17 Как при Моисее и Иисусе Навине град поражал вражеские полчища (Исх. 9, 18—25; 
Нав. 10, 11).

18 Греч. яах"УТ| — слав, слана, как символ холода и мороза.
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6. На чем водружены столпы4 ее? Кто же положил краеугольный камень 
для нее?

7. Когда (сотворены)5 были звезды, восхвалили Меня громким голосом все 
ангелы Мои6.

8. Я заградил море воротами, когда оно изливалось, выходя7 из чрева матери 
своей.

9. Я сделал ему облако одеждою8, а мглою повил его.
10. И назначил ему пределы, окружив запорами и воротами.
11. И сказал ему: “До сего дойдешь и не перейдешь, но в тебе разобьются вол

ны твои”.
12. Или при тебе Я составил свет утренний? Денница9 узнала свой порядок,
13. Чтобы охватить края земли, стрясти нечестивых с нее10.
14. Или ты, взявши брение из земли, создал животное11 и поставил сего гово

рящего на земле12?
15. Отнял ли ты у нечестивых свет? И мышцу гордых сокрушил ли?
16. Приходил ли ты к источникам13 моря? По путям бездны ходил ли?14
17. Отворяются ли пред тобою со страхом врата смерти, а привратники ада, 

увидевши тебя, убоялись ли?
18. Узнал ли ты широту поднебесной? Поведай же Мне: какова она?
19. В какой земле обитает свет, и где место тьмы?
20. Введешь ли меня в пределы их? Да и знаешь ли пути к ним?
21. Из сего я узнал бы, что ты тогда15 рожден и число лет твоих велико.
22. Входил ли ты в хранилища снега и видел ли хранилища града?
23. Хранятся ли они у тебя на время16 врагов, на день войны и битвы?17
24. Откуда выходит иней18 или разносится южный ветр в поднебесной?

4 Греч, xpixoi — сводчатые подставы, в виде колец.
5 Оскобленное слав, сотворены соответствует fcjtomtrv — у Вас. Вел. и Феодорита, в Итале 

facta sunt, а в др. — только EYevf|0r|crorv.
6 В древних паримийниках было добавлено xai npooaivvovv  [— и поклонились] или 

[в алекс. и 23] i3pvr|crorv [— воспели]', в слав. — нет (Порфирий (Успенский). Образцы перевода 
с греческого. С. 158. Паримия в Великий четверток из Иова 38, 1—22).

7 Слав, исходящее соответствует ват. ёхлорегюрелт!, а в алекс. изъявительное накл. йддто- 
репето; разумеется третий день миротворения, выделение морей из бездны (Быт. 1, 9—10).

8 Греч, apcpiaarv — препоясанием.
9 Утренняя звезда.
10 «С наступлением дня разбойники, грабители, воры и другие злодеи скрываются и пре

кращают свои злые дела» (ср. Иов 24, 17; Ин. 3, 20) (Злат.).
11 Греч, ^фот — живое существо.
12 Т. е. человека (Быт. 2, 7).
13 Слав. мн. ч. источники соответствует евр. т., а по-греч. ед. ч. ягцгц (у преосв. Порфирия 

родника), а в алекс. fcjti yrjv — на землю.
14 Т. е. глубины моря и бездны были ли доступны тебе?
15 При сотворении мира.
16 Слав, в час.



кд. СЭкЙдй' же исходить слана, йлй рлзсыплетсА югь нд подневеснйо; 
ке- Кто  же оуготовл дожди велУкз пролТлше, й п$ть молнш й громл,
К5- идождйти нд земли, нд нейже н^сть м&кл, пустыни, йд'Ьже челов^кл 

н^сть вь ней,
КЗ. нлсьггити непроходим^ й нендселен^, й прозАвн^ти йсходь ^ллкл; 
кн. К то  есть дожди О тець; кто' же есть родивый к а п л и  рисныж; 
кит. И з  Mi'erw чревл йсходить ледь; Оллн& же нд невесй кто родйль, 
л. гаже нисходить гаки водд тек&флл; Лице неместивд кто оустрлшй; 
лд. Рдз^м'Ьль же ли есй со&зь плТлдь, й игрджденУе ирТиново иверзль 

ли есй;
лв. Йлй иверзеши знлменТл невеснлл во времл свое; й вечерний эв'кзд^ зд 

власы е^  привлечеши ли;
лг. Е^си же ли прем'кненТл невеснлА, йлй бываюцма вкЬп'Ъ под невесемь; 
лд. Призовеши же ли ивлдкь глдсомь; й трепетомь воды велйкТл посл^шдеть

Глава ли._____________________________ КНИ ГИ  iw f if l._______________________________  1 3 2

ли т а ;

ле. Послеши же ли милнш, й пойд&ть; рек^ть же ли тй: что есть;
Л 5 - К то  же д а л ь  есть жендмь т к а н Та  мудрость, йлй испефрешл хитрость; 
лз. К то  же Йз ч и с л а а й  ивлдки прем^дростТю, нево же нд земли преклонйль, 
ли. рлзлТАСА же гаки землл прдхь, спаах^ же е, дки кдменемь, нд четыри оуглы; 
лит. Оуловйши же ли львдмь гадь, й д&шы эмУевь ндсьггиши ли;

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 133.)

28 В 36—37 стт. видна не только сила Господня, но и мудрое попечение о всем сотворенном, 
и прежде всего о человеке.

29 Устроив свод небесный в виде шатра (Олимп.).
30 Греч, хёхитоа, т. е. в первоначальном хаосе прах, или более тонкие части материи, и зем

ля — более плотные, были вместе разлиты, пока не выделились в землю и окружающую атмо
сферу (Быт. 1 ,2 —10).

31 Греч. аЬтох, т. е. otjpocwv — небо (37 ст.). По справедливому, в контексте, толкованию 
Олимпиодора, под прахом разумеется атмосфера, окружающая землю и придающая небу 
пепельный или пыльный цвет. Она в своде небесном делается как бы твердою и спаянною 
вокруг земли.

32 Греч. xo|3o"v — куб, всякий четырехугольный предмет. Т. е. сделал небо равномерным по 
всем направлениям, как кубический камень.

33 Слав. души.
34 Слав, змиев соответствует Spaxovrcov — драконов, т. е. исполинских размеров и чудовищ

ных по своему виду животных, находящихся в воде и страшных на земле (ср. 40, 20—27 и 41 глл.).
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25. Кто проливает19 сильный дождь и (указует) путь грому и молнии20,
26. Чтобы пролить дождь на землю безлюдную, на пустыню, в которой нет че

ловека,
27. Чтобы насытить непроходимую и необитаемую (пустыню) и произрастить 

всходы растений?
28. Кто отец дождю? И кто рождает капли росы?
29. Из чьего чрева выходит лед, и на небе кто родил иней,
30. Который сходит, как текущая вода? Лицо нечестивца21 кто устрашает?
31. Познал ли ты союз Плеяд и расторгал ли ограду Ориона?
32. Или раскроешь знамения22 небесные в свое время? Или Вечернюю звезду 

за волосы ее привлечешь?23
33. Знаешь ли перемены24 на небе или одновременно бывающее под 

небом25?
34. Призовешь ли облако голосом? И послушает ли оно тебя, с трепетом 

испустивши26 обильную воду?
35. Пошлешь ли молнии, и они пойдут ли и скажут ли тебе: “Что угодно?27”.
36. Кто дал женщинам мудрость ткать и искусство вышивать28?
37. Кто исчислил мудростию облака, небо к земле склонил29?
38. Прах был разлит30, подобно земле, но Я спаял его31, как камень о четырех 

углах32.
39. Поймаешь ли львам добычу и насытишь ли утробу33 змей34?

19 Греч. T|ToipaCTE"v pnarv — букв, приготовил излияние.
20 Греч, хчбснрф — букв, шуму, буре (алекс. char, min., 68, 161, 252, компл., у Грабе и Филь- 

да) — или хибырсот — ват., [син.,] text, recept. Слав, молнии и грома соответствует Вульг. sonan- 
tis tonitrui (звучащего грома) и евр. т.; есть фосрои Ppovrflrv — звука грома — 250. Но слав, пере
водчики более, кажется, руководствовались контекстом, а не оригиналами.

21 В алекс. char, min., компл., у Фильда, [Ральфса и в гёттинг.] a |3w aou — бездны, так же и 
евр. т.; а обычно aae|3ong [нечестивца] соответствует impii (блл. Августин и Иероним); 
т. е. дождь, лед, иней и пр. (26—30 стт.) посылаются Богом в награду благочестивым и в нака
зание нечестивым, разумно и справедливо, а не случайно, и доказывают не слепую лишь фи
зическую силу в Боге, а моральную, правосудие Его и мудрость (ср. 37, 13.16, прим. 20). 
По параллели с 40, 14; 41, 24, под нечестивцем, в более глубоком смысле, можно разуметь и 
злого духа.

22 Греч. Ма^оирсЬО соответствует евр. ГПТй — какое-либо созвездие, напр., Люцифер, Гиады 
и т. п. (Gesenius. Handworterbuch. S. 372 [Gesenius 1979. P. 462. № 4216]); слав, знамения — тол
ковательный перевод (в соответствии с Быт. 1, 14).

23 В 31—32 стт. разумеются созвездия и звезды, появление и движение которых не только 
не зависят от человека, но и неизвестны ему (ср. 9,9,  [прим. 2]).

24 Греч, трояа^ — слав, пременения, т. е. законы движения светил небесных.
25 Разнообразие в атмосферных явлениях на земле: в одних местах бури, в других — тиш и

на, в одних — дождь, в других — ясная погода; тепло и холод и т. п. — все это одновременно 
бывает в разных местах земли по воле Божией.

26 Греч. t \  броцф Ьбато^ Ха|Зрои [у Ральфса, по чтт. разных ркпп., xa i троцф ибато^ Xa|3pcp] 
— слав, трепетом воды великия, т. е. обильным дождем.

27 Греч. TL cotlv — слав, что есть ?Т. е. исполнят ли, как слуги, твои приказания?
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М. ОуЕОАШАСА ВО НД ЛОЖАХЬ СВОЙХЬ Й ОТДАТЬ ВЬ деврехь ОуЛОВЛАЮфЕ. 

мд. К то  же врбнУ оуготбвд пйцл^; птйми^и во erw ко гдУ воззвлшл, w eae. 

тл ю ц к  врдшнд йцлЪ'цле.

Г лава  ЛтОт.

д. flijje  оурлзУм^ль есй времл рожденУл кбзь живУцшхь нд гордхь клменныхь; 
оусмотрйль же ли есй болезнь при рожденш еленей;

в. измйслиль же ли есй м'кслцы й^ь исполнены рождеш'А й^ь, ewa^ iih же 

йхь рдзр'Ьшйль ли есй;

г. Ескормйль же ли есй д4;тифы й^ь вн4; стрдхд, e w a ^ h h  же \луъ ГОслеши ли;
д. извергнуть чада своа, оумнбжлтсА вь порожденУи, изыдйть й не возврд. 

ТАТСА КЬ нймь.
е. К то  же е сть  пУстйвый о с л а  д ивУа го  свободна, сузы же erw  кто рдз- 

р'Ьшйль;

6 . Положить же жилище erw пУстыню й селенУл erw сллность: 

з . СМ'Ьа ЙСА МНОгУ НАрбдУ грддд, Ст Уж ДНУа  же ДАННИЧЕСКАЯ не СЛЫШАЙ,

И. о^смотрить НА гордхь ПАЖИТЬ сев'в Й ВСЛ'ЪдЬ BCAKATW 5ЛДКА йцкть. 
тОг. Похб^еть же ли тй  едннорбгь рдвбтдти, йлй поспдти при гаслехь твоймь; 
Т. привАжеши ли ременУемь иго erw, й провлечеть тй  врлзды на поли; 

ai. ндд'ЬешилисА нднь, iakw мнбгд крепость erw; попУстиши же ЛИ емУ 
д'Ьлд т в о а ;

b i. пов'Ьриши же ли, iakw воздлсть т й  с^ м а ; внесеть же ли т й  вь гУмнб; 

п. Крилб веселАЦ1ихСА неелдссд, лц!€ з а ч н е т ь  асГда й нессд; 

дь iakw В с т а в и т ь  нд землй гаицд своа, й нд персти согр^еть, 

§1. й з а в ы , iakw нога рдзвУеть, й эв^рУе селнУи поперУть:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 135.)

11 Т. е. яйца сами согреваются на земле солнечной теплотой и выводится из них детеныши.
12 У Фильда добавлено ошта, у бл. Иеронима еа, в др. греч. спп. и слав. — нет, в евр. — есть.
13 Не думая, что они легко могут погибнуть.
14 В 13—18 стт. речь идет, по мнению нынешних толковников, о страусе, который бросает 

свои яйца {Delitzsch. Hiob. S. 474). Бл. Иероним и Олимпиодор видели павлина, страуса и яс
треба, их привлекательность по красоте перьев (павлина) и высоте полета, неразумие по ох
ране детей и зависимость от Бога. По нашему переводу разумеется аист. Какую бы птицу ни 
разумели, все указывает на ее беззаботность о детях и неразумие в этом отношении.
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40. Ибо боятся (их) в логовищах их и сидят в дебрях охотники35.
41. Кто приготовил пищу ворону? Его птенцы взывают ко Господу, летают, 

ища пищи.

Глава тридцать девятая

1. Знаешь ли время, когда рождают дикие козы1, (живущие)2 на каменистых 
утесах? Видел ли болезнь при рождении оленей?

2. Исчислил ли месяцы беременности3 их? Разрешал ли болезни их?
3. Вскормил ли детей их в безопасности? Удалишь ли болезни их?
4. Извергнут детей своих, умножат род, (а дети) уйдут и не возвратятся к ним.
5. Кто пустил дикого осла на свободу? Кто развязал узы его?
6. Я назначил пустыню жилищем ему и обиталищем ему — солончаки.
7. Он смеется над городским многолюдством и не слышит угрозы сборщика 

податей.
8. Увидит он на горах пастбище себе и ищет всякой травы.
9. Захочет ли работать на тебя единорог и ночевать у яслей твоих?
10. Привяжешь ли к нему ремнем ярмо, и будет ли он у тебя пахать борозды 

в поле4?
11. Понадеешься ли на него, потому что у него сила велика? Предоставишь ли 

ему работы свои?
12. Поверишь ли, что он возвратит тебе семя и ввезет тебе (его) в гумно?
13. Красивое5 крыло приятно6, окружено7 у аиста8 и перьями9,
14. Но он10 оставляет на земле яйца свои и на прахе согревает (их)11,
15. И забывает, что могут разбить их ногою и дикие звери потопчут (их)12.
16. Жесток он к детям своим, как бы не к своим, трудится напрасно без 

страха13,
17. Потому что Бог сокрыл от него мудрость и не уделил ему разума14.

35 Когда завидят их охотники, от страха прячутся в непроходимые лесные чащи.
1 Греч. трауеХафюл' — антилопы, газели, бизоны, серны и т. п. дикие животные, обитаю

щие на скалах и утесах.
2 Слав, живущих нет соответствия, следовало бы оскобить.
3 Греч. яХчрец; тохетотЗ — слав, исполнены рождения', пользуемся синод, пер.
4 Подобно быку или другому домашнему скоту.
5 Греч. Tcpjropcvcov — слав, веселящихся, которым любуются.
6 Слав, нееласса — греч. ж гкааа  (по алекс., а в ват. [и син.] — нет) соответствует евр. ПоЬиз, 

отоЬи —радоваться, от радости хлопать крыльями (Gesenius. Handworterbuch. S. 541 [Gesenius 
1979. P. 634. № 5965]); в синод, пер. павлина.

7 Греч. anXXa|3i] — слав, зачнет', но глагол агАХар|Зал'Ю значит обнимаю, охватываю, окру
жаю. Этим значением пользуемся.

8 Слав, асида соответствует греч. аснба =  евр. ПТОП — благочестивая птица (Gesenius. 
Handworterbuch. S. 221 [Gesenius 1979. P. 294. № 2624]).

9 Слав, несса соответствует греч. лтасгос =  евр. — перо (Gesenius. Handworterbuch. S. 469 
[Gesenius 1979. P. 541. № 5133]).

10 Аист.
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51. ш сесточйсА  нд чада свод, аки вы не е л , вотф е трудно а  вез страха,

31. iakw  сокры вгь ей премудрость й не судили ей вь разУм^: 

h i. во времА же на вы сотУ вознесеть, посм'кетсА коню й с'кдлцюмУ 

на немь.

тОг!. Йлй т ы  ювложйль есй кона силою, й ювлекль же ли есй выю erw  

вь стрдхь;

к. ювложйль же ли есй его всеорУжУемь, слдвУ же персей erw дерзостУю; 

кд. копытомь коп да на поли йгрдеть й исходить на поле сь кр^постУю: 

кв. ср'ЬтдА стрелы посм^АваетсА й не ЮвратйтсА w железа: 

кг. над нймь йгрдеть лУкь й мечь,

кд. й гн'Ьвомь потревйть землю й не йм дть в'кры гати, дондеже вострУвить 

трУва:

ке. трУв'Е же вострУвйвшей глаголеть, влдгоже: издалеча же ювондеть рать, 

со скдкднУемь й ржднУемь.

ib -  Й  твоею ли хйтростУю сто и ть гастревь, рдспростерь крил^Ь недвйжимь, 

ЗрА на югь;

КЗ. Твоймь же ли повел^нУемь возноситса  орель, недсыть же на гн^ зд ^  

своемь с'Ьда вселАетсА,

кн. на верс'Б кдмене й вь сокровен'к;

КтОт. t a m w  же сый й ф еть врашна, издалеча о ч и  erw  навлюдають, 

л. п т й ч и ^ и  же erw  в а л а ю т са  вь крови: йд^же ацю вУдУть мертвечины, авУе 

й’вр'ЬтаютсА.

лд. Й  wB'fei^a гдь вгь ко iwBy й реч'е:

лв. едл сУдь со всесйльнымь оуклднАетсА; й>бличаай  же вгд Г О в ^ а т и  

й м д ть емУ.

лг. С Э в ^ д в ь  же fwBb, реч'е гдеви:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 137.)

32 Подобно Иову, будет лишь выставлять свою правоту. Слав. Ему соответствует сштф — 
[син. после испр.,] 55, 106, 161, 248, 254, компл.; octrrov — 259, а обычно ж. p. orirrriv (т. е. xpi- 
aiv — на суде)', но первое чт. кажется правильнее по греч. словосочетанию: обычно 
аяохртуороа соединяется с дат. пад. (кому) и вин. пад. (что).
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18. Но когда придет время, он поднимется на высоту и посмеется над конем 
и всадником его.

19. Ты ли дал15 силу коню и шею его сделал16 страшною?17
20. Ты ли облек его всеоружием18, а славную грудь его — храбростью?
21. Копытом19 землю роя, он восхищается20 (своею) силою21 и выходит 

в поле22.
22. Встречая стрелы, он смеется и не отворачивается от меча.
23. Над ним играет23 лук и24 меч.
24. Во гневе он глотает25 землю и не дождется26, пока затрубит труба.
25. А при звуке трубы издает голос27, издалека чует битву, скачет и ржет.
26. По твоему ли научению стоит неподвижно (в воздухе) ястреб, распростер

ши крылья, смотря на юг?
27. По твоему ли повелению взлетает орел? А коршун, сидя в гнезде своем, 

живет
28. На вершине скалы, в месте недоступном?
29. Находясь там, ищет он пищи, издали глаза его наблюдают.
30. Птенцы его покрываются28 кровью: где будут трупы, тотчас и они обрета

ются29».
З Г И  продолжал30 Господь Бог и сказал Иову:
32. «Ужели Всесильный от суда уклоняется31, а обличающий Бога будет 

(один) отвечать Ему32?»
33. И отвечал Иов и сказал Господу:

15 Букв, обложил.
16 См. пред. прим.
17 «Звук, выходящий из его горла и шеи, бывает страшен» (Олимп.). Здесь (19—25 стт.) 

разумеется военный конь.
18 Т. е. все внутренние и внешние органы его тела приспособлены к  участию в битве.
19 Слав, копытом соответствует в Вульг. ungula, по-греч. — нет.
20 Греч, yaupig — слав, играет.
21 Слово t \  layvv переносим сюда, согласно мнению Schleusner‘а (Thesaurus. Vol. 3. P. 126) и 

контексту, так и в синод, пер., и евр. т.
22 Т. е. на поле брани (25 ст.).
23 Греч, yaupig [— см. прим. 20 к  21 ст.]; свободно во множестве испуская стрелы, но не ус

трашая его.
24 В алекс. [и 23] добавлено o^ua0E"vf|g — острый, в др. греч. и слав. — нет.
25 Греч. acpcmeT — слав, потребит, в синод, пер. глотает, т. е. бьет копытами, поднимает 

пыль и как бы вдыхает ее.
26 Греч, об рт) тотЕисгг) — слав, не имать веры яти.
27 Букв, говорит: «Хорошо».
28 Греч, фброутои — грязнятся, слав, валяются.
29 Ср. Мф. 24, 28.
30 Греч. штЕхрЮр — слав, отвеща', по контексту следует придать значение продолжал речь, а 

не отвечал', глагол catoxprvopai в значении продолжаю речь употребляется у LXX (Зах. 6, 4) и в 
Новом Завете (Мф. 11, 25; Мк. 11, 14 и др. очень часто).

31 Букв, суд со Всесильным уклоняется. По мнению Олимпиодора, Господь указывает на
Свое предыдущее молчание, как бы в знак уклонения от суда с Иовом.



ЛД. ПОЧТО ёц1Е ДЗЬ прЮСА, НАКАЗ&МЬ Й ЮЕЛИЧАЕМЬ W ГДД, СЛЫШАЙ ТАКЮВАА

ничтож е  сы н ; дзь же кш  ю в'кть ддмь кь еймь; рЙЛ положй нд оуст^хь мойхь:

ле. единою ГЛАГОЛАХ&, ВТОрЙЦЕЮ ЖЕ НЕ приЛОЖ^.

Глава м.______________________________КНИ ГИ  iw iH I._______________________________  ^

Глдвд м.

д. Пдки же юв'кцмвь гдь, рсче ко (юв^ йз юелака:

В. НИ, НО прЕПОАШИ 1АКЮ М&КЬ чрёсЛА ТВОА: вопрош^ ЖЕ ТА , ТЫ ЖЕ МИ 

ЮВ'кцМЙ.

г. Н е ювЕрглй с^дд моегю : мнйши ли м а  йндкю т е е 'Е сотворшд, рдЗВ'Ь ДД 

1ДВИШИСА прдвдйвь;

д. вдд мышцд тй  есть на гдд, йлй глдсомь на него грЕмйши; 
ё. Пршмй ЖЕ высот^ й ейл^, ВЬ СЛАВ  ̂ЖЕ й вь честь юелецыса:

6. П^СТИ ЖЕ ДГГЛЫ ГН'ЪвОМЬ Й ВСАКДГО О^КОрЙТЕЛА СМИрЙ,

з. ВЕЛИЧАВА ЖЕ 0\/ТДСИ Й СОГНОЙ НЕЧеСТИВЫА ABIC

Й. скрый ЖЕ ВЬ ЗЕМЛЮ ВН'Е ВК^П'Ь Й ЛИЦА Й^Ь ЕЕЗЧЕСТ1А ЙСПОЛНИ.

Т0Г. Испов'кмь, 1АКЮ МОЖЕТЬ ДЕСНИЦА ТВОА СПДСТЙ.

Т. Но оувю се, зв^рУе o\f ТЕвё, трдв^ дки волове 1адать:

Д1. СЕ О^ЕЮ, крепость ёгю НД чрССЛтЬхХ'» Силл Ж£ 6ГЮ НД П̂ 'п'Ь чрЕВД:

BI. ПОСТДВИ ЮШИВЬ 1АКЮ КГ'ПДрЮЬ, ЖЙЛЫ ЖЕ ёгю (°1АКЮ оужЕ) СПЛЕтёнЫ с^ть, 

Г1. р£врд ёгю реврд МЕДАНА, ХрСБЕТЬ ЖЕ ёгю ЖЕЛЕЗО СЛ1АНО. 

дь CiecTb начало создлшл гд н а : сотворЕнь пор^гднь выти дгглы ёгю:

§1. ВОЗШЕДЬ ЖЕ НД гор^ СТрЕМИНН^Ю, СОТВОрЙ рдДОСТЬ ЧЕТВЕрОНЮГИМЬ ВЬ

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 139.)

13 Слав, ядят — по-греч. [согласно грамматическому правилу] ед. ч. eoOiei.
14 В алекс., [23 идр. лук. спп., сирогексапл., коптском, эфиопском, арм., соответствует ма

сор. т.] добавлено оштоп — его, в др. греч. и слав. — нет.
15 См. пред. прим.
16 Оскобленное слав, яко уже соответствует в алекс. Йодер о х о т а ,  а в ват. [и син.] — нет.
17 Но это чудовище находится в зависимости от Господа и Его ангелов.
18 Упоминаемый в 10—13 стт. зверь.
19 Потому что уходил на время от них, а когда появлялся в глубинах бездны — ужасал их 

(41, 23).
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34. «Зачем я еще буду препираться, наказываемый и обличаемый Господом, 
после того, как я слышал все это и признал себя ничтожным33? Какой же ответ я 
дам на это? Руку положу на уста мои.

35. Однажды я сказал и во второй раз уже не буду».

Глава сороковая

1. И еще продолжал1 Господь и сказал Иову из облака:
2. «Нет2, но препояшь чресла свои, как муж: Я буду спрашивать тебя, а ты 

Мне отвечай.
3. Не отвергай суда Моего. Или ты думаешь, что Я поступил с тобою не так3, 

или разве ты окажешься правым?
4. Или у тебя мышца (направлена) на Господа4, или загремишь на Него 

голосом?
5. Укрась (себя) величием и силою, в славу и честь облекись.
6. Пошли же вестников5 во гневе и всякого гордеца смири.
7. Высокомерного унизь6, а нечестивых тотчас сокруши7.
8. Зарой (их)8 вместе в землю вне9 и лица их покрой бесчестием10.
9. (Тогда и)11 Я признаю, что десница твоя может спасти.
10. Но, вот, у тебя зверь12, подобно волам, траву ест13.
11. Вот его крепость на чреслах, а сила его на пупе чрева14.
12. Поставил хвост (свой)15, как кипарис, а жилы (как веревки)16 сплетены.
13. Ребра его — ребра медные, хребет его — литое железо.
14. Вот, это начало творения Господня, созданное для того, чтобы было уни

жено ангелами Его17.
15. Восшедши на отвесную скалу, он18 доставил радость четвероногим 

в тартаре19.

33 Букв, слыша таковое и будучи ничтожным.
1 Греч. алехрЮт| [? во всех ркпп. lOToXaPdrv] — см. прим. 30 к  39, 31.
2 Не должно быть того, что сказано было в 39, 32.
3 Греч. аХКсос, — иначе, чем следовало.
4 Т. е. ты в состоянии направить свою силу против Господа и Его могущества и величия. 

Слав, на Господа соответствует ват. х ата  той Кирюи, а в алекс. [и син. после испр.] х ата  Kxipiov.
5 Слав, ангелы.
6 Греч. a|3£ao"v — слав, угаси.
I Греч. afjr|)OT — слав, согной.
8 В син. [после испр., 23] и алекс. добавлено atrrorig; в др. греч. спп. и в слав. — нет.
9Т. е. не на обычном кладбище, ивневто: на поле, при дороге и пр., к ак у н ас  хоронят утоп

ленников, удавленников и т. п. Слав, вне соответствует Щю — син. и алекс. [и все др., кроме 
ват.], а в др. [только в ват., в лат. пер. Иеронима, у Присциллиана и Пс.-Августина, соответ
ствует масор. т.] — нет.

10 Т. е. прояви силу в жизни людей и докажи им правду свою в сокрушении грешников.
II В алекс. в начале стиха стоит ap a , в слав. — нет.
12 Слав. мн. ч. зверие — греч. 9r|pia соответствует евр. ГЛИГО, признаваемому названием зве

ря бегемот, к  которому толковники относят 11—13 стт. По контексту мы отступаем в числе от
греко-слав. т. В Итале ед. ч. bestia.
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51. под всаки м ь  древомь спи ть, при рогоз^ й тр б стш  й сггбвТи:

31. юсФнають же ндд нймь древесд велйкд сь лФтордсльми й в4ггви 

напюльныа:

й|. 1щ  видеть ндводнеше, не ю ц ^ т й т ь : оуповлеть, iakw внйдеть ю рдднь во 

оустл erw:

T0ri. во О ко свое возм еть его, ю ж есточивса  продирдвить ноздри, 

к. Извлемеши ли s m ia  оудицею, йлй ювложйши оузд^ w ноздр^Х2, £rw ; 

кд. йлй вдФжеши колце вь ноздри erw ; шйломь же провертйши ли оустн^ 

erw ;

кв. возгллгблеть же ли т й  сь молешемь, (йлй) сь прошешемь крбткю; 

кг. сотворить же ли з а в и т ь  сь тобою; поймеши же ли его рдвд в^чнд; 

кд. поигрдеши же ли сь нймь, гакоже со птицею, йлй свлж еш и его iakw врлвУА 

дФ тиф й;

ке. ПИТАЮТСА ЛИ же ймь 1АЗЫЦЫ, Й рдЗД'ЪлАЮТЬ ли его ф Тш кш стш  ндрбди; 

KS. ВСА же ПЛДВДЮ1ЦАА соврдвшесА не подйм^ть кожи едйныА wluhea erw , й 

кордвлй рывлрей ГЛАВЫ erw.

кз. Еозложйши же ли нлнь p&tf, воспоман^вь врлнь еываю ц^ ю нд тФлФ erw ; 

й ктом ^ дд не видеть.

Г лава  м а .

д. Не вйдФль ли есй его, й гллгблемымь не оудивйлсл ли есй; не о^еоалса 

ЛИ есй, IAKW 0\/ТОТОВДСА МИ; К то  ВО есть прОТИВЛААЙСА мнФ, йлй кто противо. 
стднеть мй й стерпйть,

в. лйце вса  подневесндА моа есть;

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 141.)

29 Так громадно это животное, что, мертвое, не может быть вытащено из воды мореходами 
и рыбаками.

30 Не забывай о силе и свирепости этого чудовища, которое может моментально прекра
тить твою жизнь и борьбу (Олимп.).

31 Т. е. во второй раз уже не подступишь к  нему.
1 По тесной связи образов 40—41 глл., здесь естественно разуметь то же чудовище, которое 

описывалось в 40, 26—27, т. е. дракона, змея, крокодила, кита и т. п.
2 Ближе всего: описываемое в 40—41 глл. чудовище, а затем — и все созданное Богом.
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16. Под всяким деревом он спит: при тростнике, и папирусе, и болотном рас
тении.

17. Осеняют его большие деревья с отраслями и растения полевые20.
18. Если сделается наводнение21, он не забоится, остается спокойным, хотя 

бы Иордан вошел в рот его.
19. Глазом своим охватит его; рассердившись, раздвинет ноздри (свои)22.
20. Можешь ли удою вытащить змия23 или обложить уздою ноздри его?
21. Или вденешь кольцо24 в ноздри его? Просверлишь ли шилом25 челюсть 

его?
22. Заговорит ли он с тобою с молением (или)26 прошением кротко?
23. Сделает ли он с тобою договор? Возьмешь ли его себе в вечного раба?
24. Станешь ли забавляться им, как птичкою, или свяжешь его, как воробья, 

для ребенка?
25. Питаются ли им народы, и разделяют ли его финикийские племена27?
26. Напротив, все мореходы, собравшись, не поднимут одной кожи хвоста его 

и (не положат на) лодки28 рыбарей головы его29.
27. Положишь ли на него руку, вспоминая о борьбе, бывающей на теле его?30 

Да более и не будет31.

Глава сорок первая

1. Не видел ли ты его1 и не удивлялся ли тому, что говорят? Не убоялся ли 
(того), что приготовлено у М еня2? Кто может противиться Мне? Или кто станет 
против Меня и стерпит?

2. Ведь вся поднебесная — Моя.

20 Слав, напольныя соответствует ват. [и син.] аурой, а в алекс. [и др.] ayvou — тростника, 
т. е. грубые, неочищенные, некультивированные (Олимп.).

21 Греч. яХгцтццра — морской прилив.
22 Т. е. поглотит реку Иордан. В 10—19 стт. описывается какое-то морское или земновод

ное (15 ст.) чудовище, наводящее на людей и животных ужас, частью похожее на крокодила, 
бегемота, гиппопотама и т. п. Но оно в полной зависимости от Господа и Его ангелов (14 ст.). 
Еп. Евсевий и Олимпиодор видели указание на злого духа в 14—15 стт. Это — то же, что кит, 
упоминаемый в 3, 8, [прим. 7]; 9, 13, [прим. 3]; 26, 12, [прим. 9].

23 Греч, 5paxovra — в синод, пер. левиафана', опять какое-то страшное чудовище, живущее 
в море, сходное с крокодилом (Knabenbauer. Commentarius in Job. P. 452), китом, акулой и 
т. п. Упоминается еще в Пс. 73, 14; 103, 26; Иов 38, 39, [прим. 34]; Ам. 9, 3; Ис. 27, 1, [прим. 
1]; 51, 9.

24 Слав, колце соответствует ват. xpixov, а в алекс. хХоют — цепь.
25 Греч. феХСю — кольцом, в слав, шилом, в синод, пер. иглою', разумеется, вероятно, острое и 

закругленное орудие, которым просверливали губы, вдевали цепи и потом уже водили живот
ных, как, напр., слонов.

26 Оскобленное слав, или соответствует в алекс. [и др. лук. спи., у Евс. Кес., лат. пер. Иеро
нима, коптском, арм.] xai; а в ват. и др. — нет.

27 Т. е. все народы, занимавшиеся, подобно финикийцам, торговлею и мореплаванием.
28 Слав, корабли.
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Г. Не ОуМОЛЧй' erw  рдди й словомь силы помилую рлвнлго рмК

д. К т о  ГОкрыеть лице йжлечешж erw , вь согвеше же персей erw  кто внйдеть;

е. Двери лица erw  кто йверзеть; ижресть з ^ Ы в ь  erw  стрлхь, 

оутровл erw  ф иты  м^Ьданы, союзь же erw  гакоже смурггь камень,

3. едйнь ко др^гом^ прилипають, д ^ ь  же не пройдеть erw:

й. raKw м & кь врат^ своемк прил'кпйтсж, содержлтсж й не wToprntfrcA.

тОг. Еь чхлнш  erw  возвлистаеть св'кть: о ч и  же erw  вид^ш е денницы.

Т. Й з  оусть erw  йсходжть аки с в ^ ф ы  горжфыж, й размеф&тсл аки искры 

О гненныж :

ai. йз ноздрей erw  йсходить ды м ь пефи горжфУж о гн е м ь  суглУж: 

b l  д^ша же erw  raKw оуглТе, й raKw пллмы йз о^сть erw  йсходить. 

п . Н а выи же erw  водворжетеж сила, пред нймь тече ть паг^ва. 

дь Плинги же талесе erw  сольпнЙ н л с а : лТеть нань, й не подвйжитеж.

01. Сердце erw  й»жест^ аки камень, сто и ть же аки наковальнж неподвижна. 

£|. М врафш йсж же рмК, стрлхь эв'крёмь четверонитимь по земли скачйфымь. 

31. Н ф е ержфйть его кошж, ничтоже сотворжть ёл$, коше вонзено й вронж: 

ив вм'ЬнАеть во железо дки плёвы, м'кдь же дки древо гнйло: 

тОгЬ не оуж звить ёго л8кь м ^д ж нь, м н й ть во кдменометн^ю прафй аки с'Кно: 

к. аки стёвлУе вм ^нйш аеж  ем& млатове, р^гаетжесж т р & ^  ОгненосномК 

ка. Ложе e r w  о с т н й  о с т р ш , вежко же злато морское под нймь, гакоже врете 

везчйсленно.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 143.)

16 Слав, яко соответствует альд. dig, в др. — нет.
17 См. пред. прим.
18 Т. е. он губит все, что встречается ему на пути.
19 Греч. xex6XXt|vtou — слеплены, склеены (см. [прим. 11 к] 7 ст.).
20 Греч. eott|xe"v — слав, стоит, т. е. не бьется от страха.
21 Т. е. ничего не боящимся, воинственным, хищным (Олимп.).
22 В отличие от четвероногих, обитающих в тартаре (40, 15).
23 В его тело.
24 Т. е. воин, вооруженный копьем и защищенный бронею, нисколько не повредит ему 

(Knabenbauer. Commentarius in Job. P. 458), а пожалуй, и сам бронею не защитится от него.
25 Греч. ОЕюротЗ дирфорои — слав, трусу огненосному. Летящую стрелу, наподобие огня 

мелькающую и быстро несущуюся, видят здесь совр. филологи (Schleusner. Thesaurus. Vol. 4. 
P. 540). По этому пониманию и составлен наш перевод.

26 Греч. a|Tt)9r|T0g — слав, безчисленно, не стоящее счета, потому что он не понимает в золо
те нужды (Олимп.).
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3. Не умолчу о нем и словом3 силы помилую4 равного ему5.
4. Кто откроет наружную сторону одежды его6? В изгибы груди7 его кто войдет?
5. Двери пасти его кто отворит? Вокруг зубов его страх.
6. Чрево его — медные щиты, покров8 его — как смирит9-камень.
7. Один к другому10 присоединены11, так что и воздух не проходит чрез него12.
8. Как человек соединяется с человеком, (так) они соединены и не расторга

ются.
9. При чихании13 его показывается свет, а глаза его блестят, как денница.
10. Из пасти его выходят как бы светильники горящие и разлетаются, как ис

кры14 огненные.
11. Из ноздрей его выходит дым (как бы из) печи, наполненной горящими 

углями.
12. Дыхание15 его — как16 угли горящие и как бы17 пламя из пасти его выходит.
13. На шее его обитает сила, пред ним спешит погибель18.
14. Мясистые части тела его плотно сомкнуты19, будешь лить на него, и он не 

подвинется.
15. Сердце его твердо, как камень, упруго20, как неподвижная наковальня.
16. Когда он обернется, страх (бывает)21 четвероногим зверям, скачущим22 по 

земле.
17. Если направлены будут на него копья, ничего они ему не сделают, а так

же и вонзенный23 дротик и броня24.
18. Железо он считает за солому, а медь — за гнилое дерево.
19. Не уязвит его медный лук, а каменнометную пращу он считает за сено.
20. Молот он считает за тростник, смеется он свисту стрелы25.
21. Ложе его — острые камни, всякое морское золото под ним бесчисленно26, 

как грязь.

3 Слав, творительный пад. словом соответствует Хоуср — мн. [точнее, большинство] минуск. 
спп. и альд.; [Хоуот — ват., син. и др., Ральфе, гёттинг.; Хоуоц; — 3-я подгруппа лук. спп., 68, 
248 и компл.;] а обычно Xoyog [— алекс., 23, ряд минуск., сирогексапл., эфиопский и арм.].

4 Слав, помилую (1 л.) по-греч. соответствует ЁХецаы (3 л.), в Вульг. parcam (1 л.).
5 Т. е. только Я могу всемогущим словом оказать милость ему и подобным ему чудовищам, 

а человек будет лишь трепетать пред ними.
6 Т. е. укрытую чешуею кожу крокодила; слав, лице облечения.
I Слав, персей соответствует Bcbpocxog — панциря, а потом: груди, укрытой панцирем.
8 Слав. ед. ч. союз соответствует ват. aw5eapog, а в алекс. мн. ч. an"v5ea|ioi. Под союзом, ве

роятно, разумеются чешуя, потом жилы, нервы, кости и прочие твердые части тела в отличие 
от мясистых (14 ст.). Слово покров берем из рус. пер. ХЧ.

9 Греч. apipiTT|g — наждак, твердейший железистый камень, которым полируют гранит.
10 Вероятно, щиты, окружающие чрево.
II Греч. xoXXcovroa — склеились, слав, прилипают.
12 Через покров, или союз, щитов.
13 Крокодил любит на песке греться, и в это время от него исходит свет из ноздрей и др. ор

ганов (Delitzsch. Hiob. S. 455), а в воде летят брызги и отсвечивают на солнце (Knabenbauer. 
Commentarius in Job. P. 455).

14 Слав, искры соответствует ёохяроа — очаги, жаровни.
15 Греч, фихл — слав, душа', пользуемся синод, пер., у бл. Иеронима halitus.
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кв. Е о зж и заеть везди^, гакоже п€Ц1ь мФдАнй': м н и т ь  же море гакю Mvpo. 

варницй'

кг. й тартарь Бездны гакоже пленника: вмФнйль вездн^ вь прохожденУе.

кд. Нимтоже е сть на земли подобно ё л $  сотворено, поругано вы ти  агглы 

моими:

Кб- все высокое зрйть: самь же царь всё м ь с&фымь вь водахь.

Глава мв.

а. О в Ф ф а в ь  же новь, реме ко гдй

в. вФмь, гакю вса  можеши, невозможно же тевФ нимтоже.

г. К т о  е сть  т д а й  w тевё с о в а ть , ц м д ай  же словеса й w тевё м н и т с а  

оутайти; кто же в о з в е с т и т ь  мй, йхже не в ^ д ^ х ь , вёлУл й д йвнд а, йхже не 

знлхь;

д. Послушай же мене, гди, да й азь возглаголю: вопрош^ же т а , т ы  же м а  

най'мй:

е. сл^хомь оувю суха слышахь т а  первое, нынФ же о к о  мое вйдф т а :

б. т ^ м ж е  оукорйхь севе самь, й й с т д а х ь , й мню севе землю й пепель.

3. Е ы с т ь  же ёгдд йзглд гдь в с а  глголы c ia  iw bK, реме гдь ко елУфазй 

тО-емангги|ф: согрФшйль ёсй т ы  й о в а  др&зУе твой: не глаголасте во предо мною 

нимтоже истинно, гакоже равь мой йивь:

й. нынФ же возмйте седмь телцёвь й седмь о в н ю в ь  й йдйте ко рав^ моем^ 

нив^, й сотворить жертвй' w вась: йивь же равь мой помолитса w вась, понеже 

томУю лице ёгю прУим^: афе во не ёгю ради, пог^вйль выхь оувю вась: не гла. 

голасте во истины на рава моего нива.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 145.)

2 Слав, кто же соответствует ват. Tig 5£, а в алекс. — нет.
3 Греч, ётахтру — слав, истаях, пропал и исчез. Иов выражает свое смирение: «Признаю 

себя за ничто» (Злат.).
4 Таково значение речей Господа (3 8 —41 глл.) для Иова и его друзей: приведение их 

к  полному смирению и благоговению пред неисповедимыми путями Божественного про
мышления.

5 Букв, и если бы не ради его, то Я  погубил бы... Так и в слав., и в Итале переведено.
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22. Он разжигает27 бездну, как медную печь, считает море как бы мироварни- 
цей28,

23. Преисподнюю бездны29 — как бы пленником, а бездну считает дорогою30.
24. Нет никого подобного ему на земле, сотворенного (для того), чтобы было 

унижено Моими ангелами31.
25. На все высокое он смотрит32: он сам — царь над всем, что в водах нахо

дится»33.

Глава сорок вторая

1. И отвечал Иов и сказал Господу:
2. «Знаю, что Ты все можешь, невозможного для Тебя ничего нет.
3. Кто утаит от Тебя совет? Удерживаясь от слова1, думает ли он утаиться от 

Тебя? Кто же2 возвестит мне, чего я не знал, великое и чудное, чего я не ведал?
4. Но послушай меня, Господи, и я буду говорить; вопрошу Тебя, а Ты меня 

научи.
5. Прежде я слышал о Тебе слухом уха, а ныне око мое узрело Тебя.
6. Посему я укорил сам себя и истаял3, я считаю себя землею и пеплом»4.
7. И было, после того как Господь изрек все эти слова Иову, сказал Господь 

Елифазу Феманитянину: «Ты согрешил и два друга твои, ибо вы не сказали пре
до Мною ничего истинного, как раб Мой Иов.

8. Ныне же возьмите семь тельцов и семь овнов и идите к рабу Моему, Иову, 
и он принесет о вас жертву; Иов же, раб Мой, помолится о вас, ибо только его 
лицо Я приму, и только ради его Я не погублю5 вас, ибо вы не говорили истины 
о рабе моем Иове».

27 Греч. бгусфеТ — кипятит, т. е. движением волнует и пенит.
28 Небольшим сосудиком, который легко нагреть.
29 Самую глубокую часть бездны (тартароттр^ арбааои; ср. 40, 15) считает себе вполне под

властной, как бы пленником.
30 Греч. тртатоу — местом прогулки.
31 См. 40, 14.
32 Смело — добавлено в синод, пер.
33 В образах 40 и 41 глл. христианские толковники видят прикровенное указание на диаво

ла, его власть над миром, его падение в тартар и обладание преисподней (Knabenbauer. 
Commentarius in Job. P. 460—461). Пророки Исаия (14, 14—15), Иезекииль (28, 12—17) и Дани
ил (7—8 и 11 глл.) прикровенно, под образами разных языческих царей, говорили о вдохнови
теле их, диаволе, его власти и падении. Пророк Исаия драконом, или змием, называл злого ду
ха и говорил о поражении его Господом (Ис. 27, 1; 51, 9). Так и здесь, особенно в 40, 14 и 41, 
24, по мнению толковников, под образом морских чудовищ говорится о злом же духе, его вла
сти, страшной для людей, его падении в тартар (40, 15), унижении пред ангелами (40, 14; 41, 
24), владычестве в преисподней бездны (41, 23.25), но полной зависимости от Господа. Так LXX 
толковников соединяют пролог книги Иова, упоминающий о сатане, с главною частью ее. 
То же заметно в 3, 8, [прим. 7]; 26, 12—13, [прим. 10].

1 Греч. cpEi66|XEVog ррцатогу — слав, щадяй... словеса, т. е. не выражая на словах свои мысли 
(38, 2).



тОг. СЭйде же елУфазъ тО-емаштинь й валдадь сдгхейскш й с^фарь мшейскш  

й сотворйшд, гакоже повелФ ймь гдь. И wntfmi грФхй ймь нова ради.

Т. Гдь же возрасти вива: молжф&сж же ем& й w др&зФхь свойхь, wn&crra ймь 
грФхй йхь, й ддде гдь сй'гй'влж, елйкд вж ^ прежде iwb& во оус&г&влеше.

a i. Оуслышаша же вей вратТж erw й сестры erw веж сл&чйвшажсж ел$, й прс 

идоша кь нем^, й вей елйцы зндх^ ёго первое: гадше же й пйвше оу Herw, 

зутФшишд его й дивйшаеж w всФхь, иже наведе нань вгь: даде' же ем& кшждо 

агницй' едйн^ й четыре драхмы зл а та  нлзнаменованл.

вь Гдь же влгословй послФднжж ^wвлж, неже прежнжж: вжх  ̂же скоти erw, 
Овець четыренадесжть тысж^ь, BeABAWAWBb шесть тысж^ь, с̂ пр̂ гь волшвь 
тыежцм, ослйць стадныхь тыежфа.

п. Родйшажесж ел$ сынове седмь й дцлери три:
дь й нарече первою o\fBw д е н ь ,  второю же к л с с i ю, третТю же 

а м а л т О т е е в ь  р о г ь:

Ф. й не йжрФтошасж подобны вь лФпотФ дферемь TwBaeBbiMb вь подне. 

веснФй: ддде' же ймь о т е ц ь  наслФдУе вь вратш  й^ь.

ф . Поживе' же fwBb по газвФ лФ ть сто седмьдесжть, всФхь же лФть поживе 

двФсти четыредесжть оем ь. Й вйдф TwBb сыны свож й сыны сынижь свойхь, 

даже до ч е т в е р т а я  рода.

31. И  скончасж iwBb старь й йсполнь днш. Писано же есть паки востати 
ем^, сь нймиже гдь возставить й. T akw толк& теж  w сёрскТж книги: вь зем
ли о yew живый агсгпдш стФ ф  нд предФлФхь |Д^меи й дрдвш: прежде же вжше 

ймж ел $  iwBaBb: вземь же жен^ дрдвлжныню, родй сына, ем$же ймж еннш ь: 
вФ же той о т ц а  o\fBw зарева, йедговыхь сынижь сыпь, мдтере же восорры, 
гакоже выти ем% пжтомй' w лврддмд. И  сш царУе царствовавшш во ед^мФ,

Глава m b ._____________________________КНИ ГИ  1Ф1П1._______________________________

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 147.)

19 Слав, тако — по-греч. orrrog — сей.
20 Греч, Ёх — слав. от.
21 О сей книге см.: Частное Введение. [Вып.] 2. С. 292 [291—294] [= Юнгеров. Частное вве

дение. 220 0 3. С. 472-474].
22 Быт. 36, 33.
23 Иов.
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9. И пошли Елифаз Феманитянин, и Валдад Савхейский, и Софар Миней- 
ский, и сделали, как повелел им Господь, и Он отпустил им грехи6 ради Иова.

10. И возрастил7 Господь Иова, а когда он помолился и о друзьях своих, Он 
отпустил им грехи8 их9. И дал Господь Иову вдвое больше того, что он имел 
прежде.

11. И услышали все братья его и сестры его обо всем, случившемся с ним, 
и пришли к нему, (а также) и все, кто знали его прежде, ели и пили у него, уте
шили его и дивились всему, что навел на него Бог, и каждый дал ему по одной 
агнице и по четыре золотых без печати10 драхмы.

12. И благословил Господь последние (дни)11 Иова более, нежели прежние, 
и было скота у него: овец четырнадцать тысяч, верблюдов шесть тысяч, волов 
тысяча пар, ослиц в стаде тысяча.

13. И родились у него семь сыновей и три дочери.
14. И назвал он первую День, вторую — Кассия, а третью — Амалфеев рог.
15. И не находились в поднебесной по красоте подобные12 дочерям13 Иова. 

И дал им отец14 наследство среди братьев их.
16. И прожил Иов после болезни сто семьдесят15 лет, всех же лет он прожил 

двести сорок восемь16. И видел Иов сынов своих и сынов сыновних, даже до чет
вертого рода.

17. И скончался Иов старцем, в полноте дней. Н аписано17, что он снова вос
станет с теми, с кем Господь восстановит его18. Так19 изъясняется в20 сирской 
книге21. Он жил в земле Авситидийской, на границах Идумеи и Аравии, преж
де имя было ему Иовав22. Он взял жену аравитянку и родил сына, по имени Ен- 
нон. Он23 имел отцом Зарефа, сына сынов Исава, а мать Восору, так что 
он был (в) пятом (роде) от Авраама. И вот цари, царствовавшие в Едоме,

6 Слав. мн. ч. грехи соответствует в греч. ед. ч. ацарттат.
7 Т. е. умножил богатство и счастье Иова.
8 См. прим. 6 к  9 ст.
9 Слав, их нет соответствия в греч. и лат. тт., следует оскобить.
10 Греч. aar||iov — не имеющих образа и начертания (Мф. 22, 20) какой-либо царственной 

особы; м. б., разумеются не монеты, а ценные золотые вещи.
11 Греч, та  ёахата; в синод, пер. и во всех др. рус. переводах последние дни.
12 Слав, подобны соответствует Вульг. sicut, а по-греч. PeXrioug — красивее.
13 В алекс. [и др. лук. спи.] добавлено xa i Toi)g uioog [айтоц — и сыновьям его\; в ват. и 

др. — нет.
14 В алекс. ’1сЬ|3, в др. яатрр.
15 Слав, сто седмьдесят соответствует ват. [и всем др. греч.] exarov 4|35o|if|xovTa, а в алекс. [? 

по гёттинг., только у Акилы и в 248, соответствует масор. т.] exarov Teaaapaxovra — сто сорок.
16 Эта цифра по син. и алекс. спи., а в ват. [и син. до испр.] 5 iaxoaia  T eaaapaxovra — две

сти сорок.
11 Отсюда и до конца книги в евр. т. нет; в греч. и Итале, а также в слав. т. — есть, в синод, 

пер. — нет.
18 «Воскреснет в последний день» [ср. Ин. 11, 24] (Олимп.). Слав, возставит и соответству

ет син. avaarf |aea9ai atrrov [ошибка Юнгерова: это обычное чт. 1-й пол. стиха; здесь же в
син., как и в др. ркпп., aviarr|aiv], а обычно aviarr|aiv. [Слав, и нет соответствия в греч. тт.]



еюже й той йжлдддше стрдною: первый вдлдкь сыпь веюровь, й и м а  грдд^ erw 

денндвд: по вдлдирк же iwBABb, ндрицАемый fwBb: по семь дссюмь вывш ш вождь 

w тО-емдитдшск|'А стрдны: по семь ддддь, сыпь вдрддовь, йже изсФче мадТама 

нд поли m w abah , й и м а  грдд^ erw гетОтемь. Пришедшш же кь иемк др з̂'Уе, 

елГфАЗЬ (СЫПЬ СшфдИЬ) W CblHWBb ЙСДГОВЫХЬ, цдрь тОтеМАНШСК'Ш, ВАЛДАДЬ (сыпь 

amhwha xOBApcKArw) САУхейскш вллстйтель, сшфдрь мТнейскш царь.

Глава а.______________________________ КНИ ГИ  НАГИ._______________________________  Щ

Копець кнйзФ iw b a :  й м д т ь  вь сев^ гл а в ы  m b .
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каковою страною и он обладал: первый Валак, сын Веоров, и имя города его 
Деннава, а после Валака Иовав, называемый Иовом. А после него Ассом, 
бывший вождем страны Феманской; после него Адад, сын Варада, иссекший 
мадианитян на поле Моавитском, и имя городу его Гефем24. Пришедшие же к не
му друзья: Елифаз (сын Софана)25, из сынов Исава, царь Феманский26, Валдад 
(сын Амнона Ховарского)27, Савхейский правитель, Софар, Минейский царь28.

24 Ср. Быт. 36, 35.
25 Оскобленное слав, сын Софань соответствует oiog Zoxpcxv — в некоторых алекс. [Еюфаг — 

в алекс., Zoxpap — в лук. спп.] и у Фильда; в др. — нет.
26 Быт. 36, 10.15.
27 Оскобленное слово сын Амнона Ховарскаго соответствует nlog ’Аргюг топ Хо|Зар — в не

которых алекс., [катенах] и у Фильда.
28 В алекс. [и нескольких лук. спи.] еще добавлено: Феман, сын Елифаза, правитель Меру- 

мейский. Так толкуется в сирской книге: он жил в земле Авситидийской, на пределах Ефрата. 
Прежде было ему имя Иовав, отец его был Зарефа, с востока солнца. В слав. пер. нет этого 
места. В др. греч. спп. и Итале — также нет.



Псалтирь



Введение

Во введении в книгу пророка Исаии и ее русский перевод с греческого текс
та1 мы делали оговорку, что русский перевод с греческого текста Псалтири сде
лан преосвященным Порфирием (СПб., 1893), а потому, несмотря на постоян
ное употребление этой книги за православным богослужением, мы пока укло
няемся от перевода ее с греческого текста. Ныне, в последовательном порядке 
перевода учительных книг, мы сочли нужным, несмотря на перевод преосвя
щенного Порфирия, заняться и Псалтирью. Поводы для сего были следующие.

Не скроем, что имели на нас влияние некоторые письменные и устные 
«просьбы братий», т. е. благочестивых русских лиц, читающих Псалтирь в сла
вянском переводе, но видящих в нем значительные трудности, особенно лиц 
монашествующих, коих не удовлетворяет перевод преосвященного Порфирия. 
Пред сим искренним желанием, особенно после составления перевода Псалти
ри с греко-славянского текста на инородческие языки: татарский, чувашский и 
черемисский, — мы не могли устоять.

Затем детальное, с слова до слова, знакомство, во время составления выше
указанных инородческих переводов, с переводом преосвященного Порфирия 
укрепляло нас в той мысли, что этого перевода «недостаточно» для читателей 
славянской Псалтири. Преосвященный Порфирий составлял свой перевод 
«с греческой рукописной Псалтири 862 г.», не обращая внимания на наш цер
ковно-славянский текст и запросы его читателей. Эта греческая рукопись пока 
не опубликована; насколько точно составлялся с нее перевод, не знаем; на
сколько авторитетен текст ее, тоже не известно. А между тем, между переводом 
преосвященного Порфирия и нашим церковно-славянским текстом разность 
немалая, почти такая же, как между синодальным и славянским переводами. 
Во всяком случае, перевод преосвященного Порфирия далеко «не копия» с сла
вянского перевода. Поэтому читатели славянской Псалтири далеко не всегда 
найдут в этом переводе ответы на недоуменные выражения славянского текста. 
Их справедливое желание этим переводом не будет удовлетворено.

Во-вторых, перевод преосвященного Порфирия, может быть очень точный 
по отношению к греческому тексту и его особенностям, далеко не всегда близок 
к русской современной богословской литературной речи; тем более — к благо
говейному священно-библейскому языку. Мы собрали у него очень много слов, 
коробящих русское ухо и неуместных в Псалтири, так: смышляйте (2, 10);

1 Книга пророка Исаии. Казань, 1909. С. III. [Книги Ветхого Завета в переводе П. А. Ю н
герова. Большие пророки. М., 2006. С. 13.]
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укопал (7, 16); уколол Господа грешник (9, 25); подразнил Бога (ст. 34); дождевыми 
сетями (10, 6); нутр (15, 7; 25, 2); единицы (вместо одного [— 77. 70.]) просил я у  
Господа (26, 4); сгущенного народа (34, 18); будущности нечестивых уничтожатся 
(36, 38); послабь мне (38, 14); душевное мое (41, 5); удосужьтесь (45, 11); держав - 
цы (46, 10); отдай молитвы (49, 14); беззаконие обрабатываете (57, 3); путевая 
(58, 5); горн упования (59, 10); праведничал сердцем (72, 13); острить над именем 
(73, 10); разжидилась земля (74, 4); люд (76, 16); удержания (79, 16.18); скрова 
(? [— 77. ТО.]) бурна (80, 8); подделывались под стать (ст. 16; слав. солгаша)', чадце 
и чадица (85, 16); к мертвым вольноотпущенный (87, [6]); опрокинул завет (88, 40); 
бугры моря (92, [4]); пресловуты (105, 2); запропастить (? [— 77. 70.] ст. 26); зако- 
нопоставъ меня (118, 33); грозно очудотворился (138, 14) и др. Сомневаемся, 
чтобы русские богословски образованные читатели остались удовлетворенными 
всеми перечисленными выражениями и не нуждались в замене их другими, 
более употребительными, более ясными и не столь вульгарными, как нутр, 
запропастить, уколоть Бога и т. п.

В-третьих, в переводе преосвященного Порфирия немало уклонений как от 
славянского перевода, так и от всех ныне известных греческих списков и их чте
ний. Таковы: немногими благами земли (16, 14; слав, от малых от земли)', смяли 
(17, 5; слав, смятоша — е^етараоооу2); морских татей (17, 30; слав, искушения — 
яыратпршн); нет покоя (21,3; слав, не в безумие — |оих | etg avoiav); 29, 6 — во вла
сти (слав, в ярости — ev [тф] 0ииф); сонма (41, 5; слав, шума — щ ои); кончался 
(48, 13; слав, не разуме — он auvrjxe); соблазнились (54, 22; слав, приближишася — 
pyyiaav3); горн (57, 10; слав, рамн — papvog); когда их не будет более (58, 14; слав. 
во гневе кончины, и не будут — ev opyrj auvreAelag, xa i онх eaovrai4); полчище алон- 
ское (59, 2; в дебри соляной — ev cpapayyi a\6)voq5); блеск (88, 45; слав, очищения — 
xaOapiauou); ты дал обещание (ст. 51; слав, еже удержах — он няёохот); 96, 2 — 
попалятъ вокруг (слав, облак и мрак — л'ефёАр xai yvocpog); для угощения (74, 9; 
[слав, исполнърастворения —] nArjpeg xepaaparog); поочередно (146, 7; слав, во ис
поведании — ev e'^ouoAoynaei). За неимением греческой рукописи, служившей 
переводчику, не можем судить о точности перевода, но читателю славянской 
Псалтири он дает другие мысли, отличающиеся от тех, которые содержатся в 
славянском тексте.

При детальном ознакомлении с переводом мы заметили в нем следующие 
пропуски сравнительно с греко-славянским текстом: в надписании пропущено 
слово дома (29, 1); нам (46, 5), Богу (ст. 10); надписание Пс. 87 со слов в конец...', 
с ним Я  в скорби (90, 15); в Пс. 118 нет всего 144 ст.; его (124, 2), грешных (ст. 3); 
услышь меня по правде Твоей (142, 1).

2 В совр. критических изданиях зафиксировано только чт. ё^етарофат. — Ред.
3 Чт. ряда лук. спи., соответствующее переводам Феодотиона и Симмаха. В др. лук., ват. и 

иных спп. чууюет. — Ред.
4 В гёттинг. приведены только чтт. он рт] im ap^ow iv  или он pf) imap^coarv. — Ред.
5 В совр. изданиях чт. трт (papaYYa tco v  aAcov, слав, в дебри солей. — Ред.
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Вставки, также не имеющие себе параллелей в греко-славянском тексте: 
которому Ты дал обещание (88, 51). В Псс. 108—118 помещено надписание Алли
луйя, какого нет в греко-славянском тексте, ни в еврейском, ни в Вульгате.

Принимая во внимание все отмеченные дефекты, а главное — полное игно
рирование автором нашего церковно-славянского перевода, нужд и потребнос
тей его русских читателей, мы и сочли нужным «повторить» русский перевод 
Псалтири с греческого текста; в соответствие со славянским переводом.

Общих вопросов о своем переводе, его характере, средствах, приемах не будем 
повторять. Все это многократно говорилось. Скажем о греческом и славянском 
переводах Псалтири.

Сравнивая славянский, рукописный (по Амфилохию) и печатный (Острож- 
ский и Елизаветинский) перевод Псалтири с греческим текстом LXX толковни
ков, мы пришли к тому выводу, что он соответствует тексту не александрийско
му, как в большинстве переведенных нами книг, и не ватиканскому, как в кни
ге Иова, и не синайскому, а особому — церковному, тому тексту, который нахо
дится в отдельных списках одной Псалтири, в свое время известных Гольмезу, 
чтения коих им в обилии приводятся. В этих списках мы всегда находили пол
ное соответствие славянскому переводу в параллель с отступлением его от текс
та ватиканского, александрийского, синайского, textus receptus и полных изда
ний греческой Библии. Полный перечень греческих рукописей у Гольмеза таков: 
№ №  13, 21, 27, 39, 43, 55, 65, 66, 67, 69, 70, 80, 81, 99, 100, 101, 102, 104, 106, 111, 
112, 113, 114, 115, 140-148, 150, 151, 152, 154, 156, 162-206, 208, 210-219, 222, 
223, 225—227, 262—294. В этих списках мы всегда находили параллели со славян
ским переводом. По указанию самого Гольмеза, не все эти списки заключают 
всю Псалтирь, а часто лишь некоторые псалмы, а потому и не ко всякому вари
анту все они цитируются у Гольмеза. Мы же цитировали только начальные из 
них, иногда с сокращением: до 100, до 90, 70 и т. п. у Гольмеза. Какое отношение 
их к лукиановской, оригеновской, исихиевской рецензиям — мы не знаем и со
ответственных цитат не помещаем. Думается, что здесь был особый «церковный 
текст» Псалтири, до которого так же не решались коснуться упомянутые справ
щики, как до нашего Острожского — Елизаветинские, а бл. Иероним — до древ
не-италийского. Подтверждение такому предположению мы нашли в точном до 
копиизма сходстве греческого текста богослужебной Псалтири, имевшейся в 
нашем распоряжении ([библиотека Казанской духовной академии,] №  922/ 6 и 
нового издания ее у Николаида (’ABrjvou, 1907)) и Толковой Псалтири патриар
ха Анфима6. С древне-италийским переводом наш славянский также сходен, а 
потому можно думать, что «церковный» греческий текст Псалтири очень древен 
[и] установлен в первые века христианской эры. Естественно, что оригеновские, 
лукиановские и иные рецензии «сторонились» от него, и если были составлены, 
то не нашли себе распространения. Принятый у отцов Церкви в толкованиях

6 'Epixrpeia ek; той§ P N ' ЧкхХрой^ той яросргцатахто^ Аа|31б аиттебеТаа йяо той аоиЗфои 
яатркЗсрхои тагу TepoaoKiporv ’АтЭфои. ’Ev ’IepoaoXopoig, 1855.
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греческий текст также не всегда совпадал с ним, тем более что отцы Церкви 
часто пользовались не только LXX, но и другими «более ясными» переводами, 
особенно Феодотиона и Симмаха.

Из толковых изданий греческой Псалтири мы нашли точную «копию» нашей 
славянской Псалтири в тексте толкования на Псалтирь патриарха Анфима. 
Здесь мы нередко находили соответствие славянскому переводу даже в тех слу
чаях, когда не находили его в вышепоименованных рукописях Гольмеза. Оче
видно, у патриарха Анфима напечатан «церковный» текст Псалтири, который 
сохранился и в нашем славянском переводе. Затем, как выше замечено, нашли 
мы греческую «копию» к нашему славянскому переводу в богослужебной грече
ской Псалтири, в виде нашей Следованной, только в более обширном размере: 
ФоЛтпрют тон лрофцтои ВаспАеюд Aa|3(8 (год и место издания утеряны), по ка
талогу библиотеки Казанской духовной академии №  922/б. Псалтирь разделена 
на кафизмы и славы и лишь начинает книгу. После Псалтири идут 10 песней, 
Октоих на все 8 гласов (воскресной службы), Пентикостарий, Триодь, Минея 
месячная на все 12 месяцев (лишь некоторые дни) и общая. Текст этой, несо
мненно употребляемой в греческой богослужебной практике, Псалтири вполне 
сходен с текстом патриарха Анфима и даже в некоторых местах ближе к славян
скому переводу, чем у патриарха Анфима (13, 1; в надписании 20, 1; 70, 1; 89, 12; 
102, 1; 103, 1; 137, 1; 143, 1); Пс. 151 в этой Псалтири есть, а у патриарха Анфи
ма нет его.

Вот особенность греко-славянского текста Псалтири, положенного в основу 
нашего перевода. На нее, думаем, должны обратить внимание все последующие 
ученые исследователи славянского перевода Псалтири.

Обширный, в приложении к Псалтири, вопрос об отношении славянского 
перевода к греческому тексту, о разных «уклонениях» от его оригинала можем 
опустить, так как в русской литературе на эту тему есть два специальных труда: 
Боголюбский [М.], свящ. Замечания на текст Псалтири по переводу LXX и славян
скому [тексту] //Ч О Л Д П . 1872—1878 (и отдельно: М., 1879)\ Амфилохий, архим. 
Древнеславянская Псалтирь. М., 18 7 8—18 8 07. После детального сопоставления 
с вышеуказанными, наиболее близкими к славянскому переводу, греческими

7 См.: Амфилохий [Сергиевский\, архим. Замечания на древнеславянский перевод Псалтири 
X III—XIV в. с греческим текстом из Толковой Феодоритовой Псалтири X века с замечаниями 
по древним памятникам / /  ЧОЛДП. Приложения. 1873. С. 384—763; 1874. С. 164—900; 1875. 
С. 1-192; 1876. С. 193-432; 1877. С. 433-483 (и отдельно: т. 1-2 . М., 1874-1877); Он же. Древ
неславянская Псалтирь X III—XIV в., сличенная по церковнославянским переводам сравни
тельно с греческим текстом и еврейским и с примечаниями / /  Там же. Приложения. 1877. 
С. 141-160; 1878. С. 161-368; 1879. С. 369-386 (и отдельно: М., 1879. 386 с.); Он же. О пере
воде древнеславянской Псалтири / /  Там же. 1879. № 10. С. 1—112; Он же. Древнеславянская 
Псалтирь (Псалтирь Симоновская до 1280 г.), сличенная с рукописными Псалтирями 
XI—XVII в. и старопечатными XV и XVI в. с греческим текстом X в. из Феодоритовой Псалти
ри, сличенным с Псалтирью в Синайской Библии, Псалтирью 862 г., Псалтирью X в. Норов- 
скою, Псалтирью X—XI в. М., 1880—1881. 4 т. — Ред.
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списками, мы не нашли соответствия им в славянском переводе в следующих 
словах: единаго — по-греч. х а та  povag (4, 9); умножил — ёлоАиа)рца а € (11, 9); по- 
можеми — e|3or|9f|9r|v (27, 7); мене — ало  (37, 12); молитвенницы — npeaffeig (67, 
32); презре — алтРаАето (77, 21); успеет — оЬфеАраы (88, 23); телеси — ахцтсЬцап 
(90, 10); препяша — Siereivav (139, 6).

Заметили мы в славянском переводе несколько уклонений во временных 
формах глаголов8 и, чаще всего, в одних и тех же глаголах, преимущественно: 
пою — по-гречески фаХш (7, 18; 9, 3; 12, 7; 17, [50]; 20, 14; 56, 8; 58, 18); [надею- 
ся,] уповаю — еАлкй (56, 2; 63, 11); обитает — л ар о ixf|aei (14, 1); населяет — 
х а roixiet (28, 10); чает — олоиетеГ' (32, 20); назирает — яаратг|рлаета1 (36, 12); 
судит — xpivet (7, 9; 71, 4; 95, 10); помянух — цуцаЭцаорш (41, 7); терплю — нло- 
pevffi (51, 11); возмогут — 6t)vcovrai (35, 13); исправит — avmpOioae (17, 36). 
Отступление в падежах: славянское им — по-гречески аитоид (5, 11); нам — 
гщшу (11, 5); их — антоТд (57, 5); сынов — глоТд (43, 1); его — anrffiv (80, 15); пра
ведным — 6ixa(cov (33, 20); в родах: на Него — ev тантр [26, 3]; о наследствую- 
щем — xAnpovououapg (5, 1); от сия в сию — ёх тонтон etg тонто [74, 9]; в числах: 
во днех — ev ррёра10; во страстех 11 — [ало] TaAaimnpi'ag (87, 19); поклонится... и 
поет — лроахил'паатюаал'... xa i фаАатюаал' (65, 4). Греческое слово |3аре(д12 
{замок, чертог) на славянский было ошибочно переведено тяжести (44, 9; 47, 
4), [так как славянские переводчики поняли его как омонимичную, хотя и с дру
гим ударением, форму от слова] (lapug {тяжелый)', лоАимрём {пекусь, [почи
таю]) — умножаю (11, 9; 137, 3). Приближение к древне-италийскому в Вульга
те заметно в следующих местах: 11, 9; 16, [3]; 17, 27; 20, 4; 41, 1[0]; 50, 10; 56, 2; 
62, 6; 68, 2; 77, 4; 87, 5; 88, 23; 93, 22; 103, [6]; 118, 1[7]; 137, 3; 139, 13; 140, 6; ос
коблено в 77, 55.

Но, во всяком случае, после тщательного анализа славянского перевода 
Псалтири не можем отказаться от своего основного девиза, что он составляет 
копию с греческой церковной Псалтири, каковою она употреблялась и ныне 
употребляется в богослужении, толковалась в древний отеческий период и в по
следнее время одним из высших иерархов Греческой Церкви, патриархом Ан- 
фимом. Снова доводится быть признательными острожским и елизаветинским 
справщикам, что они не изменяли славянский текст Псалтири по александрий
скому или ватиканскому (как Иова) кодексам, а оставили его в прежнем виде.

О трудных и неудобопонятных выражениях в славянском переводе Псалтири 
не будем говорить: они всем известны и служили предметом рассуждений,

8 В дальнейших примерах (кроме двух последних) настоящему времени в славянском 
переводе соответствует будущее время в греческих глаголах. — Ред.

9 В современных изданиях предпочтен вариант imopEvei, однако в ряде древних переводов 
зафиксированы как будущее время, так и настоящее (в греческих унциальных рукописях раз
ница между imopeveT и гтоцеты  не отражается). — Ред.

10 Места П. А. Юнгеровым не указаны. — Ред.
11 В Елизаветинской Библии от страстей. — Ред.
12 Правильно: |3apig, -i6og или -еюд, д; мн. ч. у LXX |3apeig. — Ред.
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от лица Синода помещенных в предисловии к первым изданиям Псалтири в 
русском переводе13, и официальной переписки14 и обширных специальных тру
дов: священников Боголюбского, Терновского15 и др.

Мы в своем переводе, следуя греко-славянскому тексту, принуждены были 
делать невольные отступления от его буквы в следующих случаях: слово херад 
(слав, рог) переводил и сила, [мощь] (88, 18.25; 111, 9; 148, 14); хератюш {бодаю) — 
поражаю (43, 6); рог оставили только в [17, 3;] 74, [5, 6, 11]; 91, 11[; 131, 7]; 
омтцpi'a {спасение) переводили спаситель16 (37, 23); блерцфалта {гордыня) — гор
дый (35, 12); шгацеуш {терплю) — уповаю (24, 2; 32, 20; 36, 9.34; 51, 11; 68, 7; 105, 
13 [ожидаю]', 129, 4); и существительное няоцотц [терпение] — упование (9, 19 
[надежда]) 38, 8; 70, 5): 9еХш {хочу) — люблю (33, 13; 111, 1; [1]46, 10), благоволю 
(17, 20; 36, 23; 40, 12); xplaig и хрщ а {суд) — правосудие (36, 28), правда (ст. 30), 
истина (105, 3), дело (118, 154); оцоХоуеш {исповедую) — прославляю, славлю (7, 
18; 29, 10; 32, 2; 34, 18), также переведено и егЛоуею {благословляю — 33, 2); 
ev ovopcra (слав, во имя) — именем (19, 6; 53, 3; 128, 8), на имя (32, 21), имя (19, 8; 
115, 8), в имени (123, 8); Хаос, (слав, людие) — народ, причем множественное чис
ло сказуемого доводилось переводить единственным по правилам русского сло- 
восогласования [2, 1; 3, 9; 7, 9; 13, 4.8; 17, 44.48 и мн. др.]; и агора в одном 
стихе доводилось переводить уста и язык (50, 17; 58, 13), голос (62, 6); а р а  [слав. 
вкупе] переводили все (34, 26; 39, 15), соединяются (61, 10 [в греч. не а р а , а ел! то 
аито|); ауаА/ааора! (слав .радуюсь) — радостно пою (80, 2; [9]4, 1; 144, 7); (ЗоиЛц 
(слав, совет) — собрание, [сонм] (1, 1.5; 88, 8; 110, 1).

По местам от славянского перевода, по отеческим толкованиям и контексту, 
уклонялись к греческому оригиналу (5, 1 — надписание; 5, 11; 11,9; 19, 2; 41, 17; 
43, 10; 76, 1; 75, 13; 95, 10; 137, 3 и др.).

Затем обычные и в переводе других книг уклонения во временах, числах, ли
цах, наклонениях допускались и здесь, преимущественно по руководству свято
отеческих толкований и контексту, для ясности речи. Особенно часто причастия 
переводили изъявительным наклонением.

Много трудностей доставил нам перевод надписаний. В некоторых случаях, 
согласно греко-славянскому тексту, целиком оставляли славянские термины, 
например в конец — elg то т/Аод. Славянский перевод здесь вполне точно соот
ветствует греческому тексту, а потому мы и не решались перефразировать его

13 СПб., 1821-1822.
14 Филарет, митр. Записка о догматическом достоинстве и охранительном употреблении 

перевода славянского и LXXтолковников. 1844. [Изд.: О догматическом достоинстве и охра
нительном употреблении греческого седмидесяти толковников и славянского переводов 
Священного Писания / /  ПрибТСО. 1858. Ч. 17. С. 452—484. Переизд.: Отдельный оттиск. М., 
1858; ЖМП. 1992. № 11/12. С. 37-46.]

15 Терновский С. Г., прот. Изъяснение темных изречений в церковной Псалтири, изложен
ное по руководству святых отцов Церкви. М., 1891. 246 с. (переизд.: М., 2000; не имеет науч
ного значения). — Ред.

16 Так в синод, пер.; у П. А. Юнгерова переведено спасение. — Ред.
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и лишь в первом случае его употребления, в надписании Пс. 4, внизу пояснили 
по отеческому толкованию. Другие надписания переводили пояснительно, 
хотя и не строго буквально, например, разума, в песнях, о маелефе и т. п., 
но внизу обычно выписывали греческий и славянский текст их и святоотеческое 
понимание. Было много и других, большею частию невольных и неизбежных, 
уклонений, которые объясняются и мотивируются в подстрочных примечаниях.

Насколько доводилось жаловаться на скудость экзегетической литературы на 
книгу Иова, настолько доводится оттенять обилие ее на Псалтирь.

Толковательная литература на Псалтирь своим обилием превосходит все вет
хозаветные книги и едва ли уступает даже толкованию на новозаветные книги. 
Общее число толковательных трудов на Псалтирь обычно выражается словами 
«бесчисленное множество»17. Более точные исчислители высчитывают «тысячью 
(mille) и более» их число. И таковое число, по счету Калмета, было еще в 
XVIII веке. Лелонг насчитывал более 1200 толкований, а за XVIII и XIX века по
явилось также не менее сотен18. Но оставим эти вычисления и перейдем к име
нам важнейшим для православного богослова19. Блаженный Иероним упомина
ет, что Псалтирь объясняли в отеческий период Ориген20, Евсевий Кесарий
ский, Феодор Гераклейский, Дидим Александрийский и многие другие. До на
шего времени сохранились от этого периода следующие труды. От Оригена — 
9 бесед на Псс. 36—3821, также несколько библиологических суждений о псалмо
певцах и надписаниях псалмов, а в катенах сохранилось много его схолий22. 
От Дидима Александрийского сохранилось очень много схолий23. От Евсевия 
Кесарийского «ученейшие», по выражению бл. Иеронима, комментарии, но в 
отрывках, до 180 стихов из разных псалмов объяснено, частью буквально, час
тью аллегорически, а более последовательно объяснены 119—150 псалмы24. 
Святитель Ипполит объяснял всю Псалтирь, но сохранилось немного схолий и 
общее рассуждение о толковании Псалтири25. От свт. Афанасия сохранилось

17 Comely [R.] Introd[uctio] spec[ialis]. [Historica et critica introductio in Veteris Testamenti 
Libros sacros — Praelectiones. Vol. II. 1—2. Introductio specialis in historicos Veteris Testamenti libros 
et in didacticos et propheticos Veteris Testamenti libros. Parisiis, 1887 (Cursus Scripturae Sacrae, auc
toribus R. Comely, I. Knabenbauer, Fr. de Hummelauer. Pars prior. Libri Introductorii I I 1 et 2). 484, 
632 p.] Vol. 2 [/2]. P. 123. PParis, 1929.]

18 Ibid. P. 124.
19 Библиография книг и статей, посвященных святоотеческим толкованиям псалмов, гро

мадна. В конце предисл. П. А. Юнгерова нами указаны только несколько наиболее фундамен
тальных западных исследований. — Ред.

20 CPG 1425—1429. — Ред.
21 CPG 1428. -  Ред.
22 PG 12, 17. [CPG 1503.3.9 (fragmenta).]
23 PG 39. [CPG 2815; 2551 (fragmenta).]
24 PG 23, 24. [CPG 3467.]
25 PG 10. [CPG 1882.]
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3 труда о Псалтири: «Письмо к Маркеллину»26, в коем обозревается учение псал
мопевцев и значение псалмов для читателей, и два толкования на всю Псалтирь: 
более пространное — на каждый почти стих, иногда аллегорическое, иногда 
буквальное, часто пророчественно-типологическое — и более краткое — пери
фрастическое, лишь на надписания и некоторые стихи27. Святитель Григорий 
Нисский составил две книги о надписании псалмов, где аллегорически и типо
логически изъяснил все надписания, а также сказал о цели, порядке и разделе
нии Псалтири28. Святитель Василий Великий составил 30 бесед на Псс. 1, 7, 14, 
28, 29, 32, 33, 44, 45, 48, 59, 61 и 114, с буквальным и аллегорическим их изъяс
нением29. Думают, что святитель Иоанн Златоуст в беседах изъяснил все псалмы, 
но сохранились лишь беседы на Псс. 3—12, 41, 43—49, 109, 117, 119, 15030. 
Блаженный Феодорит объяснил всю Псалтирь «для монахов», чтобы они, при 
постоянном чтении ее, понимали читаемое и тем снискивали двоякий себе 
плод. Объяснение кратко, морально и типологично31. Святитель Кирилл Алек
сандрийский также объяснял всю Псалтирь преимущественно типологически, 
но часть его объяснений утрачена, хотя много и сохранилось: более ста псал
мов — полностью, а остальные — частями и стихами32. Прекрасное собрание из 
отеческих толкований и значительное пополнение собственными трудами пред
ставляет толкование Евфимия Зигабена, сохранившееся на всю Псалтирь33.34

26 CPG 2097. БиблТСО 660. -  Ред.
21 PG  27; по новому изд. творений свт. Афанасия (Сергиева Лавра, 1903) в ч. 4 рус. пер. его 

творений. [CPG 2140; БиблТСО 662, 663.]
28 PG 44; есть и в рус. пер. в ч. 2 его творений (М., 1861). [CPG 3155; БиблТСО 938. См. так

же и его сочинение «На псалом шестой», CPG 3156, БиблТСО 939.]
29 PG 29; есть и в рус. пер. в 5 т. его творений: М., 1884; СПб., 1911. Кн. 1. [CPG 2836; 

БиблТСО 84-96.]
30 PG 55; в рус. пер. в т. 1 и 2 творений, а по новому изд. — в т. 5. [CPG 4414.]
31 PG 80; в рус. пер. в ч. 2 его творений. [CPG 6202. БиблТСО 800—804. Переизд.: 2Свято- 

Троицкая Сергиева Лавра, 1905—1906, РМ., 1997; 3М.: ИС РПЦ, 2004.]
32 PG 69. [CPG 5202. Рус. пер. нет.]
33 PG 128; в рус. пер.: [Толковая Псалтирь Евфимия Зигабена, греческого философа и мо

наха, изъясненная по святоотеческим толкованиям /  Пер. с греч. [еп. Иринея (Орды)]. 
Т. 1-2.] [11Киев, 1875-1876 [21882 (-М., 1993); 31898; 41907].

34 Толкование Зигабена во многом основано на катенах, о которых П. А. Юнгеров не упо
мянул. Между тем современные исследователи выделяют как минимум 26 (!) типов катен 
на псалмы, см.: CPG 4. С 10—41. Библиография: Ibid. Р. 188. Помимо катен, известны также 
не упомянутые П. А. Юнгеровым толкования (или схолии) на псалмы Евагрия Понтийского 
(CPG 2455), Астерия Софиста (CPG 2815—2816), свт. Евстафия Антиохийского (CPG 3352, 
3355, 3356, фрагменты), Аполлинария Лаодикийского (CPG 3681, фрагменты), Диодора 
Тарсского (CPG  3818), Феодора М опсуэстийского (CPG  4413, CPL 777а), Аммония 
Александрийского (CPG 5500, фрагменты), свт. Ееннадия Константинопольского (CPG 5971, 
фрагменты), Исихия Иерусалимского (CPG 6552, 6553, 6554), прп. Максима Исповедника 
(Толк, на Пс. 59, CPG 7690), Иеронима Иерусалимского (CPG 7818, фрагменты). Список го
милий древнецерковных авторов на отдельные псалмы приведен в CPG V, р. 122—124. — Ред.
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Западные толковники отеческого периода не так богаты толкованиями 
на Псалтирь35. Немного осталось толкований, подражательных Оригену, от 
еп. Илария Пиктавийского (Псс. 1, 2, 50—62, 118—150)36. От свт. Амвросия Ме- 
диоланского сохранились беседы на 12 псалмов37 и объяснение Пс. 1 1838, гоми
летического характера39. У бл. Иеронима был какой-то маленький коммента
рий — commentariolus — на Псалтирь, прославляемый древними, но доныне не 
сохранился40. А его «Бревиарий» неподлинен41. Сохранилось лишь в его письмах 
несколько объяснений на части Псс. 44, 89, 118, 126. Но из его творений ценна 
для нас Divina Bibliotheca42, где помещены Gallicanum Psalterium и Romanum 
Psalterium, — т. е. древне-италийский перевод, составленный с LXX и близкий к 
нашему славянскому переводу. От Августина сохранилось цельное объяснение 
на 150 псалмов, наполненное моральными христианскими размышлениями, 
но не буквальным изъяснением43.

В новое время западная литература также постоянно обогащается толковани
ями на Псалтирь. Особенно ценны из них: Hengstenberg [Е . W.] Com[mentar] 
rib[er] d[ie] Psalmen. Bde I-IV . 1842-1851. [Berlin, 1842-1847; 21849—1852; англ. 
пер.: P. Fairbain, J. Thomson. Edin., 1844—1848]; Hupfeld [H.\ Die Psalmen [iibersetzt 
und ausgelegt. Bde 1-4. ■Gotha, 1855-1862]. [2I1867—1871 [ed. E. Riehm] и [311888 
[Ubersetzung und Auslegung der Psalmen]; Lesetre [H., l’abbe], Le livre des Psaumes. 
[Paris,] 1883; Schegg [P. /.] Die Psalmen [iibersetzt und erklart fur VerstandniB und 
Betrachtung. Bde 1 (Ps. 1-44), 2 (Ps. 45-89), 3 (Ps. 90-150). Miinchen,] [211857; 
Hoberg. Die Psalmen der Vulgata [iibersetzt und nach dem Literalsinn erklart von 
Gottfried Hoberg]. Freiburg [i. Br., 4892, 2Freiburg; Basel], 1906; Knabenbauer [/.] 
Com[mentarius] in Psalmos. Paris, 1912 (Cursus scrip[turae] sacrae. [Vetus 
Testamentum. II. 2]). Эти толкования составлены по Вульгате, где принят древ
не-италийский перевод с текста LXX, очень близкий к нашему славянскому. 
[Использовались также следующие комментарии:] Delitzch [F., Keil С. F.

35 П. А. Юнгеровым в дальнейшем изложении не учтены комментарии на псалмы след, ав
торов: Арнобия Младшего (CPL 242), Проспера Аквитанского («Изложение псалмов с 100 по 
150», CPL 524), Кассиодора (CPL 900—901), Григория Турского (фрагменты, CPL 1026), И си
дора Севильского («Предисловие к  Псалтири», CPL 1197), Беды Досточтимого (CPL 
1371—1371с, 1384). См. также: CPL 1135, 1160а24, 1167а—f, 1287а, 2007b, 2015, 2015а. -  Ред.

36 PL 9. [CPL428.]
37 CPL 140. -  Ред.
38 CPL 141. — Ред.
39 PL 14.
40 CPL 582 (в PL нет, впервые издан в 1895 г.; в совр. критическом издании трактат зани

мает ок. 70 страниц). Помимо Commentarioli см. также его Tractatus LIX in psalmos (CPL 592, 
впервые изданы в 1897 г.) и Tractatuum in psalmos series altera (CPL 593, впервые издана в 
1903 г.). Гомилии: CPL 599, 602. Фрагменты: CPL 607а. Пс.-Иероним: CPL 625—629. — Ред.

41 CPL 629. -  Ред.
42 PL29.
43 PL 36, 37. [CPL283.]
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Biblischer Commentar liber das Alte Testament. IV. Th. 1. Bd. Die Psalmen. 'Leipzig,] 
1860 и 1511894 [англ. пер. 1871]; Schulz I I - W., StrackH. Die Psalmen und die Spriiche 
Salomos / /  Kurzgefasster Kommentar zu den heiligen Schriften Alten und Neuen 
Testaments sowie zu den Apokryphen /  Hrsg. v. 27. Strack und (). Bockler. Altes 
Testament, 6. Abteilung. Nordlingen,] 1888; Cheyne [Т. K. The Book of Psalms. L., 
1883]. 1211888 и [311905.44

На греческом языке существует толкование патриарха Анфима: ”Ау0щод. 
'Epppveia eig тонд PN' факцонд тон лроф. Да|3(6. ’Ev Тероаокироид, 1855. 
Это толкование заключает греческий текст Псалтири, составляющий точный 
«оригинал» для славянской Псалтири. Немало толкований на Псалтирь сущест
вует и на русском языке. Так, отеческие толкования Василия Великого, Афана
сия Великого, Иоанна Златоуста, Феодорита, Евфимия Зигабена — переведены 
уже в их творениях. Самостоятельные труды: Арсений [Москвин], митр. [Киев
ский]. Толкование на первые 26 псалмов. СПб., 187445; Архиеп. Ириней. Толкова
ние на книгу псалмов. М., 1791 и 1807—1814, 1823, 1895, 1903 гг.46; Палладий 
[Пьянков], еп. [Сарапульский]. Толкование на псалмы, [составленное по текстам: 
еврейскому, греч. (LXX) и лат. (Вульгате), по учению отцов и учителей 
Св. Церкви и дополненное различными замечаниями]. Вятка, 187447; Вишняков 
[Я. 77.], свящ. Объяснение Псалтири (1—36 Пс.). СПб., 189448; Троицкий Н. Псал
тирь. Последовательное изъяснение славянского текста. Тула, 1904—1908. 
[Т. 1: Пс. 1-75; Т. 2: Пс. 76-100; Т. 3: Пс. 101-150. 713 с. в 3-х т. Из «Тульских 
епархиальных ведомостей»]; Павский [Г.], прот. Обозрение книги псалмов: 
[Опыт археологический, филологический и герменевтический]. СПб., 1814. 
В подстрочных примечаниях в переводе «Руководства» Вигуру кратко объяснена 
вся Псалтирь49. В толковой Библии изд. Лопухина (IV т. СПб., 1907) также 
объяснена вся Псалтирь. Но у Вигуру и Лопухина мало обращается внимания 
на славянский перевод. Еп. Феофан [Говоров]. Объяснение 118 псалма. М.,

44 Более подробные сведения о ранних толковниках см. у Comely. [Introductio specialis. 
Vol. II. 2. Parisiis, 1887.] P. 123—132; Keil [C. F.] Einl[eitung in die kanonische und apocryphische 
Schriften des Alten Testaments. Frank, a. М., 1873]. S. 356; Вишняков [H. П., свящ.] О происхож
дении Псалтири. [СПб., 1875.] С. 1—32. Здесь же обозрена и охарактеризована и русская тол
ковательная литература на Псалтирь. Перечень новейших западных текстуальных и экзегети
ческих трудов дан у Гоберга (Hoberg. Die Psalmen. S. XXV—XXXV).

45 Впервые: Киев, 1873. 633 с. — Ред.
46 Толкование на Псалтирь по тексту еврейскому и греческому, истолкованное тщанием и 

трудами... Иринея [И. А. Клементьевского]. РМ., 1997. Книга является переводом труда Р. Бел- 
лармино (1542—1621). — Ред.

47 Также: М., 1872. XXII, 574 с. -  Ред.
48 Вишняков [Н. П.], свящ. О происхождении Псалтири. СПб., 1875 (рец. С. Д. Писарева: 

ПО. 1878. Т. 3. № 12. С. 811—834); Он же. Толкования на Ветхий Завет: Толкование на Псал
тирь. СПб., 1880—1894. Т. 1—4 (публиковалось первоначально в ХЧ в 1881—1884, 1887—1894 гг. 
в Приложении). — Ред.

49 Руководство. Т. 2. Вып. I l l—IV. 1900. [Т. 2. 1-я пол. М., 1902. Гл. 3. Псалмы. С. 366—846.]



163 ПСАЛТИРЬ Введение

188050. Труд очень ценный по глубокому духовно-богословскому изъяснению 
псалма. Критико-текстуальные труды: Боголюбский М ., свящ. Замечания на текст 
Псалтири по переводу LXX и славянскому / /  ЧОЛДП. 1872—1878 (и отдельно: 
М., 1879); Амфилохий, архим. Древнеславянская Псалтирь. М., 18 7 8—18 8 051. 
В труде о. Боголюбского очень много цитат из отеческих толкований и вариан
тов в греческих списках. Он был нам очень полезен. Мессианские псалмы объ
яснены о. [Н. Т.] Каменским (впоследствии архиепископ Никанор): Изображе
ние Мессии в Псалтири. Казань, 1878. [260 с.] (Л901)52.

Затем были у нас в руках общие текстуальные и филологические издания, 
цитировавшиеся многократно в предыдущих переводах: Гольмеза, Фильда, Сви
та, Вигуру, Бабера, Тишендорфа. Словари Гезениуса, Шлейснера, Пассова, Зо- 
релля.

50 Феофан Затворник, еп. Псалом сто осмнадцатый, истолкованный еп. Феофаном: 
С портр. авт. М., 1993; М., 2001. 496 с. (репринты изд.: М., 1891). — Ред.

51 См. выше, с. 156, прим. 7, а также: Юнгеров. Частное введение, I. С. 340—343 [220 0 3. 
С. 228-230].

52 См. также рец. на эту книгу М. А. Куплетского (ПО. 1879. Т. 3. № 12. С. 820—830), 
С. Д. Писарева (ПО. 1880. Т. 2. № 6/7. С. 325—393) и А. А. Глаголева (Изображение Мессии в 
Псалтири: Экзегетико-критическое исследование мессианских псалмов с кратким очерком 
учения о Мессии до пророка Давида /  Магистерское сочинение Никанора, еп. Орловского и 
Севского 11 ТКДА. 1901. № 9. С. 124—127). Др. русская литература, посвященная переводам 
и истолкованию Псалтири, указана в конце данного предисловия. — Ред.



Дополнительная литература по Псалтири1

ИЗДАНИЯ И ИССЛЕДОВАНИЯ 
ГРЕЧЕСКИХ И СЛАВЯНСКИХ ТЕКСТОВ

Ундольский В. М. О писание греческого кодекса П салтири IX—X II в., с современными 
изображ ениям и, принадлеж ащ его А. И. Лобкову. М ., 1860. 17 с. [Отд. отт. из: С бор
ни к  Общ ества лю бителей древне-русского искусства.]

Срезневский В. Д ревний славянский перевод Псалтыри: И сследование его текста и язы ка 
по рукописям  X I—X IV вв. Т. 1—2. С П б., 1877. 88, 111 с., илл.

Амфилохий [Казанский-Сергиевский], архим. Д ревлеславянская псалтирь С им оновская до 
1280 года, сличенная с рукописны м и псалтырями XI, X II, X III, XIV, XV, XVI, XVII в. 
и старопечатными X V и  XVII в., с греческим текстом X века из Ф еодоритовой П сал
тири, сличенны м  с П салтирью  в С инайской Библии, П салтирью  862 года, П салти
рью X века Н оровскою  и П салтирью  X—XI веков: 2-е изд., дополненное сличением: 
И з П салтири К иприановской X IV в., с Толковой Ф еодоритовой П салтирью  по спис
ку 1472 г., П салтирью  Толковою М аксима Грека по списку 1592 г., Бруноновскою  
П салтирью XVI в. и П салтирью  Ф ирсовою  1683 г. Т. 1—4. М ., 1880—1881.

Соколов И. И. М укачевская псалтырь XV века / /  С борник статей по славяноведению , 
сост. и изд. учениками В. И. Ламанского... С П б., 1883. С. 450—468. (Отд. отт. [СПб.,] 
1883. 19 с.)

Разбор и подробное описание.
Jagic V. С ловэнскаа псальтырь: Psalterium  Bononiense. V indonbonae etc., 1907.
Погорелое В. А. Чудовская П салтирь XI в.: О трывок Толкования Ф еодорита Киррского 

на П салтирь в древнеболгарском переводе. С П б., 1910 (П ам ятники старославянско
го язы ка. Т. 3. Вып. 1). V, 276 с.

Он же. Толкования Ф еодорита К иррского на П салтирь в древнеболгарском переводе. 
Варшава, 1910. 237 с.

Синайская Псалтырь: Глаголический пам ятник XI в. /  Изд. С. Н. Северьянов. Пг., 1922. 
V III, 392, [2,] с.; ил. 11с. (П ам ятники старославянского языка. Т. 4.)

Psalterium  V indobonense: D er kom m entierte glagolitische Psalter der O sterreichischen 
N ationalbibliothek /  Hrsg. von J. Hamm. Wien; Koln, 1967. XVI, 371 S.

Б олонски псалтир: Български книж ковен пам етник от X III в. /  Ф ототип. изд. с увод и 
бележки от И. Дуйчев. С оф ия, 1968.

Виднэс М. Б. Н еизвестны й отры вок Псалтыри из Вестероса в Ш веции / /  ТОДРЛ. 1971. 
Т. 26. С. 352-356.

1 Избранная (преимущественно русская) библиография составлена А. Г. Дунаевым. В библио
графии опущены работы, упомянутые в сносках к предисловию и переводу П. А. Юнгерова, а так
же многочисленные искусствоведческие книги (например: Щепкина М. Ф. Миниатюры Хлудов- 
ской Псалтири. М., 1977; Вздорнов Г. И. Киевская Псалтирь 1397 г. М., 1978) и статьи по иллюми
нированным рукописям, специальные лингвистические исследования. Иностранная литература 
приведена минимально.
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An Early Slavonic Psalter from Rus’. Vol. 1. Photoreproduction /  Ed. by Ж  Altbauer, H. G. Lunt. 
Camb. (M ass.), 1978.

Schenker A. Psalm en in  den Hexapla: Erste krit. u. vollst. Ausg. der hexaplarischen Fragm ente 
auf dem  Rande der Hs. O ttobianus graecus 398 zu den Ps. 24—32. Citth del Vaticano, 1982 
(Studi e Testi; 295). 497 p.

Н оровская Псалтирь: Среднеболгарская рукопись XIV в. Ч. 1—2. С оф ия, 1989.
Князевская О. А. [Рец.] Н овая публикация славянской рукописи из ЕИМ: Н оровская 

псалтирь — среднеболгарская рукопись 14 в. / /  А рхеограф ический еж егодник за 
1989 г. М ., 1990. С. 329.

Psalterii Sinaitici pars nova (monasterii s. Catharinae codex slavicus 2 /N ) /  Sub red. Fr. V. Mares. 
Wien, 1997 (Osterreichische Akademie der W issenschaften, Phil.-hist. Klasse; Schriften der 
Balkan-Komision. Philologische Abteilung; 38). XXIV, 201 S.

Библия 1499 года и Библия в синодальном переводе: С пл.: В 10 т. Т. 4. Псалтирь. М., 
1997. 344 с.

Фототипическое воспроизведение Псалтири из Геннадиевской Библии.

ПЕРЕВОДЫ (ВКЛЮЧАЯ СТИХОТВОРНЫЕ ПЕРЕЛОЖЕНИЯ)2

Прозаические переводы с греческого и церковнославянского
П салтирь 1683 г. в пер.. Аврамия Фирсова /  Подг. текста, словоуказ. и пред. Е. А. Целуно- 

вой. M iinchen, 1989 (Slavistische Beitr.; 243). 652 с.
Пер. еп. Порфирия (Успенского): Образцы русского перевода свящ енны х книг Ветхого 

Завета 72 толковников: Образец второй: П салтирь / /  ТКДА. 1869. №  4. С. 37—70 
[Пс. 1—25]; П ятьдесят псалмов (26—75): П ереведены с рукописной псалтири 862 г. / /  
ТКДА. 1873. №  12. С. 173—240; Псалмы 76—118: П ереведены с греческой рукописной 
псалтири 862 г. //Т К Д А . 1875. № №  8—11. С. 1—104. Отд. изд.: Порфирий, еп. [Чигирин
ский (Успенский К. А.)]. П салтирь в русском переводе с греческого. ‘Киев, 1874 
[Пс. 1-75] -  1875 [Пс. 76-150]; 2СП б., 1893. 242 с.; 4906. 225 с. [на обложке: Изд. 2-е.]

Г. П. Федотов. Ш естопсалмие: [Новый пер.] / /  Вестник Русского (Студенческого) Х рис
тианского Движ ения. П ариж , 1952. №  6. С. 21—23. Он же. Псалмы / /  Там же. 2001. 
№  182. С. 101—112 (Пс. 1—15); Он же. П еревод П салтири / /  Там же. 2002—1. №  183. 
С. 6 3 -7 9  (Пс. 16-30); 2 002 -II. №  184. С. 20 -2 5  (Пс. 3 2 -3 5 ); 2003-1. №  185. С. 96-107  
(Пс. 36 -45 ); 2003—II. №  186. С. 3 5 -4 0  (Пс. 46 -5 0 ); 2004-П . №  188. С. 93-103 
(Пс. 51 -63); 2005-1. №  189. С. (?) (Пс. 64 -79 ); 2005-11, 2006-1. №  190. С. 19-31 (Пс. 
80—90); 2006—II. №  191. С. 42—59 (Пс. 91—105). [Продолжение следует.]

Как следует из предисловия Е. Федотовой на с. 20 (Вестник РСХД. 1952. № 6. С. 20), 
Г. П. Федотов перевел всю Псалтирь для употребления в общественном и частном богослуже
нии с целью замены славянского богослужебного языка русским. Перевод был осуществлен, 
по словам Е. Федотовой, со славянского, но с некоторыми исправлениями по евр. и греч. тек
стам. Это пояснение подтверждается как анализом самого перевода, так и собственными сло
вами Е П. Федотова: «...в первую очередь для одного обсуждения готовлю перевод псалмов. 
Вчерне он у меня готов, но мне не хватает здесь еврейского текста или, в замену его, научного 
комментария, которым я пользовался в Париже... И, как во всем, и здесь надо отвеять пшени
цу Еосподню от мякины исторической: еврейской, греческой, славянской» (Федотов Г. П. 
Письмо матери Марии Скобцовой [от 29 августа 1938 г. Из архива о. Сергия Еаккеля 
(Великобритания)] / /  Вестник РХД. № 182.1-2001. Париж; Нью-Йорк; Москва. С. 113-114, 
цит. 113). Как следует из цит. письма и из пояснения в «Вестнике РХД» (№ 182. С. 101), пере

2 О русских литературных (стихотворных) переводах псалмов см. в статье: Литературно
художественная интерпретация Библии / /  Мень А., прот. Библиологический словарь. Т. 2. М., 2002. 
С. 132-140, здесь: 136, 138-140.
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вод был осуществлен в конце 1930-х гг. до эмиграции Г. П. Федотова в Америку в 1940 г. 
Нам неизвестно, использовались ли на самом деле псалмы в переводе Г. П. Федотова за 
православным богослужением, однако подобный прецедент (помимо «обновленчества» 
1920—30-х гг.) имел место в конце XX в. в одном из московских храмов, где читалось (без бла
гословения правящего архиерея) шестопсалмие в переводе (с евр.) С. С. Аверинцева.

П. В-ский. Смысл и ком позиция ш естопсалмия / /  Ж М П . 1968. №  10. С. 62—68.
Перевод шестопсалмия на с. 64—67 со слав, с учетом пер. П. А. Юнгерова, Ф. Д. Самари

на и др. с попыткой сохранить ритмику слав. пер.
Бирукова Е. Н ., Биру ков И. Н. П салмы 1, 50, 90 / /Ж М П . 1993. №  12. П рилож ение (с. 1—5).

Новое русское переложение псалмов выполнено в 1975—1985 гг. на основании церковно- 
славянского текста и перевода П. А. Юнгерова. Впервые напечатано полностью в «Литера
турной учебе» в 1994 г. (подробнее см. в предисловии к переводу Псалтири: Литературная уче
ба. 1994. № 1. С. 3—62). Вдохновителем этой работы на ее начальной стадии был профессор 
Б. А. Васильев, оказавший переводчикам помощь текстологическими консультациями. Свер
ка пер. осуществлена Т. А. Миллер, ею же составлены примечания. Много изданий в отд. 
книгах, в т. ч.: Псалтирь учебная. М.: Правило веры, 2000 [переизд.: 2003, 2004, 2006]. 816 с. 
[Книга включает: молитвы по кафизмам и устав чтения Псалтири, русский перевод Псалти
ри, историч. и богословский комментарий, порядок чтения по усопшим]; Псалтирь с парал
лельным переводом на русский язык. М.: ПСТГУ, 2007. 672 с.

Псалмы 50 и 103 в различны х переводах [с еврейского и с Септуагинты] / /  П росветитель 
/  РП У  ап. И оанна Богослова. М ., 1995. №  2/3. С. 27—35.

Включены переводы: Российского Библейского общества, изд. «Свящ енные книги для 
употребления евреям» (Вена), а такж е Ф. Д. Самарина и П. А. Ю нгерова.

Псалтирь: Н овы й пер. с греч. текста 70 толковников /  Пер. иером. Амвросия (Тимрота). 
М ., 2002. 242 с.

Исследование
М акарий (Веретенников), архим. Перевод П салтири Д им итрием  Герасимовым / /  Ж М П . 

1989. №  1. С. 73.

Стихотворные переводы с греческого и церковнославянского
П олное собрание псалмов Давыда поэта и царя прелож енных как  древним и, так  и новы 

ми российским и стихотворцами. Т. 1—2. М ., 1809.
Пакатский Г. А., свящ. П салтырь в стихах, с прилож ением при каждом псалме содерж а

щ ихся в нем исторического, таинственного или нравственного смысла, и с объясне
нием  неудобовразумительных некоторы х речений, в двух частях прелож енная церкви 
святых равноапостольны х царей К онстантина и Елены, что при Санкт-П етербург
ских градских богадельнях, лиш енны м  зрения свящ енником  Гавриилом П акатским. 
Ч. 1 -2 . ‘С П б., 1818. 2, [IV,] 246, 255 с.; 4869. 279 с.; 4874. 339 с.

Дворяшин В. П. П ерелож ение псалмов св. царя и пророка Давида. Тверь, 1879. 85 с.
Псс. 1, 3, 5, 11, 14, 23, 26, 33, 36, 40, 44, 50, 60, 85, 90, 102.

Далматов К., свящ. П салтирь в стихах. Казань, 1906. 249 с.
Серман И. 3. «Псалтирь риф мованная» С им еона П олоцкого и русская поэзия XVIII в. / /  

ТОДРЛ. 1962. Т. 18. С. 214-232.
Шишкин А. Б. И з неопубликованных поэтических трудов В. К. Тредиаковского (стихо

творная «Псалтирь») //П ам ятн и ки культуры . Н овые открытия. 1984. Л., 1986. С. 9—39.
П салтирь в русской поэзии XVII—XX вв. /  Сост., подготовка текста, вступительная статья 

и прим ечания Б. Н. Романова. М ., 1995. 384 с., ил.

Прозаические переводы с еврейского
Псалтирь в новом славянском переводе Амвросия [Зертис-Каменского\, архиеп. Московско

го, с предисл. ‘М ., 1809; 2-е изд. подг. П. И. Горский-Платонов: ПО. 1878. Приложение.
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Т. 1. №  1. С. 1 -16 ; №  2. С. 17-32; №  3. С. 33 -6 4 ; Т. 2. №  5 -6 . С. 65-128; №  7. 
С. 129-160; №  8. С. 161-192. (Отд. отт.: 2М ., 1878.)

Ц.-сл. пер. с уточнениями и исправлениями по евр. тексту.
Павский Г. П ., прот. Псалтирь, или книга хвалений на российском  языке. С П б., 1822. 
Мандельштам Л. И. Псалмы. Буквальный перевод в пользу русских евреев. Берлин, 1864, 

21865,4872.
П салмы Давида (для евреев). Еврейский текст с русским переводом и новым ком м ента

рием на еврейском язы ке /  П еревел и объяснил поневеж ский раввин А. -И. Л. П умпян
ский. ‘С П б., 1871; 2Варшава, 1872. 255 с.

Об этом переводе см.: Чистович. История перевода Библии. С. 344—347.
Никольский М. В. П салмы в русском переводе с объяснениями / /  ПО. 1875. Т. 1. №  2. 

С. 374-397  [Пс. 1 -8 ]; Т. 2. №  5. С. 21 -3 9  [Пс. 9 -1 6 ]; №  6. С. 216-230  [Пс. 17-19]; 
Т. 3. №  10. С. 237-244  [Пс. 20-22]; 1876. Т. 2. №  8. С. 607-627  [Пс. 23 -29]; 1879. Т. 2. 
№  5 -6 . С. 8 -4 5  [Пс. 30-34].

Аверинцев С. С. [Псалмы 1, 3, 22, 23/24, 37/38, 56/57, 62/63, 76/77, 83/84, 87/88, 90/91, 
91/92, 102/103, 113/114, 116/117, 117/118, 120/121, 121/122, 142/143, 148, 150]: Арфа 
царя Давида: у истоков древнейш ей лирической традиции (вступление и пер. с древ- 
неевр.) / / И ностранная литература. 1988. №  6. С. 189—194; «Арфа царя Давида»: Избр. 
псалмы /  Пер. и коммент. С. С. А веринцева / /  М ир Библии. 1994. №  1 (2). С. 74—81; 
И збранны е псалмы [пер. и коммент.] / /  П равославная община. 1994. №  3. С. 92—96; 
Псалом 90/91 /  Пер. С. С. Аверинцев; Поэтич. перелож. А. Я. Сергеев / /  АиО. 1995. 
№  1(4). С. 5—10; И з книги  П салмов Давидовых (Псалмы 22. 116 (117). 117 (118). 
120—121. 148. 150) / /  Н овы й мир. 1998. №  1. С. 90—93; К репка над нам и милость Его: 
Избр. псалмы 91/92, 116/117, 117/118, 120/121, 1 5 0 / Пер. и предисл. С. А в ер и н ц е в а // 
П равославная общ ина. М ., 1999. N q I .C .  115—120. Звукозапись: И з библейской п о 
эзии: К нига Иова. Псалмы /  Пер. с древнеевр. С. Аверинцева. Читают: И. С мокту
новский, С. Аверинцев. [М узыкальный диск.] Фирма: М елодия. С 40. 29 541 006. 

Графов А. Ш естопсалмие / /  Страницы. 1998. Т. 3. М  1. С. 3—10; И з книги  П салмов / /  
Страницы. 1999. Т. 4. М  2. С. 299-309  [Пс. 8, 10 (11), 13 (14), 15 (16), 17 (18).]

Стихотворные переложения с еврейского 
(также с подстрочников или с синод, пер.)

К нига псалмов (псалтырь) /  Пер. в стихахН. Гребнева. М ., 1994.
Лукашин А. П салтирь в поэзии. 2М ., 1996. 220 с. (‘М ., 1994. 157 с.).

Псалмы, переложенные в стихи.
П ерелож ения А. Я. Сергеева'. Псалом 90/91: В пер. на рус. яз. и поэтич. перелож. / /  АиО. 

1995. М  1(4). С. 5—10 [ц.-сл. пер., син. пер., прозаич. пер. с др.-евр. С. С. А веринце
ва, поэт, перелож. А. Я. Сергеева]; П салом 103/104: В пер. на рус. яз. и поэтич. пере
лож. / /  АиО. 1995. М  2(5). С. 5—14 [ц.-сл. пер., син. пер., поэт, перелож. Ф. Елинки и 
А. Я. Сергеева]; П салом 136/137: В пер. на рус. яз. и поэтич. перелож. [поэт, перелож. 
А. Я. Сергеева, Ф. Н. Елинки, JL М ея, иером. Романа (М атюшина)] / /  АиО. 1995. 
М  4(7). С. 5 -12 .

П салмы царя Давида, ж реца Аафа, трех Кораховых сы новей-певцов, М ош е-пророка, ц а 
ря Ш ломо, Э йтана-м удреца /  Пер. с иврита В. Горт. Иерусалим; М ., ‘2000. 533 с. 
(220 0 5).

Воронин Ю. Воспрянь, псалтирь! 50 переложений на риф м у псалмов. Ярославль, 2001. 
63 с.

Пенькович Алексей, свящ. П салтирь в стихах. С аранск, 2001. 241 с.
Ш ведчиков А. Псалмы: поэтич. интерпретация. Лос-А нджелес, 2001. 116 с.
Перекрестова А. Псалмы: (стихотворное переложение). К линцы , 2005. 255 с.
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ТОЛКОВАНИЯ 

Святоотеческие и древнецерковные толкования

Переводы с древних языков
Псалтирь, сиречь Д авида пророка и царя песнь, с изъяснением  святых отцов и учителей 

Церкви. 3А фон, 2001. 398 л.
Августин блж., еп. Иппонский. Толкование на П салом 125-й /  Пер. и коммент. С. Степан- 

цова / /  АиО. 1997. №  2(13). С. 52—75. Переизд. в сб.: Патристика: новые переводы, 
статьи. Н иж ний Новгород, 2001. С. 126—151.

Амвросий Медиоланский, свт. И зъяснение псалма 50, 7—13 / /Х Ч .  1840. Ч. 1. С. 259—274.
Он же. И зъяснение слов псалма: «Меч извлекош а греш ницы» / /  Воскресное чтение. 

1846/47. Т. 10. №  18. С. 181-182.
Он же. И зъяснение слов псалма: «Глаголет пребеззаконы й согреш ати в себе» (35, 2) / /  

Там же. 1850/51. Т. 14. №  19. С. 185-186.
Анастасий Синаит, прп. Беседа на 6-й  псалом. Рус. пер.: 1) ДЧ. 1869., №  1; 2) второй пер. 

О птиной Пустыни (‘М ., 1869; 5Сергиев Посад; О птина Пустынь, 1911. 30 с.); 3) новей
ш ий пер. М. В. Н икифорова: Преп. Анастасий Синаит. И збранны е творения. М ., 2003 
(Б -ка отцов и учителей Ц ерки; 13). С. 273—300.

Арефы, митрополита Кесарии Каппадокийской, беседа на вторую половину первого псал
ма: (По рукописи М оск. Син. Библиотеки №  315) /  Греч, текст и пер. еп. А рсения 
(И ващ енко) / /  ЧОЛДП. 1891. [Кн. 2.] № . 5/6. П рил. [пагинация 4-я]. С. 1—20. 
(Отд. отт.: М ., 1891. 20 с.)

М аксим Исповедник, прп. Толкование на 59 псалом /  Пер. и коммент. А. И. Сидорова / /  
Символ 22. 1989. 187—198. Переизд.: М аксим Исповедник, прп. Творения. М ., 1993. 
Т. 1. С. 208-214.

Толкования русских святителей
Филарет (Дроздов), митр. Руководство к  познанию  книги  П салмов / /  ЧО Л ДП. 1872. 

Кн. 1. С. 1 -21.
Он же. Толкование второго псалма / /  ЧОЛДП. 1873. №  1. С. 3—27. То же /  Предисл. 

иером. И аннуария (Ивлиева) / / Богословские труды. М ., 1986. Сб.: 175-летие Л енин
градской духовной академии. С. 281—294.

Иннокентий [Смирнов И. Д .], еп. Пензенский, свт. Надею щ иеся на Христа блаженны: 
И зъяснение I, II псалмов. М ., 2002 (Святоотеческое наследие). 78 с.

П салмы первый, второй и пятьдесят первый, истолкованные еп. Феофаном. М ., 1897. 52 с.
Феофан (Говоров), свт. Толкование на псалмы Ш естопсалм ия третий и тридцать седьмой. 

М ., 2001 (переизд. в 2002). 63 с.
Впервые толкование на Шестопсалмие было издано в «Тамбовских епархиальных ведо

мостях». 1871. № 9-10.
Феофан [Говоров\ Затворник, еп. Тридцать третий псалом. ‘М ., 1871. 111 с.; 4889. 116, [1] 

с.; 4903. 120, [1] с. (РБ. м.: Б. и., Б. г.); М ., 1997.

Исследования
Devreesse R. Tes anciens com m entateurs grecs des Psaumes. Cittd del Vaticano, 1970. (Studi e 

Testi; 264). 337 p.
Schlieben R. Cassiodors Psalmenexegese: Eine Analyse ihrer M ethoden  als Beitrag zur 

Untersuchung der Geschichte der Bibelauslegung der K irchenvater und  der Verbindung 
christlicher Theologie m it an tiker Schulw issenschaft. G o ttingen , 1979 (G ottinger 
Akademische Beitrage; 110). VII, 292 p.
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Peri V. Omelie origeniane sui Salmi: Contributo all’identificazione del testo latino. Cittd del 
Vaticano, 1980 (Studi e Testi; 289). 196 p.

Rondeau M. -J. Les com m entaires patristiques du Psautier: I I I—V-e si6cles. Vol. I. Les travaux des 
P6res grecs et latins sur le Psautier: Recherches et bilans. Rom a, 1982 (OCA 219). 357 p. 
[монографические разделы, посвящ енны е 25 греч. и лат. отцам Церкви]; Vol. II.
Exeg6se prosopologique et theologique. Roma, 1985. (OCA 220). 481 p.

Dorival G. Les chaines exegetiques grecques sur les Psaumes: C ontribution к l ’etade d ’une forme 
litteraire. T. 1—4. Leuven, 1986—1995 (Spicilegium sacrum  Lovaniense. Etudes et docu
ments. Ease. 43—46). 383, 570, 508, 481 p.

Prinzivalli E. D idim o il Cieco e l’interpretazione dei Salmi. L’Aquila: Japadre, [1988] (Quaderni
di Studi e M ateriali di Storia delle Religioni; 2). 142 p.

Le Psautier chez les P6res. Strasbourg, 1994 (Cahiers de Biblia Patristica; 4). 310 p.
Миллер Т. Святоотеческие толкования псалма 99 / /  АиО. 1996. №  1(8). С. 57—64.
Степанцов С. А. Высота как  знак  гордости в толковании блаженного Августина на псалом 

128 / /  Богословский сборник /  П С Т Б И . М ., 1999. №  4. С. 166—185.
Казимова Г. А. Ц ерковнославянская Толковая П салтирь второй половины  XVI—XVIII ве

ков / /  Л ингвистическое источниковедение и история русского языка. М ., 2003. 
С. 360-371.

Степанцов С. А. О тнош ение к  историческому смыслу Пс. 125 (126) у Августина и его 
предш ественников / /  Вестник ПСТЕУ. Серия I. Богословие. Ф илософия. Вып. 2 (18). 
2007. С. 7 -15 .

Казимова Г. А. П салты рны е цитаты в «Слове пространнем, излагаю щ ем с жалостию  н е
строения и безчиния царей и властей последнего века сего» М аксима Трека / /  Еерме- 
невтика древнерусской литературы. Сб. 13 /  Отв ред. Д. С. М енделеева. М ., 2008 
(Stadia philologica). С. 495—521.

Казимова Г. А. Ц ерковнославянский свод толкований на П салтирь второй половины  
XVI в. и история его бы тования в XVII—XVIII вв. (на материале рукописей, хранящ их
ся в Отделах рукописей ЕИМ , РЕДДА, Р Н Б , РЕБ). В печати.

Доклад на VI Международной научной конференции «Книга в России». СПб., 29 ноября — 
1 декабря 2004 г.

Прочие толкования и проповеди на псалмы
М ихаил [Десницкий М. М ., прот. (впосл. М ихаил, митр. Санкт-Петербургский)]. Беседы о 

покаянии, или И зъяснение пятидесятого псалма в ш ести поучениях предложенное: 
(Сии беседы говорены были 1790 года во время С вятыя Четыредесятницы). СП б., 
1798. [4,] 107 с.

Автор раскрыт по изд.: Сопиков. Опыт Российской библиографии... № 2208.
I. В. [= Варсонофий (Лебедев В.)] Смысл надписания псалма пятьдесятого / /  ХЧ. Ч. 24. 

1826. С. 93-120.
[Бухарев А. М.] О втором псалме / /  ПрибТСО. Ч. 8. М ., 1849. С. 353—403. (Отд. отт.: М., 

1849. 53 с.)
Автор установлен по указателю к ПрибТСО.

[Репьев А. П.] О бъяснение псалмов X V и X L IV / /  ПС. 1866. Т. 2. С. 3 -1 3 ; Т. 3. С. 36-47 .
Автор установлен по «Русскому биографическому словарю».

Зусьман П. Опыт объяснения XXXIX псалма / /  П С. 1872. Т. 3. С. 361—404.
Арсений [Москвин], митр. Киевский и Галицкий. Толкование на первые двадцать шесть 

псалмов: И з бесед, говоренны хв г. Варшаве. К иев, 1873. [4,] 633, [2].
С. С. Опыт гомилетического толкования сто тридцать шестого псалма / /  ЧО Л ДП. 1889.

Ч. 1. Кн. 4. Отд. I. С. 304-322.
Вне богослужебное собеседование в неделю блудного сына.
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Спасский П. Н. О бщ едоступное объяснение псалмов, наиболее употребительных при 
богослужении. Вып. 1. Ш естопсалмие, или псалмы 3, 37, 62, 87, 102 и 142; Вып. 2. Б о 
гослужебные часы: I, III, IV и IX. Вып. 3. Кафизмы: I, II и III. Новгород, 1886—1890. 
(21890.)

Он же. П салом пятидесяты й покаянны й: Общ едоступное толкование применительно к 
церк.-слав. тексту. Новгород, 1890. 16 с.

П. К. И зъяснение ш естопсалмия / / ДЧ. 1891. Т. 1. С. 565-583; Т. 3. С. 123-129; 1892. Т. 1. 
С. 188-199, 625-629; Т. 2. С. 378-386; Т. 3. С. 73 -7 5 ; 1893. Т. 1. С. 56-65 . Отд. изд.: 
Казанский П. И. И зъяснение ш естопсалмия. 2М ., 1894. 90 с. (‘М ., 1892. 89 с.)

Самарин Ф. Д . П особие к  чтению  ш естопсалмия. М ., 1899. 62 с.
Павел (Леднев-Прусский), архим. Разм ы ш ления при чтении пятидесятого псалма. М., 

1894. 14 с. [Отд. отт. из: Братское слово. 1894. №  4.]
Моно О. П салом  62-й: Лю бовь к  Богу к ак  ж ивое чувство сердца... /  Пер. [с франц.] 

Ю. Н. Щ ербацкой. М ., 1896. 16 с. [Отд. отт. из: Радость христианина. 1896. Кн. 12.] 
Антонов В. Г., свящ. О бъяснение покаянного 50 псалма. Киев, 1898. 28 с.
Казанский П. И. И зъяснение псалма: «Благословлю Господа на всякое время». М ., 1901.

[2,] 54 с. [Отд. отт. из: Радость христианина. 1901. №  7, 8/9.]
Бандаков В. А ., прот. П оучения на 50-й псалом — царя и пророка Давида. Таганрог, 1880. 

43 с.; 2М ., 1902. 47 с.
Казанский П. И. Благослови, душе моя, Господа!.. [И зъяснение 103 псалма] / /  ДЧ. 1903. 

№  4. Ч. 1. С. 614-619. Ч. 2. С. 3 9 -4 9 , 246-252 , 456-465. Ч. 3. 303-313 , 516-528, 
626-634. 1904. Ч. 3. 62-79 .

ПавловичА. Грех и покаяние: (Размы ш ления на 50-й псалом Давидов) / /  Странник. 1903. 
№  3. С. 372-378.

Тихомиров П. В. К  переводу и истолкованию  Пс. 14, 4 / /  БВ. 1904. Т. 3. №  10. С. 364—373. 
Флегматов А., прот. П оучения при объяснении  изречений из псалмов. Саратов, 1904. 

54 с.
Воронцов Е. П салом 2 и пророчества Н аф ана / /  ВиР. 1907. №  15 [= Август. Кн. 1]. 

С. 285-302.
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^ М Т И Р Ь .

\Р аломь двдУ, А.

д. Влжень мУжь, йже не йде н а  с о в а т ь  неместйвыхь, й на  пУтй гр^ш ныхь 

не с т а , й на  И д д л и ^ и  гУвйтелей не с'Кде:

В. НО ВЬ ЗАКОН'к ГДНИ ВОЛА erw , Й ВЬ ЗАКОН'к erw  ПОУмИТСА день Й HOLJJb.

г. Й  видеть ia k w  древо ндсджденое при йсходи^ихь водь, еже плодь свой 
дасть во времл свое, й лйсть erw  не итлдеть: й вса, елйкд дцк творйть, 
оусп'кеть.

д. Не t a k w  неместйвш, не t a k w : но ia k w  прдхь, егоже возметдеть в'ктрь w 

л и ц а  землй.

е. Oerw рдди не воскреснуть неместйвш нд сУдь, ниже греш ницы вь с о в а ть  

првныхь.

В- I J J k w  в'Ьсть гдь пУть првныхь, й пУть неместйвыхь погйвнеть.

\Р аломь двдУ, в.

Д. ВскУю  ШАТДШАСА 1АЗЫЦЫ, й людТе поУмЙшдса Т ф ё т н ы м ь ;

в. Предстдшд цдрТе земстТи, й кн ази  соврдшдсА вкУп'к нд гдд й нд
■с̂ \ -) \

Х р тA erw .

г. Рдсторгнемь оузы й^ь й ГОвержемь w ндсь йго й^ь.

д. Ж и в ы й  нд нвс^х^  по с м е е т е  а  ймь, й гдь порУгдетсА ймь.

* рлсторгнимъ 

**  й вер ж и м ъ

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 177.)

2 Стт. 1 и 2 прилагаются апостолами к  восстанию Ирода, Понтийского Пилата и еврейско
го народа против Иисуса Христа (Деян. 4, 25—27).

3 Так возмутившиеся говорили.
4 Греч, схрихтг]picT — слав, поругается, осмеет, опозорит.
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Псалом I

П салом Д авида1.

1. Блажен муж, который на собрание нечестивых не ходил, и на пути греш
ных не стоял, и в обществе губителей не сидел,

2. Но в законе Господнем — воля его, и закону Его он будет поучаться день и 
ночь.

3. И будет он, как древо, посаженное при истоках вод, которое плод свой 
будет давать в свое время, и лист его не отпадет. И все, что он ни делает, будет 
благоуспешно.

4. Не так нечестивые, не так: но как прах, который сметает ветр с лица 
земли!

5. Посему не восстанут2 нечестивые на суд и грешники в собрание3 праведных.
6. Ибо знает Господь путь праведных, а путь нечестивых погибнет.

Псалом II

П салом Д авида1.

1. Зачем волнуются народы и племена замышляют тщетное?
2. Предстали цари земли и князья собрались вместе против Господа и против 

Помазанника Его2.
3. «Расторгнем узы Их и свергнем с себя иго Их»3.
4. Живущий на небесах посмеется над ними, и Господь унизит4 их.

1 В евр. Библии этого надписания нет, поэтому в учебных изданиях [слав.] Псалтири есть 
оговорка: ненадписан у  еврей. В общеславянской Библии этой оговорки нет. В греч. спп. по 
Баберу, Гольмезу, Свиту и син. надписания нет; у патр. Анфима есть: r|)odp6g тф Аа|3£б, у Ни- 
колаида: тф Да|315 mranypacpog д а р ’ i|3paioig.

2 Греч, оих avacrrfiaovTai — слав, не воскреснут, т. е. воскреснут не для суда, т. к. их пре
ступления очевидны и не требуют доказательств, а для осуждения и наказания (Ин. 3, 18). 
Так понимают свт. Кирилл Александрийский, бл. Феодорит, еп. Евсевий Кесарийский, 
Зигабен; алтаттцп употребляется у LXX в значении восстаю, воскресаю (Schleusner. 
Thesaurus. Vol. 1. P. 284). Принятого у преосв. П орфирия и в синод, пер. не устоят не разде
ляем. За воскресным богослужением мы привыкли слышать пение этих слов и уклоняться 
от его текста не желаем в своем переводе. Значением устоять, постоять по-слав. переводят 
глагол nqncrrripi (64, 8, [прим. 7]; 129, 3; 139, 11, [прим. 12]; 147, 6), а не omcrrripi.

3 Греч. |3ouXf| — слав, совет, т. е. собрание и сообщество праведных (Мф. 25, 46) (Феодорит). 
1 Слав, псалом Давиду соответствует r|)odpog тф Досшб — верон., компл., альд., греч. церк.

Псалт., Анфим, Итала psalmus Davidis; а в ват., алекс., text, recept. и др. греч. спп. и евр. т. — нет.
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6- Т огда возглеть кь нймь гн^вомь своймь й гаростУю своею с м а т г г ь  а : 

дзь же постдвлень ёсмь црь w nerw над сУюномь, горою стою erw,
3. возв^флай повелите гдне. Гдь реме ко мн^: снь мой ёсй ты , дзь днесь 

родись т а :

й. проси w мене, й ддмь тй  газыки достоите твое, й юдержднУе твое концы 
землй:

Юг. оуплсеши а  жезломь жел^знымь, iakw сосуды ск^дёльними сокр^шйши а .

Т. И  нын'Ь, цдрУе, рдз^м'Ьйте, ндкджйтесА, вей с&ДАфУи землй.
a i. Рдвотдйте гдеви со стрлхомь, й рддЙУтесА ем& со трепетомь.
bi. ПрУимйте ндкдзднУе, дд не когда прогн'ЬвдетсА гдь, й погйвнете w 

п^тй првндгю, ёгдд возгорйтсА вскор'Ь гарость ёгю: влжени вей нлд'кюцписА  

нднь.

д. \Рдломь двд^, внегдл ©кгкгдше w лицд двессдлишд 
сынл CBoerw, г.

В. Гди, МТО СА оумножишл СТ&ЖЛЮфУи мй; МНОЗИ ВОСТДЮТЬ НД МА,

г. мнози гллголють д^шй моей: н^сть спсенУл ем& вь вз'Ь erw.
д. Ты  же, ГДИ, ЗАСТ^ПНИКЬ МОЙ ёсй, СЛАВА МОА, Й ВОЗНОСАЙ глав^ мою.

ё. Глдсомь моймь КО ГД&" воззвдхь, Й СЦСЛЫШД МА w горы СТЫА СВОеА.

6. Й ЗЬ 0\fCĤ Xb й СПАХЬ, ВОСТАХЬ, IAKW ГДЬ ЗАСТУПИТЬ МА.

3. Не оувоюСА w темь людш, юкресть нападаюцшхь на м а .

й. Еоскрнй, гди, спей м а , вже мой: iakw  т ы  пордзйль ёсй вса  врлжд^юцшА 
мй вс^е, з^вы rprfe,HJHHKWBb сокр^шйль ёсй.

Юг. Гдне есть сйсенУе, й нд людехь твоймь влгословенУе твое.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 179.)

2 В греко-слав. т. знак вопроса часто соответствует нашему восклицанию. [В греч. употреб
лено tv, поэтому здесь точнее слав. пер. что со знаком вопроса, а не как.]

3 Слав. наст. вр. возстают соответствует гпачютамтау — ват., син., text, recept., греч. церк. 
Псалт., Анфим; а алекс. — прош. вр. гпажатцаам.

4 Греч. |xupia5arv — десятков тысяч, в синод, пер., у преосв. Порфирия и в слав. тем.
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5. Тогда изречет им5 во гневе Своем и яростью Своею смятет их.
6. Я же поставлен Им царем над Сионом, святою горою Его,
7. Возвещать повеление Господне. Господь сказал мне: «Ты — Сын Мой, 

Я ныне родил Тебя6.
8. Проси у Меня, и дам Тебе народы в наследие Твое и концы земли во владе

ние Твое.
9. Будешь пасти их жезлом железным, как  сосуды горш ечника сокру

ш иш ь их»7.
10. И ныне, цари, уразумейте, научитесь, все судьи земли.
11. Служите Господу со страхом и радуйтесь пред Ним с трепетом.
12. Воспользуйтесь8 научением, дабы не прогневался Господь, и вы погибне

те с правого пути, когда воспламенится вскоре ярость Его9. Блаженны все, наде
ющиеся на Него.

Псалом III

1. П салом Давида, когда он бежал от Авессалома, 
сы на своего1.

2. Господи! Как умножились гонители мои!2 Многие восстают3 на меня.
3. Многие говорят душе моей: «Нет спасения ему в Боге его».
4. Но Ты, Господи, заступник мой, слава моя, и Ты возносишь голову мою.
5. Гласом моим ко Господу я воззвал, и Он услышал меня с горы святой 

Своей.
6. Я уснул, спал и встал, ибо Господь защитит меня.
7. Не убоюсь множества4 людей, кругом нападающих на меня.
8. Восстань, Господи! Спаси меня, Боже мой! Ибо Ты поразил всех, напрасно 

враждующих против меня, зубы грешников сокрушил.
9. От Господа спасение, и на народе Твоем благословение Твое.

5 Волю Свою... По отеческим толкованиям, эта гневная речь Господа выразилась в пора
жении евреев римлянами и др. народами (Афан. Вел. и Феодорит).

6 По изъяснению ап. Павла, эти слова Бог Отец говорит Сыну Божию, Иисусу Христу 
(Деян. 13, 33; Евр. 1, 5; 5, 5).

7 Откр. 12, 5; 19, 15.
8 Греч, бра^аобе — ухватитесь, обнимите, соберите (в пригоршни, бра^ — горсть)', слав. 

приимите.
9 П. А. Юнгеровым сохранена пунктуация Свита и мн. др. издателей. У блл. Августина, 

Феодорита и др. отцов, у Ральфса и в гёттинг. после пути стоит точка, а после Его — запятая. 
В первой части фразы по смыслу был бы точнее перевод: Дабы не прогневался Господь и не по
гибли вы... — Ред.

1 2 Цар. 15, 14-18, [2]3.
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А. В ь  КОИСЦЬ, ВЬ [[rkcilCXb, л[гдлолль д в д ^ , д .

в. Внегдд призвдти мй, оуслышд м а  вгь прдвды моеа: вь скорей рдспрострд. 

пиль м а  есй: оуцкдри м а  й оуслыши м олитв^ mow.
г. Сынове челов'Ечестш, докол'к ТАЖКосердУи; bck^w л о ви те  с^ет^ й

й ц кте  лжй;

д. И  оув^дите, iakw оудивй гдь прпвндго своего. Гдь оуслышить м а , внегдд 

воззвдти мй кь нем^.

6. Гн^вдйтесА, й не согр'Ьшдйте, гаже глаголете вь сердцдхь вдшихь,

нд лождхь вдшихь оумилйтЕСА:

6 . пожрите жертв^ прдвды й оуповдйтЕ нд гдд.

3. Л\нози глдголють: кто гавйть ндмь влгаа; знаменаса на ндсь св^ ть

лица тво е го , гди.

й. Д аль ёсй веселТе вь сердцы моемь: w плода пшеницы, вУнд й ёлед своего 
о̂ множишаса:

тОг. вь мйр'Ь вк^п'Ь оусн^ й noMiw, iakw ты , гди, едйндго на оуповднУи вселйль
МА ёсй.

Д. W  НАСЛ’йдСТВЙОЦКМЬ, ^АЛОМЬ ДВД^, ё-

в. Глаголы  м о а  внй'шй, гди, рдз^м'Ьй звднУе мое.
г. Вонмй глдс^ моленУа M oerw , црес мой й вже мой: iakw  кь те в ^  помо.

ЛЮСА, ГДИ.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 181.)

5 Греч. ёЭаирасттюсте — слав, удиви', «отличил и прославил» (Злат.).
6 Еф. 4, 26.
7 Т. е. приносите ночное покаяние (хатало)уг|те — умилитеся) о дневных сердечных помы

шлениях (Феодорит и Злат.).
8 «Господь научил нас познавать истинные блага» (Афан. Вел.), и жизнь по Его закону от

ражается на нас (Злат.).
9 Псалмопевцу дает веселие Господь, а врагам его чувственные блага ценны (Hoberg. Die 

Psalmen. S. 11) (ср. 143, 13-15).
10 Слав, единаго нет точного соответствия, по-греч. х ата  povag — одиноко, Вульг. singulariter.
11 Ha спасение Твое (Кир. Алекс., Зигабен) (Ос. 2, 18).
1 Слав, о наследствующем (м. р.) нет нигде точного соответствия, всюду готёр xfjg 

xXripovoponarig, pro еа quae haereditabitur... И отеческие толкования приспособлены к  греч. т.: 
«О Церкви, имеющей наследовать ветхозаветные обетования» (Зигабен), или «о благочестивой 
душе» (Афан. Вел., Феодорит, Григ. Нис.). Поэтому уклоняемся (в роде) от слав. пер.



181 ПСАЛТИРЬ Псалмы 4, 5

Псалом IV

1. В кон ец 1. П еснь2. П салом Давида.

2. Когда я призывал, услышал меня Бог правды моей. В скорби Ты давал мне 
простор3. Помилуй меня и услышь молитву мою!

3. Сыны человеческие! Доколе вы (будете) упорны?4 Зачем любите суету и 
ищете лжи?

4. Знайте же, что Господь сделал дивным5 преподобного Своего. Господь ус
лышит меня, когда я воззову к Нему.

5. Гневаясь, не согрешайте6; о чем говорите в сердцах своих, (о том) сокру
шайтесь на ложах ваших7.

6. Приносите жертву правды и уповайте на Господа.
7. Многие говорят: «Кто укажет нам благо? Отпечатлелся на нас свет лица 

Твоего, Господи8».
8. Ты дал веселие сердцу моему, а они обогатились от плода пшеницы, вина и 

елея9.
9. С миром быстро усну и успокоюсь, ибо Ты, Господи, одного10 меня вселил 

с надеждою11.

Псалом V

1. О наследствую щ ей1. Псалом Давида.

2. Господи! Словам моим внемли, уразумей воззвание мое.
3. Внемли голосу моления моего, Царю мой и Боже мой, ибо Тебе помолюсь, 

Господи.

1 Греч, ей; то reXog. По отеческим изъяснениям, это выражение указывает на высокое содер
жание и предмет псалма «о том, что для человека составляет самое совершенное и конечное» 
(см. 15, 11, [прим. 10]) в достижении идеалов жизни, о спасении и вечной жизни. У ап. Павла: 
конец же завещания (1 Тим. 1, 5), т. е. высшая и последняя цель; слово конец (reXog) имеет та
кое значение. Таже кончина (reXog — 1 Кор. 15, 24), т. е. начало Царства славы, по изъяснению 
свт. Василия Великого, раскрывает смысл надписания псалмов. Вечное (ek; reXog) блаженство 
праведных, возвещаемое в Пс. 15, 11, имеет то же значение. В рус. выражении «в конец всего» 
можно видеть соответствие этому надписанию и отеческому пониманию. [Обычный пер. 
(ср. синод, пер.) начальнику {хора), что соответствует одному из значений греч. слова, см. LSJ, 
s. v. I 2.3: «supreme power, final authority; government». Есть др. попытки согласовать греч. выра
жение с евр. lamnazzeach, см.: Глубоковский Н. Н. О значении надписания Псалмов: 
Lamnazzeach (греч. ек; то reXog, слав, в конец) //Ч О Л Д П . 1889. № 12. С. 567—601, здесь с. 594 
сл. («для исполнения»). По др. объяснениям, LXX исходили из иного евр. чт. (не lamnazzeach, 
a lannezach; последнее выражение встречается и в др. местах Ветхого Завета в переводе ек; 
reXog), откуда выводилось значение «на долгое время» (см. у Глубоковского, с. 592).]

2 Греч. £v npvoig — в гимнах, у преосв. Порфирия песненно, посредством песнопения и т. п. 
Перифразируем для благозвучия и ясности.

3 Греч. emXaxuvocg —распространил мя; т. е. облегчал мое положение и освобождал от опас
ности, скорби и страданий (Злат.).

4 Греч. |3apuxap5ioi — слав, тяжкосердии, люди черствые, низменные, с упрямым и непо
корным ко всему хорошему и благородному сердцем и душею (Злат.).



д. Зл^трд оуслыши глдсь мой: зд^трд предстдн^ т й , й оузриши м а :
6. га ш  вгь не хотай есзздконУа  ты  ёсй: не приселйтсА кь тев'Е л^кавн^а й , 
<*. ниже прев^д^ть везздкюнницы пред О чйм д твоймд: вознендвйд'Ьль ёсй 

вса д^лдЮфЫА ЕеззлконТе,

3. пог^вйши ВСА ГЛАГОЛЮЦША лж& м^жд кровей й льстйвл гн^шдетсА гдь. 

й. Л з ь  же множествомь м лти  твоел  внйдй вь домь твой , поклонюса ко 

Хрдм^ стом ^ твоем^, вь стрдс'Ь твоемь.

тОг. Гди, ндстдви м а  прдвдою твоею, врдгь мойхь рдди йспрдви пред товою 
п^ть  мой.

Т. M k w  н^ сть во оуст^хъ йхь йстины , сердце й^ь суетно, гровь ГОверсть гор_

ТАНЬ Йхь, АЗЫКИ СВОИМИ ЛЫЦДХ^.

дь О&дй ймь, вже, дд ГОпдд^ть w мыслей свойхь: по множеств^ нечестТ'А й^ь 

йзрйни а , гакю преюгорчйшд т а , г д и .

b i. И  дд возвеселАТСА вей оуповдюцни нд т а , во в'ккь возрлд^ютсА, й все. 

лишиса вь нйхь: й похвдлатса w т е в ^  лювАф'ш Йм а  твое.

п. Й к ю  ты  влгословйши првникл, гди, iakw ор^жТемь ЕЛГОВОЛеША В'кнчдль

а, а.______________________________ Л^ДДТИРЬ._______________________________  ^

ёсй ндсь.

л. Еь конець, вь ггЕснехь w осм ’ймь, 
^аломь двд^, 5.

в. Гди, дд не гаростТю твоею ювличйши мене, ниже гн^вомь твоймь ндкдже.
ши мене.

\ ^  vг. Помилуй м а , гди, iakw немофень ёемь: йзирклй м а , гди, iakw сматош дса 

KWCTH МОА,

(П ро д о л ж е н и е  с н о с о к  со  с . 183.)

1 В песнех (см. 4, 1, [прим. 2]).
2 Греч, готёр xfjg 6убот|§. Толковники древние (Афан. Вел., Григ. Нис.) признавали здесь 

сущ. тцлёра^ — об осьмом дне ветхозаветной недели, т. е. о дне воскресения Иисуса Христа, 
и вообще о будущей жизни (Феодорит, Григ. Нис.) и о будущем веке (Зигабен), соединенном 
с воскресением Иисуса Христа (Анфим). Поэтому по-слав. м. р. о осьмом, т. е. дне (м. р.). 
Новые толковники, в соответствии с пониманием евр. т., видят указание на осьмиструнный 
(6xTO>x6p5r|g) инструмент, арфу или псалтирь.
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4. Поутру услышь голос мой, поутру предстану пред Тобою, и Ты увидишь 
меня2.

5. Ибо Ты Бог, Коему неугодно беззаконие, не водворится у Тебя лукавый.
6. И не пребудут беззаконники пред очами Твоими, Ты возненавидел всех 

совершающих беззаконие.
7. Погубишь всех говорящих ложь, кровожадного3 и льстивого гнушается Гос

подь.
8. А я, по множеству милости Твоей, войду в дом Твой, поклонюсь святому 

храму Твоему в страхе пред Тобою.
9. Господи! Руководи меня правдою Твоею, ради врагов моих исправь путь 

мой пред Тобою4.
10. Ибо нет в устах их истины, сердце их суетно, гортань их — открытый гроб5, 

языком своим они льстили6.
11. Суди их, Боже! Да отстанут от замыслов своих; за множество нечестия7 их 

низринь их, ибо они огорчили Тебя, Господи.
12. И да возвеселятся все, уповающие на Тебя, во век возрадуются, и все

лишься в них8, и похвалятся Тобою9 любящие имя Твое.
13. Ибо Ты благословишь праведника, Господи: благоволением, как оружием, 

оградил10 Ты нас.

Псалом VI

1. В конец. П еснь1. Об осьмом (дне)2. П салом Давида.

2. Господи! Не в ярости Твоей обличай меня и не гневом Твоим наказывай меня.
3. Помилуй меня, Господи, ибо я немощен; исцели меня, Господи, ибо по

тряслись кости мои

2 Слав, узриши мя соответствуетмшг|л] ре — с и н . [после испр.], алекс., верон., 106, 154, 156, 
200, Феодорит, греч. церк. Псалт. и Анфим; а ват., [син. до испр.,] Афан. Вел., Злат., text, 
recept., Фильд ёяофорои — буду взирать, Вульг. videbo.

3 Слав, мужа кровей.
4 Сделай угодною Тебе жизнь мою. Во мн. греч. спп. читается обот Хои ётю тот рои — путь 

Твой предо мною — син., алекс. char, min., 27, 115, 140, Фильд, евр. т. и Порфирий; но в ват., 
у Злат., Феодорита, в text, recept., греч. церк. Псалт., у Анфима обот рои ётю тот Хои — слав. 
путь мой пред Тобою.

5 Губят и низводят они в могилу своими коварными речами.
6 Рим. 3, 13.
7 Слав. ед. ч. нечестия соответствует по-греч. мн. ч. тсот аае|3е1(йт.
8 Здесь, во вселении Христа в людей (Ин. 14, 23; 2 Кор. 6, 16—18; Еф. 3, 17; Откр. 7, 15), 

отцы Церкви видели «наследие» Церкви и верующей души, на которое указывалось в надпи- 
сании псалма (Афан. Вел., Феодорит, Зигабен).

9 В греч. и лат. добавлено все — яаттед, omnes; а в 162, 222, 286, греч. церк. Псалт., у Анфи
ма, в евр. т. и слав. — нет.

10 Греч. ште(ратюсгос£ — слав, венчал, но глагол атефатою значит ограждаю стенами, башня
ми и т. п. (Schleusner. Thesaurus. Vol. 5. P. 105). Так и преосв. Порфирий перевел, и понимают 
свтт. Иоанн Златоуст, Афанасий, бл. Феодорит.
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д. й д8шл моа  см л те сл  s'fcAw: й т ы ,  гди, докол'к; 

ё- МврдтЙСА, ГДИ, ЙЗВДВИ Д^Ш^ MOW, спей МА рдди м лти  т в о е а :

iakw н'кеть вь смерти п о м и н аа й  теве, во дд'к же кто и с п о в ^ с т с а  т е в ^ ; 

3. Оутр^дйхСА воздыхлнТемь моймь, измыю на в с а к ^  пофь ложе мое, еле. 

ЗАМИ МОИМИ nOCTeAW MOW wmomK
й. О мАтесА w гарости о к о  мое, йжетшдхь во вс^х^ нраз^Х2, мойхь. 

тОг. СЭстйййте w менё, вей A^AAWipn ЕезздконТе, iakw о^слышл гдь глдсь 

плача M oerw,

Т. оуслышл гдь молеше мое, гдь м олитв^ mow прУлть.

AI. Дд ПОСТЫДАТСА Й СМАТ&ТСА ВСИ ВрдЗИ МОИ, ДД ВОЗВрдТАТСА Й ОуСТЫ. 

ДАТСА S'fcAW BCKOp'fe.

д. \Гдломь двд^, егоже в о сп е ть  гдеви w словесЕхь X^CICBb|Xxi 

сына кменш нд, 3.

в. Гди вже мой, на  т а  оуповдхь, спей м а  w  в с^ хь  г о н а ц ш х ь  м а  й йзвдви м а :

г. да не когда похитить iakw левь д^ш ^ mow, не c ^ t f  Йзедвла^ ц^ ,  ниже спд. 

CAWLJJk'.

д. Гди вже мой, дфе сотворись cVc, Афе е сть непрдвдд вь р й $  mocw,

ё. ЛЦ1€ ВОЗААХЪ ВОЗДАЮЦ!ЫМЬ МИ 5ЛА, ДА ЫПАД^ OlfBO W ВрдГЬ МОИ^Ь TOLJJb:

£. да поженеть oyEw врдгь д^ш ^ mow, й дд постйгнеть, й попереть вь 3 cmaw 

ж и воть мой, й елдв^ mow вь персть вселить.

3. Еоскрнй, ГДИ, ГН'ЪвОМЬ тво й м ь, ВОЗПесЙСА ВЬ КОПЦДХЬ врдгь ТВОИХЬ, Й ВО- 

стдни, гди вже мой, повел'кнУемь, ймже здпов^ддль ёсй,

Й. Й СОПМЬ AWAIH йжыдеть т а : Й W ТОМЬ нд вы сотк ЙжрдтЙСА.

тОг. Гдь садить людемь: с&дй ми, гди, по прдвдд моей й по не^лов'к моей
НД МА.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 185.)

4 Слав. Твоих соответствует Еон — 13, 21, 65, 67 , 80, 81 и др. (до 80), Григ. Нис., компл., 
альд. и Анфим; а ват., син., алекс. — рои, так же евр. т. и Вульг.

5 Во время сорокалетнего странствования (Чис. 10, 34).
6 Яви силу, мощь, славу и величие превыше небес (Пс. 8, 2).
7 Слав. наст. вр. судит соответствует Вульгате judicat, а по-греч. буд. вр. xprveT.
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4. И душа моя возмущена сильно. И Ты, Господи, доколе?3
5. Обратись, Господи: избавь душу мою, спаси меня по милости Твоей.
6. Ибо никто из умерших4 не вспоминает о Тебе, а в аду кто исповедает Тебя?5
7. Утрудился я от воздыханий моих, каждую ночь омываю ложе мое, слезами 

моими орошаю постель мою.
8. Помутилось от гнева око мое, обветшал6 я среди всех врагов моих.
9. Отступите от меня все, совершающие беззаконие, ибо услышал Господь го

лос плача моего.
10. Услышал Господь моление мое, Господь принял молитву мою.
11. Да постыдятся и смятутся7 все враги мои, да обратятся вспять8 и постыдят

ся весьма скоро.

Псалом VII

1. П салом Давида, который он воспел Господу, 
по поводу слов Хусия, сы на И ем ениина1.

2. Господи Боже мой! На Тебя я уповал, спаси меня от всех гонителей моих и 
избавь меня.

3. Да не похитит он2, как лев, душу мою, когда нет избавителя и спасителя.
4. Господи Боже мой! Если я сделал что, если есть неправда в руках моих,
5. Если я отомстил воздающим мне зло, то да паду от врагов моих истощен

ный3,
6. Да преследует враг душу мою и да настигнет, и втопчет в землю жизнь мою, 

и славу мою в прах да вселит.
7. Восстань, Еосподи, во гневе Твоем, возвысься на пределах врагов Твоих4 и 

воздвигнись, Еосподи Боже мой, по повелению, какое заповедано было Тобою5.
8. И сонм народов окружит Тебя, и над ним поднимись на высоту6.
9. Еосподь судит7 народы. Суди меня, Еосподи, по правде моей и по незлобию 

моему (какое) у меня.

3 Не явишь мне помощи.
4 Слав, несть в смерти.
5 На земле место покаянию и исповеданию, а не по смерти (Афан. Вел.).
6 Т. е. ослабел силами, как бы износился до ветхости, подобно старой одежде, изнемог 

(Злат, и Феодорит).
7 В ват., [син. до испр.,] алекс., text, recept. и мн. др. добавлено скробра, так же в евр. т. 

и Вульг.; а в син. [после испр.], 13, 21, 27, 55, 65—67, 69, 80 и др. (до 100), компл., альд., у Ан- 
фима и Порфирия и, по ним, в слав. — нет.

8 Не исполнив своих пагубных против меня замыслов.
1 В соответствии с 2 Цар. 17 гл. толковники разумеют совет Хусия Авессалому, сохранив

ший жизнь Давиду и разрушивший план Ахитофела (2 Цар. 17, 5—22).
2 У преосв. Порфирия добавлено враг (очевидно, по 6 ст.).
3 Греч, хетоq — тощь, пустой, т. е. морально и физически уничтоженный и опустошенный, 

«ничего при себе не имея» (Афан. Вел.), «лишенный славы, царства и Твоей помощи» 
(Феодорит).
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. Дд скончлетса эловл гр'кшныхь, й йспрлвиши првнлго, йспытлай сердцл 

и оутрижы, вже, првнш.

д|. П о м о ч ь  моа  w вгд, спсдюфдгш прлвыл сердцемь.

вь Егь с^дйтель првнь, й кр'кпокь, й долготерпелива, й не гн ^ вь н л в о д а й

нл всакь день.

п. flijje  не ижрлтитесА, ор^жТе свое О чи сти ть, л^кь свой нлпрАже, й о\/то. 

то вл  й,

Д1. й вь немь о\/тотовл сосуды см ёртны л , стрелы  СВОА сглрлемымь соделл. 

01. Се, воле непрлвдою, зл ч л ть  бо л езн ь  й родй веззлконУе:

51. ровь йзры й йскопл й, й плдеть вь гам#, иже соделл.

31. Ш врд тйтсА  волезнь erw  нд гллв# erw , й нд верхь erw  непрлвдл erw

снйдеть.

Ш. ЙспОВемСА гдеви ПО прлвде erw  Й now имени ГДЛ B b llllH A rW .

д. Вь копець, w точйл’Гхь, ^лломь двд#, й.

в. Гди гдь нлш ь, raKW ч#дно има твое по всей землй, raKW в за тс а  велико. 

л'кпТе твое превыше нвсь.

г. И з  оусть мллденець й сс&цшхь совершйль есй х^лл#, врлгь твоймь рдди, 

еже рлзр^шйти врлгл й местникл.

д. M kw 0\f3pw невесд, д'клл персть твоймь, л#н# й эв 'кзд ы , гаже т ы  wcho. 
влль есй:

е. что  е сть  челов'ккь, raKW помниши его; йлй сынь человечь, raKW посе. 

ц ш ш и  его;

5. Оумллиль ёсй его мллымь чймь w лггль, сллвою й честно в'кнчлль ёсй ёго: 

3. Й ПОСТЛВИЛЬ ёсй ёго НЛД делы  p#K# TBOeW, ВСА покорйль ёсй ПОД нозе % rw \

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 187.)

Церкви плоды преуспевающих в благочестии» (Афан. Вел., Григ. Нис.). Так от благодарности 
Богу за урожай чувственных плодов псалмопевец возносится к  благодарности за духовные 
плоды, после возвещаемого здесь (3, 5—7 стт.) служения Мессии.

2 Об исполнении этого пророчества говорит Иисус Христос (Мф. 21, 16).
3 Злого духа как источник вражды на земле (Быт. 3, 14—15) (Феодорит).
4 Стт. 5—7 разъясняет ап. Павел в приложении ко Христу (Евр. 2, 6—8; 1 Кор. 15, 27).
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10. Да прекратится злоба грешников, и направь праведного, Боже, испытую
щий сердца и утробы по истине8.

11. Помощь мне от Бога, спасающего правых сердцем.
12. Бог — судья праведный, и мощный, и долготерпеливый, и не обнаружи

вающий гнева ежедневно.
13. Если не обратитесь, то Он оружие Свое изощрит9, лук Свой Он натянул и 

приготовил его,
14. И в нем приготовил орудия смерти, стрелы Свои сделал для сожигаемых10.
15. Вот он11 заболел неправдою, зачал злобу12 и родил беззаконие.
16. Он вырыл ров и углубил его, но упадет в яму, которую сделал:
17. Обратится злоба13 его на голову его, и на темя его неправда его сойдет.
18. Прославлю Господа за правду Его и воспою имени Господа Вышнего.

Псалом VI11

1. В конец. О точилах1. П салом Давида.

2. Господи, Господь наш! Как дивно имя Твое на всей земле! Ибо величие Твое 
превознеслось выше небес.

3. Из уст младенцев и грудных детей Ты устроил хвалу2, ради врагов Твоих, 
дабы погубить врага и мстителя3.

4. Как я посмотрю на небеса, дела Твоих перстов, на луну и звезды, которые 
Ты основал,

5. То что такое человек, что Ты помнишь его? Или сын человеческий, что по
сещаешь его?

6. Малым чем Ты умалил его пред ангелами, славою и честью Ты увенчал его
7. И поставил его над делами рук Твоих, все покорил под ноги его4:

8 Слав, праведно соответствует 5ixoacog — 13, 21 , 6 5 —67, 69, 80 и др. (до 100), компл., 
Анфим; а в др. 5 ix a ia  и помещается в начале след, ст.: Вульг. justum adjutorium, праведная по
мощь (Порфирий).

9 Греч. craX|3d)aei — сделает блестящим, слав, очистит, «изощрит» (Злат.).
10 Греч, той; хоцорётоц; — слав, сгараемым, т. е. для тех, кто теперь воспламенен злобою 

(1 6 —17 стт.) и кто «достоин наказания огнем» (2 0 , 10, [прим. 6]; Афан. Вел., Вас. Вел., Кир. 
Алекс., Злат., Зигабен).

11 Нечестивый человек, упоминаемый в 1 0 .1 6 —17 стт., или один из сожигаемых (по 14 ст.). 
Так и в синод, пер. добавлено нечестивый. Слово a6 ix ia  в греч. спп. стоит в вин. пад. a5ixicrv; 
только преосв. Порфирий читал в им. пад. a6 ix ia  и признал подлежащим: зачала неправда. 
Все толковники видят нечестивца.

12 Слав, болезнь', греч. лотот — т. е. страдание и бедствие, изнурение для других (1 7  ст.); 
пользуемся синод, пер.; слав, болезнь не соответствует ни греч. т., ни контексту, если в нынеш 
нем рус. значении оставить это слово.

13 См. пред. прим.
1 Греч, готёр тсот Xttvcoy — слав, о точилех. Точилами назывались сосуды, в которые наливал

ся сок из виноградных ягод. Толковники буквального направления видят указание на осен
ний праздник сбора винограда, а отцы Церкви — на «приносимые в христианской
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Й. ОВЦЫ Й ВОЛЫ ВСА, 0Ц1€ ЖЕ Й СКОТЫ ПОЛЬША,

тОг. ПТЙЦЫ НЕЕ0СНЫА Й рЫБЫ MOpCKIA, прЕХОДАЦША СТ03Й MOpCKIA.

Т. Гди гдь нлшь, raKW м^дно и м а  тво е  по всей зем л и .

А. Вь КОПЕЦЬ, W ТЛЙНЫ)(Ь СЫНЛ, ^АЛОМЬ ДВ Д ^, тОг.

В. ЙспОвЕмСА ТЕбЕ, гди, всЕмь ссрдцсмь моймь, ПОвЕмЬ ВСА Ч̂ ДЕСЛ ТВОА.

г. Еозвеселюса Й ВОЗрлД^ЮСА W Т£еЕ , now ИМЕНИ ТВОЕМ̂ , ВЫШНШ.

д. Внегдл возврлтйтисА врлг^ моем^ вспать, Йзнемог^Еь й погйвнйЕь w

ЛИЦД ТВОЕГО.

б. IH k w  сотворйль ёсй с^дь мой й npw mow: сЕль ёсй нд пртолЕ, с̂ дай прдвдК 
£. Здпрстйль ёсй газы шмь, й погибе нечестивый: има ferw потрсвйль ёсй вь 

вЕкь й вь вЕкь вЕкл.
3. Врдгк wck^ E lha сдрЙкТА вь копець, й грлды рлзр^шйль ёсй: ПОГИЕЕ пл. 

МАТЬ ёгй> СЬ ш^момь.
Й. Й ГДЬ ВО вЕкь прЕВЫВЛЕТЬ, оуготовл нл с^дь пртоль свой: 

тОг. й той с^дйти ймдть вселенной вь прдвд ,̂ с^дйти ймдть л^демь вь 

прлвотЕ.

Т. И  высть гдь привЕжици О̂ ЕОГОМ̂ , помоцшикь во влговрсмснТихь,
ВЬ СКОрЕЕХЬ.

ль И  дл o\fnoB<\WTb нл т а  зндюции Йма твое, raKw не й>стдвиль ёсй взыс.
KAW^HXb ТА, ГДИ.

вь Пойте гдеви жив&ф£м8 вь ciwhE, возвестите во газыцЕхь нлчинлша erw: 
п. raKW взыскдай кршви йхь поманЙ, не здвы звлша оувогихь.

Д1. Помилуй МА, ГДИ, вйждь СЛМфЕШЕ МОЕ W ВрдГЬ МОИХЬ, ВОЗНОСАЙ МА 

w врдть смсртныхь:
01. raKW ДД ВОЗвЕф  ̂ ВСА ХВДЛЫ ТВОА ВО ВрлтЕхЬ дцлсрс ClWlin: ВОЗрЛД&ЕМСА

W СЙСЕНШ ТВОЕМЬ.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 189.)

8 Слав. мн. ч. возрадуемся соответствует ауоЛХигоодеОа — син., верон., 13, 39, 65—67 и др. 
(до 100), Феодорит, компл., альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а ват., алекс., у Афан. Вел. и 
Порфирий — ед. ч. ауоЛХкшоцод, евр. т. и Вульг. — ед. ч.
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8. Овец и волов всех, а также и скот полевой,
9. Птиц небесных и рыб морских, проходящих стези морские.
10. Господи, Господь наш! Как дивно имя Твое на всей земле!

Псалом IX

1. В конец. О тайнах сы на1. Псалом Давида.

2. Исповедуюсь Тебе, Господи, всем сердцем моим, поведаю все чудеса Твои.
3. Возвеселюсь и возрадуюсь о Тебе, воспою имени Твоему, Вышний,
4. При обращении врага моего вспять: изнемогут и погибнут они2 от лица 

Твоего.
5. Ибо Ты решил суд мой и тяжбу мою: воссел на престол Судящий по 

правде.
6. Ты наказал3 народы, и погиб нечестивый. Имя его Ты изгладил на век и 

в век века.
7. У врага совершенно истощилось оружие, и города Ты разрушил: погибла 

память о нем4 с шумом.
8. А Господь вечно пребывает, приготовил Он для суда престол Свой.
9. И Он будет судить вселенную по правде, будет судить людей по правоте.
10. И был Господь прибежищем убогому, помощником в нужное время5, 

в скорбях6.
11. И да уповают на Тебя знающие имя Твое, ибо Ты не оставил ищущих Те

бя, Господи.
12. Пойте Господу, живущему в Сионе, возвестите среди народов дела Его,
13. Ибо, взыскивая за кровь их, вспомнил, не забыл вопля7 убогих.
14. Помилуй меня, Господи! Усмотри унижение мое от врагов моих Ты, Кото

рый возносишь меня от врат смерти,
15. Чтобы я возвещал все хвалы Твои во вратах дщери Сионовой. Возрадуем

ся8 о спасении Твоем.

1 Древние толковники видели здесь пророчество о тайных делах Сына Божия: Его Рожде
нии, смерти, Воскресении (Афан. Вел., Зигабен, Анфим) и вообще «тайны боговедения» 
(Григ. Нис.). Новые видят указание на тайные замыслы сына Давидова, Авессалома 
(Троицкий).

2 У преосв. Порфирия добавлено враги.
3 Слав, запретил, но глагол ё я т ц а ю  значит наказывать', здесь это значение уместно 

(особенно по параллели со 7 ст.).
4 Слав. ед. ч. его соответствует сштой — 13, 21, 39, 65—67, 69, 80, 100 идр . (до 80), компл., 

альд. и Анфим; а ват., син., алекс. — мн. ч. atrrorv, Вульг. еогаш.
5 Греч, tv  etixaipiaig — слав, во благовремениих, «в надлежащее время, благовременно» 

(Злат.).
6 Слав. мн. ч. скорбех соответствует ЭХгфшгу — [син.,] 13, 21, 39, 65—67, 69, 81, 100 и др. 

(до 100), компл., альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а ват., алекс., text, recept. — ед. ч. ЭХгфы.
7 Слав, вопля соответствует xpauyfjg — [син.,] минуск., Злат., Феодорит, греч. церк. Псалт.

и Анфим, Фильд; ават., Афан. Вел., text, recept. — 5ef|aea>g —молитвы; [алекс. (pcovfjg — гласа].
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51. Оуитквошл газыцы вь пдгй'в'к, иже сотворйшд: вь с ^ т и  сей, иже скрышд, 

оувлзе н о г а  йхь.

31. Зндемь е сть  гдь, с&двы творлй: вь д ^ л ^ х^  р й $  своею оувлзе гр^шникь. 

Ш. Дд ВОЗВрдТАТСА греш ницы во ддь, вей 1ДЗЫЦЫ ЗДВЫВДКЗф'Ш вгд. 

tOtI. M k w  не до к о н ц а  здввень видеть нйцпи, т е р п и т е  оувогихь не погйвнеть 

до концд.

к. Еоскрнй, гди, дд не кр'кпйтсл челов^кь, дд с^ д а т с а  газыцы пред т о б о ю , 

к а . П остдви, ГД И , ЗАКОНОПОЛОЖЙтеЛА НАД Н И М И , ДА рдз^м ^ю ть 1ДЗЫЦЫ, IAKW  

челов'Ц ы с^ть.

кв. Еск^ю, гди, w c to a  ддлече, презирдеши во влговременшхь, вь скорвехь; 

кг. Внегдд гордйтисА нечестивом^, возгдрлетсл нйф'ш: о ц в а з д ю т ь  в ь  со .  

в ^ т 'Ь х ^ ,  и ж е  п о м ы ш л а ю т ь .

кд. I? ! kw хвдлймь есть грешный вь похотехь д^шй своел, й У видай е л а г о .  

словймь есть.

ке. Рдздрджй гдд греш ный: по множеств^ гн'квд CBoerw не в з ы ц к т ь : н ^ с т ь  

вгд пред нймь.

К5 - МсквернАЮтсА n^Tie erw  н а  в с а к о  времл: ГОемлютсл с у д ь б ы  т в о а  w 

л и ц а  erw: вс'Ьми врдгй СВОИМИ W E A A A A eTb.

К З . Реме во вь сердцы своемь: не п о д в и ж н а  w  родд вь родь вез элд: 

ки. егш ее к л а т в ы  оустд erw  п ш н л  с^ ть , й горести й льстй: под а з ы к о м ь  

erw  тр^дь Й БО ЛЕЗНЬ.

КтОт. П рисудить вь ловйтельств'к сь б о г а т ы м и  в ь  т а й н ы х ь ,  еже оувйти не. 

повйнндго: О чи erw н а  н Й ц 1 а го  призирдет'Ь.

л. Ловить вь тдйн'к, ia k w  левь во йтрдд'к своей, ловить еже восхйтити  

нйц1Аго, восхйтити нйц1лго, внегдд привлецм й вь с ^ т и  своей.

лд. Смирить его: преклонйтсА й пддеть, внегдд е л $  йжлдддти оувогами. 

лв. Рече во вь сердцы своемь: з а в ы  е г ь ,  ГОврдтй лице свое, дд не вйдить 

до КОНЦА.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 191.)

22 Свтт. Афанасий, Иоанн Златоуст и бл. Феодорит относят это падение к  нечестивцу, 
когда он, подобно охотнику, преследует и ловит убогого, «тогда он падет и посрамится».
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16. Погрязли народы в пагубе9, которую устроили: в той сети, которую они 
скрыли, увязла нога их.

17. Господь познается, совершая суды: в делах рук своих погряз грешник10.
18. Да пойдут грешники в ад, все народы, забывающие Бога.
19. Ибо не навсегда забыт будет нищий, надежда убогих не погибнет до конца.
20. Восстань, Господи! Да не преобладает человек11, да судятся народы пред 

Тобою.
21. Поставь, Господи, законодателя над ними, да знают народы, что они 

люди12.
22. Почему Ты, Господи, стал вдали? Презираешь13 благополучие (и) скорби?
23. Когда гордится нечестивый, раздражается14 нищий: гибнут15 они от замыс

лов, которые обдумывают.
24. Ибо хвалим бывает грешник за похоти души своей и обидчик одобряется16.
25. Раздражил Господа грешник по великой дерзости своей (говоря)17: 

«Не взыщет Он». Нет Бога пред лицем его.
26. Во всякое время пути его нечисты18, отстраняются суды Твои от лица его, 

над всеми врагами своими он господствует.
27. Ибо сказал в сердце своем: «Не поколеблюсь, из рода в род (буду)19 без зла».
28. Уста его полны клятвы, горечи и лести, на языке его мучение и злоба20.
29. Сидит он в засаде, в тайниках, с богатыми21, чтобы убить невинного, 

глаза его подсматривают за нищим.
30. Подстерегает в потаенном месте, как лев в логовище своем, подстерегает, 

чтобы схватить нищего, схватить нищего, привлекши его сетью своею.
31. Смирит его, наклонится и упадет22, когда он обладает убогими.
32. Ибо сказал в сердце своем: «Бог забыл, отвратил лице Свое, чтобы никог

да не видеть».

9 Греч. бюкрЭора — тление, порча, гибель,разрушение (моральное и физическое), уничтоже
ние и т. п., в синод, пер. яма — значительно уже.

10 Обычно в греч. спп. (ват., [син.,] алекс., минуск., text, recept.) здесь стоит фбт] 
бюсфаХцато^ или бкхфоЛцос; а в компл., альд., греч. церк. Псалт., у Анфима, в Вульг. и 
слав. т. — нет.

11 «Нечестивый» (Афан. Вел.; ср. 2[3].3[4] стт.).
12 Существа слабые, смертные, вполне зависимые от Бога.
13 Греч. готерорйс; — слав, презиравши, поверх земли скользишь взором Своим, не видя стра

даний праведников и благополучия грешников (Феодорит).
14 Слав, возгарается от гнева, зависти и скорби (Феодорит).
15 Греч. cruXXa|T|3a"vovTai — слав, увязают, охватываются замыслами: нечестивый — гордос

тью, бедный — завистью.
16 «Окружающими его льстецами» (Феодорит).
17 Оскобленное дополнение заимствуем у бл. Феодорита.
18 Греч. |3e|3r|XoTJVTai — слав, оскверняются.
19 Оскобленное дополнение заимствуем у бл. Феодорита и свт. Иоанна Златоуста (шоцоа), 

его принимают преосв. Порфирий и новые толковники (Hoberg. Die Psalmen. S. 28).
20 См. 7, 15, [прим. 12].17.
21 «С богатыми злом» (Афан. Вел.).
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лг. Еоскрнй, гди вже мой, дл вознесется рйсд тв оя , не злв^ди оувогихь 
твоймь до концд.

лд. 4 ecw рдди прогн'квд нечестивый вгд; реме во вь сердцы своемь: 

не взы цкть.

ле. Ейдиши, ia k w  ты вол^знь й гарость емдтряеши, дд предднь видеть вь 
рЦ'Ь твой: тев'Е й>стдвлень есть нйцни, ейр^ ты в^ди помойцникь.

Л5- Оокр&шй мышц^ гр^шном^ й л^кдвомЙ взыщется гр^х2, й не 
йжряцктся.

лз. Гдь црь во в'ккь й вь в'ккь в'Ькд: погйвнете, газыцы, w землй erw.
ли. ЖелднУе сцвогихь оуслышлль есй, гди, оуготовлшю сердцд й^ь внять  

o\fxo твое.
ЛтОт. 08дй ейр^ й смирен^, дд не приложить ктом^ величлтися челов^кь нд 

землй.

Еь конець, ^дломь двд^, Т.

д. Нд гдд о^повдхь, k a k w  речете д^шй моей: превитдй по горлмь, ia k w  птйцд;
в. IH kw се, грешницы ндлякошл л^кь, оуготовдшд стрелы вь т^л'Ь, состр'Ь. 

ляти во мрдц'Ь прдвыя сердцемь.
г. Зднс гаже ты совершйль есй, о н й  рдзр^шйшд: првникь же что сотворй;
д. Гдь во хрллл’Ь сгЬмь своемь. Гдь, нд нвсй пртоль erw: Очи erw нд нйфл_ 

го призирдет'Ь, в'ёжди erw йспытдет'к сыны челов^ческУя.
е. Гдь йспытдеть првндго й нечестйвдго: лювяй же непрдвд^ нендвйдить 

СВОЮ д^ш^.

£. М дождйть нд грешники И гги : о гн ь  й ж^пель, й корень ч а с т ь
/ v

чдши йхь.

3. I? ! kw првнь гдь й прдвды возлювй: прдвоты вйд'Ь лице erw.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 193.)

1 Греч, ретсгусштегюг) — букв, переселяйся; слав, превитай (ср. 54, 7—8).
2 Греч, h i axoTopfiv]] — в безлунную ночь; оставляем слав, слово.
3 За что его подвергать преследованию? (Зигабен).
4 Греч. ЁяфрЁ^и — слав, одождит, с неба Господь пошлет в обилии, как бы дождем прольет, 

бедствия на грешников.
5 Т. е. чаши жизненных скорбей и страданий, посылаемых Богом (Пс. 74, 9, [прим. 14]; 

Ис. 51, 17; Иер. 25, 15; Мф. 20, 22; 26, 39).
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33. Восстань, Господи Боже мой! Да поднимется рука Твоя23, не забудь убогих 
Твоих до конца24.

34. Чем нечестивый прогневал Бога? Тем, что сказал в сердце своем: «Он 
не взыщет».

35. (Но)25 Ты видишь, ибо Ты смотришь26 на страдание и озлобление. Да предан 
будет он27 в руки Твои: Тебе предоставлен нищий, сироте Ты будь помощником.

36. Сокруши мышцу грешному и лукавому, так что поищется грех его и не 
найдется28.

37. Господь — Царь29 во век и в век века. Исчезните, язычники, с земли Его!
38. Желание убогих Ты услышал, Господи, преданности30 сердца их вняло ухо 

Твое.
39. Оправдай сироту и смиренного, дабы не продолжал более человек вели

чаться на земле.

Псалом X

В конец. П салом Давида.

1. На Господа уповаю, как скажете душе моей: «Улетай1 на горы, как птица»?
2. Ибо вот, грешники натянули лук, заготовили в колчан стрелы, чтобы во 

мраке2 стрелять в правых сердцем,
3. И что Ты совершил, то они разрушили, а праведник что сделал?3 Господь во 

храме святом Своем:
4. Господь, — на небе престол Его, очи Его взирают на нищего, зеницы Его 

испытывают сынов человеческих.
5. Господь испытывает праведного и нечестивого, а любящий неправду нена

видит свою душу.
6. Низведет4 Он на грешников сети: огонь, и сера, и дух бурный — их доля (из) 

чаши5.
7. Ибо Господь праведен и возлюбил правду, правоту видит лице Его.

23 Для наказания нечестивых.
24 Слав. Твоих до конца соответствует аои ek; reXog — 13, 21, 39, 65—67, 69, 70, 80 и др. (до 

100), компл., альд.; роман, in finem; а в ват., син., алекс., евр. т. и Вульг. — нет.
25 Оскобленное дополняем для ясности речи.
26 Слав, смотряеши соответствует в Вульг. consideras, по-греч. xcrrcrvoeTg — понимаешь, т. е. 

следишь за всем.
27 Т. е. нищий и убогий пусть пользуется Твоим попечением. Слав. ед. ч. предан соответст

вует odrrov — 13, 21, 39, 65—67, 19, 70, 80 и др. (до 100), компл., альд.; а ват., син., алекс. — мн.
ч. anrong. Слав, да предан будет (после точки) нет точного соответствия в греч. и лат. тт.; там 
придаточное предложение топ mxpaSonvai — предать.

28 Вследствие погибели нечестивого (Феодорит и Афан. Вел.).
29 Слав. Царь соответствует |3aaiXeng — 13, 21, 32, 65—67, 69, 70, 80, 81 и др. (до 100), компл., 

альд., греч. церк. Псалт., Анфим; а ват., [син.,] алекс., Феодорит и др. |3aaiXenaei — будет цар
ствовать.

30 Греч, тгц rroipaaicrv — слав, уготованию, твердой религиозной настроенности и устойчи
вости в богослужении и благочестии (Афан. Вел.). А по контексту: усердной, настойчивой 
молитве.
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А. f ib  К011СЦА, W  С )С М гк й ,  \['АЛОМЬ д в д & , Al.

В. Спей М А , ГДИ, IAKW ФСКй'д'Е прПБНЫ Й: IAKW О^МАЛИШ АСА ИСТИНЫ  W  СЫНФВЬ

челов'кческихь.

г. С^етндА  гла го л а  кшждо ко искреннем^ своем& ОуСТИ'Е ЛЬСТЙВЫА в ь  сер

дцы, Й ВЬ сердцы ГЛАГОЛАША ЭЛЛА.

д. П отревйть гдь вса суетны льстйвыа, азыкь велеречивый,

6 . рекшыл: а з ы к ь  ндшь возвелйчимь, суетны н аш а при ндсь с^ть: кто нлмь 

господь е сть ;

О трасти рдди нйцшхь й воздыхапТа  сувогихь нын'к воскрнК, глеть гдь:

полож&с а  во спсеше, не w ehhw ca  w немь.

3. Словесд гд на  словесд чйстд, сревро рдзжжено, йск^шено земли, сочинено 

седмерйцею.

й. Т ы , гди, сохрднйши ны й совлюдеши ны w родд cerw й во в^кь.

тОг. М кресть нечестйвш х о д а т ь : по в ы со т^  твоей оумножиль ёсй сыны чело. 

в^ческТА .

а. Вь конець, л[гАЛОМЬ ДВД̂ , BI.

в. Доколе, гди, здв^деши м а  до конца; доколе ГОврдцшши лице твое w мене;

г. Доколе положй со в е т ы  вь д&шй моей, еф л ^ зни  вь сердцы моемь день 

й ноц!ь; доколе вознссетсл врдгь мой на м а ;

д. Прйзри, оуслыши м а , гди вже мой: просвети о ч и  мой, да не когда оуснй' 

вь смерть:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 195.)

11 Греч, яарртцластороа tv  сштф — буду дерзновенен в нем, слав, не обинюся о нем', ничто не за
ставит Меня отказаться от спасения нищих и убогих. «Произведу славное и блистательное 
спасение их» (Феодорит, Злат., Афан. Вел.).

12 Где устраивается горн и очищаются металлы от всяких примесей.
13 Т. е. отныне (Пс. 9, 27).
14 Не причиняя вреда праведникам, защищаемым Богом.
15 Насколько Ты велик, мощен, высок, настолько же и попечителей о людях (ср. 102, 11).
16 Греч. клоХоюртцта^ — значит внимательно, много и долго, смотрел', «сподобил нас вели

кого Своего попечения» (Афан. Вел. и Феодорит). Слав, умножил соответствует Итале и 
Вульг. multiplicasti [ср. 137, 3, прим. 4].

1 Греч, elg Odrvcrrov — по-русски: насмерть.
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Псалом XI

1. В конец. Об осьмом (дне)1. Псалом Давида.

2. Спаси меня, Господи, ибо не стало праведного, ибо мало истины среди 
сынов человеческих.

3. Суетное говорил каждый ближнему своему: уста льстивые (говорили) от 
сердца2, и от сердца3 говорили злобное.

4. Истребит Господь все уста льстивые, язык высокомерный4,
5. Тех, которые говорят: «Язык наш возвеличим5, уста наши при нас, кто нам6 

Господь?»7
6. Ради8 страдания нищих и 9 воздыхания убогих ныне восстану, говорит Гос

подь, явлюсь спасением10, откроюсь в нем11.
7. Слова Господни — слова чистые, серебро расплавленное, испытанное 

в земле12, седмикратно очищенное.
8. Ты, Господи, сохранишь нас и сбережешь нас от рода сего13 и во век.
9. Нечестивые вокруг ходят14. По высоте Твоей15 Ты умножил попечение16 

о сынах человеческих.

Псалом XII

1. В конец. Псалом Давида.

2. Доколе, Господи, будешь забывать меня до конца? Доколе будешь отвра
щать лице Твое от меня?

3. Доколе я буду слагать помыслы в душе моей, (а) печали в сердце моем день 
и ночь? Доколе будет возноситься надо мною враг мой?

4. Призри, услышь меня, Господи, Боже Мой, просвети очи мои, да не усну 
смертно1.

1 См. прим. 2 к  Пс. 6, 1. По-слав. здесь ж. р. о осмей, но мы, в соответствии с указанным 
прим., переводим м. р.

2 По-греч. tv  харб£а — слав, в сердце', уклоняемся и дополняем для ясности речи (ср.: 
tv  =  ёх — Пс. 14, 2; 16, 1, прим. 3), т. е. лесть на язы ке имеет для себя источник в сердце 
(Мф. 15, 19).

3 См. пред. прим.
4 Греч. |TEYaXopf|po"va — говорящего гордо, хульно, дерзко (Иез. 35, 12—13; Ис. 36, 14—20).
5 Сделаем его еще более дерзким и надменным (Феодорит).
6 Слав. дат. пад. нам соответствует евр. т., а по-греч. ppctrv, Вульг. noster — наш.
7 По-греч. Kupiog может означать и господина, и Господа, но отеческое изъяснение (Афан. 

Вел., Кир. Алекс., Злат., Феодорит, Зигабен) принимало Господь, почему и мы переводим 
Господь. Новые толковники склонны к  такому же пониманию евр. т. (Hupfeld. Die Psalmen. 
Bd. 1. S. 338). В синод, пер. и у преосв. Порфирия — господин.

8 Слав, ради соответствует греч. tv ехет — верон., 13, 21, 27, 39, 65—70 и др. (до 100), Кир. 
Алекс., Феодорит, компл., альд., Анфим и Вульг. propter; а ват., [син.,] алекс., text, recept. — сто.

9 По-греч. сто — ват., [син. до испр.,] алекс., text, recept.; но 13, 21 27, 39 и др. (до 100), 
у Анфима, в евр. т., Вульг. и слав. — нет.

10 Греч. Эгцгоцш tv  cmrrripicp — слав, положуся во спасение.
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б . дд не когда реметь врдгь мой: оукр'кпйхСА нд него.

От&ждюф'ш мй возрлд^йотсА, дфе подвижна.

3. И з ь  же нд м л т ь  tbo w  оуповдхь: возрдд^етсА сердце мое w спсенш твоемь: 

Bocnow гдеви Елгод^АВшем^ м н ^  й now имени гдд в ы ш н а г ю .

Еь конець, (рдломь двд^, п.

д. Реме вез^мень вь сердцы своемь: н 'ксть вгь. Р л ст л ^ ш л  й ^омерзишдСА

ВЬ НДМИНДНТИХЬ: Н'ЪСТЬ ТВОрАЙ EArOCTblHW.

в. Гдь сь нвсе принйме нд сыны мелов'кмескТл, вйд^ти, дфе ёсггь рдз^м'Ь.
В ДАЙ, ИЛИ ВЗЫСКДАЙ ВГД.

Г. Есй ОуКЛОнЙшАСА, ВК^тк HeKAWMHMH вышд: Н'ксть творлй EArOCTblHW, 

н ^ с т ь  до ё д й н л т

д. Ни лй о у р л з & м ^ т ь  вей A^AAW^’m везздконУе, сн ^д ^ф 'ш  л^ди м оа 

вь сн^дь хл^ бд; гдд не призвдшд.
6. Tam w  сцвоаш дса стрдхд, ид^же не в ^  стрлхь, iakw гдь вь род'Ь првныхь.
6. Совать нйц|Д1ли посрдмйсте: гдь же оуповлше erw есть.
3. К то  д а с т ь  w ciw h д спсеше шлево;
й. Енегдд в о з в р а т и т ь  гдь шгЬнеше aw aih своймь, в о з р л д ^ т с А  iaKWBb, й воз-

веселй тсА  ш ль.

Еь конець, ||гдломь двд^, дь

д. Гди, кто й»витдеть вь жилйцш твоемь; йлй кто вселитсл во cf^w roptf

tb o w ;

в. Х одай непоромень й д^ лдай прдвдд, глаголай йстинй' вь сердцы своемь:

г. йже не оульстй азыкомь  своймь й не сотворй йскреннем^ своем^ ^лл, й по.

ношеш'А не прУжть нд елиж ш а  своа:
* /

д. оунимижень е сть пред нймь л^к д в н ^а й , ЕОАЦШАжесА гдд с л а в и т ь : кле. 

н ы й с а  йскреннем^ своем^ й не ГОметдАСА:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 197.)

3 Греч, ёя! Toi)g ёууюта — тех, кто ближе всех к  нему. И сам не выслушивал дурного сло
ва, и не говорил такого слова, и не пользовался им во зло людям (Зигабен).
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5. Да не скажет враг мой: «Я преодолел его!»
6. Угнетающие меня обрадуются, если я поколеблюсь.
7. Я же уповал на милость Твою: возрадуется сердце мое о спасении Твоем, 

воспою Господу, облагодетельствовавшему меня, и буду петь имени Господа 
Вышнего.

Псалом XIII

В конец. П салом Давида.

1. Безумный сказал в сердце своем: «Нет Бога». Они развратились и гнусны 
стали в делах: нет делающего добро1.

2. Господь с неба призрел на сынов человеческих, чтобы видеть, есть ли разу- 
мевающий или ищущий Бога.

3. Все уклонились, все стали совершенно негодны, нет делающего добро, 
нет ни одного2.

4. Неужели не вразумятся все делающие беззаконие, поедающие народ Мой, 
как едят хлеб? Господа они не призывали,

5. (Посему) там они трепетали от страха, где не было страха, ибо Господь3 — 
в роде праведных.

6. Совет бедного вы посрамили, но упование его — Господь.
7. Кто даст с Сиона спасение Израилю?
8. Когда возвратит Господь пленный народ Свой, (тогда) возрадуется Иаков и 

возвеселится Израиль.

Псалом XIV

В кон ец 1. Псалом Давида.

1. Господи! Кто будет обитать2 в жилище Твоем? Или кто поселится на святой 
горе Твоей?

2. Тот, кто ходит непорочно и делает правду, говорит истину от сердца своего,
3. Кто не льстил языком своим, и не делал зла ближнему своему, и не прини

мал поношения на ближайших3 своих,
4. Тот, в глазах коего презрен лукавый, кто боящихся Господа славит; клянет

ся своему ближнему и не нарушает клятвы.

1 В ват., син., [алекс.,] у Бабера, Афан. Вел., text, recept., у Анфима, [в гёттинг.] добавлено 
огж ecnrv tvoq [— несть до единого]; а в 13, 21, 55, 65—66, 80, 81, 99—101 и др. (до 100), у 
Феодорита, в компл., греч. церк. Псалт., евр. т., слав., у Порфирия и в Пс. 52, 2 — нет.

2 Рим. 3, 11-12.
3 У преосв. Порфирия добавлено существует.
1 Слав, в конец соответствует ей; то reXog — 13, 21, 80, 81, 100 и др. (до 50), Афан. Вел., 

компл., альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а в ват., син., алекс. и др. греч. спи., а также евр. т. 
и Вульг. — нет.

2 «Кто достоин всегда быть в небесных селениях?» (Афан. Вел. и Феодорит). Слав. наст. вр. 
обитает соответствует греч. буд. вр. яосроixf|<j£i.
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6- среврд CBoerw не ддд'е вь ли^в^ й м зды  нд неповйнныхь не прУАТЬ. Творлй 

c ia  не ПОДВИЖИТСА во в'ккь.

Отолпописдше, двд ,̂ ei-

д. Сохрднй м а , гди, ia k w  нд т а  оуповдхь.
в. Р ^ х ^  гдеви: гдь мой ёсй т ы ,  ia k w  влдгйхь мойхь не тре вй ш и .

г. О ты м ь , йже с^ть н а  землй erw , оудивй гдь в с а  х о т ^ ш а  сво а  в ь  нйхь.

д. О^м н о ж и ш а с а  h e m w ^ h йхь, по сйхь оускорйшд: не совер^ соворы й^ь w 

кровей, ни п о м а н Й же ймень й^ь оустндмд моймд.

6- Гдь масть достоанУа Moerw й м а ш и  моеа: т ы  ёсй оустроААй достолнУе 

мое м н^.

6. ОужА ндпддошл мй вь держдвныхь мойхь: иво достолнУе мое держдвно 

е сть  м н^.

3. Благословлю гдд врдз^мйвшдго м а : ёц!£ же й до ноцш ндкдздшд м а

0\fTpWBbl МОА.

й. Предзр^хъ гдд предо мною вынК, ia k w  щ е с н й ю  мене есть , д а  не п о д в и ж н а .

тОг. О erw рдди возвеселйсА сердце мое, й возрддовдСА а з ы к ь  мой: еф£ же 

Й ПЛОТЬ МОА ВСелЙтСА нд оуповднУи.

Т. I? !k w  не w ctabhluh д^ш ^ mow во дд'Ь, ниже ддси прпвном^ твоем ^ вйд'Ь. 

т и  Йстл^нУа.

a i . С к а за л ь  мй ёсй п^й животд: йсполниши м а  веселУл сь лицемь твоймь: 
крдсотд* вь деснйц'Ь твоей вь копець.

* СЛАДОСТЬ

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 199.)

6 Слав, моих соответствует дон — верон., 13, 21, 39, 65—67, Афан. Вел., Феодорит, Зигабен, 
компл. и Анфим; а в ват., син., алекс. и др. — нет.

7 Сердце псалмопевца и ночью не оставляло боговедения: аз сплю, а сердце мое бдит 
(Песн. 5, 2).

8 В землю, — добавлено у Зигабена и преосв. Порфирия, т. е. в могилу.
9 Слав. ед. ч. красота соответствуеттерятотг^ — сладость, веселие (Афан. Вел.). — [алекс.,] 

Бабер, верон., 13, 21, 27, 65—67 и др. (до 100), Афан. Вел., Феодорит, Зигабен, Анфим; а ват., 
[син.,] text, recept., Фильд, Тишендорф и Свит — мн. ч. тсрллютдтс^.

10 В конец — ek; reXog. По объяснению ап. Петра, пророчество Давида (8—11 стт.) исполни
лось на Иисусе Христе и воскресении Его из мертвых (Деян. 2, 25—32). Ап. Павел прилагает 
к  Иисусу Христу пророчество 10 ст. (Деян. 13, 35—37).
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5. Кто серебра своего не давал в рост и даров против невинных не принимал. 
Делающий сие не поколеблется во век.

Псалом XV

С толпописание1 Давида.

1. Сохрани меня, Господи, ибо на Тебя я уповал.
2. Я сказал Господу: Ты — Господь мой, не имеешь нужды в моих благах.
3. Святым, которые на земле Его, Он дивно явил все Свои желания среди 

них2.
4. Умножились немощи их, но потом скоро (миновали)3. Я же не созову со

браний их для (пролития) крови и не вспомню имен их устами моими4.
5. Господь есть часть достояния моего и чаши моей, Ты устрояешь мне досто

яние мое.
6. Верви межевые положены для меня на лучших (местах)5 моих6, ибо досто

яние мое — самое лучшее для меня.
7. Благословлю Господа, вразумившего меня, даже и ночью научала (сему) 

меня внутренность моя7.
8. Всегда я видел Господа пред собою, ибо Он одесную меня, дабы не поколе

баться мне.
9. Посему возвеселилось сердце мое и возрадовался язык мой, а также и плоть 

моя вселится8 с надеждою,
10. Что ты не оставишь души моей в аде и не дашь преподобному Твоему ви

деть тление.
11. Ты показал мне пути жизни, наполнишь меня веселием пред лицем Тво

им, блаженство9 в деснице Твоей во век10.

1 Греч. сттт|Хоураф1а  — надпись на столбе, служащем памятником чего-либо. Очевидно, 
указывает на особенно важное — для современников и будущих поколений — содержание 
псалма (Втор. 27, 1—8; Нав. 8, 31—32; Авв. 2, 2, [прим. 3]), «заключающее (в 10 ст.) самую тай
ну воскресения нашего Спасителя» (Афан. Вел., Феодорит, Зигабен).

2 Греч, tv  atJToIg — пред ними, в присутствии их; т. е. все чудесные события, свидетелями 
которых были ветхозаветные святые, Господь разъяснил им их смысл и спасительное значе
ние, а равно и смысл ветхозаветных жертвенных законов (Ин. 17, [6—] 12.14.25—26) (Афан. 
Вел.).

3 Греч, rraxw crv — слав, ускориша. Руководствуемся объяснением бл. Феодорита, Афан. 
Вел. и Зигабена: немощи и страдания праведных скоро прекращались при Божией помощи 
(2 Кор. 12, 10; Флп. 4, 13).

4 По контексту у LXX, естественно и в этой части стиха видеть указание на ветхозаветные 
кровавые жертвы, в которых псалмопевец не желает принимать участие, ибо не признает их 
спасительного значения, к ак в  Пс. 39, 7; 49, 8—9; 50, 16.18 идр. Ветхозаветные кровавые жерт
вы разумеют здесь свтт. Афанасий, Августин, хотя др. толковники (Порфирий, Феодорит, 
Палладий и Ириней) разумеют языческие жертвы. И в евр. т. (в синод, пер. богу чужому) ви
дят указание на язычников и их жертвы.

5 Греч, tv  топ; xpcracrroig (без сущ.); пользуемся дополнением преосв. Порфирия и
синод, пер.
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Млтвд ДВД&, 51.

д. Оуслыши, гди, прдвдд mow, вонмй моленТю моемй', вн^шй м олитв^ mow не

ВО оустндх^ ЛЬСТИВЫХ^.

в. СЭ л и ц а  тво е го  с у д ь б а  м оа йзыдеть: о ч и  мой дд вйдитд прдвоты.

г. Иск&силь есй сердце мое, пос'Ьтйль есй ноцпю: йскйЫль м а  есй, й

не wBp'feVecA во м н е  непрдвдд.

д. M k w  д д  не возгллгблють оустд м о а  д ^ л ь  человеческих^, з а  словесд

оустень твоймь дзь сохрлнйхь п&тй жестюки.

е. Оовершй CTw nbi м о а  во  с т е з А Х Ь  твоймь, д а  не п о д в и ж н а  с т ю п ы  м о а .

5 .  й з ь  возз^дх^, ia k w  оуслышлль м а  есй, Еж е: приклонй оYX® Т В С£ мне

Й ОЦСЛЫШИ ГЛАГОЛЫ МОА.

3. Оудивй м лти  т в о а , с п с а а й  оуповлюцшл н а  т а  w протйвАцшхСА деснице 

твоей:

И. сохрднй МА, ГДИ, IAKW з ^ н и ц ^  о к а : ВЬ крове крил£ TBOeW покрыеши МА 

тОг. w л и ц а  нечестйвыхь йютрлстшихь* м а : врдзй мой д^ш ^ mow й>держлшл

Т. Т&КЬ СВОЙ здтворйшд: OlfCTA ИХЬ ГЛАГОЛАША ГОрДЫНЮ.
\ / I о / X V

AI. ЙЗГОНАЦ11И МА ныне ЮЕЫДОША МА, ОЧИ СВОЙ ВОЗЛОЖЙША ОуКЛОНИТИ

нд землю.

b l W e a lu a  м а  iakw левь готовь нд ловь й iakw скёмень й>еитаай вь 

ТДЙНЫХЬ.

п. Еоскрнй, гди, предвдрй а  й здпнй ймь: йзвдви д^ш ^ мою w нечестивArw, 

ор&жУе твое

д|. w врдгь рйкй тво е л, гди, w мдлыхь w землй: рдзделй а  в ь  ж и в о т е  й^ь, 

й сокровенныхь твоймь йсполниса чрево й^ь: насы тиш аса  сы ню вь, й юстдвишд 

wctahkh мллденцемь своймь.

* WEHAALjJHXS

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 201 .)

9 Т. е. нечестивых врагов руки Твоей удали от малочисленных (Мф. 2 0 , 16) праведников.
У свт. Афанасия и др. толковников глагол раздели соединяется с малых от земли..., хотя в слав, 
т. двоеточие.

10 Греч, xa i — можно перевести: хотя, правда и т. п.
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Псалом XVI

М олитва Д авида1.

1. Услышь, Господи, правду мою2, внемли молению моему, выслушай молит
ву мою не из3 льстивых уст.

2. От лица Твоего суд мне да изыдет, очи мои да видят правоту.
3. Ты испытал сердце мое, посетил ночью, испытал (огнем)4 меня, и не на

шлось во мне неправды.
4. Чтобы уста мои не говорили о делах человеческих, я хранил жестокие пути, 

по словам уст Твоих5.
5. Утверди стопы мои на стезях Твоих, чтобы не поколебались ноги мои.
6. Я воззвал, ибо Ты, Боже, слушал меня, приклони ухо Твое ко мне и услышь 

слова мои.
7. Яви дивно милости Твои, спасая надеющихся на Тебя от противников дес

ницы Твоей.
8. Сохрани меня, Господи, как зеницу ока, под кровом крыльев Твоих укрой 

меня
9. От нечестивых, обижающих меня: враги мои стеснили душу мою.
10. Они заключились6 в туке своем: уста их говорили высокомерное.
11. Гонители мои ныне окружили меня, глаза свои устремили, чтобы ринуть 

на землю:
12. Подстерегли меня, подобно льву, бросающемуся на добычу, и подобно 

львенку, живущему в тайных местах.
13. Восстань, Господи, предупреди их и запни их: удали душу мою от нечес

тивого, оружие Твое
14. От врагов руки Твоей7. Господи! От малых на8 земле отдели их9 при жизни 

их: хотя10 сокровищами Твоими наполнилось сердце их, из хранилищ Твоих пре
сыщены они сыновьями и оставили остаток потомкам своим,

1 Слав. дат. пад. Давиду соответствует тф Досшб — 65, 80—81, 99—101, 106, 140 и др. (до 70), 
Феодорит, компл., альд., греч. церк. Псалт. иА нфим; ават., алекс., text, recept. — род. пад. топ 
Досшб.

2 Т. е. «справедливое прошение» (Феодорит).
3 Греч. t \  — слав, во, по контексту, согласно свт. Афанасию Великому, Зигабену, преосв. 

Порфирию и синод, пер., переводим из (ср. Пс. 11, 3, прим. 2).
4 Греч, ёяпрюсгос^ — пережег, расплавил (Порфирий). Слав, искусил соответствует в Вульг. 

examinasti (хотя есть per ignem, опущенное в слав.), в греч. и евр. нет соответствия.
5 «Хранил свой язы к от злословия (на Саула), покорствуя трудным заповедям Твоим» 

(Феодорит).
6 Слав, тук свой затвориша — греч. то спгоср ацтаУу awexXeiacrv, вырастили тук и им закры

ли сердце свое, т. е., пользуясь благоденствием и богатством своим (Втор. 32, 15), нечестивцы 
сделались бесчувственны ко всему доброму и возгордились (Феодорит и Афан. Вел.). Подоб
ные же образы в Пс. 72, 7, [прим. 8]; 118, 70, [прим. 38, 39].

7 Т. е. отними меч у врагов Твоих.
8 Греч. ая о  — от\ уклоняемся по толкованиям.
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61. к%ь же правдою ивлюса лии^ твоем^, нлсыц^са, внегдл ивитимиса 

сллв'к твоей.

а. Е ь  копець, о тр о к ^  гдню двд^, 

гаже глагола гдеви словеса тЕсни сед, вь день, воньже йзвави его гдь 

w р&кй вс^х^ врлгь erw  й йз р&кй сайли: й рече: 31.

в. В озлюблю т а , гди, кр'кпосте м о а :

г. гдь оутверждеше мое, й прив^ж и^е мое, й йзвдвитель мой, вгь мой, 

помоцшикь мой, й оуповлю нд него: злц ш ти тел ь мой, й рогь спсеш'А Moerw, 

й злст^пникь мой.

д. Х вал а  призов^ гдл й w врлгь мойхь сплс^с а .

ё- Ш д ерж лш л М А ВЮЛ'ЬзНИ СмёрТНЫА, Й ПОТОЦЫ веЗЗЛКОША СМАТОШЛ ма:

5 . ВЮЛ'ЬзНИ ЛДЮВЫ ЮЕЫДОШЛ М А , предвлрйшл М А  d iT H  СмёрТНЫА.

3. И  внегдл скорв'кти мй, призвлхь гдд й кь EtV моем^ воззвлхь: оуслышл 

w хрлмд стдгю своегю глдсь мой, й вопль мой пред нймь внйдеть во оушы erw.

й. И  подвйжесА й трепетна в ы сть зем л л, й wchobahTa горь сматошдса 

Й ПОДВИГОШЛСА, IAKW прОГН'ЬвЛСА НЛ НА вгь.

Юг. Взыде ды мь гн'Ьвомь erw , й о г н ь  w лица erw  воспламенитсл: суглУе воз- 

rop'fecA w Herw.

Т. И  приклони нвсд й снйде, й мрлкь под ноглмл erw. 

ль И  взыде нл xtp^BiMbi й л е т^ , л е т ^  нл крил£ ветреню . 

вь И  положй тм ^ зд кровь свой: ижресть erw  селеше erw: тем на вода во w eaa. 

иркх^ во зд ^ ш н ы х ь .

п. CD ю елистлнТа  пред нймь ювлдцы проидошл, грддь й оуглТе огненное, 

дь И  возгрем^ сь нвс'е гдь, й вы ш нш  ддд'е глдсь свой.

01. Н иЗП О С Л Л  стрелы  Й рлзгнл А ,  Й М Ш Н Ш  ОуМНОЖИ Й С М А Т е  А .

51. И  ИВЙШЛСА ЙСТОЧНИЦЫ ВОДНШ, Й ГОкрышаСА WCHOBAHl'А ВСелеННЫА W ЗЛ- 

пре^енТл твоегю, гди, w дохновешл д ^ л  гн'квл твоегю.

31. НиЗПОСЛЛ СЬ ВЫСОТЫ Й прТАТЬ М А , BOCnpiATb М А  w водь многихь. 

иг И зб а в и ть  м а  w врлгювь мои^ь сйльныхь й w ненлвйдАцшхь м а: iakw 

оутвердйшлсА пдче менё-
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15. Но я в правде11 явлюсь пред лице Твое, насыщусь12, когда явится мне 
слава Твоя.

Псалом XVII

1. В конец. Отрока Господня Давида, которы й произнес Господу 
слова песни сей в день, в которы й избавил его Господь от руки всех врагов его

и от руки Саула, и сказал1:

2. Возлюблю Тебя, Господи, крепость моя!
3. Господь — твердыня моя, и прибежище мое, и избавитель мой, Бог мой, 

помощник мой, на Которого я уповаю, защитник мой и рог спасения моего2, 
заступник мой.

4. Хвалебно призову Господа и от врагов моих спасусь.
5. Объяли меня болезни смертные, и потоки беззакония смутили меня.
6. Болезни ада окружили меня, сети смерти встретили меня.
7. Но в моей скорби я призвал Господа и к Богу моему воззвал: Он услышал 

из храма святого Своего голос мой, и вопль мой к Нему проник3 в уши Его.
8. И поколебалась и затрепетала земля, и основания гор пошатнулись и по

двинулись, ибо разгневался на них Бог.
9. Поднялся дым от гнева Его, и огонь от лица Его воспламенился, угли воз

горелись от Него.
10. И наклонил Он небеса и сошел, и мрак под ногами Его.
11. И восшел на херувимов и полетел, полетел на крыльях ветра.
12. И мрак сделал покровом Своим, вокруг Его — скиния Его: темная вода в 

облаках воздушных.
13. От блистания пред Ним прошли облака, град и угли огненные.
14. И возгремел с неба Еосподь, и Вышний дал глас Свой.
15. Послал стрелы и разгнал их4, и умножил молнии и привел их в смятение.
16. И явились источники вод, и открылись основания вселенной от гневного 

прещения Твоего, Еосподи, от гневного дуновения Твоего.
17. Он послал (помощь)5 с высоты и принял меня, взял меня из вод многих.
18. Избавил меня от врагов моих сильных и от ненавидящих меня, которые 

были крепче меня.

11 Т. е. получив воздаяние по правде своей (Пс. 17, 21).
12 Т. е. получу полное удовлетворение всех своих желаний, более мне и желать нечего 

будет (как сытому не хочется есть). Пусть нечестивцы насыщаются потомством и богатством, 
я  не завидую им, мне всего дороже насыщение лицезрением Божиим (Пс. 4, 8—9, [прим. 9]).

1 Этот псалом помещается еще во 2 Цар. 22 гл.
2 Как роги ветхозаветного жертвенника спасали невольных убийц от наказания (Исх. 21, 

13-14; 3 Цар. 2, 28; Лк. 1, 69).
3 Греч. буд. вр. е’юеХецаетоц переводим прош. вр., как понимают преосв. Порфирий, синод, 

пер. и толковники.
4 Греч. сштог>£, т. е. врагов, как видно из 18 ст. и след. стт.
5 В синод, пер. руку, у преосв. Порфирия помощь.
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T0ri. Предвдрйшд м а  вь день созловлеш'А Moerw: й высть гдь оутверждеше мое.

к. И  изведе' м а  нд  широт^: йзвдвить м а ,  ia k w  восхоти м а .

кд. И  возддсть мй гдь по прдвдд моей, й по чистот4; p tf$  моею возддсть мй,
кв. iakw сохрднйхь п ^ й  гдни й не нечествовдхь w вгд Moerw.

кг. Й ш  вса с^двы erw предо мною, й йшрдвдднТА erw не ГОст^пйшд w мене.

кд. И  в^д^ непорочень сь нймь й сохрднюСА w веззАКОША Moerw.

ке. И  воздлсть мй гдь по прдвд'Ь моей й по чи стот^  р й $  моею пред
ОЧИМА erw.

ks. Оь прпвнымь прпвнь в^деши, й сь м^жемь неповйннымь неповйнень 

в^деши,

КЗ. й со йзврдннымь йзврднь в^деши, й со строптйвымь рдзврдтйшисА. 

ки. M kw т ы  люди смиренныл спсеши й очи гордыхь смирйши.

КтОт. M kw т ы  просв'ктйши св'ктйлникь мой, гди: вже мой, просв'ктйши 

т м ^  мою.

л. M k w  тобою Йзеавлюса w йск^шенТА, й вгомь моймь прейдк CT'feW 

лд. Егь мой, непорочень п^ть erw: словесд гд па рдзжженд. Злцмтитель есть 
BC'fex  ̂ О^ПОВАЮ^ИХЬ на него.

лв. I^KW  кто вгь, рдзв'Ь гдд; йлй кто вгь, рдзв'к ега HAQjerw; 

лг. Егь препоАС^АЙ м а  силою, й положй непорочень п^ть мой:
ЛД. СОВершДАЙ НОЗ'Ь мой IAKW елени, Й НА ВЫСОКИХЬ ПОСТАВЛААЙ м а : 

ле. НА^ЧААЙ рЦ 'Ь мой НА ЕрАНЬ, Й ПОЛОЖИЛЬ 0СЙ Л^КЬ М'ЪдАНЬ МЫШЦА МОА: 

Л5- й даль мй есй здцш цкш е спсснТа, й деснйцд т в о а  воспрТлть м а : й нд. 

кдзднТе твое йспрдвить м а  вь конець, й нлклздше твое то  м а  научить. 

лз. Оуширйль есй CTwnbi м оа подо мною, й не йзнемогост'Ь плесн^Ь мой.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 0 5 .)

12 Греч. jTEJTHpcopeva — слав, разжжена, как бы через огонь, подобно металлам, переплав
лены (Пс. 11, 7, [прим. 12]) (Афан. Вел.).

13 Греч. xaTapTi^cov [(алекс.), xcrrapTi^opevog (ват., син.)] — слав, совершаяй, совершенст
вует, укрепляет.

14 Т. е. охранял и спасал меня, как бы щитом.
15 Слав. буд. вр. исправит соответствует по-греч. прош. вр. drvcbpOcoое; во 2 Цар. 22, 36 — 

прош. вр. умножи.
16 Устранив скорби и соблазны от меня (Афан. Вел. и Феодорит). Подо мною — опускаем 

для гладкости речи.
17 Греч, т а  ix"vr| — подошвы у  ног, слав, плесне.
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19. Они настигали меня в день бедствия моего, но Господь был опорою моею.
20. И извел меня на простор: избавил меня, ибо Он благоволил6 ко мне.
21. И воздаст мне Господь по правде моей, и по чистоте рук моих воздаст мне.
22. Ибо я хранил пути Господни и не был нечестивым пред Богом моим.
23. Ибо все суды7 Его — предо мною и от уставов Его я не отступал8.
24. И буду непорочен пред9 Ним, и сохранюсь от беззакония моего.
25. И воздаст мне Еосподь по правде моей и по чистоте рук моих пред очами 

Его:
26. С праведным Ты поступишь праведно, и с мужем невинным по невинно

сти его,
27. С избранным будешь (поступать), как с избранным, а лукавого ниспро

вергнешь10.
28. Ибо людей смиренных Ты спасешь, а очи гордых смиришь.
29. Ты возжжешь светильник мой, Еосподи, Боже мой, Ты осветишь 

тьму мою.
30. Ибо Тобою я избавлен буду от искушения1 и с Богом моим перейду чрез 

стену.
31. Бог мой! Непорочен путь Его, слова Еосподни очищены12. Он защитник 

всех, надеющихся на Него.
32. Ибо кто Бог, кроме Еоспода? Или кто Бог, кроме Бога нашего?
33. Бог опоясует меня силою и сделал непорочным путь мой:
34. Он укрепляет13 ноги мои, как у оленя, и на высоте поставляет меня.
35. Приучает руки мои к войне, сделал мышцы мои медным луком.
36. Ты дал мне щит спасения Твоего14, и десница Твоя поддержала меня, и на

учение Твое исправило15 меня совершенно, и вразумление Твое научало меня.
37. Ты расширил шаги мои16, и не ослабели ноги17 мои.

6 Греч. цЭёХтцте — слав, восхоте, во 2 Цар. 22, 20 — благоволи; в синод, пер. благоволит.
7 В синод, пер. заповеди.
8 Букв, уставы Его не отступали от меня.
9 Греч, рет’ АйтотЗ — слав, с Ним, синод, пер. пред Ним, Вульг. coram Ео; во 2 Цар. 22, 24 — 

Ему.
10 При переводе 26—27 стт. пользовались толкованиями свт. Афанасия Великого, бл. Фео

дорита, Зигабена, преосвв. Иринея, Палладия, синод, пер. и перевода преосв. Порфирия и 
допускали неизбежную по рус. яз. неточность. Слав, со строптивым развратишися — греч. 
рета атре|ЗХот) биштрсфЕи;; Шлейснер предполагает пропуск местоимения Zeocutov — обер
нешь Себя, т. е. обратно, чем с праведниками поступишь (Schleusner. Thesaurus. Vol. 2. P. 128); 
у преосв. Порфирия развратного запнешь. Слав, переводчики, кажется, приближались к  Вуль
гате: cum perverso perverteris — с развратным сделаешься развратным. Такое понимание разде
ляет отчасти и Зигабен. Мы следовали большинству отеческих толковников и контексту.

11 Греч. ДЕ1ратт|рюи — преосв. Порфирий морских татей (пиратов), собственно: грабе
жа разбойничьего, как понимают евр. тлз (ср. Иов 25, 3, прим. 3). Но отцы Церкви поним а
ли искушение, испытание. Бл. Феодорит: «Всякого злоумышления и всяких сетей». Свт.
Афанасий: «Искушениями называет удовольствия». Поэтому и мы оставляем слав, слово
искушение. О морских разбойниках (пиратах) едва ли Давид и знал, т. к. по морю не путе
шествовал.
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ли. Пожен^ врдгй м о а , и постигн^ а , и не возврдц^СА, дондеже скончаютса: 

ЛтОт. WCKOpEAIO Йхь, Й не ВОЗМОГ^ТЬ с т а ти , падать под ногдмд моймд.

М. И  препОАСДЛЬ МА 6СЙ СИЛОЮ НА врднь, С ПАЛЬ есй ВСА ВОСТДЮЦ1ЫА нд МА 

ПОД МА.

мд. Й  врдгижь мойхь даль мй есй хрскеть й нендвйдАцшА м а  потревйль
-) \ 
еси.

м в. Еоззвдш д, й не е'Е спасдай: ко гд^, й не оуслышл й^ь. 

мг. Й  йстню a  iakw прдхь пред лицемь в'ктрл, iakw врете п&тш поглджд^ а. 

МД. И звдвиш и МА W прер'ккДНТА людш: ПОСТАВИШИ МА ВО ГЛДВ^ IA3blKWBb: 

людТе, йхже не в ^ д ^ х ь , рдвотлтд мй,

ме. ВЬ СЛ^ХЬ 0\fXA ПОСЛ^ШАША МА. GblHOBE чйкд ш  солгдшд мй,

ms. сынове ч^ждш wbetlualija  й й>хромошд w стезь свойхь.

м3 . Ж й вь  гдь, й влгословень егь, й дд вознесетсА егь спсенТа M oerw,

МИ. ЕГЬ ддай  ГОмцкнТе мн'Е й покорйвый ЛЮДИ ПОД МА,

МтОт. йзвдвитель мой w врдгь мойхь гн'Ьвлйвыхь: w востдюйцихь нд м а  во з- 

несеши м а , w  м ^ж д  непрдведнд йзвдвиши м а .

н. Gerw рдди йспов'Ьм с а  тев'Е во газыи1тЬхх '» ГАИ1 и имени твоем ^ пою: 

нд. велимдАЙ спасснТа  цлревл й творлй м л т ь  хрТстй' своемй' двд^ й семени 

erw  ДО В'ккд.

д. Еь  конецъ, |(гдломь двд^, hi.

в. Н евеса пов^ддю ть слдв^ е ж Тю, творенУе же p tf$  erw  в о з в ^ ц ш т ь  твердь.

г. День днй ГОрыгдеть глаголь, й нойць ноц!и в о з в 'к ц ш т ь  рдз^мь.

д. Не с^ть р'ёми, ниже словесд, й^же не слы ш атса  гласи й^ь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 0 7 .)

16 Греч, jtoicov; причастие переводим изъявительным накл.
27 Имеются в виду обетования Давиду, изложенные во 2 Цар. 7 гл.
1 Греч, ёрепуетоа — слав, отрыгает.
2 Греч. XaXiai опбё Xoyoi — необработанные, неясные наречия некультурных народов 

и языки образованных культурных народов (Passow. Handworterbuch. Bd. 2. S. 7).
3 Т. e. люди не выражали бы своего богопознания, основанного на свидетельстве природы 

(Рим. 1, 19-20).
4 Т. е. неба и земли. Так понимается этот стих у преосвв. Анфима, Порфирия, Палладия, 

в синод, пер.
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38. Буду преследовать врагов моих, и настигну их, и не возвращусь, пока они 
не погибнут.

39. Стесню18 их, (так что) они не смогут встать, падут под ногами моими.
40. И Ты опоясал меня силою на брань, низложил всех, восстающих на меня, 

под ноги мои.
41. И показал мне хребет врагов моих, и ненавидящих меня истребил.
42. Они вопияли, но не было спасающего, (обращались) ко Господу, но Он не 

услышал их.
43. И развею их, как прах пред лицем ветра, счищу их, как уличную грязь.
44. Избавишь19 меня от народного возмущения, поставишь меня главою на

родов. Народ, которого я не знал, послужил мне,
45. По слуху повиновался мне; (а) иноплеменники солгали мне,
46. Иноплеменники одряхлели и уклонились от стезей своих20.
47. Жив Господь и благословен Бог21! И да будет превознесен Бог спасения 

моего:
48. Бог, Который воздаст за меня и покорил мне народы,
49. Избавил меня от гневных врагов моих. От восстающих на меня Ты уда

лишь22 меня, от мужа неправедного Ты избавишь23 меня.
50. Посему я исповедаюсь Тебе, Господи, среди народов и буду петь Твоему 

имени24,
51. Прославляя спасение царя25. Ты творишь26 милость помазаннику Своему, 

Давиду, и семени его до века27.

Псалом XVIII

1. В конец. Псалом Давида.

2. Небеса проповедуют славу Божию, и о творении рук Его возвещает твердь.
3. День дню передает1 слово, и ночь ночи возвещает знание.
4. Нет наречий и языков2, на коих не слышны3 были бы голоса их4.

18 Греч. ёхЭХгфю — вытесню, выжму, слав, оскорблю.
19 Слав. буд. вр. избавиши соответствует рисщ — 39, 66, 99—101, 106, 113 и др. (до 70), Евс.

Кес., альд., верон. pwr|g, а обычно [ват., син.] ргЗсгоа (повелительное накл.); есть рнаетои —
215 и Грабе; [алекс. и] Бабер рноште [желательное накл. 2 л. мн. ч.].

20 Т. е. враждебные народы оказали притворное повиновение, а потом восстали на Давида, 
сами погибли и потеряли свою власть.

21 В ват., син., алекс., text, recept. добавлено рои, в евр. т. и Вульг. — есть; а в 27, 65—67, 69, 
80, 81 и др. (до 80), компл., альд., у Анфима и слав. пер. — нет.

22 Греч, нфсбаец; — слав, вознесеши, букв, возмешь вверх, поднимешь.
23 Слав. буд. вр. избавиши соответствует риод — ват., син., text, recept. и др.; pweig — 172, 

Вульг. eripies; а алекс., 13, 21, 55, 66—67, 81, 100 идр. (до 50) — рнсгоа (неопределенное накл.), 
у преосв. Порфирия избавит.

24 Рим. 15, 9.
25 В греч. спп. ват., [син.,] алекс., text, recept. и др. стоит [затем] оснтон, также евр. т. и

Вульг.; а в 27, 65—67, 69, 80, 99—102 идр . (до 100), у Кир. Алекс., Феодорита, в компл., альд.,
греч. церк. Псалт., у Анфима и в слав. — нет.
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6. Во вено землю йзыде в'Ьфаше й^ь, й вь концы вселенныж глаголы и^ь: 
вь солнц'к положй селенУе свое:

й той гакю женись йсходжй ю чертога своегю, возрлд^теж  гакю йсполйнь 

т е ц м  п^ть.

3. СЭ краж невесе йсходь ёгю, й ср'ктенУе ёгю до краж невесе: й н'кеть, йже 
оукрыетеж теплоты ёгю.

й. Законь гдень непорочень, юврацмжй д^ш ы: свид'ктелство гдне в^рно, 

оум&држюфее младенцы.

Юг. МправданУж гднж права, веселжцмж сердце: заповедь гднж светла, 
просв'кцмюцмж очи .

Т. Отрахь гдень чй сть, превыважй вь в ^ кь в^ка: с^двы гдни йстинны, 

юправданны вк^п'к,

ai. вожделенны паче злата й камене честна многд, й еллждшж паче меда
й сота.

вь Йво рдвь твой хрлнйть ж: внегдд сохранйти ж , воздажнУе много, 
п. Гр^хопадёнУж кто рлз^м^еть; ю тлйныхь мойхь ючти мж, 
дь й ю ч^ждйхь поцмдй рдвд твоего: лйце не ювллдлють мною, тогда непо. 

рочень в^д^, й ючйф&сж ю гр^ха велйка.
еь И  е&д&т ь  во влговоленУе словеса оусть мои^ь, й по^чеше сердца моегю пред 

тобою вын^, гди, помойцниче мой й йзвавителю мой.

а. Еь конець, ^аломь двд^, год.

в. Оуслышить т ж  гдь вь день печали, защ итить  т ж  ймж вгд гакювлж.
г. Пометь тй  помочь ю стагю, й ю сУюна заступить тж .
д. Помжнеть вежк^ жертв^ твою, й всесожжеше твое т^чно в^ди.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 209 .)

влиянием. В книге Иова словом аХХотрю^ обозначается иногда злой дух (Иов 17, 2, прим. 3), 
а в богослужебных книгах — очень часто.

1 Из 7 и 10 стт. видно, что здесь имеется в виду царь еврейский.
2 Слав. буд. вр .услышит... защитит... даст. ..(1—5 ст.) соответствует по-греч. желательному 

накл. M iaxow ai... гшераеппегоа... бфц; так ж е  и в Вульг., синод, пер., у преосв. Порфирия и 
в толковании бл. Феодорита. Посему и мы уклоняемся от слав. пер.

3 Т. е. богоугодно и обильно (Феодорит).
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5. Во всю землю вышло вещание их и в концы вселенной слова их5. В солнце 
поставил Он жилище Свое.

6. И оно6, как жених, выходящий из чертога своего, как исполин, с радостью 
стремится пройти7 свой путь:

7. От края неба исход его, и заход8 его на краю неба, и никто не укроется от 
теплоты его.

8. Закон Господень непорочен: обращает души; откровение9 Господне верно: 
умудряет младенцев.

9. Оправдания Господни — правы: веселят сердце; заповедь Господня светла: 
просвещает очи.

10. Страх Господень — чист10, пребывает во век века; суды Господни истинны, 
все они вместе праведны11,

11. Вожделеннее золота и многоценного камня и слаще меда и сота.
12. Ибо раб Твой хранит их: за соблюдение их воздаяние велико.
13. Грехопадения кто уразумеет?12 От тайн моих очисть меня,
14. И от чуждых13 пощади раба Твоего: если они не возобладают мною, тогда 

я буду непорочен и очищусь от великого греха.
15. И будут слова уст моих и помышление сердца моего всегда благоугодны 

пред Тобою, Господи, помощник мой и избавитель мой.

Псалом XIX

1. В конец. Псалом Давида.

2. Да услышит тебя1 Господь в день печали, да защитит2 тебя имя Бога 
Иаковлева.

3. Да ниспошлет тебе помощь из святилища и с Сиона да охранит тебя.
4. Да помянет всякую жертву твою, и всесожжение твое да будет тучно3.

5 Рим. 10, 18. Ап. Павел прилагает эти слова к  апостольской проповеди.
6 Греч, octrrog — может относиться и к  солнцу (о pXiog) и к  Богу (Аитой), но толковники и пе

реводчики евр. и греч. тт. (преосв. Порфирий, синод, пер., бл. Феодорит, свт. Афанасий и др.) 
относят к  солнцу.

7 Букв, возрадуется быстро пройти — слав, возрадуется тещи.
8 Греч. xcrravTr||ia — слав, сретение, т. е. встреча тьмы со светом (ср. Иов 36, 32, прим. 45).
9 Греч. papxripioT — слав, свидетельство, т. е. тот же закон Господень (ср. Втор. 31, 26; 

Пс. 118, 2.14.22.24). Уклоняемся от буквы по синод, пер. и для ясности речи.
10 Греч, ayvog — слав, чист, т. е. делает проникнутого им чистым и непорочным (118, 1; 

Афан. Вел.).
11 Даруют исполнителям их истинное оправдание и честь (Феодорит).
12 Их силу и тяжесть для совести, в противоположность радости праведника при исполне

нии Господня закона.
13 Греч. aXXoTpicov — несвойственных богосозданной человеческой природе греховных 

действий (Августин, Евс. Кес., Зигабен), но враждебных (Исихий, Свида), свойственных де
монам (Феодорит), злодеяний, т. е. очень тяжких грехов, порождаемых в нас демоническим
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6 - Ддсть тй  гдь по се'рдцй' твоем^, й весь совать твой исполнить.
£ .  Возрлд&емСА w спсенш твоемь, й во и м а  г д д  вгд HAiuerw возвелимимсл: 

ЙСПОЛНИТЬ ГДЬ ВСА прОшёнТА ТВОА.
з. Ньш'к позндхь, iakw сйсе гдь хрТстл своего: оуслышить его сь нвс'е CTArw 

своего: вь сйлдхь сйсеше десницы erw.
и. Сш нд колеснйцлхь, й сш нд конехь: мы же во и м а  г д д  в г д  H A iu e rw  при. 

зовемь.
тОг. Т ш  с п а т и  вышд й пддошд: м ы  ж е  востдхомь й йспрдвихомсА.

Т. Гди, спей цдрл, й оуслыши ны, воньже дцк день призовемь т а .

д. \Галомь двд^, к.

в. Гди, силою твоею воз веселите а  цлрц й w спсен'ш твоемь возрлд&етсА 
S'fcAW.

г. Желдше сердцл erw д а л ь  ёсй ём^, й х о т ^ ш а  оустнй' ёги> н^си лишйль ёго.
д. I? !kw предвдрйль ёсй ёго влгословешемь влгостыннымь, положйль ёсй нд 

гллв'Е ё г^  в'кнець w кдмене честил.
е. Ж ивотд проейль есть оу тевё, й ддль ёсй ем& долгот^ днш во в^кь в^кд.
6 .  ЕелТА с л а в а  ёгй» сйсешемь твоймь: елдв^ й велел^пТе возложйши нд него. 
3. iilb w  ддси емк влгословеше во в^кь в^кд: возвеселйши ёго рддостТю сь

лицемь твоймь.
й. I?!kw цдрь оуповлеть нд гдд, й млтТю BbiiuHArw не подвижитса.
Юг. Дд йж рлцктсА  рйкл тво а  вН ш ь  врдгшмь твоймь, деснйцд ТВОА дд 

WEpAijjeTb вса нендвйдАфЫА теве.
Т. I? !k w  положйши йхь iakw пецш огненною во времл лицд TBoerw: гдь 

гн^вомь своймь С М А Т е Т Ь  А ,  Й С Н А С ТЬ  Йхь О Г Н Ь .

(П ро д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 211.)

3 Греч. ед. ч. ХЮои — сдав, камене, в синод, пер. и у преосв. Порфирия — мн. ч.
4 Дополняем по толкованию свт. Афанасия: с Ним будет радоваться на небе (Пс. 15, 11; 16, 

15, [прим. 12]) и бл. Феодорита: «Сподобившись Твоего лицезрения».
5 Греч. ецреЭеф — слав, обрящется, букв, будет найдена. Бл. Феодорит и свт. Афанасий: 

да найдет.
6 «Чтобы истребить в огне и их, и потомство их» (Феодорит).
7 Следуем преосв. Порфирию и синод, пер.
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5. Да исполнит Господь желание сердца твоего4 и всякое намерение твое да 
совершит.

6. Возрадуемся о спасении твоем и именем Господа5 Бога нашего возвеличим
ся. Да исполнит Господь все прошения твои.

7. Ныне я узнал, что спас Господь помазанника Своего, услышал его со свя
того неба Своего: сильна спасающая десница Его6.

8. Одни — на колесницах, другие — на конях, а мы имя Господа Бога нашего 
призовем7.

9. Они споткнулись8 и пали, а мы встали и оправились.
10. Господи! Спаси царя и услышь нас в тот день, в который призовем Тебя.

Псалом XX

1. П салом Д авида1.

2. Господи! Силою Твоею возвеселится царь и о спасении Твоем весьма воз
радуется.

3. Ты дал ему, чего желало сердце его, и прошения уст его Ты не лишил его.
4. Ибо Ты встретил его благословением2 благостным: возложил на голову его 

венец из драгоценных камней3.
5. Жизни просил он у Тебя, и Ты дал ему долгоденствие во век века.
6. Велика слава его в спасении Твоем: славу и великолепие Ты возложишь на 

него.
7. Ибо дашь ему благословение во век века, возвеселишь его радостью 

(пребывания)4 с лицем Твоим.
8. Ибо царь уповает на Господа и по милости Вышнего не поколеблется.
9. Да найдет5 рука Твоя всех врагов Твоих, десница Твоя да найдет всех нена

видящих Тебя.
10. Тогда поставишь их, как раскаленную огнем печь6, во время (посещения)7 

лица Твоего: Господь гневом Своим приведет их в смятение, и поест их огонь.

4 Да даст ти Господь по сердцу твоему (ср. Пс. 20, 3).
5 Слав. Господа соответствует Кирюи (©еоо) — син., 13, 21, 39, 55, 65—67, 69, 80 и др.

(до 90), Феодорит, компл., альд. и Анфим; а в ват., алекс. и др. — нет.
6 Слав, в ст ах спасение десницы Его.
7 В помощь, — добавлено у преосв. Порфирия, в споборничество — у бл. Феодорита. Слав. 

призовем соответствует ЁтхоЛесгоцеОа — 13, 21, 39, 67, 80 и др. (до 70), Феодорит, компл., 
альд., Анфим; а ват., алекс., text, recept. и др. — peYodw9r|cro|ie9a [возвеличимся]', син. 
ауоЛХигооцеОа [возрадуемся].

8 Греч. cnrvemo5ia9r|crorv — слав, спяти быша, сделались со связанными ногами, были за- 
пнуты.

1 В ват., [син.,] алекс., у Афан. Вел., Феодорита, в text, recept., у Анфима и др. стоит в на
чале надписания dig то reXog, так же евр. т. и Вульг. (in finem); но в 39, 69, 150, компл., альд.,
греч. церк. Псалт., палат, си. латинской Псалтири и слав. пер. — нет.

2 Слав. ед. ч. благословением соответствует dig zvkoyvax — 188, Итала benedictione, а обычно 
— мн. ч. t \  EnXoyiaig, так и евр. т. и Вульг.
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ai. Плода йхь w земли погйкйши, й с ^ м а  й^ь w сынфвь челов^ческихь.

BI. Й ш  ОуКЛОНИША НЛ Т А  ^ЛАА, помьюлишд с о в е т ы , Йхже не ВОЗМОГ^ТЬ 

состдвити.

п. I H kw положйши а  хрсветь: во и з е ы т ц ^ хь твоймь оуготовиши лице й^ь. 

д|. ЕознесйсА, гди, силою твоею: воспоемь й поемь сйлы т в о а .

а . Вь конець, w злст^пленш  о^треннемь, ||галомь двд^, кл.

в. Еже, вже мой, вонмй ми, вск^ю юстлвиль м а  есй; дллече w спсеш а  мое. 

rw  словесд гр'кхоплденш мойхь.

г. Еже мой, воззов^ во дни, й не оуслышиши, й вь ноцлй, й не вь вез^мТе м н^.

д. Т ы  же во ст'Км ь живеши, хвлло шлевд.

6. Пл т а  оуповлшл о т ц ы  наш и : оуповлшл, й йзвлвиль ёсй а :

6. кь т е в ^  воззвдш л, й спасошдса: на т а  оуповлшл, й не постыд^ ш а с а .

3. П з ь  же ёсмь червь, л не челов^кь, поношеше челов'Ькювь й оуничижеше 

людш.

И. Есй ВИДА ЦП И МА ПОр^ГЛШЛМИСА, ГЛЛГОЛДШЛ 0\/ХТНАМИ, покивлшл главою: 

Юг. оуповл нл гдд, дл йзвдвить его, дд спсеть его, iakw х о т е т ь  его.

Т. Й к ю  т ы  ёсй йсторпи м а  йз чревл, оуповлше мое w сюсц^ млтере моед. 

a i. К ь  тев'Е привержень еелль w ложеснь, w чревл мдтере моед вгь мой ёсй т ы . 

вь Д а не ГОст^пиши w менё, гакю скорвь влйз, iakw н'кеть помоглай мй. 

п . М быдоша м а  телцы мнози, юнцы т^чнТи юдержлшл м а : 

дь ГОверзошд нл м а  оустд своа, iakw левь ВОСХШЦААЙ й рыклАЙ.

§i. M kw вода ЙзлТах с а , й рлзсыплшлсА вса kwcth м о а : высть сердце мое 
iakw воскь т л а й  посред^ чревл Moerw.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 213 .)

4 Т. е. это воззвание не было для меня греховно, безумно (Пс. 37, 6; 68, 6) и обвинительно, 
хотя и было для меня тяжело (Мф. 26, 37—46). Я знал, что страдаю за спасение человеческого 
рода (Евс. Кес., Феодорит, Анфим). Букв, взываю днем — и не слышишь, и ночью — и не в безу
мие мне. Уклоняемся и дополняем для ясности речи.

5 Небесный и земной храм Господень (Пс. 19, 3.7; 64, 5).
6Мф. 27, 43.
7 Слав, ми соответствует poi — 21, 39, 65—67, 69, 80, 81, 99—101 идр. (до 70), Иустин, Фео

дорит, компл., альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а в ват., [син.,] алекс., text, recept. — нет.
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11. Плод их с земли истребишь и семя их — из сынов человеческих.
12. Ибо они предприняли8 против Тебя зло, составили замыслы, которых 

не могут исполнить.
13. Обратишь хребет их9, (а) остальные Твои (стрелы)10 приготовишь для 

лица их11.
14. Вознесись, Господи, силою Твоею12, воспоем и прославим силы Твои.

Псалом XXI

1. В конец. Об утреннем заступлении1. Псалом Давида.

2. Боже, Боже мой, вонми мне! Для чего Ты оставил меня?2 Удаляют меня от 
спасения слова грехопадений моих3.

3. Боже мой! Взываю днем и ночью — и не слышишь, (хотя это) и не (было) 
безумием мне4.

4. Ты же во святом5 живешь, хвала Израиля!
5. На Тебя уповали отцы наши, уповали, и Ты избавил их.
6. К  Тебе взывали — и были спасаемы, на Тебя уповали — и не были в стыде.
7. Я же — червь, а не человек, поношение у людей и уничижение в народе.
8. Все видящие меня насмехались надо мною, кивали головою, говорили 

устами:
9. «Он уповал на Господа, пусть Он избавит его, пусть спасет его, если уго

ден Ему»6.
10. Но Ты извлек меня из чрева, надежда моя от сосцов матери моей.
11. К  Тебе привержен я от рождения, от чрева матери моей Ты — Бог мой.
12. Не отступай от меня, ибо скорбь близка, а помощника у меня7 нет.
13. Окружило меня множество тельцов, тучные волы обступили меня.
14. Раскрыли на меня пасть свою, как лев, похищающий (добычу) и рыкаю

щий.
15. Я разлился, как вода, и рассыпались все кости мои, сердце мое стало как 

тающий воск посреди внутренности моей.

8 Греч. exXrvcrv — слав, уклониша, произносили хульные речи на Бога (ср. 2, 2—4) (Феодорит).
9 См. 17, 41.
10 Так дополняют преосв. Порфирий и синод, пер.
11 Т. е. и в тыл, и в лицо поразишь врагов (Феодорит).
12 Т. е. яви мощно и видимо для всех силу Твою. Греч. t \  богары  можно перевести в силе', в 

прокимнах на Вознесение прилагаются эти слова к  славному Вознесению Христа.
1 Т. е. о пришествии Христа, страдании, воскресении Его зело рано [Лк. 24, 1] и избавлении 

Им человечества. Свт. Афанасий, блл. Феодорит, Иероним и Зигабен так понимают надписа- 
ние.

2 Эти слова произнесены Иисусом Христом во время Крестных страданий (Мф. 27, 46).
3 Слав, далече от спасения моего. Принятые на Себя Христом грехи людей удаляют от 

Него избавление от страданий за них (Феодорит, Афан. Вел. и др. толковники; Hoberg. Die 
Psalmen. S. 66). Слав, словеса — греч. Xoyoi имеет гебраистическое (евр. пад) значение дело', 
словеса грехопадений, т. е. греховные дела [см. также Пс. 64, 4, прим. 4].
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51. Изсш е iakw скудель крепость м о а , и а з ы к ь  мой прильпе гортдни мосмК, 

й вь персть смерти свель м а  есй.

31. Ш кф  ф еы д о ш а  м а  пси мнози, сонмь л^кавы хь  фдержлшл м а : йскоплшл 

рЦ 'Ь мой Й НОЗ'Ь мой.

й|. И зчетош л вс а  kw cth  м о а : т ш  же смотрйшд й презр'Ьшд м а . 

tOtI. Р азд^ лиша рйзы моа  сев^, й w од еж ди моей метдшд ж р ш й . 

к. Т ы  же, гди, не оуддлй пом очь tbo w  w мене: нд злст^плеше мое вонмй. 

кл. Йзвдви w ор^жТА д^ш ^ mow, й йз рйкй песш ёдинороднйо MOW. 

кв. Спей м а  w оусть львовыхь, й w pwrb ёдинорйЬкь смиренТе мое. 

кг. Пов'Ьмь и м а  твое врдтш моей, посреди цркве Bocnow т а . 

кд. Е оацйиса  гдд, восхвалите его, все с^ м а  iakwbae, прославите его, да 

о̂ еоЙт с а  же w негй» все с Ём а  шлево:

ке. iakw не оуничижй, ниже негодовд м олйтвы нЙцмгф, ниже ГОврдтй лице 

свое w мене, й егдд возз&ДХь кь нем^, оуслышл м а .

К5- CD тевё похвала м о а , вь  цркви велйц'Ьй йспов'Ьм с а  т е в ^ : м олйтвы м оа

ВОЗДАМЬ пред ЕОАЦ1ИМИСА ёгй».

кз. Ш д а т ь  о^возТи, й н а с ы т а т с а , й во схвалать  гдл взы скл^цпи ёго: жйвл 

е &д&Ть сердцл йхь вь в ^ кь в^кл.

КИ. ПОМАН^ТСА Й WEpATATCA КО ГД̂  ВСЙ КОНЦЫ Землй, Й ПОКЛОНАТСА прСД

нймь в с а  О течествТ л  газыкь:

КтОт. iakw гдне е сть цртвТе, й той ф ел а д а еть  газыки. 

л. ГЙдоша й поклонЙш л са  вей т^ ч ш и  землй: пред нймь припадать вей низ. 

ХОДАфУи ВЬ 3EMAW: й д^шл м оа  то м к живеть.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 215 .)

18 Греч, п а р а  ЕотЗ — «Ты научаешь меня хвалить Тебя» (Феодорит).
19 Слав, исповемся Тебе соответствует ё^ороХоудаороа Zoi — 21, 27, 55, 65, 66, 69, 80, 81, 

99 и др. (более 80), Феодорит, Зигабен, компл., альд. и Анфим; а в ват., [син.,] алекс., text, 
recept. — нет.

20 Греч. ещ ад [молитвы] в смысле обет понимают блл. Феодорит, Иероним, свт. Афанасий 
и Зигабен; Вульг. vota, синод, пер. обеты (ср. Пс. 49, 14, [прим. 8]; 60, 9; Втор. 23, 21).

21 «Божественную пищу и духовное учение» (Феодорит).
22 Слав, ядоша и поклонишася. Прош. вр. в значении буд. вр. (по 27 ст.) признается всеми 

толковниками и переводится буд. вр. в синод, пер.
23 Т. е. умирающие или смертные (Быт. 3, 16—19).
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16. Сила моя иссохла, как черепок, и язык мой прильпнул к гортани моей, 
и в прах смерти Ты низвел меня.

17. Ибо окружило меня множество псов, скопище злых обступило меня, они 
пронзили руки мои и ноги мои,

18. Сосчитали все кости мои, а сами смотрели презрительно на меня8.
19. Разделили ризы мои себе и об одежде моей метали жребий9.
20. Ты же, Господи, не удали помощи Твоей от меня10, поспеш и11 ко мне на 

защиту.
21. Избавь от меча душу мою и от12 пса13 единородную мою14.
22. Спаси меня от пасти льва и от рогов единорогов меня, смиренного15.
23. Возвещу имя Твое братьям моим, среди церкви воспою Тебя16.
24. Боящиеся Господа, восхвалите Его! Все семя Иакова, славьте Его! Да убо

ится17 Его все семя Израиля!
25. Ибо Он не презрел и не отверг молитвы нищего, и не отвратил лица 

Своего от меня, и когда я воззвал к Нему, Он услышал меня.
26. От Тебя18 хвала моя: в собрании великом исповедуюсь Тебе19, обеты20 мои 

исполню пред боящимися Его.
27. Да едят21 бедные и насытятся, и восхвалят Еоспода ищущие Его, живы 

будут сердца их в век века.
28. Будут вспомянуты и обратятся ко Еосподу все концы земли, и поклонятся 

пред Ним все племена народов.
29. Ибо Еосподне царство и Он обладает народами.
30. Будут вкушать и поклонятся22 все тучные земли: пред Ним припадут все, 

сходящие в землю23, и душа моя для Него живет,

8 Пророчество 17 и 18 стт. исполнилось на Иисусе Христе и Его Крестных страданиях 
(Мф. 27, 39-40; Мк. 15, 29-32; Лк. 23, 35-37).

9 По объяснению евангелиста Иоанна, и это пророчество исполнилось на Иисусе Христе 
(Ин. 19, 24).

10 Слав. Твою от мене соответствует Хои а л ’ ёротЗ — 13, 21, 27, 99 и др. (до 100), Иустин, 
Феодорит, компл., альд., Анфим, Вульг. tuum  а т е ;  а ват., алекс., text, recept. [вместо указан
ных слов] — |3of|9ei6rv рои — помощь мою, [син. |3of|0Ei6rv Хои — помощь Твою].

11 Греч. яроохЕ? — слав, вонмщ значением поспеши переведено в синод, пер. и у преосв. 
Порфирия; глагол ярооЁхю первое значение имеет: приближаю, привожу, потом: прихожу, 
приближаюсь, спешу.

12 Греч. ая о  хыро? — от руки, обычный гебраизм, т. е. от.
13 Под псом, львом (1 Пет. 5, 8) и единорогом разумеет диавола (Феодорит), который руко

водил действиями врагов Христа как князь мира сего (Ин. 14, 30).
14 Греч. povoYEvrj — т. е. душу, единственную у Богочеловека, в истории мира, и оставлен

ную всеми (Афан. Вел.).
15 Слав, смирение мое', слову абстрактного значения придаем конкретное значение по па

раллели с 25 ст. и толкованиями.
16 Об исполнении этого пророчества в приложении ко Христу говорит ап. Павел (Евр. 2,12).
17 Слав. ед. ч. убоится соответствует фо|Зг|9г|тю — 13, 21, 27, 65—67 и др. (ок. 90), Феодорит,

компл., альд., греч. церк. Псалт., Анфим, Вульг. timeat; а ват., [син.,] алекс., text, recept. — мн.
ч. фо|3г|0г|тюаал'.
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лд. Й  с^ м а  мое пордЕОтлеть ёл$: в о з в е с т и т ь  гдеви родь грАд&ф'ш:

лв. й возвестАТь прдвдд erw  людемь рождшымСА*, гаже сотвори гдь.

\Гдлбмь двд^, кв.

д. Гдь плсеть м а , й иимтоже м а  ли ш и ть .
в. Н а м ^ с т е  эддмне, ta m w  всели м а , на воде покбйн'к воспитд м а .
г. мою юврлтй, настаем м а  на стезй  правды, ймене рдди своегю.

д. Лц1( во й пойд^ посреде сени смертныА, не оувоюСА ^ла, iakw ты  со мною 
ёсй: жезль твой й палица тво а , т а  м а  оут^ш истл.

6. Оуготбвлль ёсй предо мною трдпез^ сопротйвь стйж лю ф ы м ь м н е: 

оумлстиль ёсй ёлсомь ГЛДВ  ̂ МОЮ, Й ЧАША ТВОА ОуПОАВДЮЦШ МА, гакю держдвнд.

б. И млть тво а  поженеть м а  вса днй живота моегю, й ёже вселйтимисА 
вь домь гдень вь долгот^ днш.

\ГдЛОМЬ ДВД&, ёдННЫА Ю С8ВВЮТЬ, кг.

д. Гд п а  землл, й йсполнеше ёл, вселенндА й вей ж и в ^ ’ш на ней.
в. Той нд морАХь юсновлль ю е сть й нд рекдхь оуготовлль ю есть.

г. К т о  взы д еть нл roptf гдню; йлй кто стлнеть нл м е с т е  ст'Км ь ёгю;

д. Неповйнень р^клмл й чи сть сердцемь, йже не прТдть вс^е д^ш ^ свою й не 

кл а т с а  лестТю искреннем^ своем^:

е. сей пршметь влгословеше ю гдд й м лты ню  ю вгд спел своегю.

*  р О Д И Т И С А  И Л \8 | | 1Ы Л «

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 217 .)

ek; |Ticrv aa|3|3aTC£>v (Мф. 28, 1) и xfj p ia  tcov aa|3|3aTCOv (JIk. 24, 1; Ин. 20, 1). В Новом Завете в 
синод, пер., [учитывающем, что данное выражение — гебраизм, и передающем его смысл,] 
читается в первый день недели. И мы последовали этому переводу, руководствуясь объяснени
ем бл. Феодорита: «Сими словами означается Владычнее воскресение». «Это — день, в кото
рый Христос воскрес» (Кир. Алекс., Зигабен). Свт. Афанасий, по сопоставлению с 7—10 стт., 
видит пророчество о вознесении Христа. Т. е. этот псалом назначено было употреблять при 
богослужении в первый день недели.

2 Слав, неясно: не прият всуе душу свою, т. е. не привязывался к  суетному, пустому и гре
ховному; свт. Афанасий, бл. Феодорит и новые филологи (Schleusner. Thesaurus. Vol. 3. P. 430) 
так понимают. Так же понимают совр. филологи и евр. т. (Gesenius. Handworterbuch. S. 475 
[Gesenius 1979. P. 807. № 7723]). Мандельштам: кто душею своею не склонялся к суете.
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31. И семя мое Ему послужит: возвестит24 Господу25 грядущий род,
32. И правду Его возвестят людям, имеющим родиться, которых сотворил 

Господь26.

Псалом XXII

Псалом Давида.

1. Господь пасет меня и ничего не лишит меня.
2. На месте злачном — там Он поселил меня, у тихой воды воспитал меня.
3. Душу мою обратил, направил меня на пути правды ради имени Своего.
4. Посему, если я пойду среди тени смертной, не убоюся зла, ибо Ты со мною: 

жезл Твой и посох Твой — они утешили меня.
5. Ты приготовил для меня трапезу против притеснителей моих1, умастил 

елеем голову мою, и чаша Твоя, напоевающая меня, как (она) сильна2!
6. И милость Твоя последует за мною во все дни жизни моей. И поселиться 

бы3 мне в доме Господнем на долгие дни!4

Псалом XXIII

Псалом Давида. В первый день недели1.

1. Господня — земля и что наполняет ее, вселенная и все живущие на ней.
2. Он на морях основал ее и на реках устроил ее.
3. Кто взойдет на гору Господню? Или кто станет на святом месте Его?
4. Тот, у кого руки невинные и чистое сердце, кто в душе своей не увлекался 

суетою2 и не клялся лукаво ближнему своему.
5. Сей получит благословение от Господа и милость от Бога — Спасителя 

своего.

24 Слав, возвестит — греч. ататуеХдаетоа; у преосв. Порфирия будет ведом; слав, перевод
чики как будто читали ататуеХгцты, такого чт. ныне нет.

25 О своем спасении.
26 По святоотеческому толкованию, в 1-й пол. псалма (2—23 стт.) заключается пророчест

во о Крестных страданиях Иисуса Христа, а во 2-й (24—32 стт.) — о прославлении Его в осно
ванной Им новозаветной Церкви, таинстве Евхаристии (27 ст.), обращении всех народов к 
Богу и прославлении Его за искупление людей. Свтт. Афанасий, Кирилл Александрийский, 
блл. Феодорит, Иероним, еп. Евсевий Кесарийский, Зигабен, патр. Анфим, преосвв. Ириней, 
Палладий, о. Вишняков и др. так понимают этот псалом.

1 Таинственная евхаристическая трапеза делает нас мощными в борьбе с духовными вра
гами (Кир. Алекс.; ср. 21, 27).

2 Слав, державна — греч. хратю тот (превосходная степень от xporog — сила)', заключает 
в себе крепкий напиток, подает силы пьющим его и т. п. (Зигабен). В правиле ко Святому 
Причащению помещается этот псалом и разъясняется Евхаристический смысл 5 ст.

3 Ереч. xa i то xaroixerv.
4 Т. е. в Царстве Небесном (14, 1; 23, 3—4) (Феодорит, Анфим, Ириней).
1 Слав, единыя от суббот соответствует xfjg piag aa|3|3aTCO"v — [ват.,] 13, 21, 100, 102 и мн. 

др., компл., альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а алекс., text, recept. — ед. ч. аа|3|Затои; [син. — 
только псалом Давида]. Предполагаемый слав, переводом греч. т. тождествен с евангельским
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£. Сей родь йфйфихь гдд, йф йф ихь лице вгд iakwbaa.
3. Еозм йте врдтд к н а з и  ва ш а , и возм йтесл врдтд в1>чнла: и внйдеть црь 

славы .

й. К т о  е сть  сей црь слдвы; гдь кр^покь й сйлень, гдь сйлень вь врлни.

тОг. Еозм йте врдтд к н а зи  вдшд, и возм итесл врдтд в1>чнла: и внйдеть црь 

слдвы.

Т. К т о  е сть сей црь слдвы; гдь сйль, той е сть  црь слдвы.

\Рдломь двд^, кд.

д. К ь тев'Е, гди, воздвигохь д^ш ^ mow, вже м о й , нд т а  оуповлхь, дд не по. 

С ТЫ Ж ^С А  ВО В'ккь, ниже ДД П OCM'fe W T M H  С А  врдзй м о й :

в. иво вей терпАцни т а  не постыдатса.
г. Дд постыдатса везздконнйЮфУи вотфе.

Д . Ш т Й  ТВОА, ГДИ , СКДЖЙ МИ Й СТеЗАМЬ твойм ь нлййй МА.
е. Ндстдви м а  нд йстинй' твою  й нлййй м а : ia k w  т ы  есй вгь сйсь мой, 

й теве терп^х^ весь день.

6. П омани цидрйнгы тв о а , гди, й млти тв о а , iakw w в^ ка с̂ т ь .
3. Гр^хь юности моеА й нев^д^ш 'А Moerw не помани: по млти твоей пома. 

нй М А  т ы , рдди елгости твоед , гди.

й. Елгь й правь гдь, cerw рдди злконоположйть согр'кшмфцымь нд nfchri.

тОг. Н а с т а в и т ь  KpwTKi'A нд с^дь, ндымить крйнга'А П^темь своймь.

Т. Есй П&Т|'е ГДНИ М Л Т Ь  Й ИСТИНА, В ЗЫ С К Д Ю ф Ы М Ь З Д В ^ Т Д  erw Й С В И Д ^ Ш А  erw.
a i . Ради ймене TBoerw, гди, й wmth гр^хь ллой, многь во есть.

b i . К т о  е сть  челов'ккь еоайса г д а ;  здконоположйть е л $  н а  nfcVn, егоже

йзволи.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 219 .)

3 Т. е. без пользы для своей души, тела и жизни.
4 Слав, скажи — греч. yvcbpioov — букв, сделай известными; у преосв. Порфирия и в синод, 

пер. укажи.
5 Греч, люробетгцгы tv  обф — слав, законоположит... на пути.
6 Греч, рартирюс — см. прим. 9 к 18, 8.
7 Союза и нет во мн. греч. спп., в евр. и Вульг., он здесь излишен и опущен преосв. Пор- 

фирием.
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6. Таков род ищущих Господа3, ищущих лица Бога Иаковлева.
7. Князья, поднимете ворота ваши, и поднимитесь, ворота вечные! И войдет 

Царь славы.
8. Кто есть сей Царь славы? Господь крепкий и сильный, Господь сильный 

в брани.
9. Князья, поднимите ворота ваши, и поднимитесь, ворота вечные! И войдет 

Царь славы.
10. Кто есть сей Царь славы? Господь сил — Он есть Царь славы4.

Псалом XXIV

Псалом Давида.

1. К  Тебе, Господи, вознесся я душею моею. Боже мой! На Тебя я уповал, да 
не постыжусь во век1, и да не посмеются надо мной враги мои.

2. Ибо все уповающие2 на Тебя не постыдятся.
3. Да постыдятся все, тщетно3 беззаконнующие.
4. Пути Твои, Господи, укажи4 мне и стезям Твоим научи меня.
5. Наставь меня на истину Твою и научи меня, ибо Ты Бог, Спаситель мой, и 

на Тебя я надеялся всякий день.
6. Вспомни щедроты Твои, Господи, и милости Твои, ибо они от века.
7. Грехов юности моей и неведения моего не помяни, по милости Твоей Ты 

вспомни меня, по благости Твоей, Господи.
8. Благ и прав Господь, посему согрешающим Он укажет путь закона5.
9. Будет руководить кротких в суждении, научит кротких путям Своим.
10. Все пути Господни — милость и истина для ищущих завета Его и открове

ний6 Его.
11. Ради имени Твоего, Еосподи,7 очисть грех мой, ибо он велик.
12. Какой человек боится Еоспода? Ему Он даст закон для пути, какой Ему 

угоден.

3 Слав. Господа соответствует Кирют — 13, 21, 27, 39, 65—67, 80 идр. (до 100), Иустин, Кли
мент Алекс., Злат., компл., альд. и Анфим; а в ват., [син.,] алекс., text, recept. — atrrov.

4 По изъяснению свт. Афанасия, блл. Феодорита, Иеронима и богослужебных песнопений
Православной Церкви, в 7—10 стт. заключается пророчество о вознесении Иисуса Христа на
небо в присутствии горних сил, архангелов и ангелов — князей торжествующей Церкви,
отверзающих Ему врата и уготовляющих Ему шествие с прославленным Телом в горний
мир. Очевидно, и в 1-й пол. псалма (1—5 стт.) псаломопевец под горою Господнею разумел так
же духовное и небесное Царство Божие, местопребывание для праведников. В переводе 7 и
9 стт. руководствуемся греч. т. (о! apxovreg... mnXag), переводом преосв. Порфирия и выше
указанным отеческим толкованием. Слав. т. дает обоюдность: врата должны убрать своих 
князей.

1 Слав, во век соответствует ек; тот aiarva — 13, 21, 39, 65—67, 80, 81 и др. (до 100), Феодо
рит, компл., альд. и Анфим; а в ват., [син.,] алекс., text, recept. — нет.

2 Греч. lOTopevovreg — слав, терпящий', слово йдорётю в псалмах (24, 5.21; 26, 14; 32, 22; 129, 
4), у отцов Церкви и классических писателей часто употребляется в значении уповать, наде
яться (Hoberg. Die Psalmen. S. 79).
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п. Д&шл erw во влгйхь водворйтсА, й сЁма erw насладить землю. 

д|. Держдвд гдь еоацшхса erw , й з а в и ть  erw  гавйть ймь.

§1. Оми мой вын& ко гдК, iakw той йсторгнеть w С'Кти ноз'Ь мой.
51. Призри нд м а  й помилуй м а , iakw ёдинородь й нйфь ёсмь ДЗЬ.
31. GKwpBn сердцд Moerw оумножишдсА, w н^ждь мойхь йзведй ма. 
ив Ейждь смиреше мое й тр^дь мой, й w ctabh вса гр^хй моа. 
tOtI. Ейждь врдгй моа, iakw оумножишдсА, й нендвид'кшемь непрдведнымь 

вознендвйд'ЬшА МА.
К. Сохрднй Д^Ш^ МОЮ Й ЙЗВДВИ МА, ДА не ПОСТЫЖ^СА, IAKW 0\fnOBAXb НА ТА. 
КА. НеЭЛОЕИВШ Й прдвТи приЛ'ЬпЛАХ^СА МН'Е, IAKW потерп'кх^ ТА , гди. 
кв. Й звдви, вже, ш л а  w вс'Ьх^ скорвей erw.

\Г АЛОМЬ ДВД^, ке.

д. О^дй ми, гди, iakw дзь перловою моею x®AHXb : й нд гдд о^повда не йзне. 
мог^.

в. Искоси м а , гди, й йспытдй м а , рдзжжй оутрйжы моа й сердце мое.

г. M kw м л т ь  т в о а  пред омйм д моймд ёст Ц  й влдго^годйхь во йстин'к 
твоей.

д. Не с^до'хь сь сонмомь с^етнымь, й со здконопрест^пными не внйдК

е. Еознендвйд'Ьх^ церковь л&клвн&Юфихь, й сь неместйвыми не слд&

5. Оумыю вь неповйнныхь р^ирк мой, й йжыд^ жертвенникь твой, гди,

3. ёже оуслышдти мй глдсь хвалы твоеА й пов^ддти вса м^десд т в о а . 
й. Гди, возлюбить влгол'Ьше дом# твоегй» й м 'кето селеш’А славы твоеА.
Юг. Д а не пог^вйши сь неместйвыми д^ш ^ мою й сь м йки  кровей ж ивоть

мой,

Т. йхже вь р й $  ЕезздкюшА, деснйцд й^ь йсполниса мзды.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 221 .)

5 Слав, ми соответствует ре — мн. минуск. (1 3 , 21 , 39, 65—67 идр.), Феодорит, Кир. Алекс., 
компл., альд. и Анфим; а в ват., [син.,] алекс., te x t, re c e p t . — нет.

6 Слав. Твоея соответствует стой — 13, 2 1 , 39 и др., Кир. Алекс., Феодорит, компл., альд. и 
Анфим; а в ват., [син.,] алекс., te x t, re c e p t. — нет.

7 Мужи кровей (ср. Пс. 5, 7).
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13. Душа его среди благ водворится, и семя его наследует землю.
14. Господь — опора боящимся Его, и завет Его (это)8 явит9 им10.
15. Очи мои всегда (обращены) ко Еосподу, ибо Он исторгнет из сети 

ноги мои.
16. Призри на меня и помилуй меня, ибо я одинок и убог.
17. Скорби сердца моего умножились, от бедствий моих изведи меня.
18. Посмотри на смирение мое и на изнеможение мое и оставь все грехи мои.
19. Посмотри на врагов моих: как они умножились и (какою) ненавистью 

неправедною возненавидели меня!
20. Сохрани душу мою и избавь меня, да не постыжусь, что уповал на Тебя.
21. Незлобивые и праведные объединились11 со мною, ибо я на Тебя, Еоспо

ди, уповал.
22 Избавь, Боже, Израиля от всех скорбей его.

Псалом XXV

Псалом Давида.

1. Суди1 меня, Еосподи, ибо я в незлобии своем ходил и в надежде на Еоспода 
не ослабею.

2. Искуси меня, Еосподи, и испытай меня, расплавь внутренности мои 
и сердце мое.

3. Ибо милость Твоя — пред моими очами, и я благоугоден был (Тебе, ходя)2 
во истине Твоей.

4. Не сидел я в собрании суетном и к нарушителям закона не войду.
5. Возненавидел я скопище лукавых и с нечестивыми не буду сидеть3.
6. Умою среди невинных4 руки мои и обойду жертвенник Твой, Еосподи,
7. Дабы услышать мне5 глас хвалы Твоей6 и поведать о всех чудесах Твоих.
8. Еосподи! Я возлюбил благолепие дома Твоего и место вселения славы Твоей.
9. Не погуби с нечестивыми душу мою и с кровожадными7 жизнь мою,
10. У которых в руках беззаконие, а десница их наполнена мздоимством.

8 Дополняем согласно преосв. Порфирию.
9 Слав, изъявительное накл. явит соответствует по-греч. бцХсостег — син. [после испр.], 

минуск., Феодорит, компл., альд. и Анфим; а в ват., [син. до испр.,] алекс., text, recept. — 
неопределенное накл. той 5т|Хйсгоа, [соответствует масор. т.].

10 Т. е. милости Господни, соединенные с Его заветом, явят Его крепость и силу для бого
боязненных людей.

11 Слав, прилепляхуся — греч. exoXXcovro — букв, приклеились, т. е. вполне духовно объеди
нились со мною, «не оторвешь их».

1 Защити, оправдай, помоги.
2 Оскобленное дополняем по параллелям в Быт. 5, 22; 6, 9; Пс. 55, 13 и по толкованию 

свт. Афанасия, Зигабена, патр. Анфима. Так и евр. т. понимают.
3Ср. 1, 1-2.
4 В знак своей невинности (Втор. 21, 6; Мф. 27, 24) и необщения с вышеупомянутыми

беззаконниками (Афан. Вел. и Феодор.).
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a i . Й з ь  же перловою моею Х®АИХЬ: йзвдви м а , гди, и помилуй м а.

b i. Н ога моа ста нд прлвот'Е: ВЬ црквдхь БЛАГОСЛОВЛЮ ТА , гди.

\Гдломь двд^, прежде помазаша, ks.

д. Гдь просв'кцйше мое й спсйтель мой, когю оувоюсл; гдь зл ц м ти те л ь ж и. 

вотл моегю, ю когю оустрлш^СА;

В. Енегдд прИЕЛИЖДТИСА НД МА ^ЛОБЙОЦШМЬ, еже СНЕСТИ ПЛЮТИ МОА, юскор. 

блаюцпи м а  й врдзй мой, т ш  йзнемогошл й пддошд.

г. И ц к  юполмитса нд ма полкь, не оувойтсА сердце мое: мце востлнеть нд 

МА врднь, нд него ДЗЬ оуповлю.

д. бд и но просись ю гдд, т о  взы ф к: еже ж й ти  мй вь дом^ гдни вса днй 

животд моегю, з р ^ т и  мй крдсот^ гдню й пос'кцмти хрлмь стьш  erw.

е. Й к ю  скры ма вь селенш своемь вь день ^юль мои^ь, покры ма вь 

тдйн'Ь селешА своегю, нд клмень вознесе" м а .

6. Й нын'Ь се, вознесе глдв^ мою нд врдгй моа: юеыдохь й пожрохь вь 

селенш erw жертвй' хвдлешА й воскликновешА: пою й воспою гдеви.

3. Оуслыши, гди, глдсь мой, ймже воззвдхь, помилуй м а  й оуслыши МА.

й. Т ев^  реме сердце мое: гдд взыфК, взыска теве лице мое, лицд твоегю, гди, 

взыф ^.

Юг. Не юврлтй лицд твоегю ю мене й не оуклонйсл гн'Ьвомь ю рдвд твоегю: 

помоцшикь мой е^ди, не юрйни мене й не юстдви мене, вже, спсйтелю мой.

Т. Шкю отець мой й млти моа юстдвистд м а , гдь же воспрТлть м а.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 2 3 .)

8 Т. е. праздничную жертву (Чис. 10, 10).
9 В алекс. добавлено яро§ Ее, в др. греч. и слав. — нет.
10 Слав. Господа взыщу соответствует Knpiov — 13, 21 , 27 , 55 , 6 5 —67 и др. (до 100), 

Феодорит, компл., альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а в ват., син., алекс., text, recept. и у Пор
фирия — нет.

11 Гебраизм, удобно переводимый по-русски личность моя, можно бы я, но соблюдаем точ
ность. [В син. искало лице мое (без дополнения Тебя)', в ват. и алекс. я взыскал (Ё^е^г|тг|аа) ли
це Твое.]

12 Тебя.
13 Греч, цт) ая о ах о р ах 1ат)§ — минуск. (более 100), компл., альд., греч. церк. Псалт., Анфим, 

Фильд — не пошли к воронам, не презри. Заимствовано, по бл. Феодориту, из внешних басен. 
В ват., [син.,] алекс., text, recept. цц Tmepi5r]g — не презри.
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11. А я ходил в незлобии моем: избавь меня, Господи, и помилуй меня.
12. Нога моя стоит на правом пути8, в церковных собраниях9 буду благослов

лять Тебя, Господи.

Псалом XXVI

П салом Давида. Прежде пом азания1.

1. Господь просвещение мое и Спаситель мой: кого убоюсь? Господь защит
ник жизни моей: кого устрашусь?

2. Когда приближались ко мне злодеи, оскорбители мои и враги мои, чтобы 
съесть плоть мою, то сами они изнемогли и пали.

3. Если выстроится против меня полк, не убоится сердце мое; если восстанет 
на меня брань, на Него2 я уповаю.

4. Одного3 просил я у Господа, и сего4 (только) буду искать: чтобы пребывать 
мне в доме Господнем во все дни жизни моей, созерцать мне красоту Господню 
и посещать святой храм Его.

5. Ибо Он сокрыл меня в скинии Своей в день бедствий моих, сохранил 
меня в тайном месте скинии Своей, на скалу вознес меня5.

6. И ныне, как только Он возвысил голову мою над врагами моими, я обо
шел6 и принес в скинии Его жертву хвалы7 и восклицания8. Буду петь и воспе
вать Господу.

7. Услышь, Господи, голос мой, которым я взывал9, помилуй меня и услышь 
меня.

8. Тебе сказало сердце мое: Господа взыщу10. Тебя искало лице мое11, лица 
Твоего12, Господи, взыщу.

9. Не отврати лица Твоего от меня и не уклонись во гневе от раба Твоего, будь 
мне помощником, не отринь13 меня и не оставь меня, Боже, Спаситель Мой!

10. Ибо отец мой и мать моя оставили меня, а Господь принял меня.

8 Слав, на правоте — на прямизне; у преосв. Порфирия и в синод, пер. на прямом пути.
9 Греч. t \  ExxXr|aiaig — религиозных собраниях благочестивых людей, собирающихся в храм 

и по домам для прославления Господа, в противоположность собраниям нечестивцев (5 ст.).
1 Вслед за бл. Феодоритом и свт. Кириллом Александрийским толковники думают, что 

здесь разумеется второе помазание Давида на царство, бывшее в Хевроне по смерти Саула 
(2 Цар. 2, 1—4) (Hoberg. Die Psalmen. S. 85).

2 Слав, на Него (т. е. на Бога — 4 ст.) нет соответствия, по-греч. t \  тдаггг) (букв. пер. евр. 
пхтз — в сей, т. е. лапЬа — ж. р. война', следовало бы [по-греч.] ёттоптю, [чтобы относилось к] 
м. р. яоХецо^), Вульг. in hoc — в сем. Слав. пер. или имел греч. чт., ныне утраченное, или пе- 
рифрастично составлен, т. к. толковники видят здесь упование на Бога (Кир. Алекс., Феодо
рит, Зигабен, Анфим).

3 По-греч. ж. p. picrv... ттпцх, в соответствии с евр. т., употреблен в значении ср. р., и 
по-слав. правильно переведено ср. р. едино... то.

4 См. пред. прим.
5 Иносказательно Давид означает многократное попечение Господа о его спасении и из

бавлении от врагов (Вас. Вел., Феодорит, Кир. Алекс., Зигабен).
6 Жертвенник с молитвами и жертвенными дарами (ср. Пс. 25, 6).
7 Слав, хваления соответствует aiveoecog — син., минуск., Феодорит, Кир. Алекс., компл., 

альд., греч. церк. Псалт., Анфим; а в ват., [син.,] алекс., text, recept. — нет.
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AI. Злконоположй м и ,  г д и ,  вь п^тй твоемь, Й НАСТАВИ М А  НА стези прдв^и 
врдгь МОИХЬ рдди.

b l  Не преддждь мене вь д&шы ст&жлюцшхь мй: i a k w  в о с т а ш а  н д  м а  

свидетеле непрдведнш, й солгд непрдвдд сев .̂ 
п .  С ^ р & ю  вйд'Ьти е л г а а  г д н а  нд землй Ж И ВЫ ХЬ. 

д|. Потерпй гдд, л \Ь ж д и С А , й д а  кр^питсл сердце твое, й потерпй гдд.

\Гдлол\ь двд^, кз.

д. Кь тев^, гди, воззов^, вже мой: дд не премолчйши w мене*: дд не к о г д а

премолчиши w мене*, и оуподовлюсл н и з х о д а щ ы м ь  в ь  ровь.
в. Оуслыши, гди, глдсь молеш'А M oerw, внегдд м о л и т и м и с а  к ь  тев^, внегдд 

в о з а ^ ' т и  мй рЦ'Ь мой ко хрлм  ̂стомй твоем .̂
г. Не привлецы мене со грешники, й сь д е л а ю щ и м и  непрдвдд не пог̂ вй 

мене, г л а г 6 л 1 0 1 Ц и м и  мйрь сь б л и ж н и м и  с в о и м и ,  з л а а  же вь сердцдхь свойхь.
д. Ддждь ймь, ГДИ , ПО Д'клюмь ИХЬ Й ПО ЛУКАВСТВ# Н АМИН АН IИ И Х Ь, по Д'клюмь 

р^К^ Йхь ДДЖДЬ Ймь, ВОЗДДЖДЬ ВОЗДДАНУе йхь ймь.
е. M k w  не рдз^м^шд вь д'клд г д н а  й вь д'клд рй$ erw: рдзорйши а  й не со. 

зйждеши а .

6. Влгословень гдь, i a k w  оуслышл г л д с ь  м о л е н Т а  Moerw.

3. Гдь помощникь мой й здщйтитель мой: н а  него о с н о в а  сердце мое, й по. 
може мй, й процв'Ьте плоть м о а :  й волею моею й с п о в ^ м с а  ём .̂

й. Гдь оутверждеше людш свойхь й здщйтитель сплсенш хрТстд своегю есть.
Т0Г. Спей ЛЮДИ ТВОА, й влгословй достолше твое, й оупдей А, Й возмй* А 

до в4жд.

W

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 2 5 .)

9 Слав, поможеми соответствует ё|Зот|9г|9г|v — я получил помощь, в Вульг. adjutus sum; в слав, 
пер. свободный, вероятно, перифраз.

10 Свт. Афанасий и егцмч. Климент Римский (1 Кор. 15) видели здесь пророчество о вос
кресении тела человеческого.

11 Слав, защититель спасений', уклоняемся по синод, пер.
12 Греч, emxpov — слав, возмй, а внизу: возвышай. Последнее чт. яснее, хотя и первое соот

ветствует греч. и лат. (extolle) тт.
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11. Руководи14 меня, Господи, в пути Твоем и наставь меня на стезю прямую 
ради врагов моих.

12. Не предай меня на волю15 притеснителей моих, ибо восстали на меня 
свидетели неправедные, и солгала неправда себе самой16.

13. Верю, что увижу блага Господни на земле живых.
14. Уповай на Господа, мужайся, и да крепится сердце твое, и уповай на 

Господа.

Псалом XXVII

Псалом Давида.

1. К  Тебе, Господи, воззову1, Боже мой, не безмолвствуй для меня2, дабы, 
когда Ты будешь безмолвен для меня3, я не уподобился нисходящим в могилу4.

2. Услышь, Господи5, голос моления моего, когда я молюсь Тебе, когда возде
ваю руки мои ко храму святому Твоему.

3. Не похить6 меня с грешниками, не погуби меня с делающими неправду, 
говорящими «мир» ближним своим, тогда как зло в сердцах их.

4. Воздай им, Господи, по делам их и по лукавству замыслов их, по делам рук 
их воздай им, воздай им должное7,

5. Ибо они не уразумели дел Господних и дел рук Его: низложи их и не вос- 
становляй8,

6. Благословен Господь, ибо Он услышал голос моления моего.
7. Господь — помощник мой и защитник мой, на Него уповало сердце мое, 

и Он помог мне9, и процвела плоть моя10, и охотно исповедаю Его.
8. Господь — крепость народа Своего и спасительная защита11 помазанника 

Своего.
9. Спаси людей Твоих, и благослови достояние Твое, и паси их и возвышай12 

их до века.

14 Слав, законоположи, т. е. «сам будь моим путеводителем и законодателем» (Феодорит).
15 Букв, душам.
16 Неправда сама себя обманула: что замышляли коварные люди другим, то постигло их са

мих (Афан. Вел., Феодорит, Зигабен).
1 Воззову — син. и алекс., ват. воззвал. — Ред.
2 Греч. яарасшмяг|сп]£ ал’ ёцотЗ — слав, премолчиши от мене, т. е. молчишь, отвернувшись 

от меня, не внимая мне. Пользуемся неизбежным по рус. конструкции уклонением синод, 
пер. и перевода преосв. Порфирия.

3 См. пред. прим.
4 Греч. Xaxxov — слав. ров\ синод, пер., преосв. Порфирий и все толковники понимают под 

рвом могилу.
5 Слав. Господи соответствует Корю — 13, 21 , 6 5 —67 и др. (до 100), Феодорит, компл., альд. 

и Анфим; а в ват., [син.,] алекс., text, recept. — нет.
6 Греч, цт) aweXxwrig — слав, не привлецы, не увлеки сетью всеистребляющею (Авв. 1, 15).
7 Букв, воздаяние их, т. е. что им следует воздать. «Пусть впадут в собственные козни, какие 

устрояют другим» (Феодорит).
8 Буд. вр. принимаем, по контексту и толкованиям, в значении повелительного накл.; слав.

низложиши... созиждеши.
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\ГдЛОМЬ ДВД8, ИСХОДА скйнш, КИ.

д. Принесите гдеви, сынове е ж ш , принесите гдеви сыны w b h h , принесите 

гдеви слдв^ й месть:

в. принесите гдеви слдв^ имени erw : поклонитесь гдеви во двор^ с т ^ м ь  erw.

г. Глдсь гдень нд воддхь, вгь слдвы возгрем^, гдь на  во д д х ь  м н о г и х ь .

д. Глдсь гдень вь крепости, глдсь гдень вь великол'Ьши.

е. Глдсь гдд, сокрйшлюфлгф кедры: й стры еть гдь кедры лТва н с кТа ,

б. й й стнйть ь  ia k w  т е л ь ц а  лУва н с к а : й возлюбленный ia k w  с ы н ь  ёдинорожь. 

3. Глдсь гдд, прЕС'Ц лю цм™  п л а м е н ь  о г н а .

И. Глдсь ГДА, CTpACAIOLJJArW пустыню: й стрьсеть ГДЬ ПУСТЫНЮ КАДДШСК^Ю. 

Юг. Глдсь гдень, ш р ш д ю ц й и  ёлени, й ГОкрыеть д^врдвы: й вь хрлм'Ь erw  

ВСАК1И глдголеть слдвЬ.

Т. Гдь потопь н асел аеть , й слд еть гдь црь вь в^кь.

дь Гдь крепость людемь своймь ддсть, гдь влгословйть ЛЮДИ СВОА мйромь.

д. \Гдломь пГ сии УУЕНОВЛЕША ДОМ̂  ДЕДОВА, КтОт.

в. Еознес^ т а , гди, ia k w  п о д а л ь  м а  ёсй, й не возвеселйль ёсй врдгсивь мои^ь

W м н^.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 2 7 .)

8 Греч. xocTocxXwpov. По параллели с Пс. 17, 12: окрест Его темна вода во облацех (а также 
с 103, 3; 148, 4) — можно и здесь разуметь воду над твердию (Быт. 1,7), изхлябий небесных ис
точившую некогда всемирный потоп (Быт. 7, 11, [прим. 8]) и окружающую Престол Госпо
день. Т. о., Господь посылает гром (3—9 стт.) и дождь. Слав. наст. вр. населяет соответствует 
в Вульг. habitare facit, а по-греч. — буд. вр. xoctoixieT — букв, населит.

1 Греч. г|)оЛро£ (bSfjg — т. е. священная песнь, на инструментах играемая и голосом воспева
емая за богослужением (Григ. Нис.). [В ват. и мн. др. спи., а также в гёттинг., в начале надпи
сания добавлено В конец', в син. и алекс., как и в масор. т., — нет.]

2 Следуем слав, надписанию, к  которому в слав. Библии указана параллель с 2 Цар. 5, 11, 
т. е. псалом написан на обновление или освящение построенного на Сионе дома Давидова. 
В высшем смысле толковники (Евс. Кес., Афан. Вел., Григ. Нис., Вас. Вел., Феодорит) видят 
указание на обновление души Давида чрез покаяние во грехе с Вирсавией и общее «обновле
ние всех душ и Церкви Христовой Духом Святым и страданиями Христа». В греч. т. много ва
риантов в этом надписании. Слав. пер. следует ват., [син.,] алекс., минуск., Феодориту, text, 
recept. и Анфиму, а в последнем слове Давидова следует ват. той Досшб и греч. церк. Псалт. 
Досшб (без члена), а в [син. и] алекс. тф Досшб — т. е. псалом Давида (а не дома Давидова).
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Псалом XXVIII

П салом Давида. Н а исход ски н и и 1.

1. Принесите Господу, сыны Божии, принесите Господу молодых2 овнов, воз
дайте Господу славу и честь.

2. Воздайте Господу славу имени Его, поклонитесь Господу во святом дворе Его.
3. Глас Господа на водах: Бог славы возгремел, Господь (возгремел) на водах 

многих.
4. Глас Господа крепок, глас Господа великолепен3.
5. Глас Господа сокрушает кедры, и истребит Господь кедры ливанские.
6. И сотрет их в прах4, как тельца ливанского5, а возлюбленный (Израиль), 

как сын единорога6.
7. Глас Господа высекает пламя огня.
8. Глас Господа потрясает пустыню, и потрясет Господь пустыню Кадди некую.
9. Глас Господа укрепляет7 оленей и обнажает дубравы. И во храме Его всякий 

возвещает славу (Его).
10. Господь потоп8 населяет, и будет восседать Господь (как) Царь во век.
11. Господь крепость людям Своим даст, Господь благословит людей Своих 

миром.

Псалом XXIX

1. П салом песни1. Н а обновление дом а Давидова2.

2. Превознесу Тебя, Господи, ибо Ты поднял меня и не возвеселил врагов мо
их из-за меня.

1 Греч. t ’goSiov axr|vfjg: первоначально вызван перемещением ковчега при Давиде (2 Цар. 6 
гл. oxr|vr| — 1 Пар. 16, 16), а потом употреблялся в исходный — осьмой (ё^обют — Лев. 23, 36; 
Чис. 29, 35; Втор. 16, 8; 2 Пар. 7, 9; Неем. 8, 18) день (по-нашему: отдание) праздника кущей 
(Hoberg. Die Psalmen. S. 91; Knabenbauer. Commentarius in Psalmos. P. 118). Свт. Василий Вели
кий и Зигабен видят отдаленный смысл: как нужно готовиться к  исходу из скинии души, 
т. е. из тела, к  смерти. О. Боголюбский признает происхождение этого надписания христиан
ским богослужебным, указывающим на употребление его при литиях и исходах из храма. 
Например, Богоявленское освящение воды начинают тропари «Глас Господень [на водах]» 
(3.8.9 стт.). Но слово ахтрт] как будто указывает на еврейское происхождение; существование 
его в древне-италийском (I в. по P. X.) переводе, когда еще не было «литий» и «притворов», 
также опровергает гипотезу о. Боголюбского.

2 Греч, uiong — слав. сыны.
3 Разумеются величественные раскаты грома.
4 Греч. ХеятитеТ — слав, истнит, сделает тонкими и мелкими, как пыль.
5 Свт. Василий Великий и бл. Феодорит под тельцом ливанским разумели тельца, слитого 

Аароном и сожженного Моисеем (Исх. 32, 20).
6 Возлюбленный Богом еврейский народ не подвергнется Божию наказанию, а будет непо

бедим, как единорог (Феодорит).
7 Греч. хатарп^оцЕтои — слав, свершающий, т. е. от страха во время грома и молнии быст

рее олени бегут и скорее рождают детей (Schleusner. Thesaurus. Vol. 3. P. 255). В синод, п&р. раз
решает от бремени.
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г. Гди вже мой, воззвах^ кь те в е , й йзцелйль м а  есй.

д. Гди, возвель есй w ада д^ш^ mow, спсль м а  есй w низход ацш хь в ь  ровь.

е. Пойте гдеви, прпвнш erw , й исповедайте п д м а т ь  стыни erw:

raKw гн^вь вь гарости erw , й животь вь воли erw: вемерь водворйтсл 

плачь, й завтра радость.

3. П з ь  же р^хь во О вйлш  моемь: не п о д в и ж н а  во в ^ к ь . 

й. Гди, волею твоею подаждь доврот^ моей сил#: ГОвратйль же ёсй лице твое, 

й выхь см&фень.

Юг. Кь те в е , гди, воззов^, й кь вг^ моем^ помолюса.

Т. К  д а  польза вь крови моей, внегдд сходйти мй во йстлеш е; еда йспо_ 

в е стсА  т е в е  персть; йлй в о зв е сти ть  йстинй' твою;

дь Слыша гдь й помйлова м а : гдь в ы с т ь  помоцш икь мой. 

вь М вратйль ёсй пламь мой вь радость м н е, растерзаль ёсй вретифе мое 

й препоАСдль м а  ёсй веселТемь,

п. гакю да воспоеть т е в е  слава моа, й не оумилюсл. Г ди вже мой, во ве'кь 

йсповемсА теве .

д. Еь конець, (рдломь двд^, Йз с тЙш ш а , л.

в. На т а ,  гди, о^повахь, да не п о сты ж ^ са  во ве'кь: правдою твоею йзвдви 

М А  Й йзмй М А .

г. Приклонй ко м н е  o \fxo  твое, оускорй Йз а т и  м а : в ^ д и  мй вь вга за ц ш ти .  

ТеЛА Й ВЬ ДОМЬ привежицм, ёже СПСТИ МА.

д. M k w  держава м о а  й привежицк мое ёсй ты : й ймене твоегй» ради 

наставиши м а  й препитаеши м а .

6 - Изведеши м а  w  с е т и  сел, юже скрыша мй: raK w  т ы  ёсй заф и титель  

мой, гди.

£. Вь р Ц е  твой предлож^ д м о й :  йзвавиль м а  ёсй, гди, вже истины.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 2 9 .)

с Вирсавией и в бегстве от Авессалома. «Дает совет уклоняться от тех, с кем связь вредна» 
(Григ. Нис.).

2 Лк. 23, 46; Деян. 7, 59. В приложении к  Давиду эти слова означают всецелую его, в жиз
ни и смерти, преданность воле Божией (Феодорит).
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3. Господи, Боже мой! Я воззвал к Тебе, и Ты исцелил меня.
4. Господи! Ты извел из ада душу мою и удалил меня от3 нисходящих в могилу.
5. Пойте Господу, преподобные Его, поведайте память о святыне Его.
6. Ибо наказание4 — в ярости Его и жизнь — в воле Его5: вечером водворится 

плач, а утром — радость.
7. Я сказал в благоденствии моем: «Не поколеблюсь во век:
8. Еосподи, по благоволению Твоему дай силу доброте моей!»6 Ты же отвратил 

лице Свое, и я смущен был.
9. К  Тебе, Еосподи, воззову, и к Богу моему помолюсь.
10. Что пользы в крови моей, когда я должен истлеть? Ужели прославит Тебя 

прах? Или будет он возвещать истину Твою?
11. Услышал Еосподь и помиловал меня, Еосподь стал помощником мне.
12. Ты обратил плач Твой в радость мне, разорвал7 вретище мое и опоясал 

меня веселием.
13. Да воспевает Тебя слава моя8, и да не буду сокрушаться9. Еосподи, Боже 

мой! Во век буду исповедывать Тебя.

Псалом XXX

1. В конец. Псалом Давида. П ри исступлении1.

2. На Тебя, Еосподи, я уповал, да не постыжусь во век: по правде Твоей избавь 
меня и спаси меня.

3. Приклони ко мне ухо Твое, поспеши избавить меня, будь мне Богом — 
защитником и домом прибежища, во спасение мне.

4. Ибо Ты держава моя и прибежище мое, и ради имени Твоего наставляй 
меня и питай меня.

5. Изведи меня из сети сей, которую затаили для меня, ибо Ты, Еосподи, 
защитник мой;

6. В руки Твои предаю дух мой2. Ты избавил меня, Еосподи, Боже истины.

3 Сообщества, т. е. не допустил мне умереть.
4 Слав, гнев', уклоняемся для ясности речи, по толкованию свт. Василия Великого.
5 Господь всем желает жизни и спасения, гнев же Его мы сами навлекаем, грехами возбуж

дая Его негодование (Вас. Вел. и Феодорит).
6 «Дай силу, чтобы воссияла лепота души моей» (Афан. Вел.) и первобытная богосоздан- 

ная и богоподобная душевная красота и доброта проявлялась во всех делах моих (Вас. Вел., 
Анфим).

7 «По окончании дней печали вретигце разрывали» (Зигабен), т. е. печаль моя прекрати
лась и настали дни радости.

8 Пророческое и поэтическое вдохновение, прославившее Давида в Израиле и во всем 
мире. Так понимают это слово (в параллельных местах: Пс. 56, 9; 107, 2) свт. Афанасий и 
бл. Феодорит. А свт. Василий Великий разумеет дух псалмопевца.

9 Греч, ой цт) хатостиуй — слав, неумилюся', «не буду терпеть огорчение и терзаться сердцем, 
вспоминая грех» (Вас. Вел.).

1 Греч, ёхатааею^, по объяснению свт. Афанасия, еп. Евсевия Кесарийского, 
бл. Феодорита, Зигабена, указывает на душевное смущение, постигшее Давида после греха
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3. Возненавидел?, есй хрлнАфЫА с^еты вотфе: дзь же нд гдд оуповлхь. 

й. ВозрлдЙосж й возвеселйсА w м лти  твоей, iAkw призр^ль есй нд смиреше 

мое, сйсль есй w н^ждь д^ш ^ mow

тОг. й н^си мене злтворйль вь рйклхь врлжшхь, постлвиль есй нд пространна 

н о з^ мой.

Т. Помилуй м а , гди, iakw скорвлю: смАтесА иростно Око мое, д&ша моа 

й острова моа.

ai. M kw йзчез'е вь волезни животь мой, й л е т а  моа вь воздыхлншхь: йзне. 

може ншцетою крепость моа, й kwcth моа сматошдса.

b i. СЭ всеХь врдгь мойхь выхь поношеше, й соседеомь моймь ^ aw, й стрдхь 

Зндемымь моймь: видацпи м а  вонь веждшд w мене.

п. Злввень выхь iakw мертвь w сердца: выхь iakw соседь пог&влень. 

дь M kw слышдхь глждеше* многихь жив^цшхь ижресть: внегдл соврлтисА 

ймь в к ^ е  нд м а , прТлти д^ш^ mow совецмшл.

ei. И зь же нд т а , гди, о^повдхь, р^хь: ты  есй вгь мой.

£|. Вь рй'кй' tbocw ж ревш  мой: йзвдви м а  й з рйкй врдгь мои^ь й w го.

НАфИХЬ МА.

31. Просветй лице твое нд рдвд твоего: спей м а  matTw tbocw. 

йь Гди, дд не постыж^са, iakw призвдхь т а : дд постыдатса нечестйвш, 

й снйд&ть во ддь.

T0ri. Немы дд в^д^ть суетны льстйвыа, raaroAW^biA нд првнлго ЕеззлконТе, 

ropAbinew й оуничижешемь. 

к. Коль многое множество влгости твоел, гди, ксже скрыль есй еоацшмса 

теве, соделдль есй оуповмцшмь нд т а  пред сыны человеческими:

кл. скрыеши йхь вь т а й н е  лицд тв о е го  w м лтеж д  человеческл, покрыеши 

йхь вь крове w пререкднУА а з ы к ь .

кв. Влгословень гдь, iakw оудивй м лть cbow во граде йтрлжденТА. 

кг. Н зь  же реХь во йзетй'пленш моемь: ГОвержень еемь w лицд 0 4 iw tbocw: 

cerw ради оуслышлль есй глдсь молйтвы моел, внегдл возз&ДХь кь теве.

* зукорш е



231 ПСАЛТИРЬ Псалом 30

7. Ты возненавидел почитающих суетное3 напрасно, а я на Господа уповал.
8. Возрадуюсь и возвеселюсь о милости Твоей, ибо Ты призрел на смирение 

мое, избавил от бедствия душу мою
9. И не оставил меня в руках врагов, поставил на просторе ноги мои.
10. Помилуй меня, Господи, ибо я скорблю, помутились от ярости4 око мое, 

душа моя и внутренность моя.
11. Ибо истощилась в болезни жизнь моя и лета мои (прошли) в воздыхани

ях, изнемогла в бедности сила моя и кости мои потряслись.
12. У всех врагов моих я сделался поношением, а наипаче у соседей моих, 

и страшным для знакомых моих: видящие меня вон убегали от меня.
13. Я был забыт в сердце (их), как умерший, я стал, как разбитый сосуд.
14. Ибо я слышал хулу от многих, вокруг живущих, когда они собирались 

вместе на меня, совещались исторгнуть душу мою.
15. Но я на Тебя, Господи, уповал, сказал: Ты — Бог мой!
16. В руках Твоих жребий мой: избавь меня от руки врагов моих и от гоните

лей моих.
17. Яви5 лице Твое рабу Твоему, спаси меня по милости Твоей.
18. Господи! Да не постыжусь, что я призвал Тебя, да постыдятся нечестивые 

и да сойдут в ад.
19. Да будут немы уста льстивые, с гордостью и презрением наговаривающие 

на праведника беззаконие.
20. Сколь велико множество благости Твоей, Господи, которую Ты сокрыл 

для боящихся Тебя, приготовил для надеющихся на Тебя пред сынами человече
скими!

21. Ты укроешь их под кровом лица Твоего от мятежа людского, укроешь их в 
скинии6 от возмутительной речи7.

22. Благословен Господь, что дивно явил милость Свою (как бы) в укреплен
ном городе8.

23. А я сказал в исступлении9 моем: я отвержен от очей Твоих. Посему10 услы
шал Ты голос молитвы моей, когда я воззвал к Тебе.

3 По частому употреблению в псалмах слов суета, суетное (4, 3, [прим. 2]; 23, 4; 25, 4; 38, 
6; 39, 5; 51, 9; 61, 10; 77, 33; 118, 37; 143, 8) как привязанности кземному, неустойчивому, об
манчивому и ненадежному благу, богатству, славе, чести и здесь естественно разуметь людей 
такого же суетного настроения; по-нашему: людей пустых и безнадежных морально.

4 Слав, от ярости соответствует аяо  ЭпротЗ — 154, 199, 202, 223, а обычно tv  Эицф — в яро
сти, т. е. от гнева Господа на грех псалмопевца (Феодорит).

5 Слав, просвети соответствует fc r ic p a w v  — яви, покажи (Феодорит и Афан. Вел.).
6 Греч, tv  a x r |v fj — слав, в крове (26, 5).
7 Греч. avT iX oyiag  yXmaaGn — слав, пререкания язык', букв, противоречия языков, «протесту

ющих речей» (ср. 2, 1—2).
8 Я стал подобен огражденному городу, неприступному для врагов (Феодорит, Зигабен, 

Анфим).
9 См. прим. 1 к  1 ст.
10 Когда я  выразил покаяние и сокрушение сердца (Зигабен).



кд. Возлюбите гдд, вей прпЕнУи erw: iakw истины взыскаеть гдь й воздаете 

ЙЗЛИШЕ ТВОрАЦ1ЫМЬ гордыню.

Кб. Л/^ЖАЙТЕСА, Й ДД Кр'ЬпЙтСА СЕрДЦЕ ВАШЕ, ВСИ ОуПОВАЮЦПИ НА ГДД.

\1Л\ломь ДВД ,̂ рдз^ш, лд.

д. Блжени, й'хже wctabhluaca е е з з а к ш Уа , й йхже прикрышдсА гр'кей.

в. Влжень м^жь, ем^же не вменить гдь гр^х^ ниже есть во оуст^хь erw 

лесть.

Г. I?IkW О̂ МОЛМДХЬ, WEETLUALUA KWCTH МОА, W 0ЖС ЗВДТИ МИ ВЕСЬ ДЕНЬ,

Д. IAKW ДЕНЬ Й НОфЬ WTArOT^ НД МН'Е р̂ КД ТВОА: ВОЗВрдТИХСА на стрдсть, 

егдд оунзе' ми тернь.

е. БезздконУе мое познлхь й гр^ха Moerw не покрыхь, р^х^1 йспов'Кмь на м а  

БЕЗздконУе мое гдеви: й т ы  йютдвиль ёсй неместУе сердцд Moerw.

£. Зд то  ПОМОЛИТСА КЬ TEE'ti ВСАКЬ прПЕНЫЙ ВО ВрЕМА ВЛАГОПОТрЕВНО: ОБАМЕ 

вь потопФ водь многихь кь нем^ не привлижАТСА.
3 . Т ы  ёсй прив^жи^е мое w скорей йждерждцй'А ма: рддосте моа, йзвдви

МА W ^БЫШЕДШИХЬ МА.

И. Ердз^млю ТА , Й НАСТАВЛЮ ТА  НА П^ТЬ СЕЙ, ВОНЬЖЕ ПОЙДЕШИ: 0\/ТВЕрЖ  ̂ НД

и"ллол№ лл. А^ЛЛТИРЬ. 2 3 2

ТА  ОМИ МОИ.

Юг. Не ведите iakw конь й мескь, ймже н ^ ст ь  рдз^мд: вроздлми й оуздою 

мёлюсти йхь востагнеши, не привлиждю^ихСА кь тев^.

Т. Л/lnwra рдны гр'ЬшномЙ оуповдю^дго же нд гдд м л ть йжыдеть.

ai. ВеселйтесА w гд'к й рддййтесА, првнУи, й хвдлитеса, вей прдвУи ерцемь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 3 3 .)

12 Буд. вр. в значении повелительного накл. должен идти; в синод, пер. тебе идти.
13 Сосредоточу пристально на тебе Свое внимание с намерением, при нужде, помочь тебе 

(Зигабен).
14 Очевидно, в 8 ст. излагаются слова Господа.
15 Т. е. добровольно, а не по принуждению, обращайтесь к  Богу и Его закону.
16 Греч, оа paaTiyeg — слав, раны, собственно: бичи, удары.
11 Т. е. Богом и Его помощью (ср. Пс. 33, 3; Иер. 9, 24, [прим. 21]; Рим. 5, 11; 1 Кор. 1, 31). 

Бл. Феодорит, свт. Кирилл Александрийский, еп. Евсевий Кесарийский, Зигабен, преосв. 
Ириней так понимают.
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24. Возлюбите Господа, все преподобные Его, ибо истины требует Господь 
и воздает проявляющим чрезмерно гордость.

25. Мужайтесь, и да будет твердо сердце ваше, все уповающие на Господа!

Псалом XXXI

П салом Давида. В научение1.

1. Блаженны те, коим отпущены беззакония и коих покрыты грехи.
2. Блажен муж, которому Господь не вменит греха2 и в устах коего нет лести.
3. Когда я молчал3, ослабели кости мои от вседневного вопля моего,
4. Ибо день и ночь тяготела на мне рука Твоя; я сделался страдальцем4, когда 

вонзился в меня терн5.
5. Беззаконие6 мое я сознал7 и греха моего я не скрыл, сказал: «Исповедуюсь 

Господу в беззаконии моем», — и Ты простил нечестие сердца моего8.
6. Посему9 помолится Тебе всякий преподобный во время благопотребное, 

и тогда10 разлившиеся многие воды к нему не приблизятся11.
7. Ты мое прибежище от скорби, объявшей меня. Радость моя! Избавь меня 

от окруживших меня.
8. «Вразумлю тебя и наставлю тебя на тот путь, по которому пойдешь12, оста

новлю13 на тебе очи Мои»14.
9. Не будьте, как конь и мул, у которых нет разума и которых челюсти можно 

притянуть (лишь) уздою и удилами, когда они не приближаются к тебе15.
10 Много наказаний16 грешному, а уповающего на Господа милость (Его) 

окружит.
11. Веселитесь о Господе и радуйтесь, праведные, и хвалитесь (Им)17 все пра

вые сердцем!

1 Греч. CTCTECTECOg (род. пад. — от подразумеваемых 3|)aXp6g или фбд), слав, разума, т. е. пса
лом или песнь учительная, вразумительная, наставительная, назидательная (Афан. Вел. и Зи 
габен). Издревле {свт. Афанасий. Послание к  Маркеллину, 22 [БиблТСО 660]) и до ныне упо
требляется этот псалом в чине Крещения как заключающий научение «освобождаемым от 
греха» (Афан. Вел. и Феодорит).

2 Рим. 4, 7—8.
3 «Не исповедуя своего греха» (Феодорит и др. толковники; Hoberg. Die Psalmen. S. 105).
4 Греч, штрасртту ek; Todaironpiorv — слав, возвратихся на страсть (очень неясно), у преосв. 

Порфирия обратился в несчастного', свт. Афанасий я бедствовал.
5 Т. е. грех, особенно с Вирсавией, тревожил его совесть и «уязвлял» его (Феодорит, Афан. 

Вел., Евс. Кес., Зигабен и др.).
6 По ходу речи в начале стиха следовало бы добавить: но вот.
7 Греч, eyvcbpiaa — сделал ведомым, т. е. принес раскаяние пророку и Богу.
8 Господь отъя согрешение твое (2 Цар. 12, 13), — тогда же сказал пророк Нафан.
9 Зная все сие... Греч, готёр roarrrig — слав, за то; есть тебраистическая форма греч. ж. р. 

в значении нашего ср. р.
10 Греч. пЩ х — тем более что, слав, обаче.
11 Т. е. бедствия, всюду распространенные (ср. Пс. 90, 5), не постигнут праведника (Иов 36,

16, [прим. 18] (Афан. Вел. и Феодорит). Слав, в потопе вод многих к нему (следовало бы доба
вить: тыя, т. е. воды) не приближатся — неясно!
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аЛОМЬ ДВД&, НЕ НАДПИСДНЬ O'Y еврей, лв.

л. РлдййтесА, првши, w гд*к: правыми подовлеть похвала.

в. Испов^дайтесА гдеви вь г^слехь, во ^ллтйри десАТОСтр&нн^мь пойте ел\&

г. воспойте ёл$ ткснь нов^, довр'к пойте ёл$ со восклицлшемь:

д. гакю право слово гдне, й вса д'клл erw вь в^р'к.

6. Любить млтыню и с̂ дь гдь, млти гдни йсполнь землл.

5. Оловомь гднимь невесл о^твердйшлсА, й дхомь о^сть erw вса сила и^ь: 

3- СОБИрЛАЙ raKW M'fe'x̂  КОДЫ морск?А, поллглай вь СОКрОВИ1̂ ИХЬ вёздны. 

й. Да о̂ еоитса гда вса земла, w негоже да по д ви ж н а  вей жив)$цпи по 

вселенной:

Юг. raKW той реме, й вышд: той повел4ц й создлшлса.

Т . Гдь разордеть советы  газы ш вь, ГОметлеть же мысли людш й ГОметлеть 

со веты  кнАзей.

ai. Совать же гдень во в'ккь превываеть, помышлёнТА ерцл erw вь родь 
й родь.

вь Елжень газыкь, ем&же есть гдь вгь erw, людТе, гаже йзврд вь нлсл^дТе сев'Е. 

ri. Сь нвс'е призр'Е гдь, вйд'к вса сыны мелов^мескТА: 

дь w roTOBarw жилища CBoerw призр^ нл вса жив^цш а  нл земли: 

ёь создлвый нл ёдйн'Ь сердцл й^ь, разйлгквалй нл вса д'клл и^ь.

51. Не сплслетсА царь многою силою, й йсполйнь не сплсетсА множествомь 

крепости своел.

31. Ложь конь во спасете, во множеств^ же силы своел не сплсетсА. 

иг О'е, Оми гдни нл еоацшаса erw, о^повлюцша нл млть erw:

Юг!, йзвлвити w смерти д^шы й^ь, й препитлти а  вь гладь.

к. Д^шл же наша млеть гдл, гакю помоцтикь й злцттитель нлшь есть:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 3 5 .)

11 С ло в о  бггуадц; часто употребляется в значении войско (Иер. 34, 7; 35, 11; 37, 5; 39, 1; 
Пс. 43, 10; 59, 12). И здесь уместно такое же значение.

12 От опасности; разумеется военный конь (описываемый в Иов 39, 19—25, [прим. 17]), 
составляющий для царя (Пс. 32, 16) охранное и победное войско (19, 8; 146, 10): не спасется 
и конь, а равно и царь, на него надеющийся.

13 Слав, часть — греч. гтодёлл  (см. прим. 2 к  24, 2).
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Псалом XXXII

П салом Давида, не надписанны й у евреев1.

1. Радуйтесь, праведные, о Господе, правым приличествует хвала2:
2. Славьте Господа на гуслях, на десятострунной псалтири пойте Ему.
3. Воспойте Ему песнь новую, добре пойте Ему3 с восклицанием!
4. Ибо право слово Еосподне и все дела Его верны4.
5. Любит милость и суд Еосподь, милостию Еоспода полна земля.
6. Словом Еосподним небеса утверждены и Духом уст Его — вся сила5 их.
7. Он собирает6, как мех7, воды морские, заключает бездны в сокровищницы8.
8. Да убоится Еоспода вся земля, да трепещут пред Ним все, живущие во Все

ленной!
9. Ибо Он сказал — и было, повелел — и создалось.
10. Еосподь разрушает советы народов, отменяет замыслы людей и отвергает 

советы князей.
11. Совет же Еосподень во век пребывает, помышления сердца Его — в род 

ирод.
12. Блажен народ, у которого Еосподь есть Бог его, — люди, которых Он из

брал в наследие Себе.
13. С неба посмотрел Еосподь, увидел всех сынов человеческих.
14. Из уготованного9 жилища Своего посмотрел на всех живущих на земле Тот,
15. Кто создал особо10 сердца их и вникает во все дела их.
16. Не спасается царь великою силою11, и исполин не спасется множеством 

крепости своей.
17. Обманчив конь для спасения: великою силою своею он не спасется12.
18. Вот, очи Еоспода над боящимися Его, уповающими на милость Его:
19. Дабы избавить от смерти души их и пропитать их во время голода.
20. Душа же наша уповает13 на Еоспода, ибо Он помощник и защитник наш.

1 Т. е. в евр. Библии не имеет надписания. Слав, не надписан у  еврей соответствует drve- 
ftiypacpog д а р ’ ё|3раюи; — 21, 27, 65, 80, 81, 100 и др. (до 80), Зигабен, компл., альд., греч. церк. 
Псалт. и Анфима; а в ват., [син.,] алекс., text, recept. — нет. Это выражение встречается в слав, 
и нашем переводах в надписании псалмов 42, 70, 90, 94—96. Повторять своего замечания в 
след, псалмах не будем.

2 Т. е. Бога (31, 11).
3 Слав. Ему соответствует Аитф — 21, 65—67, 80 и др. (до 80), Кир. Алекс., Феодорит, 

компл., альд. и Анфим; а в ват., [син.,] алекс., text, recept. — нет.
4 В вере, которым должно верить, «а не испытывать их» (Афан. Вел., Вас. Вел. и Феодорит).
5 С евр. воинство, т. е. светила: солнце, луна, звезды.
6 Греч, ovvaymv — «волнует и утишает, как человек надувает и сжимает мех» (Вас. Вел.).
7 Греч, annoy — разумеется употребительный на востоке мех для наполнения жидкостями: 

водою, вином, и т. п.
8 Как бы в кладовые запирает бездны вод, чтобы свободно «испустить» их на землю 

(Афан. Вел.).
9 «Украшенного» (Афан. Вел.).
10 Греч, х а т а  povag — слав, наедине, т. е. отлично от всех других живых существ (Быт. 2, 7).
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кд. iakw w немь возвеселитсл сердце нлше, и во и м а  стое erw  оуповлхомь. 

кв. ЕУди, гди, м л т ь  тв о а  нд ндсь, гакоже оуповлхомь нд т а .

д. U'дломь двдУ, внегдд измени лице свое пред двУмелехомь: 

й (упУстй его, й ййде, лг.

в. Благословлю гдд на вслкое времл, вынУ хвала erw  во оуст^х^ мойхь.

г. W  гд'Ь похвдлитса дУшл м о а : дд  оуслышлть кротцыи й возвеселАТСА.

д. Возвеличите гдд со мною, й вознесемь и м а  erw  вкУтк.

ё. Взысклхь ГДД, Й 0\/ХЛЫША МА Й W BC'fex  ̂ скорвей МОИХЬ ЙЗВДВИ МА.

6. Приступите кь немУ й просв'ЬтйтесА, й лйцл ваша  не посты датса .
3 . Сей нйцпи воззвд, й гдь оуслышл й, й w вс'Ьх^ скорвей erw  спс'е й.

Й. WnOAMHTCA ЛГГЛЬ ГДеНЬ W KpeCTb ЕОАфИХСА erw й ЙЗВДВИТЬ Йхь.
Юг. ВкУсите й видите, iakw влгь гдь : влжень мУжь, йже оуповлеть нлнь.

Т. БойтесА гдд, вей етш erw , iakw н'Ьсть лишенУА во афы м са  erw.
a i. БоглтУи йшницмшл й взллклшл: взысклюцйи же гдд не ли ш лтс а  вса .

KArW ВЛАГА.

вь ПрУидйте, чада, послУшлйте менё, стрлхУ гдню нлУчУ влеь. 

п. К т о  е сть  челов^кь хотай  животь, лювай днй вйд'Ьти влаги; 
дь Оудержй азы кь  твой w элл й оустпФ тво й , ёже не гллголлти льсти, 

еь Оуклонйсл w 5лд й сотвори влдго: взьнцй мйрл й пожени й.

£|. О ч и  ГДНИ НЛ прВНЫА, Й О̂ ШИ erw  вь молйтвУ ИХЬ.

31. Лице" же гдне нл т в о р л ц ш л  ^лла, ёже потревйти w земли пам ать й^ь. 

И1. Воззвдш л првнУи, Й ГДЬ 0\/ХЛЫША Йхь й w ВС^ХЙ скорвей Йхь ЙЗВДВИ Йхь. 

Юг!. Близ гдь сокрУшенныхь сердцемь, й смирённыл дУхомь спсеть.

К. Л/lHWra CKWpBH првнымь, Й W BC'fex  ̂ ЙХЬ ЙЗВДВИТЬ А гдь. 

кл. Хрлнйть ГДЬ ВСА KWCTH Йхь, ни един A W нйхь СОКрУшЙтСА. 

кв. Смерть rprfe,HJHHKWBb л ю та , й ненлвйдАцпи првнлго прегрешать.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 3 7 .)

8 С и м в о л  с п о к о й н о й  и  благополучной жизни, в противоположность страждущим людям, 
кости которых потрясены (6, 3; 30, 11), сокрушены (41, 11), рассыпаны (21, 15; 52, 6; 140, 7), вы
сохли (101, 4.6) и одряхлели (31, 3).

9 Греч. яХгщреХдаюагу [(син.), яХтнтреХгцгоиагу (ват. и алекс.)] — ошибутся в своих расче
тах и замыслах.
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21. О нем возвеселится сердце наше, и на имя святое Его мы уповали.
22. Да будет, Господи, милость Твоя на нас, как мы уповали на Тебя.

Псалом XXXIII

1. Псалом Давида, когда он изм енил лице свое1 пред Авимелехом, 
и тот отпустил его, и он ушел2.

2. Буду прославлять Господа во всякое время, хвала Ему — всегда на устах 
моих.

3. Господом будет хвалиться душа моя, да услышат кроткие и возвеселятся.
4. Величайте Господа со мною, и все вместе3 превознесем имя Его.
5. Я взыскал Господа, и Он услышал меня, и от всех скорбей моих избавил 

меня.
6. Приступите к Нему и просветитесь, и лица ваши не постыдятся.
7. Сей нищ ий4 воззвал, и Господь услышал его и от всех скорбей его изба

вил его.
8. Ополчится ангел Господень вокруг боящихся Его и избавит их.
9. Вкусите5 и увидите, как благ Господь: блажен муж, уповающий на Него!
10. Бойтесь Господа, все святые Его, ибо нет недостатка у боящихся Его.
11. Богатые обнищали и взалкали, а ищущие Господа не будут лишены ника

кого блага.
12. Приидите, чада, послушайте меня, страху Господню научу вас.
13. Кто любит жизнь, хочет видеть добрые дни?
14. Удержи язык твой от зла и уста твои — от лукавых слов.
15. Уклоняйся от зла и делай добро, ищи мира и стремись к нему.
16. Очи Господа (обращены) к праведным, и уши Его — к молитве их.
17. Лице же Господне против делающих зло, чтобы истребить с земли память 

о них6.
18. Воззвали праведные, и Господь услышал их и от всех скорбей их избавил их.
19. Близок Господь к сокрушенным сердцем и смиренных духом спасет.
20. Много скорбей у праведных7, но от всех их Господь избавит их.
21. Господь хранит все кости их, ни одна из них не сокрушится8.
22. Смерть грешников бедственна, и ненавидящие праведного погрешат9.

1 Т. е. притворился помешанным.
2 Об этом событии повествуется в 1 Цар. 21, 10—15. Обычное имя филистимского царя 

Анхус, а Авимелех («Отец-царь»), как видно из Быт. 20, 2; 21, 22; 26, 1, было общее название 
царей филистимских, как у египтян — фараон, у нас — император (Hoberg. Die Psalmen. S. 112).

3 Греч, а ц а  [? в гёттинг. и и  то оштб без разночт.] — соборно, сообща, единодушно и едино
гласно.

4 Пророк Давид разумеет самого себя (Афан. Вел., Феодорит).
5 «Опытом дознайте» (Феодорит) (1 Пет. 2, 3). В великопостном причастном стихе прила

гается к  Святому Причащению.
61 Пет. 3, 10-12.
7 Слав, праведным (дат. пад.) соответствует род. пад. 5ixoaorv, justoram; вероятно, собствен

ный перифраз слав, переводчиков.
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кг. И з б а в и т ь  гд ь  д^ш ы  рдвь свойхь, й не прегр'кшлть вей о уп о вм ц н и  

на него.

\1Л\ломь двд^, лд.

А. С^дй, ГДИ, №ВЙДАЦ1ЫА МА, ПОЕОрЙ EOpWLJJblA МА.

в. ПрТимй ор^жТе и ф й т ь  и востлни вь пом очь mow :

г. йзе^ни мечь й 3akawmh сопротйвь гонаЙцихь ма: рцы д^шй моей: спсеше 

твое еемь дзь.

Д . Дл ПОСТЫДАТСА Й ПОСрАМАТСА Йф&фШ Д^Ш^ MOW, ДА ВОЗВрлТАТСА 

ВСПАТЬ Й ПОСТЫДАТСА МЫСЛАЦ11И МИ ЭЛЛА.

6- Д а е &д&т ь  iakw прлхь пред лицемь в'ктрл, й лггль гдень юскорклАА йхь: 

£. да видеть п^ть йхь тмд й ползокь, й лггль гдень погона а й  йхь:

3 . iakw т^не скрышл мй п л г ^  с'Кти своел, вс^е поноейшл д^шй моей, 

й. Дл пршдеть ём ^ С'Кть, к>же не в ^ с т ь , й ловйтвд, к>же скры, дд йж ы меть 

й, й вь с ^ т ь  дд впддеть вь nw.

тОг. Д^шл же м оа  возрлдЙ тсА w гд'Ь, возвеселйтсА w спсенш erw.

Т. fie a  kwcth  моа  рек^ть: гди, гди, кто подовень т е в ^ ; й зб л в л а а й  нйфд йз 

р^кй кр^пльшихь erw , й нйфд й оувогл w р л е х и ф ^ ф и х ь  его.

a i. йостлвш е нл м а  свидетеле непрлведнТи, гаже не в^ д а х ь , вопрошдх^ м а .

BI. бозддшд мй ЛУКАВА А ВОЗ ЕЛГАА, Й ЕеЗЧЛД|'е Д^ШИ МОеЙ. 

п . И з ь  же, внегдл о н и  ст&жлх& мй, wbaamaxca во вретище й смирАХЬ 

ПОСТОМЬ Д^Ш^ MOW, й молйтвл МОА ВЬ Н'кдро мое ВОЗВрлТИТСА.

дь I^KW  влйжнем^, iakw  врлт^ нлшем^, t a k w  оугождлхь: iakw  плача  й 

С'Ьт^А, TAKW емирАХСА.

еь И  нл м а  возвеселйшлсА й соврлшлсА: соврлшлсА нл м а  рдны, й не по. 

Зндхь: рдзд'ЬлйшдсА, й не оумилйшлсА.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 3 9 .)

11 Слав, очень неясно: собрашася на мя раны. MaaTiyeg —раны; по толкованию бл. Феодо
рита и свт. Афанасия и контексту, придаем конкретное значение: лица, наносящие раны 
и вред, т. е. враги, бичеватели.

12 На партии, враждебные и дружественные (Афан. Вел.).
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23. Избавит Господь души рабов Своих, и не погрешат10 все уповающие 
на Него.

Псалом XXXIV

Псалом Давида.

1. Суди, Господи, обижающих меня, побори борющихся со мною.
2. Возьми оружие и щит и восстань на помощь мне.
3. Обнажи1 меч и стань преградою2 против гонителей моих, скажи душе моей: 

Я — спасение твое.
4. Да постыдятся и посрамятся ищущие души моей, да возвратятся вспять 

и постыдятся умышляющие мне зло.
5. Да будут, как прах пред лицем ветра, и ангел Господень да изгонит3 их.
6. Да будет путь их темен и скользок, и ангел Господень да преследует их.
7. Ибо они без вины4 (моей) скрыли для меня пагубную сеть свою, напрасно 

поносили душу мою5.
8. Да постигнет его6 сеть, которой он не знает, и западня, которую он скрыл, 

да уловит его, и он пусть впадет в ту самую сеть7.
9. А душа моя возрадуется о Господе, возвеселится о спасении Его.
10. Все кости мои скажут: Господи, Господи! Кто подобен Тебе, избавляюще

му слабого от руки8 сильнейших его и бедного и убогого — от грабителя его?
11. Восстали на меня неправедные свидетели, спрашивали меня о том, чего я 

не знал.
12. Воздали мне злом за добро и бесчадием9 душе моей.
13. Я же, когда они притесняли меня, одевался во вретище и смирял постом 

душу мою, но молитва моя в недро мое возвращалась10.
14. Как ближнему, как брату нашему, так я угождал; подобно плачущему и 

сетующему, я смирялся.
15. А они против меня с веселием собрались, собрались на меня (наносящие) 

раны11, а я (и) не знал, разделились12, но не смягчились:

10 См. пред. прим.
1 Греч, еххеот — вылей, слав, изсуни, вынь из ножен.
2 Греч. avyxXaaov — слав, заключи, запри, сделайся неприступною для врагов стеною.
3 Греч. £x9>J|3arv — слав, оскорбляяй, букв, вытесняющий, выжимающий.
4 Греч. бюрЕат — слав. всуе.
5 Т. е. меня.
6 «Каждого из них», — пояснено у преосв. Порфирия.
7 Которую приготовил мне (см. 7, 16).
8 Слав, руки соответствует x^pog — ват., минуск. и text, recept.; только в алекс. — нет.
9 Греч. бстЕхлтос — символ «забвения среди людей, т. к. потомство лишь, по мнению древ

них, могло сохранить в народе память о человеке» (Ис. 49, 21; 56, 3—5; Иер. 18, 21; Иез. 36, 
12—14) (Феодорит).

10 Как бы не достигая Бога, оставалась в моем сердце и не давала мне облегчения. Греч. буд. 
вр. аяоатрафцаЕтоа все толковники понимают в значении прош. вр.
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51. ЙскйЫшд м а , подрлжнйшд м а  подрлжнешемь, поскрежетлшА нд м а  

З&ы своими.
31. Гди, КОГДА О з̂риши; обстрой Д^Ш^ MOW W ЭЛОД^ЙСТВД Йхь, W Л0ВЬ едино

родна MOW.
hi. Испов'Ьмса тев^ вь цркви мноз'к, вь л^дехь т а ж ц ^ х ^  bocxbaaw т а .
tOtI. Дд не возр д д ^тсА  w мн4; врдж д^ф 'ш  мй непрдведн^и, нендвйдАф'ш м а 

т^не й пом изм ции  омймд:
К. IAKW Mll4i 0\fBW мЙрнДА ГЛАГОЛАХ ,̂ Й НД ГН^ВЬ Л0СТИ ПОМЫШЛАХ^.

кд. Рдзширйшд нд м а  оустд своа, р^шд: влдгоже, влдгоже, вйд'Ьшд ОМИ 

наши.

кв. Ейд'кль есй, гди, дд не премолмйши: гди, не ГОстййй w мене.
кг. Еостдни, гди, й вонмй с̂ д̂  моем ,̂ вже мой й гди мой, нд npw mow.
кд. Ой'дй ми, гди, по прдвд'Ь твоей, гди вже мой, й дд не возрдд^тсА w мн^.
ке- Дд не рек^ть вь сердись свойхь: влдгоже, влдгоже д^шй ндшей: ниже

да рек^ть: пожрохомь его.

К5. Дд ПОСТЫДАТСА Й ПОСрАМАТСА ВК^П'Ь рдД^ЙОЦПИСА 5AWMb МОЙМЬ: 
дд й»влек^тсА вь ст^дь й срдмь велер^мйкзф'ш нд ма.

КЗ. Дд во зр д д ^тсА  й возвеселАТСА х о т а м и  прдвды моел: й дд рек^ть 
вьшй', дд возвелймитсА гдь, хотАф'ш мйрд рлвЬ; erw.

ки. И азы кь  мой по^митса прдвд'к твоей, весь день хвдл4; твоей.

д. Е ь  копець, о т р о к * 1 гд ню  д е д * ,  ле.

в. Глдголеть превеззлконный согр'кшдти вь сев :̂ н'ксть стрдхд вжУа пред 
Омймд erw:

г. iakw оульстй пред нймь ч0вртЬстй везздконТе свое, й возненлвйд^ти.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 241 .)

2 Греч, той apapTorveiv — слав, согрешати, т. е. намерен постоянно грешить; как у правед
ника богоугождение и богохваление (34, 28), так у грешника грех служит предметом постоян
ных забот, помышлений, попечений днем и ночью (5 ст.).

3 Рим. 3, 8.
4 Греч. trvcbmov айтой вместо ёсштой. «Он не хочет пересмотреть сделанного и принести 

покаяние» (Афан. Вел. и Феодорит).
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16. Искушали меня, насмешливо позорили меня, скрежетали на меня зубами 
своими13.

17. Господи! Когда Ты увидишь (это)? Отстрани14 душу мою от злодейства их, 
от львов — единородную15 мою.

18. Прославлю Тебя в многолюдном собрании, среди народа многочисленно
го16 восхвалю Тебя.

19. Да не торжествуют надо мною враждующие против меня неправедно, 
ненавидящие меня напрасно и перемигивающиеся глазами17.

20. Ибо мне говорили они мирное, но во гневе о коварстве18 помышляли.
21. Расширяли на меня уста свои, говорили: «Хорошо, хорошо видели глаза 

наши!»
22. Ты видел, Господи, не умолчи, Господи, не отступи от меня!
23. Восстань, Господи, внемли суду моему, Боже мой и Господи мой, в тяжбу 

мою (вникни).
24. Суди меня, Господи, по правде Твоей, Господи, Боже мой! Да не торжест

вуют они19 надо мною.
25. Пусть не говорят в сердце своем: «Хорошо, хорошо душе нашей!» Пусть не 

говорят: «Мы поглотили его!»
26. Да постыдятся и посрамятся все, радующиеся несчастиям моим; да по

кроются стыдом и срамом величающиеся надо мною.
27. Да возрадуются и возвеселятся желающие оправдания моего, пусть гово

рят непрестанно: «Да возвеличится Господь!» — желающие мира рабу Его.
28. И язык мой будет поучаться правде Твоей, весь день — хвале Твоей20.

Псалом XXXV

1. В конец. О трока1 Господня Давида.

2. Пребеззаконный говорит с самим собою о грехе2: нет страха Божия пред 
глазами его3.

3. Он слукавил пред собою4, (думая) будто отыскал беззаконие свое и возне
навидел.

13 Какой точный прообраз страданий Иисуса Христа! (Мф. 22, 15—40; 26, 67—68; 27, 29 и др.)
14 Греч, апохатаатцпоу — слав, устрой (неясно!), букв, оставь, поставь вдали и т. п. У пре

осв. Порфирия отстрани, в синод, пер. отведи.
15 См. прим. 14 к  21, 21.
16 Греч. |ЗареТ — слав, тяжцех, букв, важного, влиятельного, сильного, у преосв. Порфирия 

сгущенного (?), «многолюдной церкви» (Феодорит; см. 21, 26).
17 Со злорадством, коварством и насмешкой.
18 Слав, на гнев лести.
19 Враги и гонители мои (19 ст.); в 184, 188, 269, 279, у бл. Феодорита и в син. добавлено о! 

exSpoi [рои] — враги [мои].
20 Хорошо бы по-русски перевести неопределенным накл. «хвалить Тебя».
1 Слав, отроку соответствует тф mxi5i — 21, 101, 146, 154, 165, 172, 199, 279 и др. (12 спп.), 

компл., альд. и Анфим; а ват., син. и др. тф боиХср [— рабу]; алекс. и греч. церк. Псалт. — толь
ко Дашб.
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д. Глаголы оусть erw  веззлконТе й лесть: не bocxot4s рлз^м ^ти еже оувлл-

ж ити.
\ /

е. ЕеззлконТе помысли нд ложи своемь: предстл всаком^  п^ёгй невлдг^, 

w ^лов'Ь же не негодовл.

£. Гди, нд нвсй МЛТЬ ТВОА, Й ИСТИНА ТВОА ДО WEAAKb:

3 . прдвдд т в о а  iakw горы ежУа, сЬдьеы т в о а  везднл многд: человеки й

скоты спсеши, гди.
й. I J I k w  оумножиль ёсй млть твою, вже: сынове же челов'кчестТи вь кров'Ь 

Крил? твоею НАД^АТИСА ИМ^ТЬ.

тОг. ОупТютсл w т^кд дом  ̂TBoerw, Й ПОТОКОМЬ СЛАДОСТИ твоел ндпойши А. 

Т. I J I k w  o\f тевё йсточникь животд, во св^т'Ь твоемь оузримь св'Ьть.
AI. Провдви МЛТЬ ТВОЮ В'Кд^Ы МЬ ТА й прдвдд твою прлвымь сердцемь. 
bi. Да не пршдеть мн4; нога гордыни, й р&кл гр^шничд дд не подвйжить мене, 
п. Tam w пддоша вей д^ллюцни везздкоше: йзриновени вышд, й не воз- 

мог&ть ста ти .

\Гдломь двд^, лэ.

д. Не ревнуй лйклвнйфцымь, ниже здвйди творлйцымь ЕеззлконТе.
в. Зднс iakw трдвд CKopw йзеш^ёгь, Й IAKW зёлЧе элдкд CKopw ГОпдд̂ ть.
г. Оуповдй на гдд й твори елгостыню: й ндселй землю, й оуплсешисА вь ео.

ГДТСТВ'Ь еА.
д. Ндслддиса гдеви, й ддсть тй прошёнТА сердцл TBoerw.

е. СЭкрый ко гд  ̂п^ть твой й оуповдй нл него, й той сотворить.
6. И йзведеть iakw с в ^ т ь  прдвдд твою й с^де^ твою  iakw  полудне.
3. П овиниса гдеви й оумолй ёго. Не ревнуй сткюцкмй' вь п^тй своемь, чело. 

в^к^ творлйцем  ̂здконопрест^плеше.
й. Престлни w гн^вл й w c ta b h  гарость: не ревнуй, ёжс л^клвновлти,
тОг. здне лйкдвнйЮфТи потревлтсА, терпАфТи же гдл, тш насаж д ать землю.
Т. И ёцёс m aaw , й не видеть гр'кшникл: й взы1цеши м'кето ёгю й не

WEpAL|ieUJH.

ai. Кротцыи же НАСАЖДАТЬ землю Й НАСЛАДАТСА w множеств^ мйрл.
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4. Слова уст его — беззаконие и лесть: не хотел он научиться делать добро.
5. О беззаконии помышлял на ложе своем, становился на всяком недобром 

пути и злом не гнушался.
6. Господи! На небе милость Твоя, и истина Твоя до облаков.
7. Правда Твоя — как горы Божии, судьбы Твои — бездна великая: людей 

и скотов хранишь5 Ты, Господи!
8. Как Ты умножил милость Твою, Боже! Сыны человеческие под кровом 

крыльев Твоих будут благонадежны:
9. Насытятся от тука дома Твоего, и потоком сладости Твоей напоишь их.
10. Ибо у Тебя источник жизни, во свете Твоем узрим свет.
11. Продли милость Твою к знающим Тебя и правду Твою к правым сердцем.
12. Да не подойдет ко мне нога гордого, и рука грешника да не поколеблет 

меня!
13. Там6 пали все делающие беззаконие, были изринуты и не могут7 встать.

Псалом XXXVI

Псалом Давида.

1. Не ревнуй лукавым и не завидуй делающим беззаконие.
2. Ибо они, как трава, скоро засохнут и, как зеленый злак1, скоро отпадут.
3. Уповай на Господа, и делай добро, и населяй землю, и воспользуешься2 

богатством ее.
4. Утешайся Господом3, и Он для Тебя исполнит прошения сердца твоего.
5 Открой4 Господу путь свой и уповай на Него, и Он совершит:
6. И выведет, как свет, правду твою и судьбу твою, как полдень5.
7. Покорись Господу и моли Его; не ревнуй преуспевающему в пути своем, 

человеку, совершающему законопреступление.
8. Прекрати гнев и оставь ярость, не ревнуй в лукавстве.
9. Ибо лукавые истребятся, уповающие же на Господа — они наследуют 

землю.
10. И еще немного, и не будет грешника, и поищешь места его, и не найдешь.
11. А кроткие наследуют землю6 и насладятся преизбытком мира.

5 Греч. acoCTEig — слав, спасеши; пользуемся, соответственно контексту, синод, пер.
6 Т. е. на своем беззаконном (описываемом во 2—5 ст.) пути нечестивые уже пали, по про

роческому суждению псалмопевца (Зигабен).
7 Слав, возмогут соответствует наст. вр. бгждутса во всех греч. спп.
1 Греч. \a% ava  x 7 o r |g  — зеленые огородные овощи.
2 Греч. moipa"v9f|ai] — слав, упасешися.
3 Насладися Господеви — находи утешение в «ненасытимой любви к  Нему, в изучении Его 

слов и исполнении святых повелений Его» (Зигабен).
4Греч. аяохаХи^ют — возложи на Него надежду и доверь Ему свою жизнь (ср. 34 ст.).
5 Для всех очевидною сделает твою праведную жизнь и ее награду (Зигабен).
6Мф. 5, 5.
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вь Ндзирдете греш ный првндго й поскрежещете нднь з^вы своими: 

п. гдь же посмеете а  емК, злне прозирдете, iakw прУ идете день erw. 

дь Л/1ечь йзвлекошд греш ницы, ндпрАгошА л^ке свой, низложйти оувогл 

й нйщд, заклати прдвыА сердцеме.

еь Л\емь й^е дд внйдете ве сердцл й^е, й л&цы й^е дд сокр&шлтсл.

51. Л^мше мдлое првник ,̂ пдме бо га т ст в а  гр'кшныхе многд.

31. Злне м ы ш ц ы  гр'Ьшныхе сокр^тлтсА , оутверждлете же првныА гдь. 

иг fj^CTb гдь п8тй непоромныхе, й достояш е йхе ве в^ ке  ведете. 

тОгЬ Не п о с т ы д я т с я  во времл лютое й во днехе глада н а с ы т а т с а , iakw 

греш ницы п о гй в н ^ е .

к. Ердзй же гдни, K^nnw прослдвитисА йме й вознестйсА, йзчездюще iakw 

ды ме изчезошл.

кд. Здсмлете греш ный й не возврдтйте: првный же щедрите й ддете. 

кв. M kw елагословащУи его нлел^д лте землю, клен^щУи же его потревлтся. 

кг. СЭ гдд CTwnbi челов'Ьк^ йспрдвлАЮтсА, й nfchri erw  восхощете s'fcAw. 

кд. бгдд плдете, не рдзвУетсА, iakw  гдь подкрепляете р^к^ erw. 

ке- Юн^йшУй вы хе, йво состдр^хСА, й не вйд^хе првникд йютдвленд, ниже 

Семене erw  проСАЩА хл^вы .

К5- Весь день милеете й вздйме ддете првный, й с4 ;м л  erw  во влгословенУе 

ведете.

КЗ. ОуклонйсА w 5лд й сотвори влго, й вселйсА ве в'кке в^кд. 

ки. M kw гдь лювите с^де й не йютдвите прпвныхе свойхе: во в^ке сохрд- 

н а т с а : Безздшнницы же йзжен^тсА, й с^ м а  нечестйвыхе потревйтсА.

КтОт. Првницы же ндсл'кдАте землю й вселАТСА ве в'кке в^кд на ней. 

л. Оустд првндгю по&ч л т с а  премрости, й А зы ке erw  возглдголете с^де. 

лд. Злконе вгд erw  ве сердцы erw , й не за п н ^т с а  CTwnbi erw. 

лв. О м лтрлете греш ный првндго й йщ ете еже оумертвйти его:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 4 5 .)

14 Слав, изгнаны соответствует ex5ia>x0f|<JOVTai — [алекс.,] минуск., text, recept., греч. церк. 
Псалт. и Анфим; а в [ват. и син. apcopoi] ex5ixr|9f|crovTai — [непорочные] будут отмщены.

15 См. 11 ст.
16 Ср. 34, 28.
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12. Наблюдает7 грешник за праведником и скрежещет на него зубами своими.
13. Господь же посмеется над ним, ибо провидит, что придет день его.
14. Меч извлекли грешники, натянули лук свой, чтобы низложить убогого 

и нищего, умертвить правых сердцем.
15. Меч их да войдет в сердца8 их, и луки их да сокрушатся.
16. Лучше малое (достояние) у праведника, чем великое богатство грешников.
17. Ибо мышцы грешников сокрушатся, а праведников подкрепляет Господь.
18. Знает Господь пути9 непорочных, и наследие их в век пребудет.
19. Не постыдятся10 они в бедственное время и во дни голода будут насыще

ны, напротив, грешники погибнут.
20. Враги же Господни, во время прославления и превозношения их, исчезли, 

как дым исчезли11.
21. Занимает грешник и не возвращает, а праведный щедро дает.
22. И благословляющие его наследуют землю, проклинающие же его истре

бятся.
23. Господом стопы человека12 направляются, и Он весьма благоволит к 

пути его:
24. Когда он падет, не разобьется, ибо Господь подкрепляет руку его.
25. Юнейшим я был, и вот состарился, но не видел праведника покинутым и 

потомства его просящим хлеба.
26. Всякий день жалеет и в заем дает праведный, и потомство его благосло

венно будет.
27. Уклоняйся от зла и делай добро, и поживешь в век века.
28. Ибо Господь любит правосудие13 и не оставит преподобных своих, во век 

сохранятся они, беззаконники же будут изгнаны14, и потомство нечествых будет 
истреблено.

29. А праведники наследуют землю и вселятся на ней во век века15.
30. Уста праведного будут поучаться премудрости16, и язык его произнесет 

правду.
31. Закон Бога его в сердце у него, и не запнутся стопы его.
32. Грешник подсматривает за праведником и ищет умертвить его,

7 Наст, времени слав. пер. назирает нет соответствия в греч. и лат. тт., там буд. вр. — 
яаропт|рг|аета1, observabit.

8 Слав. мн. ч. сердца соответствует xap5iag — 13, 21, 39, 55, 65—67, 80 и др. (до 80), Феодо
рит, компл., альд., Анфим, Вульг. corda; а в ват., алекс., text, recept. ттц xap5icrv (ед. ч.); син. 
фихтц — душу.

9 Преосв. Порфирий переводит дни, потому что в его Псалтири читается гцтёрос ,̂ что соот
ветствует евр. т.; такое чт., по Гольмезу, есть еще в 55 и 156 [и лат.] — едва ли не намеренная 
поправка по евр. т., а обычно обо tig.

10 Т. е. не лишатся Божией помощи (Феодорит).
11 Прош. вр. в значении буд. вр., подлежащего исполнению: должны исчезнуть, в этом и 

сомнения не может быть.
12 Т. е. благочестивого, как видно из контекста и Пс. 118, 133.
13 Слав. суд.
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лг. гдь же не юстдвить erw вь р&к& erw, ниже юс^дить его, егдд садить ёл$. 

лд. Потерпи гдд й сохрлнй п^ть erw, й вознесеть т а , еже ндсл'кдити землю: 

внегдл потревлАТисА гр'кшникюмь, оузриши.

ле. Бйд^хь неместйвдго превозноСАЦША й в ы с а ц ш а  iakw кедры лТ. 

ванскТа :

Л5- й mhmw йдохь, й се, не e4s, й взысклхь его, й не ювр^тесл м^сто erw. 

лз. Хрднй не^ловТе й вйждь прдвот^, iakw есть юстлнокь челов^кй мирнК 

ли. Ееззлкюнницы же потревлтсА вк^тк: Останцы же нечестйвыхь потре.

ЕАТСА.

ЛтОт. ОпсенТе же првныхь w гдд, й злцштитель й^ь есть во времл скорви: 

м. й поможеть ймь гдь й йзвлвить йхь, й йзметь йхь w гр^Ьшникь й спсеть 

йхь, iakw оуповлшл на него.

д. \Гдломь двд^, вь воспоминдше w сйввилгк, лз.

в. Гди, да не гаростТю твоею ювличйши мене, ниже гн^вом ь твойм ь ндкдже. 

ши мене:

г. iakw стрелы тво а  оунзошд во мн^, й оутвердйль есй нд мн^ р^к  ̂ТВОЮ.

д. Н 'ксть  йсц'кленТА вь плоти моей w лицд гн'квл твоегю, н'ксть мйрд вь ко. 

стехь мойхь w лица гр^хь мои^ь.

е. Ш кю  веззлкюшл моа превзыдошд глдвк мою, iakw времл тлжкое ютаго. 

Т'ЬшА НД Mh4s.

£. Бозсмерд'Ьшд й согнйшд рдны моа w лица вез^мТл моегю.

3. Пострдддхь й слакохса до конца, весь день С'Ьт ^а  хожддхь:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 4 7 .)

[/Auctoribus R. Comely, J. Knabenbauer, Fr. de Hummelauer]. T. 15. P. 500; Hoberg. Die Psalmen.
S. 130). Соединять в одно предложение, как по-слав. воспоминание о субботе, считаем себя 
не вправе, т. к. по-греч. ни глагол ocvapipvfiaxco (обычно с вин. пад.: Быт. 41, 9; Исх. 23, 13; 
Чис. 5, 15; Евр. 10, 22 и др.), ни сущ. orvapvriau; (Прем. 16, 6; Евр. 10, 3 — с род. пад.) не со
единяются с предлогом лере А предлог лер! с род. пад. значит: касательно, в отношении, 
ради, и т. п.

3 Греч, enecrrripiaag — как бы оперся на меня и придавил меня Своею рукою, «не оказывая 
пощады» (Феодорит).

4 «Всякий грех гнусен и зловонен и происходит от нашего неразумия» (Афан. Вел.).
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33. Но Господь не оставит его в руках его и не осудит его, когда будет судить его.
34. Уповай на Господа и храни путь Его, и Он возвысит тебя, чтобы наследо

вать землю, и ты увидишь, когда будут истребляемы грешники.
35. Видел я нечестивца, превозносящегося и высящегося17, как кедры ливан

ские:
36. И прошел я мимо, и вот его нет: и искал его, и не нашлось место его.
37. Храни незлобие и наблюдай правоту, ибо есть будущность18 у человека 

мирного.
38. Беззаконники же все будут истреблены, останки нечестивых погибнут.
39. А спасение праведных от Господа, и Он — защитник их во время скорби.
40. И поможет им Господь, и спасет их, и избавит их от грешников, и сохра

нит их, ибо они уповали на Него.

Псалом XXXVII

1. П салом Давида. В воспом инание1. Н а субботу2.

2. Господи! Не в ярости Твоей обличай меня и не во гневе Твоем наказывай 
меня.

3. Ибо стрелы Твои вонзились в меня и Ты утвердил3 на мне руку Свою.
4. Нет исцеления в плоти моей от гнева Твоего, нет мира в костях моих от 

грехов моих.
5. Ибо беззакония мои превысили голову мою, подобно тяжелому бремени 

отяготели на мне.
6. Воссмердели и согнили раны мои от безумия4 моего.
7. Пострадал я и согнулся до конца, весь день в печали ходил.

17 Греч. cjT otipopcvov — т. е. желающего всем и каждому, к  делу и не к  делу, показать, как он 
«высок, славен, умен» и т. д.

18 Греч. ёухатбЛыррос — слав, останок: «Настанет время, в которое водящимся правотою 
воздана будет надлежащая награда» (Феодорит), вечная слава и блаженство (Августин, Иеро
ним).

1 Греч, ek; drvapvriaiY — предполагает, по мнению толковников, воспоминание о каком-ли
бо событии в жизни Давида, напр, «убиение Амнона, самовластие Авессалома, злословие Се- 
мея» и т. п. (Феодорит). По параллели с 69, 1, где дополнено: В воспоминание о том, что спас 
меня Господь, — и по содержанию 5—7 и 19 стт. можно видеть воспоминание о совершенных 
тяжких грехах и прощении их Богом. «Псалмопевец научает и читателей воспоминать о собы
тиях в своей жизни, являющих промысл Божий о них, особенно о грехах, скорбях» и пр. 
(Ориг., Иероним и др.). А свт. Григорий Нисский видит здесь воспоминание о заповедях Гос
подних и необходимости исполнять их.

2 Греч, яер! (той) аа|3|Затои — слав, о субботе. По изъяснению свт. Афанасия и патр. Анфи-
ма, этим указывается на успокоение от грехов и страданий настоящей жизни, а по параллели
с разъяснением субботы — покоя в Пс. 94, 11 и Евр. 3, 15 — 4, 11 указывается и на будущую 
вечную Субботу в Царстве славы (Иероним, Августин). По параллели с упоминанием в 
др. надписаниях (Псе. 23, [прим. 1]; 47; 91; 93) о субботе, можно и здесь видеть указание 
на время употребления псалма за богослужением в субботу. Соответственно этому и мы сде
лали свой перевод. Так понимаю т западные толковники (Cursus Scripturae Sacrae
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й. гакю ладвУа  моа наполнишаса пор^гдшй, й н ^ с т ь  йзц'кленУА вь плоти моей. 

Т0Г. W^AOEAEHb ВЫХЬ Й СМИрЙхСА ДО Э^ЛА, рыКАХЬ W ВОЗДЫХДША сердцд моегю. 

Т . Гди, пред товою все желдше мое, й воздыхлше мое ю теве не о\/тд и са. 

ai. Сердце мое смА тесА , юстдви м а  сйлд моа, й с в ^ т ь  очУю моею, й той 

н ^ с т ь  со мною.

b l Др^зи мой й йскреннУи мой прАМЮ Mh4j прИБЛИЖИШДСА й стдшд. 

п. И БлйжнУи мой юдллече мене стдшд, й н&жддх&са йфйфУи д^ш^ мою: 

й йц^цпи 5лда мн4; глдголдх  ̂ с^етндА, й льстйвнымь весь день по^мдх^са. 

дь й зь  же iakw гл&х  ̂ не слышдхь, й гакю н^мь не юверзллй оусть свойхь: 

еь й выхь гакю мелов'Ькь не слышдй й не ймый во оуст^х^ свойхь юеличеша. 

51. Й к ю  НА Т А , ГДИ, О̂ ПОВАХЬ, ТЬ1 О̂ СЛЫШИШИ, ГДИ Еже мой.

31. Й к ю  р^Х^1 Ал н£ КОГДА пордд^ютмисА врдзй мой: й внегдд ПОДВИЖДТИСА 

ногамь моймь, на м а  велер^чевдшд.

й|. Й к ю  ДЗЬ нд рдны ГОТОВЬ, Й БОЛЕЗНЬ моа предо мною е сть  вын^.

Юг!. Ш к ю  везздкбнУе мое дзь во зв^ ф й  й попек^СА ю rp'fec^ моемь. 

к. Ердзй же мой ж и в ать й оукр'кпйшдсА пдме мене, й оумножишдсА ненд. 

вйдАфУп м а  вез прдвды:

КА. ВОЗДЛЮ1ЦУи мй 5ЛДА ВОЗ ВЛДГДА ЮЕОЛГАХ  ̂ МА, ЗАНЕ ГОНА^Ь ЕЛАГОСТЫНЮ. 

кв. Не юстдви мене, гди вже мой, не юст^пй ю мене: 

кг. вонмй вь помоцш мою, гди сйсенУА моегю.

д. Еь конець, 1дУ»Ог̂ м̂ , (гвсиь двд^, ли.

в. Р ^ х ^ : сохрдню п^тй моа, еже не согр'Ьшдти мй азыкомь моймь: положйхь 

оустюмь моймь хрлнйло, внегдд востдти гр^ш ном^ предо мною.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 4 9 .)

1 Идифум ( и л и  Идифун) — современник Давида, начальник священных музыкантов, песно
певец (1 Пар. 16, 41; 25, 1.3.6; 2 Пар. 5, 12). В соответствии с Неем. 11, 17 можно думать, что по
сле себя он оставил лик или хор певцов, которые носили его же имя, хотя жили значительно 
после его. Так, Пс. 76 надписывается его же именем. И при Неемии (Неем. 11, 17) не было за
быто его имя. «Псалом сей дан для пения Идифуму как заведующему ликом поющих» (Феодо
рит). Слав. Идифуму соответствует ’КнЭобц — алекс., 21, 39, 80, 81, 91 и др. (ок. 90), компл., 
альд., греч. церк. Псалт., Анфим; а в ват., син., text, recept. T5i9ow , евр. т. и Вульг. Идифун.

2 Не желая отвечать на его злословия (10 ст.), как поступил, напр., Давид с Семеем 
(2 Цар. 16, 13; Пс. 37, 14—15) (Вас. Вел., Феодорит, Зигабен).
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8. Внутренность моя насыщена позором5, нет исцеления плоти моей.
9. Я много страдал и чрезмерно унижен, кричал от терзания сердца моего.
10. Господи! Пред Тобою все желание мое, и воздыхание мое от Тебя не утаено.
11. Сердце мое смущено, оставила меня сила моя, и свет очей моих — и того 

нет у меня.
12. Друзья мои и ближние мои напротив меня6 приблизились и встали,
13. А ближайшие7 мои вдали от меня8 стали; ищущие души моей теснились9, 

и ищущие мне зла говорили суетное и весь день помышляли о коварстве.
14. Я же, как глухой, не слышал, и, как немой, не открывал уст своих.
15. И был как человек, не слышащий и не имеющий в устах своих ответа10.
16. Ибо на Тебя, Господи, я уповал: Ты услышишь, Господи, Боже мой.
17. Ибо я сказал: «Пусть не торжествуют надо мною враги мои», — ибо когда 

колебались ноги мои, они величались11 надо мною.
18. Впрочем, я на раны готов, и болезнь моя — предо мною всегда12.
19. Ибо о беззаконии моем я буду говорить и буду беспокоиться о грехе моем.
20. А враги мои живут и укрепились более меня, и умножились ненавидящие 

меня несправедливо.
21. Воздающие мне злом за добро клеветали на меня, так как я следовал добру.
22. Не оставь меня, Господи, Боже мой, не отступи от меня!
23. Поспеши на помощь мне, Господи спасения моего13!

Псалом XXXVIII

1. В конец. И дифум у1. П еснь Давида.

2. Я сказал: буду хранить пути мои, чтобы не грешить мне языком моим. 
Я положил устам моим охрану, доколе стоит грешник предо мною2.

5 Греч. фооа [либо фиш, фоТоа] рои ЁяХг|а9г|аал' таА Ёрлоауцатату [алекс.] — слав, лядвия моя 
наполнишася поруганий. По слову Ёряшуратюл' (насмешки, укоризны) можно думать, что LXX 
понимали фош не в физическом смысле: мускулы, лядвии, мясо, почки, а в духовном: органы 
внутренних чувств, как и у нас: сердце, нервы и т. п. Поэтому есть в спп. LXX (ват., син. [до 
испр.; после испр. либо фнхоа, по Тишендорфу, либо фиоа, по гёттинг.], Афан. Вел.) вариант 
фнхл — душа. Т. е. душа моя страдает морально от издевательств и презрения врагов и от му
чения совести за содеянные грехи. С таким пониманием сообразуем и свой перевод. Свт. 
Афанасий видит поругание от демонов. Наше понимание подтверждается в 9—15.20—21 стт.; 
38, 9; 39, 16. Свтт. Амвросий и Августин видели душевные страдания.

6 Греч, ё |  Evavnag — со враждою ко мне.
I Греч, о! Ъррата — т. е. искренно преданные мне, не изменившие мне друзья и родные.
8 Слав, мене нет нигде соответствия, только предлог сто — от; вероятно, сами слав, пере

водчики к  этому предлогу вставили неизбежное по слав. яз. дополнение.
9 Греч. E^efkaaavTO — слав, нуждахуся, т. е. усиленно пробивались и пролезали ко мне; 

у преосв. Порфирия напрягались.
10 Греч. ЁХеурбл' [в  гёттинг. мн. ч. ЁХеурой^ без разночт.] — слав, обличения, т. е. ответа на 

дерзкие глумления врагов не давал.
II Слав, велеречеваша — «были высокомерны» (Афан. Вел. и Феодорит).
12 Я постоянно переношу страдания в настоящем и ожидаю их в будущем, так как вижу 

(19 ст.) за собою множество грехов.
13 В синод, пер. Спаситель мой.



\|7ЛЛ0МЪ Дтф,. ^ЛЛТИРЬ. 250

Г. Й СМИрЙхСА, Й ОуМОЛЧАХЬ W ЕЛАГЬ, Й БОЛЕЗНЬ МОА WEHOBHCA.

д. Согр^АСА сердце мое во мн'Е, й вь пойченш моемь рдзгорйтсА О гнь: 

глдголдхь азыкомь моймь:

ё. с к а ж и  МИ, ГДИ, КОНЧИН^ MOW Й ЧИСЛО ДНШ МОИХЬ, кое есть, д д  р д з ^ м ^ ю ,  

ЧТО ЛИШАЮСА АЗЬ.

Се, п а д и  положйль ёсй днй м о а ,  й с о с т а в ь  мой ia k w  ничтоже пред t o e o w :  

Овдче всАческдА с^етд в с а к ь  челов^кь живый.

3 . Оуво соврдзомь ходить челов^кь, овд че вс^е м А т е т с л : сокровицктвй'еть, 

й не в ^ с т ь , ком^ совереть а .

й. И Hbin'fe кто терпите мое; не гдь ли; й с о с т а в ь  м о й  w  тевё есть. 
тОг. CD BC'fex̂  везздкон'ш мои^ь йзвдви м а :  поношеше вез^мном  ̂ д а л ь

м а  ёсй.

Т. W h^m ^x^ й не ГОверзохь о^сть мои^ь, ia k w  т ы  сотворйль ёсй. 

a i. СЭстдви w мене рлны т в о а :  w  крепости во р^кй твоел  дзь йзчезохь. 

b i. Ео швличенТихь w везздкон'ш н а к а з а л ь  ёсй челов'Ькд, й й с т д а л ь  ёсй ia k w  

пдй'чинй' д^ш ^ ёгй»: овд че вс^е в с а к ь  челов'ккь.

п . Оуслыши м олитв^ mow, гди, й моленТе мое внй'шй, слезь мои^ь не премол. 

чй: ia k w  пресельникь дзь ёсмь -X  тевё й пришлешь, гакоже вей о т ц ы  мой. 

дь М с л д е и  мй, дд n04iw, прежде ддже не ГОид ,̂ й ктом ^ не в^д^.

д. Вь конець, ||галомь двд^ , д а .

в. ТерпА потерп^х^ гдд, й в н а т ь  мй й оуслышл м олитв^ mow:

г. й возведе м а  w ровд стрдстей й w вренТА т и п ы , й постдви н а  кдмени ноз'Ь 

мой й йспрдви CTwnbi м о а :

Д. Й вложй ВО OlfCTA МОА П^СНЬ НОВ ,̂ [ГЁнТС ElV ндшем^. ОузрАТЬ МНОЗИ 

Й OlfEOATCA, Й OlfnOBAWTb НА ГДА.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 251 .)

11 Временно живущий на земле и ожидающий горнего отечества (Евр. 11, 13). Псе. 37 и 38, 
кажется, относятся к  одному времени и взаимно тесно связаны мыслями и оборотами речи: 
немота, болезнь, грехи, враги, краткость жизни.

12 Т. е. не буду существовать в земной жизни (Иов 7, 21 ; 10, 2 1 ) (Феодорит и Афан. Вел.).
1 Слав, терпя потерпех.
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3. Я онемел, и смирился, и замолк, лишившись благ3, и болезнь моя возобно
вилась во мне.

4. Согрелось сердце мое во мне, и в размышлении моем возгорелся огонь4. 
Рек я языком моим:

5. Скажи мне, Господи, кончину мою и число дней моих: какое оно? Да ура
зумею: что остается мне5.

6. Вот Ты пядями измерил6 дни мои, и состав7 мой как бы ничто пред Тобою. 
Подлинно, все суета, всякий человек живущий.

7. Да, подобно призраку8 ходит человек, напрасно только мятется он, собира
ет сокровище, а не знает, для кого собирает его.

8. И ныне, кто упование мое? Не Господь ли? И состав мой9 от Тебя про
изошел.

9. От всех беззаконий моих избавь меня: на позор безумному Ты отдал меня.
10. Я онемел и не открывал уст своих, ибо Ты (так) сделал.
11. Отстрани от меня удары Твои, ибо от крепкой руки Твоей я исчезаю.
12. Обличениями за беззаконие Ты научал человека и сокрушил, как паутину, 

жизнь его10: так суетен всякий человек!
13. Услышь молитву мою, Господи, и молению моему внемли, не будь без

молвен к слезам моим, ибо я странник у Тебя и пришлец11, как и все отцы мои.
14. Дай мне облегчение, дабы я успокоился прежде, нежели отойду, и более 

не будет меня12.

Псалом XXXIX

1. В конец. Псалом Давида.

2. Терпеливо уповал1 я на Господа, и Он внял мне и услышал молитву мою,
3. И извел меня из страшного рва и из тинистого болота, и поставил на ка

мень ноги мои, и направил стопы мои.
4. И вложил в уста мои новую песнь, гимн Богу нашему: увидят многие, и 

убоятся, и будут уповать на Господа.

3 Греч, ayaQCbv — слав, от благ. Лишившись благ земной жизни и спокойствия совести. 
Так понимают свтт. Василий Великий, Афанасий, еп. Евсевий Кесарийский и новые толков
ники евр. текста (Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 2. S. 335) и Вульгаты (Hoberg. Die Psalmen. S. 134).

4 Огонь скорби о совершенном грехе (Афан. Вел. и Феодорит) и ревности о заглаждении его 
покаянием (ср. Пс. 37, 18—19).

5 Греч. TL потерю ёую — что лишаюся аз, букв, чего не достает мне, т. е. до конца жизни 
скольких лет не достает. «Сколько времени остается мне для покаяния» (Афан. Вел.).

6 Греч. еЭоп — слав, положил, как бы разложил на пяди.
7 Греч. готбатсши; — слав, состав, т. е. организм, природа и жизнь человека в сравнении 

с вечною жизнью Бога — ничто (Феодорит, Афан. Вел.) (89, 5; 101, 27—28).
8 Греч, tv  eixovi — слав, образом, подобно изображению, виду, тени, «картине» (Феодорит).
9 См. прим. 7.
10 Греч. e^exr|^ag бх; арахтрт — букв, вытопил, как паутину, т. е. весь организм человека

сделал слабым и легко гибнущим, как паутина (89, 10).
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6. Влжень м^жь, рм^же есть и м а  гдне оуповлше erw, й не призрЕ вь сйёты

И НеИСТОВЛеН1А ЛWЖHЛA.
/ о \ \ Т

5 . Л/lnwrA сотворйль ёсй ты, гди вже мой, ч̂ десл тво а , й помышлешемь 
твоймь нЕсть кто оуподОЕитсА тевЕ: возвЕстихь й глдголдхь: оумножишдсА 
пдме числа.

3. Жертвы й приношенТА не восхотЕль ёсй, тЕло же свершйль мй ёсй: 
всесожженш й w грЕсЕ не взысклль ёсй.

й. Т о г д а  рЕхь: се, пршдй: вь гллвйзнЕ кнйжнЕ пйсдно есть w  мнЕ: 

тОг. ёже сотворйти волю tbow , вже мой, восхотЕль, й злконь твой посреди 

чревл M oerw.

Т. Благовестить прдвдд вь цркви велйцЕй, се, оустнлмь моймь не возьрднм: 

гди, ты  рлз&мЕль ёсй.

ai. Прдвдд tbow не скрыхь вь сердцы моемь, йстинй' tbow й сйсеше твое 
рЕхь, не скрыхь млть tbow й йстинй' tbow w сонма многд.

вь Ты же, гди, не оуддлй цкдроть твоймь w менё: млть тво а  й истина тво а

ВЫН^ ДЛ ЗАСТУПИТЕ МА.

п. I^KW юдержлшл м а  элаа , ймже нЕсть числа: постигошд м а  веззлкшТА 

моа, й не возмогохь зрЕти: оцмножишаса пдме вллсь главы моед, й сердце мое

WCTABH МА.

дь Блговоли, ГДИ, ИЗБАВИТИ м а : гди, во еже пом оги ми, вонми.

01. Дл ПОСТЫДАТСА Й ПОСрДМАТСА вк^пЕ йц^цпи Д^Ш^ MOW, Йз а т и  w:

ДЛ ВОЗВрДТАТСА ВСПАТЬ Й ПОСТЫДАТСА ХОТАЦПИ мй ЭЛЛА.

51. Дд прТимйть двТе ст^дь свой глдг&^фТи мй: влдгоже, влдгоже.

31. Дл возрдд&кзтсА й возвеселАТСА w т е в Е  вей ёф й ф 'и  теве, гди, й дл

рек^ть вынй', да возвелймитсА гдь, л^ еац п и  спсеше твое.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 5 3 .)

10 В приложении к  Иисусу Христу грехи и беззакония человеческого рода, принятые Им 
на Себя (ср. Пс. 21, 2, [прим. 3]).

11 От болезни и страданий померкли глаза (ср. 6, 8).
12 Греч. яроохЕ? — см. прим. 11 к  21, 20.
13 Греч, ё^йроа — слав, изъяты, исторгнуть, вынуть; пользуемся синод, пер.
14 Греч. xopiaaaOcoacrv — слав, восприимут, понесут, как тяжесть какую.
15 Ср. 34, 25.
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5. Блажен муж, коему имя Господне служит упованием, и он не смотрит на 
суету и ложные волнения2.

6. Много сотворил Ты, Господи Боже мой, чудес Своих, и никто не уподобит
ся Тебе в помышлениях Твоих3; я возвещал и говорил, что они превышают меру4.

7. Жертвы и приношения Ты не восхотел, уготовал же Мне тело, всесожже- 
ний и (жертв) о грехе ты не потребовал.

8. Тогда Я сказал: вот Я иду, (как) в свитке книжном5 написано о Мне.
9. Исполнить волю Твою, Боже мой6, Я восхотел, и закон Твой — во внутрен

ности Моей7.
10. Я благовестил8 правду в собрании великом; вот, устам моим не возбраню9. 

Ты, Господи, знаешь.
11. Правды Твоей я не скрывал в сердце моем, истину Твою и спасение Твое 

я возвещал, не скрывал милости Твоей и истины Твоей от великого собрания.
12. Ты же, Господи, не удали щедрот Твоих от меня: милость Твоя и истина 

Твоя всегда да охраняют меня.
13. Ибо окружили меня беды, коим нет числа, постигли меня беззакония 

мои10, так что я не мог смотреть11, умножились более волос на голове моей, и 
сердце мое оставило меня.

14. Благоволи, Господи, избавить меня! Господи, поспеш и12 помочь мне.
15. Да постыдятся и посрамятся все ищущие погибели13 души моей, да воз

вратятся вспять и устыдятся желающие мне зла.
16. Да понесут14 на себе внезапно посрамление свое говорящие мне: «Хоро

шо, хорошо!»15
17. Да возрадуются и возвеселятся о Тебе все ищущие Тебя, Господи, и любя

щие спасение Твое непрестанно пусть говорят: да возвеличится Господь!

2 Слав, неистовления — по-греч. pomocg — букв, бешенство, страсть и т. п.; вероятно, ра
зумеются волнения из-за житейского «попечения», ложные заботы (Афан. Вел.) (Пс. 30, 7, 
[прим. 3]).

3 Так перифразирует Зигабен и изъясняет: никто не может постигнуть мыслей Твоих. Слав. 
помышлением Твоим несть кто уподобится Тебе.

4 Слав, паче числа. Т. е. чудеса и помышления Господни неисследимы для человеческого по
нимания (Иов 5, 9; 9, 10).

5 Греч. xecpodiSi — слав, главизне, отдел книги, свиток книжный (Иез. 2, 9; 3, 1). По изъяс
нению толковников, разумеются все ветхозаветные пророчества и писания, содержащие про
рочества о Мессии — Иисусе Христе.

6 Ап. Павел прилагает ко Христу и новозаветной Голгофской жертве пророчество 7—9 стт. 
(Евр. 10, 5-10).

7 Слав, посреде чрева моего', пользуемся переводом преосв. Порфирия. «Волю Божию ис
полнить всем сердцем и всею дугпею Я восхотел. Так Иисус Христос исполнял заповеди Отца 
(Ин. 12, 49). Слово voitov вин. пад. зависит от глагола исполнить (moifjaai) в начале стиха» 
(Зигабен).

8 Греч. ецаууеХюацтту — какое чудное совпадение текста LXX с новозаветным исполнени
ем в Евангелии (Лк. 4, 18: егюсууеПасшЭоц)!

9 И впредь сие делать.
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ш . Л з ь  ж е  н й ц ш  е е м ь  й  о у в о г ь ,  г д ь  п о п е ч е т с А  w m h 4s: п о м о ц ш и к ь  м о й  

й  з д ц ш т и т е л ь  м о й  е с й  т ы ,  в ж е  м о й ,  н е  з д к о с н й .

а . Вь конець, ^дломь двд^, м.

в. Елжень рдз^м'ЬвдАЙ нд нйцм й оувогл, вь день лю ть йзвд вить его гдь.

г. Гдь дд сохрднйть его й ж и в и ть его, й дд оувлжйть его нд земли й дд не 

преддсть его вь р^ки врлгижь erw.

д. Гдь дд поможеть ем8 нд О д р ^  болезни  erw: все ложе erw  ижрдтйль есй 

ВЬ БОЛЕЗНИ erw.

ё- к % Ь  р^Х^: ГДИ, ПОМИЛУЙ МА, йзц'клй Д^Ш^ MOW, raKW согр'кшйхь тй .

6 . Брдзй мой р^шд mh4s 5лд а: когда оумреть, й погивнеть и м а  erw ;

3. И  вхожддше вйд'Ьти, вс^е глдголдше сердце erw: соврд везздконУе сев^, 

йсхожддше вонь й глдголдше вк^тк.

й. Нд м а  ш ептдх^ вей врдзй мой, нд м а  п о м ы ш л а х ^ ЭЛЛА м н ^.

тОг. Слово здконопрест^пное возложйшд нд м а : едл с п а й  не приложить вос. 

кресн^ти;

Т . Иво мелов'Ькь мйрд Moerw, нд негоже оуповлхь, гадый хл'квы м о а , возве. 

лйми нд м а  здпиндше.

a i . Т ы  же, гди, помилуй м а  й возстдви м а ,  й возддмь ймь.

вь Вь семь позндхь, ia k w  восхот^ль м а  ёсй, ia k w  не возрдд^етсА врдгь мой

W mh4L

п. Мене" же зд незловТе прТлль, й оутвердйль м а  ёсй пред тобою вь в^кь. 

дь Влгословень гдь вгь шлевь w в'Ькд й до в'Ькд: в^ди, в^ди.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 5 5 .)

10 Греч. e|3e|3oaa>aag — сделал непоколебимым в любви Божией. Имеется в виду обетование 
во 2 Цар. 7, 25—26.

11 С евр. истинно, истинно. По смыслу LXX, уётогто, уётогто — вероятно, желается испол
нение заключительного благословения Господа, помещенного в 14 ст. Из Пс. 105, 48 видно, 
что за богослужением народ произносил эти слова (по-евр. аминь) и подтверждал благослове
ния псалмопевца и церковных чтецов и певцов (ср. Иер. 11, 5, прим. 2; Втор. 27, 15—26; 
Чис. 5, 22; 1 Пар. 16, 36; Неем. 5, 13; 8, 6; Пс. 71, 19; 88, 53). Этим выражением заканчиваются 
пять частей Псалтири (40, 71, 88, 105 и 150, [прим. 5]), на которые она обычно делится в евр. т.
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18. А я нищ и убог, (но) Господь попечется о мне. Ты — помощник мой и за
щитник Мой. Боже мой, не замедли16!

Псалом XL

1. В конец. П салом Давида.

2. Блажен помышляющий о бедном и убогом! В день бедственный избавит 
его Господь.

3. Господь да сохранит его и сбережет ему жизнь1, и дарует ему блаженство на 
земле, и да не предаст его в руки врагов его.

4. Господь да поможет2 ему на одре болезни его! Ты изменил3 все ложе его во 
время болезни его4.

5. Я сказал: Господи, помилуй меня, исцели душу мою, ибо я согрешил пред 
Тобою.

6. Враги мои сказали о мне злое: «Когда он умрет и погибнет имя его?»
7. И если5 (кто) приходил видеть (меня), говорило неправду6 сердце его, он 

собирал беззаконие в себе7. А когда выходил он вон, то сговаривались вместе:
8. Против меня шептались все враги мои, на меня замышляли зло.
9. Слово законопреступное составили на меня (говоря:) «Ужели лежащий 

снова восстанет?»8
10. Ибо и человек дружественный со мною, на которого я надеялся, который 

ел хлебы мои, поднял на меня пяту9.
11. Ты же, Господи, помилуй меня и восстанови меня, и я воздам им.
12. Из того я познаю, что Ты благоволишь ко мне, если не восторжествует 

враг мой надо мною.
13. А меня, ради незлобия (моего), Ты принял и утвердил меня пред Тобою 

во век10.
14. Благословен Господь Бог Израилев от века и до века. Да будет, да будет11.

16 Явить мне помощь (14 ст.) (Афан. Вел., Феодорит и Зигабен).
1 Греч. £f|croa — слав, да живит', считаем все формы глаголов (бюсфиХа^оц, |3or|9f|aoa, 

paxapioai) 3 лицом желательного накл.
2 Слав, желательное накл. да поможет соответствует |3or|9f|aai — ват., Анфим, Николаид; 

а в алекс., минуск. (до 50), у Евс. Кес., в компл., альд. — буд. вр. |3or|9f|aei.
3 Слав, обратил прош. вр. в значении буд. вр.: ты непременно изменишь, т. е. исцелишь, 

я  в этом вполне уверен (Афан. Вел. и Феодорит).
4 «Сделав его здоровым и не нуждающимся в постели» (Феодорит и Зигабен).
5 В ват., син., алекс., у Феодорита и Николаида добавлено el, в слав. — нет.
6 Слав, всуе, в синод, пер. ложь, у преосв. Порфирия напраслину (ср. 37, 13).
7 Т. е. враги, лицемерно посещавшие Давида, говорили притворно — участливо при нем и 

через то лишь увеличивали свои беззакония. Отцы Церкви (в соответствии с 10 ст.) видели 
здесь пророчество об Иуде-предателе и обращении его близ Христа и среди апостолов 
(Мф. 26, 16) (Афан. Вел., Кир. Алекс., Феодорит, Зигабен).

8 С одра болезни (ср. 4 ст.).
9 Иисус Христос прилагает это пророчество к  Иуде предателю (Ин. 13, 18; Деян. 1, 16).
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Л. f i b  КОНСЦЬ, ВЬ рАЗ&МЬ CblllWBb КОрСОВЫХА,

(['ЛЛОМА ДВД&, МЛ.

в. Ймже ижрдзомь желлеть ёлень нл источники в о д н ы а , сйце желдеть д^шд 

м о а  кь тев'Е, вже.

Г. Возжлдл Д8ШЛ МОА КЬ ЕГ& кр'кпком^, ЖИВОМЙ КОГДА пр'шд^ Й IABAWCA

лиц^ еж Ую;

д. Еышл слезы м о а  мн^ хлг̂ вь Аень й ноци», внегдл глаго лати са  м н ^  на 

в с а к ь  день: гд^ есть егь  т в о й ;

6 . G ia  п о м ан ^ х^  и ЙзлУахь нл м а  д^ш ^ mow: iakw пройд^ вь м ^ с т о  селенУл 

дивна, ддже до дом^ ежУа, во ГЛДС'Ь рддовднУА й йспов'ЬдднУа, ш&мл прдздн^.

WLJJArW.

5. Eck^w прискорвнд ёсй, д^ше м о а; й bck^w с м ^ д е ш и  м а ; оуповдй нд  вгд, 

iakw йспов'Ьмса ёл$ , спсеше лицд Moerw й вгь мой.

з. Ко м н ^  сдмом^ д^шл м о а  см А тесл: cerw  рдди п о м а н ^ ь  т а  w земли 

юрдднски Й epMWHIHMCKH, w горы МАЛЫА.

и. Еезднл вездн^ призывлеть во глдс'Ь хл^ Е|й твоймь: вса  вы со ты  т в о а  

Й BWAHbl ТВОА НЛ МН'Е преидошд.

тОг. Еь день злпов^сть гдь млть свою, й ноцию ткснь erw w мене*, молйтвл 
eiV живота Moerw.

* o\f м ене

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 5 7 .)

9 Греч. хостаррахтоА — слав, хлябий, как бы каналов, соединяющих одно вместилище вод 
с другим (Trommius [A.] Concordantiae [Graecae versionis vulgo dicta LXX interpretum cujus voces 
secundum ordinem elementorum sermonis Graeci digestae recensentur, contra atque opere 
Kircheriano factum fuerat. Leguntur hie praeterea voces Graecae pro Hebraicis redditae ab antiquis 
omnibus Veteris Testamenti interpretibus, quorum nonnisi fragmenta extant, Aquila, Symmacho, 
Theodotione, et aliis quorum maximam partem nuper in lucem edidit Domnus Bemardus de 
Montfaucon. T. 1—2. Amsterdami, 1718]. S. v. хатаррахтр). Символ непрерывно текущей мас
сы воды, когда за одной бездной начинается другая, а шум текущей между ними воды служит 
как бы средством перекликания и взаимного «призыва» их: одна зовет другую.

10 Под бездною, валами, волнами псалмопевец разумеет многочисленные и разнообразные 
несчастия, постигшие его (Зигабен).

11 Греч. c v t c XcTtoci — слав, заповесть, букв, повелит, т. е. «повелит явиться, окажет нис
посылаемую милость» (Феодорит, Кир. Алекс.). Так переведено преосв. Порфирием и в 
синод, пер.
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Псалом XT Л

1. В конец. В научение1. Сынам К ореевы м 2. Псалом Давида.

2. Как лань охотно стремится к источникам вод, так душа моя стремится 
к Тебе, Боже.

3. Возжаждала душа моя (явиться) к Богу крепкому, живому (говоря): когда 
приду и явлюсь лицу Божию?

4. Слезы мои были мне хлебом день и ночь3, когда говорили мне ежедневно: 
«Где Бог твой?»

5. Это я вспоминал и изливал душу мою в себя4. Как пройду я к месту дивно
го селения, до дома Божия, при гласе радости и исповедания (Бога), при празд
ничном восклицании!5

6. Почему прискорбна ты, душа моя? И почему смущаешь меня? Уповай на 
Бога! Ибо я исповедаюсь Ему (говоря): (Ты) спасение лица моего6 и Бог мой!

7. Во мне самом душа моя смущена, посему я буду воспоминать7 о Тебе с 
земли Иорданской и Ермониимской, от горы Малой8.

8. Бездна бездну призывает голосом водопадов9 Твоих: все валы Твои и волны 
Твои прошли надо мною10.

9. Днем явит11 Господь милость Свою, а ночью — песнь Ему от меня, молитва 
Богу жизни моей.

1 Греч, ek; cnrvearv — в назидание и научение (см. 31, 1, [прим. 1]).
2 Сыны Кореевы — современные Давиду (1 Пар. 26, 1—19), Иосафату (2 Пар. 20, 19—20), Ез- 

дре и Неемии (Неем. 11, 19) служители скинии и храма, составители и воспеватели священ
ных гимнов. Их имена упоминаются в псалмах 41 и 43—48, 83—84 и 86—87 (Юнгеров. Частное 
Введение, I. С. 321 [220 0 3. С. 216]). Слав, сынов Кореовых соответствует, по еп. Евсевию Кеса
рийскому, переводам Акилы и Симмаха: tcov  marv Коре, а у LXX везде дат. пад. rolg molg Коре, 
в Вульг. filiis Core. Свт. Афанасий говорит: «Сыны Кореевы воспевают эту песнь, заимствовав 
ее у Давида», — т. е. они переложили на пение этот псалом Давидов. Совр. толковники пони
мают евр. т., признавая сынов Кореевых составителями псалма (этого и Псе. 43—48), но в евр. 
т. нет в конце слова Давид. Слав, переводчики, кажется, соединили несоединимое, т. е. евр. и 
греч. чтт., и вышла неясность. Следовало бы: в разум, сынам Кореевым (как в Псе. 41 и 43), 
Псалом Давида. Т. е. псалом учительный составлен Давидом и отдан сынам Кореевым для пе
ния его при богослужении. Этим пониманием мы руководствовались в своем переводе. И 
преосв. Порфирий перевел сынам Кореевым.

3 Я как бы питался и поддерживал ими свою жизнь.
4 Т. е. находил успокоение лишь в собственном одиночном чувстве скорби и слезах: оста

вался одинок в своей скорби, не смея ни с кем поделиться (Иов 30, 16, [прим. 20]).
5 Т. е. жалею, не имея возможности посетить скинию и утешиться за ее праздничным 

богослужением. Слав, неясно: шума празднующаго.
6 В синод, пер. Спаситель мой (см. прим. 12 к  26, 8).
7 И в этом воспоминании находить утешение себе и замену богослужения. Слав. прош. 

времени помянух нет нигде соответствия, везде в греч. и лат. спп. и толкованиях (Афан. Вел., 
Феодорита и др.) стоит буд. вр. pvr|a9f|cro|Tai, поэтому уклоняемся от слав. пер. к  оригиналам.

8 Разумеются местности близ Иордана и отрогов Ливана: горы Ермона и горы Малой, с евр.
Цоар, где находился Давид.
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T. Рек^ eiV: з а с т )ш н и к ь  мой есй, почто м а  з а е ы л ь  есй; й вск^ю С'ктй'л 

Хожд^, внегдд юскорвлАеть врдгь;

a i. Енегдд сокр^шАТисл костемь моймь, п о н о ш ах^  мй врдзй мой, внегдд гдд. 

голдти ймь мн'Е н а  в с а к ь  день: гд ^  е сть  вгь твой;

вь Еск^ю прискорвнд есй, д^ше м о а ; й в с к ^ ю с м ^ц ш ш и  м а ; оуповдй н а  в г д , 

ia k w  й сп о в 'Ьм с а  ё л $ ,  спсеше л и ц а  M oerw й вгь мой.

\Рдломь двд^ , не нддпйсднь оц еврей, мв.

д. Ой'дй ми, вже, й рдзс^дй npw mow: w газыкд не преподовнд, w челов'ккд 

непрдведнд й дьстйвд йзвдви м а .

в. Зднс т ы  есй, вже, крепость м о а , b c k ^ w ГОрйнЙ\ь м а  есй; й b c k ^ w С'Ьт ^а  

Хожд^, внегдд юскорвлАеть врдгь;

г. Послй св 'кть  твой й йстин^ t b o w : т а  м а  н а с т а в и с т а , й введостд м а  

вь гор^ CT^W TBOW Й ВЬ СеленТА ТВОА.

д. И внйд^ кь жертвенник^ вжно, кь Ertf веселАцим^ Юность mow: йспов^мса 
т е в ^  вь г^слехь, вже, вже мой.

е. ficK^w прискорвнд ёсй, д^ш'е м о а ; й bck^w с м ^ц ш ш и  м а ; оуповдй нд в г д , 

iakw й сп о в 'Ьм с а  ёл$, спсеше л и ц а  Moerw й вгь мой.

д. Е ь конець, сынижь кореовыхь, вь  рдз&мь, ||галомь, м г.

В. Еже, оушймд НАШИМА О^СЛЫШДХОМЬ, Й О Т Ц Ы  НАШИ ВОЗВ'Ьс т Йш а  НДМЬ

д'Ьло, ёже сод^ллль ёсй во дне^ь йхь, во дне^ь древнихь.

г. Рйкл т в о а  газыки потревй, й нлсддёль а  ёсй: й>5л о еи л ь  ёсй л^ди й

ЙЗГНДЛЬ ёсй А .

д. Не во мечемь своймь нлогЬдишл 3cmaw, й мыш цд й^ь не с идее йхь, 

но деснйцд ТВОА Й МЫШЦА ТВОА й просв'кцкнТе ЛИЦА твоегй», ia k w  влговолйль 

ёсй ВЬ нйхь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 5 9 .)

2 См. 31, 1, [прим. 1].
3 Совершили это. Просвещение лица, т. е. милостивое обращение Бога и Его близость к  на

роду (Злат, и Феодорит).
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10. Скажу Богу: Ты12 — заступник мой, почему Ты меня позабыл? И почему 
я сетуя хожу, когда оскорбляет враг?

11. Когда сокрушались кости мои, поносили меня враги мои, говоря мне еже
дневно: «Где Бог твой?»

12. Почему прискорбна ты, душа моя? И почему смущаешь меня? Уповай на 
Бога, ибо исповедаюсь Ему (говоря): (Ты) спасение лица моего13 и Бог мой!

Псалом XLII

П салом Давида. Н енадписанны й у евреев1.

1. Суди меня, Боже, и рассуди тяжбу мою; от народа недоброго, от человека 
неправедного и льстивого избавь меня.

2. Ибо Ты, Боже, крепость моя. Почему Ты отринул меня? И почему я сетуя 
хожу, когда оскорбляет враг?

3. Пошли свет Твой и истину Твою: они наставят меня и введут меня в гору 
святую Твою и в селения Твои.

4. И пойду к жертвеннику Божию, к Богу, веселящему юность мою2. Про
славлю Тебя на гуслях, Боже, Боже мой!

5. Почему прискорбна ты, душа моя? И почему смущаешь меня? Уповай на 
Бога, ибо я исповедаюсь Ему (говоря): (Ты) спасение лица моего и Бог мой!3

Псалом XLIII

1. В конец. Сы нам К ореевы м 1. В научение2.

2. Боже! Ушами нашими мы слышали и отцы наши возвестили нам о деле, ка
кое Ты сделал во дни их, во дни древние.

3. Рука Твоя истребила народы, а их Ты насадил: поразил народы и изгнал их.
4. Ибо они не мечом своим приобрели землю и не мышца их спасла их, но 

десница Твоя, и мышца Твоя, и светлое лице Твое3, ибо Ты благоволил к ним.

12 Слав, ecu соответствует еТ — ват. и др. греч. спп., Итала и Вульг. es; только в алекс. — нет.
13 См. прим. 6 к  6 ст.
1 См. 32, 1. В алекс. добавлено rig то reXog [oweaecog rolg] riolg Коре — у преосв. Порфи

рия в конец сынам Кореевым. Это добавление, по нашему мнению, справедливо (по сходству
2 ст. с 41, 10; 5 ст. — с 41, 6.12) и указывает на участие в воспевании этого псалма сынов 
Кореевых (Юнгеров. Частное Введение, I. С. 321 [22003. С. 216]).

2 Т. е. дарующему духовное обновление (свтт. Афанасий, Григорий Богослов) (Ис. 40, 31; 
Пс. 102, 5).

3 См. 41, 6.12.
1 Слав, сынов Кореовых. Так как здесь в слав. пер. нет слова Давиду (хотя во мн. греч. спп. — 

21, 140, 194, 208 компл. и альд. — есть), то слав, переводчики (здесь и в 47, 1, [прим. 2]) при
знали псалмопевцами сынов Кореевых, как и в синод, пер., и у совр. гебраистов. По-греч. 
(как и в 41, 1) rolg moTg Коре; и по пониманию свт. Иоанна Златоуста, бл. Феодорита, Зигабе- 
на, псалом составлен Давидом и передан сынам Корея для песнопения, как Пс. 41. Мы сле
дуем греч. надписанию.
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ё- Т ы  ёсй едмь црь МОЙ Й ВГЬ МОЙ, ЗАПОВЕДАЙ епдеёнТА 1ЛКЮВЛА.

Й . W  тев'Е врдгй н а ш а  йзводемь рюги, й ю имени твоемь оуничижймь вос.

ТДЮЦША НД HBI.

3. Не нд л^кь во мой оуповлю, й мечь мой не сплсеть мене:

Й. СЙСЛЬ ВО ёсй НДСЬ W СТЙКДЮЦШХЬ НЛМЬ, Й НеНДВЙдАЦШХЬ ндсь поерд-

МИЛЬ ёсй.

тОг. W  вз'к похвалим са весь день, й ю имени твоемь йспов'кмысл во в'ккь. 

Т. Нын'к же юрйнй\ь ёсй й поерлмйль ёсй ндсь, й не йзыдеши, вже, вь ейлдхь 

ндшихь.

Л1. Еозврлтйль ёсй НДСЬ ВСПАТЬ при врдз^х^ НДШИХЬ, Й НеНДВЙдАЦПИ ндсь

рлСХИЦ1АХ̂  севг -̂
BI. Ддль ёсй НДСЬ IAKW ОВЦЫ СН^ДИ, Й ВО газыц'кх^ рДЗС^АЛЬ НЫ ёсй. 

п. СЭддль ёсй люди т в о а  вез Ц'Ьны, й не в ^  множество вь восклицдншхь 

ндшихь.

дь Положйль ёсй ндсь поношеше сос^дюмь ндшымь, подрлжнеше й пор^гдте 

с^цш м ь юкресть ндсь.

§1. Положйль ёсй ндсь вь притч& во ы зыц^х^! покивдшю ГЛАВЫ ВЬ людехь. 

Йь Весь день ерлмь мой предо мною есть, й ст^дь лицд моегю покры м а ,

31. w гласа  поношдюцмгю й юклеветдюцмгю, w лицд врджТл й Йз г о н а ц м г ю . 

йь C ia  в с а  пршдошл нд ны, й не здвыхомь тевё , й не непрдвдовдхомь вь зд. 

в ^ т 'Ь  твоемь,

Юг!, й не юстййй в с п а т ь  сердце ндше: й оуклонйль ёсй стезй н а ш а  w п^тй 

твоегю,

к. iakw смирйль ёсй ндсь нд M'fecT'fe ю^ловленТА, й прикры ны С'Ьнь смертндА. 

кд. Пц1е здвыхомь и м а  вгд ндшегю, й дцк возд^Хомь Р^ки н а ш а  кь вог^ 

ч^ждем^,

кв. не вгь ли в зы ц к ть  ейхь; той во в ^ с т ь  т а й н д а  сердцл.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 261.)
к  людям (20 ст.). Б л . Феодорит, свтт. Афанасий, Иоанн Златоуст и Зигабен разумеют лишение 
возможности посещать храм и видят пророчество о маккавейской эпохе.
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5. Ты Сам Царь мой и Бог мой, дарующий4 спасение Иакову.
6. Тобою поразим5 врагов наших и именем Твоим уничтожим восстающих 

на нас.
7. Ибо не на лук мой уповаю, и меч мой не спасет меня.
8. Ибо Ты спас нас от притеснителей наших и ненавидящих нас посрамил.
9. О Боге будем хвалиться всякий день и имя Твое будем исповедывать во век.
10. Но ныне Ты отринул и посрамил нас и не выходишь, Боже, с силами 

нашими.
11. Обратил нас вспять пред врагами нашими, и ненавидящие нас расхищали 

себе:
12. Ты отдал нас, как овец, на съедение и между язычниками рассеял нас.
13. Отдал народ Свой даром, и не было множества (народа) при (радостных) 

восклицаниях6 наших7.
14. Ты отдал нас в поношение соседям нашим, на посмеяние и поругание жи

вущим вокруг нас.
15. Сделал нас притчею у язычников, кивают на нас8 головою народы.
16. Во весь день посрамление меня — предо мною9, и стыд лица моего покрыл 

меня
17. От голоса обидчика и клеветника, от лица врага и гонителя.
18. Все сие постигло нас, но мы не забыли Тебя и не нарушили10 завета Твоего,
19. И не отступило назад сердце наше, хотя Ты уклонил стези наши от пути 

Твоего11:
20. Ибо смирил нас на месте озлобления и покрыла нас тень смертная.
21. Если бы мы забыли имя Бога нашего и если бы простерли руки наши 

к богу чужому,

4 Слав, заповедаяй — греч. evreXXopevog (см. 41, 9, [прим. 11]).
5 Греч. xepaTionpev — слав, избодемроги\ пользуемся эвфемизмом рус. литературной речи.
6 Греч. бЛоЛаурсшгу [ват., син., алекс.] — воинский победный крик (Нав. 6, 19), т. е. нас 

осталось мало, когда одерживали победу и издавали радостные восклицания. [У Ральфса 
аХХауцашт — вознаграждения, по немногим греч. спп. и древним переводам, соответствую
щих масор. т.]

7 Слав, наших соответствует врагу — син., алекс., туриц., Анфим и др.; а в греч. церк. Псалт. 
и у отцов Церкви — свтт. Кирилла Александрийского, Афанасия, Зигабена — читалось atrrorv 
и понималось: враги были малочисленны, и все-таки побеждали нас и издавали победные 
звуки; у бл. Иеронима eorum, в евр. т. их.

8 Слав, покиванию соответствует xivr|arv; неизвестно, почему сохранилась в слав, очень ста
рая и ныне совершенно непонятная форма (как будто вин. пад. от сущ. покивания), естествен
нее бы: в покивание. Уклоняемся от буквы по переводу преосв. Порфирия.

9 Т. е. ежедневно и целодневно вижу и слышу издевательства. Псалмопевец, очевидно (по 
18—21 стт.), излагает чувства и страдания не свои только, а всего еврейского народа.

10 Слав, не неправдовахом, букв, не солгали перед заветом.
11 Т. е. по-видимому лишил нас Своего благоволения и обычного в Твоем пути милосердия 

к  нам. Чрезмерными страданиями Ты как бы сокрыл от нас путь Твоего милосердия и любви



кг. Злн'е теве  рлди оумерцжлАемсА весь день, вм 'кнйхом сл iakw  о в ц ы  

ЗлколешА.

кд. Еостлни, вск^ю спиши, гди; воскрнй, й не ГОрйни до конца.

ке- Вск^ю лице твое ГОврлцшши; злвы влеш и ницктй' нлшй' й скорвь 

нлшй';

К5- Й ш  смирйсА вь персть д^шл наш а, прильпе земли оутровл на ш а .

КЗ. Воскрнй, гди, помозн ндмь й йзвдви ндсь ймене рдди твоегй».

д. Еь конець, й» йзм’ЪнАемыхь сыпмимь кореювымь вь рдз&мь, 

ггЕснь й» возлювленн’Ъмь, мд.

в. СЭрыгнй' сердце мое слово влдго, глаголю дзь д'клл м оа  цреви: а з ы к ь  мой 

тро сть книжника скоропйсцд.

г. Крдсень довротою пдме сынй»вь челов'кческихь, ЙзлТа с а  влгодлть во 
сцстндхь твоймь: сегй» рдди влгословй т а  вгь во в^ кь .

д. ПрепоАши мемь твой по ведр'Е твоей, сйльне,

6- красотою твоею й довротою твоею: й налацы , й оусп'квлй, й цртвйй йети, 

ны рдди й кротости й прдвды: й наставить т а  дйвню деснйцл т в о а .
£. С тр е л ы  тв о а  йзюц]рёны, сйльне: людТе под тобою пддеть вь сердцы врдгь 

цревыхь.

3. Пртоль твой , вже, вь в ^ кь в^кл: жезль прлвости жезль цртвТл твоегй».

й. Еозлювйль ёсй прдвдд й возненлвйд'Ьль ёсй веззлконТе: сегй» рдди помлзл 

т а , вже, вгь твой ёлеемь радости пдме примлетникь твоймь.

^алолта мд._______________________________ А^ДДТИРЬ._________________________________ 2 6 2

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 263.)
5 «Благодать Святого Духа, подобно скорописцу, пишет моею рукою и движет моим язы 

ком» (Феодорит).
6 По изъяснению свт. Василия Великого и бл. Феодорита, меч составляют красота и 

доброта описываемого Помазанника (Мф. 11, 29; Ин. 14, 6). Этим мечом Он победил все
ленную.

7 «Сила Христа сама достаточна к  совершению Его великого дела» (Вас. Вел. и Злат.).
8 Стрелы — так понимают бл. Феодорит, свтт. Василий Великий, Иоанн Златоуст и др.
9 Пророчества 7—8 стт. ап. Павел прилагает к  Иисусу Христу и Его царствованию 

(Евр. 1, 8 -9 ).
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22. То не взыскал ли бы сего Бог? Ибо Он знает тайны сердца.
23. Но Тебя ради нас умерщвляют каждый день, считают за овец закалаемых12.
24. Восстань, почему спишь13, Господи? Восстань и не отринь до конца.
25. Почему Ты отвращаешь лице Твое? Забываешь нищету нашу и скорбь 

нашу?
26. Ибо душа наша унижена до праха, утроба наша прильпнула к земле.
27. Восстань, Господи! Помоги нам и избавь нас ради имени Твоего!

Псалом XLIV

1. В конец. Об имею щ их изм ениться1. Сынам К ореевы м2. В научение.
П еснь о Возлю бленном3.

2. Излило сердце мое доброе слово: изрекаю я сделанное мною4 Царю: язык 
мой — трость книжника скорописца5.

3. Прекраснейший из сынов человеческих! Благодать излилась из уст Твоих, 
посему благословил Тебя Бог во век.

4. Препояшься мечом Твоим по бедру Твоему, Сильный,
5. Красотою Твоею и добротою Твоею6, и напрягись, и поспеши, и царствуй 

ради истины и кротости и правды, и поведет Тебя дивно десница Твоя7.
6. Стрелы Твои изощрены, Сильный, народы пред Тобою падут — они8 в 

сердце врагов Царя.
7. Престол твой, Боже, во век века. Жезл правоты — жезл царства Твоего:
8. Ты возлюбил правду и возненавидел беззаконие, посему помазал Тебя, 

Боже, Бог Твой елеем радости более участников Твоих9.

12 Слав, овцы заколения, т. е. назначаемых на заклание (ср. 12 ст.).
13 «Сном называет пророк долготерпение: как спящий не чувствует того, что делается, так 

долготерпеливый переносит, когда над ним смеются и ругаются. Восстанием же именует воз
буждение себя к  отмщению» (Феодорит).

1 Греч, готёр тсот 6dXoia>0r|ao|TE"va>"v — по слав. пер. различно: о изменяемых (здесь), измени- 
тися хотящих (59, 1), о изменшихся (в 68, 1, [прим. 1]; 79, 1); о имущих изменитися (68, 1, под 
строкою). Принимая во внимание греч. т. (причастие буд. вр.) и отеческие по нему толкова
ния, мы всюду ставим один перевод — будущим временем. По согласному изъяснению свтт. 
Афанасия, Василия Великого, бл. Феодорита, свт. Григория Нисского и Зигабена, здесь под
разумеваются существующие люди, подлежащие изменению с пришествием Христа, т. е. 
о членах новозаветной Церкви Христовой, имеющих отстать от греха и сделаться доброде
тельными.

2 Здесь слав, переводчики не уклонились от обычного греч. чт. rolg moTg Корё, признавая 
сынов Кореевых лишь песнопевцами, а не составителями псалма, а потому и наш перевод со
гласен со слав. т.

3 Под Возлюбленным, по изъяснению в Евр. 1, 8—9, Еф. 1, 6 и толкованиям свтт. Афанасия, 
Василия Великого, бл. Феодорита, свтт. Кирилла Александрийского, Григория Нисского и 
др., разумеется Христос Бог (Ис. 5, 1—2).

4 Греч, ёруос — слав, дела, т. е. составленное в честь Царя песнопение. В рус. литературной
речи слово «труд», особенно «ученый» и его «посвящение» кому-либо, близко подходит к
настоящему месту: я  посвящаю песнопение мое Царю.
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т0г. О м ё р н д  й с т д к т и  й  к л а л  w  р й з ь  т в о й м ь , w  т л ж е с т е й  с л о н о в ы х ь * ,  

й з  н й х ж е  в о з в е с е л й ш д  т а .

Т. Дц1ери цдрей вь мести твоей: предстд цдрйцд юдесн)$ю теве , вь рйздхь 

позлдцкнныхь юд^ а н а  преиспе^ренд.

AI. ОлЫШИ, ДЦЛИ, Й ВИЖДЬ, Й приклони 0\fXO твое, Й ЗЛЕ^ДИ ЛЮДИ ТВОА й домь 

О т ц д  твоегю:

b l  й возжелдеть црь довроты тво е л, здне той е сть  гдь твой , й поклонйши.

СА ёл$,

п. й дц|й мтровд сь ддры: лицк твоем ^ пом олатса  ео га тш  л ю д стш . 

дь Е с а  слава дцлсре цревы внутрь: рлсны з л а т ы м и  юд^ а н а  й преиспецл_ 

реп д.

еь Привед^тсА црю д^Ьвы всл^дь ёж, йскреншА ёж привед^тсА т е в ^ :

£|. привед^тсА вь веселш й рддовднш, введ^тсл во хрлмь цревь.

31. Е л г к с т ю  о т ё ц ь  т в о й м ь  в ы ш д  сы но в е т в о й :  п о с т д в и ш и  а  кнази по всей  

з е м л и .

ив ПомАнк и м а  твое во всаком ь род'Ь й род'Ь: cerw рдди людУе йспов'Ьд а т . 

с а  т е в ^  вь в ^ кь й во в ^ кь в'Ькд.

*  W  X pA 'W W B S  С ЛО Н О ВЫ Х^

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 265.)
21 Слав, преиспещрена — см. прим. 14 к  10 ст. Замечательно, что при сходстве украшений и 

одежд Дщери со священными одеждами (особенно преиспещрена и рясны) видно отличие от 
нарядов женских, обычно употреблявшихся у евреев и описываемых у Исаии (3, 16—23). 
Видно, что Дщерь украшена в священные, а не мирские уборы. Обычай православных живо
писцев изображать Богоматерь в священных (в виде подризника, стихаря, поручей и т. п.) 
одеждах ближе подходит к  пророчеству псалмопевца, чем западных, рисующих Ее часто в 
модных и пышных европейских нарядах.

22 Православным церковным песнопевцам пророчества 15—16 стт. напоминали события из 
Введения во храм Богоматери. Служба на 21 ноября наполнена этими изречениями.

23 Какое совпадение между отношениями иудеев — предков Богоматери и христиан — 
сынов Ее ко Христу и Богоматери!

24 В Православной Церкви прокимен Богородице. Слав, во всяком роде и роде', уклоняемся, 
для ясности речи, по синод, пер.; с греч. можно бы перевести: во все роды.
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9. Смирна и алой и кассия10 — от одежд Твоих11, из чертогов (сделанных из) 
слоновой кости12 возвеселяют Тебя13.

10. Дочери царей — в почете у Тебя, предстала Царица одесную Тебя в одеж
де, расшитой золотом, преукрашенная14.

11. Слушай, Дщерь, и смотри, и приклони ухо Твое, и забудь народ Твой 
и дом отца Твоего!

12. И возжелает Царь красоты Твоей, ибо Он — Господь Твой, и поклониттть- 
ся15 Ему16.

13. И дочь17 Тира с дарами: и богатые из народа18 будут умолять лице Твое.
14. Вся слава Дщери Царя — внутри Ее19; одета она золотою бахромою20, пре

украшенная21.
15. Приведутся к Царю девы — во след Ее, ближние Ее приведутся к Тебе.
16. Приведутся с веселием и радостию, приведутся в чертог Царя22.
17. Вместо отцов Твоих были сыновья Твои: Ты поставишь их князьями по 

всей земле23.
18. Буду вспоминать имя Твое в род и род24, посему и народы будут славить 

Тебя во век и в век века.

10 Благовонные масти и духи.
11 Издают благоухание.
12 Слав, от тяжестей слоновых, а внизу: храмов. [Славянские, как и некоторые древние пе

реводчики, сочли, что] греч. |3apearv прозведено от |3apr>g — тяжелый, а следует — от [|3apig, 
мн. ч.] |3apeig, — крепость, замок, дворец. [См. выше в предисл., с. 157, прим. 12, и в гёттинг.,с. 
42.] Внизу в слав, пер., очевидно, и взято это последнее значение, принимаемое свтт. Васили
ем Великим, Афанасием, бл. Иеронимом.

13 Т. е. хвалебные Богу песнопения будут раздаваться на всей земле и из всех чертогов 
(Феодорит).

14 Греч. пгпсихбкргщ — слав, преиспещрена, разноцветная (Быт. 37, 3), нарядная (Иез. 16, 
10; 26, 16) одежда. Т. е. в драгоценную и нарядную одежду одета, преимущественно таковою 
делалась брачная одежда (Schleusner. Thesaurus. Vol. 4. P. 396); и священные одежды были пес
трящий (Исх. 28, 6.15.39), пестрения (35, 35 — noixikia).

15 Слав. 2 л. ед. ч. поклонишися соответствует яроахилфаеи; — син. [после испр.], 13, 66, 67 
и др. (всего 93), Иустин, Кир. Алекс., Феодорит, компл., альд., греч. церк. Псалт., Анфим; а в 
ват., [син. до испр.,] алекс., text, recept. — 3 л. мн. ч. npoox.vvr\oovovv.

16 В 10—12 стт. Православная Церковь в богослужебных песнопениях, особенно в проким- 
нах, видит пророчество о Богоматери; а отцы Церкви — свтт. Афанасий, Василий Великий, 
Кирилл Александрийский, бл. Феодорит, еп. Евсевий Кесарийский — прилагали к  христиан
ской Церкви по аналогии с Песнью песней.

17 Слав. ед. ч. дщи соответствует Оиуатцр — син., минуск., Иустин, Вас. Вел., Феодорит, 
компл., альд., греч. церк. Псалт. и евр. т.; а в алекс., ват., text, recept. — мн. ч. Эиуостёре^.

18 Греч. яХойсно1 той Хаой — [т. е. из народа] Тирского, ведшего всемирную торговлю 
(Иез. 28 гл.), а равно из всех других народов.

19 Т. е. особенно ценны для Царя Ее нравственные качества — смирение, благочестие, а 
не внешний блеск Ее одежд.

20 Слав, рясны — по-греч. xpoaaorrolg — букв, бахрома, кисти ее; также употребительное
украшение священных одежд (Исх. 28, [1]4.22.33.39; 36, 15.22).
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д . Е ь  к о и с ц й ,  w  с ы н ^ хй  к о р с о в ы х й , 

w  т д й н ы х й ,  ^ д л о м й ,  M e -

в. Егй ндмй приЕ'Ькище й сила, помощникй вй скоркехй юкр'ктшихй ны 

S'fcAW.

г. Oerw рдди не оукоймсА, внегдл см^щлетсА з м̂ л а , и преллглютсА горы вй 

сердца морскдА.

д. Еозш&м4;шд й сматош дса воды йхь, сматош дса горы кр^постУю erw.

6 . Р'Ьмнда оустремлёшА веселлтй грддй ежш: юстилй есть селёнУе свое 

вышнш.

S. Бгй посреди erw, й не подвижитса: поможетй рм& егй оутрю зд&трд.

3. С м атош дса  газыцы, оуклонйшлсА цдрствТл: ддд'е гласй свой вышнш, 
подвйжесА землА.

И. Гдь СИЛЙ Сй НАМИ, ЗАСТ̂ ПНИКЙ НАШЙ ВГЙ lAKWBAb.

тОг. Пршдйте й видите д'клл ежТа, гаже положй ч&десд на земли:
Т. ГОемлА врлни до конёцй земли, л&кй сокрушить й сломитй ор^жТе, й 

фиты сожжетй огнемй.
ai. О^прдзднйтесА й рдз^м^йте, iakw азй еслль егй: вознсс&са во газыфЬх^ 

вознес^СА на земли.

BI. Гдь СИЛЙ Сй НАМИ, ЗАСТ̂ ПНИКЙ НАШЙ ЕГЙ lAKWBAb.

д. Ей конецй, w  с ы и ^ х й  кореовыхй, ^ д л о м й ,  m s .

в. Есй газыцы, восплещите рйкдми, воскликните Ertf гласомй рддовдшА:

г. iakw гдь вышнш стрдшенй, црь велш по всей земли:

д. покори люди ндмй й газыки под ноги наша:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 267.)
от пгп — успокаиваться, быть покойным) и греч. слову следует придать значение успокойтесь, 
т. е. враги, воевавшие с евреями, должны сложить свое оружие по воле Божией (10 ст.). Отцы 
Церкви видели указание на то, что люди должны отлагать житейское попечение и возлагать 
надежду на Бога (Афан. Вел., Вас. Вел., Зигабен, Максим Исповедник и др.).

10 Настоящий псалом очень сходен с Пс. 47: недоговоренное в одном псалме яснее излага
ется в другом.

1 См. прим. 1 к  45, 1.
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Псалом XLV

1. В конец. Чрез сы нов1 Кореевых. О тайнах2. Псалом.

2. Бог — нам прибежище и сила, помощник в тяжких3 скорбях, постигших 
нас.

3. Посему не убоимся, когда будет трястись земля и горы двинутся в средину4 
морей.

4. Шумели и вздымались воды их, тряслись горы от силы Его.
5. Течения реки веселят город Божий: освятил селение Свое5 Вышний.
6. Бог посреди его, и он не поколеблется: поможет ему Бог с раннего утра6.
7. Пришли в смятение народы, склонились7 царства, Вышний8 дал глас Свой: 

поколебалась земля.
8. Господь сил с нами, заступник наш — Бог Иакова.
9. Придите и увидите дела Божии, чудеса, какие Он совершил на земле:
10. Он прекратит брани до концов земли, лук сокрушит, и сломит оружие, 

и щиты огнем сожжет.
11. Успокойтесь9 и познайте, что Я есмь Бог: буду превознесен в народах, 

буду превознесен на земле.
12. Господь сил с нами, заступник наш — Бог Иакова10.

Псалом XLVI

1. В конец. Чрез сы нов Кореевых1. Псалом.

2. Все народы, восплещите руками, воскликните Богу гласом радости.
3. Ибо Господь Вышний страшен, Царь великий на всей земле.
4. Он покорил нам народы и племена под ноги наши.

1 Слав, о сынех соответствует готёр тйх глсот — ват., алекс., мн. минуск., text, recept.; но есть 
чт. той; uiolg — син., минуск., греч. церк. Псалт., Анфим, евр. т. и Вульг. filiis. Кажется, пра
вилен перевод преосв. Порфирия: чрез сынов, т. е. воспет сынами Кореевыми. По-евр. одина
ково надписание всех псалмов сынов Кореевых и одно значение придается ему во всех Псс. 
41—48. Посему естественно и все вариации у LXX и в слав. пер. отождествлять по мысли.

2 Слав, о тайных соответствует готёр тйх xpucpiorv — все греч. спи., Афан. Вел., Феодорит и 
др., евр. т., Вульг.; почему-то у Порфирия — нет. Свт. Афанасий, бл. Феодорит и др. разуме
ют тайны новозаветные; свт. Василий Великий — кончину мира (ср. 9, 1, [прим. 1]). По 9 ст., 
можно разуметь чудесные события, явленные Богом в Иерусалиме.

3 Слав, зело, по толкованию бл. Феодорита, относим к скорбям. Акцентуация евр. т. допус
кает лишь подобное же словосочетание.

4 Греч, tv  xap5iocig — слав, в сердца', от буквы уклоняемся по синод, пер.
5 Т. е. Иерусалим, Сион, Мориа.
6 Слав, утро заутра.
1 Т. е. «побеждены» (Афан. Вел.).
8 Слав. Вышний соответствует 6 цфктто^ — алекс. char, min., минуск., Вас. Вел., Феодорит, 

греч. церк. Псалт.; а в ват., [син.,] алекс., text, recept., евр. т. и Вульг. — нет.
9 Греч. охоХасгосте — с л а в , упразднитеся', с а м о  п о  с е б е  в  к о н т е к с т е  гр е ч . с л о в о  х о р о ш о  б ы

п е р е в е с т и : научитесь, т. к . а%оХ а^ю  з н а ч и т  и : учиться, н о  п о  с о п о с т а в л е н и ю  с  е в р . т. ( l a in  —
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б. йзврл ндмь достоанТе свое, доврбтй' iakwbaw, иже возлюби.
£. Езыдс вгь вь воскликновенш, гдь во глдс'Ь тр^вн'Ь.
3. Пойте eiV  нлшемй', пойте: пойте цреви нлшемй', пойте:
й. iakw црь всел земли вгь, пойте рлз&мнф.
тОг. ЕоцриСА вгь н а д  газыки: вгь садить нд пртол'Ь с г к м ь  своемь.
Т. К нази  людстш  соврдшдсА сь вгомь лврллмлимь: iakw вж ш  держлвнш 

земли s ^ aw вознесошдСА.

д. Ч?дломь irliCiiH CbiHWBb кореовыхь,
BTOpblA C&BBWTbl, М3.

в. Еелш гдь й хвдлень s^a w  во грлд'к вгд HAiuerw, вь гор'Б сгкй erw,
г. влгокореннымь рлдовлнТемь всел земли: горы ciwhckTa, реврд С'кверфвл, 

грлдь црл ВСлЙКАГФ.

д. Егь вь ТАжестехь* erw знлемь есть, егдд застой деть й.
е. IH kw се, цлрТе зем стш  соврдшдсА, спидошдса вк^п'к:

6. тш  вйд'Ьвше ta k w , оудивйшлсА, сматош дса , подвигошдса:
3. трепеть прТлть a  tam w , b w a ^ h h  iakw рлждлюцп'А.
Й. Д^ХОМЬ В^рнымь сокрьшйши кордвлй тОтЛрС1ЙСК|'А.
Т0Г. Шкоже СЛЫШЛХОМЬ, TAKW Й ВИД^ХОМЬ во грлд'к гдд сйль, во грлд'к вгд 

HAiiierw: вгь wchoba й вь в'ккь.

* во хрллл'кх2.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 269.)
5 Греч. яХеира, слав, ребра, т. е. на северной стороне от Сиона находилась гора Мориа, на 

коей было святилище Господне (Hoberg. Die Psalmen. S. 168).
6 Греч, t v таи; |3apearv — слав, в тяжестех (см. выше прим. 12 к  4 4 , 9).
7 Слав, снидошася соответствует auvrjXOov — 21, Итала convenerunt; а обычно [в соответст

вии с масор. т.] 5if|X9oacrv — син., мн. минуск., греч. церк. Псалт., Анфим, а также рХбоасгу — 
ват., [алекс. и] text, recept.

8 Греч, onrcog — слав, тако, «непреоборимость Сиона и чудные дела Божии» (Афан. Вел. и 
Феодорит).

9 Очевидно, в Сионе и Иерусалиме, на который напали было враги (9 ст.).
10 Не только подступившие к Иерусалиму полчища, а и более сильные народы Тобою 

легко могут быть сокрушены.
11 Наиболее обширные корабли «дальнего плавания», достигавшие Фарсиса в Испании 

(Ион. 1, 3). Здесь, вероятно, разумеются народы, отличавшиеся силою, богатством, славою 
(ср. Ис. 2, 16).
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5. Избрал нам наследие Свое, красу Иакова, которую возлюбил2.
6. Восшел Бог при восклицании, Господь при звуке трубном.
7. Пойте Богу нашему, пойте! Пойте Царю нашему, пойте!
8. Ибо Царь всей земли — Бог, пойте разумно!
9. Воцарился Бог над народами, Бог сидит на престоле Своем святом.
10. Князья народов собрались к Богу3 Авраама, ибо мощные (избранники)4 

Божии на земле весьма превознесены5.

Псалом XLVII

1. П салом п есни1. Сы нам К ореевы м 2.
Н а второй (день) недели3.

2. Велик Господь и весьма славен в городе Бога нашего, на горе Его святой,
3. Благоустроенной4, радости всей земли. (Это) горы сионские, северные 

стороны5, город Царя Великого!
4. Бог в жилищах6 его ведом, когда защищает его.
5. Ибо вот цари земли собрались, сошлись7 вместе.
6. Они, видя сие8, удивились, смутились, поколебались.
7. Трепет объял их: там9 (постигли их) — болезни как бы рождающей.
8. Сильным ветром Ты сокрушишь10 корабли Фарсийские11.
9. Как мы слышали, так и видели в городе Господа сил, в городе Бога нашего: 

Бог основал его на век.

2 Т. е. Палестину, обетованную землю, выбрал из всех стран земли «красу вселенной» 
(Дан. 11, 16, [прим. 36].41, [прим. 93]), и дал ее еврейскому народу. «А христианам дал в на
следие “красу Иакова” , т. е. лучших и достойнейших сынов еврейского народа, украшенных 
верою» (Феодорит).

3 Греч, цета той ©гой — слав, с Богом: «Народы и князи земли, оставив своих отеческих бо
гов, собираются к  Богу Авраама и Его именуют своим Богом». Так понимают свт. Кирилл 
Александрийский, еп. Евсевий Кесарийский, бл. Феодорит, патр. Анфим и новые толковни
ки (Hoberg. Die Psalmen. S. 166).

4 Греч, xpcrraioi — слав, державши, т. е. наиболее сильные и мощные духом, как бы герои, 
«богатыри», силачи и т. п. лица, одаренные Богом особою силою и мощью, у преосв. Порфи
рия державцы, в синод, пер. щиты, т. е. защитники.

5 Им дано духовное владычество над всею землею. Отцы Церкви (Афан. Вел., Кир. Алекс., 
Злат., Феодорит и др.) прилагали это пророчество к  апостолам и обещанному им Христом 
возвышению над землею, сидению на 12 престолах и суду над народами (Мф. 19, 28).

1 См. 29, 1, [прим. 1].
2 См. [41, 1, прим. 2]; 43, 1.
3 Слав, вторыя (род. пад.) субботы соответствует беитёрос^ аа|3|Затоп — 100, 178, 182, 188, 

189, 191, 212, 263, 273, 275, а обычно беитёра (т. е. тщёра) аа|3|Затоп — на второй день недели', 
т. е. воспевали его в храме на второй день еврейской недели, по-нашему: в понедельник 
(см. прим. 1 к  23, 1; Зигабен). В алекс. тф Досшб, в др. греч. и слав. — нет.

4 Греч, ейрК^ср [(ват. после испр. и др., Свит), по свт. Амвросию Медиоланскому, такое чт. 
было в древнейших ркпп.] ([относится] к  оры — м. р.) — слав, благокоренным, т. е. крепко 
утвержденном святилище — скинии, помещенной на святой горе (см. 23, 1—3), а м. б., и во 
храме Соломоновом. Там Господь прославляется. [У Ральфса ей относится к  хйрюд]
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Т . П р У л х о м ь , Б̂ е1 л \л ть  т в о ю  п осред и лю дш  т в о й м ь . 
a i . П о  и м ен и  т в о е м У , в ж е , ta k w  и х &л л л  тво а  нд концахь землЙ: прдвды 

й сп о л н ь  десница твоа.
bi. Дд возвеселйтсА горд ciwhckaa, и дд возрлдУютсл дфрри |УдёйскУА, 

сУдееь рдди твоймь, гди.

п. М еыдите сУюнь й юеымите е г о , п о в е д и т е  в ь  с т о л п ^ х ь  erw: 
д |. п о л о ж и те  сердца ваша в ь  с й л У  erw , й р а з д е л и т е  д ом ы  erw , iakw дд 

п о в е е т е  в ь  род'Ь и н ^ м ь .
ei. M k w  той есть  вгь ндшь во в^кь й вь в'Ькь в^кд: той оуплссть ндсь во 

в^ки.

а. Вь конець, сыномь корсювымь, ^аломь, ми.

в . О у с л ы ш и т с  c ia , вей га з ы ц ы , в н у ш и т е , вей ж и в У ц п и  по в с е л е н н о й ,
г. земнороднУи же й сынове мелов'ЬместУи, вкУтк вогдть й оувогь.

д . О у с т л  м о а  в о з гл д го л ю т ь  п р е м у д р о с т ь , й поУч е ш е  сердцл Moerw р д з Ум ь . 
р . П р и к л о н ю  в ь  п р й т ч У  оцхо м о е , й в е р з У  во 1|гд л тй ри  гднднУе м ое.
6 . ВскУю во ю са вь день лють; везздконУе п а т ы  м о е а ювыдеть м а .

3. Ндд^ЮфУиСА нд сйлУ свою й w множеств^ богатства своегю хваллф'шел: 

й. врдть не йзвдвить, йзвдвить ли челов'Ькь; не ддсть вгУ йзм ^ны  зд са, 
Юг. й фЬнУ йзвдвленУА дУшй своел: й оутрУдйсл вь в'ккь,

Т . й ж й в ь  в У д е т ь  до конца, не оузрить п д гУ в ы .
a i . б г д д  о у в й д и т ь  п ре м Уд р ы А  о ^ м и р д ю ^ ы А , в к У п 'Ь  в е з У м е н ь  й несм ы слень 

п о г й в н ^ ь ,  й ю с т д в а т ь  ч У ж д й м ь  в о г д т с т в о  свое.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 271 .)

7 Греч. Хитрюстетоа — букв, искупит', разумеется избавление и искупление себя и других от 
греха и смерти, невозможное для человека и его естественных сил (Вас. Вел., Афан. Вел., 
Феодорит).

8 Греч. ё(дХаара — слав, измены, т. е. цены; разумеется оценка и выкуп первенцев, а затем — 
вообще людей, согрешивших по неведению (Исх. 13, 13; 21, 30; 30, 12; Лев. 5 гл.).

9 Мк. 8, 37.
10 Для искупления себя.
11 Придаем вопросительную форму с предполагаемым ею отрицательным ответом, руко

водствуясь контекстом, переводом преосв. Порфирия и синод, пер. Слав, пагубы — греч. 
anmXdaq [? в гёттинг. хопшрОорал' без разночт.], т. е. преисподней, ада (ср. 15—16 стт.; Иов 26, 
6, [прим. 4]).
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10. Восприняли мы12, Боже, милость Твою среди народа Твоего.
11. Как имя Твое, Боже, так и хвала Тебе — до концов земли13: правдою 

наполнена десница Твоя.
12. Да возвеселится гора Сионская и да возрадуются дочери Иудеи14 ради 

судеб Твоих, Господи!
13. Обойдите Сион и обоймите его, возвестите в башнях Его15,
14. Обратите сердца ваши к укреплению его и рассмотрите16 дома его, чтобы 

возвестить иному роду17.
15. Ибо сей есть Бог наш во век и в век века. Он упасет нас во веки18.

Псалом XLVIII

1. Н а конец. Сы нам Кореевым. Псалом.

2. Услышьте сие, все народы, внемлите, все живущие во вселенной:
3. Земнородные1 и сыны человеческие2, богатый вместе с убогим!
4. Уста мои изрекут премудрость и размышление сердца моего — ведение.
5. Склоню к притче ухо мое, открою в псалтири3 загадку мою:
6. Зачем бояться мне в день бедственный?4 — Беззаконие ноги5 моей окружит 

меня (тогда)6.
7. О, надеющиеся на силу свою и множеством богатства своего хвалящиеся!
8. Брат не избавит, избавит ли7 (вообще) человек? Не даст он Богу выкупа8 

за себя
9. И цены искупления души своей9, (хотя бы) он и трудился10 вечно.
10. Будет (ли) жить до конца, не увидит погибели?11
11. Ибо он видит, что мудрые умирают, (и) одинаково (с ними) безумный 

и неразумный погибают и оставляют чужим богатство свое.

12 Греч. imeXaPopev — слав, прияхом, т. е. умом познали, сердцем почувствовали и опытом 
пережили (Злат, и Афан. Вел.).

13 И имя Божие и хвала Господу известны во всей земле.
14 Другие иудейские города и их жители.
15 Греч, t v  топ; япруоц; — в сторожевых башнях находящимся обитателям.
16 Греч. xon;a5i£Xea9e — слав, разделите', по изъяснению свт. Иоанна Златоуста и Зигабена, 

раздельно и подробно осмотрите каждый дом, даже размерьте его. В синод, пер. рассмотрите.
17 Т. е. как современникам, так и следующим поколениям возвестить о чудесах Господних, 

явленных в Иерусалиме, и могуществе Господа (Злат.).
18 В псалмах 4 5 —47  прославляется Господь за поражение врагов, осаждавших Иерусалим. 

Когда оно было и какие враги были, псалмопевцы не говорят.
1 Греч. утцЕлтц; — незнатного рода, простые, «худородные» (1 Кор. 1, 28) (Вас. Вел., Афан. 

Вел.).
2 Люди знатные.
3 Изложу «наставление в виде песнопения» (Злат.).
4 По изъяснению свтт. Василия и Афанасия Великих, разумеется день будущего Суда.
5 Греч. ятЁрлт|£ — слав. пяты.
6 Т. е. день Суда страшен, потому что грехи и беззакония все явятся пред Богом и челове

ком и потребуют ответа от последнего пред Богом (Афан. Вел., Злат., Феодорит и Зигабен).
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вь Й  грови йхь жилйцм йхь во в ^ к ь , селешл йхь вь родь й родь, ндрекошл 

йменд свод нд землАХЬ-

п. Й  меловФкь вь мести сый не рлз&мФ, приложйсА скотюмь несмысленнымь 

Й ОуПОДОЕИСА ймь.

Д1. Сей П^ТЬ Йхь СОЕЛДЗНЬ Ймь, Й ПО сйхь ВО О ^СТ^Ь СВОЙХЬ ЕЛАГОВОЛАТЬ. 

61. Й ш  о в ц ы  во дд'Ь положени с^ть, смерть оупдсеть а : й феладають йми 

прдвш зд^трд, й помочь йхь юветшдеть во дд'Ь: w славы своел йзриновени

ЕЫ Ш А.

51. О вдме егь йзвд вить д^ш& mow йз рйкй адовы, егдд прТемлеть ма.

31. Не оувойСА, егдд рдзвогдт'Ьеть меловФкь, йлй егдд оумножитсл слава 

дом^ erw:

ш. iakw внегдд оумрети ё л $ , не возм еть в с а , ниже снйдеть сь нймь

слдвд erw.

T0rl. I? ! kw Д̂ ШД erw ВЬ ЖИВОТ'Е erw ЕЛАГОСЛОВЙТСА, ЙСПОвФсТСА те в^ , егдд 

ЕЛАГОСОТВОрЙшИ ём^.

к. Енйдеть ддже до родд Отёць свойхь, ддже до вФкл не оузрить свФтл. 

кд. И мелов^кь вь мести сый не рдз^м^, приложйсА скотй>мь несмысленнымь 

Й О̂ ПОДОЕИСА ймь.

Ф'АЛОМЬ дсдф^, МтОг.

А. Егь EOrWBb ГДЬ ГЛА, Й приЗВА ЗеМЛЮ W BOCTWKb СОЛНЦА ДО ЗАПАДЬ.

в. CD ciwha влголФше крдсоты erw:

г. вгь гавФ пршдеть, вгь ндшь, й не премолмйть: о гн ь  пред нймь возго. 

рйтсА, Й WKpeCTb erw Б^рА 5 ^ЛНД.

д. Призоветь нево свыше, й землю, рлзс&дйти люди своа.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 7 3 .)

2 «Семьдесят именуют богами тех, которым дано право начальствовать и судить» (Феодо
рит). «У Бога святые суть боги», напр., Моисей (Исх. 7, 1) (Афан. Вел.).

3 Т. е. благость, человеколюбие и владычество всемирное явились с Сиона земного 
в Ветхом Завете в первое пришествие Христа, явятся и во второе с горнего Сиона (Злат, 
и Феодорит).
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12. И гроба их — жилища их на век, обиталище их в род и род, (хотя) и нарек
ли они имена свои на землях.

13. Но человек, будучи в чести, не уразумел (сего)12, сравнялся с несмыслен- 
ными скотами и уподобился им.

14. Сей путь их — соблазн им, и после того устами своими будут одобрять 
(его)13.

15. Как овцы, в аду они положены, смерть будет пасти их, и праведные ско
ро14 будут владычествовать над ними, а помощь им истощится в аду: из славы 
своей они низринуты15.

16. Но мою душу Бог избавит от власти ада, когда примет меня16.
17. (Посему) не бойся, когда разбогатеет человек или когда увеличится слава 

дома его,
18. Ибо при смерти он ничего не возьмет и не сойдет с ним слава его.
19. Хотя душа его при жизни его будет прославляема и (даже) признательна 

тебе, когда оказываешь ему добро17,
20. Но он пойдет к роду отцов своих: во век не увидит света.
21. И человек, будучи в чести, не уразумел, сравнялся с несмысленными ско

тами и уподобился им.

Псалом XLIX

Псалом А сафа1.

1. Бог богов2, Господь изрек и призвал землю от востока солнца и до запада.
2. С Сиона благолепие красоты Его3.
3. Бог явно придет, Бог наш, и не будет безмолвен: огонь пред Ним возгорит

ся и вокруг Его — сильная буря.
4. Он призовет небо свыше и землю рассудить народ Свой.

12 Греч, cruvrjxev — слав, переводчики и филологи производят от счтгцп — понимаю, разу
мею (Schleusner. Thesaurus. Vol. 5. P. 205). Преосв. Порфирий: не кончалсяли Д от сгилфхю — схо
диться, оканчиваться).

13 Т. е. современные нечестивцы и их преемники будут одобрять и подражать им в соблаз
нительной жизни (Злат.).

14 Слав, заутра — «вскоре и быстро» (Злат.).
15 Слав, изриновени быша соответствует t^cbaOriacrv — алекс. char, min., минуск., Феодорит, 

греч. церк. Псалт. и Анфим; а в ват., син., Афан. Вел., Вас. Вел., Злат., text, recept., евр. т. и 
Вульг. — нет.

16 «Ясно пророчествует о сошествии во ад Господа, Который избавил и душу самого проро
ка, когда сходил во ад» (Вас. Вел. и Афан. Вел.).

17 Он пользуется на земле славою и проявляет хорошие чувства, хотя [и] по эгоистическим 
потребностям.

1 «Наставник особого лика псалмопевцев» (Феодорит), современник Давида (1 Пар. 25, 2; 
Неем. 12, 40), богодухновенный муж (1 Пар. 25, 2). Его именем надписываются псалмы 49, 
72—82. Именем Асафа надписываются часто и позднейшие по происхождению, не современ
ные Давиду псалмы, так как он оставил своего рода «школу» псалмопевцев (см.: Юнгеров. 
Частное введение, I. С. 311 [22003. С. 209-210]).
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6- Ооверйте ё л $  прпвныА erw , зд в'кц м ю ц ш А  з а в и т ь  erw  w жертвдхь.

5. И  возв^стлть нвсд прдвд^ erw: iakw вгь с^дi a  есть.
з. Оуслышите, людУс мой, й возглю вдмь, шлю, й злсвид^тслствйю  тев'Е:

ВГЬ, ВГЬ ТВОЙ £СМЬ ЛЗЬ.

и. Не w жертвдхь твоймь фелим^ т а , всесожжёнУл же т в о а  предо мною с^ть 

вынЬ:

Юг. не пр'шмй w дом^ твоегю телцёвь, ниже w стлдь твоймь козлювь.

Т. Й к ю  мой с^ть вей зв'КрУе д^врдвн'ш, скоти вь гордхь й волове: 

ai. позндхь в са  птйцы  невёсныА, й крдсотд СелНАА со мною есть. 

b i . Л ц к  вздлм^, не рек^ т е в ^ : моа' во е сть  вселенндА й йсполнеше ел. 

п. бдд й м ь  м а са  юнмд; йлй кровь КОЗЛЮВЬ П1Ю; 

дь Пожрй вгови жертв^ хвалы й воздлждь вышнем^ м олйтвы т в о а :

§ 1. й призови МА вь день скорей тво е л, Й Йзм^ т а ,  й проелдвиши МА.

51. Гр^шник^ же реме вгь: вск^ю т ы  пов^ддеши ФпрдвдднУА м оа й вос. 

прУемлеши з а в и т ь  мой суеты твоими;

31. Т ы  же вознендвид^ль ёсй ндкдзднУе й ГОвергль ёсй словесд м оа  в с п а т ь . 

иг Н ф е Видаль ёсй т д т а , текль ёсй сь нймь, й сь прелювод^емь оумдстУе

твое полдгдль ёсй:

Юг!, оустд тво а  оумножишд 5лов^, й азы кь твой сплетдше лыцёнУА: 

к. С'Ьда нд врдтд твоего клеветдль ёсй й на сына мдтере твоел полдгдль 

ёсй СОЕЛАЗНЬ.
кд. O ia  сотворйль ёсй, й оумолмдхь, вознепфевдль ёсй везздконУе, iakw 

е^д^ т е в ^  подовень: weahm^ т а  й предстдвлю пред лицемь твоймь гр^хй 

ТВОА.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 7 5 .)

11 Греч. ахаубаХоу — слав, соблазн, собственно сеть, капкан, западня и т. п.
12 Сделать беззаконное предположение (Феодорит и Злат.).
13 Следует мысленно дополнить: «нет, напротив».
14 Слав, грехи твоя соответствует Tag apapT iag  стой — 13, 21, 39, 55 , 66 и др. (ок. 100), 

Дидим, Иустин, Афан. Вел., Вас. Вел., Злат., Кир. Алекс., Феодорит, компл., альд., греч. церк. 
Псалт., Анфим; а в ват., син., text, recept., евр. т. и Вульг. — нет. Но по мнению толковников, 
эти слова должны быть в тексте (Hoberg. Die Psalmen. S. 178).
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5. Соберите Ему преподобных Его, принявших завет Его о жертвах4.
6. И возвестят небеса правду Его, ибо Бог есть Судия.
7. Слушай, народ Мой, и Я буду говорить тебе; Израиль! И Я засвидетельст

вую пред тобою: Я Бог — твой Бог.
8. Не за жертвы твои Я буду укорять тебя, так как всесожжения твои предо 

Мною всегда.
9. Не приму от дома твоего тельцов и от стад твоих — козлов.
10. Ибо Мои — все звери лесные, скот на горах и волы5.
11. Я знаю всех птиц небесных, и украшение полей6 всегда предо Мною.
12. Если бы Я взалкал7, не сказал бы тебе (о сем): ибо Моя вселенная и что 

наполняет ее.
13. Ужели Я ем мясо волов и пью кровь козлов?
14. Принеси Богу жертву хвалы и исполни пред Всевышним обеты8 твои,
15. И (тогда) призови Меня в день скорби твоей, и избавлю тебя, и ты про

славишь Меня.
16. Ерешнику же сказал Бог: зачем ты проповедуешь уставы Мои и держишь 

завет Мой в устах своих?9
17. Ведь ты возненавидел наставление и поверг слова Мои назад:
18. Если ты видел вора, то спешил вместе с ним, и с прелюбодеем имел 

участие.
19. Уста твои размножали злословие, и язык твой сплетал коварства.
20. Сидя (в собрании)10, на брата твоего ты клеветал и для сына матери твоей 

полагал препону11.
21. Ты это делал, и Я молчал; ты подумал беззаконие12: будто Я подобен тебе 

буду13. Я обличу тебя и представлю пред лицем твоим грехи твои14.

4 Греч, ёя! Эиспац; — слав, о жертвах, т. е. как вождей Моисея, Аарона, Финееса, так и весь 
еврейский народ, обязавшийся у Синая исполнять закон о жертвах (Лев. 1—10 гл. и др.). Так 
понимают бл. Феодорит, свт. Иоанн Златоуст и Зигабен. Принятого в синод, и преосв. Пор
фирия переводах при (жертвах) не можем одобрить: предлог ёя! при глаголе говорить о чем-ли
бо значит о [с род. пад., тогда как здесь — дат. пад.], и в след. 8 ст. ёя! Ouaiaig все переводят 
[соответственно обычному причинному значению ёя£]: о жертвах, за жертвы, а не при жерт
вах. [В данных случаях доводы П. А. Юнгерова с точки зрения греч. яз. не выдерживают кри
тики.]

5 [Начиная] с 49, 10 [правильно: с 20 ст.] по 79, 12 в алекс. — нет. Посему у нас не будет ци
тироваться алекс. кодекс, хотя у Фильда есть и этот отдел, и у Вигуру цитируется алекс. А у 
Тишендорфа — нет.

6 В Моей власти все плоды земли (Феодорит).
7 Греч, ta x  яегуаою; от слав, аще взалчу уклоняемся по синод, пер. и переводу преосв. Пор

фирия.
8 Греч. — слав, молитвы, значение обет придают бл. Феодорит, свт. Иоанн Златоуст,

патр. Анфим, преосв. Палладий, Вульгата (vota) и евр. т., т. е. синайское обещание (5 ст.) 
исполнять нравственный закон Божий (Исх. 20, 1—17; 24, 7).

9 Ис. 29, 13.
10 Нечестивых, злоумышленников и разных хитрых лиц губителей (Пс. 1, 1) и врагов пра

ведников (9, 28—29).



кв. Р д з^м ^й те oifEw c ia , з л е ы в л ю ф 'ш  вгд, дд не когда похитить, й не видеть

ИЗВДВДААЙ.

кг. Ж ертвд х в а л ы  прославить м а ,  и  t a m w  п ^ т ь ,  ймже гавлю ё л $  спсеше мое.

д. Е ь  конець, ^дломь двд^, внегдд внйтн кь немй’ iuvo>an8 пррок^,

в. егдд внйде ко внрсдвш ж е тк oifpieB’t ,  н.

г. Помилуй м а ,  вже, по велйц'кй м лти твоей, й по множеств^ федроть 

твоймь w m t h  везздконУе мое.

д. Ндипдче юмьш м а  w  везздконУА моегю й w  г р 'к х л  моегю w m t h  м а :

6. iakw везздконУе мое дзь зилго, й rp'fe'x  ̂ ллой предо мною е сть  выи 8.

6. Тев'Е едином^ согр'Ьшйхь й лйклвое пред тобою сотворись: iakw да юпрлв. 

д иш иса  во словесах2, твоймь й пов'кдйши, внегдд с^дйти тй .

3. Се' во, вь везздконУихь з а ч а т ь  есмь, й во rp’t c ’̂ x2, Р°АИ м а  м л ти  м о а . 

й. Се' во, йстинй' возлювйль ёсй, везв^стпл А  й т а й н а а  премрости твоед

^Дломь н.________________________________ Л^ДЛТИРЬ._______________________________  2 7 6

гавйль мй ёсй.

Юг. Мкропйши м а  ёссюпомь, й ючиц^ с а : юмыеши м а , й плче сн'кгл оув'к.

ЛЮСА.

Т . С л & х ^  моем^ ддси рддость й веселУе: возрдд^ютсА кюсти смирённыА. 

ai. СЭврлтй лице твое w гр^хь мойхь й вса  веззлкюнУА м оа ючти. 

вь Сердце чисто созйжди во мн'Е, вже, й прдвь ювновй во оутров'к 

моей.

п . Не ювержи менё w лица твоегю й дхд твоегю стлгю  не юимй ю менё- 

дь Е оздаждь мй рддость спсснУа  твоегю й дхомь влчнимь оутвердй м а . 

еь Нл8ч8 везздкюнныА пйтём ь твой м ь, й нечестйвУи кь тев'Е юврлтАТСА.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 7 7 .)

5 Слав, слуху моему даси соответствует в Итале auditui meo dabis, а по-греч. ахогтец ; ре 
(или poi, или рои) — букв, возгласишь мне, заставишь слушать.

6 Т. е. я, униженный (TETCoiervcopeva) духовными и физическими страданиями (37, 4), упо
добившийся сухому скелету (31, 3; 101, 4. 6, [прим. 5]), тогда обрадуюсь (см. прим. 8 к  33, 21).

7 «Укрепи и приведи в безопасность ум мой» (Афан. Вел.).
8 Греч. аяо6о£ — слав, еоздаждь, отдай.
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22. Уразумейте же это, забывающие Бога, дабы Он не восхитил (вас)15, и 
(тогда) никто не избавит.

23. Жертва хвалы прославит Меня: и это путь, коим Я явлю ему спасение 
М ое16.

Псалом L

1. В конец. П салом Давида, когда вошел к  нему Н аф ан пророк
2. П осле того, как  он вош ел к  Вирсавии, жене У рия1.

3. Помилуй меня, Боже, по великой милости Твоей и по множеству щедрот 
Твоих очисть беззаконие мое.

4. М ногократно омой меня от беззакония моего и от греха моего очисть 
меня.

5. Ибо беззаконие мое я сознаю и грех мой всегда предо мною.
6. Тебе одному я согрешил и лукавое пред Тобою сотворил, так что Ты будешь 

праведен в приговорах2 Твоих и победишь, когда Ты будешь судить.
7. Ибо вот, я в беззакониях зачат, и во грехах родила3 меня мать моя.
8. Ты же истину возлюбил: неизвестное и тайное премудрости Твоей Ты 

явил мне.
9. Окропишь4 меня иссопом, и я очищусь, омоешь меня, и я сделаюсь белее 

снега.
10. Слуху моему доставишь5 радость и веселие: возрадуются кости смиренные6.
11. Отврати лице Твое от грехов моих и все беззакония мои очисть.
12. Сердце чистое создай во мне, Боже, и дух правый обнови7 во внутреннос

ти моей.
13. Не отвергни меня от лица Твоего и Духа Твоего Святого не отними от 

меня.
14. Возврати8 мне радость спасения Твоего и Духом Владычественным утвер

ди меня.
15. Научу беззаконников путям Твоим, и нечестивые к Тебе обратятся.

15 С земли внезапною смертию (Афан. Вел.).
16 Не жертвами материальными, без соответственного покаянного сердечного настроения 

жертвователей, а настроением, вполне угодным Мне, должно получать спасение, а в Новом 
Завете — через таинство Евхаристии жертву хваления (14 и 23 стт.) (Афан. Вел.).

1 Об упоминаемом в надписании событии повествуется во 2 Цар. 12 гл. Слав, жене Уриеве 
соответствует ттц угтхТхос Обрюи — 21, 66, 69, 81, 99 и др. (до 50), Феодорит, компл., альд., 
Анфим; а в ват., син., text, recept. — нет.

2 Слав, словесех, следуем синод, пер. и переводу преосв. Порфирия.
3 Слав, роди соответствует eyewriae — 281; роман, peperit, а обычно по-греч. Ы юоцосх  — 

возжелала страстно, как Ева — запретного плода (Афан. Вел. и Феодорит), как беременные 
женщины иногда хотят особой пищи (xiaaa); точнее с LXX: восхотела, понесла, т. е. момент, 
предшествующий зачатию. И по-евр. ’ЗППП’ означает момент страсти зачатия (Быт. 30, 41; 31, 
10), чувственного полового влечения. Ереховен этот момент, а не болезни деторождения.

4 Буд. вр. в значении желательного накл., в синод, пер. — повелительное накл. окропи.
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51. Йзвдви м а  w кровей, вже, вже спсс'нТа Moerw: возрлдУстсА азы кь  мой 
прдвд'к твоей.

31. Гди, оустн'Е мой ГОверзеши, й оустл моа  в о з д е т  а т ь  х&ллУ т во ю .

h i. Й ш  лц1€ вы восхот'кль есй жертвы, даль выхь o\fBw: всесожжёнУл

не влговолйши.

тОг1. Жертвд вгУ д^х^ сокрУшень: сердце сокрушенно й смиренно вгь не оуни. 
чижйть.

к. Оувлжй, гди, влговолешемь твоймь ciwha, й да созиждУгс а  егкны  

юрлймскУл:

кд. тогдд влговолйши жертвУ прдвды, возношеше й всесожегдемлА: тогда 

возлождть нд о л тд р ь  твой телцы.

д. Вь копець, рдзУмА двдУ, 
в. внегдл прУитй дшйкУ !дУмейскУ, й возв’Гстйти сдУлУ,

й рецж емУ: прУиде двдь вь домь двУмелеховь, на.

г. Ч то  х^длиш иса во элов'Ь, ейльне; ЕезздконУе весь день,

д. непрдвдУ осмысли а зы кь  твой: iakw врйтвУ йзю!цренУ сотворйль есй лесть.
е. Возлювйль ёсй 5 лобУ пдме влгостыни, непрдвдУ, неже глдголдти прдвдУ:
5. ВОЗЛКЗВИЛЬ ёсй ВСА ГЛАГОЛЫ ПОТЮПНЫА, АЗЫКЬ ЛЬСТИВЬ.

3. 0 erw рдди е г ь  рдзрУшйть т а  до конца, восторгнеть т а , й преселйть т а  

w селенУл твоегю й корень твой w землй живыхь.

й. О ^зрлть првнУи й оцеоатса, й w немь возсм^кзтса й рекУть:
тОг. се, мелов'Ькь, йже не положй вгд помощника сев'Е, но оуповд на множество 

богатства CBoerw, й возможе сУетою своею.
Т. И зь  же IAKW МАСЛИНА плодовйтд вь домУ ЕЖУи: О̂ ПОВДХЬ нд млть вжУю во 

в'Ккь й вь в^кь в'ккд.
a i. Й спов^ м са  тев'Е вь в'ккь, iakw  сотворйль ёсй: й терплю Йм а  твое, iakw

елго пред прпвными твоими.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 279 .)

5 См. прим. 3 к  Пс. 30, 7.
6 Т. е. спас и прославил меня.
7 Слав, терплю.
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16. Избавь меня от (пролития) кровей9, Боже, Боже спасения моего! Восхва
лит10 язык мой с радостию правду Твою.

17. Господи! Открой уста мои, и уста мои возвестят хвалу Твою.
18. Если бы Ты восхотел жертвы, я дал бы, (но) ко всесожжению Ты не благо

волишь.
19. Жертва Богу — дух сокрушенный, сердца сокрушенного и смиренного 

Бог не уничижит.
20. Облагодетельствуй, Господи, по Твоему благоволению, Сион, и да постро

ятся стены Иерусалимские.
21. Тогда будешь благоволить к  жертве правды11, возношению и всесожжени- 

ям; тогда возложат на алтарь Твой тельцов12.

Псалом LI

1. В конец. В научение1. Давида.
2. Когда приш ел идумеянин Д оик  и возвестил Саулу и сказал ему:

Давид приш ел в дом  Авимелеха2.

3. Что хвалишься злобою, сильный? Беззаконие во весь день,
4. Неправду выдумывал язык твой: коварство (его) ты сделал как бы наост

ренной бритвой3.
5. Ты полюбил зло более, чем добро, неправду говорить более, чем правду.
6. Ты полюбил всякие гибельные4 речи, коварный язык.
7. За то Бог истребит тебя до конца, исторгнет тебя, и переселит тебя из селе

ния твоего, и корень твой (удалит) с земли живых.
8. Увидят праведные и убоятся, и посмеются над ним и скажут:
9. «Вот человек, который не поставил Бога помощником себе, но понадеялся 

на множество богатства своего и укрепился суетою5 своею».
10. Я же — как маслина плодовитая в доме Божием: уповал на милость 

Божию во век и в век века.
11. Буду исповедывать Тебя во век за то, что Ты соделал6, и буду уповать7 на 

имя Твое, ибо оно благо у преподобных Твоих.

9 Как в убийстве Урии, так и в ветхозаветных жертвоприношениях (Афан. Вел. и Феодо
рит), а равно и от мести за неправильно пролитую кровь Урии, как мстил Бог за кровь Авеля 
(Быт. 4, 10) (Ириней).

10 Греч. ауаААкхоЕтса — слав, возрадуется', «будет песнословить» (Афан. Вел. и Феодорит).
11 Угодной Тебе. Отцы Церкви видели здесь указание на новозаветную Жертву и таинство 

Евхаристии (Афан. Вел., Кир. Алекс., Феодорит, Зигабен).
12 Христианский литургийный Агнец, приносимый на христианских жертвенниках, 

служит исполнением этого пророчества Давида.
1 См. 31, 1, [прим. 1].
2 Об упоминаемом в надписании событии повествуется в 1 Цар. 22, 9.
3 И губишь им людей невинных (Афан. Вел. и Феодорит).
4 Греч, хаталоттю роп — слав, потопныя, потопляющие людей, как «речь Дойка погубила

весь род Авимелеха» (1 Цар. 22, 11—19) (Феодорит).
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а . Вь копець, w  мделёо>гк ,  рдз&мд д вд8, нв.

в. Реме вез^мень вь сердцы своемь: н'кеть вгь. Р л ст л ^ ш л  й ецмерзйшдсл 

вь Ееззлконшхь, н'кеть творлй влгое.

г . Е г ь  с ь  н в с е  п р и н й м е  на с ы н ы  м елов^ м рс кУа ,  в й д 'к т и ,  л ф £  е с т ь  р л з й м Ф в л А й  

й д й  ВЗЫСКААЙ ЕГА.

д. Есй оуклонйшлсА, в к ^ т к  непотревни вышд: н'кеть творлй влгое, н'кеть 

до едйилгил

6. Ни лй оурдз^м^ють вей дФллЮфУи веззАКОнУе, снФдлЮф'ш люди м оа  вь 

сн'кдь хл'Ьбд; гда не призвдшд.

6 .  Tam w  о у с т р л ш й ш л с А  с т р д х д ,  й д ^ ж е  не в Ф  с т р л х ь :  iakw егь р д з с ы п д  kw cth 

м ел о в гк к о й 'г о д н и ш в ь :  п о с т ы д ^ ш а с а ,  iakw егь о у н и м и ж й  й х ь .

3. К т о  ддсть w ciwha  спсеше шлево; внегдл во звр ати ть вгь пл анете людш 

своймь, возрддЙтсА u\KWBb й возвеселитса  шль.

д. Еь копець, вь п’к ш х ь  рАЗймд, двд^,
в. в н е г д а  прУитй зУфсрмь й рЕфй сд^лови: 

не се ли, двдь скрысд вь ндсь; нг.

г. Еже, во и м а  твое спей м а  й вь сйлФ твоей с^дй ми.

д. Еже, оуслыши м олитв^ мою, внй'шй глаголы оусть мои^ь:

6. iakw м^ждУи востлш л нл м а , й кр'кпцыи взысклш л д^ш ^ мою, й не пред. 

ложйшл ЕГЛ пред СОВОЮ.

£. Се' во, вгь помоглеть мй, й гдь злет^пникь д^шй моей:

3. ГОврлтйть элАА врлгюмь моймь: истиною твоею потревй йхь.

й. Еолею пожр^ т е в ^ , йспов'кмсл имени твоем^, гди, iakw елго:

Т0Г. IAKW W BCAKIA пемлли ЙЗЕЛВИЛЬ МА ёсй, Й НЛ врдгй МОА ВОЗЗр'Б О ко мое.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 281 .)

2 Об этом событии с дословною точностью повествуется в 1 Цар. 23, 19.
3 «Именем Твоим даруй мне спасение» (Афан. Вед.). Слав, во имя Твое.
4 Греч, xprvov; естественнее в контексте значение защити.
5 Слав, бо — теперь (Зигабен).
6 Т. е. я  узрел погибель врагов прежних, уверен, что увижу и теперь их погибель (Феодо

рит, Зигабен, Ириней).



281 ПСАЛТИРЬ Псалмы 52, 53

Псалом LII

1. В конец. Радостная хоровая песнь1. В научение. Д авида2.

2. Безумный сказал в сердце своем: «Нет Бога». Они развратились и гнусны 
стали по причине беззаконий: нет делающего доброе.

3. Бог с неба призрел на сынов человеческих, чтобы видеть, есть ли разумева- 
ющий или ищущий Бога.

4. Все уклонились, стали совершенно негодны: нет делающего доброе, нет ни 
одного.

5. Неужели не вразумятся все делающие беззаконие, поедающие народ мой, 
как едят хлеб? Господа они не призывали.

6. Там они трепетали от страха, где не было страха, ибо Бог рассыпал кости 
человекоугодников3. Устыдились, ибо Бог уничтожил их.

7. Кто даст с Сиона спасение Израилю? Когда возвратит Бог пленение наро
да Своего, (тогда) возрадуется Иаков и возвеселится4 Израиль.

Псалом LIII

1. В конец. П еснь1. В научение. Давида.

2. Когда пришли зифеи и сказали Саулу: вот Давид не у нас ли скрылся?2
3. Боже! Именем3 Твоим спаси меня и силою Твоею суди4 меня.
4. Боже, услышь молитву мою, внемли словам уст моих!
5. Ибо чужие восстали на меня и сильные искали души моей и не представи

ли Бога пред собою.
6. Но вот5 Бог помогает мне и Господь — защитник души моей.
7. Обратит Он зло на врагов моих: по истине Твоей истреби их.
8. Я охотно принесу Тебе жертву, прославлю имя Твое, Господи, ибо оно благо.
9. Ибо от всякой печали Ты избавил меня и на врагов моих воззрело око мое6.

1 Слав, о маелефе соответствует греч. готёр цосеХёЭ (евр. т. лЬгта — то же и в Пс. 87, 1). По 
мнению совр. гебраистов, евр. слово имеет спорное значение музыкального инструмента в ви
де флейты, хора с пением и танцами, мелодии, начала песни (по-нашему: подобен) и т. п. 
(Gesenius. Handworterbuch. S. 344 [Gesenius 1979. P. 464. № 4257]); отсюда и цосеХёЭ не имеет яс
ного значения. Отцы Церкви, по переводам Акилы и Симмаха (rm£p xopeiocg, ёя! хорею, 5 ia  
Хорог), придавали ему значение: лик, ликование, радостная хоровая песнь (Афан. Вел., Феодо
рит, Григ. Нис., Зигабен). Этим значением и мы пользуемся. У LXX в 1 Цар. 18, 6 (евр. пЬгга) 
переведено xopenonaai. Как справедливо предполагает свт. Григорий Нисский, Давиду пред
носилось это «хоровое ликование» (1 Цар. 18, 6) при встрече его народом, а подвижников пе
реносило надписание к  будущему загробному ликованию (7 ст.) праведников.

2 Общий смысл надписания: о конечных вопросах, радостная и назидательная песнь 
Давида. Пс. 52 сходен с Пс. 13, за исключением 6 ст.

3 См. 140, 7, [прим. 11].
4 В этом веселии толковники находили соответствие надписанию псалма о радостном

хоровом песнопении.
1 Слав, в песнех (см. 4, 1, [прим. 2]).
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А. Вь КОНСЦЬ, ВЬ n^CHt^b рдзймд, лслф^, л(гдлол\ь7 нд.

в. Ен^шй, вже, молитв^ mow и не презри моленУл Moerw:

г. вонмй ми й оуслыши м а : возскорв^хь печдлУю моею*, й с м а т о х с а

Д. W гласа врджУА й w ст$кенУА гр^шничд: IAKW оуклонйшд НА МА везздко. 

Hi’e й во гнФвФ врдждовдх^ мй.

6- Сердце мое смлтесА во мнФ, й е о а зн ь  смерти ндпдде на м а :

5. стрдхь й тр еп еть  прУиде на  м а , и покры м а  т м а .

3. И рФхй: кто д асть мй крилФ iakw гол^еинФ; и полецл ,̂ й почпо.

И. Се, СЦДАЛИХСА е Ф г а а  и ВОДВОрЙХСА вь пустыни.

Т0Г. Ч д А Х Ь  ЕГА cfiCAIOLJJArW М А  w  м а л о д^ш Уа  и w  в^ри.

Т . Потопй, гди, й рлздФлй азыки йхь: iakw в й д Ф х ^  везздкбнУе й прерФкднУе 

во грддф.

a i. Днемь й ноцпю йжыдеть й по стФндмь erw: везздконУе й тр^дь посредф 

erw, й непрдвдд:

b l  й не wck&X^ w стогнь erw лйхвд й лесть.

п. I ^ kw Д1це вы врдгь поносйль мй, претерпФль выхь oifBw: й дйце вы ненд. 

ви д ай  м а  на м а  велерФчевдль, оукрылвыхСА w Herw.

дь Т ы  же, человФче рдвнод^шне, владыко мой й зндемый мой,

§ 1. йже K^nnw НАСЛАЖДАЛСА ёсй СО МНОЮ врдшень: ВЬ ДОМ  ̂ ЕЖУи ХОДИХОМЬ 

един омы шленУемь.

51. Да прУидеть же смерть на на, и да снёд&ть во ддь жйви: iakw лукавство 

вь жилийцихь йхь, посреди й^ь.

31. Л з ь  КЬ E lV  ВОЗЗВЛХЬ, и ГДЬ 0\/ХЛЫША МА.

йь Еечерь й зд^трл й полудне повФмь й возв'кц^, й оуслышить глдсь мой.

во й с к й п ш и  м оем ъ

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 8 3 .)

10 Греч. riYepcbv — советник, руководитель, духовный вождь, «думающий со мною» (от 
дуёороа — [руковожу,] думаю).

11 Греч. y"vcoot6q — хорошо известный и близкий мне, в противоположность нечестивцам, 
с которыми псалмопевцы не имели «знакомства» (ср. 100, 4).

12 Следует, по 13 ст., добавить: так отнесся ко мне.
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Псалом LIV

1. В конец. П еснь1. В научение. Асафа2.

2. Услышь, Боже, молитву мою и не презри моления моего.
3. Внемли мне и услышь меня: восскорбел я в печали3 моей и смутился
4. От голоса врага и от притеснения (со стороны) грешника, ибо они взвели 

на меня беззаконие и во гневе враждовали со мною.
5. Сердце мое затрепетало во мне, и боязнь смерти напала на меня,
6. Страх и трепет нашел на меня, и покрыла меня тьма.
7. И я сказал: кто даст мне крылья, как у голубя, и полечу и успокоюсь?
8. Вот я удалился, бегал и водворился в пустыне.
9. Ожидал я от Бога4 спасения мне5 от малодушия и бури.
10. Потопи (их), Господи, и раздели языки их6, ибо я видел беззаконие и рас

прю в городе:
11. Днем и ночью ходят они кругом его по стенам его, беззаконие и злоба7 

среди его и неправда.
12. И не исчезли с площадей его лихва и коварство.
13. Если бы враг поносил меня, я перетерпел бы (это), и если бы ненавидя

щий меня превозносился надо мною, я укрылся бы от него8.
14. Но ты, человек единодушный9, владыка10 мой и знаемый11 мой,
15. Ты, который вместе со мною наслаждался пищею, (с которым) мы ходи

ли в дом Божий единомысленно12.
16. Да постигнет их смерть и да сойдут они живыми во ад, ибо лукавство в 

жилищах их, среди их.
17. Я к Богу воззвал, и Господь услышал меня.
18. Вечером и утром и в полдень поведаю и возвещу, и Он услышит голос мой.

1 В песнех (см. 4, 1, [прим. 2]).
2 Слав. Асафу соответствует тф ’Асгокр — 80, 101, 150, 162, 168, 171, 172 и др. (22 спи.), 

компл. и альд.; а обычно Дашб.
3 Греч, tv  xfj абоХеахщ — слав, печалию, внизу: во искушении. Сущ. абоХесцца и глагол 

абоХеохЁН) чаще всего у LXX употребляются в значении: обдумывать, размышлять, рассуж
дать, поучать и т. п. (1 Цар. 1, 16; Пс. 76, 4.7.13; 118, 15.23.48.78.85). Значение размышление 
придают здесь бл. Феодорит и Зигабен. Но и в значении печаль употреблено у LXX слово 
абоХесцца в 1 Цар. 1, 16. Прп. Исихий поясняет: tv  Xvnр (Schleusner. Thesaurus. Vol. 1. P. 61). 
Поэтому оставляем слав, значение, синод, пер. в горести.

4 Слав. Бога соответствует тот ©еот — син. [после испр.], 13, 27, 64 и др. (до 120), Феодо
рит, компл., греч. церк. Псалт. и Анфим; а в ват., [син. до испр.,] text, recept. — нет.

5 Букв, ожидал Бога, спасающего меня.
6 «Чтобы они не могли соглашаться на зло» (Феодорит и Зигабен).
7 Греч. я6то£ [ват. и 1219] — см. 7, 15.17, прим. 12—13; [xonoq — др. спп. и Ральфе].
8 С Пс. 54, 13 по Пс. 67, 18 утрачены в бывшей у нас греч. церк. Псалт., а потому цитат из 

нее в этом отделе не будет, а вместо нее будем цитировать изд. Николаида (ФаХтфрют. AOfjvai, 
1907), также заключающее богослужебную Псалтирь, с делением на кафизмы и «Славы».

9 Греч. laor|)ux°? — слав, равнодушие, в синод, пер. то же, что и я, у  бл. Феодорита едино-
мысленый', во Втор. 13, 6: друг, равный душе твоей.
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Т0г1. Йзвдвить мйромь Д̂ шЬ* MOW W прИЕЛИЖДЮ1̂ ИХСА м н^ : ^ KW во МНОЗ'к 

ЕАХ^ СО MHOW.

к. Оуслыш ить вгь, й смирить а  сый прежде в4ж ь: н ^ с т ь  во ймь йзм'кненТА, 

IdKW не ОуЕОАШЛСА вгд.

кд. Простре рЬ'кЬ cbow нд воздлАше: Фсквернйшл з д в ^ т ь  erw.

КВ. РлЗД'клИШЛСА W ГН^ВД ЛИЦД erw , Й прИЕЛИЖИШЛСА СердЦД йхь: ОуМАКнЬ'. 

шд словесд йхь пдме елел, й т д  с^ть стрелы.

кг. Еозверзи нд гдд пемлль tb o w , й той т а  препитдеть: не ддсть вь в'Ькь 

молвы првникЬ.

кд. Т ы  же, вже, н и зв е д ш и  йхь вь стЬденець йстл'ЬнТа : мЬжУе кровей й льсти 

не преполовАТЬ днш свойхь. Л з ь  же, гди, oynoBdW нл т а .

д. Еь копець, w людехь w стыхь оуддленыхь, двдЬ вь столпописдше, 
внегдд оудерждшд й иноплеменницы вь г&о/Ь, ^дломь, не.

в. ПомйлЬй м а , вже, raKw попрл м а  мелов'Ькь: весь день ворл ст й к й  ми.

г. Попрлшл м а  врлзй мой весь день: idKw мнози Eopwi ’̂m м а  сь высоты.

д. Е ь день не* oyEOWCA, дзь же oynoBdW нд т а .

е. W  ез'Ь noxBAAW словесд моа: нд е гл оуповлхь, не oyeowca: мто сотворить 

mh4s плоть;

б е й  р’Ьчи н е в ь  irk m ix 'A  не й м 'Е е т с д .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 8 5 .)

4 Слав, попра — затоптал.
5 Греч, ало  m|)ong — слав, с высоты, свысока; пользуемся переводом преосв. Порфирия. 

Принятое у блл. Феодорита и Иеронима (ab altitudine diei) и повторяемое преосв. Палладием 
понимание с высоты дня не принимается ныне ни протестантскими экзететами-тебраистами 
{Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 3. S. 69), ни католическими (Hoberg. Die Psalmen. S. 193, Anm.). И те 
и другие относят слово высоты к  3 ст., а дня — к  4 ст. Так и еврейская акцентуация разделяет 
эти слова знаками препинания и помещает в разных стихах. Так же понимают и отцы Церкви 
— свтт. Афанасий, Григорий Нисский, Зигабен.

6 Греч. r| pepag — слав, в день, т. е. во всякий день, когда нападают враги.
7 Слав, не убоюся соответствует on фо|Зт|9г|аоца1 — минуск. (до 100), Феодорит, компл., 

альд. и Анфим; а ват., син., text, recept. — (роРдЭтцголтш (без отрицания on). На последнее чт. 
и в слав, под строкой указано: «не: в некиих не имеется».

8 Букв, восхвалю слова мои о Боге. «Все слова свои обратил в песнь Богу» (Афан. Вел.).
9 Т. е. враги (Феодорит).
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19. Избавит мирно душу мою от приближающихся13 ко мне, ибо много их 
было со мною14.

20. Услышит Бог и смирит их Сущий прежде веков, потому что нет в них 
перемены и они не убоялись Бога.

21. Он простер руку Свою на воздаяние (им): нарушили они завет Его,
22. Разделились от гневного лица Его. (Хотя) они приблизились сердцем сво

им15, слова их мягче елея, но они суть стрелы16,
23. Возложи на Еоспода печаль твою, и Он тебя пропитает17: не даст во век 

смятения праведнику.
24. Ты же, Боже, низведешь их в ров погибельный18: мужи кровожадные и 

льстивые не доживут до половины дней своих, а я на Тебя, Еосподи, уповаю.

Псалом LV

1. В конец. О народе, удаленном от святы нь1. Давида.
В столпописание2. Когда удерживали его иноплем енники в Гефе3.

2. Помилуй меня, Боже, ибо сокрушил4 меня человек, нападая всякий день, 
он угнетал меня.

3. Унижают меня враги мои всякий день, ибо много враждующих со мною 
надменно5.

4. (Но) никогда6 не убоюсь7 (их), потому что уповаю на Тебя.
5. Буду хвалить Бога словами моими8: на Бога я уповал, не убоюсь, что сдела

ет мне плоть?9

13 «Врагов» (Феодорит).
14 Т. е. около меня стояли, одно общество со мною составляли (ср. 37, 12—13).
15 Слав. мн. ч. приближишася сердца их соответствует дтуш ат a i xap5iai atrrarv — минуск. 

(до 100), Феодорит, компл., альд., Анфим и Николаид; а ват., син., text, recept. — ед. ч. дууь 
acv г| x ap5 ia  сштотЗ, и Вульг. ед. ч.; в евр. т. нет всего предложения.

16 Пророк в 22 ст. описывает коварство врагов своих: они, по-видимому, близки к  нему 
сердцем, желают от души добра ему, говорят приятные «елейные» слова, но на самом деле все 
это — стрелы, пронизывающие и намеревающиеся умертвить его. Свт. Афанасий и бл. Фео
дорит видели здесь прообразы врагов Христа: Иуды-предателя, книжников и подобных.

17 Греч. 5ia9p£r|)ei — т. е. сохранит жизнь и даст все необходимые для того средства (30, 4).
18 Греч, фреар бюкрЭорас; — слав, студенец истления, букв, тинистый колодезь, в который 

был ввержен Иеремия (Иер. 38, 6—13) и псалмопевец считал себя вверженным (Пс. 39, 3; 68,
1—3). В переносном смысле: неизбежное наказание на земле (Феодорит) и по смерти в аду 
(Афан. Вел.).

1 По изъяснению свт. Афанасия и бл. Феодорита, разумеются Давид с 600 мужами, ушед
шие в Филистимскую землю (1 Цар. 27, 2—6), и еврейский народ, удаленный в плен вавилон
ский, и вообще — в плен греха. М. б., вавилонские пленники и вообще иудеи рассеяния, 
находясь вдали от Иерусалимских святынь, любили воспевать этот псалом (Hoberg. Die Psal
men. S. 192).

2 См. Пс. 15, 1, [прим. 1].
3 Разумеется пребывание Давида в земле Филистимской у Анхуса (1 Цар. 21, 10—12; 27,

2 -7 ).
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Весь день сдовесх мойхь гн^шах^са : нд м а  вса помышлснУа  й^ь нд эло. 

3. Еселатса й скрыють: т ш  п а т ^  mow сохрлнАТЬ, гакоже потерп'Ьшд д^ш ^

MOW*.

й. Ни w месомже ГОрйнеши а , гн'квомь лю д и  н и з в е д е ш и . 

тОг. Еже, ж ивоть мой возв'кстйхь т е е 'Е: положйль есй слезы м о а  пред т о б о ю , 

raKW й во йж'ктовднш  твоемь.

Т. Дд возврлтАТСА врдзй мой в с п а т ь , воньже дц1€ день призов^ т а : се, 

позндхь, raKW вгь мой есй т ы .

Д1. W  ЕЗ 'Ь  ПОХВАЛЮ ГЛГОЛЬ, W ГД'Ь ПОХВАЛЮ слово, 

вь Н а е г а  о̂ п о в а х ь , не оувоюсл: ч т о  сотворить мн'Е ч ел о в^ к ь ; 

п. Во мн'Е, е ж е , м ю лйтвы , гаже воздлмь х в а л ы  т в о е а : 

дь ia k w  Йз е а в и л ь  есй д^ш ^ мою w  смерти, о ч и  мой w  слезь й НОЗ'Ь мой 

w  по п о лзн о венУа : ел а го ^го ж д ^ пред гдемь во св 'кт'к живыхь.

д. В ь  конець, да  не рдстлйши, двд^ вь  столпописдше,

ВНЕГДА 6Л\8 WB’trATH W ЛИЦД СД̂ ЛОВА ВЬ ПеЦ1Ер&, Н5.

в. Помилуй МА, еж е, помилуй м а :  iakw на т а  оупова д^шд м о а , и нд С'Ьнь 

крил£ твоею н а д ^ ю са , дондеже прейдеть ееззаконУе.

г. Воззовк кь е г& вышнем^, b iV  влгод^АВшем^ м н^.

д. Посла сь несе й спсе м а ,  длде вь поношенУе попирдюцшА м а :  посла егь  

м л ть свою й йстинй' свою.

*  Т1И IIA T 8  МОЮ НДБЛЮДДТИ k 8,\8V'£, [А КОЖЕ ЖДД\^ Д8ШИ МОЕА

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 8 7 .)

19 В настоящей и будущей жизни (Афан. Вед., Феодорит, Зигабен, Ириней).
1 Греч, pi) 5ia(p9eipi]g — это выражение употреблено Давидом в обращении к  Авессе и 

запрещало убивать Саула в шатре его (1 Цар. 26, 9). Посему толковники видят в надписании 
воспоминание об этом событии и «заповедь добродетели и непамятозлобия» (Феодорит) 
и «великодушия» (Григ. Нис.).

2 См. 15, 1, [прим. 1].
3 В Одоллам (1 Цар. 22, 1), Енгадди (1 Цар. 24, 1—8) и Зиф (1 Цар. 26, 1—25).
4 Слав. наст. вр. надеюся соответствует в Итале spero, а по-греч. буд. вр. ёХтй.
5 Т. е. пока не погибнут беззаконно преследующие его «видимые и невидимые враги»

(Феодорит, Григ. Нис., Зигабен).
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6. Всякий день речами моими они гнушались, о мне все помышления их — 
во зло.

7. Поселившись10 скрытно, они наблюдают за пятою моею, потому что сте
регли жизнь мою11.

8. (Но Ты) легко12 отвергнешь13 их: во гневе низложишь народы.
9. Боже! Жизнь мою я возвестил Тебе: Ты положил слезы мои пред Собою, 

по обетованию Твоему14.
10. Да возвратятся враги мои вспять в день, в который я призову Тебя: вот я 

узнал15, что Ты — Бог мой.
11. Буду хвалить Бога речью, восхвалю Господа словами16.
12. На Бога я уповал, не убоюсь, что сделает мне человек?
13. На мне, Боже, обеты, которые исполню во хвалу Тебе,
14. Ибо Ты избавил душу мою от смерти, очи мои — от слез17 и ноги мои — 

от преткновения: буду благоугоден18 Господу во свете живых19.

Псалом LVI

1. В конец. Не погуби1. Давида. В столпописание2.
Когда он убегал от Саула в пещ еру3.

2. Помилуй меня, Боже, помилуй меня; ибо на Тебя уповала душа моя и на 
тень крыльев Твоих буду надеяться4, пока не пройдет беззаконие5.

3. Воззову к Богу вышнему, Богу, благодетельствовавшему мне.
4. Ибо Он ниспослал с небес (помощь) и спас меня, предал поношению уни

жающих меня: послал Бог милость Свою и истину Свою

10 Близ меня, как шпионы и соглядатаи, греч. я а р о тщ о н агу  (ср. 5, 5, [где переведено] при
селится, подселится).

11 Чтобы погубить меня; греч. tmepavcrv — букв, ожидали, слав, потерпеша (душу мою) 
(37, 13; 141, 8; 118, 95).

12 Греч, няёр ov&zvoc, [в гёттинг. няёр той pr|9e"v6g (pr|5e"v6g) без разночт.] — слав, ни о че- 
сомже, букв, через ничто, т. е. ничтожными средствами: «нетрудно и крайне удобно Тебе от
разить, низложить» (Феодорит).

13 Слав, отринеши соответствует йог и; [от Й9ёю — отталкивать\ — мн. минуск. (до 100), 
Феодорит, Зигабен, альд.; а ват., син., text, recept., Анфим и Николаид among — спасешь. 
Контексту соответствует первое чт. более, чем второе. [Второе чт. соответствует масор. т., где 
подразумевается вопрос, ср. синод, пер.]

14 Как Ты обещал внимать слезам и воздыханиям обиженных (Исх. 22, 27; Ис. 58, 9) (Афан. 
Вел., Феодорит и Зигабен).

15 Греч. Eyvarv в значении наст. вр. «делами уверяюсь» (Феодорит), т. к. вижу, что враги мои 
уже погибли (14 ст.).

16 См. прим. 8 к  5 ст.
17 Слав, очи мои от слез соответствует 6(p9odpoHg рои сто бахриогу — минуск., Феодорит, 

компл., альд., Анфим, Николаид и в Пс. 114, 7; а в ват., Афан. Вел., text, recept., евр. т. и 
Вульг. — нет.

18 Слав. буд. вр. благоугожду соответствует ейареатраю — минуск., Феодорит, компл. и
альд., Анфим, Николаид и Пс. 114, 8; а ват., син., text, recept., Фильд — неопределенное накл. 
etjapearfjaai, Вульг. ut placeam и евр. т.
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6. й йзвдви mow w среды скёмнфвь. Поспахь см^йцень: сынове чело. 

в ^ ч е с тш , з^вы  йхь орЙкТл й стр ел ы , й а з ы к ь  й^ь мечь о с т р ь .

£. ЕознесйсА нд неса, вже, й по всей землй слдвд т в о а .

3. С ^ т ь  о\/тотовдшд ногдмь моймь, й с л а к о ш а  д^ш ^ mow: йскопдшд пред 

лицемь моймь ымК, й впддошд вь nw.

й. Г о т о в о  сердце м о е , в ж е , г о т о в о  сердце м ое: Bocnow й now во слдв'к м оей . 
тОг. Е о с т д н и , слдвд м о а , в о с т д н и , ljrAATnpw й г^ с л и : в о с т д н ^  рднш.
Т . Испов'Ьмса т е в ^  вь л^дехь, гди, Bocnow т е в ^  во ы зы ц ^ хь:

a i. ia k w  возвелйчисА до нвсь м л т ь  т в о а  й ддже до ф е л а к ь  йстинд т в о а .

b l  ВознесйсА нд неса, вже, й по всей землй слдвд т в о а .

д. Еь конець, дл не рдстлйши, двд^ вь столпописднУе, нз.

в. й щ  войстинн^ о ц еф  прдвдд гл а го л ет е , прдвдл с^дйте, сынове ч ел о в^ ч е с т ш .

г. Иво вь сердцы е е з з а к о ш е  д е л а е т е  нд землй, непрдвд^ р^ки в а ш а  спле.

TAWTb.

д. Ш ч^ж дЙшаса грешницы w ложеснь, ЗАВЛ^ДЙША w чревд, ГЛАГОЛАША лж^. 
ё- Ш рость Йхь ПО подбв'1'w ЭМШНК, IAKW АСпТДА ГЛ^ХЛ й 3ATblKAW^ArW суши

свой,

6. Йже не ОуСЛЫШИТЬ ГЛАСА WEABAWL^Xb, WEABAEMb WEABAETCA w прем^дрд. 

3. Е гь сокрушить з ^е ы  йхь во оцст^хь йхь: ч л е н ф в н ы а  л ь в ф в ь  сокр^шйль 

е сть  гдь.

й. О ун и чи ж д тсА  ia k w  водд м и м о т е к ^ц м а : нд прА ж еть л^кь свой, дбндеже 

и знем о гать .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 289 .)

4 Слав. им. пад. обаваем (т. е. аспид) соответствует [в греч.] фаррахЕнорЁлт! (т| — [артикль 
ж. р., подразумевается] acrang) — 13, 21, 65—67 идр. (100), Григ. Нис., Феодорит, компл., альд., 
Анфим и Николаид; а ват., син., text, recept. — фаррахЕнорЁлюн [согласовано с ф аррахои].

5 Слав, глагол обавается соответствует ф ар р ах о тп ш  — 13, 55, 80 и др. (100), Феодорит, 
альд., Анфим и Николаид; а ват. и син. — ф ар р ах о и  те.

6 «От чрезмерной злобы аспиды не подвергаются влиянию заклинателей и глухи бывают 
к  их волшебству» (Феодорит).

7 Слав. буд. вр. сокрушит соответствует aHvrpu|)Ei — 13, 27, 55, 66 идр. (более 100), Феодо
рит, компл., альд., Анфим; а ват., син., text, recept. — прош. вр. cnrvETpu|)E"v.
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5. И избавил душу мою из среды скимнов6, (где) я лежал в смущении. Сыны 
человеческие! Зубы их — оружие и стрелы, и язык их — острый меч7.

6. Вознесись на небеса8, Боже, и по всей земле (да будет) слава Твоя!
7. Они приготовили сеть ногам моим и стеснили9 душу мою: выкопали пред 

лицем моим яму и упали в нее.
8. Готово сердце мое, Боже, готово сердце мое: воспою и пою во славе моей10.
9. Восстань, слава моя, восстаньте, псалтирь и гусли! Восстану рано,
10. Буду прославлять Тебя, Господи, среди народов, воспою Тебе среди 

племен.
11. Ибо возвеличилась до небес милость Твоя и до облаков — истина Твоя.
12. Вознесись на небеса, Боже, и по всей земле (да будет) слава Твоя!

Псалом 1.VI I

1. В конец. Н е погуби1. Давида. В столпописание.

2. Если вы истинно правду говорите2, то по правде (и) судйте3, сыны челове
ческие.

3. Ибо в сердце беззаконие составляете на земле: неправду руки ваши сплета
ют.

4. Удалились (от Бога) грешники с (самого) рождения, заблудились от чрева 
матери, говорили ложь.

5. Ярость их подобна змииной, как у аспида глухого и затыкающего уши 
свои,

6. Который не слушает голоса заклинателей, (когда) подвергаясь заклина
нию4, заклинается5 искусным (заклинателем)6.

7. Бог сокрушит7 зубы их в устах их: челюсти львов сокрушил Господь.
8. Уничтожатся, как вода мимотекущая: Он натянет лук Свой, доколе не 

изнемогут.

6 Молодых львов.
7 Т. е. меня окружали люди, подобные скимнам, пользующиеся во зло мне языком и зуба

ми, злобною речью и коварными замыслами (51, 4, [прим. 3]; 54, 22, [прим. 16]).
8 «Яви людям с небес высоту Твою» (Феодор). Православная Церковь видит здесь проро

чество о Вознесении Иисуса Христа на небо, что отражено в богослужебных прокимнах.
9 Слав, слякоша — по-греч. хоптхацфят — букв, согнули.
10 См. 29, 13, прим. 8.
1 См. 56, 1, [прим. 1].
2 О себе и своих добродетелях.
3 В греч. т. у Свита и Фильда, у преосв. Порфирия. и в синод, переводе стиху придана во

просительная форма: правду ли?У  Гольмеза, патр. Анфима, Тишендорфа и Вигуру, в Вульгате 
и слав. пер. — положительная; положительно же принимали свт. Афанасий и бл. Феодорит, и 
мы им следуем. Слав, повелительное накл. судйте соответствует [повелительному накл. аори
ста] xprvcrre — минуск. (до 60), Афан. Вел., Вас. Вел., Феодорит, компл.; а ват., син., Анфим, 
Николаид — наст. вр. [изъявительного либо повелительного накл.] хрГете — судите, в учеб
ной слав. Псалтири судите.



\|7лломъ ни. ^ЛЛТИРЬ. 290

тОг. I H kw воскь рлстллвь w hm &t c a : плде о г н ь  нд ни^ь, й не вйд'кшл солнца.

Т . Прежде еже рлз&лгкти тёрнТА BAiuerw рлмнл, iakw ж ивы , iakw во гн'кв'к 

пожреть ж.

a i. Еозвеселйтсл првникь, егдд оувйдить WML^enTe: р^ц'к свой оумыеть вь 

крови гр^шникл.

b i. И  речеть челов^кь: лцп oifEw е сть плодь првник^, о̂ ео е сть  вгь с&д а  ймь 

на землй.

д. Е ь  конець, д а  не рдстлйш и, д вд ^ вь столпописдш е, 

внегдл посла сд^ль й стреже дом ь e rw , еже оум ертвйти  е го , ни.

в. Й зм й  м а  w врлгь мойхь, вже, й w востдю ^ихь на м а  йзвдви м а :

г. йзвдви м а  w д ^лдю ^ихь ЕеззлконТе, й w м й кь  кровей спей м а .

д. M kw се, оуловйшл д^ш ^ mow, нападоша нд м а  кр'кпцыи: ниже везздкоше 

мое, ниже г р ^ ъ  мой, гди:

е. вез везздконТА текохь й йспрлвихь: востлни вь ср'ктенТе мое й вйждь.

6. И  т ы ,  гди вже сйль, вже шлевь, вонмй пос'ктйти вс а  газыки: дл 

не о^ ед р и ш и  вс а  д^ лаю^ ы а  ЕеззлконТе.

3. ЕозврлтАТСА нл вечерь, й вздлч&ть iakw песь, й ф е ы д ^т ь  грддь.

й. Ge, т ш  wB'fei^JAWTb оусты своими, й мечь во оустнлхь й^ь: iakw кто слы ш а;

Т0Г. Й ТЫ , ГДИ, ПОСМ'ЬеШИСА Ймь, О^НИЧИЖИШИ ВСА 1АЗЫКИ.

Т . Держлв^ mow кь т е в ^  сохрлшо: iakw т ы , вже, злет^пникь мой ёсй.

a i. Е гь мой, м л ть  erw  предвлрйть м а : вгь  мой, гавйть м н ^  нл врдз^х^ 

мойхь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 291 .)

14 В знак своей невинности и непричастности к  его смерти (Пс. 25, 6, [прим. 4]; Втор. 21, 
6—7; Мф. 27, 24) (Афан. Вел. и Феодорит).

15 Подлинно и действительно (ovrcog) (Афан. Вел. и Феодорит).
1 См. 56, 1.
2 О событии этом повествуется в 1 Цар. 19, 11.
3 Греч, erven — без.
4 Слав, текох и исправих.
5 Слав, вонми посетити (Пс. 21, 20, прим. 11).
6 См. 51, 4, [прим. 3]; 56, 5, [прим. 7].
7 Слав, предварит, как бы вперед зайдет и обгонит меня и предупредит.
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9. Как растаявший воск, они пропадут: пал огонь на них8, и они не увидели 
солнца9.

10. Прежде, нежели вырастут наши терны в терновник10, Он как бы живых — 
как (бывает) во гневе11 — поглотит их12.

11. Возвеселится праведник, когда увидит отмщение13: руки свои омоет14 в 
крови грешника.

12. И скажет человек: итак15, есть плод для праведника; итак, есть Бог, творя
щий суд им на земле!

Псалом LVIII

1. В конец. Не погуби. Давида. В столпописание1.
Когда Саул послал стеречь дом его, чтобы умертвить его2.

2. Избавь меня, Боже, от врагов моих и от восстающих на меня освободи 
меня.

3. Избавь меня от совершающих беззаконие и от мужей кровожадных спаси 
меня.

4. Ибо вот, они уловили душу мою: напали на меня сильные, не за беззаконие 
мое и не за грех мой, Господи!

5. Не совершая3 беззакония, я жил право4; восстань на помощь мне и воззри!
6. И Ты, Господи, Боже сил, Боже Израилев, поспешно посети5 все народы, 

да не помилуешь всех, совершающих беззаконие.
7. К  вечеру они возвратятся и голодные, как пес, будут ходить вокруг города.
8. Вот они будут разглагольствовать устами своими, а в устах их меч6: «Кто ус

лышит?»
9. Но Ты, Господи, посмеешься над ними: уничижишь все народы.
10. Крепость мою чрез Тебя я сохраню, ибо Ты, Боже, заступник мой.
11. Бог мой милостию Своею поспешит7 ко мне. Бог мой явит мне (ее) на вра

гах моих.

8 Слав, на них соответствует ё я ’ atrrong — 21, 27, 39, 65—67, 69, 86 идр. (до 100), Феодорит, 
компл., альд. и Анфим; а в ват., син., text, recept. — нет.

9 Т. е. моментально умерли, синод, пер. как выкидыш (ср. Иов 3, 16).
10 Греч, яро той arm evai rag  axdvdag  nparv тгц papvov. По сопоставлению с евр. т. (пэ’т ’о) 

можем признать подлежащим лишь axdvdag  nparv; слову arm evai можно придать первона
чальное значение: высылать, выводить, вырастать', т. е. прежде, нежели терновые ветви и по
беги достаточно вырастут и окрепнут на терновнике и обратят его в большое дерево. От слав, 
значения разумети уклоняемся; оно не подтверждается отеческим толкованием. У бл. Иеро
нима crescent spinae in ramnum.

11 Греч, cboei ^covrocg m ad tv  opyfj — как в Своем гневе Господь живых (напр., Корея, Дафа- 
на и Авирона — см. Чис. 16 гл.) низвергает во ад, так поступит и с этими грешниками.

12 Греч, хатсипетоа — поглотит, выпьет. «Прежде нежели малые грехи ваши (терны) обра
тятся в большие (рамн — большое колючее дерево) и принесут плод — злодеяния, постигнет 
вас Божественный гнев» (Афан. Вел., Феодорит, Евс. Кес., Зигабен, Ириней).

13 У Фильда оскоблено [отсутствующее в син.] дополнение а а ф й п  — нечестивым.
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b l  Не оувш йхь, дд не когдл здв^д^ть злконь твой: рлсточй а  силою твоею 

й низведй а ,  злцш тниче мой, гди.

п. Гр^хь оусть йхь, слово оустень й^ь: й гати дл в^д^ть вь гордыни своей,

Й W КЛАТВЫ Й лжй во зд етА ТС А  ВЬ КОНЧИН'к,

д|. во гн^в'Ь кончины, й не в&д&ть: й оув'кд лть, гакю вгь в л ч е с т в й т ь  |дкю_ 

вомь й концы землй.

01. ЕозврлтАТСА нд вечерь, й взллч&ть гакю песь, й ювыд&ть грлдь:

51. т ш  рлзыд&тсл гасти: мце ли же не нлсы татса , й поропф&ть.
31. Н з ь  же воспою ейл^ твою  й возрлд^юСА зд^трд ю м лти твоей: гакю бы ль 

есй злет^пникь мой й прив^ж ицк мое вь день скорей моел.

йк Пом6ц1никь мой есй, тев'Е пою: гакю вгь злет^пникь мой есй, вже мой,
МЛТЬ МОА.

л. Еь конець, ю Йзм’Ъннтиса хотлфихь, вь столпопислнУе двд^, вь нд&ченУе:

в. внегдд сожже средор^чУе сгршское й сгрно совдлскйо, 

й возврдтйсА 1юдвь й порлзй едюмд вь деври солей двднддеедть ты сац !Ь , н»Ог.

г. Еже, юринй\ь ны есй й низложйль есй ндсь, рлзгн^вллсА есй й оуцкдриль 
есй ндсь.

д. О трасль есй землю й см^тиль есй ю: йзц'клй сокр^шеше е л , гакю 

подвйжесА.

е. Поклзлль ёсй людемь твой м ь ж естю клл: нлпойль ёсй ндсь вУномь оуми_

ленУА.
5- Ддль ёсй во а 1Цы м с а  теве знлменУе, ёже оув'кжлти ю лицл л^кл.

3. Й к ю  дл Й з в л в а т с а  возлЮЕленнУи твой, спей десницею твоею й оуслы.

ШИ М А.

й. Егь возглл во ст'Кмь своемь: возрлд^юСА, й рдзд^лю cikim^, й юдоль 
ЖИЛИЦ1Ь рлзм'Ьрю.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 9 3 .)

7 Следовало бы добавить: но...
8 Греч, ev тф ау£ю — слав, во святем, т. е. небесном и земном храме (Мих. 1, 2; Пс. 10, 3—4; 

17, 7; 64, 5).
9 «Всю Палестину» (Феодорит), а затем и всю вселенную (Вас. Вел. и Афан. Вел.).
10 Как Мою собственность, на правах хозяина (Нав. 13—21 глл.).
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12. Не убивай их, дабы не забыли закона Твоего8; рассей их силою Твоею и 
низложи их, защитник мой, Господи,

13. (За) грех уст их, (за)9 слово языка их. И да будут уловлены в гордости сво
ей, и за клятву и ложь будут оповещены в кончине (своей),

14. В гневной кончине10, и не будут существовать. И узнают, что Бог владыче
ствует Иаковом и концами земли.

15. К  вечеру они возвратятся и голодные, как пес, будут ходить вокруг горо
да.

16. Они сами разбегутся, чтобы насытиться, а если не насытятся, то будут 
роптать.

17. Я же воспою силу Твою и скоро возрадуюсь о милости Твоей, ибо Ты был 
защитником моим и прибежищем моим в день скорби моей.

18. Ты — мой помощник, я Тебе воспою11, ибо Ты — Бог, мой защитник, 
Боже мой, милость моя!

Псалом LIX

1. В конец. Об имею щ их изм ениться1. В столпописание. Давида. В научение.

2. Когда он сожег Средоречие Сирийское и Сирию Совальскую и возвратил
ся Иоав и поразил Едома в Соляной долине, двенадцать тысяч2.

3. Боже! Ты отринул нас и низложил нас, разгневался, (но) и ущедрил нас.
4. Ты потряс землю и расторг ее, исправь повреждение3 ее, ибо она поколеба

лась.
5. Ты дал испытать4 народу Своему бедствие5, напоил нас вином скорби6.
6. 7Дал боящимся Тебя знамение, чтобы убежали от лука,
7. Чтобы избавились возлюбленные Твои. Спаси десницею Твоею и услышь 

меня!
8. Бог изрек во святилище8 Своем: «Возрадуюсь, и разделю Сихем, и долину 

жилищ9 размерю10:

8 Оставшись в живых и перенося наказания за свои грехи, они могут покаяться и других 
предотвратить от подобных грехов и сами познать закон Божий, а по смерти их сего уже не бу
дет. Бл. Феодорит, свт. Афанасий, Зигабен, преосв. Ириней так понимают это место.

9 По-греч. вин. пад. apapTicrv... Xoyov; руководствуемся толкованием свт. Афанасия и бл. 
Феодорита.

10 Греч. t \  opyfj auvreXeiag — слав, во гневе кончины, т. е. в погибели, проявляющей гнев 
Господень, какова, напр., погибель Корея, Дафана и Авирона (Чис. 16 гл.; Пс. 57, 10, 
[прим. 11]). Смерть грешников люта (33, 22).

11 Слав. наст. вр. пою соответствует по-греч. буд. вр. фаХй, лат. psallam и евр. буд. вр. В ста
ринных слав. Псалтирях читалось вспою (у Амфилохия).

1 См. 44, 1, прим. 1.
2 Об этих событиях повествуется во 2 Цар. 8 гл. и 1 Пар. 18 гл.
3 Слав. ед. ч. сокрушение, соответствующее мн. ч. cnjvTpippaTa — трещины, проломы.
4 Греч, e5ei?;ag — слав, показал, заставил видеть; пользуемся синод, пер.
5 Греч. axXripa — слав, жестокая.
6 Греч. xcrravu^ecDg — слав, умиления (Иер. 25, 17; Пс. 74, 9, [прим. 8]).
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Т0Г. М ой есть ГАЛААДЬ, Й МОЙ есть МАНАССШ, Й ефрсмь крепость ГЛАВЫ 

МОеА, 1^ДА цдрь МОЙ.

Т. Л/lwABb коноеь оуповлшА Moerw: НД 1Д̂ М£Ю простр^ сдпогь мой: mh4s йноп. 

Л£Л\еШ1Г1ЦЫ ПОКОрЙшДСА.

дь К то  введете м а  во грддь итрлждешА; йлй кто наставить м а  до 

|д&м£и;

вь Не т ы  ли, вже, ГОрин^вый ндсь; й не йзыдеши, вже, вь сйллхь ндшихь; 

п. Ддждь нлмь пом очь w скорей: й суетно сплсеше человФческо.

Д1. W  взф  сотворймь СИЛЙ Й ТОЙ О^НИЧИЖИТЬ СТЙКАЮЦША нлмь.

д. Вь копець, вь п^снехь, двд^ ^дломь, |.

в. Оуслыши, вже, молеше мое, вонмй молйтвФ моей:

г. w конець земли кь т е в ^  возз^дхь, внегдл оуны сердце мое: нл клмень 

вознесль м а  есй, нлстлвиль м а  есй,

д. iakw  выль есй оуповлше мое, столпь крепости w лицд врлжТА.

е. Еселюсл вь селенш твоемь во вФки, покрыюсл вь кровФ криль твоймь. 

I J J kw  т ы , вже, оуслышлль ёсй м олйтвы м о а , даль ёсй д о сто и те  ео а ц ш м .

с а  ймене т в о е г о .

3. Днй нл днй цлрёвы приложйши, л'ётл ёгФ до дне родл й родд.

й. Пре видеть вь вФкь пред вгомь: м л ть  й истина erw  кто в зы ф е ть ;

тОг. T akw воспою имени твоем ^ во вФки, воздлти мй м олйтвы моа  день
т-рт ^
w дне.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 2 9 5 .)

3 Пс. 26, 5, прим. 5.
4 Слав, до дне рода и рода.
5 Пользуемся перифразом и дополнением синод, пер.
6 По изъяснению свт. Афанасия, блл. Феодорита, Иеронима и Зигабена: кто в состоянии 

постигнуть милость и истину Господни, проявляемые Им по отношению к  царю?
7 Слав, воздати молитвы.
8 Слав, день от дне, изо дня в день.
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9. Мой — Галаад, и Мой — Манассия, и Ефрем — крепость главы М оей11, 
Иуда — царь М ой12,

10. Моав — сосуд надежды13 М оей14, на Идумею протяну обувь15 Мою: Мне 
иноплеменники покорились16».

11. Кто введет меня в укрепленный город17? Или кто доведет меня до Идумеи?
12. Не Ты ли, Боже, отринувший нас? И (не Ты ли), Боже, (Который) не ис

ходишь с нашими силами?
13. Дай нам помощь в скорби, ибо тщетно спасение человеческое.
14. При помощи Божией18 явим силу, и Он уничижит угнетающих нас19.

Псалом LX

1. В конец. П еснь1. Давида. Псалом.

2. Услышь, Боже, моление мое, внемли молитве моей.
3. От концов земли к Тебе воззвал я в унынии сердца моего: на скалу Ты воз

нес меня, путеводил меня.
4. Ибо Ты был упованием моим, крепкой защитой2 от врага.
5. Поселюсь на век в жилище Твоем3, укроюсь под кровом крыльев Твоих.
6. Ибо Ты, Боже, услышал молитвы мои, дал наследие боящимся имени 

Твоего.
7. Приложи дни ко дням (жизни) царя, лет его в род и род4 (продли)5.
8. Пребудет он во век пред Богом. Милость и истину Его кто постигнет?6
9. Так я буду петь имени Твоему во веки, исполнять обеты7 мои ежедневно8.

11 «Обещает возвращение прежней силы Ефрему» (Феодорит).
12 Быт. 49, 8-12.
13 Греч. M|3r|g — котел, слав, коноб.
14 Сосуд надежды — надежный сосуд (ср. Деян. 9, 15) для исполнения воли Божией; 

т. е. Моав подчинится Богу и Его закону (Афан. Вел.).
15 Греч, гтобтцдос — обувь, сандалии, слав, сапог. «Буду ходить по Идумее. Этим дает знать, 

что язычники примут веру в Него» (Афан. Вел.). И вселюся в них и похожду (Лев. 26, 12; 
2 Кор. 6, 16).

16 В 8—10 стт. Давид, вспоминая Богооткровения о Великом Потомке своем (2 Цар. 7,
12—16) и Его всемирном царстве (Пс. 2, 1—8; 21, 28), излагает их сущность как подлежащее не
пререкаемому исполнению слово Господне. Т. о., частичная и временная победа над идумея
ми (2 ст.) переносит его мысли к  всемирному царству его Великого Потомка — Христа.

17 Ближе в контексте: столица Идумеи, а отдаленнее: бл. Феодорит видел здесь Иерусалим 
и его послепленное укрепление при Неемии; свтт. Афанасий и Василий Великий разумели 
христианскую Церковь.

18 Греч. t \  тф 0сф  — слав, о Бозе. «Уповая на Промысл Божий» (Феодорит и Вас. Вел.).
19 Виновником одержанной (2 ст.) победы над иноплеменниками признаем одного Госпо

да, а не себя и свои человеческие (13 ст.) силы.
1 Впеснех (см. 4, 1, [прим. 2]).
2 Греч. ят>руо£ — слав, столп, башня.
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А. В ь  КОИСЦЬ, W 1ДКОт^Игк, л(гдлолчь двд&, |д.

в. Не eiV ли повинетса д^шл моа; w Torw во спсеше мое.
г. Иво той вгь мой й спсь мой, злет^пникь мой: не подвиж на  наипаче.
д. Докол'Ь належите нл человека; овеиваете вей вы, iakw ст'Ьн^ преклонен'Ь 

й юплот^ возриновен^.
6. О вдче ц'кнй' mow сов'кцмшл юрйн^ти, текоша вь жажди: оусты своими 

влдгословлах^, й сердцемь своймь кленах^-
б . Овдче вгови повиниса, д^ше моа: iakw w Torw терп'ЬнТе мое.
3. Иво той вгь мой й спсь мой, злет^пникь мой: не преселюсл.
й. W  вз'Ь спсеше мое й слава моа: вгь помоги моеа, й оуповлнТЕ мое нл вгд.
тОг. ОуповлйтЕ нл него, весь сонмь людш: ЙзлТайте пред нймь сердцл ваша, 

IAKW вгь помоцшикь ндшь.
Т. О вдче сметни сынове челов^честш, лжйви сынове челов^чеетш вь м^ри. 

л^х^ еже непрдвдовдти: т ш  w ейты  вк^тк.
дь Не оуповлйтЕ нд непрдвдУ, й нл восхшцеше не желайте: вогдтство лйце 

течеть, не приллглйте сердцл.
b i. 6 диною глд вгь, двоа cia  слышлхь, зане держдвд ежТа ,
Г1. Й ТВОА, гди, млть: IAKW ты  воздаси ком^ждо по д'клюмь erw.

д. Ч?дломь двд^, внегда вы ти  ём^ вь  пустыни ^ деистЬи, |в .

в. Еже, еже мой, кь ТЕЕ'к о^тренюю: возжлдл теве д^шл моа, коль множи. 
цew ТЕЕ'к плоть моа, вь земли п^ст'к й непроходн'к й везводн'Ь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 297 .)

8 Суетные побуждения и цели объединяют и даже «приводят» их в собрания и общества 
(Афан. Вел. и Зигабен).

9 Греч, бпо тоштос — слав, двоя сия. Оскобленное дополнение основываем на понимании 
свтт. Афанасия, Василия Великого, Зигабена.

1 Слав. Иудейстей соответствует ’Iou5oaag — син., туриц., 2 7 , 55 , 65, 69 и др. (до 70 ), 
Феодорит, компл., альд., Анфим, Фильд, Николаид и евр. т.; а ват., text, recept. — ’I5onpoaag, 
также переведено в Вульг. и у Порфирия. В Иудейской пустыне (Зиф, Одоллам, Маон, 
Эн-Гадди) Давид нередко находился во время бегства от Саула (1 Цар. 2 2 , 1—2; 2 3 , 14—16.24; 
2 4 , 1—3). О пребывании его в Идумейской пустыне ничего неизвестно, а потому слав. чт. 
должно счесть более правильным.

2 Греч. ор9рК;ю — слав, утренюю.
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Псалом LXI

1. В конец. Чрез И диф ума1. П салом Давида.

2. Не Богу ли будет повиноваться душа моя? Ибо от Него спасение мое.
3. Ибо Он — Бог мой и Спаситель мой, защитник мой, не поколеблюсь я более.
4. Доколе вы будете налегать на человека? Все вы убиваете (его), подобно на

клоненной стене и упавшей загороди2.
5. Хотя они честь3 мою замыслили низринуть, жадно спешили: устами свои

ми благословляли, а сердцем своим проклинали (меня),
6. Но только Богу повинуйся, душа моя, ибо от Него — терпение мое4.
7. Ибо Он — Бог мой и Спаситель мой, защитник мой, не подвигнусь5.
8. В Боге спасение мое и слава моя, Бог — помощь моя и упование мое на Бога.
9. Уповайте на Него, весь сонм народный6, изливайте пред Ним сердце ваше, 

ибо Бог — помощник наш.
10. Подлинно, суетны сыны человеческие, лживы сыны человеческие в не

правильных весах7, они из-за суеты (соединяются) вместе8.
11. Не уповайте на неправду и хищничества не желайте: если богатство при

текает, не прилагайте к нему сердца.
12. Однажды Господь сказал, и эти две (истины)9 я слышал: что сила — у Бога,
13. И у Тебя, Господи, милость, ибо Ты воздашь каждому по делам его.

Псалом LXII

1. П салом Давида, когда он был в пустыне И удейской1.

2. Боже, Боже мой! К  Тебе с утра обращаюсь2, возжаждала Тебя душа моя, 
и сколь сильно плоть моя (стремилась) к Тебе в земле пустой, и непроходимой, 
и безводной!

1 Греч, готЁр ’КнЭобр (см. об Идифуме в надписании Пс. 38, [прим. 1]) — слав, о Идифуме. 
Но предлог готЁр может значить чрез, т. е. псалом составлен Давидом, а воспет, по его жела
нию, чрез Идифума и как бы введен в богослужебное употребление. Так понимали свтт. Афа
насий, Василий Великий, бл. Феодорит и Зигабен.

2 По-греч. дат. пад. то£хф XExXipEvcp x a i  фраурф (bapEvcp, считаем дат. орудия, посредством 
падающей стены и разрушаемого забора: падая и низвергаясь на него, как загородь и стена раз
рушающиеся.

3 Греч. Tipf|T — слав. цену. Значение честь более уместно, чем цена, хотя слово тщт] имеет и 
последнее значение.

4 Подаваемая Им помощь укрепляет меня в перенесении страданий (Афан. Вел., Вас. Вел. 
и Феодорит) (1 Кор. 10, 13).

5 Греч, ой рт] рЕтатаатепаю — слав, не преселюся. «Не оставлю служения Богу и не прибегу 
к  иному владычеству» (Феодорит).

6 Т. е. все общество еврейского народа или «общество Господне», по-греч. aw a y c o y r]  Хаоп 
(Исх. 16, 3; Лев. 4, 13-14. 21; 16. 33).

7 Под весами свт. Василий Великий разумеет рассудок и совесть, «судилище души» в каж
дом человеке, «взвешивающие» его собственные поступки и жизнь. Если эти весы неправед
ны, то от человека кроме суеты нечего и ожидать: он и себя, и других обманывает.
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г. TdKw во ст^м ь ивихса  тев'Е, вид^ти сйлУ твою й сллвУ твою.
д. Й ш  лУмши м л т ь  т в о а  пдме ж и в ф т ь : оустн'Е мой похвллйт'к т а .

6- T akw еллгословлю т а  в ь  животд моемь й w имени твоемь возд^жУ 
рУирк мой.

б. Й Ш  W тУкЛ Й МДСТИ ДД ЙСПОЛНИТСА дУшЛ МОА, Й ОуСТНЛМЛ рддости ВОС

ХВЛЛАТЬ Т А  ОуСТА МОА.

3. Л ц 1(  поминдхь т а  нд постели моей, нд оутреннихь поУмлхса в ь  т а :

Й. 1ДКФ БЫЛЬ ёсй ПОМОЦ1НИКЬ мой, й вь кров'к крилУ твоею ВОЗрлдУюСА.
Юг. Прильпе дУшл м о а  по тев'к: мене" же прТлть деснйцл т в о а .

Т. Т ш  же всУе йсклшл дУшУ мою: внйд^ёгь вь преиспфднАА землй:
Д1. преДДДАТСА вь рУки ОрУжТА, МДСТИ ЛИСОВЮМЬ вУдУгь. 

b i. Цдрь же возвеселйтсА w  вз'Ь: п о х в л л и т с а  в с а к ь  кленьшсл ймь, и к ф  

ЗдгрддйшдсА оустл глдгблю^ихь непрдведндА.

д. Вь копець, ^дломь двдУ, |г .

в. О услы ш и, вже, глдсь мой, внегдд м о л и ти м и са  кь  тев'к: w стрдхд врлжТл 
йзмй дУшУ мою.

г. Покрьш м а  w сонмд лУклвнУюцмхь, w множествд д'Ьлдю^ихь непрлвдУ:
д. йже йзиютришл raKw мемь а з ы к и  своа, нлпрАгошл лУкь свой, вейць горькУ,

6- состр'ЬлАТи вь тдйны хь непоромнл: внезлпУ состр'кллю ть его, й не

ОуВОАТСА.

6. Оутвердйшд сев^ слово лукавое: пов^даша скрьгги с'Кть, р'кшл: кто 
оузрить йхь;

3. Испытдшл везздконТе: йзмезошл йспьгглюцни й с п ы т л ш а : приступить 
мелов'Ькь, й сердце глУвоко.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 299 .)

4 Слав, утвердиша себе.
5 Слав. ед. ч. сеть соответствует ясгдбос — 13, 65—67, 69, 141, 151 и др. (до 120), компл., 

альд., Анфим и евр. т.; а ват., [син.,] text, recept. — мн. ч. ясгдбос^, евр. т. и Вульг. — мн. ч.
6 Слав, исчезоша', Зигабен: утомились.
7 Т. е. отыскивая меня и замышляя козни на мою погибель (Феодорит). Слав. мн. ч. вин. 

пад. испытания соответствует El;EpEuvr|aEig — 13, 21 и др. (до 100), Феодорит, компл., альд. 
и Анфим; а ват., син., text, recept. — дат. пад. ед. ч. e^epeuvthjel

8 Т. е. свою злобу и коварство скрывает в глубине сердца (Пс. 54, 22 [прим. 16]).
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3. Так бы и явился к Тебе во святилище, чтобы видеть силу Твою и славу Твою!
4. Ибо милость Твоя дороже жизни3. Уста мои восхвалят Тебя.
5. Так буду благословлять Тебя в жизни моей, во имя Твое подниму4 руки мои.
6. Как туком и елеем5, душа моя насытится (сим)6, и гласом7 радости восхва

лят Тебя уста мои.
7. Вспоминал я о Тебе на постели моей, в утренние часы размышлял о Тебе;
8. Ибо Ты был помощником моим и под кровом крыльев Твоих я возрадуюсь.
9. Прильнула душа моя к Тебе, а десница Твоя восприяла меня8.
10. А они напрасно искали (погибели) души моей, сойдут в преисподнюю 

земли,
11. Преданы будут мечу, будут добычею лисицам.
12. Царь же возвеселится о Боге, прославится всякий, клянущийся Им9, ибо 

уста говорящих неправду заградились.

Псалом LXIII

1. В конец. П салом Давида.

2. Услышь, Боже, глас1 мой, когда я молюсь Тебе, избавь душу мою от страха 
пред врагами.

3. Укрой2 меня от скопища лукавых, от собрания делающих неправду,
4. Которые изострили, как меч, язык свой, натянули лук свой (совершить) 

худое дело3:
5. Чтобы стрелять тайно в непорочного, внезапно подстрелят его и не убоятся.
6. Они дали себе4 лукавое слово: согласились скрытно поставить сеть5, сказа

ли: «Кто увидит их?»
7. Изыскивали беззаконие, изнемогали6, составляя изыскания7; подойдет 

(такой) человек, и сердце (у него) глубоко (сокрыто)8.

3 Греч, rQwaq (вин. пад. мн. ч.) — слав, живот, букв, жизней. «Всякой жизни: и богатых, и 
бедных, беззаботной и скорбной» (Феодорит).

4 Молитвенно (Феодорит).
5 Т. е. как жирною и маслянистою пищею насыщается чрево и тело.
6 «Твоим песнопением» (Феодорит).
7 Слав, устнама соответствует в Вульг. labiis, а по-греч. им. пад. %zvkr\.
8 Чрезвычайно трогательный образ ребенка, который льнет к  груди матери, а она держит 

его на правой руке! (Пс. 21, 11).
9 Клянущийся Богом, — так понимают свтт. Афанасий, Кирилл Александрийский и новые 

толковники (Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 3. S. 166; Hoberg. Die Psalmen. S. 215). М. б., Давид ра
зумеет и себя, и свою клятву при помазании, и обязанность исполнять Божий закон (Втор. 17, 
18—20; 1 Цар. 10, 25). Бл. Феодорит и Зигабен видят клятву царем Давидом.

1 Слав, глас соответствует (pcovfjg — син., 13, 65—67, 69, 80 и др. (до 100), Феодорит, компл., 
альд., Анфим и евр. т.; а ват., Афан. Вел. и text, recept. — ярооеихЛС также Вульг. и Порфирий.

2 Слав, повелительное накл. покрый соответствует ахгпааоу — 13, 21, 39, 65—67 и др. (до 
120), Феодорит, компл., альд., Анфим, Николаид, евр. т. и Вульг.; а ват., син., text, recept. — 
прош. вр. taxcnaaaq.

3 Греч, ярйуца mxpov — слав, вещь горъку (очень неясно!).



\ |7 Л Л 0 М Ъ  § д . ^ЛЛТИРЬ. 300

й. Й  в о з н е с с т с А  в гь : с т р е л ы  м лд д енец ь в ы ш д  газвы  й ^ь,

Т0Г. Й Йзнемогошл НА НА АЗЫ Ц Ы  й^ь: СМ ^ИШ АСА вей ВГ1ДАЦЛГ1 Йхь.

Т. И  оувОАСА всакь челов^кь: Й ВОЗВ^СТИША Д'клд ЕЖУа, Й TBOpeillA erw  
рлз&лгвшл.

a i. ЕозвеселйтсА првникь w гд'Ь й оуповлеть нд него: й п о хв а л а тса  вей 

прлвУи срцемь.

д. Е ь  к о н е ц ь , л[гдлолла ггЕснь двд^, ггЕснь крелмевд й Й з е к ш л е в а , 

людш преселенУд, егдд Х0Т/^Х^ йсходйти, |д .

в. Тев'Е подовдеть п'кень, вже, вь ciwH'fe, й тев'Е во зд а стса  молйтвд во 

й р л й м 'Ь .

г. Оуслыши молйтвд mow: кь т е в ^  всакд  плоть прУЙдеть.

д. Словесд ве ззд к ш н и кь премогошд нлсь: й нечестУл н а ш а  т ы  ф ч т и ш и .

6. Елжень, егоже йзврлль есй й прУлль, вселйтсА во двор'Ьх^ твоймь. 

И сполнимса во влгйхь дом^ TBoerw: сть  хрлмь твой.

6. Дйвень вь прдвд'Ь, оуслыши ны, вже, ейейтелю ндшь, оуповлше вс'Ьх^ к®н- 
цей землй й с^цшхь вь мори дллече:

3. ОуГОТОВЛААЙ горы кр'ЁпОСТУЮ СВОЕЮ, препОАСАНЬ силою:

й. сл\ЬфААн гл^винk морскую , ш ^ м ^  волнь e rw  к т о  п о с т о й т ь ; СМАТ^ТСА

1АЗЫЦЫ,

тОг. й оувоАТСА жив^ции вь концлхь w зндменУй твоймь: исходы оутрл й вече.
о /рд оукрлсиши 

Т. Посети
вжУа наполниса водь: оуготовлль есй ПИф8 ймь, IAKW ta k w  (есть) оутотовлнУЕ.

Т. ПоС'ЪтЙлЬ есй 3CMAW й оупойль есй Ю, оумножиль есй йжоглтйти ю: Р'ккд

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 301.)

5 И только лишь надеемся на Тебя и даруемое Тобою очищение грехов.
6 «Входящих в него поучает Твоими словами правде» (Афан. Вел. и Феодорит).
7 Слав, кто постоит соответствует rig готоотпаетоа — минуск., Феодорит, компл., альд., 

Анфим, Николаид и Итала; а в ват., син., text, recept., евр. т. и Вульг. — нет.
8 Так дополняется в синод, пер. и у преосв. Порфирия.
9 Греч. E^o6oi — слав, исходи', т. е. начало и конец дня, а затем: восток и запад (18, 7), 

т. е. всю землю от востока до запада (49, 1; 112, 3), от края до края (18, 7).
10 Людям, живущим на концах земли (9 ст.).
11 Оскобленному слав, есть нет соответствующего чт.
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8. Но9 будет превознесен Бог! Раны от них (то же, что) — стрелы10 младенцев.
9. И ослабел язык11 их, смутились все видящие их.
10. И убоялся всякий человек, и возвестили о делах Бога, и уразумели дейст

вия Его.
11. Возвеселится праведник о Господе и будет уповать12 на Него, и будут хва

литься13 все правые сердцем.

Псалом LXIV

1. В конец. П салом, песнь1. Давида. П еснь И еремии и И езекииля, 
народа переселенного, когда хотели они выходить (из плена)2.

2. Тебе, Боже, приличествует песнь в Сионе, и Тебе будет воздаваема молит
ва в Иерусалиме3.

3. Услышь молитву мою, к Тебе придет всякая плоть.
4. Слова беззаконников превозмогли нас4, но нечестия наши Ты очистишь5.
5. Блажен, кого Ты избрал и принял, вселится он во дворах Твоих! Насытим

ся благами дома Твоего: свят храм Твой,
6. Дивен правдою6. Услышь нас, Боже, Спаситель наш, упование всех концов 

земли и находящихся в море далеко!
7. Ты утверждаешь горы силою Своею, препоясан могуществом,
8. Возмущаешь глубину моря. Пред шумом волн Его кто устоит?7 Придут 

в смятение народы,
9. И убоятся знамений Твоих живущие на пределах (земли)8. Пределы утра 

и вечера9 Ты украшаешь.
10. Ты посетил землю и напоил ее, обильно обогатил ее: река Божия напол

нилась водами, Ты приготовил пищу им10, ибо таково (есть)11 устройство ее.

9 Слав, и, синод, пер. но, в контексте это последнее значение вполне уместно; т. е. все за
мыслы врагов пред силою Божиею ничтожны, стрелы детские.

10 Слав. мн. ч. стрелы соответствует |3£Хт| — 13, Вас. Вел., Злат., Феодорит, Вульг. sagittae; 
а ват., син. и др. — ед. ч. |3£Xog.

11 Мн. ч. уХйсктоа здесь и в 4 ст. переводим ед. ч. по рус. стилистике. Слав, на ня; опускаем 
для благозвучия.

12 Греч. буд. вр. ЁХжеТ — слав. наст. вр. уповает.
13 Надеждою на Бога (5, 12; 33, 3; 43, 9) (Зигабен).
1 Слав, псалом песнь соответствует ват. r|)odp6g фбт); а 69, 172, 199, 204, 226, 267, 269, 273, 

285, 289, компл., альд. и Анфим — r|)odp6g (bSfjg, в др. — нет (см. 29, 1, [прим. 1]).
2 Т. е. псалом, составленный Давидом, был с любовью читаем и храним пророками Иере- 

миею и Иезекиилем, а также всем еврейским народом, переселенным в вавилонский плен и 
дожившим до возвращения оттуда в отечество. Это надписание находится, как и говорил бл. 
Феодорит, не во всех греч. спп. В полном виде оно имеется в минуск. (до 100), у Феодорита, 
в компл., альд., у Анфима, Николаида, [Ральфса,] в галлик., роман.; а в ват., син., text, recept. 
и евр. т. — нет; в Вульг. — есть.

3 Слав, во Иерусалиме соответствует t \  ’ЕроисгоЛгцд — минуск., Афан. Вел., Феодорит, 
Анфим, Николаид, [Ральфе и] Вульг.; а в ват., син., text, recept. и евр. т. — нет.

4 Т. е. беззаконные слова и дела (евр. 131 — синод, пер. дела', греч. Xoyoi в этом же смысле 
может быть понято; ср. 21, 2, прим. 3) овладели нами, и мы, вольно и невольно, совершаем их.
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ai. Ердзды е л  оупбй, оумножи ж йтд е л : вь каплахь 6 ^  возвеселитса воз- 

С1АЮЦ1И*.

bl Елгословйши в'кнець л'ктд влгости тво еа , й пола тв о а  йсполнатса т ^кд :
Г1. рдзвот'кють КрдСНАА ПУСТЫНИ, Й рДДОСТУк) ХОЛМИ прЕПОАШ&ТСА.

д|. М д^ а ш а с а  о в н й  о в м ш , й о̂ д ш Та  оумнождть пшениц^: воззов£гь, 

ИБО воспоють.

Д. Е й  КОИСЦЬ, i r k c i l b  л[гдллчл В О С К р Ш А , le -

в. Еосклйкните гдеви, вса зем ла , пойте же имени erw , дддйте слдв^ хвдл'Е
о \
erw.

г. Рцыте вгй коль стрдшнд д'Ьлд т в о а ;  во множеств^ силы твоел сблжйть 

т е в ^  врдзй твой.

д. Е са  землл да поклонитса т е в ^  й поеть те в ^ , да поеть же имени твоем^, 

вышнш.

е. Пршдйте й видите д'клд еж Т а , коль стрдшень вь со в ^ гкх ь  пдме сынювь 

мелов'Ьмескихь.

£. ^Брдц|ДАЙ море вь с^ш^, вь prfeuIrfe прбйд^бгь ногами: ta m w  возвеселймсА

w немь.

3. влмествйо^емь силою своею в'ккомь: Оми erw нд газыки призирдет'Ь: 

преюгормевлюции дд не в о з н о с а т с а  в ь  сев^.

й. Блдгословйте, газыцы, вгд ндшего, й оуслышднь сотворите глдсь хвалы erw, 

Юг. положш агф  д^ш^ мою вь живбть, й не ддвшдгю во смАтеше нбгь мойхь.

* прОЗАБЛЮфИ

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 303 .)

5 «При Иордане, который перешли по суху» (Феодорит). И вообще, в том благочестивом 
восторженном религиозном собрании, на которое приглашает псалмопевец все народы во
2—5 стт.

6 Греч, alc&vog — род. пад. [зависит] от беало^оуп — владычествует над веком, т. е. над вре
менем, не подлежа его законам и условиям; в синод, пер. и у преосв. Порфирия вечно.

7 Греч. 01 mxpamxpoavovreg — синод, пер. мятежники, бл. Феодорит непокоряющиеся, 
т. е. люди непокорные Богу, царю и людям (Иез. 2, 3.5.6—8; 3, 26—27; Пс. 67, 7).

8 Греч. ахогтосшЭе — слав, слышан сотворите, сделайте слышным, «научите и других» 
(Феодорит).
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11. Борозды ее напой, умножь произведения ее, от каплей своих она возвесе
лится, произращая (их)12.

12. Ты благословишь круг13 лета благости Твоей, и поля Твои наполнятся 
туком.

13. Утучнеют прекрасные места пустыни, и холмы опоясаны будут радостию.
14. Овны (от) овец оденутся14, и долины в обилии уродят пшеницу. Воззовут 

(все)15 и 16 воспоют17.

Псалом LXV

1. В конец. П еснь псалма воскресения1.

2. Воскликните Господу, вся земля, пойте имени Его, создайте славу хвалою 
Его.

3. Скажите Богу: сколь грозны дела Твои! При множестве силы Твоей солгут2 
пред Тобою враги Твои.

4. Вся земля да поклонится3 Тебе и поет Тебе, да поет же имени Твоему, 
Вышний!

5. Приидите и зрите дела Божии: как Он страшен в определениях о сынах 
человеческих.

6. Он обращает море в сушу: реку пройдут ногами4, там5 возвеселимся о Том,
7. Кто силою Своею владычествует во век6: очи Его на народы взирают, дабы 

не превозносились собою люди, огорчающие (Его)7.
8. Благословите, народы, Бога нашего и произнесите громко8 хвалу Ему.
9. Он сохранил жизнь душе моей и не дал поколебаться ногам моим.

12 Слав, возсияющи — греч. атостёХХоиста может иметь значение воссиять и возращать', здесь 
уместно второе, а потому в слав, под строкою: прозябающи.

13 Слав. венец\ т. е. весь год: его начало, продолжение и конец.
14 От сытной травы скоро вырастает шерсть на ягнятах.
15 Создания Божии, перечислямые в псалме, а особенно люди (Зигабен).
16 Союз ибо, по изъяснению Зигабена, должен быть заменен на и, а потому союзом и пере

ведено у преосв. Порфирия и в синод, пер.
17 Бога.
1 Слова надписания: фоЛцой а у а а т а а е щ  не имеют соответствия в евр. т., но находятся во 

всех греч. спп. (по Гольмезу, кроме 39 и 100; [слова воскресения нет в син.]), в Итале, Вульг. и 
арабском. По изъяснению свтт. Афанасия и Кирилла Александрийского, здесь (9 ст.) проро
чествуется о воскресении душ и вечном веселии апостолов. В Православной Церкви II—IV вв. 
употребляются в пасхальном богослужении (антифоны на литургии) как пророчество о вос
кресении Иисуса Христа. [Согласно Ральфсу, воскресения — раннехристианское (II или даже 
I в.) добавление по причине литургического употребления псалма.]

2 Обманутся в своей силе и замыслах (17, 45; 26, 12, прим. 16).
3 По-греч. мн. ч. ftpooxw^aaTCoacrv... фоЛатюоал'.
4 По-греч. ед. ч. яоб£ — по-слав. мн. ч. ногами', вероятно, перифраз.
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Т. Й ш  йск^сйль ны есй, вже, рлзжегль ны есй, гакоже рлзжизлетсА 

сревро.

a i. Евель ны есй вь сЕть, положйль есй скюрви нд хр^ктЕ нлшемь. 
b l  Еозвель есй человеки нд гл а в ы  н а ш а :  проидохомь сквозЕ Огнь й вод#,

й йзвель есй ны вь покой.
п . Енйд# вь домь твой со всесожжешемь, возддмь тевЕ молйтвы м оа, 

дь гаже йзрекостЕ оустнЕ мой, й глдголдшд оустд м о а вь скорви моей.
§1. ЕсесожженТл т$чнл возиес# тевЕ  сь кддйломь, й овны , вознес# тевЕ  

воды сь козлы.
51. Пршдйте, оуслышите, й повЕмь вдмь, вей еоацииса вгд, елйкд сотворй 

д#шй моей.
31. К ь нем# оусты моими воззвдхь, й вознесохь под азы ко м ь моймь. 

иг Неправд# лц1€ оузрЕхь сердцы моемь, дд не оуслышить мене гдь. 

tOtI. Oerw рдди оуслышл м а  вгь, в н а т ь  глас# молеш’А Moerw. 

к. Влгословень вгь, йже не wctabh  молйтв# mow й м л т ь  свою w мене.

д. Еь конець, вь пЕснехь, ^дломь пЕсни двд#, |s .

в. Еже, оуцкдри ны й влгословй ны, просвЕтй лице твое нд ны й помилуй ны:
г. позндти нд землй п#ть тво й , во всЕхь газыцЕхь спсенТе твое.

д. Дд Й сповЕ д атса тевЕ людТе, вже, дд Й сповЕ д атса тевЕ людТе вей.
е. Дд возвеселАТСА й дд возрдд#ютсА газыцы: iakw  с#диши людемь право

тою, й газыки нд землй ндстдвиши.

5- Дд Й сповЕ д атса тевЕ людТе, вже, дд Й сповЕ д атса тевЕ людТе вей.
3. З см л а  ддде плодь свой: влгословй ны, вже, вже ндшь, 

й. влгословй ны, вже: й дд оуволтсА erw вей концы землй.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 305 .)

4 Слав, помилуй ны соответствует ёХедсгоа тцтас; — син. [после испр.], мн. минуск. (1 3 , 2 7 , 55 
и др.), Феодорит, компл., альд., Анфим и Вульг.; а в ват., [син. до испр.,] text, recept., у Филь
да и Тишендорфа — нет.

5 Греч. обдуроеи; — поведешь истинною дорогою к  истинному богопознанию (Феодорит и 
Зигабен). Все народы ведутся Богом к  высокой цели своего существования, истинному бого
познанию (Деян. 17, 2 7 ).
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10. Ибо Ты испытал нас, Боже, огнем очистил нас, как огнем очищается 
серебро.

11. Ввел нас в сеть, положил скорби на хребет наш9.
12. Посадил людей на головы наш и10, прошли мы чрез огонь и воду, и вывел 

нас в покой.
13. Войду в дом Твой со всесожжением, исполню пред Тобою обеты мои,
14. Которые изрекли уста мои и произнес язык мой в скорби моей.
15. Всесожжения тучные вознесу Тебе с фимиамом и овнами, принесу Тебе 

волов с козлами.
16. Приидите, послушайте, все боящиеся Бога, и я поведаю вам, что сотворил 

Он для души моей.
17. К  Нему устами моими я воззвал и превознес Его11 языком моим.
18. Если бы я узрел неправду в сердце моем, то не услышал бы12 меня Еосподь.
19. Н о13 услышал меня Бог, внял гласу моления моего.
20. Благословен Бог, Который не отверг молитвы моей и (не отвратил) 14 

милости Своей от меня!

Псалом LXVI

1. В конец. П еснь1. П салом песни Д авида2.

2. Боже! Ущедри3 нас и благослови нас, яви светлым лице Свое нам и поми
луй нас4,

3. Чтобы узнать на земле путь Твой, во всех народах — спасение Твое!
4. Да славят Тебя, Боже, народы! Да славят Тебя все народы!
5. Да возвеселятся и да возрадуются племена, ибо Ты будешь судить народы 

по правоте и руководить5 племенами на земле.
6. Да славят Тебя народы, Боже! Да славят Тебя все народы!
7. Земля дала плод свой, благослови нас, Боже, Боже наш!
8. Благослови нас, Боже, и да убоятся Его все концы земли!

9 Как накладывают тяжелую ношу на вьючных животных.
10 Т. е. отдал нас во владычество другим народам.
11 Слав, под языком', предлогу готб Зигабен придает значение t \  — языком.
12 Слав, да не услышит', уклоняемся по толкованию свт. Афанасия и контексту.
13 Греч. 5 ia  тойто — слав, сего ради, переводится у преосв. Порфирия и в синод, пер. но.
14 Так дополнено в синод, пер., в евр. и греч. тт. нет соответствующего слова. Новые тол

ковники делают также неизбежное дополнение (Hoberg. Die Psalmen. S. 222). Даже у буквали
ста Пумпянского оно есть.

1 См. 4, 1, [прим. 1].
2 См. 29, 1, [прим. 1].
3 По-греч. 6 ©eog oixTipf|oai... егАоучсгоа... emcpavai... (желательное накл.) — Бог даущед- 

рит... благословит... явит... Взято из священнического благословения в Чис. 6, 24—25, но со
ответствует контексту 3, 4 и 8 стт. (где идет обращение к  Богу), синод, пер. и переводу преосв. 
Порфирия; и мы переводим, как и по-слав., с отступлением от греч. т.
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А. Вь копець, л[гдлолль тЕсни ДВД8, |з.

в. Да воскрнеть вгь, й рлсточлтсА врлзй erw , й да езж а ть  w лицд erw  не. 

Н А В И Д А ф Ш  его.

г. I^KW  йзмездеть д ы м ь, дд йзчезнй'ть: iakw т л е т ь  воскь w лицд О гна, 

takw  дл погйвн*ёгь грешницы w лицд ежТа :

Д . Л прВНИЦЫ ДД ВОЗВеееЛАТСА, ДЛ ВОЗрДД&ЮТСА пред ЕГОМЬ, дл н асл ад атса 

вь весел'ш.

е. Воспойте eiV, пойте имени erw : п&тесотворите возшедшем^ нл злплды, 

гдь има емк: й рлд^йтесА пред нймь.

£ .  Дл С М А Т & Т С А  W ЛИЦД erw , О И А  ейрыхь Й С&ДШ ВДОВИЦЬ: ЕГЬ В Ь M'KcT'fe

е г к м ь  своемь.

3. Е гь вселлеть ёдиномьюленныл вь домь, Йзвода w k o b a h h w a  м^жествомь, 

тлкожде npewropMeBAWi^JbiA ж и в ^ ы а  во гр о в ^ ь .

й. Еже, внегдл йсходйти т е в ^  пред людьми твоим и, внегдл мимоходйти 

т е в ^  вь пустыни,

Юг. землА потрлсеСА, йво невесл клн^шл w лицд вгд сТнлинл, w лицд вгд 
шлевл.

Т . Дождь волень ГОл^мйши, вже, достоаш ю  твоем^, й йзнеможе, т ы  же совер. 

шйль ёсй ё-

ль ЖивилгнлА т в о а  ж и в а ть  нд ней: о\/тотовдль ёсй елгостТю твоею нйц!е_ 

м#, вже.

BI. Гдь Д Л С Т Ь  ГЛАГОЛЬ Е Л Д Г О В ^С Т В & Ю ф Ы М Ь  силою многою:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 307 .)

14 Удрученный пустынею еврейский народ Ты укреплял, и он умножился, обогатился 
(митр. Филарет).

15 Греч, tv  atrrrj, т. е. в пустыне (8 ст.).
16 Множество перепелов было послано Богом в пищу евреям (Исх. 16, 13; Чис. 11, 3 1 —32).
17 Греч. 5сbaei — буд. вр. в значении прошедшего, настоящего и будущего: давал, дает и бу

дет давать в Ветхом и Новом Завете. У свт. Афанасия Великого дал, у преосв. Порфирия да
вал, в синод, пер. даст.

18 Ветхозаветньгм и новозаветньгм благовестникам о Боге и Его чудесах (Феодорит и 
Афан. Вел.), не прекратившим хвальг и после поселения евреев в обетованной земле (митр. 
Филарет).
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Псалом LXVII1

1. В конец. Псалом песни. Давида.

2. Да воскреснет Бог, и расточатся враги Его, и да бегут от лица Его ненави
дящие Его!

3. Как исчезает дым, да исчезнут, как тает воск от от огня, так да погибнут 
грешники от лица Божия!

4. А праведники да возвеселятся, да возрадуются пред Богом, да насладятся 
веселием.

5. Воспойте Богу, пойте имени Его, готовьте путь Шествующему на запад2 — 
Еосподь имя Ему — и радуйтесь пред Ним.

6. Да смятутся3 от лица Его, Отца сирот и Судии вдов: Бог в месте святом 
Своем.

7. Бог вселяет единомышленных (с Ним )4 в дом5, изводя6 окованных7 мужест
венно, также огорчающих8, живущих во гробах9.

8. Боже! Когда Ты выходил пред народом Твоим, когда Ты проходил чрез 
пустыню,

9. Земля потряслась и 10 небеса таяли от лица Бога Синайского, от лица Бога 
Израилева11.

10. Обильный дождь проливал12 Ты, Боже, наследию Твоему13, а (когда) оно 
изнемогло, Ты укреплял его14.

11. Животные Твои обитали там15, Ты, Боже, приготовил их в пищу нищему16.
12. Господь дал17 слово благовествующим с великою силою18.

1 При переводе и пояснениях сего псалма пользовались, в параллель общим трудам, объ
яснением митр. Филарета (Опыт изъяснения LXVII псалма. СПб., 1814).

2 «Для просвещения светом с востока всего темного запада» (Филарет. Опыт изъяснения 
LXVII псалма. С. 9-10).

3 «Демоны и злые люди» (Феодорит).
4 Которые Ему Единому посвятили жизнь (Афан. Вел., митр. Филарет).
5 «Его» — т. е. Божий (Пс. 14, 1) и на гору святую Свою (Афан. Вел. и Феодорит).
6 Из темницы греха, страстей, диавола (Афан. Вел., Феодорит, Зигабен).
7 Страдающих от греха и бедствия (Ис. 49, 9) (Афан. Вел., Феодорит, митр. Филарет).
8 «Огорчающих Бога» (Пс. 5, 11; Иез. 2, 3; 3, 27; 12, 2; 1 Пет. 3, 19) (Афан. Вел.); «злочести- 

вых» (Феодорит).
9 Местах нечистых, где служили идолам и жили бесноватые (Ис. 65, 4; Лк. 8, 27). Т. е. всех 

бывших в аду и во власти диавола Еосподь выводит на свободу в Свое Царство (Ин. 5, 28). 
Во время сошествия Христа во ад это пророчество исполнилось (Афан. Вел., Феодорит).

10 Союз уар , справедливо говорит Зигабен, здесь излишен, а потому опускаем его, как опу
скается он во мн. греч. спп. и в переводах митр. Филарета и преосв. Порфирия.

11 Стт. 8 и 9 воспроизводят Суд. 5, 4—5.
12 Ереч. acpopielc; — слав, отлучиши, отделял из облаков; прошедшим переводим буд. вр. по 

синод., преосв. Порфирия переводам и толкованиям свт. Афанасия и бл. Феодорита.
13 Толковники (в соответствии с 15 ст.) видят манну, «изливавшуюся из облаков», наподо

бие дождя (Исх. 16, 4; Пс. 77, 23) (Hoberg. Die Psalmen. S. 230).
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п. црь сйль возлювленнлгф, красотою* дом^ разд^лити корысти, 
дк Л ц к  поспите посреди пред^ль, крил'ё голй'вйн'к посреврен'Ь, й междорлмУл 

ёл вь влнцлши злата:

61. внегда разветви ть нвный цлрй на ней, ф сн^ ж а т с а  вь селлиин'к.

51. Гора ежУа, гора т ^ ч н а а , гора оусыреннлА, гора т^ чн а а .

31. Еск^ю неп^^ете, горы оусыренныл; гора, юже влговолй вгь ж й ти  вь ней: 

ибо гдь вселйтсА до конца.

иг Колесница е ж У а тмами темь, тыСАфл говз&Юфихь: гдь вь ни^ь вь сУнли 
во сгЬмь.

T0ri. Еозшель есй на высот^, пл^ниль есй шгкиь: прУлль есй д а а ш а  вь мело_ 

в^ц'Ьх^, йво непокарлюцшАСА еже вселитисл.
к. Гдь вгь влгословень, влгословень гдь день дне: поспешить намь вгь 

спсенУй ндшихь.

*  рлди крлсоты

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 309.)

36 Слав. ед. ч. тысяща нет соответствия, по-греч. [мн. ч.] х^Посбе^, евр. т. — мн. ч. и Вульг. 
milia.

37 Слав, гобзующих — по-греч. et39r|"V0T>VTarv — букв, благоденствующих (Пс. 72, 12; 122, 4, 
[прим. 1]), потом — благочестивых (Афан. Вел. и Феодорит), изобилующих добродетелью и 
благочестием (Зигабен, Кир. Алекс., Григ. Нис.), в Вульг. laetantium — радующихся. Перево
дим применительно к  толкованиям и контексту.

38 «Это — Тот же Господь, Который являлся на Синае и в Моисеевой скинии» (Афан. Вел. 
и Феодорит). Под колесницами и окружающими Его существами толковники разумеют анге
лов, в сонме которых явился Господь на Синае (Втор. 33, 2), летал на них, как на крыльях ве
тра (Пс. 17, 11), являлся Иезекиилю (Иез. 1, 1—28) и Даниилу (Дан. 7 гл.) (Афан. Вел., Григ. 
Нис., митр. Филарет и новые толковники — Hoberg. Die Psalmen. S. 233).

39 Слав. 2 л. прош. вр. взошел ecu соответствует 6cv£|3r|g — син. [после испр.], мн. минуск. (до 
100), Афан. Вел., Злат., Феодорит, компл., альд., Анфим, евр. т. и Вульг. ascendisti; [син. до 
испр. mr|3r| — Он взошел;] а ват., text, recept. и в Новом Завете (Еф. 4, 8) — причастие avaflag 
[восшедший].

40 По изъяснению ап. Павла (Еф. 4, 8—10), здесь возвещается восшествие на небо Христа, 
дарование (вместо eXafSeg [{Ты) принял\ читае[тся у апостола] eScdxev [(Он) дал]) людям благо
дати (взамен «принимаемых от них даров благочестия» — Феодорит) и вселение Христа во 
всех прежде непокорных Ему народах, освобожденных из плена греха (Феодорит, Афан. Вел. 
и митр. Филарет).

41 Слав, день дне соответствует тщЁрсгу х а 9 ’ тщЁрсгу — день за днем, у митр. Филарета со дня 
на день.

42 Греч. хатЕгюбюслт — слав, поспешит, дарует нам счастливый путь, поведет хорошею 
дорогою, даст счастье и успех.
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13. Царь сил возлюбленного19 (народа), прекрасному20 дому21 (дал слово)22 де
лить добычу23.

14. Когда вы успокоились24 в пределах (своих), (то у вас были) крылья голуб
ки, серебристые и с междоплечиями ее блестящими, как золото25.

15. Когда (Бог) Небесный рассеявал26 царей на ней27, они28 покрылись снегом29 
(как) в Селмоне30.

16. Гора Божия, гора тучная, гораусыренная31, гора тучная!
17. Почему вы враждебно думаете32, горы усыренные33? (Это) — гора, на кото

рой благоволил Бог жить, ибо Господь вселится (на ней) во век34.
18. Колесниц Божиих тьмы тем35, тысяча36 ликующих”: Господь — в них 

(Который) на Синае (и) во святилище38.
19. Ты восшел39 на высоту, пленил плен, принял дары людьми, дабы и в непо

корных поселиться40.
20. Господь Бог благословен, благословен Господь во все дни41, дарует нам 

успех42 Бог спасения нашего.

19 В ват., text, recept. дважды ауаятцоб; в син., мн. минуск. (до 100), у Евс. Кес., Феодори
та, компл., альд., у Николаида, в Итале и слав. пер. — однажды.

20 Греч. (Ьраютгщ — слав, красотою (дат. пад.), а под строкой: ради красоты, сущ. перево
дим прилагательным; букв, красоте.

21 Т. е. еврейскому народу, поскольку он называется у Иеремии (3, 19), Иезекииля (20,
6.15) и Даниила (8, 9, [прим. 10]; 11, 16, [прим. 36].41, [прим. 93]) красотою.

22 Т. е. повеление. Толковники считают необходимым перенести из пред. ст. бюсгет pfjpa и 
сюда (Hoberg. Die Psalmen. S. 231). А преосв. Порфирий здесь помещает всю половину 12 ст., 
также и свт. Афанасий: «даст глагол разделити корысти', даст можно понимать дал» (прим. 17 
к  12 ст.).

23 При завоевании обетованной земли.
24 Греч. xoipr|9fjTE — слав, поспите, буд. вр. переводим прошедшим по синод, пер.
25 Образ мирной и благочестивой жизни в Палестине.
26 Греч. SioccnrXXeiv — отделять, разделять, удалять, слав, разнствит. Оставляем синод, пер.
27 Греч. t \  atrrrj [? в гёттинг. только Em’auTfjg (схитру)], т. е. в обетованной земле — наследии 

(xXripovopia) (10 ст.) еврейского народа в период Иисуса Навина и судей.
28 Евреи.
29 Греч. XK>"va>9f|aovrai — слав, оснежатся, синод, пер. забелела', буд. вр., по синод, пер., пе

реводим прошедшим: т. е. были нравственно чисты и белы паче снега (Пс. 50, 9) (Феодорит, 
Афан. Вел., Зигабен, митр. Филарет).

30 В Суд. 9, 48 упоминается гора Селмон. М. б., она была покрыта, подобно Ливану, снегом 
(как думает митр. Филарет со ссылкой на р. Абен-Ездру). Вероятно, имеется в виду нравст
венная чистота и духовный подъем еврейского народа при Иисусе Навине сравнительно с по
следующим временем (Нав. 24, 31).

31 Греч. TETupcDpewv — «доставляющая обильное питание пасущемуся на ней скоту, дающе
му сыр». В 16—18 стт. описывается перенесение ковчега на гору Сион (2 Цар. 6 гл.) (Феодорит).

32 Греч. iOToXap|3drvETE — слав, непщуете, подозрительно, недоброжелательно, завистливо 
думаете о Горе Господней.

33 Т. е. другие палестинские горы, богатые растительностью и высокие.
34 С перенесением на нее ковчега Завета.
35 Греч, то бфрос топ ©еоп рпрюяХааюх — букв, колесница Бога более 10тыс.', слав, тьмами

тем, т. е. 10 тыс. х 10 тыс. — бесчисленное множество; не имеет точного соответствия нигде,
в евр. т. двойственное число 20 тыс., в Вульг. milibus multiplex.
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кд. Егь ндшь вгь еже спсдти: й гдна, гдпа исх^дифд смертнлА.

кв. О баме вгь сокрушить главы врлгижь свойхь, верхь влдсь преходА1^ихь 

вь прегргкшеншхь свойхь.

кг. Реме гдь: w вдсднд wEpAL|$, чОврлцл  ̂ во гл^виндхь морскйхь:

КД. IAKW ДД WMOMMTCA НОГА ТВОА вь крови, АДЫКЬ песь ТВОИХЬ w врдгь 

w Herw.

ке. ЕйдФнд вышд шествТА т в о а , вже, шествТА вгд Moerw црА, йже во 

стФ мь.

К5. Предвдрйшд кнази близ поюцшхь, посред^ д ^ в ь  тттпА нниц ь.

КЗ. Е ь црквлхь влдгословйте вгд, гдд w йстюмникь шлевыхь.

кн. T amw вешлмшь юнФйшш во оуждсФ, кнази i^ wbw владыки й^ь, кнази

3AB^AWHH, КНАЗИ Нефт©тАЛ1МЛИ.

КтОг. Зд пов^ж д ь, вже, силою твоею: оукрФпй, вже, ci'e, еже сод^лдль есй 

вь ндсь.

л. СЭ хрлмд твоегю во юрлймь т е в ^  принес^ть цдрТс ддры.

лд. Здпретй эвФремь трюстнымь: сонмь юнець вь юницдхь людскйхь, еже 

Здтворйти йскЬшенныА срЕвромь: рдстомй газыки хо тац ш а  врднемь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 311.)

57 Греч, ало — слав, от, все толковники переводят ради (Феодорит, Зигабен, синод, пер., 
Порфирий). Т. е. все цари народов окажут почтение и поклонение Господу и придут с дарами 
Иерусалимскому храму (Ис. 19, 21; 23, 18, [прим. 12]; 60, 6—7; Пс. 75, 12).

58 Греч. OTmpriaov — не дай воли и власти.
59 Дикие звери, в виде кабана, символизируют собою злобные народы, противные Царству 

Божию (Пс. 73, 19, [прим. 24]; 79, 14; Дан. 7—11 глл., [прим. 99 к  11, 45]), апо  новозаветной тер
минологии можно разуметь злого духа (1 Пет. 5, 8) (Афан. Вел., Феодорит, митр. Филарет).

60 Греч. им. пад. т| сготаушуц — как бы пояснение, кого разуметь под зверями тростника — 
это собрание... Переводим дат. пад., по изъяснению свт. Афанасия, митр. Филарета, о. Бого- 
любского и др. толковников: запрети и мысленным, и чувственным врагам.

61 Волы и телицы народов, т. е. сильные и слабые языческие народы.
62 Слав, затворити соответствует той EyxXeiaBfjvai — минуск. (ок. 120), Афан. Вел., Феодо

рит, Зигабен, компл., альд. и Анфим; а ват. той pf) anoxXeiaOfjvai — не отпирать. Запрети вра
гам народа Божия преследовать и держать его в духовной и политической темнице, узах и за
порах (ср. 7 ст.; Ис. 42, 22).

63 Греч. 5e5oxipaap£"voug — слав, искушенный, испытанных и признанных ценными, как 
серебро высшей пробы.

64 Т. е. дорогих в очах Бога и мира — евреев и всех почитателей истинного Бога.
65 Против народа Божия. Здесь прямо изложена мысль, образами высказанная в первых 

частях стиха.
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21. Бог наш — Бог во спасение, и Господни, Господни врата смерти43.
22. Но Бог сокрушит головы врагов Своих, верх головы44 ходящих в своих 

прегрешениях45.
23. Сказал Господь: из Васана возвращу, возвращу (находящихся) во глубине 

морской46,
24. Дабы омочилась нога твоя и язык псов твоих кровию врагов Его47.
25. Видно было шествие48 Твое, Боже, шествие Бога моего, Царя, Который 

во святилище:
26. Впереди шли начальствующие49 вместе с поющими, среди дев, играющих 

на тимпанах50.
27. В собраниях прославляйте Бога Господа, вы (происшедшие) от потомков51 

Израиля!52
28. Там Вениамин юнейший53 в восхищении54, начальники Иудовы, владыки 

их, начальники Завулоновы, начальники Неффалимовы55.
29. Исполни, Боже, силою Твоею заповедь: утверди, Боже, то, что Ты соделал 

для нас!56
30. Ради57 храма Твоего в Иерусалим принесут Тебе цари дары.
31. Запрети58 зверям (обитателям) тростника59, — собранию60 волов среди 

телиц народов61, — заключать62 оцененных63 серебром64, расточи народы, желаю
щие войны65.

43 У Господа ключи ада и смерти (Ис. 45, 2; Откр. 1, 18; Феодорит).
44 Греч, хорисртц rpixog (ед. ч.) — слав, верх влас, синод, пер. темя волосатое, верхушку 

волоса, маковку. Слав. мн. ч. влас соответствует Tpix&v — 273, а обычно ед. ч.
45 Слав, сокрушит главы согрешающих нераскаянно — врагов ветхозаветной и новозавет

ной Церкви Божией, диавола и его слуг (Афан. Вел. и Феодорит). Это — главьг беззаконников 
и сильньгх, упоминаемьге у пророка Аввакума (3, 13—14) и в Пс. 109, 6, [прим. 10].

46 Т. е. грешники и враги Бога и Его Царства (22 ст.) нигде не спасутся от Господа: ни в ле
систом заиорданском Васане, ни в глубинах моря (Ам. 9, 2—4).

47 «Так Господь поборает врагов и освобождает порабощенных неправдою» (Ис. 63, 3) 
(Феодорит, Афан. Вел.). Слав. пер. очень неясен, по расположению слов руководствуемся 
пояснениями свт. Афанасия, бл. Феодорита, Зигабена, митр. Филарета.

48 Греч, od лореТол — слав, шествия, переводим ед. ч., как и в синод, пер. В 16—18 и 25—26 стт. 
толковники видят перенесение при Давиде ковчега Завета в Сион (2 Цар. 6 гл.; 1 Пар. 15 гл.).

49 Над хорами певцов (слав, князи — 1 Пар. 25, 1), по-нашему: регенты.
50 Подробнее об этом говорится в 1 Пар. 15 гл.
51 Греч. ярусА — слав, источник, по аналогии с Ис. 48, 1; 51, 1, [прим. 1], толковники разу

меют потомство, истекшее от Иакова-Израиля (Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 3. S. 246; Hoberg. Die 
Psalmen. S. 235; Филарет. Опыт изъяснения LXVII псалма. С. 38).

52 Эта хвалебная песнь излагается в 1 Пар. 16, 8—36.
53 Т. е. колено Вениаминово, происшедшее от самого младшего из сынов Иакова.
54 Греч. t \  ёхсгтааы — в религиозном восторге, слав, во ужасе.
55 Представители и главы колен, участвующие в торжественной процессии вокруг колес

ницы Божией.
56 Охрани на веки то, что Ты сделал для Израиля и ветхозаветной Церкви, согласно Своим

древним заповедям и обетованиям.
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лв. Пршдйть молйтвсшшцы w егёптл: ё^опТл предварить р^к^ своно кь eiV. 
лг. Царства земнлА, пойте e iV , воспойте гдеви,
лд. возшедшем^ нд нво нвс'е нд востоки: се, длсть глдс^ своем^ глдсь силы, 
ле. Дддйте слдв^ вгови: нд шли велел^потл erw, й сйлд erw нд фвллиркхь. 
Л5- Дйвень е г ь  во стыхь свойхь: е г ь  шлевь, той длсть сйл^ й держлвй 

людемь своймь. Влгословень е гь .

д. Е ь  конець, w йзм ^нш ихсд*, ^лломь двд^, |и .

в. Спей м а , вже, iakw внидошд воды до д&шй МОеА.Г. О^ТЛ^ВОХЬ вь тилгКпш 

ГЛУБИНЫ, й н'Ьсть п о сто аш а : пршдохь во глубине! MOpCKIA, Й Б^рА потопй МА.

д. О^тр^дйхСА зовьш, измолме гортань мой: йзмезост'Ь о ч и  мой, w еже оупо_ 

влти мй нл вгд моего.

е. ОумножишлсА пдче вллсь главы моеА ненлвйдАции м а  т^не: оукр'кпйшл. 

са  врлзй мой, йзгонац11и м а  непрлведнф: гаже не восхи^дхь, тогда воздаахь.

6. Вже, ты  оув'кд'кль ёсй вез^мУе мое, й прегр'кшёшА моа  w  тевё не 

оутлйшлсА.

*  W HM8||IH\"£ И.')Л\’Ь|1ИТИСА

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 313.)

раскрыты во 2-й пол. (7—12 глл.) книги пророка Даниила, сжато и прикровенно изложены в 
Пс. 67. При этом частое упоминание о зверях соединяет эти отделы и их пророчества и по спо
собу изложения. Т. о., по указанной аналогии, в этом псалме можно видеть пророчество о 
полной и окончательной победе Христа (Еф. 4, 8) и Его Царства над злым духом и его царст
вом. Так богодухновенный взор псалмопевца от частных и современных событий — перене
сения ковчега — переносится к  общемировым эсхатологическим событиям. При таком осве
щении понятными делаются и все детали и частности псалма и его таинственные символы.

1 См. 44, 1, [прим. 1]. В Пс. 68 это надписание свт. Афанасий и бл. Феодорит относят к  иу
деям и их перемене после пришествия Христа.

2 Слав, псалом соответствует фаХцо^ — 21, 39, 55 и др. (до 70), Феодорит, компл., альд., 
греч. церк. Псалт., Анфим; а в ват., [син.,] text, recept., евр. т. и Вульг. — нет.

3 «Отовсюду подавлен я  скорбями» (Феодорит) (Пс. 41, 8, прим. 10).
4 Греч, огж eotiv imocrrcroig — нет подпоры, слав, несть постояния (в Пс. 39, 3 — камень)', 

пользуемся синод, пер. и переводом преосв. Порфирия.
5 Греч, хопшyiq — слав, буря, т. е. бурное волнение воды.
6 Греч. ая о  той eAju^eiv — слав, от еже уповати. Но первое значение глагола Ши£со — ожи

даю, это значение здесь уместно и принимается бл. Феодоритом, Зигабеном, преосв. Порфи- 
рием и в синод, пер. Поэтому уклоняемся от слав. пер.
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32. Придут богомольцы66 из Египта, Эфиопия поспешит (молитвенно просте
реть)67 руку свою к Богу.

33. Царства земные, пойте Богу, воспойте Господу,
34. Восшедшему на превысшее небо68, на восток! Вот Он издаст гласом 

Своим сильный глас69.
35. Воздайте славу Богу! Над Израилем величие Его, и могущество Его на 

облаках.
36. Дивен Бог во святых Своих — Бог Израилев: Он даст силу и крепость 

народу Своему. Благословен Бог!70

Псалом LXVIII

1. В конец. Об имею щ их изм ениться1. П салом 2 Давида.

2. Спаси меня, Боже, ибо воды дошли до души моей3.
3. Я погряз в глубокой тине и не на чем стать4; вошел во глубины морские, 

и бурное волнение5 потопило меня.
4. Я ослабел от вопля, осипла гортань моя, истомились глаза мои, ожидая 

(помощи от)6 Бога моего.
5. Ненавидящих меня без вины стало более, чем волос на голове моей, укре

пились враги мои, преследующие меня несправедливо: чего я не отнимал, то 
должен был отдать.

6. Боже! Ты ведаешь безумие мое, и прегрешения мои от Тебя не сокрыты.

66 Греч. ярёа|3еи; — старцы или посланники; [в др. местах Ветхого Завета, кроме данного, в 
Елизаветинской Библии так и переведено — послы или старейшины]; слав, молитвенники — 
перифраз, нигде соответствующего чт. не имеющий, но соответствующий контексту и толко
ваниям свт. Афанасия, бл. Феодорита, Зигабена, видящих исполнение пророчества в день 
Пятидесятницы (Деян. 2, 10).

67 Пользуясь синод, пер., дополняем для ясности речи; слав, только: предварит руку — 
неясно!

68 Слав, небо небесе, у бл. Феодорита превысшее небо.
69 Слав, даст гласу Своему глас силы — букв, придаст Своему голосу сильный звук. Слав, гла

су соответствует xfj фсотд — [син.,] минуск., компл., альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а ват., 
text, recept. — trvrrj фогуд, соответствующее евр. т., Вульг. voci. Т. е. сделает благовествующий 
о Нем глас (12 ст.) мощным, слышным до краев земли (Пс. 28, 3). Свт. Афанасий и бл. Фео
дорит видели пророчество о Вознесении Христа и Сошествии Святого Духа в духе бурном.

70 Ввиду особенной трудности Пс. 67, изложим его главные мысли и их раскрытие в псалме.
В 1—7 стт. псалмопевец прославляет Бога, всемогущего Защитника верующих в Него и

Победителя врагов Его; в 8—15 стт. он вспоминает прежние чудеса Господни и помощь Его, 
дарованную еврейскому народу при завоевании обетованной земли, и нравственную чистоту 
еврейского народа в то время; в 16—21 и 25—28 стт. вспоминается торжественное перенесение 
ковчега на гору Божию — в Сион, в радостном шествии всех колен и их вождей; в 21—24 стт. 
снова выражается надежда на победу Господа над всеми врагами Его; в 29—36 стт. выражает
ся надежда на то, что все народы будут приходить на гору Божию во святилище Его, Господь 
окончательно поразит всех врагов, избавит от их власти Своих верующих и будет прославля
ем на небе и на земле всеми святыми Своими. Те пророчественные мысли о вражде семени 
змия с Семенем жены, победе Семени жены и поражении семени змия, какие подробно
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3. Дл не п о с т ы д а т с а  w mh4s терпАфУи теве, гди, гди сйль: ниже дл по. 

срдмАТСА w mh4s шцУйцУи теве, вже шлевь.

й. I? ! kw теве ради претерп'кхь поношеше, покры срлмотл лице мое. 

тОг. Ч^ждь выхь врдтУи моей й стрднень сыновюмь млтере моел:

Т . iakw ревность дом^ тво е го  сн'кде м а , и поношенУл поносацшхь т й  нлпл.

ДОШЛ НЛ МА.

ai. Й  покрыхь постомь д^ш ^ mow, й вы сть вь поношеше mh4s: 

вь й положить юд'кАнУе мое вретицк, й выхь ймь вь прйтч&. 

п . W  м н4 ; гл^млах^са с^ д ац л и  во вр л т^х^! й w м н4 ; поах^ ni'wijj'm в'шо. 

дь И з ь  же moahtbow Moew кь т е в ^ , вже: времл влговолеш'А, вже: во множе

с т в ^  м лти  твоел  оуслыши м а , во йстин'Ь спсенТА твоего.

еь Спей м а  w вреш'А, дл не о^гл'ЬвнЙ дл йзвлвлwCA w ненлвйдА1цихь м а  й 

W ГЛ^ВОКИХЬ водь.

51. Дл не потопить мене в^рл водила, ниже дл пожреть мене глубина, ниже 

сведеть w мн4; ровенникь о^сть своймь.
31. ОуСЛЫШИ МА, ГДИ, IAKW БЛГА млть т в о а : по множеств^ федроть твоймь 

призри НА МА.

йь Не ГОврдтй лица тв о е го  w о т р о к л  т в о е го , iakw скорвл!о: CKopw оуслы.

ШИ МА.
\ / v Ч Ч / ТтОгЬ Еонмй дй'шй моей й йзвдви w: врдгь мойхь рдди йзвдви м а .

к. Ты  во в'Ьси поношеше мое, й ст^дь мой, й ерлмот^ m ow : пред t o e o w  вей
WCKOpBAAWipiH МА.

кд. Поношеше чллше д^шл м о а  й страсть: й ждлхь соскорвАцмгю, й не е ^ , 

й o\/,T rfemAWipnxb, й не ижр'ктохь.
кв. И  д аш а  вь сн'кдь m ow  желчь, й вь жджд^ m ow напоЙша м а  о ц т а .  

кг. Дд видеть трдпезд й^ь пред ними вь с'Кть й вь воздлАнУе й вь
СОЕЛДЗНЬ.

кд. Д а  помрлчлтсА о ч и  й^ь, еже не вйд'кти, й хрс е сть  й^ь вын^ слац ы . 

ке. Пролш нл н а  гн'квь твой, й гарость гн'Ьвл T B o e rw  дд постйгнеть йхь. 
К5- Дл видеть дворь й^ь п^сть, й вь жилйфихь й^ь дл не видеть живый.
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7. Да не постыдятся ради меня уповающие на Тебя, Господи, Господи сил, 
да не посрамятся из-за меня ищущие Тебя, Боже Израилев!

8. Ибо ради Тебя я потерпел поношение, стыд покрыл лице мое.
9. Чужим стал я для братьев моих и странним — для сынов матери моей.
10. Ибо ревность о доме Твоем снедает меня, и поношения поносящих Тебя 

пали на меня7.
11. И я покрывал8 себя9 одеждою поста10, и это было поношением мне.
12. Сделал одеянием моим вретище и стал для них притчею11.
13. О мне праздно говорили сидящие у ворот, и обо мне пели пьющие вино.
14. А я — с молитвою моею к Тебе, Боже! Время (оказать)12 благоволение, 

Боже! По множеству Твоей милости, услышь меня, явив истинное спасение Твое13.
15. Избавь меня от тины, дабы мне не погрязнуть; да буду избавлен от нена

видящих меня и от глубоких вод.
16. Да не потопит меня волнение водное, да не поглотит меня пучина, да не 

закроет надо мною колодезь своего отверстия14.
17. Услышь меня, Господи, ибо блага милость Твоя, по множеству щедрот 

Твоих призри на меня.
18. Не отврати лица Твоего от отрока Твоего, ибо я скорблю, скоро услышь 

меня,
19. Внемли душе моей и избавь ее, ради врагов моих избавь меня.
20. Ибо Ты знаешь поношение мое, и стыд мой, и посрамление меня; пред 

Тобою — все оскорбляющие меня.
21. Поношения и страдания ожидала душа моя, и ждал я сострадающего 

(мне) — и не было, и утешителей — и не нашел.
22. И дали в пищу мне желчь, и в жажде моей напоили меня уксусом15.
23. Да будет трапеза их для них сетью, и возмездием, и западнею.
24. Да померкнут глаза их, чтобы не видеть, и хребет их навсегда согни.
25. Излей на них гнев Твой, и ярость гнева Твоего да постигнет их.
26. Да будет двор их пуст, и в жилищах их да не будет обитателя16.

7 Апостолы (Ин. 2, 17; Рим. 15, 3) и отцы Церкви признают этот стих пророчеством о 
Христе и Его страданиях.

8 Греч. оитехбЛифа [во м н- спи.] — закутывался, завертывался во вретище — одежду поста 
и скорби; [а ват., син. и Ральфе оитёхадфа — слякохся, согнулся].

9 Греч, фихдт Рог) — слав, душу мою, с евр. можно перевести себя.
10 Греч. t \  лтцттею — слав, постом, т. е. вретищем, худою скорбною одеждою одевался. 

Слав, буквально, но неясно: покрых постом душу мою.
11 Т. е. скорби и страдания праведника вызвали у врагов его не сочувствие, а глумление.
12 Так дополняют для ясности речи бл. Феодорит, преосв. Порфирий; букв, время благово

ления.
13 Греч. t \  aXr|9eig xfjg acoxripiag Eou — слав, во истине спасения Твоего, букв, посредством 

истинного, непреложного спасения и избавления меня от опасности.
14 Может разуметься тинистая цистерна, в каковую, напр., сажали Иеремию с целью 

лишить его жизни (Иер. 38, 6).
15 Пророчество 22 ст. исполнилось на Иисусе Христе во время Его крестных страданий 

(Мф. 27, 34. 48; Ин. 19, 29).
16 По изъяснению ап. Петра, это пророчество исполнилось на Иуде предателе (Деян. 1, 20).
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i<3. Злн'е егоже ты поразйль есй, тш  погнаша, й кь в о л гн и  газвь мойхь при. 
ложйша.

ки. Приложи веззакоше кь веззаконТн й^ь, й да не внйд^ть вь правда тв о и . 

КтОт. Да потревлтсА  w книги ж ивы хь, й сь првными да не напиш^тсА. 

л. Н й ф ь й волай  еемь азь: спсеше твое, вже, да прш меть м а . 

ла. Восхвали и м а  вгд моеги сь п'кснТн, возвеличь его во хвалеши: 

лв. й оугодно видеть вг^ паче телца н н а , роги йзносацла й пазни кти . 

лг. Да оузрАТЬ нйф ш  й возвеселлтсА: взы щ ите вга, й жива видеть дйиа 

ваша.

ЛД. Й к и  О^СЛЫШД О Л Е И Н А  гд ь , й и к о в д н н ы а  с в о а  не оуничижй. 
ле. Дд в о с х в д л а т ь  его н в са  й з е м л л , море й в с а  ж и в Й ^ д а  вь  нем ь.

Л5- Й к и  вгь спсеть сТина, й с о з и ж д &т с а  гради ^дейстТи, й вселлтсл т а м и  

й ндсл^ д а т ь  й:

л з .  й С 'Ьм а р а в и в ь  т в о й м ь  о у д е р ж и т ь  й, й л Н Е Л ф 'ш  и м а  т в о е  в с е л л т с л  

в ь  н е м ь .

а. В ь  копець двд^, вь  воспоминаше, 

во еже спсти м а  гд^, |тОт.

в. Еже, вь помочь мои вонмй: гди, помоги ми потцшел.
г. Да п о с т ы д а т с а  й п о с р а м А Т С А  ё ф й ф и  д ^ ш ^  м о и ,  д а  в о з в р а т л т с л

В С П А Т Ь  Й П О С ТЫ Д А ТС А  Х О Т Л ф Ш  мй ЭЛЛА !

д .  д а  в о з в р а т л т с л  авТе с т ы д л ф е с л  г л а г о л н ф 'ш  мй: в л а г о ж е ,  в л а г о ж е .

е. Да возрад^ютсА й возвеселлтсл w тев^ вей йфйфТи теве, вже: й да гла. 

голнть вын^, да возвеличитсл гдь, лнвАф'ш спсеше твое.

В- П з ь  же нйцш ёемь й оувогь, вже, помозй ми: помоцшикь мой й йзвдви. 

тель мой ёсй т ы , гди, не закоснй.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 317.)

2 Греч, лростхе? — слав, вонми (см. 21, 20, прим. 11).
3 Ср. ищущие погибели души моей (39, 15).
4 Стт. 3—6 сходны с 39, 15—18.
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27. Ибо кого Ты поразил, они преследовали и болезненность ран моих увели
чивали.

28. Приложи беззаконие к беззаконию их17, и да не войдут они в правду 
Твою18.

29. Да изгладятся из Книги живых19 и с праведными да не напишутся20.
30. Я беден и страдалец, спасение Твое, Боже, да сохранит меня21.
31. Восхвалю имя Бога моего песнию, возвеличу Его славословием.
32. И (это) будет угодно Богу более, нежели юный телец с подрастающими 

рогами и копытами22.
33. Да увидят (это) бедные и возвеселятся. Взыщите Бога, и жива будет душа 

ваша.
34. Ибо услышал убогих Господь и узников Своих23 не уничижил.
35. Да восхвалят Его небеса и земля, море и все живущее в нем!
36. Ибо Бог спасет Сион, и обстроятся города Иудеи, и поселятся там, и на

следуют его.
И потомство рабов Его удержит его, и любящие имя Твое поселятся в нем.

Псалом LXIX

1. В конец. Давида. В воспом инание о том, что спас меня Господь1.

2. Боже! Поспеши2 на помощь мне, Господи! Не замедли помочь мне.
3. Да постыдятся и посрамятся ищущие души моей3, да возвратятся вспять и 

устыдятся желающие мне зла!
4. Скоро да возвратятся вспять со стыдом говорящие мне: «Хорошо, хорошо!»
5. Да возрадуются и возвеселятся о Тебе все ищущие Тебя, Боже, и да говорят 

непрестанно любящие спасение Твое: «Да возвеличится Господь!»
6. А я — нищ и убог, Боже, помоги мне: помощник мой и избавитель мой — 

Ты, Господи, не замедли!4

17 «Не забывай их беззаконий, увеличивая число их в книге всеведения Твоего» (Евс. Кес.). 
По изъяснению свт. Афанасия и бл. Феодорита, разумеются наказания за грехи иудеев против 
Иисуса Христа.

18 «Да будут удалены от того блаженства, которое воздано будет в царстве Христовом пра
ведным» (Афан. Вел., Феодорит и Кир. Алекс.).

19 Книга, в которой записаны праведные ветхозаветной (Ис. 4, 3; Дан. 12, 1, [прим. 1]) 
и новозаветной (Лк. 10, 20; Флп. 4, 3; Откр. 3, 5; 13, 8; 17, 8) Церкви Божией.

20 Т. е. не войдут в Царствие Божие.
21 Т. е. прими и спаси меня от бедствия (Феодорит).
22 Приносимый в жертву Богу.
23 См. Пс. 67, 7, прим. 7.
1 «От преследования Авессалома» (Феодорит). Это надписание в цельном виде, как и го

ворил еще бл. Феодорит, не существует в евр. т., во мн. греч. минуск. спп. (121, 142, 144, 154, 
156, 170, 186, 223, 278, 284) и Итале, хотя в ват., син., text, recept., греч. церк. Псалт., у Анфи- 
ма, большинстве греч. спп. и Вульг. существует. В евр. т. и у преосв. Порфирия: В воспомина
ние. Псалом Давида.
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Д в д &  ^А Л О М Ь , СЫНЮВЬ 1Ю11АДДВОВЫХЬ Й П£рВЫ )(Ь ПЛ’йнШ И Х С А ,

Н£ НДДпЙСДНЬ 0Y е в р е й ,  о .

Д. Н д  ТА , ГДИ, О^ПОВДХЬ, дд не ПОСТЫЖ^СА в ь  в ^ к ь .

в. Прдвдою твоею йзвдви м а  и йзмй м а :  приклони ко м н^  оухо твое й
СПОИ МА.

г. Б^ди мй вь вгд злфйтителА й вь м^сто крепко спстй м а : гакю оутверж. 
деше мое й прив^жифе мое есй ты.

д. Еже мой, йзвдви м а  йз рйкй гр^шндгю, йз рйкй здконопрест^пндгю й 
ю вЙ д а^ д гю :

6. гакю ты ёсй терпите мое, гди, гди, оуповдше мое ю юности моед.
6. Еь тев'Е о^твердйхСА ю оутрбвы, ю мревд мдтере моед ты ёсй мой покро

витель: ю тев'Е п'кнУе мое вынК
3. Й к ю  м^до выхь мнюгимь: й ты помб^никь мой кр'Ьпокь. 
й. Дд й сп о л н а тса  оустд м о а  х^дленУА, гакю дд воспою елдв^ твою, весь день 

великол'ЬпУе твое.
Юг. Не ювержи менё во времА стдрости: внегдд юскй'д'квдти крепости моей,

не юстдви менё-

Т. Й к ю  р^шд врдзй мой м н^, й стрег^ У и  д^ш^ мою с о в ^ д ш л  вк^п'Ь, 

дь глдголюфе: вгь юстдвиль есть  ёгб, пожените й ймйте ёго, гакю н ^ сть

ЙЗВДВЛААЙ.

вь Еже мой, не оуддлйсА ю менё: вже мой, вь помочь мою вонмй. 

п. Дд п о с т ы д а т с а  й йзчезн^ёгь юклеветлюции д^ш^ мою, дд ювлек^тсА вь 

СТ^ДЬ Й ердмь Йф&фУи 5ЛДА МН^.

дь Н зь  же всегдд воз^повдю нд т а ,  й прилож^ нд в с а к ^  п о хв ал ^  т в о ю .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 319.)

3 Слав, яко чудо — предметом удивления.
4 Слав, мой соответствует рои — син. [после испр.], 13, 39, 65—67 и др. (до 100), Феодорит, 

компл., альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; [Господи Боже мой — Августин;] а в ват., [син. до 
испр.,] text, recept., евр. т. и Вульг. — нет. [Дополнение взято из 2-й пол. стиха.]

5 Слав, вонми (см. 21, 20, [прим. 11]).
6 Слав, на Тя соответствует ми Ее — син., 13, 39, 55, 65—67 и др. (более 100), Феодорит, 

компл., альд. и Анфим; а в ват., text, recept., евр. т. и Вульг. — нет.
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Псалом LXX

П салом 1 Давида. Сы нов И онадавовых и первых пленников2.
Н е надписан у евреев.

1. На Тебя, Господи, я уповаю, да не постыжусь во век.
2. По правде Твоей избавь меня и освободи меня, приклони ко мне ухо Твое 

и спаси меня.
3. Будь мне Богом защитником и крепким местом для спасения меня, ибо Ты 

твердыня моя и прибежище мое.
4. Боже мой! Избавь меня из руки грешника, из руки законопреступника и 

обидчика.
5. Ибо Ты — упование мое, Господи, Господи, надежда моя от юности моей.
6. На Тебе утвердился я от утробы, от чрева матери моей Ты мой покровитель. 

О Тебе песнь моя всегда.
7. Для многих я стал как бы дивом3, но Ты — крепкий помощник мой.
8. Да наполнятся уста мои хвалою (Тебе), да воспою славу Твою, во весь 

день — великолепие Твое.
9. Не отвергни меня во время старости, когда будет оскудевать крепость моя, 

не оставь меня!
10. Ибо враги мои говорили мне и подстерегающие душу мою совещались 

вместе,
11. Говоря: «Бог оставил его, преследуйте и возьмите его, ибо нет (у него) 

Избавителя».
12. Боже мой4! Не удаляйся от меня. Боже мой! На помощь ко мне поспеши5.
13. Да постыдятся и исчезнут клевещущие на меня, да покроются стыдом и 

срамом ищущие мне зла.
14. А я всегда буду уповать на Тебя6 и умножать всякую хвалу Тебе.

1 Слав, псалом соответствует г|)схА|т6д — син., 21, 39, 80 и др. (до 100), Феодорит, компл., 
альд., греч. церк. Псалт. и Вульг.; а в ват., text, recept. и Анфим — нет. Но в греч. спп. читает
ся Тф Досшб (а в греч. церк. Псалт. — точка) r|)odp6g tcov nicov Tovoc5a|3, и получается значение 
Давиду, псалом сынов Ионадава, т. е. как будто псалом составлен сынами Ионадава и посвя
щен Давиду. По-слав .Давиду, псалом, сынов Ионадавовых...', Вульг. Psalmus David. Слав, пере
воду и Вульгате и мы следуем в своем переводе.

2 Можно думать, что псалом составлен Давидом, а впоследствии с особою любовью изу
чался и воспевался благочестивыми сыновьями и потомками Рехавита Ионадава (Иер. 35,
13—19) и вавилонско-ассирийскими пленниками первых партий переселения туда (Hoberg.
Die Psalmen. S. 245). Они составляли из него молитвы себе (Knabenbauer. Commentarius in
Psalmos. P. 261). Бл. Феодорит высказывает очень невысокое мнение об этом надписании как 
отсутствующем в евр. т., но оно во всех греч. спп. и Вульгате существует. Свт. Григорий Н ис
ский признает намеренным у евреев пропуск этого надписания как обличающего их неверие 
(Творения, 2. [М., 1861 / /  ТСО. Т. 38.] С. 94—96 [О надписании псалмов II, 8 / /  БиблТСО 938; 
PG 44, 520 В — 521 В]). Бл. Иероним признает надписание правильным и объясняет его (Epist. 
ad Pavlin. / /  Calmet. 4, 300 [Ep. LVIII, 5 / /  PL 22, 583; CSEL 54 /  Ed. I. Hilberg, 1910. P. 534. Pyc. 
пер.: Письмо 54 [sic] к  Павлу [sic!] / /  ТСОЗ. Кн. 4. Творения блж. Иеронима Стридонского.
Ч. 2. Изд. 2. Киев, 1894. С. 132-133]).
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61. Оустд моа возв^стать прдвдд твою, весь день спсеше твое, гакю не

позндх% КНЙЖНАА.

51. Енйд^ вь cnVfe гдни: гди, поман8 прдвдд теве едйнлгф.

31. Еже мой, ймже на ч̂Йль м а  есй w юности моеа, й доньш'к возв'Ьц^ 

ч^десл тв о а .

ш. Й ддже до старости й престлр'кшА, вже мой, не фстави мене, дондеже 

возв^фй мышцй твою род  ̂ всем^ грАд&фсмК,

тОгЬ сйл^ твою й прдвдд твою, вже, ддже до вышнихь, гаже сотворйль мй есй 

велйчТл: вже, кто подовень тев^;

к. блйки гавйль мй есй скюрви мнюги й злы; й юврл^ьсА юживотворйль ма  

есй й w везднь землй возвель м а  есй.

кд. Оумножиль есй нд мн'Е велйчествТе твое, й юврл^ьсА оут^шиль м а  есй, 

й w везднь землй пдки возвель м а  есй.

кв. Иво дзь йспов'Ьмса тев^ вь людехь, гди, вь сос&д^х^ ^лломскихь йети, 

ntf твою, вже: воспою тев^ вь г^слехь, стгай шлевь.

кг. Еозрлд^ет'ЬсА оустпФ мой, егдд воспою тев^, й д^шд моа, иже есй йз. 

вдвиль:

кд. еф£ же й азы кь  мой весь день по&читса прдвдд твоей, егдд постыдатса

Й ПОСрДМАТСА Йф8фШ 5ЛДА МН'Е.

W  COAOMWH’t ,  ^дломь ДВД^, Од.

д. Еже, с^дь твой цдреви ддждь, й прдвдд tbow сьшй' цдревй

в. с^дйти людемь твоймь вь прдвдд Й НИфЫМЬ твоймь вь сй'д'Б.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 321.)

1 Греч, ей; ЕосХюрюл'. По изъяснению свт. Афанасия, бл. Феодорита, патр. Анфима и др. 
толковников, Соломон в сем псалме служит прообразом Христа — Царя мира (Еф. 2, 14), и к 
Последнему существенно относится пророчество псалма (Палладий. Толкование на псалмы. 
С. 318; Hoberg. Die Psalmen. S. 249).

2 Слав, псалом Давиду соответствует фоЛро^тф Дашб — 21, 65, 80, компл., альд., греч. церк. 
Псалт. и Анфим; а в ват., [син.,] Афан. Вел., Феодорит, евр. т. и Вульг. — нет. Из новых тол
ковников Гоберг признает Давида писателем псалма (Hoberg. Die Psalmen. S. 245). Это мнение 
подтверждается последними словами псалма (19 ст.): окотились песни Давида. Толковники по 
евр. т. признают Соломона писателем псалма (Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 3. S. 285—286).

3 Греч, tv  xpioei — слав, в суде', для избежания тавтологии уклоняемся от буквы (Иер. 10, 24, 
прим. 31).
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15. Уста мои будут возвещать правду Твою, всякий день — спасение Твое, 
ибо я не познал книжного искусства7.

16. Войду (во храм)8 в силе Господней9. Господи! Буду вспоминать правду 
Тебя Единого.

17. Боже мой! Чему Ты научил меня от юности моей, и доныне (сие) буду воз
вещать — чудеса Твои10.

18. И даже до старости, и до глубокой старости, Боже мой, не оставь меня, 
пока не возвещу о силе Твоей всему роду грядущему,

19. О силе Твоей и правде Твоей, Боже, (простирающейся) до вышних11: вели
ки дела, которые Ты сотворил для меня, Боже! Кто подобен Тебе?

20. Сколь многие и лютые скорби посылал Ты мне!12 И снова13 оживлял меня, 
и от бездн земли возвел меня!

21. Многократно являл на мне14 величие Твое, и снова утешал меня, и от 
бездн земли снова возвел меня!

22. Посему я буду прославлять Тебя среди народов, Господи15, на орудиях пса- 
ломских16 истину Твою, Боже, воспою Тебе на гуслях, Святый Израилев.

23. Возрадуются уста мои, когда буду воспевать Тебе, и душа моя, которую Ты 
избавил.

24. А также и язык мой весь день будет возвещать о правде Твоей, когда по
стыдятся и усрамятся ищущие мне зла.

Псалом LXXI

О С олом оне1. Псалом Д авида2.

1. Боже, даруй суд Твой царю и правду Твою — сыну царя,
2. Чтобы судить народ Твой по правде и бедных Твоих — по закону3.

7 Греч. Ypappcrreiag — слав, книжная, у преосв. Порфирия книжностей. Т. е. обширного 
книжного образования, какое дано было Соломону (Еккл. 1, 17; 12, 9—10), Давид не получил. 
А посему «решаюсь не столько записывать в книги свои славословия, сколько устно их возве
щать» (Hoberg. Die Psalmen. S. 246). «Таковых писаний и наук не вместило естество мое, а 
буду лишь во храме песнословить Тебя» (Феодорит).

8Греч. е’юеХеиаорои по частому употреблению в псалмах (5, 8; 42, 4; 65, 13; 72, 17; 99, 4; 131, 
7) и контексту (17—19.22—24 стт.), предполагает дополнение: во храм, святилище и т. п.

9 «Твоею силою и при Твоей помощи» (Афан. Вел.) и буду прославлять ее в песнопении 
(18—19 стт.).

10 Вот все мое школьное и внешкольное образование: постоянное созерцание над собою 
чудес Твоих!

11 Обнимающей землю и небо.
12 В слав, вопрос, соответствующий нашему знаку восклицания.
13 Слав, обращься.
14 Слав, на мне соответствует t n ’ ёцё — 13, 39, 65—67, 69 и др. (более 100), Григ. Нис., Фео

дорит, компл., альд., греч. церк. Псалт., Анфим; а в ват., син. и др. — нет.
15 Слав, в людех, Господи соответствует t \  Xaoiq Knpie — 13, 21, 39, 65—67 и др. (до 100), 

Феодорит, компл., альд., Анфим; а в ват., син., text, recept. — нет.
16 Т. е. на псалтири и др. музыкальных орудиях, которыми пользовались псалмопевцы 

(1 Пар. 25, 6; 2 Пар. 15, 14).



г. Дд воспр'шмйть горы мйрь людемь й холми прлвдК
д. Садить нйфымь людскймь, й сплсеть сыны оувогахь, й смирить клевет. 

никл.

6 . Й  прев^деть сь солнцемь, й прежде л8ны родл родижь.
6 .  ОнЙдеть IAKW Д О Ж Д Ь НД р^НО, И IAKW КАПЛЖ КЛПЛЮ фАЖ  н а  землю.
3 . БозсТжеть во днехь erw прдвдА и множество мйрд, дондеже ГОйметсж 

лЬнд.

й. И  ф е л а д а г г ь  w  морж до морж, й w  р'ккь до конёць вселенныж.
Юг. Пред нймь приплд^ть ею-Уоплжне, й врдзй erw персть полйж&ть.
Т. ЦдрУе тОгдрсшст'ш й острови ддры принес^ть, цдрУе дрдвстш й сдвд ддры 

привед^ть:
дь й поклонжтсж емк вей цдрУе земст'ш, вей газыцы пордвотлють ём^.
BI. Й к ф  ЙЗВДВИ НИ1ЦА W СИЛЬНА, И О̂ ЕОГД, ём^ЖЕ не E'ts ПОМОЩНИКА.

п . П о щ а д и т ь  нйцлл й оувогл, и д ^ ш ы  оувогахь сплсеть:
дь w лйхвы й w непрдвды и з б а в и т ь  д & ш ы  й^ь, й честно ймж erw пред ними.

§ i .  И  жйвь видеть, й ддстсж ём^ w з л а т а  дрдвшекд: й помолжтеж w немь 
вын^, весь день влдгословжть ёго.

£|. Бздеть оутверждеше нд земли нд вереях2, Г0РЬ: превознесетсж пдче лУвднд 
плодь ёгсо, й процв'кт^ть w грддд iakw  трдвд земндж.

31. Бздеть ймж ёгй» влдгословено во в^ки, прежде солнца превывлеть ймж 

ёгсо: й влдгословжтсж вь немь веж kwacha земндж, вей газыцы облажать ёго.

ив Влгословень гдь вгь шлевь, творжй ч^десд ёдйнь,
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( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 323 .)

17 Божия (Пс. 86, 3; Афан. Вел.) и Царства Его.
18 Христиане и христианские Церкви наполнят всю землю (Феодорит, Зигабен и др.).
19 При бл. Феодорите в спп. LXX не было слова eoXoyripEvov, и у еп. Евсевия Кесарийско

го нет; а по новым изданиям оно найдено во всех рукописях; Зигабен, греч. церк. Псалт., 
Анфим и Вульг. (и в параллельном 19 ст.) — есть, только в евр. т. — нет.

20 Как Исполнитель Мессианских патриархальных обетований (Быт. 12, 1—3, [прим. 2]; 
Гал. 3, 8. 16). К  Иисусу Христу относят это пророчество отцы Церкви — свтт. Афанасий, Ки
рилл Александрийский, бл. Феодорит, еп. Евсевий Кесарийский, Зигабен — и мн. новые тол
ковники (Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 3. S. 287; Никанор [{Каменский), еп. Орловский и Севский. 
Изображение Мессии в Псалтири: Экзегетико-критическое исследование мессианских псал
мов с кратким очерком учения о Мессии до пророка Давида. Казань, 1878 (21901)]. С. 135).
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3. Да восприимут горы мир народу и холмы — правду.
4. Он будет судить бедных народа, и спасет сынов убогих, и смирит клевет

ника4.
5. И пребудет с солнцем и прежде луны в роды родов5.
6. Сойдет, как дождь на руно и как капля, каплющая на землю6.
7. Воссияет во дни Его7 правда и обильный мир, пока не отнимется луна.
8. И будет Он обладать от моря до моря и от рек8 до краев вселенной.
9. Пред Ним припадут ефиопляне, и враги Его будут лизать прах9.
10. Цари Фарсийские и острова дары принесут, цари Аравийские и Сава 

дары приведут10.
11. И поклонятся Ему все цари земли, все народы послужат Ему.
12. Ибо Он избавил от сильного бедного и убогого, у которого не было по

мощника.
13. Пожалеет бедного и убогого и души убогих спасет.
14. От любостяжания11 и неправды спасет души их, и честно имя Его12 (будет) 

у них.
15. И будет жить13, и будут давать Ему золото из Аравии, и помолятся14 о Нем 

непрестанно, всякий день будут благословлять Его.
16. И будет Он утверждением15 на земле, на верху гор16, поднимется выше 

Ливана плод Его, и процветут (жители) из города17, как трава на земле18.
17. Будет имя Его благословенно19 во веки, прежде солнца пребывает имя Его, 

и благословятся в Нем все племена земные20, все народы ублажат Его.
18. Благословен Еосподь, Бог Израилев, единый творящий чудеса!

4 Диавола [греч. auxocpavnpv] как виновника неправд и преступлений на земле (Афан. Вел. 
и Феодорит).

5 «Рожден прежде бытия твари и будет иметь всегда продолжающееся бытие» (Феодорит и 
Афан. Вел.).

6 «Сим ясно пророк представил человеческое рождение Спасителя, совершившееся без 
шума, крайне безмолвно и таинственно» (Феодорит, Афан. Вел., Кирилл Иерусалимский).

7 К  Спасителю-Мессии естественно приложимы все пророчества 7—19 стт.
8 Слав.рек соответствует лотарсот — минуск. (более 100), Иустин, Афан. Вел., Кир. Алекс., 

компл., альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а ват., [син.,] Феодорит, text, recept., Фильд и 
Свит — ед. ч. лотарой, также евр. т. и Вульг.

9 В знак покорности Ему как Победителю диавола (Быт. 3, 14—15, [прим. 6]).
10 Фарсис был в Испании (Gesenius. Handworterbuch. S. 814 [Gesenius 1979. P. 875. № 8659]). 

Сава находилась в Аравии [Ibid. P. 800. № 7614].
11 Слав, лихвы, греч. тохои — процентов, прироста капитала; у бл. Феодорита любостяжа- 

тельности.
12 Слав. ед. ч. его соответствует аптоп — [син.,] минуск. (до 100), Иустин, Феодорит, альд., 

греч. церк. Псалт. и Анфим; а ват., text recept. и др., евр. т. и Вульг. — мн. ч. atra&v. Но где 
мн. ч. — там во втором случае ед. ч. twcbmov Atrron — имя их у  Него.

13 «То же, что пребудет (5 ст.), т. е. Христос» (Феодорит).
14 Христиане и христианские Церкви «будут песнословить Его» (Феодорит и Зигабен).
15 Для Церкви и верующих (1 Кор. 3, 11) (Афан. Вел. и Феодорит).
16 Тора Еосподня выше всех гор (Мих. 4, 1—5; Ис. 2, 2—5).
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T0ri. й влгословено има славы erw во вФкь й вь в^кь вФкл: й йсполнитса

СЛАВЫ erw ВСА ЗЕМЛА: Е^ДИ, Е^ДИ. М кОНЧАШАСА т ЬСНИ ДВДА, СЫНА 1ЕССЕОВД.

А^дломь лслфй’, ОВ.

д. Боль е л гь е гь  шлевь прлвымь сердцемь.
В. М ой ЖЕ ВМАлФ НЕ ПОДВИЖДСт Ф са  НОзФ: ВМАлФ НЕ прОЛ1АШАСА СТФПЫ м о а : 

Г. IAKW ВОЗрЕВНОВДХЬ НА ЕеЗЗАКФННЫА, МИрЬ грФшНИКФВЬ ЗрА:

д. iakw нФсть восклоненУа вь смерти йхь й оутвержденУл вь рднФ й^ь:
е. вь тр^д^х^ меловФмескихь не с^ть, й сь человеки не прУЙмйФь рднь.
£. Oerw рдди оудержл а  гордынл й^ь до конца: ^дФ аш аса неправдою й 

нечестУемь своймь.
3. Йзыдеть iakw йз т^кд неправда й^ь: преидошд вь лювовь сердцл. 
й. Помыслишл й глАголлшА вь лйклвствФ, непрлвдй' вь высот^ гллголаша: 

Юг. положйшл нл невесй оустл своа, й а зы кь  й^ь прейде по земли.
Т. О erw рдди W EpATATCA ЛЮдУе мой C'&WW, Й ДШЕ Йсполнени WEpALjl^TCA 

вь нйхь.
ль Й  рФшл: kakw  оув^дф вгь; й лйце есть рлз^мь вь вышнемь;
bi. Се, сш грешницы й говз&Юф'ш вь вФкь оудержлшл богатство.

п. И  р^хй: еда* вс^е шрлвдйхь сердце мое й оумыхь вь неповйнныхь р&цФ мой,
дь й выхь газвень весь день, й йжличенУе мое нл оутренихь;

* оуво

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 325 .)

8 Т. е. от привольной и роскошной жизни естественно происходит неправда (Иов 21, 24, 
[прим. 21]), как из тучной земли — трава и вся растительность (Втор. 32, 15) (Феодорит, 
Зигабен, Гоберг).

9 Греч. 6ifjX9ov dg 5ia9earv xap5iag — слав, очень неясно: преидоша в любовь сердца, 
т. е. поступают по расположению и влечению сердца своего, нисколько не соображаясь с за
конами Божескими и человеческими (Феодорит).

10 Греч, dig то m|)og — слав, на высоту глаголаша. По изъяснению свт. Афанасия, бл. Феодо- 
рита и Зитабена, по след. 9 ст. [и] по употреблению ek; m|)og в Псс. 7, 8; 67, 19; 74, 6; 101, 20, 
значит: о Боге говорили хулу.

11 Своим злоречием и на земле всем вредили.
12 Скорбно для псалмопевца увлечение народа нечестием и примером долголетней жизни 

нечестивцев.
13 См. 25, 6, прим. 4.
14 Чистота сердца соединялась с ежедневным покаянием псалмопевца.
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19. И благословенно славное имя Его во век и в век века. И наполнится 
славою Его вся земля. Да будет. Да будет21. Окончились песни Давида, сына 
Иессеева22.

Псалом LXXII

П салом А сафа1.

1. Сколь благ Бог Израилев к правым сердцем!
2. А у меня едва не пошатнулись ноги, едва не поскользнулись2 стопы мои.
3. Ибо я возревновал на беззаконников, видя мир грешников.
4. Ибо нет позора3 в смерти их и продолжительности4 в страдании их5.
5. В трудах людей не участвуют и (наравне) с людьми не терпят наказаний6.
6. Посему овладела ими гордость их совершенно7, оделись они в неправду и 

нечестие свои.
7. Происходит, как из тука, неправда их8: ходят они по любви сердца9.
8. Помышляли и говорили о лукавстве, неправду говорили о (Сущем на) 

высоте10.
9. Поднимали к небу уста свои, а язык их проходил по земле11.
10. Посему (пожалуй) обратится (и) народ мой туда, и полные дни (жизни) 

будут у них12.
11. И говорили они: «Как узнает Бог? И есть ли разум у Вышнего?
12. Вот эти грешники вечно благоденствуют и удержали богатство».
13. И сказал я: «Ужели напрасно сохранял я в праведности сердце мое, и умы

вал среди невинных13 руки мои,
14. И подвергался я истязаниям во весь день, и самообличение мое (начина

лось) с утра?14».

21 См. 40, 14, прим. 11.
22 По-слав. эти слова считаются надписанием Пс. 72, но в греч. изданиях (у Фильда, 

Тишендорфа, Свита, Вигуру, Николаида и др.), в евр. т. и Вульг. они составляют 20 ст. Пс. 71 
и считаются давним окончанием второго сборника псалмов, когда еще не были собраны час
ти Псалтири с 3-й по 5-ю, в которые после вошло немалое же число псалмов Давида {Юнге
ров. Частное Введение, I. С. 319 [220 0 3. С. 215]).

1 См. [надписание] 49, 1, [прим. 1].
2 Греч. ё^ехчОл — слав, пролияшася, букв, разъехались.
3 Греч, drvdrvewig — слав, восклонения, букв, наклон головы в знак отрицательного ответа, 

т. е. они не отрекаются от своей смерти как поносной и позорной (Феодорит и Зигабен), а на
против, их смерть такова, какой всякий желает себе (Афан. Вел.). То же положение, которое 
так огорчало Иова (Иов 21 гл.), огорчает и псалмопевца.

4 Греч, сгтерёюца — слав, утверждения, устойчивости; у преосв. Порфирия не крепко.
5 «Ненадолго приближается к  ним скорбное» (Феодорит).
6 Греч, ой paaTiYCo9f|ao"VTai — слав, не приимут ран, букв, не подвергаются бичеваниям, како

вы болезни, несчастия, потери и т. п. (ср. Пс. 31, 10, [прим. 16]; 34, 15, [прим. 11]; 38, 11; 88, 33).
7 Слав, их до конца соответствует atrrarv ek; reXog — 141, 179, 213, 226, 276, 293, компл.,

альд., греч. церк. Псалт., Анфим [? ср. далее] и Итала еогат; до конца (без их) — еф reXog —
все минуск., Злат., Феодорит, греч. церк. Псалт. и Анфим [? ср. выше]; а в ват., [син.,] text,
recept., евр. т. и Вульг. — нет.
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61. й ф £  глдголдхь, пов^м ь takw : се, род^ сынwbx твоймь, ем^же ф еФ цмхса*: 

51. й непфевлхь рдз^м ^ти: cie тр)$дь е сть  предо мною,

31. дондеже внйд^ во стило вжТе й рлз&мФю вь п о сл ед и л а  йхь.

Ш. О вдме ЗА ЛЫЦбША ИХЬ положйль есй Ймь 5ЛАА, низложйль есй а , внегдд 

рдЗГОрД^ШАСА.

tOtI. K akw вышд вь ЗАп^ст^нТе; внездп^ йзмезошд, погивошд зл  везздкоше 

свое.

к. I^ k w  come востаюц|дгф , гди, во грддф твоемь фврдзь йхь оуничижйши. 

кд. M kw рдзжжесА сердце мое, й оутрювы моа изм Фниш лса : 
кв. й дзь оуничижень, й не рдз^м^хь, скотень выхь оу теве. 

кг. И  дзь вын^ сь тобою: оудерждль есй р^к^ десною мою,

КД. Й СОвФтОМЬ твойм ь НАСТАВИЛЬ МА 0СИ, Й СО СЛАВОЮ прТАЛЬ МА 0СИ. 
ке- Ч т о  во мй е сть  на нвсй; й w теве что восхот^х^ нд землй;

К5- Йзмез'е сердце мое й плоть м о а , вже сердцд моегю, й ч а с ть  м о а , вже, 

во в^кь.

КЗ. Ш кю  се, сцддлАЮф'ш севе w теве погйвнеть: потревйль есй всакаго лю. 
вод'кюцмго w теве.

ки. М н ^  же прил'ЬплАТисА вгови елго е с т ь , полдгдти нд гдд оуповдше мое, 
ВОЗВ'ЬстЙти мй ВСА ХВАЛЫ ТВОА ВО ВрАТ^Ь АФ£Р£ CIWIIH.

Р азум а  дсдф^, О г.

д. Еск^ю, вже, ГОрйн&ь есй до конца; рдзгнФвдсА гарость тв о а  нд о в ц ы  
пажити твое а ;

се, род^ ctiHWBS т в о и х ь  прест& пихй

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 327 .)

23 «Любодеянием пророк называет идодослужение» (Иер. 3, 6—7) (Феодорит). Свт. Афана
сий, бл. Феодорит, Зигабен под упоминаемыми в псалме (1—16 стт.) нечестивцами разумеют 
идолопоклонников — вавилонян.

24 Слав, ми соответствует ре — 21, 39, 65—67 и др. (до 100), Феодорит, компл., альд., Анфим; 
а в ват. и др. — нет.

1 См. 31, 1, [прим. 1].
2 См. 49, 1, [прим. 1].
3 В синод, пер. и у преосв. Порфирия добавлено нас, но ни в евр., ни в греч., ни в лат. тт. 

нет этого добавления.
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15. (Но) если бы я сказал: «Буду так рассуждать»15, — то был бы виновен16 пред 
родом сим17.

16. Посему я предпринял уразуметь это, — это было трудно мне,
17. Пока я не вошел во святилище Божие и не узнал последней судьбы их.
18. Так за коварство Ты назначил им бедствие18, низложил их, когда они раз- 

гордились.
19. Как они пришли в разорение! Внезапно исчезли, погибли за беззаконие 

свое!
20. Как сновидение для пробудившегося, Господи, уничтожь образ19 их в 

городе Твоем.
21. Ибо когда волновалось20 сердце мое и внутренности мои изменялись,
22. То я был ничтожен и не понимал, был для Тебя подобен скоту.
23. Но я всегда с Тобою, Ты держал меня за правую руку,
24. И советом Твоим наставлял меня, и со славою принял меня.
25. Что для меня (существует) на небе? И без Тебя21 чего желать мне на 

земле?
26. Изнемогло сердце мое и плоть моя22. Боже сердца моего и часть моя, 

Боже, во век!
27. Ибо вот, удаляющие себя от Тебя погибнут, Ты истреблял всякого прелю

бодействующего от Тебя23.
28. А мне благо соединяться с Богом, полагать на Господа упование мое, воз

вещать мне24 все хвалы Тебе во вратах дщери Сиона.

Псалом LXXIII

В научение1. Асафа2.

1. Почто отринул3, Боже, до конца? Возъярился гнев Твой на овец стада 
Твоего?

15 Как сказано в 13—14 стт.
16 Слав, в тексте обещался соответствует cnjvr£9r|xa (условился, договорился, от оилттЭтцп) — 

143, 186, 202, 277, арм. — или cruvreOeixa — 185, 281; а внизу: преступил соответствует p a w - 
9£тг|ха (от ааитЭвтЁю — нарушаю договор) — ват., [син.,] Афан. Вел., Зигабен, text, recept., 
греч. церк. Псалт. и Анфим; во мн. спп. 2 л. T|cnrv9£Tr|xag — 154, 178, 66, 67, 81 и др. (до 30), 
Феодорит, альд., евр. т. и Вульг. reprobavi.

17 Сообщая своим современникам ложные взгляды, «сделаюсь виновником для них всяко
го соблазна» (Афан. Вел., Зигабен).

18 Слав, злая соответствует х а х а  — син., 13, 21, 39, 63—67 и др. (до 100), Феодорит, компл., 
альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а в ват., [син.,] text, recept., евр. т. и Вульг. — нет.

19 Греч, elxovoc — призрачное владычество нечестивцев в Иерусалиме (Феодорит; ср. 
Ис. 39, 8).

20 Греч. Ё^Ехат)9г| — слав, разжжеся, т. е. сильно взволновалось и беспокойно билось (ср. 3 
ст.). [В ват. и син. дифратОг! — возрадовалось.]

21 Греч, д а р а  Еои — слав, от Тебе. Кроме Тебя — понимают свтт. Иоанн Златоуст, Афана
сий, бл. Феодорит, Зигабен и новые толковники: преосв. Порфирий, Гупфельд, Гобер, Кна- 
бенбауер и др.

22 «Жажду Тебя душою и телом» (Феодорит).
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в. П о м а н и  с о н м ь  т в о й ,  егоже с т а ж а л ь  есй йспервд, йзвдвиль есй жезломь 

д о с т о а ш а  твоего, горд ciwnb c i a * ,  вь нейже вселйлсА есй.

г. Воздвигни р^ц'к твой нд гордыни йхь вь конець, елйкд лйкдвновд врдгь 

во с г Ь м ь  твоемь.

д. Й  восхвдлишдса ненлвйдАцви т а  посреди прдздникл твоегй»: положйшд

ЗНАМеША СВОА ЗНАМенТА, Й Не ПОЗНАША,

е. ia k w  во йсход'Ь превыше: ia k w  в ь  д^врдв'Ь древАН'Ь С'Ькйрдми рлзс'ккбшл 

£. двери erw  в к ^ т к , скчивомь й оскордомь рлзрЬшйшл й.

3 .  Возжгош д о г н е м ь  стило твое: н а  землй ^сквернйшл жилище ймене 

твоегй».

й. Р'Ьшд вь сердцы своемь к>жики й^ь в к^т к : пршдйте, й ГОстдвимь вса 
прдздники ежУа  w землй.

тОг. ЗнАменУл йхь** не вйд^хомь: н ^ с т ь  ктом к пррокл, й ндсь не позндеть 

ктом^.

Т . Докол'Ь, вже, поносить врдгь; рдздрджйть противный Й м а  твое до к о н ц а ;  

a i .  Вск^ю ГОврлцшши р^к^ t b o w  й десниц^ t b o w  w  среды н'кдрл твоегй»
вь конець;

b l  Егь же, црь ндшь, прежде в'ккл сод'клл спсеше посред'к землй. 

п .  Т ы  сцтвердйль ёсй c h a o w  t b o c w  море: т ы  стерль ёсй г л а в ы  эмУевь 

вь вод'к:

Д1. Т Ы  сокр^шйль ёсй ГЛА В^ 5 M ie B ^ , д а л ь  ёсй того врдшно людемь 

eW -l'w nC K H M b.

* жезль достоаша Tsoerw, roptf ciwnb ciw 
** знлмешй нлшихъ

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 329 .)

19 Греч. 5paxovrog — чудовищного исполина, водящегося в воде (Иов 40, 20—41 гл.). Сим
вол злого духа (прим. 33 к  Иов 41, 25) и ближайшего, в контексте, исполнителя его воли 
(Ис. 27, 1, прим. 1) — фараона.

20 Свт. Афанасий и бл. Феодорит разумеют под змеем Египет и победу над ним эфиоплян. 
Новые толковники понимают в буквальном смысле: великой рыбы и дарования ее в пищу ди
ким народам — эфиопам, «ихтиофагам» (Hoberg. Die Psalmen. S. 264; Hupfeld. Die Psalmen. 
Bd. 3. S. 336). В близком к  контексту смысле может разуметься фараон, погибель его и его вой
ска в Чермном море и раздел после него добычи окружающими Чермное море дикими на
родами — эфиопами.
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2. Вспомни сонм Твой4, который Ты издревле приобрел, — искупил (в) жезл5 
достояния Твоего6, — сию гору Сион, на которой Ты вселился.

3. Подними руки Твои на гордыню их до конца7. Сколько зла наделал враг во 
святилище Твоем!

4. И (как) похвалялись ненавидящие Тебя среди8 праздника Твоего: они по
ставили знамения свои, — а знамений (наших)9 не признали,

5. При выходе10, на верху; как в лесной чаще, посекли секирами
6. Все двери его: топором и ломом разрушили его11.
7. Сожгли огнем святилище Твое, осквернили жилище имени Твоего на земле.
8. Сказали вместе союзники12 их в сердце своем: «Приидите, прекратим все 

праздники Божии на (этой) земле13».
9. Знамений наших14 мы не видели, нет более пророка, и нас уже не знает Он15.
10. Доколе, Боже, будет поносить враг? Будет раздражать противник имя 

Твое до конца?
11. Почему Ты отвращаешь руку Твою и десницу Твою от среды недра Твоего 

до конца?16
12. Бог же — Царь наш, прежде века соделал спасение среди земли.
13. Ты утвердил силою Своею море17, Ты сокрушил головы змей в воде.
14. Ты сокрушил главу18 змея19, дал его в пищу народам эфиопским20.

4 Общество Господне, т. е. еврейский народ (61, 9, прим. 6).
5 Слав, в тексте жезлом соответствует ра|35ю — 66, 69, 81, 99, 100, 102, 111 и др. (всего ок. 

50); а в др. греч., евр. т. и Вульг. — вин. пад. pa|36or, которому в подстрочном слав. пер. соот
ветствует жезл.

6 Т. е. собственность, отмеренную жезлом владельца.
7 Нанеси последние удары погрешившим (Феодорит).
8 Греч. t \  цшср — у преосв. Порфирия в преполовение, вероятно, особенно торжественно 

празднуемое (Ин. 7, 14).
9 Так добавлено (по 9 ст.) в синод, пер. и у преосв. Порфирия, т. е. еврейские священные 

изображения свергли, а поставили свои — языческие.
10 Слав, в исходе, т. е. над воротами города Иерусалима и храма поставили свои языческие 

знамения.
11 Т. е. Иерусалимский храм.
12 Все единомышленники, враждебные Иудеям (Пс. 136, 2—7).
13 Т. е. истребим истинное богопочтение — «подзаконное богослужение» (Афан. Вел.; 

Плач 2, 6).
14 Слав, в тексте: их соответствует atrrarv — минуск., альд., греч. церк. Псалт., Николаид, 

а внизу: наших соответствует греч. тцтют — ват., [син.,] Афан. Вел., Феодорит, text, recept., 
евр. т., Вульг., Порфирий и синод, пер.

15 У преосв. Порфирия Бог Израилев.
16 «Почему не подаешь нам благ, скрываемых в Твоем недре?» (Пс. 76, 10) (Афан. Вел. и 

Феодорит).
17 «Поставил его стеною по правую и левую сторону (Исх. 14, 22) еврейского народа» 

(Зигабен).
18 Слав. ед. ч. главу соответствует хесраХцт — син., 13, 21, 39, 65—67 и др. (до 100), Феодо

рит, компл., альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а ват., text, recept., евр. т. и Вульг. — мн. ч.
xecpodag.
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ei. Ты рАСТОргЛЬ есй ИСТОЧНИКИ Й потоки: ТЫ ЙЗС^ШИЛЬ есй Р'кки ЙтОтЛМСКТа.

51. Твой есть день, й т в о а  есть ноцль: ты совершила есй здрю й солнце.
31. Ты сотворйль есй вса  пределы землй: ждтв^ й весн^ ты создлль есй а .

й|. П о м а н Й  c ia :  врдгь поносй гдеви, й людУе вез^мнУи рдздрджйшд и м а  твое.

тОгЬ Не преддждь эв'Ьремь д^ш^ йсповФдаюц^ юса тев^: д^шь оувогихь тво. 
йхь не злв^ди до конца.

к. Призри нд з а в и т ь  твой: iakw йсполнишдса помрдченнУи землй домфвь 

везздконУй.
кд. Дд не возврлтйтсА  смиренный посрлмлень: нйцж й оувогь восх&ллйтд 

и м а  твое.

кв. Еостдни, вже, сй'дй прю твою : п о м а н Й  поношенУе твое, еже w  вез^мндг^и 

весь день.

кг. Не з л е^ди гласа молйтвенникь твоймь: гордынл нендвйдАцмхь т а  взыде 
в ы н ^ .

д. Е ь консць, дл  не рдстлйш и, ||галомь тЕсни дслфй’, б д .

в. Й сповФм ы с а  т е в ^ , вже, йсповФм ы с а  т е в ^  й призовемь и м а  твое: по. 

в ^ м ь  вса  ч^десд т в о а .

г. вгдд прУим^ времл, дзь прдвфты возс&ждк.

д. Р д ст д а с а  зем л а й вей жив^фУи нд ней, дзь оутверди'хь столпы ел.

6. P'fex^ везздк6нн^Ю1Цымь, не везздконн^йте: й согрФшдюцшмь, не возно
сите рогд.

д л  в о с х о д и т ь  ш и 8 кь т е в 'Ё

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 331.)

31 У Фильда добавлено яро§ Ее — доходит до Тебя, подобно воплю Содомскому и Гоморр
скому (Быт. 18, 20, [прим. 11]). Поц ненавидящими Господа и Его народ толковники разумеют 
вавилонян. Псалом описывает духовное и политическое страдание иудеев в вавилонском пле
ну и предвозвещает еще более тяжкое страдание от римлян (Афан. Вел., Феодорит, Евс. Кес., 
Зигабен; Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 3. S. 325).

1 См. П с. 56, 1, [прим. 1].
2 См. 29, 1, [прим. 1].
3 См. 49, 1, [прим. 1].
4 См. 73, 22, прим. 30.
5 В 3—4 стт. изложены слова Господа.
6 Хорошо бы в начале стиха поставить союз посему я, т. е. псалмопевец.
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15. Ты исторг источники и потоки, Ты иссушил реки сильные21.
16. Твой — день и Твоя — ночь, Ты устроил зарю и солнце.
17. Ты установил все пределы земли22, лето и весну Ты устроил.
18. Вспомни это23: враг поносил Господа, и народ безумный раздражал имя 

Твое.
19. Не предавай зверям24 душу, исповедающую Тебя, душ убогих Твоих не за

будь до конца25!
20. Воззри на завет Твой26, ибо мрачные (места)27 земли наполнились домами 

беззаконий28.
21. Да не останется смиренный посрамленным29: нищий и убогий восхвалят 

имя Твое.
22. Восстань, Боже, реши дело30 Твое, вспомни о поношении Тебя, бывающем 

от безумного всякий день.
23. Не забудь гласа молящихся Тебе! Гордость ненавидящих Тебя непрестан

но поднимается31.

Псалом LXXIV

1. В конец. Не погуби1. П салом песни2 Асафа3.

2. Прославим Тебя, Боже, прославим Тебя и призовем имя Твое. Я поведаю 
все чудеса Твои.

3. «Когда изберу время, Я рассужу по правоте4.
4. Растаяла земля и все живущие на ней: Я утвердил столпы ее»5.
5. Я6 сказал беззаконникам: не беззаконнуйте, и грешникам: не поднимайте 

рога.

21 Слав. Ифамския соответствует ’Н 9ац  (евр. ]П’к) — постоянный, непересыхающий (Ам. 5, 
24), «вечный» (по Феодориту), т. е. новые реки открыл, а прежние иссушил. Пользуемся си
нод. пер.

22 Различающиеся климатическими условиями.
23 Слав. ср. р. сия соответствует тоштг|£ — минуск., Феодорит, компл., альд., греч. церк. 

Псалт., Анфим, евр. лхт (в значении ср. р.) и Вульг. hujus; а ват., text, recept. тсштг|£ xfjg xtioe- 
щ  [стой — сие создание Твое].

24 Т. е. звероподобным врагам (см. 21, 13—14.17; 67, 31, [прим. 59]; Дан. 7—8 глл.).
25 Замечательно в этом псалме употребление слова до конца — евр. геиЬ (1.3.10.11.19 стт.). 

Псалмопевец, находясь как бы в беспросветной политической темноте, не видит конца своим 
бедствиям и заканчивает псалом: непрестанно (тпп) враг поносит (23 ст.). То же и в др. псал
мах эпохи плена: 78, 5; 76, 9; 88, 47; 43, 24.

26 Т. е. на исполнителей Твоего завета — евреев и их страдания (Афан. Вел. и Феодорит).
27 Греч, eoxotcoitevoi ([ват.;] церк. [Псалт. и всех др. спп.] еохопоцелдн), подразумеваются 

Т0Я01 — слав, помраченнии (без сущ.), в синод, пер. мрачные места (ср. р.), т. е. овраги, ущелья, 
вообще сравнительно малоосвещенные углы Палестины, у преосв. Порфирия захолустья. Все 
они заняты беззаконниками и их домами.

28 По совр. терминологии непотребными домами. М. б., разумеются язычники — вавилоняне.
29 Не получив от Тебя помощи.
30 Слав, суди прю, т. е. яви правду в защиту еврейского народа. Ответ на эту молитву дается

Богом, чрез того же псалмопевца, в след. Пс. 74 (3 ст.).
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б. Не воздвизлйте нд вы сот^ рогд вашегф й не глаголите нд вгд непрдвдй 

3. iakw ниже w йсхй>дь, ниже w здпддь, ниже w п^сты хь горь. 

й. M k w  вгь с^дУа есть : сего смирнеть, й сего возносить. 

тОг. I? !k w  чаш а вь ptfupts гдни, вшд нердстворенд йсполнь рдстворЕША, й откло

ни w сед вь сТю: Овдме дрождУе erw  не истоф йсА , йспУють вей грФшши земли. 

Т . И з ь  же в о з р л д ^ю С А  вь вФкь, воспого вг^ iakwbaio: 

ai. й вса  рога грФшныхь сломлю, й вознесетсл рогь првидгш.

д. В ь  копець, вь [г Еснехь, ^дломь дедф^,

[гЕснь ко дссгр|днин^, Об-

в. ВФдомь во 1^деи вгь: во шли велУе и м а  erw.

Г. Й  ВЫСТЬ ВЬ МИрФ М^СТО e r w , Й ЖИЛИ1̂ е e rw  ВЬ CIWH'b.

д. T amw сокруши к р Ф г т т и  л&кижь, ор^жУе й мечь й врднь.

е. П росвФ цш ш и т ы  д й в !ш  w горь в^чны хь.

6 . С м А Т О ш л С А  вей нердз^мнУи сердцемь: оуси&шл сн о м ь  с в о й м ь , й ним тож е 

й ж р Ф т о ш д  вей м^жУе бо га т ст в а  вь  рйкдхь своймь.

3. CD здпре^енУА T B o e rw , вже I akwbab, воздремлшл вс^дшУи на кони. 

й. Т ы  стрдшень ёсй, й кто противостднеть тевФ ; ГОтолФ гнФвь твой. 

тОг. С ь нвс'е слышднь сотворйль ёсй с^дь: з е м л а  о̂ ео а с а  й оумолчд,

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 333 .)

15 Речь Господа, начатую в 3—4 стт., здесь видят свт. Афанасий, бд. Феодорит, еп. Евсевий 
Кесарийский и относят к  будущему всеобщему Суду Иисуса Христа (Мф. 25 гл.). Так же по
нимают и новые толковники (Hoberg. Die Psalmen. S. 267; Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 3. S. 335).

16 Его мощь и сила.
1 Греч. яро£ toy  ’Aocrupiov — слав, ко Ассирианину. Предлог ярб§ с вин. пад. значит отно

сительно, касательно и т. п. Это значение уместнее, чем слав. ко. По изъяснению свт. Афана
сия, бл. Феодорита и др. толковников, в этом псалме заключается пророчество о погибели 
ассирийцев, совершившейся при нашествии Сеннахирима на Иерусалим (4 Цар. 18—19; 
Ис. 36-37 глл.).

2 Греч, tv  elpf|"vr| — нарицательный перевод евр. пЬш — синод, пер. Салим, т. е. Иерусалим.
3 Чудесным истреблением ассирийцев у Иерусалимских гор (Пс. 47, 3; 86, 2; 124, 2) Господь 

просветил неведущих и дал знать о Своем могуществе (Феодорит, Евс. Кес.). И доселе 
Господь просвещает все человечество данным на Сионе законом ветхозаветным и новозавет
ным, пророками и апостолами (Кир. Алекс., Афан. Вел.) (Ис. 2, 2—5; Мих. 4, 1—4).

4 Т. е. умерли ассирийцы (Ис. 37, 36; Наум. 3, 18).
5 Когда ассирийцы произнесли хулу на Тебя (Ис. 36, 18—20) (Феодорит).
6 Слав, слышан сотворил.
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6. Не поднимайте вверх рога вашего7 и не говорите на Бога неправды,
7. Ибо не с востока, не с запада, не с пустынных гор (суд)8,
8. Так как Бог — Судия9: одного Он смиряет, а другого возносит.
9. Ибо в руке Господней чаша с вином нерастворенным10, (но) наполненная 

раствором11, и наклоняет (ее) то к тому, то к другому12, но дрожжи его13 не исто
щаются: выпьют все грешники земли14.

10. А я буду радоваться во веки, воспевать Богу Иакова.
11. И все рога грешных Я сломлю15, и поднимется рог16 праведного.

Псалом 1.XXV

1. В конец. Песнь. Псалом Асафа. П еснь об А ссириянине1.

2. Ведом в Иудее Бог, в Израиле велико имя Его.
3. И было в мире2 место Его и жилище Его в Сионе.
4. Там Он сокрушил крепость луков, оружие, и меч, и брань.
5. Ты светишь дивно с гор вечных3.
6. Смутились все неразумные сердцем, заснули сном своим4, и все богатые 

мужи ничего не нашли в руках своих.
7. От прещения Твоего, Боже Иакова, воздремали севшие на коней.
8. Ты страшен, и кто противостанет Тебе? С того времени5 гнев Твой 

(открылся):
9. С неба возвестил6 Ты суд Свой: земля убоялась и умолкла,

7 Не гордитесь и не хвалитесь (Феодорит).
8 «Грешнику нигде не возможно скрыться от Бога и Его суда», — так дополняют свтт. Афа

насий, Кирилл Александрийский, бл. Феодорит, Зигабен и др. толковники.
9 А от Бога — суд и правда (Зигабен).
10 Самым крепким, не разбавленным водою.
11 Греч, хёрсшра — ароматический состав, который прибавлялся к  вину и усиливал его вкус 

и крепость (Песн. 8, 2, [прим. 3]; Откр. 14, 10) (Schleusner. Thesaurus. Vol. 3. P. 309). Так и геб
раисты понимают евр. слово ion (Gesenius. Handworterbuch. S. 398 [Gesenius 1979. P. 498. 
№ 4538]). И эсмирнисменное вино (Мк. 15, 23) заключало в себе подобные же, только одуряю
щие, примеси.

12 Народу (Иер. 25, 11—29) и отдельному человеку. Греч, ёх тоитои еф тойто — слав, от сия 
в сию: женскому роду соответствия в греч. т. нет, вероятно, собственный грамматический пе
рифраз, в согласовании со словом чашу, т. е. из одной чаши в другую. Многие толковники 
(бл. Августин, Зигабен, Гроций, из новых — Гоберг) видели здесь две чаши: одну — с нерас
творенным вином, а другую — с растворенным. Этого понимания, вероятно, держались и 
слав, переводчики. Но евр. текстом, Вульгатой и толкованием свт. Афанасия, бл. Феодорита 
и др. принимается одна чаша, и греч. т. не дает оснований для двух чаш.

13 Вина, т. е. подонки, самая крепкая часть.
14 Под чашею и крепким вином все толковники, согласно ветхозаветной (Иер. 25, 11—29) и

новозаветной (Мф. 20, 22) символике, разумеют страдания, посылаемые Господом разным
народам.
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Т. внегдд востлти нд с^дь егК, спстй вса крйнгкТА земли.
д|. M kw помышлеше человеческое йсповФстса  тев'Е, й фстанокь помыш. 

лсша прлзднйть тй.

b l  ПомолйтесА й воздадите гдеви ег& нлшемй': вей, йже ижресть erw, 

принес^ть ддры

п. стрдшном^ й ГОемлюцкмй' д^хи к н а зе й , стрдшном^ пдче царей земныхь.

д. Еь копець, w  (дьсЛмФ, ^дломь дедфй’, 0 5 .

В. ГлАСОМЬ моймь КО ГД&" ВОЗЗВДХЬ, глдсомь моймь КЬ ЕГ&, Й ВНАТЬ мй.
г. Еь день скорви моел вгд взысклхь р^клмл моймд, ноцй'ю пред нймь, й не 

прелыцень выхь: ГОвержесл оутФшитисА д^шл моа .
д. Поман^хь вгд й возвеселйхСА, п о гл ^ м л а х са * , й мллод^шетвовлше д^хь 

мой.

6- ПредвлрйстФ стрлжвы о ч и  мой: см атохса й не гллголдхь.

5 . Помыслихь ДНЙ пёрВЫА, Й Л^ТЛ вФчНДА ПОМАН^ХЬ, й ПО^ЧЛХСА:

3 . ноф'йо сердцемь моймь гл^млахса, й тйклше** д&^ь мой:

й. ёдл во вФки ГОрйнеть гдь й не приложить влговолйти пдки;

Т0Г. йлй ДО КОНЦА МЛТЬ СВОЮ ГОс^четь, СКОНЧА глголь w родд вь родь;
Т. ёдл з а д е т ь  оуфедрити вгь; йлй сцдержить во гнФвФ своемь федршты 

своа;

ai. И рф'хь: нынФ нлчлхь, c ia  измФнд десницы в ы ш н а г ш .

* рЛ.')Л\ЫМ1ДА\"А

**  р д зм ы ш л д х ь , и испы товдш е

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 335 .)

7 Утешения и вразумления через пророков. Слав, скота глагол при бл. Иерониме (Ad Sun. 
et Fret.) не было соответствия в спп. LXX. По изысканиям Гольмеза, чт. oweTeXeae (или ётёХе- 
ae) pfjpa находится в минуск., у Феодорита, Зигабена, в компл., альд., греч. церк. Псалт., 
у Анфима, Фильда и Николаида; а в ват., [син.] и text, recept. — нет. Вообще, греч. церковный 
текст принял это чт. и не последовал критике бл. Иеронима.

8 Так поясняют свт. Афанасий и бл. Феодорит, а у преосв. Порфирия и на поле в учебной 
слав. Псалтири дополнено: разумети.

9 Т. е. от Господа попущены страдания евреям.
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10. Когда восстал Бог на суд, чтобы спасти всех кротких земли.
11. Посему помысл человека прославит Тебя и даже остаток помысла торже

ственно будет прославлять Тебя7.
12. Помолитесь и воздайте (хвалу) Господу Богу нашему! Все, которые вокруг 

Его8, принесут дары:
13. Страшному и отнимающему дух у князей, страшному для9 царей земных10.

Псалом 1.XXVI

1. В конец. Чрез И диф ум а1. П салом Асафа.

2. Гласом моим я ко Господу воззвал, гласом моим к Богу — и Он внял мне.
3. В день скорби моей Бога искал я, руками моими (молился)2 ночью пред 

Ним — и не был обманут. Душа моя отказывалась от утешения.
4. Вспоминал я Бога и веселился, размышлял — и малодушествовал дух мой3.
5. Предваряли (ночные) стражи4 очи мои, смущен я был и не говорил.
6. Помышлял я о днях древних, и вспоминал лета вечные5, и поучался.
7. Ночью в сердце моем я размышлял и дух мой испытывал6:
8. «Ужели навеки отвергнет Господь и более не будет благоволить?
9. Или навсегда милость Свою пресечет? (Ужели) окончил слово7 из рода в 

род?
10. Ужели Бог забудет оказывать милость? Или удержит Свои щедроты во 

гневе Своем?»
11. И сказал я: «Ныне я начал (понимать)8: это — изменение десницы Вы

шнего9».

7 Не будет ни малейшей части помысла, которая не прославляла бы Господа (Феодорит). 
Человек всем помышлением своим возлюбит и прославит Господа (Втор. 6, 5.13; Лк. 10, 27).

8 Греч, сштой, т. е. Бога. Вероятно, разумеются иудеи, спешившие во храм с благодарствен
ными жертвами после погибели Сеннахирима (2 Пар. 32, 21).

9 Слав, паче соответствует я а р а  с дат. пад. — для', в значении для понимается у свт. Афана
сия, бл. Феодорита, еп. Евсевия Кесарийского, Зигабена, преосв. Порфирия, в синод, пер., 
в лат. (apud) и евр. (Ь) тт. — то же значение. В слав. т. сравнительная степень паче не имеет за 
себя таких авторитетных подтверждений, а потому уклоняемся от него.

10 Ближе всего в контексте и надписании: для Сеннахирима, царя Ассирийского, который 
вскоре по возвращении из похода был убит (Ис. 37, 38), а потом и для всех других царей.

1 Греч, готёр ’КнЭопц [(ват. и др.), готёр ’I5 i9ow  (син. и др.)] (Пс. 38, 1). При объяснении 38, 
1, [прим. 1] уже сказано, что Идифум оставил после себя «лик, или хор» псалмопевцев, кото
рые жили после него и даже при Неемии (Неем. 11, 17). И настоящий псалом составлен позд
нее Давида и передан для песнопения хору Идифума (синод, пер.).

2 «Простирая их ночью в молитве» (Феодорит).
3 Когда «беседовал сам с собою», вне веры и упования на Бога, тогда приходил в смущение 

(Феодорит).
4 Т. е. я  не спал ночью.
5 Сколько явил Господь благодеяний предкам евреев (Феодорит).
6 Греч. 1оха1(Х)оу [ват. после испр., син.] — букв. [я ] копал, рыл, т. е. тщательно разузнавал; 

[ват. до испр., Ральфе ёохоЛ(Х)с у , подлежащее дух].
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вь П оман^х^ Д^лл г д н а :  ia k w  п о м а н ^  w  н а ч а л а  ч^десл т в о а ,

Г1. Й ПО&Ч&СА ВО ВС^ХЙ А'^Л'кх® ТВОИ^Ь, Й ВЬ НАЧИНАШИХЬ ТВОИ^Ь погл^м.
ЛЮСА*.

д|. Еже, во стФмь п^ть твой: кто вгь велш, ia k w  вгь ндшь;

61. Т ы  есй вгь творлй ч^десл: склзлль есй вь людехь сйл^ t b o w ,

5 1 . йзвлвиль есй мышцею твоею л ю д и  т в о а ,  с ь ш ы  i a k w b a h  й шюифювы.

31. ЕйдФшл т а  воды, вже, вйдФшл т а  в о д ы  й о ^ е о а ш а с а :  с м а т о ш а с а  

к е з д н  ы.

ш. Множество ш^мд водь: глдсь ддшд ювллцы, йво стрелы т в о а  пре.

ХОДАТЬ.
тОгЬ Глдсь громл твоего вь колеей, юсвФтйшл m w a h T a  т в о а  вселенною: 

подвйжесА й трепетнд высть землл.

к. Еь мори пйтТе твой, й стезй т в о а  в ь  в о д д х ь  м н о г и х ь ,  й слФды твой не

ПОЗНАЮТСА.
кд. Нлстлвиль есй ia k w  о в ц ы  люди т в о а  pfckow MwvceOBOW й ддрюнею.

Р а зу м а  дедф^, 6 3 .

д. Енемлйте, людТе мой, здкон^ моем^, приклоните оухо влше во г л а г о л ы  

оусть мойхь.

в. Шверз^ вь прйтчдхь оустд м о а ,  провФцмю г а н а ш а  йспервд.

Г. блЙКА СЛЫШДХОМЬ Й ПОЗНАХОМЬ А ,  й отцы  н а ш и  пов^ддшд ндмь:
Д. не ОуТАИШАСА W ЧАДЬ ИХЬ ВЬ родь ИНЬ, ВОЗВ^ЦМЮЦИ ХБАЛЫ гд н и , й ейлы 

erw й ч^десл erw, гаже сотворй .

ё- И ВОЗДБЙже СВИдФнТе ВО 1АКЮвФ, Й ЗЛКОНЬ положй ВО ШЛИ, ёлЙКА ЗЛПОВ^ДЛ 
Отцёмь НЛШЫМЬ СКАЗЛТИ A  CblHOBW M b СВОЙМЬ,

£. IAKW ДЛ познлеть родь ИНЬ, сынове рОДАфШСА, й востлн^ть й п о в Ф д а т ь  

A  CblHOBW M b своймь:

3. дл положлть нл вгд оуповлше свое, й не з л в ^ д ^ ь  д^ль вжшхь, й 3AnwBrfe. 

ди erw взыф&ть:

р л зм ы ш л д т и  б Ьд ^
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12. Вспомнил я о делах Господа, ибо10 буду вспоминать об изначальных11 
чудесах Твоих

13. И буду поучаться во всех делах Твоих и размышлять о деяниях Твоих.
14. Боже! Во святом путь Твой12. Кто Бог (столь) велик, как Бог наш?
15. Ты — Бог, творящий чудеса, возвестил народам силу Твою.
16. Ты избавил мышцею Твоею народ Твой, сынов Иакова и Иосифа.
17. Увидели Тебя воды, Боже, увидели Тебя воды и убоялись, вострепетали 

бездны,
18. Сильный звук вод: голос издали облака, ибо полетели стрелы Твои.
19. Голос грома Твоего в своде (небесном)13: молнии Твои осветили вселен

ную, подвинулась и задрожала земля.
20. В море пути Твои, и стези Твои в глубоких водах, и следы Твои не будут 

узнаны.
21. Ты вел, как овец, народ Твой рукою Моисея и Аарона14.

Псалом l.XXVI I

В научение1. Асафа.

1. Внимай, народ мой, закону моему, склоните ухо ваше к словам уст моих.
2. Открою в притчах уста мои, возвещу изначальные2 гадания.
3. Что мы слышали и узнали и отцы наши поведали нам.
4. Не утаилось3 от детей их в следующий род — возвещу хвалу Господу, и си

лу Его, и чудеса Его, сотворенные Им.
5. Он дал откровение в Иакове и закон положил в Израиле: что заповедал от

цам нашим, то (они должны) передавать сыновьям своим,
6. Да знает род иной, сыновья, имеющие родиться, и восстанут, и поведают о 

сем сыновьям своим4,
7. Дабы возлагали на Бога надежду свою, и не забывали дел Божиих, и запо

ведей Его искали,

10 Следовало бы, по-нашему, дополнить: сказал я.
11 Греч. ая о  rfjg архл? — бывших в начале истории еврейского народа (ср. прим. 5 к  6 ст.).
12 «Ты и почиваешь и ходишь, окруженный святыми» (Феодорит), как бы «святою атмо

сферою».
13 Греч, tv  тф трохф — слав, в колеси', синод, пер. в круге небесном, в учебной слав. Псалти

ри на поле в крузе небеснем.
14 В 15—21 стт. вспоминается чудесный переход чрез Чермное море (Исх. 14—15 глл.), слу

жащий утешением для псалмопевца среди скорби и страданий его народа. Более подробно 
свои мысли раскрывает тот же псалмопевец в след. Пс. 77.

1 См. 31, 1, [прим. 1].
2 Греч, а л ’ архл? — в Евангелии от Матфея от создания мира, «перешедшие от отцов к  де

тям» (Феодорит). У евангелиста Матфея прилагаются эти слова к  Иисусу Христу (Мф. 13, 35). 
Очевидно, псалмопевец соединяет этот псалом с пред. Пс. 76 (см. 6.12 стт.).

3 Слав. мн. ч. утаишася соответствует Вульгате occulta sunt, а по-греч. — ед. ч. ёхриРц.
4 Исх. 12, 24-27.
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й. дд не в&д&ть гакоже о т ц ы  \\уъ, родь строптйвь й преюгорчевлАЙ, родь йже 

не йспрдви сердцл своегю й не оув^ри сь вгомь д ^ л  CBoerw.

тОг. Оынове ефремли ндлАцдюфе й стрФлАЮцк л^ки возврлтйшдсА вь день 

врлни:

Т. не сохрлнйшл здвФтд ежТа, й вь здконФ erw не восхот^шл ходйти. 

ai. И заеы ш а елгодФаша erw й ч^десл erw, гаже показа ймь 

bi. пред о т ц ь ! йхь, гаже сотворй ч&десл вь землй епш етстФ й, нл поли 

тлнеюсФ:

п. рлзверзе море й проведе йхь: предстлви воды iakw мФх^

дь й нлстлви a  wEAAKOMb во днй й всю HOipb просвФцкнТемь ОГНА.

ei. Рлзверзе клмень вь пустыни й нлпой a  iakw вь везднФ мнозФ:

£|. й изведе вод^ йз клмене й низведе iakw рФки воды.

31. И приложйшл ецле согрФшлти ем^, преюгорчйшл вышнаго вь везводнФй: 

ив й йскЛйшл вгд вь сердцлхь свойхь воспросйти врлшнл д^шлмь своймь. 

тОг1. И клеветлшл нл вгд й рФшл: едл возможеть егь о\/тотовдти трдпез^ 

вь пустыни;

к. Понеже пордзй клмень, й потекошд воды, й потоцы наводнЙшаса: едл й 

ХлФеь можеть ддти; йлй о\/тотовдти трдпез^ людемь своймь;

КА. GerW рДДИ СЛЫША ГДЬ Й презр'Е, Й ОГНЬ ВОЗГОрФСА ВО lAKWB'fe, й гн^вь

взыде нл шла:

кв. iakw не вФровлшл вгови, ниже оуповлшл нл спсеше erw. 

кг. И здповФдд wEAAKWMb свыше, й двери невесе Соверзе: 

кд. й юдождй ймь МЛНН& гасти, й хлФеь  невесный ддд'е ймь. 

ке- ХлФеь дггльскТй гаде человФкь: врдшно посла ймь до сытости.

KS- Воздвйже югь сь невесе, й ндвед'е силою своею Л1вд:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 339 .)

14 Греч. ёРрНдгу — слав, одожди, указывает на обилие и чудесное появление манны и птиц.
15 Как сходящий свыше от Бога (Феодорит).
16 «Подаваемый ангелами, служащими Божиим мановениям» (Феодорит). Бог не только 

тела их питал манною, но и душу их питал разумною силою, какою питает и ангелов: брашно 
духовное ядоша (1 Кор. 10, 3) (Афан. Вел.).

17 Греч. Хфос — слав, лива (Иез. 47, 19, прим. 29).
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8. Дабы не были, как отцы их, родом лукавым и огорчающим, родом, кото
рый не сохранял правоты сердца и не был верен пред Богом5 духом своим6.

9. Сыновья Ефрема, натягивающие лук и стреляющие, обратились назад 
в день брани.

10. Не сохранили завета Божия и не захотели ходить в законе Его,
11. И забыли благодеяния Его и чудеса Его, которые Он показал им:
12. Чудеса, которые Он совершил пред отцами их в земле египетской на поле 

Танеос7.
13. Разделил море и провел их: остановил8 воды, как в мехе9.
14. И вел их облаком днем и светом огня во всю ночь.
15. Расторг камень в пустыне и напоил их как бы из великой бездны.
16. И извел воду из камня и провел10 воды, как реки.
17. А они продолжали грешить пред Ним: огорчали Вышнего в безводной.
18. И искушали Бога в сердцах своих, прося пищи по душе своей.
19. И клеветали на Бога и говорили: «Ужели Бог сможет приготовить трапе

зу11 в пустыне?
20. Хотя Он ударил камень, и потекли воды, и полились ручьи, но сможет ли 

Он дать и хлеб? Или приготовить трапезу12 народу Своему?»
21. Услышал Бог и (гневно) воззрел13, и огонь возгорелся в Иакове, и гнев 

поднялся над Израилем,
22. Ибо не веровали Богу и не уповали на спасение Его.
23. Он заповедал облакам свыше и открыл двери неба.
24. И послал14 им манну в пищу, и хлеб небесный15 дал им:
25. Хлеб ангелов16 ел человек. Пищу послал им до пресыщения:
26. Поднял южный ветр с неба и навел силою Своею юго-западный17 ветр,

5 Греч, оих ЁтспхЬ9г| рета той @еой — слав, неувери с Богом — букв., но неясно. У преосв. 
Порфирия не удостоверял Богом (духа своего) — тоже не лучше. «Не приобрели твердой веры 
в Бота и противились Его уставам» (ср. 22 и 37 стт.) (Афан. Вел. и Феодорит).

6 Т. е. нарушал Его заповеди и почитал языческих богов, а по отношению к  истинному 
Богу являлся прелюбодеем (72, 27, [прим. 23]; 77, 58; Иез. 16 и 23 глл.).

7 Местность в Нижнем Египте, называемая также Танис и Цоан (Чис. 13, 23; Ис. 19, 11.13; 
30, 4; Иез. 30, 14), где происходили египетские казни (Исх. 4—9).

8 Слав, представи соответствует яарштгцтЕ — букв, поставил сбоку, приставил к ним — ми
нуск. (более 100), Феодорит, компл., альд., греч. церк. Псалт., Анфим; а ват., [син.,] text, 
recept., Фильд и Тишендорф — гатцагу.

9 Не дал им разливаться и затоплять путь евреев, как бы собрав их в мех и поставив вокруг 
евреев. Так понимают свт. Афанасий, бл. Феодорит, патр. Анфим, Гоберг, Вульгата ([quasi] in 
utre [др. чтт. quasi in utrem  или quasi utrem]), преосв. Порфирий, в слав, неясно: яко мех.

10 Греч. хостгцосуЕЛ' — слав, низведе, так обильно потекли воды, как в реке «вниз по тече
нию».

11 Греч. траяЕ^сгу, т. е. полный стол с разнообразными снедями, а не одну манну.
12 См. пред. прим.
13 Слав, презре (вероятно, перифраз по 59 и 62 стт., хотя там йяЕрЕТбЕу) соответствует

алтРбЛЕТо — поднял, подбросил, отложил, «замедлил блатодеющую руку и удержал ее от благо
деяния» (Афан. Вел.), не даровал обетованную землю (Феодорит).
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КЗ. и юдожди нд на гакш прдхь пл^ти, и iakw песокь морскш птицы перндты. 
ки. И  нлплдошл посред^ стана \\уъ, юкресть жилица йхь.
КтОт. И  гадошл й насытишаса s ^ aw, й желдше й^ь принесе ймь.
л. Не лишЙшаса w желанТа  CBoerw: ецлс врдшн^ во о^ст^хь й^ь,
лд. й гн'Ьвь ежш  взыде нд н а , й оувй мнйЬкайшаа й^ь, й йзврдннымь

ШЛбВЫМЬ ЗДПАТЬ.
лв. Ео в с ^ р  сйхь согр'Ьшйшд ецлс й не в^ровдшд чйдесемь erw: 
лг. й измезошд вь с&ет4 ; днГе й^ь, й л'ётд й^ь со тцмшемь. 
лд. вгдл оувивдше а , тогда взысках^ его й WEpdijJdx&CA й оутреневАХ  ̂кь вг8: 
ле. Й ПОМАН^ШЛ, IAKW вгь помойцникь ймь есть, й вгь вышнш йзвдвитель 

ймь есть:
Л5. й во злкзвйш д  его 0\/ХТЫ СВОИМИ, Й АЗЫКОМЬ с в о й м ь  СОЛГДШД е л $ : 

л з. сердце же й^ь не e4 s прдво сь н й м ь , ниж е о ув 'кр и ш л сА  в ь  здв'Ьт'Ь erw. 
ли. Той же е с т ь  1цедрь, й й й г г и т ь  гр ^ х й  й х ь , й не р д с т л й т ь : й о у м н о ж и т ь  

ГО врдтйти гарость сво ю , й не р д з ж ж е т ь  Bcerw г н ^ в д  CBoerw.
ЛтОт. И  поман^, iakw плоть с^ть, д^хь Х^А^й й не йжрлцмАЙСА. 
м. Колькрлты npewropMnojd его вь пустыни, прогн'Ьвдшд его вь землй вез. 

водной;
мд. й йжрлтйшлсА, й йск^сйшл вгд, й стдго шлевл рдздрджйшд: 
мв. й не поман^шл рйкй erw вь день, воньже йзвдви а  йз рйкй йюкорв. 

л а ю ц м гю :

мг. гакоже положй во ervnT'fe знлмешА своа, й м^десд своа нд поли тлнейю'к: 
мд. й преложй вь кровь р^ки й^ь й йстомники йхь, iakw да не шють. 
ме. П осла на на песТл м£хи, й поадоша а , й жаеы , й рдстлй а :
М5- й ддде рж4 ; плоды й^ь, й тр^ды й^ь прйЫмь. 
м3. Оувй грлдомь вшогрдды йхь й мернймУе й^ь слдною:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 341.)

28 Греч. Epwi|3r| — вредная медвяная роса, подобно ржавчине, истребляющая и «поедающая» 
растение (Втор. 28, 42; Ос. 5, 7; Иоил. 1, 4, [прим. 3]; 2, 25). Слав. рже.

29 Греч. яолю£ — слав, труды, т. е. выращенное трудами на поле и в садах.
30 Греч. па%щ — слав, сланою, инеем, т. е. смерзшеюся водою или градом крупным; поль

зуемся синод, пер.
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27. И наслал18 на них, как пыль, мяса и, как песок морской, птиц пернатых,
28. И нападали они среди стана их, вокруг шатров их.
29. И ели они, и пресытились, и желаемое ими дал им,
30. И они не лишены были желаемого своего. Н о19 еще пища была в устах их,
31. Когда гнев Божий пришел на них, и убил очень многих20 из них, и избран

ных Израиля низложил21.
32. При всем этом они еще грешили и не верили чудесам Его.
33. И проходили дни их в суете и лета их — поспешно22.
34. Когда Он умерщвлял их, они искали Его и скоро23 обращались к Богу,
35. И вспоминали, что Бог — помощник им и Бог Всевышний — избавитель их.
36. И выражали любовь к Нему устами своими, и языком своим лгали Ему.
37. Сердце же их не было право пред Ним, и не были они верны завету Его.
38. Он же был щедр, и прощал грехи их, и не губил, и многократно отвращал 

ярость Свою и не воспламенял всего гнева Своего24.
39. И Он помнил, что они плоть: дух, выходящий и невозвращающийся.
40. Сколько раз они огорчали Его в пустыне, прогневляли Его в земле безвод

ной!
41. То обращались (к Нему), то искушали Бога и Святого Израилева раздра

жали.
42. Не помнили (благодеющей) руки Его в день, в который Он избавил их от 

притеснителя:
43. Как Он явил знамения Свои в Египте и чудеса Свои — на поле Танеос25,
44. И превратил в кровь реки их26 и потоки их, чтобы они не могли пить!
45. Послал на них песьих мух, и жалили их, и жаб, (которые) и губили27 их.
46. И отдал вредной росе28 плоды их и растения29 их — саранче.
47. Побил градом виноградники их и смоковницы их со льдом30.

18 Слав, одожди, см. 24 ст., прим. 14.
19 Так дополнено у преосв. Порфирия и в синод, пер.
20 Слав, множайшая соответствует яХеюагу — [ват. и син. mX(e)ioorv,] во мн. минуск. (до 

100), у Злат., Феодорита, компл., альд., греч. церк. Псалт., у Анфима, Свита, Николаида при
нято это, по выражению бл. Иеронима (Ad Sun. et Fret.), «неразумное» чт.; должно быть, в цер
ковных списках у заведующих их перепиской был иной взгляд на это чт.; а ват. [? см. выше; 
такое чт. в Гексаплах, принято в гёттинг.], text, recept. — niooiv, евр. т. и Вульг. — тучных.

21 Греч. aweft65iae"v — слав, занят, связал ноги и уронил на землю. Разумеется наказание у 
гробов похотения (Чис. 11 гл.).

22 Греч, цета cmou5fjg — слав, со тщанием: «они с усердием предавались своим суетным 
трудам» (Феодорит).

23 Слав, утреневаху, с утра спешили.
24 В греч. и слав. буд. вр. очистит...не растлит, переводим прошедшим по синод, пер., тол

кованию бл. Феодорита и контексту.
25 См. 12 ст.
26 Египтян.
27 По-греч. ед. ч. |3arpaxo"v x a i 5i£(p9eipe"v — по-слав. мн. ч. жаб', сответственно этому и

сказуемое ставим во мн. ч. Букв, жабу и губила.
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ми. й преддде грдд^ скоты и^ь, й ймФнУе \\уъ о гн и .
МтОт. П осла нд на  гнФвь гарости своел, гарость й гн^вь й скорвь, послднУе 

ДГГ6ЛЫ лютыми.
н. Штесотворй стезю гнФвй' своем^, й не поцмд'Б w смерти д^шь й^ь, й ско. 

ты йхь вь смерти заключи:
на. й пордзй вслкое первородное вь земли епшетстФй, ндчдтокь всакагю 

тр^дд йхь вь селеншхь хлмовыхь.
нв. И  воздвиже iakw овцы люди своа, й возведе a  iakw стадо вь пустыни: 

нг. й ндстдви а  нд оуповдше, й не оуволшАСл: й врдгй й^ь покры море, 
нд. И  введе а  вь roptf стыни своел, гор^ сУю, юже стажа десницд erw. 
не. И  йзгнд w лицд йхь газыки, й по жревУю длде ймь (землю) оужемь жре. 

еодаанТа, й всели вь селешихь й^ь kwacha шлевд.
Н5- Й  йскйЫшА й преюгорчйшд вгд вышнлго, й свидФнУй erw не сохрл- 

нйшд:
из. й ГОврдтйшдсА й wBeprooJACA, гакоже й отцы  й^ь: преврдтйшдсА вь л^кь 

рдзврдцкнь:
ни. й прогн^влшл его вь холмФхь своймь, й во йстйкднныхь свойхь рдздрл- 

жйшд его.
НтОт. Слыша егь й презр4 ц й оуничижй s'fcAw шла:

й ГОрин  ̂скйшю силюмск&Уо, селеше еже* вселйсА вь человФцФхь:
|д . й преддде вь пл^нь крепость й^ь, й доврот^ й^ь вь р^ки врдгювь:
|в . й здтворй во ор&жУи люди своа й достолнУе свое презр^.
§г. Юношы йхь пОАде огнь , й дФвы й^ь не юсФтювдны вышд:
§д. свАфенницы йхь мечемь пддошд, й вдювицы й^ь не юплдкдны в&д&ть. 
|е- Й востд iakw спа гдь, iakw сйлень й ш^мень w вУнд:
0 5 - й пордзй врдгй своа вспать, поношенУе вечное длде ймь:
|з .  й wpnn^ селенУе 1юсифово, й колено ёфрсллово не йзврд:
|и . й йзврд колФно 1^дово, roptf сУюню, юже возлювй:

* селеше свое, и д ^ ж е
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48. И предал граду скот их и имущество их огню31.
49. Послал на них яростный гнев Свой: ярость, и гнев, и скорбь, низведен

ные32 чрез ангелов (посылающих) бедствия33.
50. Проложил путь гневу Своему, и не пощадил от смерти души их, и скот их 

предал34 язве35.
51. И поразил все первородное в земле египетской, начаток всего (приобре

тенного от) труда36 их в селениях Хама.
52. И поднял, как овец, народ Свой, и повел их, как паству, пустынею.
53. И вел их безопасно, и они не боялись, а врагов их покрыло море.
54. И ввел их на гору святыни Своей, на гору сию, которую стяжала десни

ца Его.
55. И изгнал от лица их народы, и по жребию разделил им (землю их)37 меже

вою вервию, и поселил в жилищах их колена Израилевы.
56. Но38 они искушали и огорчали Бога Всевышнего и уставов Его не хранили.
57. И отвращались и отступали, как и отцы их, превратились в неверный лук.
58. И прогневляли Его высотами своими и истуканами своими раздража

ли Его.
59. Услышал Бог, и (гневно) воззрел39, и уничижил сильно Израиля,
60. И отверг скинию Силомскую, жилище, в котором Он обитал среди людей,
61. И отдал в плен крепость их и красу их — в руки врагов40.
62. И предал41 мечу народ Свой и достояние Свое презрел.
63. Юношей их поел огонь, и девицы их не оплаканы были,
64. Священники их от меча пали, и вдовы их не будут оплаканы42.
65. Но восстал, как бы от сна, Еосподь, как сильный и шумящий от вина43.
66. И поразил врагов Своих в тыл, вечному позору предал их.
67. И отверг селение Иосифа, и колена Ефремова не избрал.
68. А избрал колено Иудово, гору Сион, которую возлюбил.

31 Исх. 9, 24 — град и огонь.
32 Греч, штосттоXf|v — слав, послание', для благозвучия уклоняемся от букв. пер.
33 Греч. яолт|рог>£ — слав, лютых. «Не потому, чтобы они по природе были злы, а потому, 

что низводили наказания и скорби» (Зигабен).
34 Греч. owexXeiae — слав, заключи, у преосв. Порфирия окружил', пользуемся синод, пер.
35 Греч. Эататф [? в гёттинг. только elg бататот], синод, пер. моровой язве.
36 См. 46 ст., прим. 29.
37 Оскобленное слав, землю соответствует yrjv — 156, Итала и Вульг. terram; а в др. греч. 

спп. — нет.
38 Греч, xai переведено но у преосв. Порфирия и в синод, пер.
39 Греч. imepeTSev — слав, презре, взглянул сверху вниз; у преосв. Порфирия осмотрел 

(см. 21 ст., прим. 13).
40 Разумеется пленение ковчега из Силомской скинии филистимлянами при первосвя

щеннике Илие (1 Цар. 4, 4—11).
41 Греч. cnrvExXeiaev — см. 50 ст., прим. 34.
42 Лишившись детей и родных, которые могли бы оплакать их по смерти.
43 «Как бы некий сон, отложив долготерпение, Он нанес иноплеменникам удар» (Ф ео

дорит).
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|т0т. й создл iakw единорогл стили фе свое: нд земли wchoba и вь вФкь.

О .  И йзврд двдд рдвд своего, й воспрУлть его w стддь овмихь:

Од. W ДОИЛИЦЬ ПОАТЬ его, ПДСТИ IAKWBA рДЕА СВОеГО, Й ШЛА ДОСТОАШе свое.

Ов. И оупдсе а  вь не^ловУи сердцд своего, й вь рдзй'мФхъ р^<$ своею на. 

СТДВИЛЬ А  есть.

^АЛОМЬ дсдф^, О н.

д. Еже, прУидошд газыцы вь достолше твое, ^осквернйшд хрлмь стый твой,
в. положйшд 1ерлймь iakw овощное хрлнйлицк: положйшд трЙнА рдвь тво. 

йхь врдшно птйцдмь невеснымь, плйнги прпвныхь твоймь ^вФремь земнымь:
г. пролУАшд кровь йхь iakw вод^ Юкресть йрлймд, й не вФ погревдАЙ.
д. Еыхомь поношенУе coc^w M b ндшымь, подрджненУе й пор&гдше с&фымь 

Юкресть ндсь.
е. ДоколФ, гди, прогнФвдешиСА до конца; рдзжжетсА iakw о гн ь  рвенУе твое; 
£. Пролш гнФвь твой на газыки незндюц1ЫА теве, й нд цдрствУА, гаже

ймене твоегй» не призвдшд:
з . IAKW ПОАДОША IAKWBA, Й мФсТО £rW WntfCTOUJHLlJA.

и. Не помани ндшихь везздконУй первыхь: CKopw дд предвдрлть ны цкдрнлгы
ТВОА, ГДИ, IAKW WBHHl|JAXOMb S^AW.

тОг. Помозй ндмь, вже, спсйтелю ндшь, славы рдди ймене твоегй»: гди, йзвдви 

ны й wmth гр^хй наша ймене рдди твоегй».

Т. Да не когда рек^ть газыцы: гдф ёсггь вгь й^ь; й да оцвФстса во газыц^х^ 

пред омймд нашима шнцеше крове рдвь твоймь пролитыл.

ai. Дд внйдеть пред т а  воздыхлнУе йжовднныхь: по велймУю мышцы твоел 

сндвдй сыны оумерцжленныхь.

вь Еозддждь coc^AWMb ндшымь седмерйцею вь нФдро й^ь поношенУе й^ь, 

ймже поносйшд т а , гди.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 345 .)

2 Ср. Иер. 10, 25.
3 Да предварят ны — upoxcrraXaPETCDcrocv: как бы вперед зайдут, предупредят нас.
4 Сдав, языцы соответствует т а  E0vr| — син., 13, 21, 39, 55, 65—67 и др. (ок. 120), Феодорит, 

компл., альд., греч. церк. Псалт., Анфим [и Ральфе]; а ват., [син.,] text, recept. — tv  топ; e9ve- 
arv [— среди язычников], также евр. т. и Вульг.

5 «Заплати им бедствиями, всегда угрожающими» (Феодорит).
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69. И построил, как (жилище) единорога44, святилище Свое, на земле основал 
его45 на век.

70. И избрал Давида, раба Своего, и взял его от стада овец.
71. От46 доящих взял его пастй Иакова, раба Своего, и Израиля — наследие 

Свое.
72. И пас он их в незлобии сердца своего, и разумно47 руками своими путево- 

дил их48.

Псалом LXXVIII

П салом А сафа1.

1. Боже! Пришли язычники в наследие Твое, осквернили храм святой Твой,
2. Превратили Иерусалим в овощное хранилище, повергли трупы рабов 

Твоих в пищу птицам небесным, тела преподобных Твоих — зверям земным.
3. Пролили кровь их, как воду, вокруг Иерусалима, и некому было похоро

нить их.
4. Мы стали поношением для соседей наших, посмешищем и поруганием 

у окружающих нас.
5. Доколе, Господи, будешь гневаться до конца? Будет пылать, как огонь, 

ревность Твоя?
6. Пролей гнев Твой на народы, не знающие Тебя, и на царства, которые 

имени Твоего не призывали.
7. Ибо они съели Иакова и место его опустошили2.
8. Не помяни наших беззаконий прежних, скоро да явятся нам3 щедроты 

Твои, Господи, ибо мы весьма обнищали.
9. Помоги нам, Боже, Спаситель наш, ради славы имени Твоего. Господи! 

Избавь нас и очисть грехи наши ради имени Твоего.
10. Пусть никогда не говорят язычники4: «Где Бог их?» — и да будет ведомо 

среди язычников пред глазами нашими отмщение за пролитую кровь рабов 
Твоих.

11. Пусть достигнет Тебя стон узников, могуществом мышцы Твоей сохрани 
сынов умерщвленных.

12. Воздай соседям нашим седмикратно в недро их5 (за) поношение их, коим 
они поносили Тебя, Господи!

44 Как жилище единорога, по силе этого животного, недоступно для врагов его, так храм 
Господень в Иерусалиме недоступен для врагов, по могци и силе Господа (Афан. Вел., Иеро
ним). Слав. ед. ч. единорога соответствует poYoxeporrog — 21, 65, 67, 69, 80, 81 и др. (ок. 100), 
Афан. Вел., Феодорит, компл., альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а ват., [син.,] text, recept. — 
мн. ч. poYoxepcbTorv, и Вульг. — мн. ч.

45 Греч, сштгц — слав, и, т. е. святилище. Так понимают, вопреки бл. Иерониму, и толков
ники евр. т. (Мандельштам), и синод, пер., и преосв. Порфирий.

46 Греч. £?;6ma9e"v — от следования за.
41 Греч, tv  ralg  avvtacm v  [в ват. и син. ед. ч. rrj aw eaei] — слав, в разумел.
48 Правил народом согласно с Божественными законами» (Феодорит и Зигабен).
1 Этот псалом составляет продолжение пред. псалмов 76 и 77.
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п. Л/1 ы же людУе т в о й  й овцы п а ж и т и  т в о е л  йсповФмыса т е в Ф , в ж е , 
во в Ф к ь , в ь  родь й родь в о з в Ф с т и м ь  хвдл^ ТВОЮ.

а. В ь  копець, w  ЙзмФпшихса, свидФнУе лслф^, ^ л л о м ь , о л .  

в . П д с ы й  ш ла, в о н м й : наставлаай iakw о в м д  н и си ф д , сФдай нд хср ^м Ф хь,

iabhca:

г. пред ефр£Л\0МЬ й венУдмшомь й млндсаемь ВОЗДВИГНИ СИЛ^ ТВОЮ, й прУи. 
дй во еже сйстй нлсь.

д. Еже, юврдтй ны, й просвФтй лице твое, й сплсемсА.
6 . Г д и  вж е с й л ь , доколФ  гн Ф в д е ш и с А  н а  м о л и т в ^  рдвь т в о й м ь ;
5 . Н д п и т д е ш и  нл сь хлФ Ф ом ь с л е з н ы м ь , й н д п о й ш и  нл сь слезлм и в ь  мФрй'.
3 . П о л о ж й л ь  ёсй нл сь в ь  прерФкдше сосФ д ю м ь н д ш ы м ь , й врдзй н а ш и  под.  

рд ж нйш д  НЫ.

й. Гди вже сйль, юврдтй ны, й просвФтй лице твое, й сплсемсА.
л .  ЕУногрддь йз ёгёптд пренесль ёсй: йзгндль ёсй газыки, й ндсддйль ёсй й:
Т . пйФесотворйль ёсй пред нймь, й ндсддйль ёсй корёиУА erw, й йсполни 

землю.
ai. Покры горы сФнь erw, й вФт в Уа  erw кедры ежУа :
b i . простре р о з ги  e r w *  до м о р д , й ддже до рФкь ГОрдсли e r w * .
Г1. Е с к ^ ю  НИЗЛОЖИЛЬ ёсй в п л о т ь  ё гц » , Й ЮЕИМАЮТЬ Й вей МИМОХОДАЦНИ 

п & т е м ь ;
д|. W30BA й вепрь w д^врдвы, й соединенный дйвУй полде й.
§1. Еже с й л ь , ЮВрдТИСА OlfBO, й п ри зр и  сь нвс'е й в й ж д ь , й п о с Ф т й  ВУнО- 

гр д д ь  сей:
51. й соверш й й , ё го ж е  ндеддй д еснйцд  т в о а , й н а  с ы н а  меловФмескдго, ё го ж е  

оукрФ пйль ёсй севФ.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 347 .)

11 С 79, 1 [2] опять начинается алекс. кодекс, а потому и у нас он будет цитироваться.
12 Греч, ёхропшюсгос^ — сделал Своею собственностью, «закрепил», а потом сделал сильным 

и могучим Своею силою. Свтт. Афанасий, блл. Феодорит, Августин и Зигабен разумеют под 
Сыном Человеческим Иисуса Христа, происшедшего от иудейского народа, уподобляемого 
здесь винограду (Дан. 7, 10—15 [прим. 26]; Мф. 25, 31; 26, 64).
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13. Мы же — народ Твой и овцы паствы Твоей, будем исповедывать Тебя, 
Боже, во век, в род и род возвещать хвалу Твою.

Псалом LXXIX

1. В конец. Об имею щ их изм ениться1. О ткровение2. Асафа. Псалом.

2. Пастырь Израиля, внемли, водящий, как овцу, Иосифа, сидящий на херу
вимах, явись!

3. Пред Ефремом, и Вениамином, и Манассиею яви силу Твою и приди спа
сти нас.

4. Боже, восстанови3 нас и яви светлым4 лице Твое, и спасемся.
5. Господи Боже сил! Доколе будешь гневен к молитве рабов5 Твоих?
6. Будешь питать нас хлебом слезным и поить нас слезами в меру6?
7. Сделал нас предметом спора7 для соседей наших, и враги наши позорят нас.
8. Господи, Боже сил! Восстанови нас, яви светлым лице Твое, и спасемся.
9. Виноград из Египта Ты перенес, изгнал народы и насадил его.
10. Ты приготовил ему путь8 и посадил корни его, и он наполнил землю.
11. Тень его покрыла горы, и ветви его (закрыли) кедры Божии9.
12. Простер он отрасли свои до моря и лозы свои — до рек.
13. Для чего же Ты снял ограду его, так что обрывают его все проходящие 

путем?
14. Повредил его лесной вепрь, и одинокий дикий зверь10 поел его11.
15. Боже сил! Обратись, и посмотри с неба, и узри, и посети виноград сей,
16. И соверши то, что насадила десница Твоя! (Посмотри) и на Сына челове

ческого, Которого Ты укрепил12 Себе.

1 См. 44, 1, прим. 1.
2 Греч, рартпрют — слав, свидение. По употреблению слова рартбрют в Пятокнижии 

(Исх. 16, 34; 27, 21; Втор. 4, 45; 6, 17; 9, 15; 31, 26) и в псалмах (24, 10; 77, 5; 80, 6, особенно 
118, 2.14.22.24), гдетермином этим означается ветхозаветный Богооткровенный закон, засви
детельствованный Богом и людьми (Втор. 31, 19.26; 32, 1), и в настоящем месте следует видеть 
такой же смысл. Псалом заключает закон Господень и откровение Его святой воли.

3 Греч. fcricn;per|)0"v — слав, обрати, возврати милость и приведи нас в прежнее благополу
чие; то же в Пс. 8, 15 и 20 стт.

4 Т. е. милостивым (30, 17; 66, 2).
5 Слав. мн. ч. раб соответствует тсот бойХагу — син., мн. минуск. (ок. 120), Феодорит, 

компл., альд. и Анфим; а ват. и др. — ед. ч. той бойХоп, и Вульг. — ед. ч.
6 «Соизмеряя наказание со грехами» (Феодорит и Зигабен). В синод, пер. в большой мере', 

точно по-русски, но вульгарно: досыта или вдоволь.
1 Греч. avTiXoYiorv (см. 17, 44; 30, 21, [прим. 7]; 54, 10); м. б., споры из-за обладания еврея

ми среди вавилонян и ассирийцев (Hoberg. Die Psalmen. S. 292).
8 Истребив народы, населявшие Палестину (Зигабен).
9 Т. е. наиболее высокие, ветвистые и мощные, как бы «царственные», кедры были ниже и 

короче винограда — народа Божия.
10 Греч, poviog отождествляют с диким кабаном или еще каким-либо зверем, живущим оди

ноко (Schleusner. Thesaurus. Vol. 3. P. 575). Этот зверь, очевидно, служит символом (как в 67,
31, [прим. 9]) врагов еврейского народа.
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31. Пожжень огнемь й рлскопднь: ю злпрецкшА лица твоего погйвнйФь. 
ш. Дд видеть рйкл тво а  нд м ^жд десницы твоел й нд сына человФческлго, 

егоже оукрФпйль есй севФ,
тОг1. й не юпФпимь ю теве: юживйши ны, й и м а  твое призовемь. 
к. Гди вже сйль, юврлтй ны, й просвети лице твое, й сплсемсА.

д. Е ь  конець, w тодилФхь, ^дломь дслф^, п.

в. Рдд^йтесА ег& помофникй нлшемй', воскликните вг8 ыкювлю:
г. прУимите флломь й дддйте трмпань , фллтйрь крлсень сь г^сльми:
д. вострйвйте вь новомФсачУи травою, во Елгозндменитый день прдздникд 

вдшегю:
е. гакю повелФше шлеви есть, й судьба вг^ 1акювлю.

5. ОвидФнУе во 1юсифФ положи ё, внегдд йзыти ём^ ю земли ёгёпетскУА: 
азыкд ёгюже не вФдлше, оуслышл.

3. СЭа т ь  ю времене хрсветь ёгю: р^цФ ёгю вь кошй пордвотдстФ.
И. Еь скорви призвдль МА ёсй, Й ЙЗЕДВИХ& т а : О̂ СЛЫШДХЬ т а  вь тдйнФ 

в^рнФ: йск&йхь т а  нд водФ прерФклш'А.
тОг. Слышите, людУе мой, й злсвидФтелствй'ю влмь, шлю, мце посл^шдеши 

менё:
Т . не видеть тевФ вогь новь, ниже поклонишиса вог^ чйждемК 
ai. Лзь во есмь гдь вгь твой, йзведый т а  ю землй ёгёпетскУА: рдзширй 

0\/ХТА ТВОА, Й ЙСПОЛНЮ А.
вь Й  не посл^шдшд людУе мой гласа моегю, й шль не внать  мй: 
п. й юп&стихь а  по ндминднУемь сердець й^ь, пойд^ть вь ндчиндшихь 

свойхь.
дь Лцit вышд людУе мой послышали менё, !йль мце вы вь пйФй моа ходйль:
ei. НИ Ю МеСОМЖе О̂ ЕЮ ВрдгЙ ёгю СМИрЙлЬ ВЫХЬ, Й НД ЮСКОрЕЛАЮЦША йхь ВОЗ- 

ЛОЖИЛЬ ВЫХЬ р^к^ МОЮ.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 349 .)

9 Окажи внимание и покорность Моим словам, и Я возвещу Свои повеления (Феодорит).
10 Слав. ед. ч. его соответствует сштотЗ (ед. ч.) 290, а обычно по-греч., лат. и евр. — мн. ч.
11 Греч, ev тй  рт|5елт — см. прим. 12 к  55, 8.
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17. Он13 пожжен огнем и взрыт. От прещения лица Твоего (все)14 погибнут.
18. Да будет же рука Твоя над мужем десницы Твоей и над Сыном Человече

ским, Которого Ты укрепил Себе15.
19. И мы не отступим от Тебя: оживи нас, и мы будем призывать имя Твое!
20. Господи, Боже сил! Восстанови нас и яви светлым лице Твое, и спасемся16.

Псалом L X X X

1. В конец. О точилах1. Псалом Асафа.

2. Радостно пойте Богу2, помощнику нашему, восклицайте Богу Иакова!
3. Возьмите псалом3 и дайте тимпан, сладкозвучную псалтирь с гуслями.
4. Вострубите в новомесячие трубою: в торжественный день праздника вашего.
5. Ибо таково повеление Израилю и определение4 у Бога Иакова.
6. Он уставил это в закон5 Иосифу, когда он выходил из земли египетской, 

(где) он слышал язык, которого не знал.
7. Освободил Он от тяжестей хребет его: руки его (тогда) работали корзиною6.
8. В скорби ты призвал Меня, и Я избавил тебя, услышал тебя в сокровенном 

бурном месте7, испытал тебя при воде пререкания8.
9. «Слушай, народ Мой, и Я засвидетельствую тебе: Израиль, если бы ты по

слушал Меня!
10. Да не будет у тебя нового бога, и да не поклонишься богу чужому.
11. Ибо Я — Господь Бог твой, изведший тебя из земли египетской: открой ус

та Твои, и Я наполню их»9.
12. Но не послушал народ Мой голоса Моего, и Израиль не внял Мне.
13. И предоставил Я их замыслам сердца их: пусть пойдут по замыслам своим!
14. Если бы народ Мой послушал Меня, если бы Израиль по путям Моим 

ходил,
15. То Я смирил бы врагов его10 легко11 и на притеснителей его наложил бы 

руку Мою.

13 Виноград (см. 15 ст.).
14 И иудеи, и враги их легко могут погибнуть (Зигабен).
15 См. прим. 12 к  16 ст.
16 В мессианских надеждах и спасении (4.8.16.18 стт.) — все утешение и радости псалмо

певца среди скорбей, постигающих его народ. Таков конечный вывод из псалмов Асафа, по- 
видимому, относящихся к  одной эпохе (Псс. 76—79).

1 См. 8, 1, [прим. 1].
2 Слав, радуйтеся Богу — греч. ауоЛПсшОе; в синод, пер. радостно пойте.
3 Священный гимн для воспевания.
4 Греч, хрфос — слав, судьба, как бы приговор, решение, т. е. закон о праздновании ново- 

месячий, трубных звуках, песнопении и пр. (Чис. 10, 10).
5 Греч. papTupiov — см. прим. 2 к  79, 1.
6 Носили глину, солому и пр. для построения египетских крепостей (Исх. 1, 14; 5, 7—12).
7 Слав, в тайне бурне. М. б., на Синае или при исходе из Египта.
8 См. Исх. 17, 1—6. По ходу речи следовало бы здесь добавить: и говорил.



\|7ллмй пл, пв. ^ЛЛТИРЬ. 350

51. Ердзй гдни солгдшд е м ^  й видеть времл иуъ вь в Ф к ь :
31. й напита йхь w т^кд пшенйчнд, й w кдмене медд ндсьгги йхь.

\Рдломь дслф ,̂ пл.

д. Е г ь  с т а  в ь  сонм Ф  е о г ф в ь ,  посредф же в о ги  р д з с ^ д и т ь .
в. ДоколФ садите непрдвд^, й лицд грФшникювь прУемлете;
г .  Садите сйр^ й оуво гй ', смиренд й нйцм фпрдвддйте:

д . й з м й т е  и й ф д  й о у в о гд , й з  рйкй гр Ф ш н и ч и  й з в д в и т е  е г о .
б . Н е  п о з и а ш а ,  ниж е о ур д з ^ м Ф ш д , во т м Ф  х®АА Т й :  А л п о д в Йж а т с а  в с а  w c h o .  

в а н Уа  з е м л й .
5 - И з ь  р Ф хь : в о з и  е с т е , й сы нове в ь л ш н а г ф  ве й :
3 . вы же ia k w  человФ цы  о у м и р д е те , й ia kw  ё д и и ь  w  к н л з е й  пд д д ете. 
й . Е о с к р н й , в ж е , сй'дй з е м л й : ia k w  t b i  н а с лФ д и ш и  во  в сФ х ь  га з ы ц Ф хь .

д. ПФснь i|taama дедф ,̂ пв.

в. Еже, кто оуподовитсА тевФ; не премолмй, ниже оукротй*, вже:
г. ia kw  се, врдзй твой возшймФшл, й ненлвидлфУи т а  в о з д в и г о ш а  глдвк.
д. Нд люди тво а  лйкдвновлшл волею, Й СОвФфАША НА СШ А ТВОА.

е . Р Ф ш д : прУидйте й потревймь a  w газыкь, й не помлнетсА и м а  шлево 

ктомй".

5. I J J k w  совФфдшд ёдиномышлешемь вк^пФ, н а  т а  за в Фт ь  за в Фцм ш а:

3. селёнУл |д^мёйскд й юмдилУте, мюдвь й лглрАне,

й . гевд ль й д м м ю н ь  й а м а л Йк ь ,  и н о п л е м е н н и ц ы  сь ж и в ш и м и  в ь  т ё р Ф :
Юг. йво й дсс^рь прУЙде сь ними, вышд вь злст&пленУе сыновюмь лютювымь.

* ниже офкрот’нсА

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 351.)

3 Слав, волею по-греч. соответствует ултощ] — 2 1 , 144, 170, 172, 2 0 8 , 21 0 , 22 6 , 27 6 , 2 7 7 , 289 ; 
а ват., [син.,] алекс., Феодорит, text, recept., Анфим — вин. пад. уллЬдтуу.

4 Т. е. филистимляне.
5 «Пророческое слово дает разуметь, что моавитяне и аммонитяне (потомки Лота) преиму

щественно восставали против народа Божия и собирали другие народы: идумеев, амалики- 
тян, ассирийцев» (Феодорит).
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16. Враги Господни солгали бы ему12, а их время13 было бы во век,
17. И питал бы их тучною пшеницею и насыщал их медом из камня14.

Псалом LXXXI

П салом Асафа.

1. Бог стал в сонме богов1, дабы среди богов произвести суд:
2. Доколе будете судить неправедно и лицеприятствовать грешникам?
3. Давайте (правый) суд сироте и убогому, смиренному и нищему являйте 

правду.
4 . Отнимайте бедного и убогого из руки грешника и избавляйте его.
5. Не познали. Не уразумели. Во тьме ходят. Да подвинутся2 все основы земли!
6 . Я  сказал: вы — боги и все —  сыны Вышнего3.
7. Однако вы, как люди, умираете и, как всякий из начальников, падаете.
8. Восстань, Боже, суди землю4, ибо Ты будешь иметь наследие во всех на

родах.

Псалом LXXXII

1. П еснь — псалом 1. Асафа.

2. Боже! Кто уподобится Тебе? Не безмолвствуй и не будь кроток2, Боже!
3. Ибо вот враги Твои возшумели и ненавидящие Тебя подняли голову.
4 . На народ Твой составили охотно3 коварный умысел и совещались на свя

тых Твоих.
5. Сказали: «Придите и истребим их из (среды) народов, чтобы не вспомина

лось более имя Израиля».
6. Ибо совещались единодушно вместе, против Тебя заключили союз:
7. Селения идумейские и измаильтяне, Моав и агаряне,
8. Гевал, и Аммон, и Амалик, иноплеменники4 вместе с жителями Тира,
9. И Ассур пристал к ним: они стали заступлением для сынов Лота5.

12 Пс. 17, 45; 65, 3.
13 Т. е. благоденствие и вообще существование евреев.
14 На самых пустынных местах водились бы пчелы и давали мед евреям (Исх. 3, 8; Втор. 32, 

13). В переводе глаголов 15—17 стт. условными формами руководствуемся контекстом, синод, 
пер. и переводом преосв. Порфирия, хотя в греч. т. — изъявительное накл.

1 По изъяснению Иисуса Христа (Ин. 10, 34), богами в сем псалме (1 и 6 стт.) названы 
иудеи и их правители и судьи (Исх. 22, 8; Пс. 49, 1, прим. 2).

2 Слав, да подвижатся соответствует повелительному накл. aaXeo9f|Ta>crocv — минуск. 
(до 100), Феодорит, компл., альд. и Анфим; а ват., [син.,] алекс., text, recept. — буд. вр. аа- 
Хеибгцголлш.

3 И как представители Его на земле должны обладать как силою и властью, так и нравст
венным авторитетом.

4 И современных несправедливых судей осуди, восстановив нарушаемую ими правду.
1 См. 29, 1, [прим. 1].
2 Греч. рт|бё xaTaftpaijvpg — не обнаруживай кротости, а яви строгий суд над врагами 

(Феодорит).
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Т . Сотвори ймь iakw мадТам^ й сТсдр'к, iakw  iabiW  в ь  потоц'к кГссов’Ь:
AI. ПОТреВИШАСА ВО ЛЕНДИ^, БЫША IAKW ГНОЙ ЗЕМНЫЙ.

BI. Положй КНАЗИ ИХЬ IAKW wpilBA Й ЗЙВА, Й ЗЕВЕА Й САЛМАНА, ВСА КНАЗИ Й^Ь,

п. йже р'Ьшд: дд ндсл'Ьдимь себ'Е стйлицк б ж Те.

дк Е ж е  мой, положй a  iakw  коло, iakw  трость пред лицемь в'Ьтрд.
61. IJJk w  Огнь попдлаай д^врдвы, iakw пламень пожигдай горы:
51. TAKW ПОЖЕНЕШИ А Б^ЕЮ ТВОЕЮ, Й ГН^ВОМЬ ТВОЙМЬ СМАТЕШИ А.

31. Исполни лица йхь еезч ес тТа , и взыф&ть Ймене tbo etw , гди .

И1. Дд ПОСТЫДАТСА Й СМАТ^ТСА ВЬ В'ЪкЬ В^КД, Й ПОСрАМАТСА Й ПОГИБНУТЬ. 

Т0г1. И  ДД ПОЗНАЮТЬ, IAKW ЙМА TEE'ti ГДЬ, ТЫ ёдИНЬ ВЫШН1И ПО ВСЕЙ ЗЕМЛЙ.

А. Еь КОНЕЦЬ, W ТОЧИЛ^Ь, CblHWMb KOpEWBbIMb, |(ГДЛОМЬ, пг.

В. Коль ВОЗЛЮЕЛеННА СЕЛ6Н1А ТВОА, ГДИ СИЛЬ.
г. Ж елдеть й сконмдвдетса д^шд моа  во дворы гдни: сердце мое й плоть м оа  

возрддовдстдсА w бз'Ь жйв'Ь.
д. Ибо птйцд wBp'feVe сев^ храмин^, й горлицд гнездо сев^, ид^же положить 

птенцы своа, Олтдрй тво а , гди ейль, црю мой й еже мой.

6. Блжени жив^ф'ш вь дом^ твоемь: вь в^ки в'ккижь во схвалать  т а .

5. Влжень м^жь, ём^же есть за с т^плеше erw су теве: восхождёш'А вь серд. 
цы своемь положй,

3- ВО ЮДОЛЬ ПЛАЧЕВНОЮ, ВЬ M'fecTO 6ЖЕ ПОЛОЖЙ*: Йво БЛГОСЛОВенУе ДАСТЬ ЗДКО- 

НОПОЛАГДАЙ.

1 во юдоли пллчевн'Ьй, вь  лскстФ , ёж е положй

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 353 .)

Hoberg. Die Psalmen. S. 304). Распространенное и принятое в синод, пер. и у преосв. Порфи
рия чт. у  олтарей не соответствует греч. т. и не естественно: как могли у жертвенников свивать 
гнезда птицы? Неужели так небрежно было священство при Давиде и сынах Кореевых?.. 
(Hupfeld. L. с.).

6 Т. е. в ветхозаветное святилище: скинию или храм, где в великий день очищения плака
ли о грехах (Лев. 16, 29—31), а нередко и во время других народных бедствий или частных 
скорбей проливали слезы (1 Цар. 1, 10—16; 2 Цар. 12, 20; 3 Цар. 8, 33—40; 4 Цар. 19, 1. 15—19; 
Иоил. 2, 17—25). Т. е. имеется в виду то же настроение благочестивого человека, какое описы
валось в 2—5 стт., — стремление ко храму и богослужению. Восхождение в долину объясняется 
большими горами (Пс. 124, 2), окружавшими Иерусалим: сначала на них нужно было под
няться, потом уже спуститься в долину храма и плача (Hoberg. Die Psalmen. S. 305).
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10. Поступи с ними, как с Мадиамом и Сисарою, как с Иавимом при потоке 
Киссоне6,

11. Которые были истреблены в Аендоре, сделались, как навоз на земле.
12. Низложи князей их, как Орива и Зива, и Зевея и Салмана7, всех князей их,
13. Которые сказали: «Возьмем себе во владение святилище Божие».
14. Боже мой! Положи их, как колесо, как солому пред ветром8.
15. Как огонь сожигает дубравы, как пламя опаляет горы,
16. Так и Ты прогони их бурею Твоею и гневом Твоим приведи9 их в смятение10.
17. Покрой лица их бесчестием, чтобы взыскали имя Твое, Господи!
18. Да постыдятся и смятутся в век века, и посрамятся и погибнут.
19. И да познают, что имя Тебе — Господь: Ты един Вышний над всею 

землею11.

Псалом LXXXIII

1. В конец. О точилах1. Сынам К ореевы м 2. Псалом.

2. Как вожделенны жилища Твои, Господи сил!
3. Всемерно желает3 душа моя (войти) во дворы Господни, сердце мое и плоть 

моя радуются о Боге живом.
4. Ибо и птица4 находит себе жилье, и горлица — гнездо себе, в котором по

ложит птенцов своих: (таковы) для меня алтари Твои, Господи сил, Царь мой и 
Боже мой!5

5. Блаженны живущие в доме Твоем: во веки веков они будут восхвалять Тебя.
6. Блажен муж, для которого есть защита у Тебя, который в сердце своем по

ложил восхождение
7. В долину плача, в назначенное (Богом) место6, ибо Законоположитель да

рует (за сие) благословение.

6 Во времена судей были поражены евреями Иавим, царь ханаанский, и его военачальник 
Сисара при потоке Киссоне (Суд. 4, 15—24).

I Орив, Зив, Зевей и Салман — мадиамские цари и князья, казненные Гедеоном (Суд. 7, 25; 
8, 12- 21).

8 Т. е. пусть так же быстро убегут, как уносятся колесо и солома, гонимые ветром.
9 Буд. вр. переводим, по контексту (в соответствии с 12.14.17 стт.), повелительным накл. 

Так и в синод, пер., и у Зигабена.
10 Сделай «чистыми» от них поля и земли иудейские, как «очищает» огонь леса и дубравы, 

и приведи их в смятение, как пламя «кружит и клубится» в сожигаемых горах и дубравах.
II Все псалмы Асафа (72—82), кажется, проникнуты одною мыслию: утешить народ в со

временной скорби и страданиях (м. б., эпохи плена) верою в Господне всемогущество, Его 
правосудие, наказывающее за грехи, Его любовь к  евреям и мессианские обетования.

1 См. 8, 1, [прим. 1].
2 См. 41, 1, [прим. 2].
3 Слав, желает и скончавается по-русски вульгарно: до смерти хочет. «Душа изнемогает от 

чрезмерного желания» (Зигабен).
4 Греч. crrpouOiov — воробей, слав, птица.
5 Т. е. я  признаю для себя (2—3 стт.) местом прибежища, как птица — гнездо, Твои жерт

венники и храм (Феодорит и мн. новые толковники — Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 3. S. 458—461;
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Й. ПоЙД&ТЬ W СИЛЫ ВЬ СИЛЙ 1ЛВИТСА ВГЬ ЕОГЮВЬ ВЬ CIWH'fe.

тОг. Гди вже сйль, оуслыши молитв^ mow , внй'шй, вже ia kw ba b .

Т . Зл^йтниме ндшь, вйждь, вже, й призри нл лице хрютд твоего. 

a i. Й ш  л^мше день ёдйиь во двор'кх^ твоймь пдме тысац !ь: йзволихь при. 

метлтисл вь дом^ вгд Moerw пдме, неже жйти мй вь селеншхь гр^шничихь.

b i . Й ш  м лть й истина л ю би ть  гдь, вгь влгоддть й сллв^ длсть: гдь не 

лишить влгйхь ходлфихь неэловУемь.

п. Гди вже сйль, влжень челов'ккь оуповдлй нл т а .

Д. Вй КОНеЦЬ, CblHWMb KOpCWBblMb, ||галомь, пд.

в. Елговолйль есй, гди, землю твою, возврлтйль есй пл^нь lAKWBAb.

Г. М стлвиль есй ЕеЗЗЛКЮНУА ЛЮДШ ТВОИХЬ, покрыль есй ВСА гр'кхй ИХЬ.

д. Оукротйль есй весь гн'квь твой, возврдтйлсА есй w гн'Ьвл гарости твоел.
е. Еозврдтй нлсь, вже сйсенш ндшихь, й ГОврдтй гарость твою w нлсь.
£. вдд во в'Ьки прогн^вдешисА нл ны; йлй простреши гн'квь твой w родд 

вь родь;
3. Еже, т ы  юврл1цьсА юживйши ны, й людТе твой возвеселлтсА w тев^. 

й. Й в й  нлмь, гди, м лть твою, й сйсеше твое ддждь нлмь.

Юг. Оуслыш^, что речеть w мн4; гдь вгь: iakw речеть мйрь на люди своа,

И НА прПЕНЫА СВОА, И НА ЮЕрД1ЦАЮ1ЦЫА СердЦА КЬ НСМЬ.

Т . О вд че  близ ЕОАфихСА erw сйсеше erw, вселйти сллв^ вь землю нлшй'.

Л1. М л т ь  И ИСТИНА ср'Ьтост'ксА, прлвдл й мйрь ю бл о бы злстлса : 

b i . йстинд w землй возсТа , и прлвдл сь нвс'е принйче:

Г1. йво гд ь ддсть БЛГОСТЬ, и ЗеМЛА наша  ддсть плодь свой, 

дь Прдвдд пред нймь предйдеть, й положить вь п^ть стюпы своа .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 355 .)

7 «Конец псалма (а равно 3.8.10 стт.) ясно дает видеть, что в нем возвещается спасение всех 
человеков: как во Христе и совершенном Им искуплении правда и милость соединились и 
дарован мир человеческому роду» (Феодорит).
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8. Будут они восходить от силы в силу, явится (для них) Бог богов в Сионе.
9 . Господи, Боже сил! Услышь молитву мою, внемли, Боже Иакова!
10. Защитник наш, узри, Боже, и призри на помазанника Твоего!
11. Ибо один день во дворах Твоих лучше тысяч: предпочел я лучше повер

гаться7 у дома Бога моего, нежели жить в домах грешников.
12. Ибо милость и истину любит Господь, Бог благодать и славу даст. Господь 

не лишит благ ходящих незлобиво.
13. Господи, Боже8 сил, блажен человек, уповающий на Тебя!

Псалом LXXXIV

1. В конец. Сы нам Кореевым. Псалом.

2. Господи! Ты явил благоволение земле Твоей, возвратил пленных1 Иакова,
3. Отпустил беззакония народа Твоего, покрыл все грехи их.
4. Прекратил весь гнев Твой, удержался от гневной ярости Твоей.
5. Восстанови2 нас, Боже спасения3 нашего, и отврати ярость Твою от нас.
6. Ужели на веки будешь гневаться на нас? Или прострешь гнев Твой из рода 

в род?
7. Боже! Ты снова4 оживишь нас, и народ Твой возвеселится о Тебе.
8. Яви нам, Господи, милость Твою и спасение Твое даруй нам.
9 . Услышу, что скажет во5 мне Господь Бог: как изречет Он мир на народ 

Свой, и на преподобных Своих, и на обращающихся сердцем6 к Нему.
10. Так, близко к боящимся Его спасение Его, дабы поселить славу на земле 

нашей.
11. Милость и истина встретились, правда и мир облобызались!
12. Истина с земли воссияла, и правда с небес приникла.
13. Ибо Еосподь дарует благо, и земля наша даст плод свой.
14. Правда пойдет пред Ним и поставит на путь стопы свои7.

7 Греч. яараррилтеТстЭоа — слав, приметатися, быть повергаему, занимать у порога послед
нее место; «с нищими стоять» — по нашему обычаю.

8 Слав. Боже соответствует 6 ©eog [добавление из 9 ст.] — син. [после испр.], 13, 21, 39, 55, 
65—67 и др. (ок. 100), у Григ. Нис., Кир. Алекс., компл., альд., в греч. церк. Псалт. и у Анфи- 
ма; а в ват., [син. до испр.,] алекс. и др. — нет.

1 Букв. плен.
2 Слав, обрати — см. прим. 3 к  79, 4. По изъяснению свт. Афанасия, бл. Феодорита, Зига- 

бена, разумеется возвращение евреев из вавилонского плена.
3 Греч, и слав. — мн. ч. спасений', переводим ед. ч. по синод, пер.
4 Слав, обращься.
5 Слав, о нет соответствия; по-греч. tv  (ёцоГ), в Вульг. in (me), у свт. Афанасия: «Что услы

шу от Святого Духа». Так понимают и бл. Феодорит, Зигабен и Анфим. Поэтому уклоняемся 
от слав. пер.

6 Слав. мн. ч. сердца соответствует xap5iag — 180 и в арм., а обычно всюду ед. ч. xap5icrv.
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М л т в д  ДВД&, пе.

д. Приклони, гди, оYXO твое, й оуслыши м а: i a k w  нйц!ь й оувогь есмь дзь.

в. Сохрднй д^ш^ mow, i a k w  прпвень есмь: спей рдвд твоего, вже мой, оупо.

ВДЮфАГО НА ТА.

г. Помилуй м а, гди, i a k w  кь тев^  воззовй весь день.

д. Еозвеселй д^ш^ рдвд твоегй»: ia k w  кь те в^  взахь д^ш^ mow.

ё. IJJkW  ТЬ1, ГДИ, ВЛГЬ Й кротокь Й МНОГОМЛТИВЬ BC'feMb приЗЫВAWL|JblMb ТА.

6. Ен^шй, гди, молитв^ mow й вонмй глдс^ моленУл моегй».

3. Е ь  день скорей моел возз&ДХь кь  тев^ , i a k w  оуслышдль м а  ёсй. 

й. М е т ь  подовень тев^  вь воз^хь, ГАИ1 й н^сть по д^л^мь твоймь. 

тОг. Есй газыцы, ёлйки сотворйль ёсй, пр'шд&ть й поклонатса  пред tobow , 

гди, й прослдвАТЬ и м а  твое:

Т. ia k w  велУй ёсй т ы  й творлй ч^десл, т ы  ёсй вгь ёдйнь. 

a i .  Ндстдви м а , гди, нд п^ть твой, й пойд^ во йстин'Ь твоей: дд возвесе. 

лЙт с а  сердце мое ео а т и с а  ймене твоегй».

вь Испов^мса тев'Е, гди вже мой, вс^мь сердцемь моймь й npoouBAW има 

твое вь в'Ькь:

Г1. IAKW МЛТЬ ТВОА Вс'лТа  НД МН ,̂ Й ЙЗВАВИЛЬ ёсй Д̂ Ш  ̂ MOW W АДА прСИС- 

п о д н ^ й ш а ^ .

дь Еже, злконопрестйшицы востдшд нд м а, й сонмь держдвныхь взыекдшд 

д^ш^ mow, й не предложйшл теве пред coeow.

ei. Й  т ы , гди вже мой, щедрый й млтивый, долготерпеливый й многомлти. 

вый й истинный,

£|. прйзри нд ма й помилуй м а : даждь держдвй tbow отрок^ твоем^ й спей 

сына рдвы твоеА.

31. Оотворй со mhow зндменУе во елго : й дд в и д а т ь  нендвйдАЦ|Уи м а , й по.

СТЫДАТСА, IAKW ТЫ, ГДИ, ПОМОГЛЬ мй Й СЦП^ШИЛЬ МА ёсй.
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Псалом L X X X V

М олитва Давида.

1. Приклони, Господи, ухо Твое и услышь меня, ибо я нищ и убог.
2. Сохрани душу мою, ибо я угоден (Тебе)1, спаси раба Твоего, Боже мой, упо

вающего на Тебя.
3. Помилуй меня, Господи, ибо я к Тебе взываю всякий день.
4. Возвесели душу раба Твоего, ибо я к Тебе2 вознесся душею моею.
5. Ибо Ты, Господи, благ, и кроток, и многомилостив ко всем, призывающим 

Тебя.
6. Услышь, Господи, молитву мою и внемли гласу моления моего.
7. В день скорби моей я взывал к Тебе, ибо Ты слушал меня.
8. Нет подобного Тебе, Господи, между богами, и нет (подобного) по делам 

Твоим.
9. Все народы, которых Ты сотворил, придут и поклонятся пред Тобою, Гос

поди, и прославят имя Твое.
10. Ибо велик Ты и творящий чудеса — Ты, Бог Един.
11. Наставь меня, Господи, на путь Твой, и буду ходить во истине Твоей, 

да возвеселится сердце мое, боясь имени Твоего3.
12. Исповедаюсь Тебе, Господи, Боже мой, всем сердцем моим и буду про

славлять имя Твое во век.
13. Ибо милость Твоя ко мне велика и Ты избавил душу мою от ада преиспод- 

нейшего.
14. Боже, законопреступники восстали на меня, и сборище сильных искало 

души моей, и не представили Тебя пред собою.
15. Но Ты, Господи, Боже мой, щедрый и милостивый, долготерпеливый, 

и многомилостивый, и истинный.
16. Призри на меня и помилуй меня, даруй силу Твою отроку Твоему и спаси 

сына рабы Твоей.
17. Сотвори со мною знамение во благо4: да видят (его) ненавидящие меня 

и устыдятся (от того), что Ты, Господи, помог мне и утешил меня5.

1 Греч, бстю^ — слав, преподобен', в греч. литературе употребляется это слово в приложении 
к  лицам, угодным Богу.

2 В ват., алекс., text, recept. и мн. др. стоит [дополнительно] здесь Kopie, также евр. т., 
Вульг. и у Порфирия; [син. после испр. Kxipie о 9eog — Господи Боже',] а в син. [до испр.], 13, 
21, 39, 55, 65—67 и др. (ок. 100), у Феодорита, в компл., альд., греч. церк. Псалт., у Анфима и 
в слав. — нет.

3 Свободнее можно перевести с веселием да боится имени Твоего, т. е. богобоязненность до
ставит мне радость: радуйтеся Ему с трепетом (2, 11) (Афан. Вел. и Феодорит).

4 «Приносящее спасение» (Феодорит), как евреям в Египте кровь на порогах и косяках 
служила знамением во благо и спасением от ангела (Афан. Вел.), а Езекии — возвращение сол
нечной тени (Ис. 38, 7—8).

5 Очевидно, спасение от врагов и должно служить для всех знамением во благо.
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д. С ы ш м ь ко(Кювымь, ||гдломь п’йсни, ns.

в. WciiOBdiiiA erw iu\ гордхь стыхь: л ю б и т ь  гдь врдтд c i w i i a  пдме в с ^ х ^

селен I и 1 лк w bahx -̂
г. ПреслдвндА г л л г о л а ш л с а  w тев'Е, грдде вжш.

д. П о м а н Й  рллвь й b a b v a w h a  в'кдй'цшмь м а :  й се, йноплемённицы й тёрь 

й людТе е^10пст'ш, сш вышд t a m w .

6. Л/Vatm ciwiia речеть: челов^кь й челов^кь родйсА вь немь, й той wciioba

й вышнш.

£. Гдь повесть вь писАнш людш й кнАзей, сйхь вывшихь вь немь.

3. I ^ k w  веселАфихСА вс^хь жилище вь тев^.

д. n  ljciib 1|гдлмд сыномь KOpewBbiMb, вь комець, 
w мделм/fe еже и>вгкц1дти, рдз&мд ёмдн^ шлтанин ,̂ п з .

в. Гди вже спссша M oerw, во днй возз&ДХй й вь ноцш пред товою:
г. дд внйдеть пред т а  молйтвд м о а , приклони оухо твое кь молешю моем^.

Д. M KW  ЙСПОЛНИСА 5WAb Д^ШД МОА, Й ЖИВОТЬ МОЙ ДД  ̂приВЛИЖИСА.

6. Привм'Ьнень выхь сь низходацш м и  в ь  ровь: выхь i a k w  мелов^кь вез 

помоги,

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 359 .)

10 Сион — место непрестанной радости праведников (Ис. 51, 3). Сион в сем псалме берется 
как священное и центральное место ветхозаветной и новозаветной Церкви, а вместе как «гор
ний Сион» — символ Церкви торжествующей (Евр. 12, 22; Откр. 14, 1). Т. о., в мысли проро
ка соединяются ветхозаветная, новозаветная и торжествующая Церковь во главе и в связи с 
Сионом, ветхозаветным и новозаветным, и с Богочеловеком, Который должен в нем родить
ся. В это Царство войдут все народы и будут в нем духовно веселиться.

1 См. Пс. 52, 1, [прим. 1].
2 Греч, той (OTOxpiBfjvai — имеется в виду игра на инструменте и пение голосовое, их взаим

ное чередование, а также пение нескольких хоров «антифонное» и их чередование (Феодорит).
3 См. 31, 1, [прим. 1].
4 Еман — певец из колена Левиина, современник Давида (1 Пар. 6, 33; 15, 17.19; 16, 41—43) 

и Соломона (2 Пар. 5, 12).
5 Слав. Израильтянину обычно соответствует чт. Л арацХ т], а у Грабе и Фильда ’Е^раТтр — 

кажется, поправка по евр. т. Езрахита, т. к. у Бабера Л арацХ т]. У преосв. Порфирия опуще
но надписание: со слов в конец... — нет.

6 Переставляем для ясности речи слово ночью.
1 Слав, без помощи соответствует в Вульг. sine adjutorio, а по-греч. прилагательное a|3of|- 

9r|T0g — беспомощный.
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Псалом LXXXVI

1. Сы нам Кореевым. Псалом песнь1.

2. Основания Его2 на горах святых: любит Господь врата Сиона более всех се
лений Иакова.

3. Преславное сказано о тебе, град Божий.
4. Вспомню знающим меня о Рааве3 и Вавилоне. И вот иноплеменники4, 

и Тир5, и народ эфиопский — они были6 там7.
5. Матерью Сион назовет (каждый) человек, и Человек родился в нем8, и Сам 

Вышний основал его.
6. Господь поведает (это) в писании9 народов и владык — сих, бывших в нем.
7. Ибо в тебе — жилище всех веселящихся10.

Псалом LXXXVII

1. П еснь — псалом. Сы нам Кореевым. В конец. Радостная хоровая песнь1. Д ля ответа2.
В научение3. Емана4 И зраильтянина5.

2. Господи, Боже спасения моего! Днем и ночью6 взывал я пред Тобою.
3. Да войдет пред лице Твое молитва моя, приклони ухо Твое к молению 

моему.
4. Ибо душа моя насытилась бедствиями и жизнь моя приблизилась к  преис

подней.
5. Я сравнялся с нисходящими в могилу, я стал, как человек беспомощный7,

1 См. 29, 1, [прим. 1].
2 Греч, сштоп; в синод, пер. пояснено внизу: Иерусалима. Но по греч. грамматике и парал

лелям в 5—6 стт. стоял бы ж. p. atrrrjg. По изъяснению свт. Афанасия, «народа (Хаос), призван
ного чрез веру», т. е. ветхозаветного и новозаветного Израиля. По изъяснению бл. Феодори
та, патр. Анфима, Зигабена, свт. Григория Нисского и новых толковников (Hupfeld. Die 
Psalmen. Bd. 3. S. 481; Hoberg. Die Psalmen. S. 313), относится к  Богу: основанное Им (находит
ся) на горах, т. е. основание Сиону положено Господом (5 ст.; ср.: Ис. 28, 16) (Knabenbauer. 
Commentarius in Psalmos. P. 319). Это понимание согласуется с греч. т. более, чем синодаль
ное, и мы следуем ему.

3 Т. е. Египте. Слав. Раав соответствует греч. Раа|3 (евр. з т  — Египет).
4 Филистимляне.
5 Финикийцы.
6 Слав, быша соответствует EyevriOriacrv — ват. (у Свита и Тишендорфа), 13, 65 и др. (до 50), 

Феодорит, компл. и Вульг. fuerunt, [гёттинг. без разночт.]; а алекс., text, recept., греч. церк. 
Псалт., Анфим и мн. др. EYewr|9r|acrv — родились, аналогично в евр. т. и у Порфирия.

7 Греч, tv  atrrfj [? в гёттинг. ёхеТ без разночт.], т. е. приходили и будут приходить в Сион: 
египтяне, вавилоняне, филистимляне, тиряне, эфиопы, и «в сем Иерусалиме обитают и пере
ходят в вышний Сион» (Феодорит).

8 По изъяснению свт. Афанасия, бл. Феодорита и Зигабена, разумеется Иисус Христос.
9 Т. е. «в писании на небесах» (Лк. 10, 20) будут исчислены и означены все обитатели

Сиона, ветхозаветной и новозаветной Церкви (Афан. Вел. и Феодорит).
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вь мёртвыхь с в о е о д ь :  raW  газвеннш спАф'ш во гровЕ, йхже не п о м а н ) $ л ь  

есй ктом^, й тш  w рйкй твоел ГОриновени вышд.
3. Положйшд м а  вь ровЕ преисподнемь, вь темныхь й сЕни смертней, 
й. Нд мнЕ оутвердйсл гарость т в о а ,  й в с а  в ш н ы  т в о а  нлвель есй нд м а . 

тОг. О^ддлиль есй зндемыхь мойхь w мене: положйшд м а  мерзость севЕ: 
предднь выхь й не йсхожддхь.

Т . О м и  м о й  й з н е м о г о с т Е  w  н и щ е т ы : в о з з в д х ^  кь т е в Е ,  г д и , весь д е н ь , в о з - 
д Е х ь  кь т е в Е  р Ц Е  м о й .

a i. вдд  мертвыми творйши м^десд; йлй врдмеве воскреслть, й ЙсповЕ д а т с а  

т е в Е ;
вь вдд повЕсть кто во гровЕ млть твою, й йстинй' твою вь погйвели; 
п. вдд познднл в^д^ть во т м Е  м^десд т в о а , й прдвдд Т В О А  вь землй 

ЗдввеннЕй;
д ь  Й  д зь кь т е в Е ,  г д и , в о з з в д х ^ , й о у т р ю  м о л й т в д  м о а  п р е д вд р й ть  т а .  

е ь  Е с к ^ ю , г д и , ГО р Ее ш и  д ^ ш ^  m o w ; Г О в р л ц ш ш и  лице т в о е  w  м е н е ;
£|. Нйфь есмь дзь, й вь тр^дЕхь w юности моел: вознесжесл смирйхСА 

й йзнемогохь.
31. Нд м нЕ преидошд гнЕви твой, оустрлшёнТА т в о а  возм^тйшд м а :

ш. ювыдошл м а  гакю водд весь день, юдержлшл м а  вк^пЕ.

tOtI. Оудллиль есй w мене Ар^гд й йскреннАго, й зндемыхь мои^ь w страстей.

д. Р азума ё^ДМА шлтанннд, пи.

в . М л т и  Т В О А , г д и , во в Е к ь  ВОСПОЮ, в ь  родь й родь В О З в Е ф ^ ’ й с т и н й ' ТВОЮ

0\/Х Т Ы  МОИМИ.

г .  З л н е  рекль ё с й : в ь  в Е к ь  м л т ь  с о з й ж д е т с л : нд н в с Е х ь  о\/т о т о в и т с а  й е т и . 
НД Т В О А .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 361.)
2 Ефам упоминается одновременно с Еманом — современный Давиду и Соломону певец 

(3 Цар. 5, 11; 1 Пар. 6, 44; 15, 17.19). Но из 39—52 стт. видно, что псалмопевец жил после па
дения иудейского царства и, м. б., принадлежал лишь к  «школе» или «хору» Ефама, совре
менника Давида и Соломона (2 Пар. 35, 15). Бл. Феодорит признает его начальником хора 
певцов.



361 ПСАЛТИРЬ Псалом 88

6. К  мертвым причтенный8, как убитые, лежащие во гробе, о коих Ты более не 
вспоминаешь и которые от руки Твоей отринуты.

7. Положили меня в ров преисподний, во мрак и тень смертную.
8. На мне отяготела9 ярость Твоя, и все волны Твои навел Ты на меня10.
9. Ты удалил знаемых моих от меня: сочли меня отвратительным11 для себя, 

я предан и не имею выхода12.
10. Глаза мои изнемогли от страдания13: взывал я к Тебе, Господи, весь день, 

воздевал к Тебе руки мои.
11. Ужели для мертвых творишь чудеса? Или врачи воскресят (их), и они 

будут исповедовать Тебя?
12. Ужели кто во гробе будет возвещать о милости Твоей и истине Твоей в 

(месте) погибели14?
13. Разве во мраке узнаны будут чудеса Твои и правда Твоя в земле забытой15?
14. Но я к Тебе, Господи, воззвал, и утром молитва моя предварит Тебя.
15. Для чего, Господи, отвергаешь душу мою, отворачиваешь Лице Твое от 

меня?
16. Я нищ и в трудах от юности моей: поднявшись, смирился и изнемог.
17. Надо мною пронесся гнев Твой, страхования Твои потрясли меня:
18. Окружили меня, как вода, во весь день, объяли меня все вместе.
19. Ты удалил от меня друга и ближнего и знаемых моих — от страданий 

(моих)16.

Псалом LXXXVIII

1. В научение1. Еф ам а И зраильтянина2.

2. Милости Твои, Господи, во век буду воспевать, в род и род возвещать ис
тину Твою устами моими.

3. Ибо Ты сказал: «На век основана будет милость», — на небесах утвержде
на истина Твоя.

8 Греч. eXeriOepog — слав, свободь, т. е. освобожденный и удаленный из общества живых 
людей, наравне с мертвыми или прокаженными (по-евр. то же слово об Озии прокаженном: 
4 Цар. 15, 5; 2 Пар. 26, 21).

9 Греч. ёяеспт|р1х9г| — придавила своею тяжестью (Пс. 37, 3, прим. 3).
10 Ср. 41,8, [прим. 10].
11 Ср. Ис. 53, 3 — мы отвращались отлица Его', пользуемся синод, пер., а по-слав. мерзостью.
12 Не имею избавления от бедствий, подобно Иову (Иов 3, 23, [прим. 17]; 13, 27, [прим. 20]; 

19, 8) (Феодорит).
13 Греч. ятюхе(а£ — слав, нищеты, т. е. от болезней и страданий, вызывающих плач (Ф ео

дорит).
14 Греч. аяюХеюс (евр. ]П2«) — место загробного страдания людей, аваддон, ад (Притч. 27, 

20; Иов 28, 22).
15 Т. е. в аду.
16 «Они стали убегать от меня по причине страданий и бедствий, постигших меня» (Зига

бен), и я  лишен их сожительства (Феодорит). Греч. ед. ч. TodairoMpiag — слав. мн. ч. страстей.
1 См. Пс. 31, 1, [прим. 1].
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д. З авЕ цмхь  здвЕтъ йзврдннымь моймь, клахса  двд^ рдв^ моем&
6. до в Е к л  о у г о т о в а ю  сЕ м а  т в о е , й с о з и ж д й  в ь  родь й родь п р т о л ь  т в о й .
6. И споведать неса ч^десл тв о а , гди, йво йстинй' tbow вь цркви стыхь.
3. Ш кю кто во ОелацЕхь оурдвнйтсА гдеви; оцподоеитса гдеви вь сынЕхь 

в ж ш х ь ;

й. Е г ь  про сл д в л А е м ь  в ь  с о в Е т Е  с т ы х ь , велУй й с тр д ш е н ь  е с т ь  над в с Е м и  
О к р е с т н ы м и  e r w .

тОг. Г д и  вж е с й л ь , к т о  под ове нь т е в Е ;  сидень ё с й , г д и , й истина твоа О к р е с т ь  
т е в ё .

Т . Ты  влчествйши держдвою морскою: возмйУцеше же волнь ё г О  ты оукро. 
мдеши.

ai. Ты смирйль ёсй, iakw газвенд, горддго: мышцею силы твоед рдсточйль ёсй 
врдгй ТВОА.

вь Т воа с̂ т ь  невесд, й тво а  есть землл: вселенною й йсполненУе ёл ты  
Основдль ёсй.

п .  О Е в е р ь  й море т ы  с о з д а л а  ё с й : Ю тЛвОрь й ё р м О н ь  w  и м е н и  т в о е м ь  в о з - 
р а д & е т л С А .

дь Т воа мышца сь силою: дд оукрЕпйтсА р^кд тв о а , й вознесетсА деснйцд 

ТВОА.

еь Прдвдд й судьба оуготовднУе пртолд твоегО: млть й йстинд предйдетЕ 
пред лицемь твоймь.

£ь Е л ж е н и  людУе в Е д & ф 'ш  воскликновенУе: г д и , во с в Е т Е  лица т в о е г О  
п о й д ^ т ь ,

31. й w имени твоемь возрлд^ютсА весь день, й прдвдою твоею вознесетсА. 
ш. Ш кю похвала силы йхь ты ёсй, й во влговоленУи твоемь вознесетсА рогь 

ндшь:
Юг!, гакю гдне есть здст^пленУе, й стдгю шлевд црд ндшегю. 
к. Т огда глдль ёсй вь видЕнУи сыновОмь твоймь, й рекль ёсй: положить 

помочь нд сйльндго, вознесохь йзврднндго w людш мойхь:
кл . О в р Е т о х ь  д вдд  рдвд м о е г о , ёлеемь с т ы м ь  м о й м ь  п о м д з д хь  ё г о . 
к в . И бо р^кд моа заступить  ё г о , й м ы ш ц д  моа о у к р Е п й т ь  ё г о :
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4. «Я поставил завет избранным Моим, клялся Давиду, рабу Моему:
5. На век утвержу3 семя твое и устрою в род и род престол твой»4.
6. Поведают небеса чудеса Твои, Господи, и истину Твою в собрании святых5.
7. Ибо кто в облаках6 сравнится с Господом? Уподобится Господу между свя

тыми Божиими7?
8. Бог, прославляемый в сонме8 святых, велик и страшен для всех, окружаю

щих Его.
9. Господи, Боже сил! Кто подобен Тебе? Силен Ты, Господи, и истина Твоя 

окружает Тебя.
10. Ты владычествуешь над силою моря, воздымающиеся волны его Ты укро

щаешь.
11. Ты смирил, как раненого, гордого9, сильною мышцею Твоею рассеял вра

гов Твоих.
12. Твои — небеса и Твоя — земля, вселенную, и что наполняет ее — Ты основал.
13. Север и море10 Ты создал; Фавор и Ермон11 о имени Твоем возрадуются.
14. Твоя мышца сильна, да будет крепка рука Твоя и высока десница Твоя!
15. Правда и суд — основание престола Твоего: милость и истина идут пред 

лицем Твоим.
16. Блажен народ, знающий (победное) восклицание12 «Господи!». Во свете 

лица Твоего они будут ходить,
17. И о имени Твоем будут радоваться весь день и правдою Твоею возно

ситься.
18. Ибо Ты слава силы их и благоволением Твоим возвышается мощь13 наша.
19. Ибо защита14 — от Господа и Святого Израилева, Царя нашего.
20. Некогда Ты говорил в видении сынам Твоим и сказал: «Я оказал помощь 

сильному, вознес избранного из народа моего:
21. Обрел Давида, раба Моего, святым елеем Моим помазал его.
22. Посему рука Моя защитит его и мышца Моя укрепит его.

3 Слав, уготовлю; пользуемся синод, пер.
4 2 Цар. 7, 12-15.
5 Греч, tv  ёххХгцла ayimv, т. е. в торжествующей Церкви святых небожителей. Так термино

логия перевода LXX совпадает с христианской богословской терминологией.
6 В синод, пер. на небесах.
7 Ангелами (Иов 2, 1; 38, 7).
8 Греч. |3ouXfj — слав, совет', «советом назвал сонм» (Феодорит).
9 Связал крепкого и гордого (т. е. диавола) и ученикам дал власть над ним (Лк. 10, 19) 

(Зигабен). Свт. Афанасий Великий и бл. Феодорит разумеют Египет и египетского фараона.
10 Т. е. запад.
11 Фавор и Ермон — горы в северной части Палестины.
12 Греч. aXaXaypov — песнь в честь победителя. В соответствии с Чис. 10, 9; 23, 21 и Лев. 23, 

24, естественно разуметь радостные восклицания в честь Господа, в благодарность за Его бла
годеяния. Т. о., псалмопевец возвещает блаженство народу, торжественно благодарящему 
Бога (2 Кор. 2, 14) (Афан. Вел., Феодорит).

13 Слав. рог.
14 В евр. т. и синод, пер. наша — i) pctrv — алекс. char, min., Фильд; в др. греч. и слав. — нет.
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кг. н и ч т о ж е  о у сп 'к е ть  врдгь нд него, й с ы н ь  б е з з а к о н н а  не п р и л о ж и ть  

фф\ОЕИТИ его.

кд. Й  сс'Ьк^' w  л и ц а  e r w  враги e r w , й н е н а в и д а ц ш а  его п о в ^ ж д ^ : 

ке- й и с т и н а  м о а  й м л т ь  м о а  сь н й м ь , й w  им ени м о ем ь  в о з н е с е т с а  

рогь e rw :

i b -  й полож ^ нд мори р^к** e r w , й нд р'Ькдхь д е с н и ц ** e rw .

кз. Той призоветь м а : о ц ь  мой  есй т ы , вгь мой й злст*пникь спсснУа  Moerw.

ки. И дзь псрвснцл полож^ его, в ы с о к а  пдче царей земныхь:

КтОг. в ь  в'Ь кь сохрднк) е м *  м л т ь  m o w , й з а в и т ь  мой  в ^ р е н ь  ем*:

л. й полож * в ь  В 'ккь в'Ькд С'Ьм а  e r w , й п р то л ь  e r w  ia k w  д ш е пев д.

лд. f ! ip e  w cT A B A T b  сы нове e r w  зд к о н ь  м о й , й в ь  с^д вд хь м о и ^ь не пойдНйгь:

лв. ац!е ш прдвддш А  м о а  w cKB epnA Tb, й зд п о в 'к д ш  м ойхь не сохрлнА Ть:

лг. п о с к ф *  ж е з л о м ь  е е з з л к ф ш а  й ^ ь , й рдндми непрдвды й ^ ь ,

лд. м л т ь  же m ow  не рлзорео w  н й х ь , ни преврежд^ во й с т и н 'Ь  моей:

ле. ниже wcKBepnw з а в е т а  M oerw, й и с хо д А ф и хь  w  о у с ть  м о и^ь не йверг*СА.

Л5- 6 ah' how к л а х с а  w  е г к м ь  м о ем ь : дфе а в д ** солж*;

лз- О ^ м а  e r w  во в'Ь кь п р е в^ д е ть , й престоль e r w  ia k w  солнце предо m h o w ,

ли. й ia k w  a**h a  соверш енл в ь  в ^ к ь ,  й с в и д е т е л ь  нд нвей в'крень.

ЛтОт. Т ы  же ГОрйн^ль есй й оуничижйль, негодовдль есй помдзднндго твоего: 

м. рдзорйль есй здв'Ьть рдвд TBoerw, й>сквернйль есй нд землй CBATbinw erw: 

мл. рдзорйль есй ВСА Оплоты erw, положйль есй ТВерДДА erw стрдхь. 

мв. Рдсхифдх* его вей мимоходацпи п*Ьтмь, высть поношеше coc^w M b 

своймь.

м г . Е о з в ы с и л ь  есй десниц*' C T * k < \w ^ n x b  е м ^ , возвеселйль есй в с а  враги e rw : 

м д . ГОврдтйль есй п о м о ч ь  мечд e rw  й не зд е т ^ п й л ь  есй его во врдни: 

м е . рдзорйль есй w  мочшценТА e r w , престоль e r w  н а  3 em aw  повергль есй:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 365.)
16 «Храм, построенный во исполнение обетования Давиду Соломоном, был разрушен, 

осквернен и повержен на землю вавилонянами» (Феодорит).
27 Греч. SeiXicrv — слав, страх, т. е. укрепления Иерусалима и всего иудейского царства не 

могут защитить от врагов, и охраняемых ими «объял страх» (Феодорит).
28 Греч, хатzkvaac, and  хаЭарюцои — слав, разорил ecu от очищения, разрушил место для 

получения очищения, т. е. лишил его храма (40 ст.), жертвенника, жертв, которыми он мог 
приобретать очищение от грехов и нечистот (Феодорит и Зигабен).
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23. Враг не будет иметь никакого успеха15 над ним, и сын беззакония не будет 
более причинять зла ему.

24. Посеку пред лицем его врагов его и ненавидящих его поражу16.
25. И истина Моя и милость Моя с ним, и именем Моим возвысится 

мощь17 его.
26. И положу на море руку его и на реках — десницу его18.
27. Он будет звать Меня: «Ты — Отец мой, Бог мой и защитник спасения 

моего19».
28. И Я первенцем поставлю его, превыше царей земли.
29. Во век сохраню ему милость Мою, и завет Мой — верен ему.
30. И продолжу во век века семя его, и престол его (сделаю), как дни неба.
31. Если оставят сыновья его закон Мой и не будут ходить по уставам Моим,
32. Если нарушат20 постановления Мои и заповедей Моих не будут хранить,
33. То накажу жезлом беззакония их и ударами неправды их,
34. Милости же Моей не отниму от них и не изменю21 истины Моей,
35. Не нарушу22 завета Моего и не откажусь от того, что вышло из уст Моих.
36. Однажды Я клялся святынею Моею23: Давиду ли солгу?
37. Семя его во век пребудет, и престол его, как солнце, предо Мною,
38. И как полная луна во век. И свидетель (сему) на небе верен»24.
39. Ты же отринул, и уничижил, и низверг25 помазанника Твоего,
40. Отверг завет с рабом Твоим, поверг на землю святыню его26.
41. Разорил все ограды, сделал опасными27 укрепления его.
42. Расхищали его все проходящие дорогою, стал он поношением у соседей 

своих.
43. Ты возвысил десницу притеснителей его, возвеселил всех врагов его.
44. Ты отклонил помощь (Свою от) меча его и не защищал его на брани.
45. Прекратил у него очищение28, престол его поверг на землю.

15 Слав, успеет соответствует Вульг. proficiet, а по-греч. оих ахреХгцты — не получит пользы 
и выгоды.

16 Греч. троясЬсгороа — обращу в бегство, Вульг. in fugam convertam; слав, побежду — вероят
но, перифраз, к  которому и мы приближаем свой перевод.

17 См. прим. 13.
18 От Средиземного моря до Тигра и Евфрата будут простираться владения его 

(Knabenbauer. Commentarius in Psalmos. P. 328).
19 Свободно можно бы перевести: защитник и спаситель мой.
20 Букв, осквернят.
21 Греч. ой5ё рт) а б т щ ю  — не буду неправ, слав, ни преврежду.
22 Слав, оскверню.
23 Слав, о святем Моем, в синод, пер. святостью, у преосв. Порфирия святынею, букв, тем, 

что свято для Меня (греч. тф а у т  — ср. р. без сущ.), то же, что по апостолу: Самим Собою 
(Евр. 6, 13).

24 Излагаемое в 20—38 стт. обетование Давиду находится во 2 Цар. 7 гл.
25 Греч. drvePaXoi) — слав, негодовал ecu, букв, взбросил вверх, чтобы он упал и разбился

(ср. Пс. 101, 11).
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М5- оумалиль есй дни времене erw, юелУаль  есй его ст^домь.

м3. Докол'к, гди, йврафдешиСА вь конець, разжжетсл гакю огнь гн^вь твой;
ми. П оманЙ, кш мой составь: едл во вс^е создлль есй вса сыны чело. 

в ^ ч е ш л ;

МтОг. Кто есть челов^кь, йже поживеть й не оузрить смерти, йзвдвить д^ш^ 
свою йз рЪкй адовы;

Н. Гд'Е С^ТЬ МЛТИ ТВОА дреВША, гди, ймиже КЛАЛСА есй ДВД^ ВО ЙСТИН'Ь 
твоей;

нд. П оманЙ, гди, поношеше рдвь твоймь, еже оудержахь вь н^др'к моемь 
многихь |дзыкь:

нв. ймже поносйшд врдзй твой, гди, ймже поносйшд йзм'кненУю хрТста 
твоегй».

нг. Влгословень гдь во в'Ькь: в^ди, в^ди.

д. М л т в л  Mwrcea человека еж Уа , п а .

в. Гди, прив^жи^е б ы л ь  есй ндмь вь родь й родь.
г. Прежде ддже гордмь не выти й созддтиса землй й вселенной, й w в^ка 

й до в^ка ты есй.
д. Не ГОврдтй человека во смиреше, й рекль есй: ювратйтесА, сынове чело. 

в^честУи.
е. Ш кф тыСАфа л'Ьть пред очймд твоймд, гди, raKw день вчерашнУй, йже 

мймю йде, й стража нофнал.
6. ОуничижёшА йхь л'ётд в^д^ть: oyVpw гакю трава mhmw  йдеть, oyVpw про_ 

цв'Ьтеть й прейдеть: на вечерь wпддеть, южест'кеть й йзсхнеть:
3. raKw йзчезохомь гн^вомь твоймь, й гаростУю твоею см&тихомса .
й. Положйль ёсй веззакюнУА наша пред тобою, в'Ькь нашь вь просв’ЬцлснУе 

лица твоегю.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 367.)
определение Господне о страданиях и унижении человека во время земной жизни и возвраще
ние его в землю при смерти (Феодорит и новые толковники — Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 4. S. 7).

3 Т. e. Своим светом, учением, всеведением осветил всю нашу жизнь и ее тайны, а особен
но — греховные (Григ. Нис.).
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46. Сократил дни времени его, покрыл29 его стыдом.
47. Доколе, Господи, будешь отвращаться до конца? — будет пылать, как 

огонь, гнев Твой?
48. Вспомни: какова моя30 природа31? Ужели напрасно Ты создал всех сынов 

человеческих?
49. Какой человек поживет и не увидит смерти, избавит душу свою от влас

ти ада?
50. Где древние милости Твои, Господи, которые, клянясь истиною Твоею, 

(обещал дать) Давиду32?
51. Вспомни, Господи, поношение рабов Твоих, которое я переносил в груди33 

моей, от многих народов,
52. Коим поносили враги Твои, Господи, коим поносили перемену с пома

занником Твоим34!
53. Благословен Господь во век. Да будет, да будет35.

Псалом LXXXIX

1. М олитва М оисея, человека Божия.

2. Господи! Ты был нам прибежищем в род и род.
3. Прежде, нежели появились горы и созданы были земля и вселенная, от ве

ка и до века Ты существуешь.
4. Не подвергай человека унижению1, (ибо) Ты сказал: «Возвратитесь, сыны 

человеческие!»2
5. Ибо тысяча лет пред очами Твоими, Господи, как день вчерашний, кото

рый прошел, и стража ночная.
6. Ничтожны их года будут: как утренняя роса пропадает, по утру зацветет и 

отцветет, а к вечеру опадет, ожестеет и засохнет.
7. Ибо мы исчезли во гневе Твоем и яростию Твоею потрясены.
8. Ты положил беззакония наши пред Тобою, и век наш — пред Тобою, и век 

наш — пред светом лица Твоего3.

29 Слав, облияя, облил, как бы грязною водою.
30 Не одного псалмопевца, а всякого человека, и всех людей, и всего еврейского народа 

(51 ст.).
31 Греч. гшбспхшц; — слав, состав, у преосв. Порфирия бытие, синод, пер. век.
32 Греч, а  йцоcrag — слав, имиже клялся ecu.
33 Греч, tv  хоХяю — слав, в недре.
34 Т. е. низвержение и пленение иудейских царей. Подробно эти чувства излагаются в кни

ге Плач Иеремии.
35 См. прим. 11 к  40, 14.
1 Слав, не отврати... во смирение — ek; Tcoiervaxrrv; «во смирение греха» (Григ. Нис.). Пс. 89 

по мыслям сходен с Пс. 38: оба говорят о слабости человека, кратковременности, смирении и 
суете его.

2 Признавая писателем псалма Моисея, толковники видят здесь терминологию Быт. 3, 
18—19 и находят указание на грехопадение первых людей и сопровождавшее его грозное



\ |С Л Л 0 М Ъ  ч . ^ЛЛТИРЬ. 368

тОг. Й ш  вей дш е наши wcKk^LUA, й гн^вомь твоймь изчезохом ь:

Т . мётл наша iakw  па ч̂ина по ч̂ах^с а : дш е л'кть ндшихь вь ни^же седмьде.

САТЬ A'feVb, ЛфЕ ЖЕ ВЬ СЙЛАХЬ, ОСМЬДЕСАТЬ A'feVb, Й МНОЖАЕ ИХЬ Тр^ДЬ Й БО

ЛЕЗНЬ: IAKW пр’ШДЕ кротость НА НЬ1, Й НЛКЛЖЕМСА.
AI. К то  В'кеть Д£рЖАВЬ ГН'ЬвД TBOErW, Й W СТрд^А ТВОЕГО lApOCTb ТВОЮ 

йзчестй;
b i . Д есниц^ твою  t a k w  скажи м и , й ю кованны а* ссрдцсмь вь мудрости.
Г1. ШврдтЙСА, ГДИ, ДОКОЛ'Ь; й оумолЕнь Б^ДИ нд рдвы ТВОА.

Д1. ИспОЛНИХОМСА зд^трд МЛТИ ТВОЕА, ГДИ, Й ВОЗрЛДОВДХОМСА Й ВОЗВЕСЕ- 

лихомса:

01. ВО ВСА ДНЙ НАША ВОЗВЕСЕЛИХОМСА, ЗД ДНЙ, ВЬ НАЖ£ СМИрЙлЬ НЫ 0СИ, Л^ГГА, 

ВЬ НАЖ£ вйд'кхомь ЭЛДА.

51. Й  призри на рдвы ТВОА Й НА д'Ьла тво а , Й НАСТАВИ СЫНЫ Йхь.

31. И В̂ ДИ СВЕТЛОСТЬ ГДД ЕГА НАШЕГЮ нд НЛСЬ, Й Д'клд р^КЬ НДШИХЬ йспрдви 

НА НЛСЬ, Й Д^АО р^КЬ НДШИХЬ ЙСПрдВИ.

Х вала тЕенн двдовы, не надписань оу евреи, ч.

д. Живый вь помоги в ы ш н а г ю , вь кров'Ь вгд h e h a t w  водворйтсА,
В. рЕЧЕТЬ ГДЕВИ: ЗАСТ^ПНИКЬ МОЙ есй Й прИЕ^ЖИфЕ МОЕ, ВГЬ МОЙ, Й С̂ ПОВАЮ 

НА НЕГО.
г. M kw  той Йз б а в и т ь  т а  w  С'Кти ловчи й w словесе м а т е ж н а :

д. пл£фл\д своймд йю'кнйть т а ,  й под крил^Ь erw над^ешиса: ор^жТемь
WE Ы ДЕТЬ Т А  ИСТИНА 0rW.

ё . Н е О^ВОЙШИСА W стрд хл  HOLJJHArW, w  с т р е л ы  л е т а ц п а  во д н й ,

* И НЛКАЗЛННЫА

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 369.)
13 В слав. прош. вр. исполнихомся... возрадовахомся... возвеселихомся', бл. Ф еодорити др. тол

ковники признают буд. вр.
1 То же, что псалом — песнь (см. 29. 1, [прим. 1]).
2 См. 32, 1, [прим. 1].
3Ср. 2, 1-3; 30, 21.
4 Греч. ретафрелюи; — у преосв. Порфирия междурамием, спиною, хребтом и т. п.; оставля

ем слав, слово.
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9 . Ибо все дни наши прошли и мы исчезли во гневе Твоем.
10. Лета наши как бы паутина считаются4; дни лет наших: семьдесят лет, а ес

ли в силах — восемьдесят лет, и то большая часть их — труд и болезнь, ибо по
стигло нас унижение5, и мы (сим) будем научены6.

11. Кто знает силу гнева Твоего и от страха пред Тобою (сможет) постигнуть7 
ярость Твою?

12. Посему8 яви мне десницу Твою9 и укрепивших10 сердце мудростию11.
13. Обратись, Господи! Доколе12? И умилостивись над рабами Твоими.
14. Да насытимся скоро милостию Твоею, Господи, и возрадуемся и возвесе

лимся13,
15. Во все дни наши будем веселиться, (в награду) за дни, в которые Ты сми

рял нас, залета, в которые мы видели злое.
16. И призри на рабов Твоих и на создания Твои, и наставь сынов их.
17. И да будет свет Господа Бога нашего на нас, и дела рук наших исправь 

у нас, и дело рук наших исправь.

Псалом Х С

Хвалебная песнь1. Давида. Не надписан у евреев2.

1. Живущий помощью Вышнего под кровом Бога небесного водворится,
2. Скажет Господу: «Ты — заступник мой и прибежище мое, Бог мой и уповаю 

на Него».
3. Ибо Он избавит тебя от сети ловцов и от мятежного слова3,
4. Плечами4 Своими защитит тебя, и под крыльями Его будешь безопасен, 

щитом оградит тебя истина Его.
5. Не убоишься от ужаса ночи, стрелы, летящей днем,

4 Греч, (btjcl apax"vr| [алекс. и ряд лук. спп.; др. dig apaxvnv] £peMTarv — слав, яко паучина по- 
учахуся: «природа человеческая не имеет в себе ничего постоянного, подобно паутине легко 
расторгается» (Афан. Вел. и Феодорит).

5 Греч. ярсштг|5 — слав, кротость, т. е. то же бедственное, заканчивающееся смертью 
состояние, о котором говорил псалмопевец в 4 ст.

6 Краткость и тяжесть земной жизни — полезная для грешного человека мера его нравст
венного воспитания — яоабеиЭтцтоцеЭа.

7 Греч. E^api9pf|aaa9ai — слав, изчести, вычислить арифметически, а тем более — испы
тать на деле и перенести (Григ. Нис.).

8 Слав, тако — otrrcog.
9 «Не как наказующую, а как милующую и любящую нас» (Григ. Нис.).
10 Слав, окованныя соответствует яеяе5т|pevoug — алекс., 21, 55, 66, 67, 69 и др. (ок. 90), 

Феодорит, компл., альд., греч. церк. Псалт.; а ват., [син.,] text, recept., Анфим, Фильд, Нико- 
лаид и Порфирий ftETOXi5eup£"voug — наученных.

11 Яви мне десницу, руководящую людей ко спасению, и лиц, познавших ее руководство и 
умудривших им свое сердце, т. е. ветхозаветных и новозаветных праведников (Афан. Вел.). 
Слав, очень неясно: окованныя сердцем в мудрости.

12 Будешь гневаться.
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W ВСЦ1И ВО ТМ'Е пр€ХОДАЦ11А, W CpALJJA* Й Е'кСА ПОЛ^ДЕННАГЮ.

3. П адеть w стрлны ТВОЕА TblCAL|JA, Й ТМД ЮДЕСН̂ Ю TEE0 , кь ТЕВ^ ЖЕ НЕ 

привлйжитСА:

И. ОЕАЧЕ Очймд твоймд смотриши Й ВОЗДЛАШЕ гр^ШНИКЮВЬ оузриши.

Т0Г. Й ш  ты, гди, оуповднТЕ мое: вышнаго положйль есй прив^жи^Е ТВОЕ.
Т . Не пр'ШДЕТЬ КЬ TEE'ti ^ ло, й рднд НЕ привлйжитСА т 'ЬлесЙ ТВОЕМ^**:

Al. IAKW АГГЛЮМЬ СВОЙМЬ ЗДПОВ'ЬсТВ W TEE'ti, сохрднйти ТА  ВО В С ^  П^ТЕХЬ 

твоймь.

BI. Нд р^КДХЬ В О З М ^ Т Ь  Т А ,  ДД НЕ КОГДА прЕТКНЕШ И W  КАМЕНЬ НОГ^ ТВОГО!

Г1. НД АСпТДА Й ВДС1Л1СКД НАСТ^ПИШИ, Й ПОПЕрЕШИ ЛЬВА Й SMIA.

Д1. Й ш  НД МА О̂ ПОВД, Й ЙЗЕДВЛЮ й: ПОКрыЮ Й, IAKW ПОЗНД ИМА МОЕ.

61. Еоззоветь ко мн 'Е, й оуслыш^ его: сь нймь еемь вь скорей, йзм^ его 

й прослдвлю его:

£|. долготою днш йсполню его Й 1АВЛЮ 6М% спсеше мое.

Д. U'АЛОМЬ [гксИИ, ВЬ ДЕНЬ С&ББШТИЫЙ, ЧА.

в. Елго есть ЙСПОВ'ЬдДТИСА ГДЕВИ Й П'кти ИМЕНИ твоемК, вышнш:
Г. ВОЗВ^^ЛТИ зд^трд МЛТЬ ТВОЮ Й ИСТИН^ ТВОЮ НД ВСАК^ HOLJJb,

Д . В Ь Д Е С А Т О С Т р& Н Н ^М Ь 1]ГДЛТИри СЬ П 'к сш Ю  В Ь Г^СЛЕХЬ.

6 . IH kw  ВОЗВЕСЕЛИЛЬ м а  есй, гди, вь творснТи ТВОЕМЬ, Й ВЬ Д^Л^Х^ р ^  
твоею возрдд^юсА.

$. Й к ю  ВОЗВЕЛИЧИШАСА Д'ЬлД ТВОА, ГДИ: 0\/ТЛ в̂ЙшДСА ПОМЫШЛбША

ТВОА.

з .  Л \& Ж Ь  В ЕЗ^М ЕН Ь НЕ П О ЗН Л Е ТЬ , Й НЕрлЗ& М И ВЬ НЕ р л З & М ^ Е Т Ь  СИХЬ.

Й. ЕнЕГДД прОЗАВОШЛ грешницы iakw трдвд, й проникошд вей Д^ЛАЮЦНИ ВЕЗ- 

ЗаконТе, iakw дл потрЕВАТСА вь в'Ькь в^кд:

Т0Г. ТЫ ЖЕ ВЫШНШ ВО В'ккь, гди.

* w н л п л д еж д

**  селение т в о е л $
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6. Бедствия5, постигающего ночью, болезни6 и полуденного беса7.
7. Падет подле тебя тысяча, и десять тысяч направо от тебя, к тебе же не при

близится.
8. Только очами своими смотреть будешь и воздаяние грешникам увидишь.
9 . Ибо (ты сказал:)8 «Ты, Господи, упование мое», Вышнего избрал ты прибе

жищем своим.
10. Не приступит к тебе зло, и язва не приблизится к жилищу9 твоему.
11. Ибо ангелам Своим Он заповедает о тебе — хранить тебя на всех путях 

твоих10.
12. На руки возьмут тебя, чтобы не преткнулся ты ногою своею о камень.
13. На аспида и василиска11 наступишь и попирать будешь льва и змея12.
14. «Так как он на Меня уповал, то Я  избавлю его, покрою его, ибо он познал 

имя Мое.
15. Воззовет ко Мне, и услышу его, с ним Я  в скорби, избавлю его и прослав

лю его,
16. Долготою дней насыщу его и явлю ему спасение Мое».

Псалом XCI

1. П салом песни. В день субботний1.

2. Благо — исповедать Господа и петь имени Твоему, Вышний,
3. Возвещать утром милость Твою и истину Твою — во всякую ночь,
4. На десятострунной псалтири, с пением, на гуслях.
5. Ибо Ты, Господи, возвеселил меня творением Твоим и делами рук Твоих 

я буду восхищаться.
6. Как величественны дела Твои, Господи! Дивно глубоки помышления Твои!
7. Муж безумный не познает и неразумный не уразумеет сего.
8. Тогда как грешники выросли, как трава, и все делающие беззаконие появи

лись2, чтобы исчезнуть в век века,
9. Ты же, Вышний, во век, Господи!

5 Греч, яраурато^ — слав, вещи; с евр. язвы.
6 Греч. стчрлтсЬрато^ — слав, сряща и внизу: нападения; букв, болезненного припадка, меди

цинское: симптома.
I Внезапной болезни, бывающей в полдень, напр, солнечного удара. В соответствии с 

2 Цар. 11, 2, мн. толковники видят возбуждаемое демоном в полдень, после принятой пищи, 
похотливое влечение (Феодорит, Зигабен, Гоберг).

8 Так дополнено в синод, пер.
9 Слав, телеси нет нигде соответствующего чт., а потому внизу поправлено: селению (греч. 

ахтрюрсга).
10 Мф. 4, 6; Лк. 4, 10.
II Ядовитейшие породы змей.
12 Греч, брахотта — чудовищный и ужасный змей (Иов 40—41, [прим. 33 к  41, 25]; Пс. 103, 

26, [прим. 19]).
1 Т. е. назначаемый для песнопения в субботний день (см. 37, 1, [прим. 2]).
2 Слав, проникоша — греч. 6iExw|)crv — букв, выглянули, высунулись, как всходящая трава.
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Т. Й ш  се, вразй твой, гди, гакю се, вразй твой погйвнеть, й разыд^тсл вей 

дФлаЮф'ш веззакоше.

д|. Й  вознесетсА гакю единорога рогь мой, й старость моа вь елей м а т г г к :  
вь й воззр^ Око мое нд врдгй моа, и ВОСТаЮЦ1ЫА нд м а лйкдвнЙо^ыА 0\fC- 

лышить оYXO мое.
п . Првникь гакю фшЩь процвФтеть: гакю кедрь, йже вь лТванФ, оумно.

ЖИТСА.

дь Ндсдждени вь дом^ гдни во дворФх^ нашего процвФт^ть:
01. ец1€ оумножатсА вь старости мастйтФ , й влагопрУемлюфе в^д^ть.

51. Дд возвФс т а т ь , raKw правь гдь вгь ндшь, й нФсть неправды вь немь.

Еь день предейввилгный, внегдд насеайсА земад,

Хвала тЕсни двд^, чв.

а. Гдь воцрйсА, вь лФпотй' фелечеса: фелечеса гдь вь ейл^ й препоАСасл: йво 

о^твердй вселенною, гаже не подвижитса.

в. Готовь пртоль твой ГОтолФ: w вФка т ы  есй.

г. Еоздвигоша рФки, гди, воздвигоша рФки гласы своа:

д. возм^ть рФки СОТрен'1'А СВОА, W ГЛаСФВЬ ВОДЬ МНОГИХЬ.

е. Дивны высоты MwpcKiA: дйвень вь высокихь гдь.
5. ОвидФнТа  т в о а  оувФришаСА ^ФлФ. Дом^ твоем^ подоваеть с т ы н а , гди, 

вь долгот^ днш.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 373 .)

2 Греч, бито tote — слав, оттоле, т. е. с упоминаемого в 1 ст. миротворения (Афан. Вел.), от 
начала (Зигабен) или от века (Феодорит). Пользуемся синод, пер., т. к. совр. филологи и евр. 
ткп придают значение (по параллели с Притч. 8, 22) от века, от начала (Gesenius. Hand
worterbuch. S. 18 [Gesenius 1979. P. 25. № 227]).

3 Слав, сотрения — греч. ЁттргфЕц;; значением волны переведено у преосв. Порфирия и в 
синод, пер.; значение струи, как предлагает о. Боголюбский, неуместно в контексте: о волну
ющихся и шумящих струях неудобно говорить...

4 Слав, от гласов — греч. бело (parvarv.
5 Т. е. волны на реках поднимаются на поверхность от движения воды в глубине их (ср. 

Ис. 5, 30: (parvf|).
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10. Ибо вот враги Твои, Господи, ибо вот враги Твои погибнут, и рассеются 
все делающие беззаконие,

11. И поднимется, как у единорога, рог мой3, и старость моя будет умащена 
тучным елеем4.

12. И посмотрит5 глаз мой на врагов моих, и о восстающих на меня лукавых 
людях6 услышит ухо мое.

13. Праведник, как финик7, процветет и, как кедр на Ливане, размножится.
14. Насажденные в доме Господнем, они процветут во дворах Бога нашего8,
15. Размножатся еще в старости честной9 и будут блаженны10.
16. Да возвестят11 они, что праведен Господь Бог наш и нет неправды в Нем.

Псалом XCII

В день предсубботний, когда населилась зем ля1. Хвалебная песнь. Давида.

1. Господь воцарился, в благолепие облекся, облекся Господь силою и опоя
сался, ибо утвердил вселенную, которая будет неподвижна.

2. Искони2 престол Твой уготован: Ты от века существуешь.
3. Возвысили реки, Господи, возвысили реки голоса свои,
4. Поднимут высоко реки волны3 свои от шумного движения4 вод многих5:
5. Дивны высокие волны морские, дивен в вышних Господь,
6. Откровения Твои весьма истинны; Дому Твоему, Господи, приличествует 

святость на долгие дни.

3 Получу от Бога необычайную силу (Феодорит).
4 Слав, в елей мастите. Буду радоваться и благодушествовать, подобно намазанным елеем, 

употреблявшимся на востоке как целебное, гигиеническое (то же, что у нас ванны) и косме
тическое средство (132, 2).

5 Греч. ЁЯЕТбЕТ — слав. воззре', прош. вр. переводим буд. вр. по толкованию бл. Феодорита и 
контексту.

6 И «погибели их» (Феодорит).
7 Финиковая пальма отличается долголетием, высотою, величиною и широтою ветвей 

(Иов 29, 18).
8 Украшаясь, питаясь, взрагциваясь и укрепляясь благочестием и молитвою.
9 Греч, juovi — слав, мастите (см. прим. 4 к  11 ст.).
10 Слав, благоприемлюще (очень неясно!), по-греч. EimaOowTEg — благодушествуя, наслаж

даясь жизнью и ее благами (Иер. 30, 10, [прим. 11]); «благоденствуя», по изъяснению свт. 
Афанасия.

11 Жизнью и делами своими докажут. Греч. ayayytXkav (неопределенное накл.; букв, чтобы 
возвещать) соединяется с пред. ст. и заканчивает его в греч. спи.; слав. пер. да возвестят со
ответствует евр. т., Вульгате и толкованию бл. Феодорита — ему мы и следуем.

1 Греч, той ярооа|3|3атоц — т. е. пяток [шестой день после субботы], когда, по Бытописате
лю (Быт. 1, 24—31), сотворены были живущие на земле четвероногие, гады, звери, животные 
и человек. Тогда и земля населилась, как говорится в надписании. В тот же шестой день недели 
пострадал Иисус Христос, основал Свой дом, т. е. Церковь, на веки (6 ст.). В соответствие это
му прокимен Господь воцарися употребляется в православном богослужении в субботу вече
ром, когда воспоминается искупление людей воскресшим Спасителем и Его воцарение.
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\ГаЛОМЬ ДВД&, ВЬ Ч£ТВ£рТЫЙ C&EEWTbl, ЧГ.

Д. Егь сЗмЦКШЙ ГДЕ, ЕГЬ сЗм ЦЮШЙ И £ ЮЕИН^ЛСА 6СТЬ.

в. Е ознесиса, С&ДАЙ ЗЕМЛИ, ВОЗДЛЖДЬ ВОЗДЛА111£ гюрдымь.

г. Докол'к грешницы, гди, докол'к грешницы восхвдлатса;

Д. П рО В ^фДЮ ТЬ Й ВОЗГЛДГОЛЮТЬ НЕПрдВД^, ВОЗГЛДГОЛЮТЬ вей Д^ЛДЮфУи Е£3-

ЗакбнУе;

6- Люди т в о а , гди, смирйшд, й достолнУе твое иФАОЕиша:

5. вдовиц^ й сира оуморйшл, й пришелца оувйшл,

3 . й р'Ьша: не оузрить гдь, ниже оураз&лгкеть вгь гакювль. 

й. Раз^м'Ьйте же, вез&мши вь людехь, й е£ш некогда, оум^дритесл:

Юг. насажден оухо, не слышить ли; йлй создавый о к о , не сматрлеть ли;

Т. ндкдз^ай  газыки, не ювличйть ли, оучай человека рлзй'мй'; 

ai. Гдь в'Ьсть помышлёнУА челов^ческаА, гакю с^ть суетна, 

вь Елжень челов'ккь, егоже лцле наклжеши, гди, й w закона твоегю на. 

^чйши его:

п. оукротйти его w днш лютыхь, дондеже йзрыетсл гр^шномй гама, 

дь Й к ю  не ГОрйнеть гдь людш свойхь, й достоанУа  своегю не встави ть: 

ёь дондеже правда ювратйтсА на с^дь, й держафУисл ел вей правУи ерцемь. 

51. Кто востанеть мй на л^кдвн^ю^ыа; йлй кто спредстанеть мй на д'клл. 

ЮфЫА веззакбнУе;

31. filmic не гдь помбгль еы мй, вмлл'к вселйласА вы во адь д^ша моа. 

ш. fli^ie глагблахь: подвижеса нога моа, м лть тв о а , гди, помогдше мй:

Юг!, по множеств^ болезней мои^ь вь сердцы моемь, оут^шёнУл т в о а  возве. 

селйшд д^ш^ мою.

к. Дд не прив^деть те в ^  престоль веззлкбнУА, созиддай тр^дь на повелите.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 375 .)

7 Во время земной жизни всей до могилы и посмертного Суда всеобщего, на котором 
будет приговор о вечном страдании грешников (Феодорит, Зигабен).

8 Получив возможность правого решения своих дел на суде.
9 Т. е. препятствующий исполнению справедливых Господних законов и нарушением 

их обременяющий людей правых. Греч. 6 яХаааюл» холод» ёя1 яроегтаура [алекс.; др. 
яроотаурега] — слав, созидаяй труд на повеление — очень неясно.
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Псалом XCIII

Псалом Давида. В четвертый (день) недели1.

1. Бог отмщений, Господь, Бог отмщений явился2.
2. Восстань3, Судия земли, воздай возмездие гордым!
3. Доколе грешники, Господи, доколе грешники будут хвалиться?
4. Будут произносить и говорить неправду, будут говорить все, совершающие 

беззаконие?
5. Народ Твой, Господи, они унизили и наследие Твое обидели,
6. Вдову и сироту умертвили и пришельца убили,
7. И сказали: «Не увидит Бог и не узнает Бог Иакова».
8. Образумьтесь же, безумные в народе, и глупые, наконец, поймите!
9. Устроивший4 ухо не слышит ли? Или Создавший глаз не видит ли5?
10. Ужели не обличит Наставляющий народы, Тот, Кто научает человека 

разумению?
11. Господь знает помышления людей, что они — суетны.
12. Блажен человек, которого наставишь Ты, Господи, и от закона Твоего 

научишь,
13. Чтобы пребывал он кротким6, со дня бедствий до тех пор, пока не выроет

ся грешнику ров7.
14. Ибо не отвергнет Господь народа Своего и наследия Своего не оставит,
15. Пока правда не возвратится в суд, (а также) и все держащиеся ее, правые 

сердцем8.
16. Кто восстанет за меня на лукавых? Или кто станет со мною против совер

шающих беззаконие?
17. Если бы Господь не помог мне, вскоре вселилась бы в ад душа моя.
18. Когда я сказал: «Поколебалась нога моя», — тогда милость Твоя, Господи, 

помогла мне.
19. При умножении страданий моих в сердце моем, утешения Твои веселили 

душу мою.
20. Да не будет присущ Тебе престол беззакония, создающий обременение 

вопреки повелению (Твоему)9:

1 Греч, tv  тетраб1 аа|3|Заточ [алекс., в др. тетрабь стаРРатют] — слав, четвертый субботы, 
т. е. по нашему счислению в среду, когда был продан Иисус Христос Иудой предателем. Гри
горий Нисский видит в псалме (особенно 20—21 стт.) немало пророчеств, относящихся к  это
му событию. В ветхозаветной Церкви он, м. б., воспеваем был в четвертый день недели (Афан. 
Вел., Феодорит, Зигабен).

2 Греч, ёяарртцласгосто — слав, не обинулся есть, явно предстал и открылся в речах и делах 
(ср. 11, 6, прим. 12).

3 Греч. г)г|дЬ9т|Т1 — букв, поднимись, не совсем благозвучно; слав, вознесися контексту не со
ответствует. Оставляем синод, пер.

4 Греч. (puTewag — слав, насаждей, посадивший и вырастивший, как растение сажают.
5 Ваших преступлений.
6 Греч, той ftpaw oa orirrov — слав, укротити его', кротость (по 89, 10, [прим. 5]) — символ

богоугодного настроения, в противоположность гордым — нечестивцам (2 ст.; ср. Мф. 5, 5).
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кд. Оуловлть нд првничй', й кровь неповинною У с^д а т ь .

КВ. И  ВЫСТЬ М Н 'Е  гд ь  вь п р и в 'к ж и ц к , й в г ь  м о й  в ь  п о м о ч ь  оуповлнТА 

м о е г У :
кг. й возддсть ймь гдь везздконУе й^ь, й по лОкдвствТю й^ь погубить а

с •-* 4k.
ГДЬ вгь .

Х вала п^сни двдО, не нддпйсднь оу еврей, чд.

д. Пршдйте, возрддОемсА гдеви, восклйкнемь вгО спсйтелю ндшемО:
в . пред вд рйм ь лице e r w  во й с п о в ^ д л н ш , й во ^ а л м ^ х ^  воскл й кн е м ь ё м О :
г .  iakw в г ь  велш  г д ь , й ц рь велш  по всей з е м л й :
д. iakw в ь  р О ц 'Е  erw вей ко н ц ы  з е м л й , й BbicwTbi го р ь  т о г У  с О т ь .
е. IJ Ikw Torw есть море, й той сотворй ё ,  й с О ш О  рОц'Ь ё г У  создаст^ .

£. П р ш д й т е ,  поклонимса й припддемь рмК, й восплдчемСА пред гдемь со. 

творшимь ндсь:

3 . iakw т о й  е с т ь  в г ь  н д ш ь , й м ы  людТе пажити e r w  й о в ц ы  рОкй e r w . Д н е с ь  
дцit  глдсь ё г У  о у с л ы ш и т е ,

й . не У ж е с т о ч и т е  сердець в д ш и х ь , iakw вь п р о г н ^ в л ш и , по д н й  й скОш е нУл  
в ь  п О с т ы н и :

Юг. в о н ь ж е * *  йскОсйш д  ма о тц ы  ваши, йскОсйш д  м а, й в й д 'Ь ш д  д'Ьла моа.

Т . М е т ы р е д е е л т ь  л ^ т ь  н е го д о в д хь  родд т о г У ,  й р ^ х ^  n p n c n w  з д в л О ж д д ю ть  
сер д ц е м ь , т ш  же не п озн д ш д  п О т ш  м о й х ь :

ai. iakw класса во гн'Ьв'Ь моемь, Дфе внёдйть вь покой мой.

* нлш ъ **  йд'Ьже

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 377 .)

2 Оскобленное дополняем по контексту и апостольскому изъяснению (Евр. 4, 3.7).
3 Воспоминаемое в 8—11 стт. историческое событие излагается в Исх. 17, 1—7; Чис. 14,

23—34; 20, 1—10; Втор. 1, 35 и мн. др., а высшее духовное понимание псаломской речи излага
ется ап. Павлом в Евр. 3, 14 — 4, 11.
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21. Они будут преследовать10 душу праведника и неповинную кровь осудят11.
22. Но Господь был мне прибежищем и Бог мой — надежною мне помо

щью12.
23. И воздаст им Господь за беззаконие их, и по лукавству их погубит их 

Господь Бог13.

Псалом XCIV

Хвалебная песнь. Давида. Не надписан у евреев.

1. Приидите, радостно воспоем Господу, воскликнем Богу, Спасителю на
шему.

2. Предстанем пред лицем Его со славословием и во псалмах воскликнем 
Ему,

3. Ибо Бог — велик Еосподь и Царь велик по всей земле1,
4 . В  руке Его все концы земли, и вершины гор Его же,
5. Ибо Его — море, и Он сотворил его, и сушу руки Его создали.
6. Приидите, поклонимся и припадем Ему и восплачем пред Еосподом, со

творившим нас.
7. Ибо Он есть Бог наш, а мы народ паствы Его и овцы руки Его. Ныне, если 

голос Его услышите,
8. Не ожесточайте сердец ваших, как (было) тогда, когда прогневляли в день 

искушения в пустыне,
9. Еде (говорит Еосподь)2: «Искушали Меня отцы ваши, искушали Меня и 

видели дела Мои.
1 0 . Сорок лет Я  негодовал на род тот и сказал: всегда блуждают сердцем, а 

сами не познали путей Моих.
11. Посему я поклялся во гневе Моем, что они не войдут в покой Мой3».

10 Беззаконные судьи. Греч. Oripenaouarv — будут охотиться и ловить (Пс. 9, 30—31, 
[прим. 22]).

11 Ср. Мф. 27, 24. Так осудили неповинную кровь Христа. Так беззаконный суд современ
ников псалмопевца, постепенно развиваясь в худшую сторону, довел судей до богоубийства.

12 Слав, помощь соответствует Вульгате adjutorium, а по-греч. |3or|96"v — помощник.
13 Все отцы Церкви видели здесь последний приговор над иудеями, осудившими и распяв

шими Христа. В ват., [син.,] text, recept., у Фильда и мн. др. добавлено (0eog) тщют, и в евр. т., 
Вульг. noster, у Порфирия наш', а в 43, 65—67 и др. (ок. 100), у Феодорита, в компл., альд., греч. 
церк. Псалт., уА н ф и м аи в слав. — нет в тексте, а под строкою: наш', добавление сделано в уго
ду западным изданиям, но не греч. церк. тексту.

1 Слав, по всей земли соответствует ми яйстат ттц yrjv [ср. 46, 3] — син. [после испр.], алекс., 
13, 43, 55, 65—67 и др. (ок. 120), Феодорит, компл., Анфим; а ват., [син. до испр.,] text, recept., 
западные издания (Тишендорф, Свит) — етп rnxvrag rong Oeong, евр. т. над всеми богами и 
Вульг. super omnes deos.
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Хвала песни двд8, внегдд домь созидашесд по пл'кнен’ш, 
не надписань оу еврей, че.

а. Воспойте гдеви песнь нов^, воспойте гдеви, вса  землл:

в. воспойте гдеви, влдгословйте има erw: Благовестите день w дне
спсеше erw.

г. Возвестите во газыцехь слав^ erw , во все^ь людехь чудеса erw.
д. I ^ kw велш гдь й хвалень ^ aw, стрдшень есть над всеми ewto.

е. M kw вей вози газыкь весове: гдь же невеса сотвори.
6. ИсповеданТе й красота пред нймь, стынл й великолеше во стиле erw.
3. Принесите гдеви, отечествУл газыкь, принесите гдеви елдв^ й честь, 
й. Принесите гдеви славй ймени erw: возмйте жертвы й входите во дворы erw. 
тОг. ПоклонйтесА гдеви во дворе стем ь erw: да подвижитса w лица erw вса 

землл.
Т. Рцьгге во газыцехь, гакю гдь воцрйсл: йво йсправи вселенною, гаже не под. 

вижитса: садить людемь правостУю.
дь Дд возвеселАТСА нвса, й рад^етсл землл: дд подвйжитсл море й йспол.

неше erw:
вь возрлд^ютсл пола, й вса гаже нд и йхь: тогда возрлд^ютсл вса древа 

д^вравнал
п. w лица гдна, гакю грлдеть, гакю грлдеть с^дйти земли: с&дйти вселенней 

вь прдвдд, й людемь йстиною своею.

\Раломь двд^, ёгда землл erw оустродшеСА, не надписань оу еврей, % .

д. Гдь воцрйсл, да рад^етсл землл, дд веселлтсл острови мнози.
в. Мвлакь й мракь юкресть erw: правда й с^два йсправлеше пртола erw.
г. О г н ь  пред нймь предйдеть й попалить юкресть врдгй erw.
д. Ш светйш д мюлнУл erw вселенною: виде й подвйжесл землл.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 379.)

5 Слав, судит — по-греч. буд. вр. xprveT (см. 7, 9, [прим. 7]).
1 Т. е. по усмирении внешних и внутренних врагов еврейского царства, когда был воспет 

Пс. 17, тогда же воспет и этот псалом, очень сходный с 17, 8—15 (см. 2 Цар. 22 гл.).



379 ПСАЛТИРЬ Псалмы 95, 96

Псалом X C V

Х валебная песнь Давида. Когда строился дом, после п ленения1.
Н е надписан у евреев.

1. Воспойте Господу песнь новую, воспойте Господу, вся земля!
2. Воспойте Господу, благословите имя Его, благовествуйте ежедневно2 о спа

сении Его.
3. Возвещайте в народах славу Его, во всех племенах чудеса Его.
4 . Ибо велик Еосподь и весьма славен, страшен для всех богов3.
5 . Ибо все боги язычников — бесы, а Еосподь небеса сотворил.
6. Славословие и красота пред Ним, святость и великолепие во святилище Его.
7. Принесите Еосподу, отчизны народов, воздайте Еосподу славу и честь!
8. Воздайте Еосподу славу имени Его, возьмите жертвы и входите во дворы 

Его.
9 . Поклонитесь Еосподу во дворе святом Его. Да подвигнется от лица Его вся 

земля!
10. Скажите народам, что Еосподь воцарился и утвердил вселенную, которая 

не подвигнется4, будет Он судить5 народы по правде.
11. Да возвеселятся небеса и да радуется земля, да приидет в движение море 

и что наполняет его!
12. Возрадуются поля и все, что на них, тогда возрадуются все деревья дуб

равные
13. От лица Еоспода, ибо Он идет, ибо Он идет судить землю, будет судить 

вселенную по правде и народы — по истине Своей.

Псалом ХСУ1

П салом Давида. Когда земля его устроялась1. Н е надписан у евреев.

1. Еосподь воцарился, да радуется земля, да веселятся многочисленные 
острова!

2. Облако и мрак вокруг Его, правда и суд — основание престола Его.
3. Огонь пред Ним пройдет и попалит вокруг врагов Его.
4 . Молнии Его осветили вселенную, увидела и вострепетала земля.

1 Т. е. этот Давидов псалом был воспет при перенесении ковчега при Давиде в Иерусалим 
(1 Пар. 16, 23—33), а потом его же воспевали, когда строили второй Иерусалимский храм, по
сле возвращения из вавилонского плена. Так, при основании его воспевали и хвалили Госпо
да священники и левиты по уставу Давида, пели песни и исповедания Господу (1 Езд. 3, 
10—11). То же было и при освящении или обновлении его (1 Езд. 6, 16—19) по построении стен 
Иерусалима, при Неемии (Неем. 12, 40—45). В числе этих песнопений, как показывает надпи- 
сание, был и Пс. 95.

2 Слав, день от дне.
3 Слав, над всеми — см. прим. 9 к  75, 13. «Показал Он силу Свою на богах лжеименных 

и обличил их прелесть» (Феодорит; Исх. 12, 12; Пс. 96, 7—9).
4 Пс. 92, 1.
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ё- Горы IAKW ВОСКЬ рдСТААША W ЛИЦД Г ДНА, W ЛИЦД ГДД ВСЕА ЗЕМЛИ.

б. Еозв'кстйшд неса прдвд^ erw, й вйд'кшд вей людТе елдв^ erw.

3. Дд ПОСТЫДАТСА вей КЛАНАЮфШСА ЙСТ^КАННЫМЬ, ХВДЛАф'ШСА W (дЮЛ^Ь 

свойхь: поклонйтесА ёл$, вей дггли erw.

Й. ОлЫША И ВОЗВееелЙСА CIWHb, Й ВОЗрЛДОВДШДСА Д1цёри 1^дёйСК1А, с^девь 

рдди твоймь, гди:

тОг. iakw т ы  гдь вышнш над всею землею, 5^лю превознсслсА ёсй над вс'Ьми 

Bwm.

Т . Люеацни гдд, нендвйдите злаа: хранить гдь д&шы прпвныхь свойхь, 

йз рЪкЙ гр'кшними ЙЗЕАВИТЬ А.

ai. О в^ ть  B03C1A првник^, й прдвымь ерцемь веселУе. 

вь ЕеселйтесА, првнТи, w гд'Ь, й исповедайте пам ать  стыни erw.

Урдломь двд^, 43.

д. Воспойте гдеви п^снь нов^, iakw дйвна сотворй гдь: спс'е ёго деснйцд %rw
Й МЫШЦА СТА А ёгй».

в. Сказа гдь спсеше свое, пред газыки ГОкры прдвд^ свою.

Г. ПОМАН^ МЛТЬ СВОЮ lAKWBtf й йстинй' свою дом^ шлевй вид^шд вей концы 

землй спсеше вгд ндшегю.

д. Воскликните вгови, вса земла, воспойте й р д д Й тс А  й пойте.

е. Пойте гдеви вь г^слехь, вь г^слехь й глас^  ^ аломст^ ,

6. вь тр&Елхь ковдныхь й глдсомь трйкы рождны: вострйкйтЕ пред цремь гдемь. 

3. Д а подвижитса  море й йсполнеше ёгю, вселенндА й вей жив^цни нд ней. 

й. Р^ки  восплец^ т ь  рйкою вк^п^, горы возрлд^ютсА 

Юг. w лицд гд н а , iakw грлдЕть, iakw  йдеть с^дйти землй: с^дйти вселенной 

во прдвдК, й людемь прдвостТю.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 381.)

3 Греч, ало  яроаю яоо — слав, от лица\ следуем греко-слав. т., хотя в синод, пер. и у преосв. 
Порфирия переведено пред Лицем — соответствует евр. т. и новым западным переводам 
{Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 4. S. 64).

4 Слав, [от лица Господня,] яко грядет соответствует [ало лроасолоо Kopioo,] оп  ёрхетас 
[ср. Пс. 95, 13] — алекс. char, min., все минуск. (ок. 140), Феодорит, греч. церк. Псалт., Анфим 
[и лат.]; а в ват., [син.,] text, recept., евр. т. и Вульг. — нет.
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5. Горы, как воск, растаяли от лица Господа, от лица Господа всей земли.
6. Возвестили небеса правду Его, и увидели все народы славу Его.
7. Да постыдятся все покланяющиеся истуканам, хвалящиеся идолами свои

ми. Поклонитесь Ему, все ангелы Его2!
8. Услышал и возвеселился Сион, и возрадовались дщери Иудеи ради судов 

Твоих, Еосподи.
9. Ибо Ты — Еосподь Вышний над всею землею, вельми3 превознесен над все

ми богами.
10. Любящие Еоспода, ненавидьте зло! Еосподь хранит души преподобных 

Своих, из руки грешника избавит их.
11. Свет воссиял праведнику и правым сердцем — веселие.
12. Возвеселитесь, праведные, о Еосподе, и поведайте память о святыне Его4.

Псалом ХСУП

Псалом Давида.

1. Воспойте Еосподу новую песнь, ибо дивное сотворил Еосподь: спасла его1 
десница Его и святая мышца Его.

2. Явил Еосподь спасение Свое, пред народами открыл правду Свою.
3. Вспомнил Он милость Свою Иакову и истину Свою дому Израилеву: уви

дели все концы спасение Бога нашего.
4. Восклицайте Богу, вся земля, воспойте, и радуйтесь, и пойте!
5. Пойте Еосподу на гуслях, на гуслях и гласом2 псалма!
6. Трубами коваными и звуком трубы роговой вострубите пред царем — 

Еосподом!
7. Да придет в движение море и что наполняет его, вселенная и все живущие 

в ней!
8. Да рукоплещут вместе и реки, горы да радуются
9. От лица3 Еоспода, ибо Он идет4, ибо идет судить землю, судить вселенную 

по правде и народы по правоте.

2 Евр. 1, 6.
3 Греч, стфобра — слав, зело, хорошо у Мандельштама: беспредельно, в синод, пер. почему-то 

опущено.
4 «Благодарно вспоминайте Его благодеяния и святость» (Пс. 29, 5) (Феодорит, Кир. 

Алекс., Зигабен).
1 Т. е. избранный еврейский народ, Иакова и дом Израиля (как видно из 3 ст.). Слав. вин. 

пад. его соответствует octrrov — ват. [по Свиту, после испр., до испр. айтф], син. (по Св[иту — 
? у Свита разночт. нет], а Тишендорф айтф), 21, 65, 67, 69 и др. (до 70), компл., альд., греч. 
церк. Псалт. и Анфим; а алекс., у отцов Церкви (Афан. Вел., Кир. Алекс., Феодорита, 
Евс. Кес.) и text, recept. — дат. пад. айтф — Ему, т. е. Сын Божий привел к  Отцу человечество 
(Феодорит). В евр. т. — дат. пад. и в Вульг. sibi.

2 Т. е. мелодией, напевом, какими поются священные гимны, а не светские народные 
песни.
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\Гдломь ДВД8, ЧИ.

Д. Гдь ВОЦриСЛ, ДД ГН^ВЛЮТСЛ лкзд'к: С'кдлй НД XCp^BIMrfex î ДЛ подвижитса 
землл.

В. Гдь ВЬ СУюН'к велйкь, й высокь есть над вс^ми людьми.
г. Дд йспов'Ьд а тс а  имени твоемй великом^, гакю стрдшно й сто есть.
д. И  честь цдревд с^дь любить: ты оуготовдль есй прдвотьц с^дь й прдвдд 

ВО КХКЮВ'к ТЫ сотворйль есй.
е. Возносите гдд вгд ндшего й поклднлйтесл подножУю нюг^ ёгю, гакю сто 

есть.
£. М ю ш й  й ддрюнь во юреехь ёгю, й сдмййль вь призывдюцшхь ймл ёгю: 

призывдх^ гдд, й той посл^шлше йхь.
3. Вь столик ювлдчн'Ь глдше кь нймь: гакю хрлнлх^ свид'Ьша ёгю й по. 

вел1 шУл ёгю, гаже ддде ймь.
й. Гди вже ндшь, ты посл^шдль ёсй йхь: вже, ты млтивь бываль ёсй ймь,

Й МЦ1 АА НА ВСА НАЧИНАША И̂ Ь.
Юг. Возносите гдд вгд ндшего й поклднАЙтесА вь гор'Б сггкй  ёгю: гакю сть

ГДЬ ВГЬ НДШЬ.

\Гдломь двд^ во йспов^дднУе, ч.о>.

а. Воскликните вгови, вса землл:
в. рдвотАЙте гдеви вь веселУи, внйдите пред нймь вь рддости.
г. Оув'кдите, гакю гдь той есть вгь ндшь: той сотворй ндсь, л не мы: мы же 

людУе ёгю й овцы пажити ёгю.
д. Внйдите во врдтд ёгю во йспов^дднУи, во дворы ёгю вь п^нУихь: йспо. 

в^ддйтесА ёл$, хвдлйте и м а  ёгю.
ё. Й к ю  ЕЛГЬ ГДЬ, ВЬ В^КЬ МЛТЬ ёгю, й ддже до родд й родд ИСТИНА ёгю.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 383 .)

1 Слав. Давиду соответствует тф Досшб — 65, 69 , 81 , 102, 106 и др. (до 30), Феодорит, компл., 
альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а в ват., [син.,] алекс., text, recept. и др., а также евр. т. и 
Вульг. — нет.

2 Греч, ek; e^opoXoyriarv — слав, во исповедание', пользуемся синод, пер. и его естественным 
уклонением.

3 Слав, даже до рода и рода.
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Псалом XCVIII

Псалом Давида.

1. Господь воцарился: да трепещут1 народы! Сидящий на херувимах (воцарил
ся): да подвигнется земля!

2 . Господь на Сионе велик, и высок Он над всеми народами.
3. Да исповедают имя Твое великое, ибо оно страшно и свято.
4 . И честь Царя суд любит2. Ты уготовал правоту; суд и правду в Иакове Ты со

вершил.
5 . Превозносите Господа Бога нашего и поклоняйтесь подножию ног Его, 

ибо оно свято3.
6. Моисей и Аарон во священниках Его, и Самуил — в призывающих имя 

Его: они призывали Еоспода, и Он слушал их.
7. В столпе облачном говорил Он им, ибо хранили заповеди Его и повеления 

Его, которые Он дал им.
8. Еосподи, Боже наш! Ты слушал их. Боже! Ты милостив был к ним и возда

вал4 за все дела их.
9 . Превозносите Еоспода Бога нашего и поклоняйтесь на горе святой Его, ибо 

свят Еосподь Бог наш.

Псалом XCIX

Псалом Д авида1. Х валебный2.

Е Воскликните Богу, вся земля!
2 . Служите Еосподу с веселием, входите пред лице Его с радостию.
3. Знайте, что Еосподь — Он есть Бог Наш, Он сотворил нас, а не мы, мы же 

народ Его и овцы паствы Его.
4 . Входите во врата Его со славословием, во дворы Его с песнопениями, 

славьте Его, хвалите имя Его.
5 . Ибо благ Еосподь, во век милость Его, и в род и род3 истина Его.

1 Греч. 6pYi££a9a>crocv — слав, гневаются, а на поле в учебной слав. Псалтири трепещут. Гла
гол оруКдщоа у LXX иногда означает страх и трепет, а не гнев (напр.: Быт. 45, 24; Исх. 15, 14). 
Это значение и здесь уместно, соответствует евр. т. и контексту; в синод, пер. трепещут, 
у Пумпянского дрожат.

2 «Т. е. досточестным делает царя любовь к  правде» (Феодорит, Зигабен). Но здесь под 
Царем разумеется Господь: Его честь и слава требуют от людей справедливого к  себе отноше
ния, чтобы люди по правде и почитали Господа, и сами жили достойно своего Господа, подоб
но Моисею, Аарону, Самуилу. Царскую власть и честь Господа видят здесь свт. Кирилл Алек
сандрийский, бл. Феодорит, из новых — Гоберг, Кнабенбауер.

3 Слав, свято соответствует бгдот — алекс., Ориг., 162, 163, 204, 227, 270, 276, 292, Злат., 
Вульг.; а ват., [син.,] Григ. Нис., Феодорит, Зигабен, Анфим — м. p. otyiog, т. е. свят Бог. В пра
вославных богослужебных песнопениях прилагается этот стих к  подножию Креста Христова 
и поклонению ему.

4 Греч. ex5ixctrv — букв, являл справедливость, слав, отмщая', «воздавая наказание восхища
ющим власть Моисея, Аарона и Самуила» (Феодорит), а им показывал милость и добро.



\Глломь двдК, p.

д. М л ть  й с^дь воспою тев'Е, гди:
в . now й рдз^м^ю в ь  п8тй непоромн'к: к о г д а  прУЙдеши ко мн'Е; прехождлхь в ь  

не^ловш сердцл моегю посреди дом^ моегю.
г. Не предллглхь пред омймл моймл всцль здконопрест^пн^ю: творлцшА пре. 

стййленУе возненавид^ х^:
д. не прильпе мн'Е сердце строптиво: оуклонАЮцмгоСА w мене лйклвлго не по. 

зн д х ь .

6. Мклеветлюцмго тли искреннего своего, сего Йзгонах^: гордымь окомь  
й несьггымь сердцемь, сь сймь не 1а д а хй-

б . О м и  мой н а  верные земли, послжддти а  со мною: Х ^ А ^ й  п о  n fc h ri непо. 
ромн ,̂ сей мй сл^ждше.

3 .  Не живеше посреди дом8" M o e rw  творлй гордыню: г л а г о л а н  непрлведнле 
не йспрдвлАше пред омймл моймл.

й. Ео&трУл йзвивдхь в с а  грешные земли, ёжс потревйти w грддд г д н а  в с а  

д ^ л а ю ц ш а  везздконТе.

л. Молйтвл ийцшш, ёгдл оуньйть 
й пред гдемь пролУеть молеше свое, рл.

в. Гди, оуслыши молитв^ мою, й вопль мой кь тев ^  дд пр'шдеть.
г. Не ГОврдтй лицд твоегю w мене: воньже мце день скорвлю, приклони ко 

мн'Е o\fxo  твое: воньже мце день призов^ т а ,  скорю оуслыши м а .

д. Ш кю  йзмезошл iakw дымь дше мой, й kwcth м оа  iakw сушило сосхошаса.

U W t  p, pa.___________________________ А^ЛЛТИРЬ._____________________________  3^4

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 385 .)

11 Как особенно близкий мне, «свой» человек.
12 Чтобы земля, город и царство Господни были свободны от грешных людей и их пороков, 

последние подвергались истреблению и избиению (Ис. 35, 8; 52, 1). Так впоследствии Иосия 
поступил с язычествовавшими иудеями (4 Цар. 23, 24) (Феодорит). Так Господь повелевал по
ступить с хананеями (Нав. 4—6). Сам Давид, м. б., на деле этого и не совершал и только 
высказывает идеал мысли ветхозаветного праведника и его помышления о святом граде и его 
«святых» обитателях (Ис. 52, 1; ср. Пс. 103, 35).

1 Слав, в оньже аще день.
2 См. пред. прим.
3 Греч. аил'Ефрцуцаал' — как бы на жаровне изжарены и высушены.
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Псалом С

Псалом Давида.

1. Милость и суд буду воспевать Тебе, Господи!1
2. Воспою размышление2 о пути непорочном: когда придешь Ты ко мне3? 

Я ходил в незлобии сердца моего среди дома моего,
3. Не полагал пред очами моими дела4 противозаконного5, совершающих 

преступление я возненавидел.
4. Не было близко6 ко мне сердце развращенное7, изменчивого ко мне8 (чело

века) лукавого я не знал9.
5. Тайно клевещущего на ближнего своего — сего я изгонял; с смотрящим 

гордо и с ненасытным сердцем — с сим я не ел.
6. Глаза мои (обращены) на верных земли, чтобы сидели10 они со мною; ходя

щий непорочным путем — сей служил мне.
7. Не жил внутри моего дома11 поступающий гордо; говорящий неправду не 

был прав пред глазами моими.
8. Поутру избивал я всех грешников земли, чтобы истребить из города 

Господня всех совершающих беззаконие12.

Псалом CI

1. М олитва бедного, когда он унывает и изливает пред Господом моление свое.

2. Господи! Услышь молитву мою, и вопль мой к Тебе да приидет.
3. Не отвращай лица Твоего от меня: когда1 я скорблю, приклони ко мне ухо 

Твое; когда2 я призову Тебя, скоро услышь меня.
4. Ибо исчезли, как дым, дни мои, и кости мои, как сухое дерево, высохли3.

1 Свободно перевести можно бы так: о милости и суде буду петь Тебе, т. е. в песнопении в 
честь Тебя буду прославлять милость и суд.

2 Слав, пою и разумею.
3 По согласному изъяснению свтт. Афанасия, Кирилла Александрийского, бл. Феодорита, 

прпп. М аксима Исповедника, Исихия и Зигабена, псалмопевец ожидает пришествия к  нему 
Господа, о котором говорит Христос: приидем к нему и обитель у  него сотворим (Ин. 14, 23). 
И в Ветхом Завете Господь обещал приходить при жертвах: прииду к тебе (Исх. 20, 24); како 
внидет ко мне?(2 Цар. 6, 9) и в др. случаях (вселишися в них — Пс. 5, 12, [прим. 8]); посетил ecu 
нощию — 16, 3). И здесь Давид ожидает такого же «посещения» Господня.

4 Греч, ярйуца — дело', слав, вещь не соответствует контексту.
5 Т. е. не только не совершал такого дела, но и не помышлял о нем (Феодорит).
6 Греч. ЁхоХХг|9т| — слав, прильпе, букв, прилипало, вульгарно льнуло, как льнули и прилипа

ли люди благочестивые (24, 21, [прим. 11]).
7 Греч. axap|3f| — слав, строптиво, непрямое.
8 Греч. ExxXbovTog а л ’ ёцоц — слав, уклоняющагося от мене: «я не знал, когда были близ 

меня, когда уходили от меня, когда изменяли мне лукавые люди, я  не замечал, и вообще 
не замечал их присутствия и отсутствия» (Афан. Вел.).

9 Не считал своим, близким «знакомым», «не знался с ним».
10 В синод, пер. пребывали.
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6. Оулзвень выхь iakw  травл, й йзсше сердце мое, iakw  з а б ы х ь  снести  хл 'Ее ь  

мой.

5. CD гласа воздыханУа  Moerw прильпе кость моа  плоти моей.
3. ОуподовихСА нелсыти пй'стынн'кй, выхь iakw  н о рн ы й  врлнь нд нырицли*.
«- *ТТ| / ', / v / 'I / |\лк.лк.И. Ьдтхь И БЫХ& IAKW ПТИЦА WCOEAljJAACA НД ЗДТ ■
тОг. Еесь день поношдх^ мй врлзй мой, й хвалацпи м а  мною*** кленАХ^СА. 
Т. Здне пепель iakw хл'Ееь идах^ й питУе мое сь пллчемь рдстворлх^, 
ai. w лицд гн^вл TBoerw й гарости твоел: iakw вознесь низвергла м а  ёсй.
BI. Дше мой IAKW С^НЬ ОуКЛОНИШАСА, Й ДЗЬ IAKW С'ЁнО ЙЗСХОХЬ. 
п. Ты  же, гди, во в'ккь превывдеши, й п д м а т ь  т в о а  в ь  родь й родь. 
дь Ты воскрсь оуфедриши c iw iia : iakw  времл суфедрити его, iakw прУиде 

времА.
ei. IJ Ik w  елдговолишд рдвй твой клмеше**** erw , й персть erw оуцкдрлть. 

51. И оувоАТСА газыцы ймене гдна, й вей цлрУе земстУи славы твоел:

31. IAKW созйждеть ГДЬ CIWIIA Й 1АВИТСА во СЛДВ'Ь своей, 

иг Призр^ нд м олитв^ смиренныхь й не оуничижй моленУл й^ь.

Юг!. Дд ндпйшетСА сУе вь родь инь, й людУе зйждемУи восхвллать гдл:

к. iakw приниме сь высоты сты а  своел, гдь сь нвсе нл землю призр'Е,
кл. оуслышлти воздыхлиУе юковлнныхь, рлзр'Ьшйти сыны оумерфвленныхь:

КВ. ВОЗВ'ЬстЙти ВЬ CIWH'fe ИМА гдне Й хвдлк erw во юрлйм'Ь,
кг. внегдл соврлтисА людемь вк^тк й цлрёмь, ёжс рлвотлти гдеви.
кд. Ов'ЬфА ём^ нл п8тй крепости erw: оумлленУе днш мои^ь возвести ми:

нл рлзвллин'Ь **  НЛ Kpoi

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 387 .)

12 Греч. [Xaog] о xri^opevog — слав, [людие] зиждемии, [народ] творимый, во чреве матери 
находящийся (Пс. 21, 31 — род грядущий).

13 См. 78, 11.
14 Греч. адЕхрЮд — слав, отвеща: глагол штохргуороа употреблен, как у Иова (39, 31, 

[прим. 30]; 40, 1, [прим. 1]), в значении говорит.
15 Упоминаемый в первой части псалма (1—12 стт.) скорбящий и унывающий нищий, 

сострадающий народу еврейскому.
16 Слав, на пути крепости.
17 Сколько осталось мне жить (Пс. 38, 5; Зигабен).
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5. Я подсечен, как трава, и сердце мое иссохло, так что я забыл есть хлеб мой.
6. От громкого стона4 моего плоть моя прилипла к костям моим5.
7. Я уподобился птице6 пустынной, стал, как ночной ворон7 на развалине 

дома.
8. Не спал я и был, как птица одинокая на кровле8.
9. Всякий день поносили меня враги мои и хвалящие меня9 мною клялись10.
10. Ибо я ел пепел, как хлеб, и питье мое растворял слезами
11. От гнева Твоего и ярости Твоей, ибо Ты, поднявши, низверг меня.
12. Дни мои, как тень, уклонились, и я, как сено, высох.
13. Ты же, Господи, во век пребываешь, и память о Тебе в род и род.
14. Ты, восставши, умилосердишься над Сионом, ибо время явить ему мило

сердие, ибо наступило время (для сего).
15. Ибо рабы Твои возлюбили и камни его и о прахе его жалеют.
16. И убоятся народы имени Господня, и все цари земли — славы Твоей.
17. Ибо созиждет Господь Сион и явится в славе Своей.
18. Призрел Он на молитву смиренных и не отверг моления их.
19. Да будет написано о сем11 роду последующему, и будущий12 народ восхва

лит Господа.
20. Ибо Господь приник с Своей Святой высоты, Господь с неба на землю 

призрел,
21. Чтобы услышать стоны узников, развязать сынов умерщвленных13,
22. Дабы возвещали на Сионе имя Господне и хвалу Ему — в Иерусалиме,
23. Когда соберутся вместе народы и цари служить Господу.
24. Говорил14 он15 Ему, когда был в (полной) силе своей16: «Сокращение дней 

моих поведай мне17.

4 Букв, от голоса стона.
5 Букв, кость прилипла к плоти (Плач 4, 8). Так отощал и высох телесный организм, что ко

сти и мясо срослись, по-русски: кожа да кости остались (ср. 12 ст.).
6 Греч. яеХехалт — пеликану, слав, неясыти.
7 Греч, vuxnxopai; — слав, нощный вран, у преосв. Порфирия и в синод, пер. филин.
8 Напрасно бл. Иероним (Ad Sun. et Fret.) вооружается против перевода на кровле, т. к. у ев

реев были плоские крыши и на них птицы не водились, а заходили люди молиться (Деян. 10, 
9). И с евр. т. (м), и с греч. переводится кровля (в синод, пер., у преосв. Порфирия, Мандель
штама, Гупфельда), да и в Вульгате in tecto.

9 Т. е. лицемерно и притворно считающиеся моими благожелателями.
10 Употребляя клятву, упоминали мои бедствия, говоря: «Да не потерплю того же, что по

терпел Израиль» (Афан. Вел. и Феодорит). Так же и новые толковники понимают евр. т. 
{Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 4. S. 84) (ср. Иер. 29, 22). Под строкою в слав, поставлено: на мя, оче
видно, признано, что греч. х а т ’ ёцотЗ значит против меня, но х ат а  при глаголе opvupi значит 
кем клянусь: ср. х а т ’ ’Ецаитоп — клянусь Самим Собою (Ис. 45, 23; также Ам. 4, 2; Соф. 1, 5). 
Посему стоящее в тексте мною не заслуживает порицания и замены.

11 Греч. ж. р. аптг| переведен по-слав. ср. р. сие вполне правильно, потому что по-евр. ж. р.
здесь употреблен в значении нашего ср. p., a LXX перевели лишь буквально. О сем, т. е. вос
становлении Сиона и славе Господней (17—18 стт.). Так Господь повелевал Моисею записы
вать события для будущих поколений (Исх. 17, 14).



^ллом ъ рв. и'ЛЛТЙРЬ. 388

Кб- не возведи мене во преполовеше днш мойхь: вь род'к родювь мётл 

ТВОА.

К5 - Вь ндмдл'кх^ т ы , гди, землю юсновдль есй, й д'клд р й $  твоею с^ть 

невесд.

i<3 . Т а  п о г а в н ^ ь ,  т ы  же п ревы вд еш и: й в с а  гакю рйзд ю в е т ш д ю т ь , й гакю 

О д е ж д й ' свУеши а ,  й и з м ^ н а т с а .

ки. Т ы  же тойжде есй, й л^тд т в о а  не юск^д'Ьють.

КтОт. Сынове рдвь твоймь вселлтсл, й С'Ьм а  йхь во в'Ькь йспрдвитсА.

Тдломь двд^, рв.

д. Блдгословй, д^ше м о а , гдд, й в с а  вн^трен н А А  м о а , и м а  стое егю:

в. влдгословй, д&ше м о а , гдд, й не з а в ы в а й  вс^х^ во зд д аш й  егю:

Г. ЮМИ1̂ ДЮ1̂ ДГО ВСА ВеЗЗДКЮН1А ТВОА, ЙзЦ'ЬлАЮ^ДГО ВСА недуги ТВОА,

Д. ИЗЕЛВЛАЮфЛГО W ЙСТЛ^ША ЖИВОТЬ ТВОЙ, В'ЬнМДЮ̂ ДГО ТА МЛТТЮ Й Ц1€Д_

ротдми,

е. исполнАЮ ф дго во елгЙ хь ж елдш е т в о е : ю в н о в и т с а  гакю орлА ю н о с т ь  

ТВОА.

6 . Творлй МЛТЫНИ ГДЬ Й С^ДЕ  ̂ BC'feMb ювйдимымь.

3 - Скдзд П^Й СВОА МЮШОВИ, СЫНОВЮМЬ шлевымь ХОТ'ЬнУа с в о а . 

й. Щедрь й млтивь гдь, долготерп'клйвь й многомлтивь.

Юг. Не до конца прогн'ЬвдетсА, ниже во в'ккь врджд^еть:

Т. не по везздконТемь ндшымь сотворйль есть ндмь, ниже по гр^х^мь 

НАШЫМЬ ВОЗДДЛЬ есть ндмь.

a i. Й к ю  по вы сота невесн'Ьй ю землй, оутвердйль есть гдь млть свою на  

еоацшхса ёгю:

вь ёлйкю ю с т о а т ь  востоцы ю з а п а д ь , оуддлиль есть ю ндсь везздкюнУА

НАША.

п. Шкоже федрить о т е ц ь  сыны, о\^фёдри гдь вОАфихсл ёгю. 

дь Й к ю  той познд создднУе ндше, п о м а н ^, гакю персть ёсмы. 

еь Челов^кь, гакю трдвд днёе ёгю, гакю ц в ^ ть  селный, тдкю юцв'ктеть:
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25. Не похить меня в половине дней моих». В роде родов лета Твои:
26. В начале Ты, Господи, землю основал, и дела рук Твоих — небеса.
27. Они погибнут, Ты же пребудешь, и все, как одежда, обветшают, и как 

одежду совьешь их, и изменятся,
28. А  Ты — тот же, и лета Твои не кончатся18.
29. Сыны рабов Твоих поселятся19, и потомство их во век утвердится20.

Псалом CII

П салом 1 Давида.

1. Благослови, душа моя, Господа, и вся внутренность моя — имя святое Его!
2. Благослови, душа моя, Господа и не забывай всех благодеяний Его:
3. Он прощает все беззакония Твои, исцеляет все недуги Твои,
4. Избавляет от могилы2 жизнь твою, окружает тебя милостью и щедротами,
5. Исполняет благие желания твои3, обновится, как у орла, юность твоя4.
6. Являет5 Господь милость и правду всем обижаемым.
7. Он явил пути Свои Моисею, сынам Израиля — желания Свои.
8. Щедр и милостив Господь, долготерпелив и многомилостив.
9. Не до конца будет гневаться и не во век негодовать.
10. Не по беззакониям нашим Он поступил с нами, и не по грехам6 нашим Он 

воздал нам.
11. Ибо сколь высоко небо над землею, (столь же великую) милость Свою 

Господь мощно явил7 на боящихся Его.
12. Насколько отстоит восток от запада, (настолько) Он удалил от нас безза

кония наши8.
13. Как отец милует сынов, так Господь помиловал боящихся Его.
14. Ибо Он знает образование наше: помнит, что мы — прах,
15. Человек — что трава, дни его, как полевой цветок, так и он отцветает.

18 Стт. 26—28 ап. Павел прилагает к  Иисусу Христу и Его вечности (Евр. 1, 10—12).
19 В земле праведных (Псе. 36, 29; 139, 14).
20 Греч. xon;en9w9f|aeTai — слав, исправится, будет жить богоугодно и мощно (Афан. Вел. 

и Феодорит).
1 Слав, псалом соответствует r|)aXpog — 65, 81, 101, 102, 106 и др. (до 70; после Aa|3i5 — 13, 

66, 80, 182), Афан. Вел., Феодорит, компл., альд., греч. церк. Псалт.; а в ват., [син.,] алекс., 
text, recept. и у Анфима, а также в евр. т. и Вульг. — нет.

2 Греч. cpOopag — слав, истления', пользуемся синод, пер.
3 Греч, tv  ayaOou; — слав, во благих, ко благу. Так понимает бл. Феодорит (Пак. 4, 3).
4 См. Пс. 42, 4, прим. 2; Ис. 40, 31.
5 Причастия 3—6 стт. переводим изъявительным накл., руководствуясь синод, пер.
6 Слав, беззаконием... грехом соответствует минуск. 13, 21, 43, 65—67 и др. (более 100), Кир. 

Алекс., компл., альд., греч. церк. Псалт., Анфим; а ват., [син.,] алекс., text, recept., евр. т. и 
Вульг. — наоборот: по грехам... беззакониям.

7 Греч. ExpaToacoaev — слав, утверди, сделал сильною, непобедимою.
8 Сравнениями 11—12 стт. означается беспредельность благости Божией (Феодорит).
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51. raKw пройде вь немь, й не видеть, й не познаеть ктом^ м ^ста своего. 
31. Л/1лть же гдна w в^ка й до в'Ька на eoaljjhxca erw, 
hi. й правда erw на сын^х^ сынювь, хрлнж^ихь зав и ть  erw й помна^ ихь 

Запюв'кди erw творйти а .
tOtI. Гдь на нвсй о\/тотова пртоль свой, й цртво erw вс'Ьми юеллдлггь. 
к. Благословите гдл, вей аггли erw , силыпи кр^постУю, творлф'ш слово erw, 

оуслышати гллсь словесь erw.
кл. Благословите гдл, вса ейлы erw, сл^гй erw, творл^'ш волю erw. 
кв. Благословите гдл, вса д'кла erw нл всакомь м'кет'к влмествл erw: влл. 

гословй, д^ше моа , гдл.

\Галомь двд^, w мУрсчгЕмь бытУЙ, рг.

л. Благослови, д^ше моа, гдл. Гди вже мой, возвелйчилсА есй 5^лю: во йспо. 
в^длше й вь велел^пот^ юелеклса есй:

в. юд^ айса  св^ томь iAkw ризою , простирлАЙ нево iAkw кож&:
г. покрываАЙ водами превыспреннАА своа, поллглай швллки на восхожденУе 

свое, ходай на крил£ ветреню:
д. творлй агглы своа д^х*Ц й сл^гй своа пламень огненный:
е. wciiOBdAii землю на тверди ел: не преклонитсл вь в'Ькь в'Ька.
5. Бездна iAkw риза юд^АнУе ел, на горахь стан^ть воды:
3. w злпрецкнУА твоегю пов'Ьгн^ть, w гласа грома твоегю о̂ воатса .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 391.)

ангелы являлись, окруженные пламенем, и удалялись с пламенем (Исх. 3, 2; Суд. 6, 21; Иез. 
1, 1—15; Афан. Вел.). Иностранная и русская экзегетическая литература на это место и ее пре
рекания указаны проф. [Н. Н.] Глубоковским ([Христос и ангелы: Экзегетический анализ Евр.
1, 6 -14  / / ]  ХЧ. 1915. Т. 1. [№ 1. С. 3-21; № 2. С. 453-474. Цитируются] с. 19-21; [отдельный 
оттиск: Пг., 1915. 43 с.]). Здесь и научное подтверждение нашего перевода.

8 Синод, пер. на твердых основах.
9 Греч. xXi9f|OETai (от xXrvco), слав, преклонится, не уйдет в сторону от своего пути и назна

чения.
10 Греч, сштой, но, по изъяснению свт. Афанасия и бл. Феодорита, м. р. употреблен вместо

ж. p. (atrrfjg) в приложении к  земле (yrjg). Вероятно, по этим толкованиям и по-слав. читается 
ея, т. е. земли. И евр. т., и Вульгату (ejus) совр. толковники понимают согласно со слав. пер. 
{Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 4. S. 107; Hoberg. Die Psalmen. S. 375).

11 Греч. ё т т 1|дт|аею£ — слав, запрещения, от гневного наказания и угрозы побегут, как свой
ственно убегать наказываемым от наказывающего.
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16. Как только дух прошел в нем9, (его уже) не будет, и не узнает он более ме
ста своего.

17. Милость же Господня от века и до века на боящихся Его,
18. И правда Его на сынах сынов, хранящих завет Его и помнящих заповеди 

Его, чтобы исполнять их.
19. Еосподь на небе уготовал престол Свой, и царство Его всем обладает.
20. Благословите Еоспода, все ангелы Его, крепкие силою, исполняющие 

слово Его, слушающие10 глас слов Его.
21. Благословите Еоспода, все силы11 Его, слуги Его, исполняющие волю Его.
22. Благословите Еоспода, все дела12 Его, на всяком месте владычества Его. 

Благослови, душа моя, Еоспода!

Псалом CIII

Псалом Д авида о бытии м ира1.

1. Благослови, душа моя, Еоспода! Еосподи, Боже мой! Ты дивно велик, в сла
ву2 и великолепие Ты облекся.

2. Ты одеваешься3 светом, как одеждою, простираешь небо, как кожаный по
кров (шатра),

3. Покрываешь водами высоты Свои4, облака делаешь колесницею5 Своею, 
шествуешь на крыльях ветра.

4. Ты творишь ангелов Своих духами6 и слуг Своих — пламенем огненным7.
5. Основал землю на тверди ее8: не наклонится9 она во век века.
6. Бездна, как одежда, — покров ее10. На горах станут воды:
7. От прещения11 Твоего побегут, звука грома Твоего убоятся.

9 Т. е. вышло и прекратилось дыхание у человека.
10 Греч, топ ахонсгои — слав, слышатщ пользуемся синод, пер.
11 Греч, on бигарЕи; — небесные ангельские силы.
12 Греч, т а  Ёруа — слав, дела, хорошо бы перевести творения, как у о. Г. Павского (изд. Биб

лейского Общества) и Пумпянского, но почему-то в синод, пер., у преосв. Порфирия и М ан
дельштама переведено дела. И мы следуем им. Понятие творение уже, чем дело. В псалме не 
одни творения перечисляются, а все дела Божии.

1 Слав, псалом Давиду о мирстем бытии соответствует c|)aXpog тф Дашб яер! Tfjg топ хоадон 
Ye'veaecog -  21, 65, 102, 106, 140, 144, 162, 179, 192-195, 197, 201, 212, 227, 275, 278, 283, 290, 
Афан. Вел., компл., альд., греч. церк. Псалт. (Анфим и Николаид avaiaacmq вместо усусосщ  
и 146, 164, 168, 182); а ват., син., алекс., text, recept. — только тф Дашб; в евр. т. и Вульг. — нет 
надписания. О бытии мира, т. е. о Божественном творении и промышлении о мире (|3i|3Xog 
Гетёстею^).

2 Греч. Ё^ороХбудсдл' — слав, во исповедание, букв, в прославление.
3 Во 2—5 стт. причастия переводим изъявительным накл. по синод, пер.
4 Т. е. в верхней части неба скопляешь в облаках воду.
5 Греч. Ёяфаагу — слав, восхождение', в синод, пер. и у преосв. Порфирия колесница.
6 «Творит Ангелов легкими и выспренними» (Афан. Вел.).
7 При переводе руководствуемся апостольским изъяснением и отеческим пониманием

этого места. Изречение 4 ст. ап. Павел прилагает к  ангелам и изъясняет в Евр. 1, 7. Нередко
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Й. СОСХОДАТЬ горы, Й НИЗХОДАТЬ ПОЛА, ВЬ М'ксто еже ФСНОВДЛЬ есй ймь. 

тОг. Пред'кль положйль есй, егюже не прейд^ь, ниже юврлтАТСА покрыти 

землю.

Т . П осылаай источники вь деврехь, посреди горь пройд&ть воды.

AI. Н апааю ть  ВСА ^В'ёри СеЛНЫА, жд^ть* онлгри ВЬ ЖАЖД  ̂ СВОЮ. 

b i. Нл ты хь птйцы невесныА привитлють: w среды клмешА д а д ать  глдсь. 

п. Н апааай  горы w превыспреннихь свойхь: w плода д^ль твоймь н а с ы ти т, 

са  ЗеМЛА.

Д1. ПрОЗЖВДАЙ трдв^ скотюмь, й элдкь нд сл^жб^ челов^кюмь, йзвестй 

ХЛ'Ьвь w землй:

ек й вшо веселить сердце человека, оумлстити лице елеемь: й хл^вь сердце 

человека оукр'кпйть.

51. Н а с ы т а т с а  древд п ш ь с к а а , кедри лТвлнстш, йхже есй нлсддйль:
31. tam w птйцы вогн'Ьздатса, ерфдйво жилйфе предводйтелствйть ими. 
йк Горы bkicwki'a  еленемь, камень прив^жифе зллцемь.
Юг!. Сотворйль есть л $ $  во времена: солнце познд злплдь свой, 
к. Положйль есй тм ^, й высть н01ць, вь нейже пройд^ь вей зв^рУе д^в. 

рдвши,
КА. CKVMHH рыклюцни ВОСХИТИТИ Й ВЗЫСКЛТИ W ВГД ПИЦЙ*' сев^. 

кв. ЕозсТа солнце, Й СОврдШЛСА, Й ВЬ ЛОЖАХЬ свойхь ЛАГ&ТЬ. 

кг. Изыдеть челов^кь нл д^ло свое й нл д^ллше свое до вечера, 

кд. IH kw  возвелйчишлсА д'Ьлл тво а , гди: вса премростно сотворйль есй: 

ЙСПОЛНИСА землА твари твоел.

ке. Cie море великое й пространное: t a m w  глди, й^же н'Ьсть числа, ж и вю тн л а  

мал да сь великими:
К5- t a m w  кордвлй препллвлють, 5мш сей, егоже созддль есй р^глтисл ем&-

* воспр|‘йл\4^ть

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 393 .)

от Бога и унижение его Богом: сотворен поруган быши Ангелы Его (Иов 40, 14, [прим. 17]; 41, 
24). Свтт. Василий Великий, Афанасий, блл. Феодорит, Августин и свт. Иоанн Златоуст под 
змеем разумеют злого духа и его борьбу с людьми, частую победу над ними, но и победу свя
тых над ним в житейском море.
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8. Восходят они (как) горы и спускаются (как) равнины12 на место, которое 
Ты назначил им.

9. Предел положил Ты, которого они не перейдут, и не возвратятся13, чтобы 
покрыть землю.

10. Ты направляешь14 источники в долины: среди гор текут воды,
11. Поят всех полевых зверей; дикие ослы (из них) утоляют жажду свою.
12. При них обитают птицы небесные, из средины утесов издают голос.
13. Ты напаяешь горы с высот Своих: плодами дел Твоих насыщается земля.
14. Произращаешь траву для скота и зелень на пользу людям, чтобы доста

вить (им) пищу из земли.
15. И вино веселит сердце человека, чтобы лице (его) блистало (как бы) от 

елея15. Хлеб укрепляет сердце человека.
16. Насытятся16 деревья полевые, кедры ливанские, которые Ты насадил,
17. Там устрояют гнезда птицы: жилище аиста управляет ими17.
18. Высокие горы для оленей, каменистая скала — прибежище зайцам.
19. Он сотворил луну для (указания) времен18, солнце познаёт запад свой.
20. Ты простираешь тьму — и настает ночь, во время коей ходят все звери 

лесные,
21. Молодые львы, рыкающие о добыче, чтобы выпросить у Бога пищи себе.
22. Взошло солнце — и они собрались и легли в своих логовищах.
23. Человек (тогда) выходит надело свое и на работу свою до вечера.
24. Как величественны дела Твои, Господи! Все премудро Ты сотворил. Полна 

земля тварью Твоею.
25. Это море великое и пространное: там гады, коим нет числа, животные ма

лые с великими.
26. Там плавают корабли, этот змей19, которого Ты создал, чтобы унизить его20.

12 Т. е. высоко, как горы, вздымаются и низко опускаются волны воды (Афан. Вел.). Букв. 
поднимаются горами и опускаются долинами.

13 Как было до отделения воды от земли (Быт. 1, 9), а также во время потопа (6—8 глл.).
14 Греч. Ёё,алоатЁккшу — букв, высылая, слав, посылаяй.
15 По-греч. той IXapwou ярбоюлот tv  tXaico — обвеселить лице елеем, чтобы оно, выражая 

радость от вкушения вина, светилось, как бы намазанное маслом. Слав, умастити — вероят
но, перифраз по слову елеем.

16 Водою, текущею с гор (13 ст.).
17 Так как гнездо аиста (слав, еродиево) обыкновенно устраивается на высоком дереве, ча

ще всего на ели, и виднее всех других гнезд, то оно как бы главенствует (цуеТтои) над ними 
(Афан. Вел.). По мнению бл. Иеронима, разумеется коршун, но новые филологи (Schleusner. 
Thesaurus. Vol. 2. P. 528) и толковники (Hoberg. Die Psalmen. S. 376) разумеют аиста или цап
лю (Knabenbauer. Commentarius in Psalmos. P. 371).

18 Священных дней, и месяцев, и лет, т. к. у евреев употреблялся лунный год (Быт. 1, 14, 
[прим. 18]).

19 Греч, брахсот — дракон, о котором говорится у Иова (40, 20 — 41, 25, [прим. 33]).
20 Греч. аптф — слав.ругатися ему. По сопоставлению с Иовом (40, 14; 41, 25), где

стоит однокоренное греч. слово ёухатаяои^шОои, можно видеть и здесь намек на какое-то 
морское чудовище, а вместе и на духовного змия — диавола (Феодорит), зависимость его
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i<3. Е с а  к ь  т е в ^  чдю ть, ддти пйцй*' ймь во влдго времл. 

ки. Ддвшй' т е в ^  ймь, совер^ть: ГОверзш^ т е в ^  р^к^, всАческдА йсп о лн атс а  

бл а го с ти :

КтОт. $врлфш& же те в ^  лице, возмат&тса: ишмеши д ^ ь  й^ь, й йзчезнй'ть 

й вь персть свою возврдтАТСА:

л. послеши дхд твоего, й созижд^ са, й ювновйши лице землй. 

лд. Е^ди слава гди а  во в'Ьки: воз веселите а  гдь w д^ л^ ь свойхь:

ЛВ. приЗИрДАЙ НД землю И творлй Ю ТрАСТИСА: приКДСДАЙСА гордмь, й ды. 

МАТСА.

лг. Еоспою гдеви вь живот^ моемь, пою вг^ моем ,̂ дондеже есмь: 

лд. дд оуслддйтсА емк вес'Ьдд моа, дзь же возвеселюсА w гд'Ь. 

ле. Дд йзмезн^ть грешницы w землй, й везздкюнницы, гакоже не выти ймь. 

Елдгословй, д̂ ш'е моа, гдд.

ЛллилЙ’а, рд.

д. Йспов'ЬддйтесА гдеви й призывдйте има erw, возвестите во газыцехь 

д^лд erw:

в. воспойте емк й пойте емК, поведите в с а  ч^десл e rw .

г. ХвдлйтесА w имени ст^мь erw: дд возвеселитсл сердце йф&фихь гдд:

д. взыщите гдд й оутвердйтесл, взыщите л и ц а  erw вьш .̂

е. ПомАнйте ч^десл erw, гаже сотворй, ч&десд erw й с^двь! о^сть erw,

5. с^ма дврддмле рдвй erw, сьшове iakwbah йзврдннТи erw.

3. Той гдь е г ь  ндшь: по всей землй с^двь! erw.

И. ПОМАН^ ВЬ В^КЬ ЗДВ^ТЬ СВОЙ, СЛОВО, ёже ЗАПОВ^ДА ВЬ ТЬЮАфЫ рОДЮВЬ,

Т0Г. ёже З А В ^ А  дврддм^, Й КЛАТВ^ СВОЮ ЮДДКЙ

Т. й постдви ю u\KWBb вь повелите й шлю вь завить  в^чень,

ai. г л а : т е в ^  д д м ь  зем л ю  ханааню, оуже д о с т о а ш а  вдш егю .

вь Енегдд еьгги ймь мдлымь числомь, м А л^йты м ь й пришелцемь вь ней,

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 395 .)

2 Т. е. обетования и законы, изреченные Им на Синае и чрез пророков; слав, судьбы (букв. 
приговоры, определения — та хрфатос) уст Его.
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27. Все ожидают от Тебя пищи, чтобы Ты дал им благовременно:
28. Когда Ты дашь им, примут21, когда Ты откроешь руку, все насытятся бла

гом.
29. А когда Ты отвернешь лице, — смятутся, возьмешь дух их, и исчезнут и в 

землю свою возвратятся22.
30. Пошлешь Духа Твоего, и будут созданы23, и обновишь лице земли24.
31. Да будет слава Господу во веки! Возвеселится Господь о делах Своих:
32. Он посмотрит на землю, и заставит ее трястись, прикоснется горам, и они 

задымятся25.
33. Буду петь Господу в жизни моей, воспою Богу моему, пока существую.
34. Да будет усладительна Ему (молитвенная) беседа26 моя, а я буду веселить

ся о Господе.
35. Да исчезнут грешники с земли и беззаконники — чтобы27 их не было! 

Благослови, душа моя, Господа!

Псалом CIV

Аллилуиа1.

1. Исповедайтесь Господу и призывайте имя Его, возвещайте в народах дела 
Его.

2. Воспойте Ему и пойте Ему, поведайте о всех чудесах Его.
3. Хвалитесь святым Его именем, да возвеселится сердце ищущих Господа.
4. Взыщите Господа и укрепитесь, ищите лица Его всегда.
5. Вспоминайте знамения Его, которые Он сотворил, чудеса Его и изречения 

уст2 Его.
6. Семя Авраама — рабы Его, сыны Иакова — избранные Его!
7. Он — Господь Бог наш, по всей земле суды Его.
8. Он вечно помнит завет Свой, слово, которое Он заповедал в тысячу родов,
9. Которое Он завещал Аврааму, и клятву Свою Исааку,
10. И поставил ее Иакову в закон и Израилю в завет вечный,
11. Говоря: «Тебе дам землю Ханаанскую, удел наследия вашего», —
12. Когда они были малочисленны, очень незначительны и пришельцы в ней,

21 Греч. cruXM^ooaiv — слав, соберут, как крошки со стола (Мф. 15, 27).
22 Из которой были созданы (Быт. 1, 24).
23 Греч. XTia9f|aovrai — все твари, как во дни миротворения (Быт. 1, 1—30). Т. е. если бы 

предполагаемое в 29 ст. умерщвление всех тварей совершилось по Твоей воле, то и новое на
селение земли опять возможно по Твоей же воле.

24 Населив его новыми тварями.
25 Как некогда Синай (Исх. 19, 18).
26 Греч. «5iaXoyr| стоит в значении ЁхХоут) — стихотворение, избранное и отличное словес

ное произведение» (Афан. Вел.), т. е. хвалебный аллилуйный псалом (ср. Пс. 104, 1).
27 Слав, якоже — по-гречески йоте (так что), в Вульг. ita ut.
1 Греч. бЛХрХоша (евр. гг ibbn) — хвалите Бога. Надписание означает хвалебный гимн и 

находится в Псс. 104-106, 110-118, 134-135, 145-150.
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п. и преидоша w газыка вь газыкь и w царствТА вь люди ииы: 

д|. не йютави человека йжйдФти йхь й йжличй w нйхь цари:

61. не прикасайтесь помазаннымь моймь, й во прроцФхь мои^ь не л & а в н й т .  

51. И призва гладь на землю: всако оутверждеше хлФвное сотры.

31. Посла пред ними человека: вь рава продань высть нисифь. 

hi. Смирйша во юковахь нозФ erw, железо пройде д^ша erw, 

tOri. дондеже пршде слово erw: слово гдне разжже его. 

к. Посла царь й разрФшй его: кназь людш, й йютави* его. 

ка. Постави его господина дом^ своем^ й кн аза  всемк стажднТю своем^, 

кв. наказати кнази erw raKw севе й старцы erw оум&дрйти. 

кг. И внйде шль во егйпеть, й laKWBb пришелствова вь землю хлмов^. 

кд. И возрлстй люди свод эФлй» й оукрФпй а  пдче врагювь й^ь. 

ке. Превратй сердце й^ь возненавид ит люди erw, лесть сотворйти вь рд. 

вФхь erw.

К5- Посла Mwvcea рава своего, aapwna, егоже йзвра севФ:

кз. положй вь нйхь словеса знаменш свойхь й чудесь свойхь вь землй хамовФ.

ки. Посла т м ^  й помрачй, гакю преюгорчйша словеса erw.

КтОт. Преложй воды й^ь вь кровь й измори рывы й^ь.

л. ЕоскипФ землА й^ь жавами вь сокровицшицахь царей й^ь.

ла. Рече, й пршдоша neci’A м£)(и й скн?пы во вса  предФлы й^ь.

лв. Положй дожди йхь грады, огнь попалАЮфь вь землй и^ь:

лг. й порази вшограды й^ь й смижвы й^ь, й сотры всАКое древо предФль й^ь.

лд. Рече, й пршдоша пр^зи й гусеницы, ймже не вФ числа,

ле. й снФдоша всакЬ трав^ вь землй йхь, й поадошд всакь плодь землй й^ь.

Л5- И порази всакдго первенца вь землй й^ь, ндчдтокь всакдгш тр^дд й^ь:

* WntfCTH

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 397.)

12 Греч. ê fjp\|)E"v — слав, воскипе, как бы кипящей водой покрылась жабами; последние 
своим волнообразным движением походили на кипящую воду.

13 Букв, обратил дожди их в град.
14 Слав. мн. ч. предел соответствует в Вульг. finium, а по-греч. — ед. ч. орюи.
15 См. Пс. 77, 46, прим. 29.
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13. И переходили от народа к народу и от царства — к другому народу.
14. Никому не позволял обижать их и наказывал за них царей (говоря):
15. «Не прикасайтесь к помазанным Моим и пророкам Моим не делайте 

зла»3.
16. И Он призвал голод на землю: всякий стебель хлебный истребил.
17. Послал пред ними человека: в рабы продан был Иосиф.
18. Стеснили оковами ноги его: в железо вошла душа его4,
19. Пока не пришло (в исполнение) слово его5: (тогда) слово Господне вос

пламенило6 его.
20. Послал (за ним) царь, и разрешил его владетель народов и освободил его.
21. Поставил его господином над домом своим и правителем над всем владе

нием своим,
22. Чтобы он наставлял вельмож его, как себя7, и старейшин учил мудрости.
23. И пришел Израиль в Египет, и Иаков переселился в землю Хама.
24. И весьма размножил Он народ Свой и сделал его сильнее врагов его.
25. И возбудил8 в сердце их ненависть к народу Его и коварство9 против ра

бов Его.
26. Послал (тогда) Моисея, раба Своего, Аарона, которого избрал Себе.
27. Вложил в них слова10 о знамениях Своих и чудесах Своих в земле Хама.
28. Послал тьму и навел мрак, ибо они воспротивились11 словам Его.
29. Превратил воды их в кровь и уморил рыб их.
30. Закипела12 земля их жабами (даже) в сокровищницах царей их.
31. Он рек, и явились песьи мухи и мошки во все пределы их.
32. Вместо дождя послал им град13 (и) огонь, попаляющий землю их.
33. И побил виноградники их и смоковницы их, и сокрушил всякое дерево 

в пределах14 их.
34. Сказал, и явились саранча и гусеница без числа,
35. И поели всю траву в земле их, и поели все плоды в земле их.
36. И поразил всякого первенца в земле их, начаток всего (приобретенного 

от) труда15 их.

3 Быт. 12, 17; 26, 11.
4 Т. е. железными оковами он был связан в египетской темнице (Быт. 39, 20).
5 Т. е. исполнилось толкование Иосифом снов придворных фараона в темнице (Быт. 41, 

9—14) (Афан. Вел.).
6 Греч. OTTipcoaeY — слав, разжже, озарило, как бы огнем очистило его дух страданиями 

(Пс. 17, 9.31, [прим. 12]) и открыло ему сон фараона и его смысл (Феодорит).
7 Руководствуемся толкованием бл. Феодорита.
8 Греч. |TETEarpEr|)E"v — слав, преврати, переменил прежнее благорасположение в ненависть.
9 Греч. 5oXiow9ai — слав, лесть сотворити, в параллельном месте прехитрым [xaraaocpi- 

acb|TE0a] (Исх. 1, 10).
10 По сопоставлению с Исх. 4, 28.30 разумеют толковники предвозвещения о казнях, 

изрекавшиеся Моисеем и Аароном (Афан. Вел.).
11 Греч, TOxpEmixpcrvcrv — слав, преогорчиша, т. е. египтяне с фараоном.
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лз- й йзведе а  сь  сревромь й злдтомь: й не в^ вь кол^н^х^ й^ь е о л а й .

ли. Еозвеселисл егёпеть во йсхождеши й^ь: ia k w  ндпдд'е стрлхь й^ь нд н а .

ЛтОт. Рдспростре шелакь вь покровь ймь, й о г н ь , еже просв'ктйти ймь НОфТЮ.

м. Просйшл, й пршдбшд крдстели, й хл^ ба невесндг̂ и ндсыти а :

м а . рдзверзе камень, й потекошд воды, потекошд вь везвбдныхь р'кки:

m b . ia k w  п о м а н ^ слово стое свое, еже ко дврддм^ рдв^ своем^.

мг. И йзведе люди своа вь радости й йзврднныА своа вь веселш.

мд. И ддде ймь страны газыкь, й тр&ды людш ндсл^довдшд:

м е . IAKW ДА СОХрДНАТЬ ЮПрАВДАША £rW  Й ЗАКОНА £rW  ВЗЫЦ1*бгЬ.

йллнлЙ'д, ре.

д. Испов^ддйтесА гдеви, IAKW е л г ь , ia k w  в ь  в ^ к ь  МЛТЬ erw.

В. Кто возглдголеть СЙЛЫ ГДНИ, СЛЫШАНЫ сотворить ВСА ХВАЛЫ erw;

г. Елжени хрлнАф'ш с^дь й творАф'ш прдвдд во всАКое времл.

д. П омани ндсь, гди, во влговоленш людш твоймь, посети ндсь спсенТемь 

твоймь,

е. вйд'Ьти во влдгости йзЕрднныА тв о а , возвеселйтисл вь веселш газыкд 

TBOerW, ХВАЛЙТИСА СЬ ДОСТОАНТеМЬ твоймь.

£. Согр'Ьшйхомь со отц ы  н а ш и м и , везздконновдхомь, непрдвдовдхомь:

3. о тц ы  ндши во ёгёпт'Ь не рлз&лгЬшл чудесь твоймь, ни поман^шд множе. 

ствд млти твоел: й преюгорчйшд восходацк вь чермное море, 

й. И спсе йхь ймене CBoerw рдди, скдздти сйл  ̂ свою:

Юг. й здпретй чермном  ̂ морю, й йзслче: й ндстдви* а  в ь  вездн'к ia k w  в ь  

пустыни.

Т. Й спсе а  йз рйкй нендвйдАЦ1ихь й йзвдви а  йз рйкй врдгювь. 

дь Покры вода с тЙкаю цш а  ймь: НИ едйнь W нйхь ЙЗВЫСТЬ.

*  преведе

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 399.)

4 Слав. мн. ч. врагов соответствует exSp®"v — син- [после испр.], 65 , 69, 81 , 106 и др. (до 8 0 ), 
компл., альд., греч. церк. Псалт., Анфим и Вульг. inimicorum; а ват., [син. до испр.,] алекс., 
Феодорит — ед. ч. ёхбр°п [,соответствует масор. т.].
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37. И вывел их16 с серебром и золотом, и не было больного в коленах их.
38. Обрадовался Египет исшествию их, ибо напал на него страх пред ними.
39. Распростер облако в покров им и огонь, чтобы светить им ночью.
40. Просили они, и налетели перепелы, и хлебом небесным17 насыщал их.
41. Расторг камень, и потекли воды, потекли реки в безводных местах.
42. Ибо Он вспомнил святое слово Свое, которое (сказал) Аврааму, рабу 

Своему.
43. И извел народ Свой в радости и избранных Своих в веселии.
44. И отдал им области язычников, и они наследовали (приобретенное) от 

труда18 народов,
45. Чтобы соблюдали уставы Его и хранили19 закон Его20.

Псалом CV

Аллилуия1.

1. Исповедайтесь Еосподу, ибо Он благ, ибо во век милость Его.
2. Кто поведает могущество Еосподне, во всеуслышание возвестит все хвалы 

Его?2
3. Блаженны хранящие истину и творящие правду во всякое время!
4. Вспомни о нас, Еосподи, в благоволении к народу Твоему, посети нас спа

сением Твоим,
5. Дабы видеть благоденствие избранных Твоих, веселиться веселием народа 

Твоего, хвалиться с наследием Твоим!
6. Согрешили мы с отцами нашими, беззаконновали, совершили неправду.
7. Отцы наши в Египте не уразумели чудес Твоих, не помнили множества ми

лости Твоей и огорчили (Тебя), входя в Чермное море.
8. Но Он спас их ради имени Своего, дабы показать силу Свою,
9. И удержал Чермное море, и оно обсохло, и провел их по бездне, как по пу

стыне.
10. И спас их от руки ненавидящих3, и избавил их от руки врагов4.
11. Покрыла вода притеснителей их: ни один из них не остался.

16 Израильтян — дополнено в синод, пер.
17 См. 77, 24, прим. 15.
18 См. 77, 46, прим. 29.
19 Греч. EX^T|Tf|acoai"v — слав, взыщут', пользуемся синод, пер.
20 Воспеваемые псалмопевцем события излагаются в Быт. 37 гл. — Исх. 17 гл.
1 См. Пс. 104, 1, прим. 1.
2 Кто найдет достаточно слов для выражения необъятного могущества и прославления Его 

силы?
3 Слав. мн. ч. ненавидящих соответствует piaorivTCDv — ват., [син. до испр.,] text, recept., 

Вульг. odientium; а син. [после испр.], алекс., 13, 21, 43, 66 и др. (до 100), Феодорит, компл., 
альд., греч. церк. Псалт. и Анфим — ед. ч. piaonvrog.
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BI. И В^рОВАША словесй erw Й ВОСпФшА ХВЛЛ  ̂ erw.

п. Оускорйшд, за еы ш а  дФлд erw, не стерпФшд со вета  erw:

д|. й похот^шл желанно вь пустыни й йск^сишл вгд вь Безводной.

01. Й ддд'е ймь прошеше й^ь, посла сытость вь д&шы й^ь.

51. И прОГнФвАША MWVCEA ВЬ СТАН ,̂ AApWHA СТАГО ГДНА.

31. ШверзесА зем ла  й пожр'е ддтОтЛнд й покры нд сонми^и лвТршл: 

ш. й рдзжжесж Огнь вь сонмФ йхь, пламень попдлй грешники. 

тОгЬ И сотворйшл телцд вь xwpnBrfe й поклонЙшаса  йстйклнномй': 

к. й и з м е н и т  а сллв^ erw вь подоеТе телцд гад&фл^ трдвК 

кд. И за еы ш а  вгд спсдюфлго йхь, сотворшдго велТл во ёгуптф, 

кв. чудеса вь землй хллювФ, стрлшнлА вь мори чЕрмнФмь. 

кг. И рече потревйти йхь, лц1С не вы mwvceh йзврлнный erw сталь вь сокр£ 

шеши пред нймь, возврдтйти гарость erw, дд не погубить й^ь. 

кд. И оуничижйшл землю желанною, не гашл вФры словесй erw: 

ке- й пороптдшд вь селеншхь своймь, не оуслышлшл гласа гдна.

К5- И воздвйже р^к^ свою нд н а , низложйти а  вь пустыни,

КЗ- Й НИЗЛОЖЙТИ сФмА Йхь ВО ЫЗЫЦ^Х^! й рдсточйти А вь страны, 

ки. И причдстйшдсА веельфегюр^ й снФдошл жертвы мертвыхь:

КтОт. й рдздрджйшА его вь начинанТихь своймь, Й ОуМНОЖИСА вь нйхь пдденУе. 

л. И ста ф'шеесь й оумйлостиви, й престд с^чь: 

лд. й вмФниса ёл$ вь прдвд^, вь родь й родь до вФкд. 

лв. И прогнФвлшл его на вод^ прерФкдшА, й ю5ловлень вы сть Mwvcen 

йхь рдди:

ЛГ. IAKW преюгорчйшд Д^ХЬ erw Й рдЗНСТВОВА 0\fCTHAMA своймд.

лд. Не потревйшд газыки, гаже рече гдь ймь.

ле. И смФсишдса во газыцФх^ й ндвыкошд дФл^мь йхь:

Л5. й ПОрДВОТАША ИСТГЬКДННЫЛ\Ь Й^Ь, Й ЕЫСТЬ ЙМЬ ВЬ СОЕЛАЗНЬ.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 401 .)

16 Греч. SiectteiXev — слав, разнствова, раздвоился, говорил не с твердою верою, усомнив
шись в Божием всемогуществе (Феодорит), и за это лишен входа в обетованную землю 
(Чис. 2 0 , 1—13). Пользуемся синод, пер., т. к. и греч. т. (собственно раздвоят), и евр. киз 
(Gesenius. Handworterbuch. S. 82 [Gesenius 1979. P. 112. № 9 8 1 ]) не дают решающего значения.

17 Т. е. языческое служение было соблазном для евреев (Суд. 1—2 гл.).
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12. И поверили они слову5 Его и воспели хвалу Ему.
13. Но скоро забыли дела Его, не ожидали совета Его6.
14. И предались чрезмерному желанию в пустыне и искушали Бога в безводной.
15. И Он исполнил просьбу их: послал пресыщение душам их7.
16. И прогневали Моисея в стане, Аарона, священника Еосподня.
17. Разверзлась земля, и поглотила Дафана, и покрыла скопище Авирона.
18. И возгорелся огонь в скопище их, пламень попалил грешников8.
19. И сделали тельца у Хорива, и поклонились истукану.
20. И променяли славу Его на подобие тельца, ядущего траву.
21. И забыли Бога, Спасителя своего, сотворившего великое в Египте,
22. Чудеса в земле Хамовой, страшное в море Чермном.
23. И изрек: «Истребить их», — если бы Моисей, избранник Его, не стал, 

в поражении9, пред Ним, (моля) отвратить гнев Его, дабы не погубил их10.
24. И уничижили землю желанную, не поверили слову Его.
25. И роптали в шатрах своих, не слушались гласа Еосподня.
26. И поднял Он руку Свою на них, чтобы низложить их в пустыне,
27. И низложить племя их в народах и рассеять их по странам (земли)11.
28. И послужили12 Веелфегору13, и ели жертвы мертвым14.
29. И раздражали Его делами своими, и велика была у них язва.
30. Но восстал Финеес и умилостивил (Его), и прекратилась язва.
31. И (это) вменено ему в праведность, в род и род до века15.
32. И прогневали Его при воде пререкания, и потерпел Моисей из-за них:
33. Ибо огорчили они дух его, и он погрешил16 устами своими.
34. Не истребили народов, о которых сказал им Еосподь.
35. И смешались с язычниками и научились делам их.
36. И служили истуканам их, и было им (это)17 в соблазн:

5 Слав. ед. ч. словесй соответствует тф Хоуср [ср. 24 ст.] — син. [после испр.], 13, 21, 43, 55 и 
др. (до 120), Феодорит, компл., альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а ват., [син. до испр.,] 
алекс., text, recept. — мн. ч. rolg Xoyoig.

6 Определения о питании их, а потребовали себе мяса (Исх. 16, 3—13) (Феодорит, Исихий, 
Зигабен).

7 Разумеется желание мяса и последовавшая затем язва в стане — гробы похотения 
(Чис. 11, 18-25).

8 Чис. 16 гл.
9 Греч. t \  Эрошоы — слав, в сокрушении', имеется в виду поражение евреев после идолопо

клонства у Синая: и порази Господь люди (Исх. 32, 35).
10 Исх. 32, 11-35.
11 Чис. 14 гл.
12 Греч. rreMaOricrocv — слав, причастишася, сделались участниками всех его срамных слу

жений, сопровождавшихся распутством поклонников его (см. Чис. 25, 3) (Schleusner. 
Thesaurus. Vol. 5. P. 288).

13 Моавитскому божеству с крайне безнравственным культом (Чис. 25 гл.).
14 Т. е. идолам мертвых богов (Феодорит).
15 О поступке Финееса см. Чис. 25, 7—13.
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ЛЗ- Й ПОЖрОША СЫНЫ СВОА Й ДЦ|ёрИ СВОА BEcOBWMb,

ЛИ. Й прОЛ1АША кровь НЕПОВИННЬЮ, КрОВЬ CblHWBb СВОИ̂ Ь Й Дфсрсй, 1АЖ£ ПО- 

жрбшд йстйкдннымь хлилднскимь: й о̂ е Тена  высть з е м л а  й^ь кровьмй 

ЛтОт. Й WCKBCpiHICA ВЬ дЕлЕхЬ Йхь: й соел^д и ш а  вь ндчинднТихь СВОЙХЬ. 

м. И рдзгнЕвдсА ыростТю ГДЬ НД ЛЮДИ СВОА Й юмсрзй ДОСТОАШЕ с во е :

МА. Й прЕДДДЕ А ВЬ р^КИ BpArWBb, Й ЮВЛДДДШД ЙМИ Н£НАВЙДА1|Ш1 ЙХЬ.

мв. Й ст&жйшл ймь врдзй Йхь: й смирйшдсА ПОД р̂ КДМИ Йхь.

мг. Множицею йзвдви а : т ш  же прсюгорчишл его совЕтомь своймь, Й СМИ.

риШАСА ВЬ ВЕЗЗДКОН'ШХЬ СВОИ̂ Ь.

мд. И вйдЕ гдь, внегда скорвЕти ймь, внегда оуслышлшЕ молеше й^ь: 

ме. Й ПОМАН  ̂ ЗАВИТЬ СВОЙ, Й рдСКААСА ПО МНОЖЕСТВ  ̂ млти своеа:

М 5. й ДЛДЕ А  ВЬ фЕДрсОТЫ прСД ВсЕмИ  ПЛЕНИВШИМИ А.

М3- Спей НЫ, ГДИ, ЕЖЕ НАШЬ, Й СОЕЕрЙ НЫ W 1АЗЫКЬ, ЙСПОвЕдАТИСА ЙмЕНИ 

ТВОЕМ  ̂ СТОМ ,̂ ХВДЛИТИСА ВО ХВЛлЕ ТВОЕЙ.

ми. Блгословень гдь вгь шлевь w вЕкл й до вЕкд. Й рск^ть вей людТе: в^ди,

Е̂ ДИ.

ЛллнлЙ'д, р5 .

д. Й сповЕ дайтеса  гдеви, iakw елгь, iakw вь вЕ кь МЛТЬ erw.

В. Дд рЕК^ТЬ ЙЗВДВЛЕННТИ ГДЕМЬ, ЙХЖ£ ЙЗВДВИ йз р^кй врдгд,

Г. Й W стрднь соврд Йхь, W BOCTWKb Й ЗАПАДЬ, Й сЕвЕрд й мбрл:

Д. ЗДЕЛ̂ ДИШД ВЬ ПУСТЫНИ ВЕЗВОДнЕй, П8ТИ грддд WEHTEAbllATW Н£ WEpETOLUA: 

ё. АЛЧ^фЕ Й ЖАЖД&фЕ, Д̂ ШД Й^Ь ВЬ НИХЬ ИЗЧЕЗЕ.

6. Й воззвдшд ко гд^, вне гдд скорвЕти ймь, Й W Н^ЖДЬ Йхь ЙЗВДВИ а :

3. й настави а  нд п^ть прдвь, внйти во грддь ЙжЙтелный.

И. Д д  ЙСПОвЕ д А ТСА *  ГДЕВИ МЛТИ e r w  Й ЧУДЕСА e r w  CblHOBWMb ЧЕЛОвЕчеСКИМЬ:

дл АсповЕ д а т й

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 0 3 .)

1 См. 104, 1, [прим. 1].
2 Оскобленным дополняем по синод, переводу и преосв. Порфирия.
3 «Морем означается юг» (Григ. Нис.).
4 Этот стих повторяется в 13.19.28 стт.
5 Этот стих повторяется в 15.21.31 стт.
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37. И приносили в жертву сыновей своих и дочерей своих бесам18.
38. И проливали кровь невинную, кровь сыновей своих и дочерей своих, 

которых они приносили в жертву истуканам Ханаанским, и убита19 была земля 
их20кровию21,

39. И осквернена была делами их. И блудодействовали они поступками 
своими.

40. И разгневался в ярости Господь на народ Свой, и возгнушался наследием 
Своим.

41. И предал их в руки врагов, и возобладали ими ненавидящие их.
42. И теснили их враги их, и смирились они под руками их.
43. Много раз Он избавлял их, они же огорчали Его упорством22 своим и 

были унижаемы за беззакония свои.
44. И видел Господь, когда они скорбели, и слышал моление их,
45. И вспомнил завет Свой, и раскаялся по множеству милости Своей.
46. И преклонял к ним милость23 всех пленивших их.
47. Спаси нас, Господи, Боже наш, и собери нас из среды народов, испове

даться имени Твоему святому, хвалиться славою Твоею24.
48. Благословен Господь, Бог Израилев, от века и до века. И да скажет весь 

народ: да будет, да будет25.

Псалом CVI

Аллилуия1.

1. Исповедайтесь Господу, ибо Он благ, ибо во век милость Его.
2. (Так)2 пусть скажут избавленные Господом, которых Он избавил от руки 

врага,
3. И собрал их от стран: от востока и запада, и севера и моря3.
4. Блуждали они в пустыне безводной, пути в обитаемый город не находили.
5. Они алкали и жаждали, (так что) жизнь их пропадала в них.
6. Но воззвали ко Господу в скорби своей, и Он избавил их от нужды их4.
7. И повел их прямым путем, чтобы вошли в город обитаемый.
8. Да исповеданы будут Господу милости Его и чудеса Его — сынам человече

ским!5

18 Т. к. чрез языческих идолов было служение враждебному богу — злому духу (Пс. 95, 5; 
1 Кор. 10, 20).

19 Греч. 4(po"voxTovr|9r| — слав, убиена, с евр. осквернена.
20 Слав, их соответствует алекс. atrrorv [относится к  кровию], в др. — нет.
21 Т. е. жители Палестины гибли физически и морально от идолопоклонства и его жесто

кости, а через то гибла и вся земля (Чис. 35, 33).
22 Греч, tv  xfj |3ouXfj — слав, советом, т. е. их противление было не случайно и спорадично, 

а систематично, по взаимному «уговору».
23 Слав, дадея в щедроты (Неем. 1, 11; 2 Пар. 30, 9; Феодорит).
24 Псалмопевец, вероятно, жил в конце плена вавилонского.
25 См. Пс. 40, 14, прим. 11.
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T0r. iakw ндсытиль есть т ц $ , и д^ш^ длчЪйцй' исполни елагь:

Т. сЕ д а ф ы а  во т м Е  й сЕни смертней, Йжованныа нищетою й желЕзомь, 

ai. iakw пре^гормйшд словесд ежТа, й совать в ы ш и л а  рлздрлжишл. 

вь И смирисл вь тр^дЕ^ь сердце й^ь, й йзнемогошл, й не е Е  помагаай. 

п. И воззвдшл ко гд^, внегдд скорвЕти ймь, й w н^ждь йхь спсе а: 

дь й изведе а  йз тмы й сЕни смертныА, й оузы й^ь рдстерзл.

01. Да йсповЕдатса* гдеви млти erw й ч^десд erw сыновшл\ь чело. 

вЕческимь:

51. iakw сокруши врдтд мЕ днаа, й верей желЕзныл сломи.

31. fiOCnpiATb A  W П&ТИ веЗЗАКОША Йхь: веззлконТй во рдди своймь смирй. 

ШАСА.

fil. бСАКАГШ врдшнд ВОЗГН̂ ШАСА Д̂ ША Й^Ь, Й прИЕЛИЖИШАСА ДО ВрАТЬ

смерти ыхь.

тОгЬ И воззвдшд ко гд^, внегдд скорвЕти ймь, й w н^ждь йхь спсе а :

К. ПОСЛА слово свое, Й ЙзцЕлЙ А, Й ЙЗЕАВИ A W рлСТлЕнТЙ Йхь.

КА. Дд ЙСПОвЕдАТСА* ГДеВИ МЛТИ e rw  Й Ч^десд e rw  CblHOBWMb человЕче. 

скимь:

кв. й дд пожрать т *  жертв^ хвалы й дд воз В с т а т ь  дЕлл erw вь рддости. 

кг. Оходацни вь море вь кордвлехь, творАЦпи дЕланТа вь водахь многихь, 

кд. тш  вйдЕшл дЕлл гдна й ч&десд erw ВО ГЛ&ВИнЕ. 

ке- Реме, й ста д ^ ь  в^рень, й вознесошлсА вимны erw:

К5 - восходать до невесь й низходать до везднь: д^шд й^ь вь элыхь тдАше:

КЗ- СМАТОШДСА, ПОДВИГОШАСА IAKW ШАНЫЙ, Й ВСА М̂ дрОСТЬ Й̂ Ь ПОГЛОфеНЛ 

ЕЫСТЬ.

ки. Й воззвдшл ко гд^, внегдд скорвЕти ймь, й w н^ждь йхь изведе а :

КтОт. й повелЕ Е^ри, Й СТД ВЬ ТИШИН^, Й О^МОЛКОША BWAHbl erw. 

л. И возвеселйшлсА, iakw  оумолкошл, й ндстдви а  в ь  пристдни1це хотЕ нТа  

CBoerw.

ЛД. Дд ЙСПОвЕдАТСА (ДД ИСПОВЕДАТЬ) ГДеВИ МЛТИ erw Й Ч^десд erw CblHO

BWMb человЕческимь:

дл АсповЕ датй
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9. Ибо Он напитал душу истощенную6 и душу алчущую насытил благами:
10. Сидящих во тьме и тени смертной, окованных скорбию и железом7.
11. Так как они противились8 словам Божиим и совету Вышнего не покоря

лись9,
12. То усмирено было трудами сердце их, и они изнемогли, и не было у них 

помощника.
13. Но воззвали ко Господу в скорби своей, и Он избавил их от нужды их.
14. И извел их из тьмы и тени смертной, и узы их разорвал.
15. Да исповеданы будут Господу милости Его и чудеса Его — сынам челове

ческим!
16. Ибо Он сокрушил врата медные и запоры железные сломил10.
17. Взял их с пути беззакония их, ибо за беззакония свои они смирены были.
18. Всякой пищи гнушалась душа их, и приблизились ко вратам смерти.
19. Но воззвали ко Еосподу в скорби своей, и Он избавил их от нужды их.
20. Послал слово Свое11, и исцелил их, и избавил их от погибели12 их.
21. Да исповеданы будут Еосподу милости Его и чудеса Его — сынам челове

ческим!
22. Да принесут Ему жертву хвалы и да возвестят о делах Его с радостью
23. Отправляющиеся на кораблях в море, имеющие дела на больших водах.
24. Они видели дела Еосподни и чудеса Его в пучине.
25. Он рек — и поднялся бурный ветр, и поднимались волны его13:
26. Восходят до небес и нисходят до бездн, душа их истаевала в бедствиях.
27. Они трепетали и качались, как пьяный, и вся мудрость их пропала.
28. Но воззвали ко Еосподу в скорби своей, и Он извел их от нужды их.
29. И повелел буре, и настала тишина, и успокоились волны, поднятые ею.
30. И возвеселились они, что утихли они, и Он привел их в пристань, желае

мую Им14.
31. Да исповеданы будут Еосподу милости Его и чудеса Его — сынам челове

ческим!

6 Греч, хелтц — слав, тщу, пустую, лишенную духовных благ (7, 5, прим. 3).
7 Расторг крепкие узы греха (14 ст.; 67, 7, прим. 7; Феодорит).
8 Греч, napcm xpavav — слав, преогорчиша (104, 28, прим. 11).
9 Греч. mxpcb(;wcrv — слав, раздражиша, букв, наострили, отступаем по синод, пер.
10 Владычество видимых и невидимых врагов, греха, смерти и ада низверг (Афан. Вел., 

Феодорит и Григ. Нис.; Ис. 42, 22; 43, 5—8).
11 Свт. Григорий Нисский, Дидим, прп. Исихий видели здесь Второе Лицо Святой 

Троицы — Ипостасное Слово Отчее. Др. толковники видят лишь «словесное повеление» 
(Феодорит, Злат., Зигабен).

12 Греч. бихфЭорйл' — слав, от растлений, синод, могил.
13 Греч, atrrrjg [(ее) относится к] слову хатосгдбо^ [букв, буря, по-слав. бурен] — т. е. волны 

бури\ а слав, его относится к  духу, но смысл одинаков.
14 Слав. Своего, очевидно, соответствует Аитои — син., алекс., минуск., Григ. Нис., компл., 

Свит, греч. церк. Псалт. и Порфирий; а др. спп. avrcov — верон., text, recept., Гольмез, Фильд, 
Тишендорф, евр. т. и Вульг. — мн. ч.
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ЛВ. ДД ВОЗНеОРГЬ его ВЬ Ц(ЖВИ ЛЮДСТ'кй, Й НД НдАЛИЦШ СТАррЦЬ ВОСХВА- 

ЛАТЬ его.

ЛГ. ПОЛОЖИЛЬ есть Р'кки ВЬ ПУСТЫНЮ Й ИСХ^ДИфЛ ВЮДНДА вь жлжд&,

ЛД. ЗЕМЛЮ ПЛОДОНОСНОЮ ВЬ СЛАНОСТЬ, W 5ЛОЕЫ ЖИвО^ИХЬ НА ней.

ле. Положйль есть пустыню во езсрл вюднаа й землю везводнОю ВО ИСХОДИ.

Ц1А ВЮДНАА.

Л5 . й  ндселй TAMW ДЛМЬфЫА, Й СОСТАВИША грады ювйтелны:

лз. й нлсЬашл селл, й ндсддйшд вТногрлды, й сотворйшд плодь жйтень.

ЛИ. И ЕЛГОСЛОВЙ А, Й ОуМНОЖИШАСА 5^лю: Й CKOTbl ИХЬ не СОМАЛИ.

лют. Й оумллишлсА й шэлоеишаса w скорви 5«ЛЬ й болезни: 

м. ЙзлТа с а  оуничиженТе нд кнази  й^ь, й ювлдзнй* а  по непроходн'кй, д не по 

nfchri.

мд. Й поможе о^вогО w нищеты й положй iakw о в ц ы  отечествТл. 

мв. Оузрлть прлвш й возвеселАТСА, й вслкое везздконТе здгрддйть оустд 

СВОА.

мг. Кто премОдрь й сохрлнйть c ia ; й оурлз&м^ють млти гдни.

д. 1ГЕснь, ||гдломь двдО, рз.

в. Готово сердце мое, вже, готово сердце мое: воспою й пою во сллв'Ь моей.

г. Еостлни, СЛАВА МОА, востлни, 1|гллтйрю й гОсли: востлнО рлню.

д. Й спов'Ьмса тев^ вь людехь, гди, пою тев^ во газыц^х^

ё. IAKW велТл ВерхО несь м лть  т в о а  Й ДО ЮЕЛАКЬ йстинл ТВОА.

£. ЕознесйсА нл неса, вже, й по всей землй слава т в о а ,

3. iakw дл Й зв л в а тса  возлЮБленнТи твой: спей десницею твоею й оуслы.

ШИ МА.

* з л б л Й к д л т и  сотво р и

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 0 7 .)

3 См. 6, 6, прим. 8. Вообще, настоящий псалом в 2 —6 стт. сходен с 56 , 6—12; а 7—14 стт. 
сходны с 59 , 7 —14.
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32. Да превозносят Его в собрании народа, в сонме старцев да хвалят Его!
33. Он превращал реки в пустыню и источники вод — в землю жаждущую15.
34. Землю плодоносную — в солончатую за злобу живущих на ней.
35. Он превращал пустыню в озера (много)водные и землю безводную — в ис

точники вод.
36. И селил там алчущих, и они строили город для обитания,
37. И засевали поля, и насаждали виноградники, и получали плод от расте

ний.
38. И Он благословил их, и они весьма умножились, и скота их не умалял.
39. Но умалились и стали бедствовать вследствие страдания от зла и болезни.
40. Излилось16 уничижение на князей их, и Он оставил их блуждать17 в непро

ходимом (месте, где) нет пути.
41. И помог убогому (избавиться)18 от нищеты, и сделал колена (многочис

ленными), как овец19.
42. Увидят праведные и возвеселятся, и всякое беззаконие20 заградит уста 

свои.
43. Кто премудр и сохранит21 это? Они и уразумеют милости Еосподни.

Псалом СУП

1. Песнь. П салом Давида.

2. Еотово сердце мое, Боже, готово сердце мое: воспою и пою во славе моей1.
3. Восстань, слава моя2, восстаньте, псалтирь и гусли, восстану рано.
4. Буду исповедаться Тебе, Еосподи, среди народов, воспою Тебе среди 

племен.
5. Ибо велика, превыше небес, милость Твоя и до облаков истина Твоя.
6. Вознесись на небеса, Боже, и по всей земле (да будет) слава Твоя!3
7. Да избавятся возлюбленные Твои, спаси десницею Твоею и услышь меня.

15 Греч. 5u|)crv — слав, жажду, т. е. землю, жаждущую воды.
16 Им добавлено у преосв. Порфирия, в синод, пер. Он излил.
17 Слав, облазни, а внизу: блуждати сотвори — греч. OTXavriaev.
18 Так дополнено у преосв. Порфирия.
19 Греч. e O e t o  cbg яро|Зата m r r p i a c ;  —  слав, положи яко овцы отечествия (неясно!), у преосв. 

Порфирия кровных овец\ слово ясхтрш значит род, колено, племя (Исх. 8, 15). Здесь означает
Иудейские колена. Их сделал многочисленными, как овец (Иов 21, 11[ прим. 9]; Пс. 73, 1; 76,
21; 78, 13). Так и в синод, пер., и евр. т. понимается (Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 4. S. 169).

20 Т. e. всякий беззаконник.
21 В памяти и сердце.
1 См. 29, 13, прим. 8.
2 Слав, слава моя соответствует бо^а рои — син., минуск. (до 100), Феодорит, компл., альд., 

греч. церк. Псалт., — как бы нарочитое противодействие бл. Иерониму (Ad Sun. et Fret.), 
осуждавшему эту «вставку» («хорошо, что нет в латинском переводе»), и в Вульгате ныне есть 
gloria mea, только в алекс., text, recept. — нет.
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й. Егь возгла во с т 4;мь своемь: вознесла и раздали ci’k iW , й оудоль селенш 

р а зм е р ю .

тОг. Мой есть гллллдь, й мой есть млнлссш, й ефрсллк злст^плеше главы 

моел: 1̂ да царь мой,

Т. M w aBb коноеь оуповлнТА M oerw: нл ]д^м сю  нл л о ж ^ слп огь м ой: mh4s йно. 

п л е м ён н и ц ы  покорйш лСА.

ль Кто введете м а  во грлдь йтраждешл; йлй кто наставить м а  до 1Д&меи; 

b i. Не ты ли, вже, ГОрин̂ вый нлсь, й не йзыдеши, вже, вь сйллхь нлшихь; 

п. Длждь нлмь помочь w скорви: й суетно спасете челов'кческо. 

дь W вз'Ь сотворймь сйл ,̂ й той оуничижйть враги н л ш а .

В ь  копець, 1|галомь двд^, ри. 

л. Е ж е , х^ л л ы  м о е л  не премолмй:

в. raKw оустл гр^шничл й оустл л ь с т и в а я  нл м а  ГОверзошлсл, гллголлшл нл

М А АЗЫКОМЬ ЛЬСТИВЫМЬ,

г. й словесы ненавистными йжыдошл м а , й врашлсл со мною т^не.

д. E m ^ c t w  е ж с л ю в й т и  м а , и ж о л гл х^  м а , а з ь  же м о л а х с а :

е. й положйшл нл м а  ^ л л а  за влглА, й ненависть за возлювлеше мое. 

Постлви нл него грешника, й дТлволь дл стлнеть юдесн^ю erw:

3. внегда с&д и т и с а  емК, дл йзыдеть июйкдень, й молитва erw дл видеть 

вь гр^х^-

й. Д л е ^д ^т ь  д ш е e r w  м л л и , й ё п ю к о п с тв о  e rw  д л п р ш м е т ь  инь:

Юг. дл е^д т̂ ь  сынове erw сйри, й жена erw вдова:

Т. д в й ж ^ е с А  дл преселАТСА сы нове e rw  й в о с п р о с л т ь , д л й з гн л н и  в ^ д ^ т ь  

й з  д о м и ж ь  своймь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 409 .)

свтт. Афанасием, Иоанном Златоустом, бл. Феодоритом и др. отцами к  апостольскому досто
инству Иуды.

6 М. б., настоящее пророчество имел в виду Иисус Христос, когда говорил о погибели 
сына погибели из числа апостолов: да сбудется Писание (Ин. 17, 12 — параллель указана и 
в слав. Библии).

7 Оставляем слав, слово. А по-греч. olxomeSorv — с мест, на которых стоят дома, т. к. самые 
дома будут разрушены (с евр. из развалин).
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8. Бог изрек во святилище Своем4: «Превознесусь и разделю Сихем и долину 
жилищ размерю:

9. Мой — Галаад, и Мой — Манассия, Ефрем — защита5 главы Моей,
10. Иуда — царь Мой, Моав — сосуд надежды Моей, на Идумею положу обувь 

Мою. Мне иноплеменники покорились».
11. Кто введет Меня в укрепленный город? Или кто доведет меня до Идумеи?
12. Не Ты ли, Боже, отринувший нас, и не Ты ли, Боже, (Который) не исхо

дишь с силами нашими?
13. Дай нам помощь в скорби, ибо тщетно спасение человеческое.
14. При помощи Божией явим силу, и Он уничижит врагов6 наших.

Псалом CVIII

В конец. П салом Давида.

1. Боже! К хвале моей не будь безмолвен1.
2. Ибо уста грешника и уста льстивого открылись против меня, наговорили 

на меня языком льстивым,
3. И словами ненависти окружили меня и вооружились на меня без вины 

(моей):
4. Вместо того, чтобы любить меня, они лгали на меня — а я молился,
5. И воздали мне злом за добро и ненавистью за любовь мою.
6. Поставь над ним2 грешника, и диавол да станет одесную его3.
7. Когда будет судиться он, да выйдет осужденным, и молитва его да будет 

в грех4.
8. Да будут дни его кратки, и достоинство5 его да приимет другой6.
9. Да будут сыновья его сиротами и жена его вдовою.
10. Скитаясь, да переселяются сыновья его и просят, да будут изгнаны из 

домов7 своих.

4 Слав, во святем (см. 59, 8, прим. 8).
5 Греч. avriXriщ|л? — слав, заступление', в 59, 9 — крепость (хратопюснф (см. прим. 11 

к  59, 9).
6 Слав, враги соответствует ёх0Р°ч? — син., минуск., text, recept., греч. церк. Псалт. и 

Анфим; а алекс. — 9>i|3ovTag, как и в 59, 14. При дословном сходстве настоящего псалма с 
Псс. 56 и 59 не повторяем примечаний, помещенных в сих псалмах.

1 Греч, цт) яарсш 1юяг|сп]£ — слав, не премолчи, не замалчивай, не оставайся без ответа на 
мою молитву и хвалебную песнь, а внемли ей (27, 1, [прим. 2]; 34, 22).

2 С 6 ст. по 19 ст., согласно апостольскому пониманию (Деян. 1, 15—20), отцы Церкви ви
дели пророчество об Иуде-предателе.

3 «Как советник и руководитель Иуды» (Ин. 13, 25—27; Феодорит).
4 Т. е. по греховности молящегося (Притч. 28, 9) и тяжести греха его, молитва да будет 

недейственна (1 Ин. 5, 16—18) и даже преступна: как у язычников и еретиков (Афан. Вел.), так 
и у Иуды предателя (Зигабен).

5 Греч. ё т а х о я гц  — слав, епископство', словом достоинство переводится в синод, пер., 
здесь и в Деян. 1, 20 и прилагается, согласно апостольскому изъяснению (Деян. 1, 20),
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ai. Да взы ц кть злимоддвець вса, елйкд с^ть erw: й дд восхитать ч & к д ш

тр^ды erw.

b l  Дд не видеть ёмй' з а с т у п н и к а , ниж е дд видеть оуцкдрААЙ cnpwTbi erw: 

п .  дд вУдУть ч а д а  erw вь погУвленТе, вь род'Ь ёдйн'кмь дд потревйтсА

И М А  erw.

д |. Д а в о с п о м А н е т с А  веззлкоше о т ё ц ь  erw пред гд е м ь , й гр^х^ л и т е р е  erw 

дд не w m h c t h t c a :

ei. дд вУдУть пред гдемь вынУ, й дд потревйтсА w земли п а м а т ь  и̂ ь :

51. зднеже не п о м а н У  сотворйти милость, й п о гн а  челов'ккд нйцлл й о^вогл, 

й оумиленл сердцемь сцмертвити.

31. Й возлювй к л а т в У, й пршдеть ёл\У: й не восхот^ влгословенТА, й оудл_ 

литса  w  H erw .

И1. Й WBACMeCA ВЬ КЛАТвУ IAKW ВЬ рйз&, й внйде IAKW ВОДА во оутро'вУ erw 

й ia k w  елей вь k w c t h  erw:

T0ri. дд видеть ёл\У ia k w  рйзд, вь нюже Йж л а ч Йт с а , й ia k w  п о а с ь , ймже вынУ 

Й>ПОАсУеТСА.

К. Cie Д^ЛО Й»ЕОЛГДЮ1ЦИХЬ М А  0\f ГДД Й ГЛДГОЛЮ1ЦИХЬ лУкАВАА нд  дУшУ м о ю .

кд. Й т ы , гди, гди, сотвори со мною ймене рдди твоегю, ia k w  е л г а  м л т ь  

т в о а :

кв. йзвдви м а , ia k w  нйфь й оувогь есмь дзь, й сердце мое смлтесА внутрь 

мене.

кг. I ? ! k w  с^нь, внегдд оуклонйтисА ей, w a x c a : с т р л с о х С А  ia k w  прУзи.

кд. K w a c h a  м о а  йзнемогостл w п о с т а , й плоть м о а  йзм'кнйсл ёлед рдди.

ке. Й дзь е ы х ь  поношенТе ймь: вйд'кшд м а , п о к и в д ш д  г л а в а м и  с в о и м и .

К5- Помозй ми, гди вже мой, й спей м а  по м л т и  твоей:

КЗ- Й ДД рдз^м^ють, IAKW рУкА ТВОА CIA, Й Т Ы ,  ГДИ, СОТВОрЙлЬ 0СИ Ю.

ки. Проклепать т ш , й т ы  влгословйши: востдюфТи нд м а  дд  п о с т ы д а т с а , 

рдвь же твой возвеселйтсА.
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11. Да взыщет заимодавец все, что есть у него, и чужие да расхитят нажитое 
трудами его.

12. Да не будет у него заступника, и да не будет щедрого для сирот его.
13. Да будут дети его истреблены, с одним родом да изгладится имя его.
14. Да будет вспомянуто беззаконие отцов его пред Господом, и грех матери 

его да не изгладится.
15. Да будут они8 всегда пред Господом, и да будет истреблена с земли па

мять их,
16. За то, что он не думал оказывать милость и преследовал человека бедно

го, и нищего, и сокрушенного9 сердцем, чтобы умертвить (его).
17. И возлюбил он проклятие — и оно постигнет его, и не восхотел благосло

вения — и оно удалится от него.
18. И облекся он проклятием, как одеждою, и оно вошло, как вода, в утробу 

его и, как елей, в кости его.
19. Да будет оно ему, как одежда, в которую он одевается, и как пояс, кото

рым он всегда опоясывается.
20. Такова участь10 клевещущих11 на меня пред Господом и говорящих злое 

о душе моей.
21. Но Ты, Господи, Господи, твори со мною по имени Твоему12, ибо блага ми

лость Твоя:
22. Избавь меня, ибо я беден и нищ, и сердце мое смущено во мне.
23. Как тень, когда уклоняется она, я исчез, я был изгоняем13, как саранча.
24. Колена мои изнемогли от поста, и тело мое изменилось от (лишения) 

елея14.
25. И я стал посмешищем для них: они, видя меня, кивали головами своими.
26. Помоги мне, Господи, Боже мой, и спаси меня по милости Твоей.
27. И да уразумеют, что такова — рука Твоя и Ты, Господи, соделал это15.
28. Они проклянут, а Ты благословишь, восстающие на меня да постыдятся, 

а раб Твой возвеселится.

8 Предки описываемого злодея со своими грехами и беззакониями (Феодорит, Зигабен).
9 Греч. xotTcrvevuYpewv — проколотого, пронзенного, слав, умилена.
10 Греч, ёруот — слав. дело. «Сии плоды пожнут ненавидящие Меня и предатель» (Афан. 

Вел., Феодорит). В синод, пер. воздаяние.
11 Греч. EvSiaPodXovrarv — лиц, сделавшихся орудием диавола, вошедшего в сердце Иуды 

(Ин. 13, 27) и сделавшего бывшего апостола диаволом (Ин. 6, 70).
12 Слав, сотвори со мною — поступи со мною, как требует Твое святое и великое имя, могу

щество и благость.
13 Греч. E^ETi"vax0r|"v — слав, стрясохся, меня стряхивали и сгоняли с места на место, застав

ляли перепрыгивать, как саранчу (Афан. Вел. и Феодорит). Изречение Иисуса Христа: Сын 
Человеческий не имеет где главы преклонити (Мф. 8, 20), не составляет ли исполнения сего 
пророчества?

14 «От неумащения елеем» (Феодорит и Зигабен).
15 Греч. аглтц — слав, ю, гебраизм, по которому ж. р. употреблен в значении нашего ср. р.; 

указывается на молитву псалмопевца в 21 ст.
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кл-. Дд weaek&t c a  феолгдюф'ш м а  вь срамотк й фдеждктсА iakw одеждою 

сткдомь своймь.

л. Й спов'Ьмса  гдеви s 'L iw  оусты моими й посреди многихь восхвалю его: 

лд. iakw предста фдеснкю oyEorarw, еже спстй w гонац^ хь дкшк мою.

\Галомь двдк, рл..

а. Реме гдь гдеви моемк: С'кдй фдеснкю мене, дондеже положй враги т в о а  

подножТе ногь твоймь.

в. Жезль силы пометь тй гдь w ciwiia, й гдств^й посред  ̂ врдгювь твоймь.

г. Сь товою ндмдло вь день силы тво еа , во св^тлостехь стыхь твоймь: 

йз мревд прежде денницы родись т а .

д. К л а т с а  гдь й не рдскдетсА: ты iepeii во в^кь по мйнк мелх'кедеков^.

е. Гдь юдесн^ю тевё сокркшйль есть вь день гн^вл своегю цлрй:

садить во газыц^х^ йсполнить падёнТА, сокрушить главы на земли 

многихь.

3. СЭ потока на пктй шеть: cerw ради вознесеть главк.

ЛллилкУа, pi.

а. Й спов'Ьм са  тев^, гди, вскмь сердцемь моймь вь сов'Ьт'Ь правыхь й

COHM'fe.

в. Еёл'|'А д'Ьла гдна, йзыскана во вс^хй волахь erw:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 413 .)

9 Греч, ятю цата — слав, падения. Слову ятй ц а  уместнее здесь [придать] значение труп, как 
в синод, пер. и у преосв. Порфирия: «Казням всякого рода предаст живущих злочестиво» 
(Феодорит).

10 Т. е. всех врагов «язычников и их руководителей — демонов — накажет» (Афан. Вел., 
Злат.) (Пс. 67, 22, прим. 45).

11 К  земному унижению и прославлению чрез воскресение Иисуса Христа прилагали это 
пророчество отцы Православной Церкви: свтт. Афанасий, Иоанн Златоуст, бл. Феодорит, 
Дидим, Зигабен и др. (Hoberg. Die Psalmen. S. 404; Палладий. Толкование на псалмы. С. 481 ).

1 Греч. Ê Ê T|TT||TE"va — слав, изыскана, по-русски: лучше чего нельзя и найти. «Каждое дело 
Его исполнено премудрости, хвалу всех привлекает» (Феодорит), они «вполне совершенны» 
(Зигабен).

2 Греч, ek; jtav ra  т а  9eXf| ц ата — по-слав. переведено во всех волях — едва ли правильно; сло
во 9еХгщата нужно счесть подлежащим, так и отцы Церкви понимали (Феодорит, Злат., Зига
бен), т. е. во всем существующем проявляются Его воля и желания, и они вполне совершенны.
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29. Да облекутся клевещущие на меня срамом и покроются, как одеждою16, 
стыдом своим.

30. А я буду громко исповедовать Господа устами своими и среди множества 
(людей) восхвалять Его,

31. Ибо Он стал одесную убогого, чтобы спасти от гонителей душу мою.

Псалом CIX

Псалом Давида.

1. Рек Господь Господу моему: сиди одесную Меня, доколе положу врагов 
Твоих в подножие ног Твоих1.

2. Жезл силы пошлет тебе Господь с Сиона, и господствуй среди врагов Твоих.
3. С Тобою власть2 в день силы Твоей в блеске святых Твоих3. «Из чрева преж

де денницы Я родил Тебя»4.
4. Клялся Господь и не раскается: Ты — священник во век по чину Мелхисе- 

дека5.
5. Господь одесную Тебя поразит6 в день гнева Своего царей.
6. ’Совершит Он суд над народами, наполнит (землю)8 трупами9, сокрушит 

головы многих10 на земле,
7. Из потока на пути будет пить, посему поднимет главу11.

Псалом СХ

Аллилуия.

1. Исповедаюсь Тебе, Господи, всем сердцем моим в собрании и сонме пра
ведных.

2. Велики дела Господни; вожделенны1 во всем желания2 Его!

16 Греч. б1лХо!ба — двойною одеждою, т. е. очень длинною и широкою, в виде нашего пла
ща или монашеской мантии (Иов 29, 14, [прим. 10]).

1 Иисус Христос прилагает к  Себе пророчество 1 ст. (Мф. 22, 44). Ап. Павел также прила
гает (1 Кор. 15, 25; Евр. 1, 13).

2 Греч, архл — слав, начало', «держава» (Феодорит), потому что «Он обладает целою вселен
ною» (Афан. Вел.).

3 «В день Суда святых Своих (Мф. 25, 31), ангелов и людей, Ты сделаешь светлыми и слав
ными» (Феодорит, Афан. Вел., Злат.).

4 Предвечное рождение Сына Божия от Бога Отца разумели здесь православные толков
ники: свтт. Афанасий, Иоанн Златоуст, Кирилл Александрийский, бл. Феодорит, Дидим, 
Зигабен.

5 Ап. Павел всесторонне выясняет первосвященство Иисуса Христа по чину Мелхиседека 
(Евр. 5, 6 и 7 глл.).

6 Слав, сокрушил есть', по синод, пер., контексту и толкованиям переводим буд. вр.
7 Можно бы добавить: посему. Думаем, что 6 и 7 стт. относятся к  Господу Моему (1 ст.), 

т. е. ко Второму Лицу Святой Троицы, Иисусу Христу.
8 Оскобленное заимствуем из синод, пер. и перевода преосв. Порфирия.
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г. йспов'кдлше й великол'кпТе д'кло erw, й прдвдд erw превывлеть вь 

в'Ккь в'ккл.

д. П а м а т ь  сотворйль есть чудесь своймь: млтивь й федрь гдь.

е. Пйф& ддде волфымсл erw: помлнеть вь в^кь з а в и т ь  свой.

6. Крепость д'Ьль своймь возвести людемь своймь, длти ймь достолше 

газыкь.

3- Д'ЬлА р^КЬ erw ИСТИНА Й С^ДЬ, В'ЬрнЫ ВСА 3AnWBrfeAH erw, 

й. оутвержёиы ВЬ В^КЬ В'ккл, сотворены ВО ЙСТИН'Ь й прлвот^.

Юг. ЙзЕлвленТе послд людемь своймь: злпов^дл вь в^кь завить  свой: сто й

стрлшно И М А  erw.

Т. Н ачал о  п р е м р о сти  с т р л х ь  гд е н ь , рлз& м ь же е л г ь  в Н ш ь  т в о р л ф ы м ь  й: 

Х вллл erw п р е в ы в л е т ь  в ь  в 'к к ь  в'Ькл.

Й ллилйд, ^АЛОМЬ рД|.

л. Влжень м^жь в о а й с а  г д д , в ь  злповгЬдехь erw восхотеть s ^ a w .

в. Сильно нл земли видеть С'Ьм а  erw, родь прдвыхь е л а г о с л о в Йт с а :

г. сллвл й б о г а т с т в о  в ь  д о м ^  erw, й прдвдд erw превывлеть вь в^кь в'ккл.

д . В о з сТ л  во t m 4 s  с в ^ т ь  п р л в ы м ь : м л т и в ь  й ф е д р ь  й првнь.

е. Елгь м&жь федрл й д а а : обстроить словесд с в о а  п а  сй'д'Б, ia k w  в ь  в ^ к ь  

не п о д в Йж и т с а .

6. Вь П А М А Т Ь  в^чнйо видеть првникь.

з. СЭ сл^хл 5лд не оувойтсл:

и. готово сердце erw оуповдти нл гдд: оутвердйсл сердце erw, не оувойтсл, 

дондеже воззрйть нл врдгй с в о а .

Юг. Р а с т о ч и , ддд е о у в и т и м ь : пр д вд д  erw п р е в ы в л е т ь  во в ^ к ь  в'Ькд: рогь erw 

в о з н е с е т с А  в ь  слдв'Ь.

Т. Гр^шникь оузрить й прогнав летел з ^ е ы  с в о и м и  поскрежецкть й рлстлеть: 

желлше гр'Ьшникл погйвнеть.
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3. Хвала и великолепие — дело Его, и правда Его пребывает в век века.
4. Памятными соделал Он чудеса Свои. Милостив и щедр Еосподь:
5. Пищу дал боящимся Его, будет помнить вечно завет Свой.
6. Силу дел Своих возвестил Он народу Своему, чтобы дать ему наследие 

язычников.
7. Дела рук Его — истина и правда, верны все заповеди Его,
8. Утверждены они на век века, начертаны3 по истине и правоте.
9. Избавление послал Он народу Своему, заповедал на век завет Свой.
10. Начало премудрости — страх Еосподень, разум добр у всех, руководящих

ся им4. Хвала Ему пребывает в век века.

Псалом CXI

Аллилуия. П салом 1.

1. Блажен муж, боящийся Еоспода, заповеди Его он сильно возлюбит2.
2. Мощно будет на земле семя его, род правых благословится.
3. Слава и богатство — в доме его, и правда его пребывает в век века.
4. Воссиял во тьме свет правым: он милостив, и щедр, и праведен.
5. Добрый муж, щедро дающий3, устроит дела4 свои на суде5, так что во век не 

поколеблется.
6. В вечной памяти будет праведник,
7. Худой молвы не убоится.
8. Сердце его готово уповать на Еоспода, непоколебимо сердце его, не убоит

ся, пока не увидит (погибели) врагов своих6.
9. Он расточил: дал нищим, правда его пребывает в век века7, мощь его будет 

превознесена во славе8.
10. Ерешник увидит (сие) и разгневается, зубами своими заскрежещет и иста

ет9. Желание грешника погибнет10.

3 Греч. memoir|p£"vai — слав, сотворены, начертаны на скрижалях и в законе.
4 Притч. 1, 7; 9, 10; Иов 28, 28.
1 Слав, псалом соответствует г|)я7ро£ — 166, в др. — нет.
2 Слав, восхощет зело — «имеет великую любовь к  ним» (Злат.).
3 Греч, xixpcov — взаймы дает.
4 Греч. ToOg Xoyoug в соответствии с евр. чзч значит дело, событие, а потому отступаем от 

слав, словеса.
5 «Таковый ничего не делает безрассудно, но, право водясь рассудком, располагает и сло

ва, и дела свои» (Феодорит) и «получит оправдание на будущем Суде» (Злат.; Пс. 1, 5).
6 См. 53, 9, прим. 6; 91, 12.
7 2 Кор. 9, 9.
8 Слав, рог его вознесется во славе. «Стяжавший добродетель будет силен и знаменит» 

(Феодорит).
9 «От зависти» к  благоденствию праведных гибнет (Феодорит).
10 Т. е. не исполнится и погибнет вместе с грешником и его путем (Пс. 36, 9—13).



\|7ллмй psi, рп. U 'fM T H P b . 416

И ллилКТа, pBi.

д. Хвдлйте, отроцы, гдд, хвдлйте и м а  гдне-

в. Е^ди и м а  гдне влгословено ГОнын'к й до в'ккд.

г. СЭ востижь солнца до злпддь хвдльно има гдне.

д. Еысокь над вс'кми газыки гдь: над несы  слава erw.

6. К то  iakw  гдь вгь ндшь; нд высокихь живый,

6. й нд смиренны а  призирдАЙ нд нвсй й нд земли:

3- ВОЗДВИЗДАЙ W земли нйцлл, И W ГН0И1ЦА ВОЗВЫШДАЙ оувогд: 

й. посддйти его СЬ КНАЗИ, СЬ КНАЗИ людш свойхь:

Юг. вселАА неплодовь в ь  д о м ь , м д т е р ь  w мдд'Ьх^ веселлц^С А .

Йллилйд, рп.

д. Ео йсход'Ь шлев'Ь w ёгёптд, дом^ ia kw ba a  из людш  вдрвдрь,

В. ЕЫСТЬ 1̂ дед СТЫНА erw, ШЛЬ WEAACTb erw.

г. Л/lope вйд'Ь й поЕ'Ьже, юрдднь возврдтйсл вспать:

д. горы ВЗЫГрдШАСА IAKW овнй, й холми IAKW агнцы овчТи.

е. Ч то  ти  есть, море, iakw пое^гло ёсй, й те в^ , юрддне, iakw возврдтйлсА 

ёсй вспать;

£. горы, IAKW ВЗЫГрдетеСА IAKW Овнй, И ХОЛМИ IAKW агнцы овчш ; 

з. СЭ ЛИЦА ГДНА ПОДВЙжеСА землл, W ЛИЦА вгд iakwbaa:

Й. ШЕрАфШАГШ кдмень ВО ёзсрл BWAHAA Й нес'ккомый ВО ИСТОЧНИКИ BWAHblA. 

Юг. Не ндмь, гди, не ндмь, но имени твоем^ ддждь сллв^ w млти твоей и 

йстин'Ь твоей:

Т. да не когда рек^ть газыцы: гд4; есть вгь й^ь;

a i. Егь же ндшь на нвсй и на землй, вса ёлйкд восхот4ц сотворй.

вь Iawah газыкь сревро и злато, д'Ьла р^кь челов'Ьческихь:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 417 .)

у блл. Феодорита, Иеронима, свт. Иоанна Златоуста, преосв. Иринея, в син. [ёя! xfjg yfjg], 
евр. т. и Вульг.; но у Гольмеза, в греч. церк. Псалт., у Анфима, Фильда, Тишендорфа, в Итале 

и слав. пер. — есть.
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Псалом CXII

Аллилуия.

1. Хвалите, отроки1, Господа, хвалите имя Господне.
2. Да будет имя Господне благословенно отныне и до века.
3. От востока солнца до запада славно имя Господне.
4. Высок над всеми народами Господь, выше небес слава Его.
5. Кто, как Господь Бог наш, на высоте живущий
6. И на смиренных взирающий на небе и на земле,
7. Поднимающий с земли нищего и от гноища возвышающий убогого,
8. Чтобы посадить его с князьями, с князьями народа Своего,
9. Поселяющий неплодную в дом матерью, веселящеюся о детях своих?2

Псалом CXIII

Аллилуия.

1. По исходе1 Израиля из Египта, дома Иакова — из варварского народа,
2. Иудея стала святынею Его, Израиль — областию Его.
3. Море увидело и побежало, Иордан возвратился вспять.
4. Горы прыгали, как овны, и холмы — как ягнята у овец.
5. Что с тобою, море, что ты побежало? И что с тобою, Иордан, что ты воз

вратился вспять?
6. (Что с вами) горы, что вы запрыгали, как овны, и холмы — как ягнята 

у овец?
7. От лица Господа подвинулась земля, от лица Бога Иаковлева,
8. Обратившего камень в озеро воды и несекомый2— в источники вод.
9. Не нам, Господи, не нам, а имени Твоему дай славу, по милости Твоей и 

истине Твоей3!
10. Пусть никогда не говорят язычники: «Где Бог их?»
11. Бог же наш на небе и на земле4: все, что захотел, сотворил.
12. Идолы язычников — серебро и золото, дела рук человеческих:

1 Слав, отроцы — греч. mxTSeg, по изъяснению бл. Феодорита и в соответствии с евр. т., под 
отроками разумеются не юноши, а рабы Господни, т. е. все верующие и всех возрастов. В та
ком смысле слово отрок, греч. mxlg, употребляется у Исаии в 42, 1; 52, 13 — 53, 12; Мф. 12, 18.

2 В греч. и слав, знак вопроса стоит в 5 ст. кто, как Господь наш ? В синод, пер. и у нас — 
в конце псалма. Только при этом могла быть удержана причастная форма глаголов и связ
ность предложений, принятые в слав. пер.

1 Греч. t \  ё^обф — слав, во исходе, в синод, пер. когда вышел.
2 Греч, ахротоцот — крутой, утесистый, отвесный, букв, с края отрезанный', «по твердости 

не допускающий сечения» (Феодорит). С евр. гранит.
3 Так понимает свт. Иоанн Златоуст: «По милости Твоей окажи нам помощь». Слав, неяс

но: о милости Твоей и истине Твоей.
4 [В син. после испр., алекс., туриц. и слав. пер. после слов на небе опущено вверху, на небе

сах, в др. есть (с разночтт.).] У некоторых отцов Церкви не было чт. и на земле (xai t \  xfj yfj) —
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п. суета йм^ть, й не возглаголють: очи йм&ть, й не оузр^ть: 

д|. оушы ймй'ть, й не оуслышать: ноздри йм^ть, й не ю ео н а ю т ь : 

ei. p^iyk йм&ть, й не ю саж &т ь : ноз'к ймй^ь, й не пойд&ть: не во згл а с а ть  гор_ 

танемь своймь.

51. Подобии ймь да в ^ д ^ ь  творАЦпи а  й вей над'кюцнисА на на.

31. Домь шлевь оупова на гдл: помоцшикь й зацштитель ймь есть, 

ш. Домь ааршь оупова на гдл: помойцникь й зацштитель ймь есть. 

tOtI. Еоацниса гда оуповаша на гдл: помоцшикь й зацштитель ймь есть, 

к. Гдь поман^ вь ны влгословйль есть нлсь: влгословйль есть домь шлевь, 

влгословйль есть домь аарюнь,

ка. ВЛГОСЛОВЙЛЬ есть ЕОАЦ1ЫАСА гда, МАЛЫА сь велйкими.

кв. Да приложить гдь на вы, на вы й на сыны ваша:

кг. влгословени вы гдеви, сотворшем^ ибо й землю.

кд. Н бо нвс'е гдеви, землю же длде сыновюмь челов^ческимь.

ке. Пе мертвш во схвллать  т а , гди , ниже вей низходацпи  во адь :

К5- но мы живш бллгословЙмь гда ГОнын'Ь й до в^кд.

Й ллилйа, рдь

а. Возлюбить, iakw оуслышить гдь гллсь молеш'А моегю,

в. iakw приклонй сухо свое mh4s: й во днй моа призов^.

Г. W e ALUA МА БШ^ЗНИ СмёрТНЫА, Б'ЬдЫ АДЮВЫ ЮВр'ктОШЛ MAC CKOpBb Й

болезнь ювр'Ьтохь й Й м а гдне призвдхь:

Д. сВ, ГДИ, ЙЗЕЛВИ д^ш^ мою: млтивь гдь й првнь, й вгь нлшь мйл^еть.

е. ХрлнАЙ младенцы гдь: смирйхСА, й спсе м а .

5- МврдтйсА, д^ше моа, вь покой твой, iakw гдь влгод'кйствовд т а :
3. iakw Й зать  д^шй мою w смерти, о ч и  мой W слезь Й НОЗ'Ь мой W ПОПОЛЗ- 

новенУ а.

й. Елаго&гождк пред гдемь во стрлн^ живыхь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 419 .)

5 Т. е. будь покойна.
6 См. 55, 14, прим. 19.
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13. Уста имеют, но не проговорят, глаза имеют, но не увидят;
14. Уши имеют, но не услышат; ноздри имеют, но не обоняют;
15. Руки имеют, но не осяжут; ноги имеют, но не пойдут; не издадут голоса 

гортанью своею.
16. Подобны им да будут делающие их и все надеющиеся на них!
17. Дом Израилев уповал на Господа; Он — помощник и защитник для них.
18. Дом Ааронов уповал на Господа; Он — помощник и защитник для них.
19. Боящиеся Господа уповали на Господа, Он — помощник и защитник 

для них.
20. Господь, вспомнив о нас, благословил нас: благословил дом Израилев, 

благословил дом Ааронов,
21. Благословил боящихся Господа, малых и великих5.
22. Да приложит Господь (благ) вам, вам и сыновьям вашим!
23. Благословенны вы Господом6, сотворившим небо и землю.
24. Превысшее небо7 — Господу, а землю Он дал сынам человеческим.
25. Не мертвые восхвалят Тебя, Господи, ни все нисходящие во ад,
26. Но мы, живые, будем благословлять Господа отныне и до века.

Псалом CXIV

Аллилуия.

1. Я радуюсь1, что слышит Господь глас моления моего,
2. Что Он приклонил ко мне ухо Свое. Посему во2 дни мои буду призывать 

(Его):
3. Объяли меня болезни смертные, муки адские постигли меня, скорбь и 

мучение я встретил и имя Господне призвал.
4. О, Господи, избавь душу мою! Милостив Господь и праведен, и Бог наш 

милует.
5. Хранит младенцев3 Господь. Я смирился4, и Он спас меня.
6. Возвратись, душа моя, в покой твой5, ибо Господь облагодетельствовал тебя,
7. Ибо Он избавил душу мою от смерти, очи мои — от слез и ноги мои — от 

преткновения.
8. Буду благоугоден Господу в стране живых6.

5 «Юных с престарелыми, изобилующих богатством и живущих в нищете, отличенных 
свободою и влачащих иго рабства» (Феодорит).

6 Слав. Господеви — греч. тф Kupicp; следует перевести Господом', ср. РуФ- 3, 10: благослове- 
на Господем (тф Kupicp).

7 Слав, небо небесе — см. Пс. 67, 34, прим. 68.
1 Греч, тцаядсгос — слав, возлюбих. Следуем синод, пер. и толкованию Зигабена. «Всего при

ятнее для меня» (Феодорит).
2 Свт. Василий Великий и бл. Феодорит дополняют: во все (дни), т. е. во всю жизнь.
3 Греч, т а  vrjma — в синод, пер. простодушных. С в т т . Афанасий, Василий Великий, Иоанн 

Златоуст, бл. Феодорит, Зигабен видели попечение Божие о младенцах до рождения их и 
вскоре по рождении.

4 «Подобно младенцу» (Афан. Вел.).
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ЛллилМ'д, pei.

д. Е^ровлхь, т^ м ж е возглаголахь: дзь же смирйхсл э^лил

в. Л зь  же р^х2, в0 изст&плеши моемь: всакь мелов^кь ложь.

г. Ч то  возддмь гдеви w вс'кхь, 1ЛЖ£ возддде ми;
д. Чдш^ спссша пршм& й им а гдне призов^:

б. молитвы м оа  гдеви возддмь пред всЬми людьми erw.

5. Ч ти л пред гдемь смерть прпвныхь erw.

3. сВ, гди, дзь рдвь твой, дзь рдвь твой й сыпь рлвыни твоел: рдстерздль 

ёсй ОуЗЫ МОА.
й. Т е в ^  пожр^ жертв^ хвалы, й во има гдне призов^.

Юг. М олйтвы моа гдеви возддмь пред всЬми людьми erw,

Т. во двор^хь ДОм& гдпа, посред^ тевё, юрлйме.

ЛллилЙ'л, psi.

д. Хвдлйте гдд, вей газыцы, похвалите его, вей людТе:

В. IAKW О^ТВердЙСА МЛТЬ erw НА НДСЬ, Й ИСТИНА гдпа превывлеть во в^'кь.

ЛллилЙ’д, p3 i.

л. Йспов'ЬдлйтесА гдеви, ia k w  елгь, ia k w  вь в4жь млть erw.

в. Дл реметь oyEw домь шлевь: ia k w  влгь, ia k w  вь в^кь м лть erw.

г. Дл реметь cyEw домь ллрш ь: ia k w  влгь, ia k w  вь в'Ькь м лть erw.

д. Дл рек^ть oyEw вей еоацниса гдд: ia k w  влгь, ia k w  вь в'Ькь м лть erw.

е. СЭ скорви призвлхь гдд, й оуслышл м а  вь пространство.

6. Гдь mh4s помо1|1никь, й не оувоюсл: мто сотворить mh4s мелов'Ькь;

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 421 .)

1 Слав. 2 л. похвалите соответствует tn a iveacrre — минуск. (55), text, recept., греч. церк. 
Псалт., Анфим, Рим. 15, 11 и др.; а [син.,] алекс. и Дидим — 3 л. OTaveaaTCoacrv.

2 Рим. 15, 11.
3 Слав, утвердися на нас — греч. ёхратаиЬ9г| ёф’ гцтас; (ср. Пс. 102, 11, [прим. 7]). «Сдела

лась для нас тверже камня» (Злат.).
1 Т. е. начальные слова 1 ст. исповедайтесь Господу.
2 Греч. ftXaxuapov — слав, в пространство: «немедленно рассеял опасности» (Феодорит; 

ср. 17, 20).



421 ПСАЛТИРЬ Псалмы 115—117

Псалом CXV

Аллилуия.

1. Я веровал, посему и говорил: я1 весьма смирился2.
2. Я же3 сказал в исступлении4 моем: всякий человек лжив5.
3. Что воздам Господу за все, что Он даровал мне?
4. Чашу спасения приму6 и имя Господне призову.
5. Обеты7 мои Господу исполню пред всем народом Его.
6. Честна пред Господом смерть преподобных Его.
7. Господи! Я — раб Твой, я — раб Твой и сын рабыни Твоей. Ты расторг узы 

мои8,
8. Тебе принесу жертву хвалы и имя Господне призову.
9. Обеты мои Господу исполню пред всем народом Его,
10. Во дворах дома Господня, среди тебя, Иерусалим.

Псалом ( XVI

Аллилуия.

1. Хвалите Господа, все народы, похвалите1 Его, все люди2,
2. Ибо непоколебима милость Его к нам3 и истина Господня пребывает во век.

Псалом CXVII

Аллилуия.

1. Исповедайтесь Господу, ибо Он благ, ибо во век милость Его.
2. Да скажет (сие)1 дом Израилев, ибо Он благ, ибо во век милость Его.
3. Да скажет дом Ааронов, ибо Он благ, ибо во век милость Его.
4. Да скажут все боящиеся Господа, ибо Он благ, ибо во век милость Его.
5. В скорби призвал я Господа, и Он услышал меня (изведши) на простор2.
6. Господь мне помощник, и не убоюсь: что сделает мне человек?

1 Слав, же по-русски вульгарно можно перевести де, я-де.
2 Вера в Бога породила собственное смирение пророка, о котором он говорил в пред. 

Пс. 114.
3 Слав, же нет соответствия в греч., евр. и лат. тт.
4 Греч, try xfj ёхспшты — см. прим. 1 к  30, 1.
5 Рим. 3, 4. «Слаб и ничтожен для спасения себя и других» (Злат.).
6 Православная Церковь, поместив этот псалом в молитвах пред Причащением, разумела 

здесь таинство Евхаристии и его ветхозаветные прообразы (Исх. 24, 6; Чис. 28, 7—14; Пс. 21, 
23—32, [прим. 26]). Свт. Афанасий и бл. Феодорит разумеют страдания и смерть ради Господа 
(Мф. 20, 22; 26, 29), свт. Иоанн Златоуст — благодарственные песнопения.

7 Слав, молитвы понимают обеты (Афан. Вел., Злат, и др.; ср. Пс. 21, 26, [прим. 20]; 60, 9; 
65, 13).

8 Освободив от многих бедствий (Феодорит).
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з. гдь mh4i помоцшикь, й а з ь  воззри нд враги м о а .

и. Елго есть н а д ^ а т и с а  нд гдд, нежели н а д ^ а т и с а  на  челов^кд: 

тОг. ел го  есть оуповлти н а  гдд, нежели С^ПОВАТИ НД КНАЗИ.

Т. Есй 1АЗЫЦЫ ШЕЫДОША М А , Й ИМенеМЬ ГДНИМЬ прОТИВЛАХСА ймь: 

ai. ювышедше ижыдошд м а ,  й йменемь гднимь противлАХСА ймь: 

bi. ш еы дош а м а  iakw пчелы соть, й рдзгор'ЬшдСА iakw о гн ь  вь терши: й йме. 

немь ГДНИМЬ противлАХСА ймь.

п. СЭриновень преврдтйхСА плети, й гдь прТлть м а . 

дь Крепость м о а  й п'кше мое гдь, й е ы с т ь  мй во спсеше.

§ 1. Глдсь радости й спсешА вь селешихь првныхь: деснйцд г д н а  сотворй сйл& 

51. Деснйцд г д н а  вознесе" м а , деснйцд г д н а  сотворй сйл̂ .

31. Не оумрК, но жйвь е ^д ^  й пов^мь д'клл г д н а . 

йь Н а к а з^ а  н а к а з а  м а  г д ь , смерти же не преддде' м а . 

tOtI. Шверзите мн^ врдтд прдвды: вшедь вь н а  йспов^ м с а  гдеви. 

к. C ia врдтд г д н а : првши внид&ть вь н а .

к а . И спо в^ м с а  тев^, ia k w  оуслышлль м а  есй й б ы л ь  есй m h 4i во спсеше. 

кв. Камень, егоже неврегошд зйждй'ции, сей е ы с т ь  во  г л а в ^ оуглл: 

кг. w гдд е ы с т ь  сей, й есть дйвень во Очес^х^ ндшихь. 

кд. Сей день, егоже сотворй гдь, возрлдймсл й возвеселймсл вонь, 

ке. сВ, гди, спей же: сВ, гди, поспеши же.

К5- Елгословень грлдый во и м а  гдне: влдгословйхомь вы йз дом^ г д н а .

КЗ- Егь ГДЬ, Й IА ВИСА НАМЬ: СОСТАВИТе прдздникь ВО ОуЧАцЙЮЦШХЬ ДО pwrb 

Олтдревыхь.

ки. Егь мой есй ты , й й спо в 'Ь м с а  тев^: вгь мой есй ты , й вознес  ̂ т а : йспо. 

В^М СА тев^, IAKW 0\/ХЛЫШАЛЬ М А есй Й БЫЛЬ есй мн4| во спсеше.

КтОт. Йспов'ЬддйтесА гдеви, ia k w  е л г ь , ia k w  в ь  в ^ к ь  м л т ь  e rw .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 2 3 .)

11 Так приветствовал Иисуса Христа еврейский народ при входе Его в Иерусалим 
(Мф. 21, 9).

12 Слав, во учащающих — греч. nvxat,ow rv; составьте торжество, чтобы стеснившееся мно
жество народа достигало до жертвенника (Феодорит).
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7. Господь мне помощник, и я буду взирать на врагов моих3.
8. Лучше надеяться на Господа, нежели надеяться на человека.
9. Лучше уповать на Господа, нежели уповать на князей.
10. Все народы окружили меня, но именем Господним я воспротивился им.
11. Со всех сторон4 окружили меня, но именем Господним я воспротивился 

им5.
12. Окружили меня, как пчелы сот, и разгорелись, как огонь в терниях, но 

именем Господним я воспротивился им.
13. Низринутый, я готов был упасть, но Господь поддержал меня.
14. Крепость моя и пение мое — Господь, и Он был мне спасением.
15. Глас радости и спасения в селениях праведных: десница Господня явила 

силу.
16. Десница Господня возвысила меня, десница Господня явила силу.
17. Не умру, но жив буду и поведаю дела Господни.
18. Научая, наказал6 меня Господь, смерти же не предал меня.
19. Отворите мне врата правды: вошедши в них, я исповедаюсь Господу.
20. Это — врата Господни: праведные войдут в них7.
21. Исповедаюсь Тебе, ибо Ты услышал меня и был мне спасением.
22. Камень, которым пренебрегли строители, он стал во главу угла:
23. От Господа было это8 и дивно9 в очах наших10.
24. Сей день сотворил Господь: возрадуемся и возвеселимся в оный.
25. О Господи, спаси же! О Господи, поспеши же!
26. Благословен грядущий во имя Господне!11 Благословили мы вас из дома 

Господня.
27. Бог — Господь, и явился нам. Соберитесь на праздник многолюдными 

толпами12 (доходящими) до рогов жертвенника.
28. Ты — Бог мой, и я буду славить Тебя. Ты — Бог мой, и я буду превозносить 

Тебя. Буду исповедаться Тебе, ибо Ты услышал меня и был мне спасением.
29. Исповедайтесь Господу, ибо Он благ, ибо во век милость Его.

3 И их падение — см. 53, 9, [прим. 6]; 91, 12.
4 Слав, обышедше.
5 Греч, тцхитаргц — отвратил их удар, защитился от них.
6 Греч. mxiSetiorv £mxi5ewe"v — слав, наказуя наказа, как родители детей воспитывают, учат, 

а иногда и наказывают.
7 С видимым храмовым служением Богу псалмопевец соединяет духовное служение пра

ведною жизнью (Феодорит; ср. 14 и 23, 3—4).
8 Слав, сей соответствует оштг| — ж. р. по-евр. соответствует нашему ср. р., а потому пра

вильно переводится ср. р. в слав, и синод, пер. в Новом Завете (Мф. 21, 42). Следовало бы и 
здесь по-слав. поставить сие', в синод, пер. это.

9 Греч. ж. р. 9аццаатг| — по-слав. м. р. дивен, а в Новом Завете — ср. р. дивно (см. пред. 
прим.).

10 По изъяснению Иисуса Христа (Мф. 21, 42), под Камнем разумеется Иисус Христос, 
отверженный иудеями, но ставший во главу угла для христиан и христианской Церкви 
(1 Пет. 2, 4 -8 ).



^ЛЛОМЙ pfil. ^ЛЛТИРЬ. 424

ЛллилМ'а, рш.

д. Блжени непоромнш вь п^ть*, ходжцпи вь злкон'к гдни.

в. Блжени йспытлнции свид^ ш а  erw, вс^мь срцемь взыц^ть его.

г. Не д^ланфТи во ЕеззакошА вь пйтехь erw ходйшд.

д. Ты злпов^длль есй злпив'кди тво а  сохрлнйти s ^ aw:

ё. давы йсправилисл пйУЙе мой, сохрлнйти ИПрдВДЛША ТВОА.

Тогда не постыж^са, внегдд призр'кти мй нд вса злпив'кди тв о а .

з. И спов'Ьмса тев^ вь прдвости сердца, внегдд нд&митимиса с̂ двлмь прав, 

ды твоел.

и. МправданТл тво а  сохрани: не истлви мене до э^лл.

Иг. Еь месомь исправить нн^йшш п^ть свой; внегдд сохрлнйти словесд т в о а .

Т. Ес^мь сердцемь моймь взысклхь теве: не ирйни мене w запов^д'ш твоймь.

ai. Еь сердцы моемь скрыхь словесд т в о а , гаки да не согр^ш^ тев^.

b l Влгословень ёсй, гди: нлй'мй м а  иправданТрмь твоймь.

п. Оустнама моймд возв^стйхь вса с&деы оусть твоймь.

д|. На п8тй свид'кнш твоймь нлсллдЙхса, гаки и  всакомь вогдтств'Ь.

§i. Еь здпов'Ьдехь твоймь погл^м л н с а , й оуразйлгки п8тй т в о а .

£ i. Ео ипрлвдлншхь твоймь по̂ са: не злв^д^ словесь твоймь.

31. Еоздлждь рлв  ̂твоем^: живй м а , й сохрани словесд твоа. 

иг СЭкрый очи мой, й оурдз^м^и м̂ десд и  закона твоеги. 

тОг1. Пришлець дзь ёсмь на землй: не скрый и  менё злпив'кди твоа. 

к. Еозливй д^шл моа возжеллти с^двы т во а  на вслкое времл.

КЛ. Запретйль ёсй гирдымь: прОКЛАТИ ОуКЛОНАНфШСА И ЗЛПОВ'ЬдУЙ твоймь. 

кв. СЭимй и  менё понось** й оунимижеше, гаки свид'кнш твоймь взысклхь.

вь пЙ’й

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 2 5 .)

11 Слав, ж ивимя соответствует (jfjaov де — 66, 67, 81, 100, 150, 183, 189, компл., альд., греч. 
церк. Псалт., Анфим и Вульг. vivifica me; а син., алекс., text, recept. — (дцгодои — буду жить.

12 Исполнения Твоего правосудия — см. прим. 6 к  7 ст.
13 Слав, запретил.
14 Слав, взысках — см. прим. 19 к  104, 45; то же и в 33.45.56.94.100.145.155 стт.
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Псалом CXVIII

Аллилуия.

1. Блаженны непорочные в пути1, ходящие в законе Господнем.
2. Блаженны изучающие откровения2 Его: всем сердцем взыщут Его.
3. Не совершающие беззакония по путям Его ходят.
4. Ты повелел заповеди Твои твердо3 хранить.
5. О, если бы4 направлялись пути мои к сохранению заповедей Твоих!
6. Тогда я не постыдился бы, взирая5 на все заповеди Твои.
7. Буду прославлять Тебя в правоте сердца, поучаясь судам6 правды Твоей.
8. Буду хранить уставы Твои, не оставляй меня совершенно.
9. Чем (руководясь) юный исправит путь свой? Хранением слов Твоих.
10. Всем сердцем я взыскал Тебя, не удали7 меня от заповедей Твоих.
11. В сердце моем я скрыл слова Твои, чтобы не согрешить пред Тобою.
12. Благословен Ты, Еосподи, научи меня уставам8 Твоим!
13. Устами моими я возвещал все изречения9 уст Твоих.
14. На пути откровений Твоих я услаждался, как бы (владея) всеми богатст

вами10.
15 .0  заповедях Твоих буду рассуждать и размышлять о путях Твоих.
16. Уставам Твоим поучусь, не забуду слов Твоих.
17. Воздай рабу Твоему, даруй мне жизнь11, и я буду хранить слова Твои.
18. Открой очи мои, и уразумею чудеса от закона Твоего.
19. Пришлец я на земле, не скрой от меня заповедей Твоих.
20. С любовию во всякое время душа моя желает судов Твоих12.
21. Ты остановил13 гордых, прокляты уклоняющиеся от заповедей Твоих.
22. Сними с меня поношение и унижение, ибо я хранил14 откровения Твои.

1 Стоящему в тексте слав. пер. в путь нет соответствия в греч. и лат. тт., там tv  о5ф — со
ответствует в слав. Библии подстрочному чт. в пути.

2 Свидения — см. прим. 9 к  Пс. 18, 8.
3 Слав, зело, «во всей точности» (Феодорит).
4 Так переведено у преосв. Порфирия и в синод, пер., слав, дабы — греч. ocpeXov; «речение 

дабы употреблено вместо о если бы» (Афан. Вел.).
5 Т. е. имея их постоянно пред глазами, поучаясь им день и ночь (1, 2).
6 Греч, хрщатос — слав, судбы в Пс. 118 встречается много раз (13.20.30.39.43.52.62.75 стт. 

и др.) и означает Господне мироправление, выражающее Его совершеннейшую мудрость и 
правду и служащее источником надежд и радостей для праведного человека в сей и будущей 
жизни.

7 В синод, не дай мне уклониться, слав, не отрини', греч. рд аяюсл] — не оттолкни, не про
гони, не допусти отступить (Мандельштам).

8 Слав, оправданием как неупотребительное в рус. речи заменяем словом синодального и 
преосв. Порфирия переводов уставал*; последнее и ясно, и употребительно.

9 Суды уст — см. прим. 2 к  104, 5.
10 Исполнение Божиих повелений было вожделеннее всякого богатства (Феодорит), т. е.

богатства всего видимого мира (ср. 127 ст.).
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кг. И бо с̂ доша кнази  й нд м а  клеветах^, рдвь же твой гл^млАшесл во 

ФпрдвдднУихь твоймь:

кд. йво свидЙш а  т в о а  поймете мое есть, й совета мой ФпрдвдднУА ТВОА. 

Кб- Прильпе земли д^шд м оа: живи м а  по словесй твоем^.

К5- Пйтй моа возв'кстйхь, й оуслышлль м а  есй: нд^мй м а  ФпрдвдднУемь 

твоймь.

кз. П йть ФпрдвдднУй твоймь врлзймй ми, й поглймлюсА вь м^дес^ь твоймь. 

ки. Еоздрсмд д^шд моа w оунынУА: оутвердй м а  вь словесах2, твойхь.

КтОт. П ^ т ь  непрдвды  w c ta b h  w  м ен е  й зд к о н о м ь  т в о й м ь  помилуй м а .

Л. ПйТЬ ИСТИНЫ ЙЗВОЛИХЬ Й СЬДБЫ ТВОА не ЗАВЫХЬ.

лд. Прил'ЬпйхСА свид'ЬнУемь твоймь, гди, не посрдмй мене.

лв. П йть заповедуй твоймь текохь, егдд рдзширйль есй сердце мое.

ЛГ. Здконоположй мн4ц ГДИ, П^ТЬ ФПрдВДАНУЙ ТВОИХЬ, Й ВЗЫЦ$ Й ВЫНЙ 

лд. врлз&мй м а , й испытдкз здконь твой й сохрлню й вс'Ьмь сердцемь моймь. 

ле. Настави м а  нд стезю здпов^дУй твоймь, iakw тйю восхот^х^- 

Л5- Приклонй сердце мое во свид ^ш а тв о а , а не вь лихоимство, 

лз. СЭврдтй о ч и  мой еже не вйд'кти сйеты: вь п^тй твоемь живй ма. 

ли. Постдви рлкЬ'' твоем^ слово твое вь стрдхь твой.

ЛтОт. СЭимй поношенУе мое, еже нетцевдхь: iakw судьбы т в о а  елги. 

м. Ge, возжелдхь здпФВ'кди т в о а : вь прдвд'Ь твоей живй м а . 

мл. И дд прУЙдеть нд м а  м л ть  т в о а , гди, спсенУе твое по словесй твоем^: 

MB. Й ЫВ'кцМЮ ПОНОШАЮЦШМЬ мй СЛОВО, IAKW О̂ ПОВДХЬ нд словесд ТВОА. 

мг. И не ГОимй w оусть мои^ь словесе йстиннд до э^лд, iakw на сйдвы т в о а  

о^повдхь:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 2 7 .)

25 Греч. "vopo9ett|cto"v — слав, законоположи, чтоб я  неуклонно исполнял их (см. 26 , 11, 
[прим. 14]).

26 При исполнении слова Твоего приставь ко мне, как бы пестуна, спасительный страх 
пред Тобою (Афан. Вел., Феодорит, Евс. Кес., Зигабен).

27 Греч, гшюятеиаа — слав, непщевах, букв, подозревал', по изъяснению свт. Афанасия и бл. 
Феодорита, разумеется трех, который постоянно видел в себе псалмопевец.

28 «До последнего моего издыхания» (Афан. Вел.). Греч, скробра — слав, до зела, с евр. ни
когда.

29 Т. е. никогда не позволяй М не говорить неправду.
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23. Ибо вот сели князья и на меня клеветали, раб же Твой размышлял об ус
тавах Твоих.

24. Откровения Твои — поучение для меня, и советники15 мои — уставы Твои.
25. Приклонилась16 к земле душа моя17, даруй мне жизнь, по слову Твоему.
26. Пути мои я возвестил18, и Ты услышал меня: научи меня уставам Твоим.
27. Путь уставов19 Твоих дай мне уразуметь, и я буду размышлять о чудесах 

Твоих.
28. Ослабела20 душа моя от нерадения21, укрепи меня словами Твоими.
29. Путь неправды удали от меня и согласно закону Твоему22 помилуй меня.
30. Путь истины избрал я и судов Твоих не забыл.
31. Я прилепился к откровениям Твоим, Господи, не посрами меня.
32. По пути заповедей Твоих я шел, когда Ты расширил сердце мое23.
33. Поставь для меня24 законом25, Господи, путь уставов Твоих, и я всегда буду 

хранить его.
34. Вразуми меня, и я буду поучаться в законе Твоем и хранить его всем серд

цем моим.
35. Наставь меня на стезю заповедей Твоих, ибо я восхотел ее.
36. Склони сердце мое к откровениям Твоим, а не к любостяжанию.
37. Отврати очи мои, чтобы не видеть суеты, на пути Твоем даруй мне жизнь.
38. Поставь слово Твое для раба Твоего в страх пред Тобою26.
39. Удали от меня поношение мое, которое я (постоянно) видел27, ибо суды 

Твои благи.
40. Вот я возжелал заповедей Твоих: правдою Твоею даруй мне жизнь.
41. И да сойдет на меня милость Твоя, Господи, по слову Твоему, спасение 

Твое.
42. И я дам ответ поносящим меня, ибо я уповал на слова Твои.
43. Не отнимай совершенно28 слова истины от уст моих29, ибо я уповал на 

суды Твои.

15 Слав, советы соответствует ой crup|3oo>iai — [син. до испр.,] минуск., Феодорит, греч. 
церк. Псалт. и Анфим; а син. [после испр.], алекс. [и др.] — ед. ч. т| aop|3ooXia; придаем кон
кретное значение вместо абстрактного; у свт. Амвросия: мужие совета моего', синод, пер. со
ветники.

16 Слав, прильпе, прилипла.
17 «Пророк выразил сим избыток смирения» (ср. 43, 26; Феодорит).
18 Вероятно, о скорбях и страданиях своих поведал молитвенно Господу.
19 Строй жизни по Твоим законам.
20 Слав, воздрема — греч. evucrra^ev [гёттинг.], пришла в духовную вялость, расслабление и 

уныние, близкое к  дремоте; [штос^ет — букв, источилась — Ральфе по свт. Амвросию и следом 
за Грабе; ecrrCva^rv — восстонала, 2018].

21 Греч. axr|5iag — слав, уныния, беззаботность, равнодушие ко всему.
22 «По закону человеколюбия Твоего яви мне милость» (Ориг., Евс. Кес., Зигабен).
23 Даруя ему благодатную помощь для благочестивого настроения (Феодорит).
24 Слав. дат. пад. мне соответствует poi — верон., 55, 81, 111—113, 140, 145, 156; а обычно

вин. пад. ре.
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МД. Й сохрани ЗЛКОНЬ ТВОЙ ВЫН ,̂ ВЬ В'ккь Й ВЬ В'ккь в^кл. 

ме. И хождлхь вь широт4ц гаки злпнв'кди т в о а  в з ы с к л х ь : 

ms. й глаголахь и  свид^шихь твоймь пред цари й не с т ы д а х с а :  

м3, й по^члхса вь злповгЬдехь твоймь, гаже возлюбить s'L iw : 

ми. й воздвигохь р̂ ирк мой кь злпов'Ьдемь твоймь, гаже возлкзеихь, й гл&м_ 

л а х с а  во нпрлвдлншхь твоймь.

МтОт. П омани словесд т в о а  рлв^ твоем^, йхже оуповлше даль мй есй.

н. То м а  оут^ши во смиренш моемь, гаки слово твое живи м а .

нл. Гордш злконопрест^повлх^ до э'клл: и  закона же твоеги не оуклонихсл.

НВ. ПОМАН^Х  ̂ С̂ ДБЫ ТВОА И В'Ька, ГДИ, Й ОуТ'ЬшИХСА.

нг. Печаль прТлть м а  и  гр'Ьшникь, истдвлаю ^ ихь злконь твой.

НД. П 'ё т д  ЕАХ& Mn4i НПрдВДЛША ТВОА НД M'fecT'fe приш елствТА  м о еги . 

не. П о м а н ^ х ^  в ь  ноцлй и м а  т в о е ,  гд и , й сохранись зл к о н ь  т в о й .

HS- Сей высть мн4ц гаки нпрлвдлнш твоймь взысклхь. 

из. Ч асть моа есй, гди: р^х^ сохрлнйти злконь твой, 

ни. Помолихса лии^ твоем^ вс'кмь сердцемь моймь: помилуй м а  по словесй 

твоем^.

НтОт. Помыслихь П^ТЙ ТВОА Й возврдтйхь НОЗ'Ь мой ВО СВИД'ЬшА т в о а .

ОуготовихСА й не см&тйхсл сохрлнйти запив^ди т в о а .

|л . ОуЖА гр'ёшникь ИЕАЗЛШЛСА Mh4s, Й ЗЛКОНЛ твоеги не ЗЛЕЫХЬ.

|в .  Пол^но1Ци востлхь йспов'Ьдлтиса  т е в ^  и  с^делхь правды твоел.

|г .  ПриЧЛСТНИКЬ ДЗЬ есмь BdiMb ЕОАфЫЛ\СА Теве Й ХрДНА1ЦЫМЬ ЗЛПИВ'ЬдИ 

ТВОА.

§д. Л/1лти твоел, гди, йсполнь землл: нпрлвдлнТемь твоймь на&чй м а .

|е - Блгость сотворйль есй сь рлвомь твоймь, гди, по словесй твоем^:

| s -  влгости й наказание й рлз^м^ нл^чй м а ,  гаки злпов'Ьдемь твоймь 

в'Ьровлхь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 2 9 .)

36 Греч. mxi5eiorv — слав, наказанию, по-нашему: благовоспитанности.
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44. И я буду хранить закон Твой всегда, в век и во век века.
45. И ходил я свободно30, ибо заповеди Твои хранил.
46. И говорил об откровениях Твоих пред царями, и не стыдился.
47. И поучался в заповедях Твоих, которые я сильно возлюбил.
48. И простирал я руки мои к заповедям Твоим31, которые я возлюбил, и раз

мышлял об уставах Твоих.
49. Вспомни слова32 Твои рабу Твоему, на которые Ты велел мне уповать.
50. Это33 утешило меня в унижении моем, ибо слово Твое оживляло меня.
51. Гордые до крайности преступали закон, а я не уклонялся от закона 

Твоего.
52. Я вспоминал суды Твои от века, Господи, и утешался.
53. Печаль объяла меня при виде грешников, оставляющих закон Твой.
54. Воспеваемы были мною уставы Твои на месте странствования моего.
55. Вспоминал я (и) ночью имя Твое, Господи, и хранил закон Твой.
56. Это было со мною34, ибо я установления Твои хранил.
57. Часть моя — Ты, Господи; (посему) я сказал: (должно) хранить закон Твой.
58. Молился я пред лицем Твоим всем сердцем моим: помилуй меня по сло

ву Твоему!
59. Помышлял я о путях Твоих35 и обращал стопы мои к откровениям Твоим.
60. Приготовился я без смущения хранить заповеди Твои.
61. Сети грешников опутали меня, но закона Твоего я не забыл.
62. В полночь я вставал славить Тебя за праведные суды Твои.
63. Общник я всем боящимся Тебя и хранящим заповеди Твои.
64. Милости Твоей, Господи, полна земля, уставам Твоим научи меня.
65. Добро сотворил Ты рабу Твоему, Господи, по слову Твоему.
66. Благости, благонравию36 и ведению научи меня, ибо я веровал Твоим за

поведям.

30 Слав, в широте. «Не стесняясь беспокойством совести и житейскими неудобствами» 
(Феодорит и Зигабен).

31 Приводя в исполнение их (Афан. Вел., Феодорит и Зигабен).
32 Слав. мн. ч. словеса соответствует тсот Хоуют — син. [после испр., ряд лук. спп.], Феодо

рит, text, recept., греч. церк. Псалт., Анфим, Порфирий и др.; а [ват., син. до испр.,] алекс., 
Афан. Вел. [и др.] — ед. ч. тот Хоуот.

33 Греч. сштг| (ж. р. в значении нашего ср. р.) — по-слав. то.
34 Сей бысть мне. Греч. сштг| употреблено в значении ср. р. (см. пред. прим.). Букв, сие бы

ло мне, т. е. хранение и помышление о законах вело за собою исполнение всех установлений 
Господних. Слав. м. р. сей, вероятно, согласован с закон. Во всех греч. спп. и Вульг. — ж. р.

35 Обычно в греч. спп. o5or>g Еои — путях Твоих — [син.,] алекс., Ориг., все минуск., Афан.
Вел., text, recept., греч. церк. Псалт., Анфим и Итала; но в двух греч. ркпп. (156 и 259) в текс
те и в двух (111 и 190) — на полях, у Фильда o5or>g рои — о путях моих, также евр. т. и Вульг.
При таком существенном перевесе в пользу 1-го чт. едва ли справедливо преположение
о. Боголюбского (некогда высказанное еще бл. Иеронимом — Ad Sun. et Fret.) о неправильно
сти существующего слав. чт. пути Твоя и замене его чт. пути моя (Боголюбский. Замечания на
текст Псалтири. С. 242). Слав. чт. соответствует и контексту (59—65 стт.), и обычному греч. т.



\|СЛЛ0МЪ pfil. и'Л Л ТЙ РЬ. 430

§3. Прежде ддже не смирйтимисл, дзь прегр'кшйхь: cerw рдди слово твое со. 

Хрднйхь.

§и. Елгь есй ты , гди: й влгостУю твоею нлймй ма ФпрдвдднУемь твоймь. 

|тОт. Оумножисл нд м а  непрдвдд гордых :̂ дзь же вскмь сердцемь моймь 

йспытдю здпюв'кди ТВОА.

О . ОусыриСА iakw  млеко сердце и^ь: дзь же злкон8 твоем^ по^михса.

Од. Елго mh4s, iakw  смирйль м а  есй, iakw дд нд^м ^са шрдвдднУемь твоймь. 

Ов. Елгь mh4s здконь оусть твоймь пдме т ь ю а ц 1Ь з л а т а  й среврд.

ОГ. Р^Ц'к твой СОТВОрЙСТ'Ь МА Й СОЗДДСТ'Ь м а : врдз^мй МА, Й НД̂ М̂ СА ЗДПО- 

в'Ьдемь твоймь.

од. Е о ац п и са  т е в е  о у зр ж ть  м а  й в о зв е с е л л т с А , iakw нд словесд т в о а  оупо. 

вдхь.

О е -  Рдз^л^хь, гди, iakw прдвдд с&двы т в о а , й войстинн^ смирйль м а  есй.

0 5 -  Б^ди же млть т в о а , д д  оут^шить м а , по словесй твоем^ рдв  ̂твоем^: 

0 3 -  ДД прУЙд̂ ть мн4; [цедрюты т в о а , й жйвь в ^ д ^ , iakw зд к о н ь  твой поймете 

мое есть.

Ои. Дд п о с т ы д а т с а  гбрдУи, iakw непрдведнш везздконновдшд нд м а : д з ь  же 

ПОГЛ̂ МЛЮСА* ВЬ ЗДПОВ'ЪдеХЬ твоймь.

ОтОт. Дд WBpATATb МА ЕОАфУиСА Теве й В^ДАфУи св и д ^н У а т в о а .  

п. Б^ди сердце мое непорбмно во шрлвддншхь твоймь, iakw  д а  не п о с т ы ж ^ с а . 

па. Измездеть во спсенУе твое д^шд м о а ,  н а  словесд т в о а  оуповдхь: 

пв. йзмезбшд Оми мой вь слово твое, глдгблюцк: к огд а  оут^шиши м а ;  

пг. здн'е выхь iakw м ^ х ь  н а слан'Ь: шрдвдднУй твоймь не здвыхь. 

пд. K oahkw  есть днш рдвд TBoerw ; когд а сотворйши мй w го н ац ш х ь  м а  с^д ь ; 

пе. П о в ^ д а ш а  mh4s здконопрест^пницы гл^мленУл, НО не IAKW ЗДКОНЬ твой, гди. 

П5 . Бел 3AnWBrfeAH ТВОА ИСТИНА: HenpABeAHW ПОГНАША МА, ПОМОЗЙ м и. 

йз. Емдл'Ь не сконмаш а мене н а землй: дзь же не й>стдвихь здпов^дУй твоймь.

рЛЗМЫШЛАТИ Б^Д^

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 431 .)

46 Дополняем по параллели с 87 ст., т. е. страдания не отклонили меня от Твоего закона.
47 Ж изни (Пс. 38, 5).
48 «А иудейские суесловия, заповеди человеческие, бабьи басни» (Афан. Вел. и Феодорит).



431 ПСАЛТИРЬ Псалом 118

67. До уничижения моего я погрешал, посему слово Твое храню37.
68. Благ Ты, Господи, и по благости Твоей научи меня уставам Твоим.
69. Увеличилась против меня неправда гордых, я же всем сердцем моим вник

ну в заповеди Твои.
70. Отвердело38, как (сгустившееся) молоко, сердце их39, а я закону Твоему по

учался.
71. Благо мне, что Ты смирил меня, чтобы я научился уставам Твоим.
72. Закон уст Твоих лучше для меня тысяч золота и серебра.
73. Руки Твои сотворили меня и создали меня: вразуми меня, и научусь запо

ведям Твоим.
74. Боящиеся Тебя увидят меня и возвеселятся, ибо я на слова Твои уповал.
75. Я  уразумел, Господи, что суды Твои — правда и (что) Ты справедливо сми

рил меня.
76. Да будет милость Твоя в утешение мне40, по слову Твоему рабу Твоему!
77. Да сойдут на меня щедроты Твои, и жив буду, ибо закон Твой — утеше

ние41 для меня.
78. Да постыдятся гордые за то, что несправедливо беззаконие совершали по 

отношению ко мне, а я буду размышлять о заповедях Твоих.
79. Да обратят меня42 боящиеся Тебя и ведающие откровения Твои.
80. Да будет сердце мое непорочно в уставах Твоих, да не постыжусь!
81. Истаевает душа моя (ожидая)43 спасения Твоего; на слова Твои я уповал.
82. Истаевают очи мои (ожидая)44 спасения Твоего: когда утешишь меня?
83. Ибо я стал как мех на морозе45; (но)46 уставов Твоих не забыл.
84. Сколько остается дней47 раба Твоего? Когда произведешь мне суд (изба

вив) от гонителей моих?
85. Поведали мне законопреступники (свои) рассуждения, но это — не закон 

Твой, Господи48.
86. Все заповеди Твои — истина, неправедно гнали меня, помоги мне.
87. Едва не погубили меня на земле, но я не оставил заповедей Твоих.

37 Чтобы снова не подвергнуться греху и унижению; греч. ёфйХа^а понимают в значении 
наст, времени свт. Иоанн Златоуст, бл. Феодорит, Зигабен и новые толковники (Hoberg. Die 
Psalmen. S. 434).

38 Слав, усырися — сделалось твердым, как сыр.
39 Они, подобно фараону (Исх. 8, 19), сделались упорны и невнимательны к  закону Божию 

(Ис. 6, 10) (Феодорит).
40 Греч, той яаросхоЛшоа ре — слав, да утешит', соответствует Вульгате ut consoleur. Следу

ем греч. оригиналу и синод, пер.
41 Греч. реМтг| — по свт. Афанасию и параллелям в 24.76.92.97.143.174 стт., разумеется ут е

шение.
42 Т. е. к  Богу и Его закону, если я  уклонюсь от них (Афан. Вел.).
43 Греч, eig — слав, о, по-русски: из-за', для ясности дополняем согласно толкованию 

бл. Феодорита.
44 См. пред. прим.
45 Как мех на холоде сжимается, так тело пророка, удрученное постом и скорбию, согбено,

ссохлось, затвердело, сморщено (Феодорит, Злат., Зигабен).
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пи. По млти твоей живи м а , и сохрлню свид'Ьш а  оусть твоймь.

ПтОт. Ео в^кь, гди, слово твое превывлеть нл нвсй. 

м. Еь родь й родь истина т в о а : юсноваль есй землю, й превывлеть. 

мд. ОуминенУемь твоймь превывлеть день: iakw всамсскаа рлвютнл тев^. 

mb. M kw лц1€ вы не злконь твой поймете мое быль, тогда оувю погйвль выхь 

во смиренУи моемь:

мг. во в'Ькь не злв^д^ юпрлвдлшй твоймь, iakw вь нйхь юживйль м а  есй. 

МД. Твой есмь ДЗЬ, СПСИ м а: IAKW шрлвдлнш ТВОИХЬ ВЗЫСКЛХЬ. 

ме. Мене ждлшл грешницы пог^вйти м а: свид1>нУа т в о а  рлз&лгкх -̂ 

М5 - ЕсакТа конмйны вйд'Ьх  ̂ конець: широкл заповедь т в о а  s^aw . 

м3. Коль возлюбить злконь твой, гди: весь день поймете мое есть, 

ми. Пдме врдгь мойхь оум^дриль м а  есй злпов^дУю твоею, iakw вь в^кь моа 

есть.

МтОт. Пдме вс^хй :\гмлфихь м а  рлз^м^х^ wkw свидЙша тво а  поймете мое е с т ь .

р. Пдме стдрець рлзйм^х^ iakw 3A n w B ^ n  тв о а  взысклхь.

рл. CD BCAKArW П^Й ЛУКАВА возкрднйхь НОГЛМЬ МОЙМЬ, IAKW ДЛ сохрдню СЛО-

весд т в о а :

рв. w сйДевь твоймь не оуклонйхсл, iakw т ы  злконоположйль мй есй. 

рг. Коль сладка гортлни моем  ̂ словесд т в о а : пдме медл оустюмь моймь. 

рд. CD заповедуй твоймь рлзйм^х^ cerw рдди возненлвид^х^ всакь п^т ь  

непрлвды.

ре. Св'ктйлникь НОГАМА моймд ЗЛКОНЬ ТВОЙ, Й СВ^ТЬ СТеЗАМЬ моймь.

ps. КлАХСА Й ПОСТЛВИХЬ сохрлнйти сйДвы прдвды твоел.

рз. ОмирйхСА до э^лл: гди, живй м а  по словесй твоем^.

ри. Е ш ь н а а  оусть мои^ь влговолй же, гди, й с^двлмь твоймь нл^мй МА.

рЮт. Д^шл моа вь ptf$ твоею* вын^, й закона твоегю не за еы х ь .

* Лле^.: моею

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 3 3 .)

[др. дат.] и в подстрочном сдав. моею. [В син. до испр. опущено.] Хотя бд. Иероним (Ad Sun. et 
Fret.) и защищает последнее чт., но первое более согласно с духом псалма, верою псалмопев
ца в Божий Промысл и православно-отеческим пониманием, принятым у бл. Феодорита, 
Зигабена и др.
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88. По милости Твоей даруй мне жизнь, и сохраню откровения Твоих уст.
89. Во век слово Твое, Господи, пребывает на небе49,
90. В род и род — истина Твоя. Ты основал землю, и она стоит.
91. По установлению Твоему бывает день50, ибо все служит51 Тебе.
92. Если бы закон Твой не был утешением52 для меня, я погиб бы в уничиже

нии моем.
93. Во век не забуду уставов Твоих, ибо ими Ты даровал мне жизнь.
94. Я — Твой, спаси меня, ибо я уставы Твои хранил.
95. Меня ожидали грешники, чтобы погубить меня, (а) я уразумел открове

ния Твои53.
96. Я видел предел всякого совершенства54, (но) заповедь Твоя чрезвычайно 

широка.
97. Как возлюбил я закон Твой, Господи! Во всякий день он — утешение для 

меня.
98. Заповедию Твоею Ты сделал меня мудрее врагов моих, ибо она — на век 

моя.
99. Я стал разумнее всех учителей моих, ибо откровения Твои — поучение для 

меня.
100. Я стал сведущ более старцев, ибо заповеди Твои хранил.
101. От всякого лукавого пути я удерживал ноги мои, чтобы хранить слова 

Твои.
102. От судов Твоих я не уклонился, ибо Ты даровал мне закон.
103. Как сладки гортани моей слова Твои! Слаще меда для уст моих.
104. Из заповедей Твоих я получил разумение, посему я возненавидел всякий 

путь неправды.
105. Светильник ногам моим — закон Твой и свет путям моим.
106. Поклялся я и постановил — хранить суды правды Твоей.
107. Я уничижен до крайности, Господи, оживи меня, по слову Твоему.
108. К добровольным55 (обетам) уст моих благоволи, Господи, и судам Твоим 

научи меня.
109. Душа моя в руках Твоих56 всегда, и закона Твоего я не забыл.

49 «Сонмы Ангелов хранят Божий закон» (Феодорит).
50 Т. е. смены дня и ночи, соответствующие движению светил небесных и земли, установ

лены Господом при миротворении (Быт. 1 гл.).
51 Греч. ботЗХа (прилагательное ср. р. от 8ovXoq — рабский) — слав, работна, рабствует.
52 См. 77 ст.
53 И на основании их был духом спокоен от козней врагов (ср. 83 и 87 стт., прим. 46) 

(Феодорит).
54 Греч. cruvreXeiag — слав, кончины, пользуемся синод, пер. и переводом преосв. Порфирия. 

«Все человеческое: и богатство, и бедность, и сила, и владычество, и господство, и царство — 
имеет конец, но Твоя заповедь широка и бесконечна и хранящим ее доставляет бесконечную 
жизнь» (Феодорит).

55 Слав, вольным. «Вольными пророк называл дела, которые не подлежат необходимости 
законов, но суть плоды боголюбивого произволения» (Феодорит).

56 Слав, в тексте: Твоею соответствует Еои — син. [после испр.], верон., туриц., [мн. ми-
нуск.,] Феодорит, греч. церк. Псалт. и Анфим; а алекс. и 140, 150 — рои, также евр. т., Вульг.,
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pi. Положйшл грешницы С'кть мн4;: й w запов^дУй твоймь не заБл^ди^ь. 

рд|. Ндсл'кдовдхь свид’ЙнУа тво а  во в^кь, iaKw рлдовлнУе сердцл Moerw с&ть: 

pm. приклонись сердце мое сотворйти ФправданУл тво а  вь в^кь за возддАше. 

рп. Злконопрест^пныА вознсндвйд'кх^, злконь же твой возлюбить. 

рд|. Помоцшикь мой й здст^пникь мой есй ты: нд словесд тво а  оуповлхь. 

pei- Оуклонйтесл w мене, лйклвнй'юцни, й йспытлю здп^в'кди вгд Moerw. 

p3i- Засто й  м а  по словесй твоем^, й жйвь в^дй й не посрлмй мене w мланУа 

Moerw:

р31. ПОМОЗЙ МИ, Й СПС^СА, Й ПО ^СА ВО ФПрлВДДНУиХЬ ТВОИ^Ь ВЫНЬ.

риг Оунимижйль есй вса ГОстй'плюцшА w ФпрлвдлнУй твоймь: iaKw непрлвед. 

но помышлеше йхь.

prOri. Престй'плюцшА непц!евдхь вса  грешныл землй: cerw ради возлю бить 

СВИД'ЁША т в о а .

рк. Пригвоздй стрлх^ твоем^ плйнги моа: w с^девь во твоймь о^воахса. 

ркл. Сотворйхь с^дь й прлвд :̂ не предлждь мене феида1цымь ма. 

ркв. ЕоспрУимй рлЕл твоего во влго, дд не йжлеветлють мене гордУи. 

ркг. Оми мой йзмезост'Ь во спсенУе твое й вь слово правды твоел: 

ркд. сотворй сь рлвомь твоймь по млти твоей, й шрлвдлшемь твоймь нл.

^мй МА.

рке. Рдвь твой еемь дзь: вразуми м а , й сцв^мь свид^ЬнУа твоа. 

pfe- СремА сотворйти гдеви: рлзорйшл здконь твой, 

ркз. С erw ради возлюбить s a n w B ^ n  тво а  пдме зллтл й топлзУл. 

рки. Gerw ради ко всёмь злпов'Ьдемь твоймь нлпрлвлАХСА, всакь п^ть не. 

правды возненавид^х^-

рктОт. Дйвнл свид 'ЬнУа  т в о а : cerw ради йспытл а  д^шл м о а .

рл. МвленУе словесь твоймь просветлеть й врлз^млАеть младенцы.

рлл. Оуста моа ГОверзохь й п р и в л е чь A'&Xbi ldKW запов^дУй твоймь желлхь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 3 5 .)

66 Топаз — драгоценный камень.
61 Младенствуюгцих духовно (Афан. Вел.).
68 «Сердечное усердие привлекает благодать Святого Духа» (Феодорит).
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110. Грешники расставили сеть мне, но я от заповедей Твоих не уклонился.
111. Я принял откровения Твои, как наследие, на век, ибо они — радость 

сердца моего.
112. Я приклонил сердце мое к исполнению уставов Твоих на век, ради возда

яния57.
113. Законопреступников я возненавидел, закон же Твой возлюбил.
114. Ты — мой помощник и защитник, на слова Твои я уповал.
115. Удалитесь от меня, лукавые, и я буду поучаться в заповедях Бога моего58.
116. Заступись за меня по слову Твоему, и буду жить, и не посрами меня в на

дежде моей.
117. Помоги мне, и спасусь, и буду поучаться уставам Твоим.
118. Уничижил Ты всех, отступающих от уставов Твоих, ибо неправедно 

помышление их.
119. Преступниками признал я всех грешников земли, посему возлюбил от

кровения Твои.
120. Утверди59 плоть мою в страхе60 Твоем, ибо я боялся судов Твоих.
121. Я творил суд и правду, не предавай меня обижающим меня.
122. Защити раба Твоего ко благу (его)61, дабы не клеветали на меня гордые.
123. Очи мои истаяли (ожидая)62 спасения Твоего и слова правды Твоей.
124. Сотвори с рабом Твоим по милости твоей и уставам Твоим научи меня.
125. Я — раб Твой: научи меня, и узнаю откровения Твои.
126. Время действовать63 Господу: уничтожили64 закон Твой.
127. А65 я возлюбил заповеди Твои более золота и топаза66.
128. Посему ко всем заповедям Твоим я направлялся, всякий путь неправды 

возненавидел.
129. Дивны откровения Твои, посему углублялась в них душа моя.
130. Уяснение слов Твоих просвещает и вразумляет младенцев67.
131. Уста мои я открыл и привлек в себя Дух68, ибо заповедей Твоих я возжелал.

57 Видя пользу от исполнения Господних уставов (Феодорит).
58 «Отойдите от меня, лукавые, чтобы мне спокойно заниматься законом Божиим» (Зигабен).
59 Греч. хаЭрХазаот — слав, пригвозди, прибей, как бы гвоздями, чтобы она постоянно боя

лась Тебя. «Сказано пригвозди вместо утверди» (Афан. Вел.).
60 Слав. дат. пад. страху — по-греч. ёх той ф6|Зои {из страха)', при глаголах вешать, висеть, 

прикреплять, пригвождать и т. п. с предлогом ёх соединяется предмет, на котором что-либо 
вешают, укрепляют и т. п. (Вейсман [А. Д.] Греческо-русский словарь. [5СПб., 1899; РМ., 2006.] 
С[тлб]. 387 [s. v. ёх]).

61 Слав, восприими во благо, возьми к  Себе на руки, поручись (ср.: ёхбёхороа — Быт. 43, 9; 
44, 32). Пользуемся ясным синод, пер.

62 См. 81 ст., прим. 43—44.
63 «Восстать на помощь обиженным» (Феодорит).
я Греч, бьеохёбааал' — разориша, рассыпали, рассеяли, так что и следа от закона не оста

лось; не только сами не исполняют его, но и другие не могут его исполнить, т. к. не могут 
«найти его» (Зигабен).

65 Греч. 5 ia  тойто — слав, сего ради', следуем контексту, синод, пер. и переводу преосв. Пор
фирия.
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рлв. Призри НД МА Й ПОМИЛУЙ МА, ПО С&Д& ЛЮЕАфИХЬ ИМА твое, 

рлг. OTwnbi моа ндпрдви по словесй твоем^, й дд не йжлдддеть мною вслкое 

везздкоше:

рлд. йзвдви м а  w клеветы челов'кческУА, й сохрдню здпюв'Ьди твоа. 

рле. Лице твое просвети нд рдвд твоего й нл&чй м а  йшрдвдднУемь твоймь. 

pfe. Исх^ди1цд воднда йзведост'Ь о ч и  мой, понеже не сохрлнйхь закона 

твоегю.

рлз. Првнь есй, гди, й прдви с^дй твой:

рли. ЗДПОВ^ДДЛЬ есй прдвдд СВИД’ЙнУа  ТВОА, Й ИСТИН  ̂ 5^ЛЮ. 

рлтОт. И стдалд м а  есть ревность т в о а : iakw здвышд словесд т в о а  врдзй мой. 

рм. Рдзжжено слово твое s 'b iw , й рдвь твой возлювй е- 

рмд. Юн'кйшУй дзь есмь й оуничижень: йшрдвдднУй твоймь не здвыхь. 

рмв. Прдвдд ТВОА прдвдд ВО В'ккь, Й ЗЛКОНЬ ТВОЙ ИСТИНА, 

рмг. Скюрви й нйкды ювр'Ьтошд м а : запюв'Ьди т в о а  по^чеше мое. 

рмд. Прдвдд свид Ь̂нУа  т в о а  вь в'Ькь: врлз&мй м а , й жйвь е^дК 

рме. Воззвдхь вс'Ьмь сердцемь моймь, оуслыши м а , гди: юпрдвдлшА т в о а  

взы ф & .

рм^. ЕоЗЗВДХЬ т й , СПСИ МА, Й сохрдню СВИД'ЁнТа твоа. 

рмз. Предвдрйхь вь везгодУи й возз&ДХь: на словесд тво а  оуповлхь. 

рми. Предвдрйст'Ь о ч и  мой ко оутрй', по^читиса словесемь твоймь. 

рмтОт. Глдсь мой оуслыши, гди, по млти твоей: по сй'дв'Е твоей живй ма. 

рн. ПривлйжишдсА гонацпи м а  веззлконУемь: w закона же твоегю оудд. 

лЙшДСА.

рил. Близ есй ты, гди, й вей ntfrie твой истина.

рнв. Испервд ПОЗНДХЬ W СВИД^нУЙ ТВОИХЬ, IAKW ВЬ В'ккь юсноваль а  есй.

рнг. Ейждь смиренУе мое й йзмй ма: iakw закона твоегй» не здвыхь.

рнд. О^дй с^дь мой й йзвдви ма: словесе рдди твоегй» живй ма.

рне. Ддлече w гр'Ьшникь спсенУе, iakw шрлвдлнУй твоймь не взысклшл.

pfb- Щедроты т в о а  MHwra, гди: по сй'дв'Е твоей живй м а .

рнз. Л\нози изгонАфУи м а  й ст&жлюфУи мй: w свид^нУй твоймь не оукло_

НЙХСА.
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132. Призри на меня и помилуй меня, как поступаешь69 с любящими имя Твое.
133. Стопы мои направь по слову Твоему, и да не обладает мною никакое без

законие.
134. Избавь меня от клеветы человеческой, и буду хранить заповеди Твои.
135. Лице Твое яви светлым рабу Твоему и научи меня уставам Твоим.
136. Источники вод извели очи мои, ибо я не сохранил70 закона Твоего.
137. Праведен Ты, Господи, и правы суды Твои.
138. В откровениях Твоих71 Ты заповедал правду и совершенную истину.
139. Сокрушила72 меня ревность по Тебе, ибо забыли слова Твои враги мои.
140. Слово Твое весьма чисто73, и раб Твой возлюбил его.
141. Весьма молод я и уничижен, (но) уставов Твоих не забыл.
142. Правда Твоя — правда во век, и закон Твой — истина.
143. Скорби и нужды постигли меня, заповеди Твои — утешение мое.
144. Откровения Твои — правда во век: вразуми меня, и жив буду.
145. Я воззвал всем сердцем моим: услышь меня, Господи! Уставы Твои буду 

хранить.
146. Я воззвал к Тебе: спаси меня! И я буду хранить откровения Твои.
147. Предварял я рассвет74 и взвывал75; (ибо) на слова Твои уповал.
148. Предваряли очи мои утро, чтобы поучаться словам Твоим.
149. Голос мой услышь, Господи, по милости Твоей, по суду Твоему даруй 

мне жизнь.
150. Приблизились преследующие меня беззаконно, от закона же Твоего они 

удалились.
151. Близок Ты, Господи, и все пути76 Твои — истина.
152. Издавна я узнал из откровений Твоих, что Ты утвердил их на век.
153. Воззри на уничижение мое и избавь меня, ибо закона Твоего я не забыл.
154. Рассуди дело77 мое и избавь меня, ради слова Твоего даруй мне жизнь.
155. Далеко от грешников спасение, ибо уставов Твоих они не хранили.
156. Велики щедроты Твои, Господи, по суду Твоему даруй мне жизнь.
157. Много у меня гонителей и притеснителей, но от откровений Твоих я не 

уклонился.

69 Слав, по суду; уклоняемся от буквы по синод, пер. и толкованию бл. Феодорита.
70 Слав, не сохранил (1 л. ед. ч.) соответствует огж ёфбХа^а — алекс., греч. церк. Псалт. и 

Анфим; а 13, 101, 111, 112, 146, 150, Афан. Вел., Феодорит — огж eqruXa^crv (3 л. мн. ч.), евр. т. 
и Вульг. — также мн. ч.

71 Греч, т а  цартбрих (вин. пад.) — букв, откровениями Твоими.
12 Слав, истаяла — греч. — букв, вытопила (Пс. 68, 10).
73 Греч. ЯЕягщюцЁл'ол' — слав, разжжено (11, 7).
74 Греч, ev acopia — слав, в безгодии, букв, безвременное, неурочное время, когда еще никто 

ничем не занимается (Феодорит и Зигабен). Пользуемся синод, пер. и переводом преосв. 
Порфирия.

75 Молитвенно к  Богу.
16 Слав, путие соответствует 6бо£ — [син.,] минуск., Феодорит, греч. церк. Псалт., Анфим; 

а алекс. [и лат.] £vroXai, [соответствует масор. т.].
77 Слав, суди суд мой; уклоняемся по синод, пер.
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рни. нерд зЙ 1гквАЮ Ц 1Ы А  й й с т а а х ь : k ik w  сло ве с*  т в о и х *  не со х р л н й ш д .

рнтОт. Е й ж д ц  ia k w  з д п ^ в 'к д и  т в о а  в о з л ю е и х *: г д и , по м л т и  т в о е й  ж и в й  м а . 

р | .  Н д м д л о сл о ве с*  т в о и х *  й с т и н л ,  й во в 'к к *  в с а  с^д в ы  п р д в д ы  т в о е л .  

р |д .  К н а з и  п о г н д ш д  м а  т)*не: й w  сло ве с*  т в о и х *  о ув о А С А  сердце м ое. 

р |в .  ЕозрлД ^Ю СА  ДЗЬ W с л о в е с а х 2, ТВОИХ*, IAKW WBp'feTAAH к о р ы с т ь  м н о гй . 

р |г .  Н е п р д в д ^  в о з н е н д в й д 'Ь х ^  й й>м ерзйх*: з л к о н ь  ж е  т в о й  в о з л ю в й х * . 

р §д . О едмерицекз д н е м *  х в л л и Хь  т<^ w  с^д е д х *  п р д в д ы  т в о е л .

р |б -  М и р *  МНОГ* ЛЮЕАЦ1ЫМ* ЗАКОН* ТВОЙ, Й Н ^ С Т Ь  Й м * СОБЛАЗНА.

p | s -  Ч а а х *  спсенТА  T B o e rw , г д и , й S A n w B ^ n  т в о а  в о з л ю е и х *. 

р а з- О охрд нй  Д^ША МОА С В И Д ^Ш А  Т В О А  Й ВОЗЛЮВЙ A  S ^ A W . 

рай . С о х р л н й х *  з л п ю в 'Ь д и  т в о а  й с в и д 'Ь ш а  т в о а , ia k w  вей  п^тУе м о й  пред 

ТОБОЮ, гд и .

раю,. Д а  привлйжитсА молеше мое пред т а , г д и : по словесй твоемк врдз^мй м а . 

ро. Д а  внйдет* прошенУе мое пред т а : г д и , по словесй твоем^ йзвдви м а . 

род. Ш рыгн^* оустн^ мой п'КнУе, егдд нд^миши м а  юпрдвдднУем* твойм*. 

ров. Пров^фдет* а з ы к * мой словесд т в о а , ia k w  в с а  здпюв'кди т в о а  прдвдд. 

рог. Дд Б^дет* рйсд т в о а  еже спстй м а , ia k w  здпюв'кди т в о а  йзволих*. 

род. Еозжелдх* спсенУе твое, гди, й з а к о н * т в о й  поймете мое есть, 

рое- Ж и в а  Б^дет* д^шд м о а  й в о с х в а л и т * т а : й с&д е ы  т в о а  п о м о г у т * м н 4;. 

ро^- З а б л ^д Йх * ia k w  о в м д  погйвшее: взьпцй рдкд твоего, ia k w  з д п о в 'Ьд Уй 

твоих* не з а б ы х *.

Шюнь степеней, p*o,i.

д. Ко гдй*, внегдд скорв'Ьти мй, воззвлХь1 и оуслышд м а .

в. Гди, йзвдви д^шй* мою w оустен* непрдведных* й w а з ы к д  льстйвд.

Г. Ч то  ДДСТСА Т е Б ^ ,  йлй МТО приЛОЖИТСА т е в ^  К* АЗЫК& л ь с т и в ^ ;

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 3 9 .)

возвращении из вавилонского плена: при путешествии на богомолье в Иерусалим и храм. 
Большею частью эти псалмы заключают в себе благодарность Богу за избавление из плена и 
построение 2-го храма (Феодорит) (Hoberg. Die Psalmen. S. 438; Палладий. Толкование на псал
мы. С. 517-518).

2 По изъяснению свтт. Афанасия и Иоанна Златоуста: какое наказание должно постигнуть
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158. Видел я неразумных и сокрушался78, что слов Твоих они не хранили.
159. Зри, как я возлюбил заповеди Твои, Господи! По милости Твоей даруй 

мне жизнь.
160. Начало слов Твоих — истина, и вечны все суды правды Твоей.
161. Князья преследовали меня без вины, а слов Твоих боялось сердце мое.
162. Я буду радоваться о словах Твоих, как нашедший большую добычу.
163. Неправду возненавидел я и возгнушался, а закон Твой возлюбил.
164. Седмикратно днем я хвалил Тебя за праведные суды Твои.
165. Мир велик у любящих закон Твой, и нет им преткновения.
166. Ожидал я спасения Твоего, Господи, и заповеди Твои возлюбил.
167. Хранила душа моя откровения Твои и сильно возлюбила их.
168. Сохранил я заповеди Твои и откровения Твои, ибо все пути мои пред 

Тобою, Господи.
169. Да приблизится моление мое к Тебе, Господи, по слову Твоему, вразуми 

меня.
170. Да войдет прошение79 мое к Тебе, Господи, по слову Твоему, избавь меня.
171. Издадут80 уста мои песнь, когда научишь меня уставам Твоим.
172. Возвестит язык мой слова81 Твои, ибо все заповеди Твои правда.
173. Да будет рука Твоя во спасение мне, ибо заповеди Твои я возлюбил.
174. Возжелал я спасения Твоего, Господи, и закон Твой — поучение мое.
175. Жива будет душа моя и восхвалит Тебя, и суды Твои помогут мне82.
176. Я заблудился, как овца погибшая, взыщи раба Твоего, ибо заповедей 

Твоих я не забыл.

Псалом CXIX

П еснь степеней1.

1. Ко Господу в скорби моей я воззвал, и Он услышал меня.
2. Господи, избавь душу мою от уст неправедных и от языка льстивого.
3. Что дастся тебе или что прибавится тебе при языке льстивом?2

78 Слав, истаях, пропадал, иссыхал, истаевал от скорби (139 ст., [прим. 72]).
79 Греч, айсора — хотя и редко, но употребляется в значении просьба, моление (Еф. 5, 7; 

Феодорит).
80 Греч. E^EpEti^ovrai [(алекс., немногие лук., лат.), Ё^ррЕб^атто (син.), E^EpEti^aiTTO (мн. лук. 

спп.)] — слав, отрыгнут, как бы не имея возможности удержаться от этой песни, невольно: 
от избытка сердца глаголют (Мф. 12, 34; Пс. 44, 2).

81 Слав. мн. ч. словеса соответствует та  Xoyia — син. [после испр.], 55, 262, 269, Феодорит, 
греч. церк. Псалт. и Анфим; а [син. до испр. и] алекс. — ед. ч. то Хоуют.

82 Свт. Афанасий, еп. Евсевий, Зигабен видят помощь праведникам от судов Божиих за 
пределами гроба, т. е. от Господня определения на всемирном Суде (Мф. 25, 34). Поэтому в 
православный чин погребения входит весь Пс. 118 с его столь сильным и утешительным 
окончанием. Это — как бы последний величественный аккорд в «песни в честь закона»: закон 
спасает человека и на земле, и по смерти.

1 Надписание песнь степеней — фбт) тсот 6rva|3a9pco"v, встречающееся в 15-ти псалмах 
(Псс. 119—133), по изъяснению толковников, указывает на время воспевания их евреями по
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Д. Стрелы  СЙЛЬНДГШ йзюфрёны, со оугльми ПУСТЫННЫМИ.

б. О у ш  мн4;, idKw пришелствТе мое продолжйсл, вселЙхса сь селёнш ки. 

длрскими:

mhoV w пришелствовл дУшл моа: сь ненлвЙдацшми мйрд е^ хь мйрень:

3. егдд ГЛДГОЛДХЬ Ймь, ЕОрлхУ МА тУнЕ.

Ш сснь СТЕПЕНЕЙ, рк.

д. Еозведохь Оми мой вь горы, ГОнюдУже пршдеть помочь моа.

в. Помочь МОА w гдд, сотворшлгю НЕВО Й ЗЕМЛЮ.

г. Не длждь во см атеш е ногй т в о еа , ниже воздремлеть хрлнлй т а :

д. се, не воздремлеть, ниже оуснеть хрлнлй ш ла .

6- Гдь сохрлнйть т а , гдь покровь твой нд рУкУ деснУю твою.

6. Во днй солнце не южжеть теве, ниже лУнд нофТю.

3- Гдь сохрлнйть ТА W ВСАКДГЮ 5ЛЛ, сохрлнйть дУшУ твою гдь: 

й. гдь сохрлнйть вхождеше твое й йсхождеше твое, ГОнын'к й до в^ка.

Ш сснь степеней, pica, 

л. Возвесели'хСА w рекшихь mh4s: вь домь гдень пойдемь.

В. (/ТОАфА ЕАхУ НОГИ НДША ВО ДВОр^Х  ̂ ТВОИ^Ь, ЮрлЙмЕ.

г. 1ерлймь зйждемый iakw грлдь, ёмУже пр и м ате  erw вкУп'Ь.

Д. TdM W  ЕО ВЗЫДОШЛ КЮЛ^НД, КЮЛ^НД ГДНА, свид^ше ШЛЕВО, ЙСПОВ'ЬдДТИСА 

имени гдню:

ё. iakw тдмю С'Ьдошд престоли нд сУдь, престоли вь домУ двдов'Ь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 441 .)

1 Греч, цетохл — слав, причастие, собственно участок, удел, поместье, занятое постройка
ми, а здесь: наполняющие его дома.

2 Греч. и й  то ошто — слав, вкупе, сплошь, без пустошей, развалин и т. п., как бы «одно» 
здание составляют. Описывается восстановление и застроение послепленного Иерусалима 
(Феодорит).

3 Вероятно, в храм, упоминаемый в 1 ст., а потом — и вообще в Иерусалим.
4 Т. е. по закону о троекратном в году посещении святилища всеми иудеями (Исх. 23, 17; 

34, 23; Втор. 16, 16) (Феодорит).
5 Греч. ЁхаЭicrorv — слав, седоша', уклоняемся по синод, пер., переводу преосв. Порфирия и 

всем др. переводам (Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 4. S. 292).
6 «Как при Давиде и Соломоне, так и в послепленном Иерусалиме будет верховное суди

лище для всех евреев» (Феодорит).
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4. Изощренные стрелы Сильного с опустошительными3 углями4.
5. Горе мне, что жизнь моя в переселении продолжительна5: поселился я в ша

трах кидарских6.
6. Долго жила душа моя в стране переселения7: с ненавидящими мир я был 

в мире.
7. Когда же я говорил с ними, они без вины8 враждовали со мною.

Псалом СХХ

П еснь степеней.

1. Возвел я очи мои в горы1, откуда придет помощь моя.
2. Помощь моя от Господа, сотворившего небо и землю.
3. Не давай споткнуться ноге твоей: не воздремлет Хранитель твой2.
4. Вот, не воздремлет и не заснет Хранитель Израиля.
5. Господь сохранит тебя, Господь — покров твой с десной руки твоей:
6. Днем солнце не обожжет тебя, и луна ночью (не повредит).
7. Господь сохранит тебя от всякого зла, сохранит душу твою Господь.
8. Господь будет охранять вход твой и исход твой, отныне и до века.

Псалом CXXI

П еснь степеней.

1. Я возвеселился, когда сказали мне: «Пойдем в дом Господень!»
2. Стояли ноги наши во дворах твоих, Иерусалим.
3. Строящийся Иерусалим подобен городу, которого здания1 соединены вме

сте2.
4. Ибо туда3 вошли колена, колена Господни, по откровению Израилю4, про

славлять имя Господне.
5. Ибо там поставлены5 престолы для суда, престолы в дому Давида6.

3 Греч, epripixolg — слав, пустынными, по мнению толковников, образующимися из колю
чей сухой пустынной травы, легко воспламеняющейся и при обычных в пустыне ветрах 
быстро распространяющей огонь (Hoberg. Die Psalmen. S. 439); та же мысль и в евр. т. (Hupfeld. 
Die Psalmen. Bd. 4. S. 286).

4 Так Господь наказывает льстивых людей Своими стрелами и горящими, все опустошаю
щими углями (Феодорит).

5 Слав, пришельствие мое продолжися.
6 Кидар, по имени сына Измаила, Кидара (Быт. 25, 13; 1 Пар. 1, 29), — страна в Аравии 

(Ис. 21, 16, прим. 25).
7 Слав, пришельствова. Может, разумеется период вавилонского плена, а христианские 

подвижники прилагали и ко всей вообще земной жизни (Евр. 11, 13) (Злат., Зигабен).
8 Греч, Scopedrv — т. е. я  ничем не вызывал их вражды к  себе; обычная скорбь псалмопев

цев: Псе. 34, 7, [прим. 4].19; 68, 5; 108, 3; 118, 161.
1 «Горами называются небеса, по словам Златоустого» (Зигабен), как видно и из 2 ст. 

(ср. 122, 1).
2 Всякое преступление человека ведомо Богу, Хранителю его (Афан. Вел., Злат., Феодорит).
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£. Вопросите же гаже w мйр'к юрлймл: й овйлТе л ю е а ц ш м ь  т а .

3. Б^ди же мйрь вь cnVk твоей, й ОвйлТе вь стол постен лхь твоймь.

И. Рдди врдтТЙ МОИХЬ Й ВЛИЖНИХЬ МОИХЬ ГЛАГОЛАХЬ 0\fBW мйрь w тев4;.

Т0Г. Дом^ рдди ГДД ВГД NALUerW ВЗЫСКЛХЬ ЕЛГАА тев4;.

Шюнь степеней, ркв. 

л. Кь тев^ возведохь Оми мой, жив^емй' нл нвей.

В. Ge, IAKW ОМИ рлвь ВЬ ptf$ ГОСПОДШ СВОЙХЬ, IAKW ОМИ рдвыни ВЬ рЙ$ ГОС

ПОЖИ своеа: takw  Оми наши ко гд^ EtV ндшемй', дондеже о^едрить ны.

Г. Помилуй НЛСЬ, ГДИ, ПОМИЛУЙ НЛСЬ, IAKW П0МН0Г& ЙСПОЛНИХОМСА оунимижешА: 

Д. нлиплме НАПОЛНИСА Д^ШЛ НАША ПОНОШеША Г0ЕЗ^Ю1^ИХЬ й О^НИМИЖеША

гордыхь.

1Мснь степеней, ркг.

л. I^KW  лц1€ не гдь вы б ы л ь  в ь  нлеь, дл реметь oifEw шль:

В. IAKW ЛЦ1€ не ГДЬ ВЫ БЫЛЬ ВЬ НЛСЬ, внегдд ВОСТАТИ МеЛОВ^КФМЬ НЛ НЫ, 0\fBO 

живыхь пожерли вышд ндсь:

г. внегдд прОГН'ЬвЛТИСА гарости ИХЬ нл ны, оуво ВОДД ПОТОПИЛА в ы  н д с ь .

д. Потокь прейде д^шл н а ш а :

6- о у в о  прейде д^шл нлшл вод  ̂ непостоянною.

6. Влгословень гдь, йже не ддде ндсь вь ловйтвО зОефмь и^ь.

3. ДЬшд НАША ia k w  п т и ц а  ЙЗВЛВИСА W С'ЁТИ ЛОВА^ИХЬ: с'Кть сокрЬшиСА, 

й мы йзвлвлени выхомь.

й. Помочь нлшл во и м а  гдд, сотворшлгю нево й землю.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 4 3 .)

1 Греч. ocvujTocrrocTO'v — непреодолимый, непобедимый, непроходимый (Schleusner. Thesaurus. 
Vol. 1. P. 313).

2 Под водою разумеется бурное вражеское нашествие (Феодорит), а м. б., и весь период 
плена ассирийского и вавилонского.

1 Греч, atrrfjg — т. е. Иерусалима.
2 Не попустит грешных владеть наследием праведных (Злат.).
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6. Молите7 же о мире Иерусалиму, и (да будет) обилие у любящих тебя!
7. Да будет мир в крепости8 твоей, и обилие — в крепостных башнях9 твоих!
8. Ради братьев моих и ближних моих я говорил о тебе: «(Да будет) мир!»
9. Ради дома Господа Бога нашего я желал10 тебе блага.

Псалом CXXII

П еснь степеней.

1. Очи мои я возвел к Тебе, живущему на небе.
2. Вот, как очи рабов (обращены) на руки господ их, как очи рабы (обраще

ны) на руки госпожи ее, так очи наши — ко Господу Богу нашему, доколе Он по
милует нас.

3. Помилуй нас, Господи, помилуй нас, ибо много насыщены мы уничиже
нием.

4. Премного насыщена душа наша презрением от благоденствующих1 и уни
чижением от гордых.

Псалом CXXIII

П еснь степеней.

1. Если бы не было Господа с нами, да скажет Израиль,
2. Если бы не было Господа с нами, когда восстали люди на нас, то живых 

они поглотили бы нас,
3. Когда рассвирепела ярость их на нас, то вода потопила бы нас:
4. Но поток перешла душа наша,
5. Душа наша перешла через стремительную1 воду2.
6. Благословен Господь, не предавший нас в добычу зубам их!
7. Душа наша избавилась, как птица из сети птицеловов: сеть порвалась, и мы 

избавились.
8. Помощь наша в имени Господа, сотворившего небо и землю.

7 Бога (Афан. Вел.; Злат.).
8 Греч, tv  xfj богары  — слав, в силе', «под силой разумеются стены и ограда Иерусалима» 

(Афан. Вел., Злат, и Феодорит).
9 Слав, столпостенах — яг)руо|Заре<л. «Царские чертоги» (Феодорит). М. б., разумеются 

лучшие дома, окруженные стенами и башнями и населенные богатыми людьми.
10 Греч. Ё^Е^ртроа — слав, взысках. Как бы всемерно отыскивал, «вожделевал» (Феодорит). 
1 Следуем слав, пер., который соответствует евр. т. и греч. переводу Симмаха (по Феодори-

ту), а по LXX: то orei5og (им. пад.) той; eoOoyoooiy (дат. пад.) xa i i) t rgov8tvmaiq той; 
imepr|(paYoig — да будет позор благоденствующим иунижение гордым!— т. е. вавилонянам (Ф е
одорит). Но текст, принятый в слав, пер., кажется, правильнее и естественнее: принят у свтт. 
Афанасия, Иоанна Златоуста, бл. Феодорита, Зигабена, в синод, пер. и у преосв. Порфирия, 
принимается совр. католическими (Hoberg. Die Psalmen. S. 442; Knabenbauer. Commentarius 
in Psalmos. P. 438) и протестантскими (Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 4. S. 331) толковниками.
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Ш ;С Н Ь  СТ£П£Н£Й, рКД.

д. Н л д ^ Ю ф 'ш С А  нд гд д , iakw горд ci'whk: И £ ПОДВИЖИТСА ВЬ В 'ккЬ ж и в ы м

во ЙрлЙм'Ь.

В. Г оры  WKpECTb e r w ,  Й ГДЬ WKpECTb ЛЮДШ СВОЙХЬ, WHblH'k Й ДО В^КА.

Г. I? IkW И £ W CTABHTb ГДЬ ЖЕЗЛА гр^Ш НЫ ХЬ НА ЖрЕБШ прВНЫХЬ, IAKW ДА Н£ 

п р о с т р ^ т ь  првн'ш  ВЬ В £33 ЛК W ill А  р^КЬ СВОИ^Ь.

Д. ОуЕЛЖИ, ГДИ, ЕЛГ1А Й прдВЫ А СрЦ£Л\Ь.

ё. Olj'KAOHА Ю ф Ы А С А  Ж£ ВЬ р Л З В р Л ф ёш А  ЫВЕДЕТЬ ГДЬ СЬ Д^ЛЛЮфИМИ В£ЗЗА. 

КОШ£: мйрь НА ШЛА.

Ш ;С Н Ь  СТЕПЕНЕЙ, р % .

Д. f il l  ЕГДА возврдтити ГД^ ПЛ'ЪнЬ CIWHb, ЕЫХОМЬ IAKW ОуТ^ШЕНИ.

В. Т о г д д  ЙСПОЛНИШАСА рдДОСТИ 0\fCTA НАША, Й АЗЫ КЬ н д ш ь  в есе лТа : т о г д а  

р Е к ^ ть  во 1дзыи1гЬхь: в о з в е л и м и л ь  е с т ь  г д ь  с о т в о р й т и  с ь  н и м и .

г. Е о з в е л и м и л ь  е с т ь  г д ь  с о т в о р й т и  СЬ НАМИ: ЕЫХОМЬ b e c e a a i ĵ e c a .

д . Е о з в р д т й ,  гд и , ш г Ьн е ш е  НДШЕ, IAKW ПОТОКИ ЮГОМЬ.

е. ( И ю ф 'ш  с л е з а м и , рлдостУю ПОЖН^ТЬ.

£ . ХОДАЦНИ ХОЖДДХ^ й ПЛДКДХ^СА, МЕТЛЮфЕ СЕМЕНА СВОА: грАД &ф£ ЖЕ 

пр'ШД&ТЬ рдДОСТТЮ, ВЗЕМЛКЗфЕ р^КОАТИ СВОА.

iM c H b  СТЕПЕНЕЙ, р к э .

Д. й ф Е  НЕ ГДЬ СОЗЙЖДЕТЬ ДОМЬ, ВС^Е Тр&ДИШЛСА ЗИЖ ДЙфИ: Аф£ НЕ ГДЬ

с о х р л н й т ь  гр д д ь, ВС^Е В Д ^ СТрЕГШ.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 4 5 .)

2 По многолюдству и собранности пророк уподобляет евреев бурному потоку, испускаемо
му дождем и гонимому влажным южным ветром (Феодорит).

3 Уходили в вавилонский плен со слезами, а возвращались с радостию, сознавая благоде
тельность плена (Злат., Зигабен и др.).

1 В алекс. char, min., некоторых минуск. (13, 111, 140, 190, 277, 264, 269), у Афан. Вел., 
Феодорита и у Фильда добавлено той [или тф] EaXcopcbv, в евр. т. и в Вульг. Salomonis; а в др. 
греч. спп. и слав. — нет. Совр. толковники считают писателем псалма Соломона (Юнгеров. 
Частное Введение, I. С. 319 [22003. С. 215]).
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Псалом CXXIV

П еснь степеней.

1. Надеющиеся на Господа — как гора Сион: не подвигнется во век живущий 
в Иерусалиме.

2. Горы вокруг его1, а Господь — вокруг народа Своего, отныне и до века.
3. Ибо не оставит Господь жезла грешных над жребием праведных2, чтобы 

не простерли праведные рук своих к беззакониям3.
4. Яви, Господи, благо4 добрым и правым сердцем!
5. А склонных к хитрости5 накажет6 Господь с совершающими беззаконие. 

Мир Израилю!7

Псалом CXXV

П еснь степеней.

1. Когда возвратил Господь плен Сиона, как мы были утешены!
2. Тогда наполнились уста наши радостию, и язык наш — веселием. Тогда 

говорили1 среди народов: «Великое Господь сотворил с ними».
3. Великое Господь сотворил с нами: мы веселились.
4. Возврати, Господи, пленных наших, как потоки (влечешь)2 южным ветром.
5. Сеющие со слезами пожнут с радостию.
6. Уходящие уходили и плакали, бросая семена свои, а приходящие придут с 

радостию, собирая снопы свои3.

Псалом (XXVI

П еснь степеней1.

1. Если Господь не построит дома, напрасно трудятся строители; если Гос
подь не сохранит города, напрасно бодрствует страж.

1 Греч, atixfjg — т. е. Иерусалима.
2 Не попустит грешных владеть наследием праведных (Злат.).
3 Слав. мн. ч. беззакония соответствует drvopiaig — [лук.] минуск., Феодорит, Зигабен, 

Анфим; а син., алекс. [и гёттинг.] — ед. ч. drvopig, [соответствует масор. т.].
4 Слав, ублажи — греч. ayaOwov.
5 Греч. атраууоЛшс; — слав, развращения', букв, закручи, завивки, загадки и т. п. Бл. Феодо

рит: хитросплетения, т. е. разумеются люди коварные и двоедушные.
6 Греч, шга^ы — слав, отведет', глагол аяаую  означает: уводить на суд, в тюрьму, предавать 

смерти (Schleusner. Thesaurus. Vol. 1. P. 321; Поел. Иер. 17 ст.). Эго значение здесь уместно. 
«Они найдут соответственный себе конец» (Феодорит) и будут отведены на место мучений 
(Палладий. Толкование на псалмы).

7 Благожелательное (Пс. 121, 6) восклицание (еще 128, 8), м. б., повторяемое всем наро
дом, как в 40, 14, прим. 11.

1 Слав, рекут', по контексту, синод, пер., переводу преосв. Порфирия и отеческим толко
ваниям переводим прошедшим.



\1(ллмй ркз, рки. ^ЛЛТИРЬ. 446

в. Ес^е влмь есть оутреневлти: востлнете по Н д ^ ш и , ыд&ф'ш хл^ еь 

БОЛЕЗНИ, 6ГДД ДАСТЬ ВОЗЛЮБЛенНЫМЬ своймь сонь.

г. Се, д о с т о а ш е  гдне сынове, м з д а  п л о д а  чревнАгю.

д. Й ш  стрелы вь ptfu^ сёльнatw , t a k w  сынове ГОтрдсеныхь.

б. Елжень, йже исполнить желдше свое w нйхь: не п о с ты д а тс а , егдд глд. 

голють врдгсомь своймь во врдт^х^-

Ш ю нь степеней, ркз.

д. Елжени вей боацниса  гдд, х о д а м и  в ь  п^техь erw:

в. тр^ды плодпжь* твоймь сн'Ьси: влжень ёсй, й довро т е в ^  видеть.

г. Женд т в о а  iakw  лозл плодовйтд вь стрдндхь дом^ твоегй»:

д. сынове твой iakw новосдждёнТА мдслимнда ижресть трдпезы твоел. 

ё- Се, TAKW ЕЛГОСЛОВИТСА мелов'Ькь еоайса гдд.

6. ЕлГОСЛОВИТЬ ТА ГДЬ W CIWHA, й оузриши БЛГАА юрлймд ВСА днй живота 

твоегй»,

3. й оузриши сыны CbiHWBb твоймь: мйрь нд ш л а .

Ш ю нь степеней, ркп.

д. Множицею врдшдсА со мною w юности моел, дд реметь o\fBw шль:

в. множицею врдшдсА со мною w юности моел, ибо не премогошд м а .

г. Н д хревт^ моемь д^лдшд грешницы, продолжйшд ЕезздконТе свое.

* рЬкь

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 4 7 .)

западные филологи (Schleusner. Thesaurus. Vol. 3. P. 184—185), преосв. Порфирий и о. Бого- 
любекий придают значение рука', Вульг. manuum и евр. т. рука, слав, под строкою: рук.

3 Греч. !'5oig (желательное накл.) — хотелось бы мне, чтобы ты видел, у преосв. Порфирия 
видеть бы.

4 См. пред. прим.
1 Греч, гтгхттхох — слав, делаша', букв, плотничали, строили, рубили, производили работы, 

употребляя меня вместо вьючного и рабочего животного. С евр. пахали, т. е. образ, употреб
ляемый у Осии: на Ефреме будут верхом ездить, Иуда будет пахать, Иаков будет боронить 
(Ос. 10, 11).

2 Притесняя Израиля, увеличивали беззаконие свое враги евреев — вавилоняне, ассирий
цы, сирийцы и др., а равно удлиняли (продолжиша) и отягчали страдание Израиля и козни 
против него (Злат., Феодорит) во время и после плена.
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2. Напрасно вы встаете рано: вставайте2, вкушающие хлеб (в) скорби, отдох
нувши3, после того как Он даст возлюбленным Своим сон4.

3. Вот наследие от Господа — сыновья! Награда — плод5 чрева!
4. Что стрелы в руке сильного, то сыновья изгнанных6.
5. Блажен, кто исполнит желание свое чрез них7: не устыдятся они, когда бу

дут говорить в воротах с врагами своими8.

Псалом (XXVII

П еснь степеней.

1. Блаженны все, боящиеся Господа, ходящие путями Его.
2. Трудами1 рук2 твоих будешь питаться: блажен ты, и благо тебе будет!
3. Жена твоя — как виноградная плодовитая лоза (вьющаяся) по стенам дома 

твоего;
4. Сыновья твои — (что) побеги маслины — вокруг трапезы твоей.
5. Вот так благословится человек, боящийся Господа!
6. Благословит тебя Господь из Сиона, и увидишь3 благо Иерусалима во все 

дни жизни твоей.
7. И увидишь4 сынов сынов твоих. Мир Израилю!

Псалом CXXVIII

П еснь степеней.

1. Многократно вели брань со мною с юности моей, — да скажет Израиль.
2. Многократно вели со мною брань с юности моей, но не превозмогли меня.
3. На хребте моем работали1 грешники, увеличивали беззаконие свое2.

2 Слав, востанете соответствует ЁуНршЭе — [ряд лук. спп.,] text, recept., греч. церк. Псалт., 
Анфим, [лат. и Вульг. (ed. Clementina: surgite)]; а [син.,] алекс. и [др. лук. спи.,] 80, 81, 111—113 
и др. (до 100), [лат. пер. Иеронима и др. изд. Вульг.: с греч. surgere, с евр. consurgere] — tyc iре- 
оОоц [неопределенное накл.].

3 Слав, по седении. Для ясности речи делаем перестановку слов.
4 Без Божией помощи все усиленные труды и работы напряженные, без отдыха, безуспеш

ны, а при Божией помощи все бывает успешно и без особого напряжения (Феодорит и Злат.). 
М. б., имеются в виду работы при построении 2-го храма.

5 Букв, награда плода.
6 Т. е. удаленные в плен евреи будут иметь сильное потомство; греч. схтсптосургтоту — слав. 

оттрясенных, вытолкнутых, выкинутых, т. е. удаленных в плен. Так понимают свт. Афанасий, 
бл. Феодорит, свт. Иоанн Златоуст.

7 «Какое желание? Строить храм и город, освободиться от войны со врагами, многочадие 
и другие дары Божии» (Зигабен), т. е. все добрые желания.

8 Т. е. смело и безбоязненно встретят врагов у ворот города и не впустят в него. Прямым 
продолжением сего псалма служит следующий, особенно в 3—5 стт.

1 Букв, труды будешь есть. Пользуемся обычным в рус. литературной речи оборотом.
2 Греч, харяаУу — слав, плодов. Но слово хосряо^ в 1 Цар. 5, 4 и у классических писателей 

имеет [омонимичное] значение: часть руки, сочленение и т. п. Посему и здесь бл. Феодорит,
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д. Гдь првнь сс'кче в ы а  гргкшникфвь.

6- Дл постыдлтсл й возврата т с а  в с п а т ь  вей нЕнавйдлфш ciwiia:

5. дл е ^ т ь  ia k w  трлвл нл зд^х^*! гаже прежде восторжеш'А йзеше:

3. ё^же не йсполни рйкй своел ж н а й , й н^дрл CBoerw рйкоАТи совирлАЙ: 

й. й не р'кшл мимоходАф'ш: влгословенУе гдне нл вы, вллгословйхомь вы во 

Й м а  гдне.

ГГКснь степеней, рЕвт.

л. Йз гл у б и н ы  воззвах^. кь тев^, гди: гди, оуслыши гллсь мой.

в. Дл в^д^ь оуши твой внемлю^'Ь гллс  ̂ м о л е ш а  Moerw.

г. йщ  вЕззакулил нлзриши, гди, гди, кто постойть; E k w  оу тевё ФчифбнТб 

ёсть.

д. Имене рлди твоего потерп^хь т а , гд и , потерп^ д^шл м о а  в ь  слово твое: 

оуповл Д^ШЛ МОА нл гдл.

6 . CD стрлжи оутреннТА до нойци, w стрлжи оутреншА дл оуповлеть шль 

нл гдл:

£. Ekw  оу гдл млть, й многое оу H erw  йзвлвлеше: й той йзвлвить ш л а  

w вс^х^ веззлкон'ш erw .

Ш ;снь степеней, рл.

л. Гди, не вознесеСА сердце мое, ниже в о з н е с о с г Ь с а  очи мой: ниже ходить 

вь велйкихь, ниже вь дйвныхь плче менё-

в. f ! i це не смиреном^дрствовлхь, но вознесохь д^ш^ m o w , E k w  ГОдоеное нл 

млтерь c b o w , t a k w  воздлси нл д^ш^ MOW.

г. Дл оуповлеть шль нл гдл ишьш'к й до в'ккл.

*  нл кров'Ьхь

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 4 9 .)

о. Боголюбским (Замечания на текст Псалтири. С. 261). Посему в делении стихов мы вполне 
следуем слав. т.

1 «Знал я  себе меру и не предпринимал того, что превышает мое достоинство» (Феодорит).
2 Греч. офюстос tt)v г|)охЛ"У — слав, вознесох душу, считаем параллельными: 24, 1; 120, 1; 122, 1, 

т. е. видим молитвенное обращение к  Боту.
3 М. б., подобно ребенку, не всегда соблюдая меру смирения и покорности.
4 Не по строгой правде, а по материнской любви и снисходительности к  грудному ребен

ку поступи со мною (Афан. Вел., Злат., Феодорит).
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4. Господь праведен: Он рассек выи3 грешников.
5. Да постыдятся и обратятся вспять все ненавидящие Сион!
6. Да будут они, как трава на кровлях, которая до исторжения (ее) засохла,
7. Ею не наполняет руки своей жнец и горсти4 своей — собирающий снопы.
8. Им5 не говорят прохожие: «Благословение Господне на вас, благословляем 

вас именем Господним»6.

Псалом CXXIX

П еснь степеней.

1. Из глубины (сердца)1 я воззвал к Тебе, Господи: Господи, услышь голос мой!
2. Да будут уши Твои внимательны ко гласу моления моего.
3. Если беззакония будешь усматривать, Господи, Господи, кто устоит?2 Ибо 

у Тебя (лишь) очищение3.
4. Ради имени4 Твоего, Господи, я уповал на Тебя, уповала душа моя на слово 

Твое, уповала душа моя на Господа.
5. От стражи утренней до ночи, от стражи утренней да уповает Израиль на 

Господа.
6. Ибо у Господа милость и великое у Него избавление, и Он избавит Израи

ля от всех беззаконий его5.

Псалом СХХХ

П еснь степеней.

1. Господи! Не превозносилось сердце мое, и не превозносились очи мои: не 
входил я в великое и дивное, что выше меня1.

2. Если я не смиренномудрствовал, но возносился2 душ ею моею (к Тебе), как 
вскормленное дитя к матери своей3, то так и воздай душе моей4.

3. Да уповает Израиль на Господа отныне и до века!

3 Слав, ссече выя. По нашей терминологии: отрубил головы.
4 Слав, недра, пазухи (ср. Ис. 49, 22, прим 13).
5 Собирающим траву (6—7 стт.).
6 Так враги Израиля бесследно погибнут, не вызывая ни у кого сострадания, сочувствия, 

а тем более благословения и благожелания. То же говорили и пророки (Соф. 2, 15, [прим. 24]; 
Наум. 3, 19, [прим. 18]; Ис. 14, 8).

1 Так понимают бл. Феодорит, Зигабен.
2 На праведном суде Твоем (Злат.).
3 Для Твоего безмерного милосердия, а не для всеведения и правды, человек может быть 

чист от греха (6 ст.).
4 Слав, имене соответствует оторосто^ — [син., алекс., лук. спи.,] text, recept.; но алекс. char, 

min., Злат., Феодорит, Фильд [и Ральфе] — торой [закона], Вульг. legis. «Ради досточтимого 
имени совершает подвиг» (Афан. Вел.).

5 Принятое в слав, и нашем переводах разделение Пс. 129 на стихи заключает в себе доволь
но ясный и правильный смысл, подтверждается рус. богослужебной практикой в Часослове, 
греч. богослужебной Псалтирию, имевшейся у нас (tPaXxripiov [б-ки Каз. дух. ак.] № 92 2/б и 
изд. Николаида, ’АЭртоа, 1907), а потому и не имеет нужды в исправлениях, рекомендуемых
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iM c H b  СТ£П£Н£Й, рЛД.

д. П оманй, ГДИ, ДВДА Й ВСЮ кротость erw:

В. IAKW КЛАТСА ГДЕВИ, ф вФ ф Д С А  ВГ8 IdKWBAK)!

Г. ДфЕ ВНИД^ ВЬ СЕЛЕШЕ ДОМ^ MOETW, ЙлЙ ВЗЕ1Д& НД О д р ь  ПОСТЕЛИ МОЕА:

Д. ЛЦ1€ ДДМЬ СОНЬ ОЧИМА МОИМЛ, Й В^ЖДОМД МОИМД дрЕМАШЕ, и покой скрд. 

нТдмд моймд:

ё- ДОНДЕЖЕ Ш ЕрАфЬ М^СТО ГДЕВИ, СЕЛЕШЕ BlV 1ДКШВЛЮ.

5 - Ое, СЛЫШДХОМЬ а  ВО ёрфрЛтОт'Ь, сиврфтохомь А ВЬ ПОЛАХЬ д^врдвы:

3 . ВНИДЕМЬ ВЬ СЕЛеША e r w ,  ПОКЛОНИМСА НД м Ф сТ О , ИдФжЕ СТОАСтФ

н о зФ  e r w .

Й. Е о ск р н й , ГДИ, ВЬ ПОКОЙ ТВОЙ, ТЫ  Й KIBWTb СТЫНИ ТВОЕА.

тОг. О цлснницы  т в о й  w e a e k ^t c a  п р а в д о ю , й п р и в и т  т в о й  ВОЗрДД^ЮТСА.

Т. Д в д д  рдди  р д в д  TBOETW, НЕ ГОврдтЙ ЛИЦЕ ПОМАЗАННАГФ TBOETW.

AI. К л А Т С А  ГДЬ ДВД^ ИСТИНОЮ, Й НЕ ЫВЕрЖЕТСА ё ^ : W ПЛОДД мрЕВД TBOETW 

ПОСДЖД^ НД прЕСТОлФ ТВОЕМЬ.

в ь  Л ц |£  со х р л н А Т ь  сынове т в о й  з а в и т ь  МОЙ Й СВИД'ЁнТа  МОА CIA, ЙМЖЕ 

НД&Ч& А , Й СЫНОВЕ ИХЬ ДО вФкД САДИТЬ НД прЕСТОлФ ТВОЕМЬ.

Г1. I ? I kW Й зврд  ГДЬ CIWHA, ИЗВОЛИ Й ВЬ ЖИЛИ1ЦЕ СЕЕ^.

д ь  С ей покой  м о й  во в Ф к ь  в Ф к д , з д ^  вселю са , iakw  й з в о л и х ь  й. 

ё ь  Л о в и т в ^  e r w  б л г о с л о в л а а й  блгословлю , н й ф Ы А  e r w  н д с ы ц ^  х л 'ё в ы :

51. СфЕННИКИ erw WEAEK^ ВО СПСЕШЕ, И прПЕНШ erw рАДОСТ1Ю ВОЗрДД^ЮТСА.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 451 .)

11 2 Цар. 7, 13-16.
12 Греч, рретшато — предпочел другим местам, выбрал из всех гор (Пс. 67, 17). Слав, изводи.
13 3 Цар. 8, 13. Так говорил Господь Соломону по освящении храма.
14 Греч. 9f|pcrv — слав, ловитву, но отцы Церкви — бл. Феодорит, свт. Иоанн Златоуст — 

и филологи греч. слову, как и соответствующему евр., придают значение стол, всякого рода 
пища (Schleusner. Thesaurus. Vol. 3. P. 67), и в синод, пер. пищу. У бл. Феодорита: подам обилие 
всех благ.

15 Слав, благословляя благословлю.
16 И священникам, и за кого они будут молиться дарую спасение, как бы одежду.
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Псалом CXXXI

П еснь степеней.

1. Вспомни, Господи, Давида и всю кротость1 его:
2. Как он клялся Господу, обещался Богу Иакова:
3. «Не войду в жилище — дом мой2, не войду на одр мой,
4. Не дам сна глазам моим, и дремания — векам моим, и покоя — вискам3 

моим,
5. Пока не найду места Господу, жилища Богу Иакова4».
6. Вот мы слышали, что оно5 в Евфрате6, нашли его в полях дубравы7.
7. Войдем в селения Его, поклонимся месту, где стояли ноги Его.
8. Встань, Еосподи, на место покоя8 Твоего, Ты и Кивот Святыни Твоей9.
9. Священники Твои облекутся правдою, и преподобные Твои возрадуются.
10. Ради Давида, раба Твоего, не отвергни10 лица помазанника Твоего.
11. Клялся Еосподь Давиду истиною и не отречется от нее: «От плода чрева 

твоего посажу на престоле твоем.
12. Если сохранят сыны твои завет Мой и сии откровения Мои, которым 

Я  научу их, (то) и сыны их до века будут сидеть на престоле твоем11».
13. Ибо избрал Еосподь Сион и возжелал12 его в жилище Себе:
14. «Это — покой Мой в век века, здесь поселюсь, ибо Я  возлюбил его13.
15. Пищу14 его умножу и благословлю15, нищих его насыщу хлебом,
16. Священников его облеку во спасение16, и преподобные его радостью воз

радуются.

1 Как символ благочестия и богоугодности (146, 6; 149, 4; Ис. 66, 2) (Злат.).
2 Слав, селение дому моего.
3 Слав, скраниама (от греч. то хралтот — лоб) соответствует хротасрои; — вискам.
4 Имеются в виду заботы Давида о построении храма, описываемые во 2 Цар. 7, 1—3; 

1 Пар. 17, 13.
5 Греч. аглтц — соответствует евр. ж. р. (суффикс л в слове ливпи) и относится (по-евр.) 

к  селению (5 ст.), а по-греч. — вероятно, к  атаясшагу — покой (8 ст.).
6 Толковники разумеют Вифлеем Евфратов, о рождении в котором Спасителя предвозве

щал пророк Михей (5, 2), согласно чему свтт. Кирилл Александрийский, Афанасий, бл. Фео
дорит, ей. Евсевий Кесарийский видели в настоящем псалме пророчество о Богоматери и 
рождении от Нее Спасителя в Вифлееме (Мф. 2, 6).

7 Т. е. «вертеп, где родился Христос» (Афан. Вел.). И пророк Аввакум, по отеческому изъ
яснению, говорил о рождении Христа на горе приосененныя чащи, т. е. покрытой густым лесом 
(Авв. 3, 3, прим. 6).

8 Греч, е й ; ттц avoaiauarv — слав, в покой, у преосв. Порфирия для покоя, в синод, пер. 
на место покоя.

9 По 2 Пар. 6, 41, эти слова произнес Соломон по освящении храма во исполнение обеща
ния Давида, упоминаемого во 2—5 стт. сего псалма. Псалмопевец молит Господа, чтобы и во 
второй храм Он так же явился и в нем пребывал, как в Соломоновом храме, а в будущее вре
мя явился в Вифлеем с Богоматерию и в Вифлеемских яслях нашел Себе покой. В православ
ном богослужении 8 ст. употребляется как прокимен в Богородичные праздники.

10 Слав, не отврати, не откажи в его молении (3 Цар. 2, 16—20).
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^меты одежды erw:

г. ia k w  роса дермшскдА сходлфдл нд горы c iw h c kTa : ia k w  t a m w  з д п о в ^ дд  

гдь влгословеше й животъ до в^кд.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 5 3 .)

4 Слав, ометы соответствует may ([ф а этимологически производится] от oTg — овца) — 
сделанная из овечьей шерсти или кожи опушка у одежды близ шеи человека, отделанный во
рот (яерютбрюу) (Schleusner. Thesaurus. Vol. 5. P. 570). В синод, пер. края, у преосв. Порфи
рия окраину.

5 Гора Ермон — отрог Ливана, находилась на севере Палестины.
6 В мирной жизни на Сионе (Афан. Вел., Злат., Феодорит).
7 Обещал даровать (см. 41, 9, [прим. 11]; 43, 5, [прим. 4]).
1 С молитвою обращаясь лицом ко храму, как ожидал Соломон (3 Цар. 8, 48) и исполнял 

Даниил (Дан. 6, 10).
2 Слав. буд. вр. благословит соответствуетегАоуцаы — только [син.,] 13, 43, 66, 106, 140, 143 

и др. (до 40); а алекс., греч. церк. Псалт., Анфим, Порфирий — благослови — cuXoyricrou 
(2 л. повелительного накл. аориста) или да благословит — егАоуцсгои (3 л. желательного накл. — 
Нпколапд).

3 Каждого богомольца.
1 См. Пс. 104, 1, [прим. 1].
2 Слав, храм соответствует ol'xcp — доме, а потому у преосв. Порфирия и синод, пер. доме', 

мы оставляем слав, слово.

П ^снь степеней, рлг.

ЛллилЙ’д, рлд.

д. Хвдлйте и м а  гдне, хвдлйте, рдвй гдд,

в. столф'ш во хрлм'Ь гдни, во д в о р ^  дом8" вгд HAiuerw.
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17. Там возращу рог Давиду17. Приготовил Я светильник помазанному 
Моему18.

18. Врагов его покрою стыдом, а на нем процветет святыня19 Моя»20.

Псалом CXXXII

П еснь степеней1.

1. Вот, что хорошо и что приятно, это2 — жить братьям вместе!3
2. (Это) то же, что — миро на голове, стекающее на бороду, на бороду Ааро

на, стекающее на края4 одежды его,
3. Что роса Ермонская5, сходящая на горы сионские. Ибо там6 заповедал7 Гос

подь благословение и жизнь до века.

Псалом CXXXIII

П еснь степеней.

1. Ныне благословите Господа, все рабы Господни, стоящие в храме Господ
нем, во дворах дома Бога нашего.

2. Ночью поднимайте руки ваши к святыням1 и благословляйте Господа.
3. Благословит2 тебя3 с Сиона Господь, сотворивший небо и землю.

Псалом CXXXIV

А ллилуия1.

1. Хвалите имя Господне, хвалите, рабы Господни,
2. Стоящие во храме2 Господнем, во дворах дома Бога нашего!

17 Т. е. Спасителя, Который произойдет от Давида. Так пояснено Захариею (Лк. 1, 69).
18 Чтобы просветить сидящих во тьме и сени смертной (Лк. 1, 79).
19 Греч, ay iao p a  — что будет даровать святость всему человечеству. «Церкви по всей земле 

и на море, от Христа приемлющие источники освящения» (Феодорит). Т. е. от Давида про
изойдет Христос (по-греч. Хрютф — 17 ст.), Который сообщит святость всему человечеству. 
По-евр. стоит пт: (низро), т. е. Назорей его, о котором и св. Матфей говорил: Назорей наре
чется (Мф. 2, 23), м. б., имея в виду настоящее пророчество.

20 В богодухновенной мысли псалмопевца соединяются обетования Господни о первом 
храме и Потомке Давида Мессии (2 Цар. 7 гл.) с надеждами на второй храм, рождение 
Мессии в Вифлееме — городе Давида — и мессианское спасение и «освящение» всего челове
чества. Первый и второй храмы для него только прообразы истинного Храма и Кивота Свя
тыни — Богоматери и служили предуготовлением новозаветного просвещения и освящения 
всего человечества.

1 В син. и алекс. спп. тф Досшб, в евр. т. и Вульг. — есть; в др. греч. спп. и слав. — нет.
2 Заимствуем у преосв. Порфирия; а по-греч. акк’ г\ — слав, но еже, т. е. много хорошего 

и приятного, но всего лучше...
3 В синод, пер. и у преосв. Порфирия стих заканчивается знаком восклицания, а в греч. 

и слав. — знаком вопроса, но часто употребляющимся в значении нашего восклицания 
(см. Пс. 3, 2, прим. 2; 72, 1; 77, 40 и др.).
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г. Хвалите гдд, ia k w  е л г ь  г д ь : пойте имени erw, ia k w  довро:

д. ia k w  ia k w b a  йзврл сев^ гдь, ш л а  в ь  достолше сев^:

б. ia k w  дзь познлхь, ia k w  велш гдь, й гдь нлшь над всФми e w t o :

5 - ВСА, елйкд BOCXOt4s ГДЬ, сотвори НД НЕСИ Й НД земли, ВЬ морлх^ й ВО BC'fex̂  

вездндхь.

3- В 03ВОДА ЮЕЛЛКИ W ПОСЛ'ЪдНИХЬ земли, м ш ш и  вь дождь сотвори, ЙЗВОДАЙ 

в^тры  w сокрови1рь СВОЙХЬ.

й. Иже порази первенцы ёгёпетскТА w человека до скотд: 

тОг. посла зндменТА й чудеса посред^ тевё, егёпте, нд флрлюнл й нд вса  

рлвы erw.

Т. Иже порази газыки мнити й йзвй цдрй крепки:

дь сишнд цдрА дморрейскд й шгд цдрА вдсднскд, й в с а  цдрствТА ХЛНДДНСКД: 

вь й ддде землю и^ь достолше, достолше шлю людемь своймь. 

п. Гди, и м а  твое вь вФкь, й п д м а т ь  т в о а  в ь  родь й родь: 

дь ia k w  с&дити ймдть гдь людемь своймь, й w рав^х^ свойхь оумолитсл.

01. 1дюли газыкь сревро й злато, дФлл р^кь человФческихь:

51. оустд йм&ть, й не возглдголють: о ч и  й м ^ ь ,  й не оузржть:

31. суши йм&ть, й не оуслышлть: ниже' во есть д&^ь во оустФхь и^ь. 

иг П одобии  ймь дд в^д^ть творАЦпи а  й вей н л д Ф ю ц н и с а  нд н а . 

tOtI. Доме шлевь, влдгословйте гдд: доме ддрюнь, влдгословйте гдд: доме 

леушнь, влдгословйте гдд:

к. еоацписа гдд, влдгословйте гдд.

кд. Влгословень гдь w CIWHA, живьш во юрлймФ.

ИллилЙл, рле.

д. ЙсповФддйтесА гдеви, ia k w  е л г ь : ia k w  вь вФкь млть erw.

в. ЙсповФддйтесА EtV вогювь: ia k w  вь в^кь млть erw.

г. ЙсповФддйтесА гдеви господей: ia k w  вь вФкь млть erw.

д. Оотворшемй' чудеса вёлУл едином^: ia k w  вь вФкь м лть erw. 

ё. Оотворшемй' невесд рдз^момь: ia k w  вь вФкь м лть erw.
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3. Хвалите Господа, ибо благ Господь; пойте имени Его, ибо это — благо3.
4. Ибо Иакова избрал Себе Господь, Израиля в достояние Свое.
5. Ибо я познал, что Господь велик и Господь наш превыше всех богов.
6. Все, что восхотел Господь, сотворил на небе и на земле, в морях и во всех 

безднах.
7. Он возводит облака с краев земли и при дожде молнии творит4. Он изводит 

ветры из сокровищниц5 Своих.
8. Он поразил первенцев египетских от человека до скота;
9. Ниспослал знамения и чудеса среди тебя, Египет, на фараона и на всех ра

бов его.
10. Он поразил народы многие и избил царей мощных:
11. Ситона, царя аморрейского, и Ога, царя васанского, и все царства ханаан

ские.
12. И отдал землю их в наследие, в наследие Израилю, народу Своему.
13. Господи! Имя Твое — во век, и память о Тебе — в род и род.
14. Ибо будет Господь судить6 народ Свой и к рабам Своим умилосердится7.
15. Идолы язычников — серебро и золото, дела рук человеческих:
16. Уста имеют и не проговорят, глаза имеют и не увидят.
17. Уши имеют и не услышат, и нет дыхания в устах их.
18. Подобны им да будут делающие их и все надеющиеся на них!
19. Дом Израилев, благословите Господа! Дом Аарона, благословите Господа! 

Дом Левия, благословите Господа!
20. Боящиеся Господа, благословите Господа!
21. Благословен Господь от Сиона, живущий в Иерусалиме8.

Псалом ( XXXV

Аллилуия.

1. Исповедайтесь1 Господу, ибо Он благ, ибо во век милость Его.
2. Исповедайтесь Богу богов, ибо во век милость Его.
3. Исповедайтесь Господу владык, ибо во век милость Его.
4. Он Един сотворил великие чудеса, ибо во век милость Его.
5. Сотворил небеса разумно, ибо во век милость Его.

3 Т. е. полезно людям и Богу приятно. Слав, благо соответствует каком — син., Афан. Вел., 
Феодорит, греч. церк. Псалт. и Анфим; а алекс. [после испр., начальный вариант не читается] 
т|би — приятно и евр. т., Вульг. suaue.

4 Молнии в дождь сотвори.
5 «Словом сокровища псалмопевец изобразил непостижимую для людей природу ветров» 

(Афан. Вел.).
6 Явит ему праведное воздаяние за его страдания.
7 Слав, умолится, «т. е. помилует» (Злат.).
8 Т. е. да будет благословен и прославлен Господь, живущий на Сионе и в Иерусалиме 

(Зигабен).
1 Т. е. «славьте и благодарите» (Злат, и Феодорит). Оставляем слав, слово, столь привычное 

нам по богослужению. В синод, пер. славьте, у преосв. Порфирия поведайте (?).
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Оутвердйвшемй' землю нл воддх’ы iakw вь вФкь млть erw.
3. Оотворшемй светила велУл едином^: iakw вь вФкь млть erw: 

й. солнце во ^власть дне: iakw  вь вФкь млть erw:

Юг. л й $  й ^в^зды  во ^власть ноцш: IAKW ВЬ вФкЬ МЛТЬ erw.

Т. Пордзившем^ ёпгптд сь первенцы erw: iakw  вь в^ кь м л т ь  erw: 
ai. й изведшем^ ш л а  w  среды и^ь: iakw вь вФкь м л т ь  erw: 
bi. р^кою крепкою й мышцею высокою: iakw вь в^ кь м л т ь  erw. 
п. РлздФльшемй мермное море вь рлздФлёш'А: iakw  вь в^ кь м л т ь  erw: 
дь й проведшем^ ш л а  посред^ erw: iakw вь в^ кь м л т ь  erw: 
ei. й йстрлсшем^ фдрдшд й сйл^ erw вь море мермное: iakw вь вФкь 

млть erw.
51. Проведшем^ люди своа вь пустыни: iakw  вь вФкь млть erw.

31. Пордзившем^ цлрй вёлУл: iakw вь вФкь м л т ь  erw. 
й|. И  оуЕившемй' цлрй кр^пкУА: iakw вь вФкь м л т ь  erw:
T0ri. ciiw iia  цлрл лморрейскл: iakw  вь в^ кь м л т ь  erw:
к. й игл цлрл влсднскл: IAKW вь вФкь МЛТЬ erw.
кл. И  длвшемй землю й^ь достолнУе: iakw  вь вФкь м л т ь  erw:
кв. достолнУе шлю рлЕ& своемк: iakw вь вФкь м л т ь  erw.
кг. I^ k w  во смиренУи нлшемь поман^ ны гдь: iakw вь в^ кь м л т ь  erw.
кд. И  Йзелвиль  ны есть w врлгожь ндшихь: iakw вь в^ кь м л ть  erw:
ке. да Ail пйф& всакой плоти: IAKW вь вФкь МЛТЬ erw.

К5- Йспов^длйтесА ЕГ& НЕНОМЙ iakw вь вФкь МЛТЬ erw.

Двд^ 1ерем1емь, рлэ.

Л. Нл рфклхь BABVAWHCKHXb, TAMW сФдОХОМЬ Й ПЛЛКЛХОМЬ, внегдл ПОМАН̂ ТИ 

нлмь c'iwiia:

в. нл веркУихь посред^ erw йжФсихомь органы н а ш а .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 5 7 .)

2 Вавилона.
3 Греч, opycrva — всякий музыкальный инструмент.
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6. Утвердил землю на водах, ибо во век милость Его.
7. Он Един сотворил великие светила, ибо во век милость Его:
8. Солнце — для управления2 днем, ибо во век милость Его.
9. Луну и звезды — для управления ночью, ибо во век милость Его.
10. Поразил Египет с первенцами его3, ибо во век милость Его.
11. И извел Израиля из среды их, ибо во век милость Его.
12. Рукою крепкою и мышцею высокою4, ибо во век милость Его.
13. Разделил Чермное море на части, ибо во век милость Его.
14. И провел Израиля среди его, ибо во век милость Его.
15. И низверг фараона и войско его в Чермное море, ибо во век милость Его.
16. Провел народ Свой в пустыне, ибо во век милость Его.
17. Поразил царей великих, ибо во век милость Его.
18. И убил царей сильных, ибо во век милость Его:
19. Ситона, царя аморрейского, ибо во век милость Его,
20. И Ога, царя васанского, ибо во век милость Его.
21. И дал5 землю их в наследие, ибо во век милость Его.
22. В наследие Израилю, рабу Своему, ибо во век милость Его.
23. Он вспомнил нас в уничижении нашем, ибо во век милость Его.
24. И избавил нас от врагов наших, ибо во век милость Его.
25. Он дает пищу всякой плоти, ибо во век милость Его.
26. Исповедайтесь Богу небесному, ибо во век милость Его.

Псалом ( XXXVI

Давида. И еремиею 1.

1. На реках вавилонских, там сидели мы и плакали, когда вспоминали о 
Сионе.

2. На вербах среди его2 мы повесили органы3 наши.

2 Слав, во область — греч. elg e^owiocv, [букв, для владычества].
3 Слав. ед. ч. его соответствует сштотЗ — 65, 106, 183 — и atrrfjg (имена стран и народов по- 

греч. ж. р.) — 80; а во всех др. спп. — мн. ч. atrrcov, евр. т. и Вульг. — мн. ч.
4 Высоко поднятою и простертою над врагами (Исх. 14, 31).
5 Причастная форма глаголов настоящего псалма переведена изъявительным наклонени

ем по требованиям рус. стилистики и согласно синод, пер.
1 Слав. Давиду Иеремием соответствует греч. тф Досшб 6 ia  ’Iepepioo — 13, 193, 55, 65, 66, 

140, 143, 210, 222, Зигабен, компл., альд. и Анфим; а text, recept. — тф Досшб ’Iepepioo; син., 
алекс., минуск., греч. церк. Псалт., Свит, [Ральфе, гёттинг.] — тфДсфсб (без ’Iepepioo); Вульг. 
Psalmus David Ieremiae. В евр. т. нет никакого надписания. Принимая во внимание содержа
ние псалма, соответствующее послепленной эпохе, совр. ученые думают, что это надписание 
указывает на сборник псалмов с именем Давида (в Новом Завете вся Псалтирь называется 
Давидом — Рим. 4, 6; 11, 9; Евр. 4, 7), имевшийся в руках у пророка Иеремии (Юнгеров. Част
ное Введение, I. С. 337 [22003. С. 226]), пополнявшийся после него и чрез Иеремию (бсбс 
Черерюи) сохранившийся и переданный синагоге и собирателям псалмов. Эти надписания 
(и в Псе. 137, 138, 145, 147, 148) были лишь в греч. сборниках, а в евр. т. на них указания нет.



г. Й ш  tam w  вопросйшл ны пл'кншУи ндсь w словес^хь песней, й ведшУи 

ндсь w п^нУи: воспойте ндмь w песней сУижкихь.

д. K a k w  воспоемь п^снь гдню на  земли чйкдей;

6. fli^ie здв^д^ теве, юрлйме, здввенд в^ди десница моа.

6 . Прильпнй а з ы к ь  мой гортдни м о ем ^, лц1С не п о м а н ^  тевё, лц!€ не предло

жи юрлймд iakw вь ндмдл'Ь веселУа Moerw.

3. П омани, гди, сыны cawmcki'a , вь день юрлймль глаголюфыа: йстоцмйте, 

йстоцмйте до wchobahih erw.

Й. Дц|Й BABV'AWIIA WKAAHHAA, ВЛЖЕНЬ, ИЖе ВОЗДЛСТЬ TEE'ti ВОЗДААНУе твое, 
ёже воздллд ёсй ндмь:

тОг. влжень, йже иметь й рлзвТеть младенцы т в о а  w  камень.

ткшжь рлз-____________________________А^ДЛТИРЬ._____________________________  458

U'дломь двд^, а г г е л  й здхдрУн, рлз.

д. И с п о в ^ м с а  тев'Е, гди, вс'Ьмь сердцемь моймь, й пред лгглы воспого те в^, 

IAKW 0\/ХЛЫШАЛЬ ёсй ВСА глаголы  оусть мойхь:

в. п о кл о н ю са ко хрлм^ стом^ твоем^ й й с п о в 'Ь м с а  ймени твоем^ w млти 

твоей й йстин'Ь твоей, iakw  возвелймиль ёсй ндд вс^мь Й м а  твое стое.

г. Еоньже Д1це день призов^ т а ,  CKopw оуслыши м а :  оумножиши м а  в ь  

д^шй моей силою твоею.

д. Дд й с п о в ^ д а т с а  тев'Е, гди, вей цлрУЕ зе м с т У и , iakw  оуслышлшл в с а  

глголы оусть твоймь:

6- й дд воспоють вь п&техь гднихь, iakw  велУа с л а в а  г д н а :

$. IAKW ВЫСОКЬ ГДЬ, Й СМИрёнНЫА приЗИрАЕТЬ, Й BblCWKAA ИЗДАЛЕЧА в^сть.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 5 9 .)

2 Слав, яко услышал ecu вся [вся — только в некоторых лук. спп. и в роман.] глаголы уст мо
их соответствует греч. т. в син., туриц., минуск., у Злат., в text, recept., греч. церк. Псалт. и у 
Анфима; Вульг. — есть; а в алекс., у Феодорита и в евр. т. — нет.

3 «Все созданное Тобою проповедует величие имени Твоего» (Злат., Феодорит, Зигабен).
4 Греч. яоХиюрдаеи;. Слав, умножиши соответствует Вульг. multiplicabis (см. прим. 16 к 11, 9).
5 Греч, tv  таи; обои; — слав, в путех, гебраизм от ’э т и ,  удобно переводимый: петь о путях, 

воспевать пути (Gesenius. Handworterbuch. S. 751 [Gesenius 1979. P. 8 1 8 —819. № 7 8 9 1 ]).
6 Греч. ггфдХа — слав, высокая, синод, пер. гордого, «тех, которые будут властвовать» (Фео

дорит).
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3. Ибо там пленившие нас спрашивали4 нас о словах песней, и уведшие нас — 
о пении: «Воспойте нам (что-либо) из песней сионских5!»

4. Как запоем песнь Господню на земле чужой?
5. Если забуду тебя, Иерусалим, да будет забыта десница моя!
6. Прильпни язык мой к гортани моей, если я не буду помнить Тебя, если 

не поставлю Иерусалима как верх веселия моего6!
7. Припомни7, Господи, сынам едомским, в день8 Иерусалима9 говорившим: 

«Опустошайте, опустошайте10 до основания его»!
8. Дочь Вавилона окаянная11! Блажен, кто сделает тебе воздаяние за то, что 

сделала ты нам12.
9. Блажен, кто возьмет и разобьет младенцев твоих о камень13.

Псалом CXXXVII

П салом Давида. Аггея и Захарии1.

1. Буду исповедаться Тебе, Господи, от всего сердца моего, и пред ангелами 
воспою Тебе, ибо Ты услышал все слова уст моих2.

2. Поклонюсь храму святому Твоему и исповедаю имя Твое за милость Твою 
и истину Твою, ибо Ты возвеличил над всем имя Твое святое3.

3. Когда я призову Тебя, скоро услышь меня: силою Твоею умножь попече
ние4 обо мне, о душе моей.

4. Да исповедают Тебя, Господи, все цари земли, ибо они услышали все слова 
уст Твоих,

5. И да воспоют пути5 Господни, ибо велика слава Господня.
6. Ибо высок Господь, и на смиренное взирает, и превознесенное6 издали 

знает.

4 В синод, пер. требовали, слав, мягче: вопросиша; греч. OTripcbrricrocv — спрашивали (Пор
фирий), задавали вопрос.

5 Т. е. богослужебных, употребительных в Иерусалимском храме, песнопений, псалмов.
6 «Память о тебе предпочту всякому веселию» (Афан. Вел.).
7 «Накажи» (Злат.).
8 Слав, в день соответствует t \  тцтЁра — верон. и Вульг. in die, а обычно вин. пад. ттц 

r||i£pcrv.
9 Т. е. завоевания Иерусалима халдеями (4 Цар. 25, 1—20).
10 Греч, ёххетопте — слав, истощайте, делайте пустым.
11 Греч. Todocimnpog — бедная, жалкая, несчастная, «потому что будет разграблена» (Феодо

рит и Злат.).
12 «Кто отведет тебя в плен» (Афан. Вел.).
13 Христианские подвижники прилагали грозное пророчество 9 ст. к  помыслам об утехах 

мира сего — греховного Вавилона.
1 Это надписание указывает на сборник псалмов, содержащий псалмы Давида и других 

псалмопевцев и принадлежащий пророчествовавшим после плена Аггею и Захарии (см. 136, 
1, прим. 1). Слав. Аггеа и Захарии соответствует ’Аууаюи xai Zaxapion — греч. церк. Псалт. и 
Анфим; а алекс. Zaxapion; в минуск. — нет [Аггея, но в некоторых лук. спп. псалом (Давида) 
Захарии], [в син. и] у Свита тф Дашб и у Порфирия; евр. т. и Вульг. — только Давида.
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3. к\уг пойдй' посреди скорки, живйши м а : нд гн'квь врдгь мойх& простерла 
есй р^к^ твою, й сйсе м а  десница т в о а .

й. Гдь воздаст?, з а  м а :  гди, м л т ь  т в о а  во в'ккь: д'кль р8'к& твоею не презри.

Е ь  копець д в д ^ , ^д л о м ь  здхдрТинь, вь  р д з с ^ А ш и , рлй.

д. Гди, йскйсйль м а  есй й познлль м а  есй: Т Ы  ПОЗНДЛЬ есй скдлше мое 
й востдше мое.

в. Ты рдз^м 'Ьль есй п о м ы ш леш А  м о а  и з д а л е ч а :

г. стезю мою й оужЕ мое ты есй изсл^довдль й в с а  п8тй м о а  провйд'Ьль есй.
д. Й ш  н ^ сть льстй вь Азыирк моемь: се, гди, т ы  позндль есй

ё. ВСА ПОСЛЕДИАА Й дреВНАА: Т Ы  СОЗДАЛЬ ёсй М А  Й ПОЛОЖИЛЬ 0СЙ НД Mh 4s

р̂ кЪ' твою.
£. ОудивйсА рдз^мь твой w мене, о^твердйсА, не возмог^ кь нем .̂

3. K am w  пойд^ w  дха тво егф ; й w лицд тво егф  kamw е'Ьж^; 

й. f ! i це взыд^ нд нво, т ы  ta m w  ёсй: мце снйд^ во ддь, ta m w  ёсй. 

тОг. Л ц к возл$ крил'ё мой p<\nw й вселю са вь последиих& морл,

Т. й ta m w  во р^кд т в о а  н а с т а в и т ь  м а ,  й оудсржйть М А десница ТВОА. 

ai. И p'fe'x :̂ еда тм д попереть м а ;  й нофь просв^феше вь сладости моей. 

bi. M k w  т м д  не помрдчйтсА w тевё, й нофь iakw день просв^титсл: iakw

ТМД ё л ,  TAKW Й CB'feVb ё л .

п. I^KW ты создлль* ёсй oifTpwBbi м о а , воспрТлль м а  ёсй йз чрсвл мдтере 

м о е а .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 461.)
13 Слав, поперет — по-греч. хатаяопраы  — букв, затопчет.
14 И ночь обращается в светв присутствии Тебя — радости и сладости моей (ср. Псе. 15, 11; 

26, 4; 35, 9). «И тьма для Тебя свет» (Феодорит и Афан. Вел.).
15 Твоего вечного света и всеведения.
16 Для меня.
17 В присутствии Твоем и для Тебя (Феодорит и Афан. Вел.). «Ночь и день у Тебя равны и 

равно светлы» (Злат, и Зигабен).
18 Слав, создал имеет соответствие в 106 ёхтою, согласно с контекстом и принимается ны

нешними толковниками (Hupfeld. Die Psalmen. Bd. 4. S. 386: gebildet). Под строкой в слав, стя
жал соответствует общераспространенному чт. ёхтгцтю, а также евр. т. и Вульг., т. е. овладел 
всем существом моим, просвещаешь его и управляешь им (Злат., Григорий Богослов, Зигабен).
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7. Если я пойду среди скорби, Ты даруешь мне жизнь: на гневных врагов 
моих Ты простер руку Твою, и спасла меня десница Твоя.

8. Господь воздаст за меня; Господи, милость Твоя во век, дел рук Твоих 
не презирай.

Псалом CXXXVIII

В кон ец 1. Давида. Псалом Захарии2, в рассеянии3.

1. Господи, Ты испытал меня и узнал меня: Ты узнал, когда я сажусь и встаю4.
2. Ты издали уразумел помыслы мои.
3. Стезю мою и путь5 мой Ты исследовал, и все пути мои Ты предвидел,
4. Что нет лести6 на языке моем, вот Ты, Господи, узнал:
5. Все последнее и первое. Ты создал меня и положил на меня руку Твою7.
6. Дивно ведение Твое для меня: мощно!8 Не могу (постигнуть)9 его.
7. Куда пойду от Духа Твоего и от Лица Твоего куда убегу?
8. Взойду ли на небо — Ты там, сойду ли в ад — Ты там пребываешь.
9. Если подниму10 крылья мои поутру11 и поселюсь на краю моря12,
10. То и там рука Твоя поведет меня и удержит меня десница Твоя.
11. И сказал я: «Может быть, тьма сокроет13 меня?» Но и ночь (есть) свет в ус

лаждении моем14.
12. Ибо тьма не будет темна от Тебя15 и ночь будет светла, как день: какова 

тьма ее16, таков и свет ее (будет)17.
13. Ибо Ты создал18 внутренности мои, воспринял меня от чрева матери моей.

1 См. 4, 1, [прим. 1].
2 См. 137, 1, [прим. 1]. Греч. т. r|)aXp6g Z axapiou trvTfj бпгояорй, соответствующий словам 

слав, перевода Псалом Захариин в разсеянии, по свидетельству бл. Феодорита, в его время на
ходился не во всех спи., ныне он находится в алекс., 13, 80, 81 и др. (ок. 28), у Афан. Вел., 
в компл., альд., греч. церк. Псалт. и у Анфима; а в ват., син., text, recept. и др., в евр. т. 
и Вульг. — нет.

3 Слово t \  xfj бпгояорй — означают послепленное рассеяние евреев, соответствующее эпо
хе пророка Захарии, в сборнике которого (см. 137, 1), вероятно, был этот псалом.

4 Греч, хавсдрах рои xa i ттц eyepaiv — пребывание в покое и деятельности, т. е. всю мою 
жизнь, состоящую из покоя и движения (Феодорит и Зигабен).

5 Греч, axorvov — слав, уже, трость измерения (Иез. 40, 3), землемерная вервь, а здесь оз
начает отмеренную веревкою дорогу (Schleusner. Thesaurus. Vol. 5. P. 246) — «прямой путь и 
всю жизнь» (Афан. Вел., Феодорит, Злат.).

6 Слав, лести соответствует 6oXog — минуск. (до 100), Афан. Вел., Злат., Феодорит, компл., 
альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а ват., алекс., text, recept. — Xoyoq a6ixog — ложное слово', 
евр. т. слово, Вульг. sermo.

7 «Промышление о создании сие означает» (Феодорит и Афан. Вел.).
8 Греч. ЁхратапЬ9г| — слав, утвердися, превышает мои силы, букв, пересиливает меня.
9 Дополняем по синод, пер. и толкованиям свтт. Афанасия, Иоанна Златоуста.
10 Греч. [ват. и алекс.] a"vaXd|3a> [др. (drva)Xd|3oi|Ti] — слав, возьму, кверху подниму для 

полета.
11 Греч, х а т ’ opOpov — слав, рано, букв, на заре, когда начинается рассвет и заря, т. е. по

спешно полечу (Пс. 142, 8, прим. 9).
12 Т. е. на крайнем западе (Феодорит).
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д|. Испов^мса тев'Е, ia k w  стрлшню оудивйлсА есй: ч£днл д'клл тв о а , и д £

ша МОА ЗНАГГЬ 5 ^ЛФ.

ei. Ne оутлйсА кость моа w  теве, юже сотворйль есй вь тлйн'к, й составь 

мой вь преисподнихь землй.

51. Несод'Ьлднное мое вйд'Ьст'Ь о ч и  твой, й вь кнйз'к твоей вей нлпйшййс 

с а : во днехь созйждй'тсА, й никтоже вь нйхь.

31. М н'Е же э'Ьми честни вышд др^з» твой, вже, э'Ьлю о^твердйшдсА влд. 

дычествТл йхь:

ш. йзочт^ йхь, й пдче пескд о̂ множ атса: востахь, й ецле еемь сь товою.

Юг!. Л ц к  йзвТеши грешники, вже: м^жТе кровей, оуклонйтесл w мене, 

к. Ш кю  ревнйви есте вь помышленшхь, пршмйть вь е й т ^  грлды твоа. 

ка. Не ненлвйдА1^ыА ли т а ,  гд и, возненлвйд'Ьх^, й w врлз^хь твоймь 

йстлахь;

кв. Совершенною ненавистно возненлвйд'Ьх^ а : во врлгй вышд мй.

кг. Некоей м а , вже, й оув^'ждь сердце мое: йстлж й м а  й рлз^м^й стезй моа:

кд. й вйждь, мце п^ть веззлконУА во мн4ц й нлетлви м а  нл п^ть в'Ьчень.

Вь копець, ^дломь двд^, рдА.

л. Й змй м а , гди, w человека лукава, w м^жл неправедна йзвдви м а :

в. йже помыслишл иепрдвдЬ вь сердцы, весь день юполчлх^ врлни:

Г. йзюстрйшл АЗЫКЬ СВОЙ IAKW 5МШНЬ: 1ДДЬ ЛСШДЮВЬ ПОД оустндми йхь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 463.)
27 Особенно с пришествием Христа увеличилось число людей благочестивых и друзей 

Божиих (Ин. 15, 14) (Феодорит, Злат., Зигабен).
28 Азуснух и спах, востах, яко Господь заступит мя (Пс. 3, 6). Во сне и бодрствовании псал

мопевец чувствует свою близость к  Богу.
29 Греч, ta x  — слав, аще, понимает Зигабен: хорошо было бы.
30 См. 100, 8, прим. 12.
31 Слав, ревниви есте соответствует ёрютса ш те — минуск., Феодорит, компл., альд., греч. 

церк. Псалт. и Анфим; а ват., [син.,] алекс., text, recept. — ёрш; — говоришь.
32 «Населяя их, но не исполняя Твоих законов» (Феодорит). М. б., прилагалось это проро

чество к  иноплеменникам, владевшим иудейскими городами во время вавилонского плена 
(Иез. 36, 2). А Давид мог прилагать к  Авессалому и его кратковременному владычеству 
в Иудее.

33 Греч. ё^етцхбдтру — «таял от скорби» (Феодорит; Пс. 118, 158, [прим. 78]).
34 Греч. 5oxipcroo"v — как металлы огнем «испытываются».
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14. Буду исповедовать Тебя, ибо Ты явился страшно дивным19: чудны дела 
Твои, и душа моя знает (их) близко.

15. Не сокрыт был от Тебя остов20 мой, который создал Ты втайне, и образо
вание21 меня (как бы) в преисподних земли22.

16. Неоконченное (зарождение) мое23 видели очи Твои, и в книге Твоей24 все 
(люди) будут записаны: в течение дней они образуются, но никто из них (не ос
танется незаписанным)25.

17. А мне всегда почтенны друзья Твои, Боже, весьма надежно их владыче
ство26.

18. Попытаюсь сочесть их, но они многочисленнее песка морского27. Пробу
дился я и еще с Тобою пребываю28.

19. О, если бы29 избил Ты, Боже, грешников30! — Мужи кровожадные, удали
тесь от меня!

20. Ибо вы дерзки31 в замыслах. Но тщетно они будут владеть городами 
Твоими32.

21. Не возненавидел ли я ненавидящих Тебя, Господи, и о врагах Твоих не со
крушался ли33?

22. Совершенною ненавистью возненавидел я их: они стали для меня вра
гами.

23. Искуси14 меня, Боже, и узнай сердце мое, испытай меня и узнай пути мои:
24. И увидишь, есть ли у меня путь беззакония? И наставь меня на путь 

вечный.

Псалом CXXXIX

В конец. П салом Давида.

1. Удали меня, Господи, от человека лукавого, от мужа неправедного избавь 
меня.

2. Помыслили они неправду в сердце, всякий день готовились к брани,
3. Изощряли язык свой, как у змеи: яд аспидов в устах их.

19 Страшно удивился ecu — (po|3epcog e9aopacn;d)9r|g [ват. и алекс.; др. и Ральфе ЁЭсшцаспхЬ- 
9гц, я удивился]', «представляешь как бы глубину, в которую страшно и заглянуть» (Зигабен).

20 Греч, ocrrow — костяк, слав, кость.
21 Греч. готоспхшц; — слав, состав.
22 Т. е. во чреве матери, как видно из контекста (13 и 15 стт.) и толкований бл. Феодорита, 

свт. Иоанна Златоуста, Зитабена.
23 Греч, то ocxocTcpYocoTov — слав, несоделанное, т. е. не вполне образовавшийся во чреве 

зародыш (Афан. Вел., Злат., Феодорит).
24 Твоего всеведения (Дан. 7, 10; Феодорит).
25 И не подлежащим Твоему всеведению. Т. е. и не совсем развившиеся младенцы, и уже 

вполне образовавшиеся записываются в книге Божиего всеведения и ведомы Господу (Ф ео
дорит, Злат., Зигабен).

26 Когда, как при царе Иосии, высоко были поставлены благочестивые люди и правили
царством благочестиво (Феодорит).



д. Сохрлни м а , гди, из рйкй гр'кшничи, ю челов'Ькь непрдведныхь йзмй м а , 

йже помьюлишд з а п а т и  с т ю п ы  м о а .

6. Окрышд гордш с'Кть мн'Е й оужы, препАшл с'Кть ногдмд моймл:

б . при с т е з й  с о б л а з н ы  полож йш д  м й .

3. Р'к'х^ гдеви: вгь мой ёсй т ы , вн^шй, гди, глдсь молеша моегю.

й. Гди, гди, сило спсешА м о егю , юсЬнйль ёсй н а д  гл а во ю  моею вь день врдни.

Юг. Не преддждь мене, гди, ю ж е л а ш а  моегю гр^шник^: помьюлишд нд м а , 

не юстдви мене, дд не ко гд а  в о зн ес ^т с а .

Т. Глдвд юкр&жеш'А й^ь, тр^дь о у т н ь  и^ь покрыеть а .

ai. Падать на нйхь оуглТл огненнлА, низложйши а  во стрдстехь, й не по.

СТОАТЬ.

вь М ^ж ь Азычень не йспрдвитсА на  землй: м^жд непрдведнд ^лда оуловлть 

во петлите.

п. Позндхь, гакю сотворить гдь с^дь нйцшмь й месть оувюгимь.

д ь О  ед ч е  првнш и сп о в^ д а т с а  имени твоемК, й в с е л а т с а  прдвш сь лицемь 

твоймь.

\Гдломь двд^, рм.

д. Гди, возз^дх^ кь те в^ , оуслыши м а : вонмй глдс^ м о л е ш а  моегю, внегдд 

воззвдти мй кь тев^.

в. Д а йспрдвитсА молйтвд м о а  гакю кддйло пред т о б о ю : в о з д ^ а ш е  ptfi$ 

моёю, жертвд вечернАА.

ткшжь рл\._______________________________А^ДЛТИРЬ._______________________________  4 5 4

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 465.)
11 Греч, tv  TaXauTCopiaig — слав, в страстех.
12 Греч, он рт) imoaTCoarv — в сопротивлении Тебе не устоят. «Впадут в бедствия и не пре

одолеют их» (Афан. Вел., Феодорит).
13 Греч. уХтааобщ — слав, язычен. «Постоянно лающий не лучше пса» (Злат.).
14 Греч, on xaTE"v0i)"v0f|OETai — «не исправит себя до смерти» (Афан. Вел.) и не будет благо

успешен в делах и приятен людям (Злат, и Зигабен).
15 Слав. мн. ч. нищим соответствует ятохбА — син., туриц., 13, 21, 39, 55, 65—67, 69 и др. 

(до 100), Феодорит, компл., альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а ват., [син.,] алекс., text, 
recept. — ед. ч. ятохоп.

16 Слав, месть соответствует Вульгате vindictam, по-греч. 5ixr|"v — суд.
11 Греч, ovv — слав, с (см. Пс. 15, 11; 17, 24, прим. 9).
1 Да будет угодно Тебе. Слово как вставлено в синод, пер. и у преосв. Порфирия.
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4. Сохрани меня, Господи, от руки грешника, от людей неправедных1 избавь 
меня, которые задумали запнуть стопы мои.

5. Скрыли гордые сеть для меня, из вервий устроили2 сеть для ног моих:
6. На пути поставили мне западни3.
7. Я сказал Господу: Ты — Бог мой, услышь, Господи, голос моления моего.
8. Господи, Господи, сила, спасающая меня4! Ты осенил5 голову мою в день 

брани.
9. Не предай меня, Господи, грешнику (удалив) от6 желания моего: они за

мыслили против меня, не оставь меня, да не превознесутся.
10. Главный предмет7 совещания8 их, обсуждаемый устами их9, постигнет их10:
11. Падут на них угли огненные, низложишь их страданиями11, и они не усто

ят12;
12. Человек злоязычный13 не исправится14 на земле, неправедного мужа зло 

уловит в погибель.
13. Познал я, что Господь сотворит суд бедным15 и воздаяние16 — убогим.
14. Посему праведные будут исповедовать имя Твое и правые вселятся пред17 

лицем Твоим.

Псалом CXL

Псалом Давида.

1. Господи, я воззвал к Тебе, услышь меня, внемли гласу моления моего, ког
да я взываю к Тебе.

2. Да возносится молитва моя, как фимиам, пред лице Твое, поднятие рук мо
их — да будет (как)1 жертва вечерняя.

1 Слав. мн. ч. человек неправедных соответствует avBpdmcov a6ixorv — ват., минуск., Феодо
рит, греч. церк. Псалт. и Анфим; а алекс. — ед. ч. атЭрсолои аб£хои.

2 Греч. 6ieteivcxv — протянули', слав, препяша предполагает как будто какое-то др. чт., но в 
греч. спп. нет его.

3 Слав, соблазны — греч. охахбаХа — 13, 39, 65—67, 69, 80—81 и др. (до 100), Феодорит, 
компл., альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а ват., [син.,] алекс., text, recept. — ед. ч. ахах  баХот.

4 Сила спасения моего. «Ты — сила, спасающая меня» (Зигабен).
5 Греч, tm a xia a a q  — осенил и защитил от вражиих стрел (Злат, и Зигабен).
6 Греч, ало с род. пад. означает удаление, отделение от чего-либо — слав. от. «Я желаю спа

стись, посему не попусти, чтобы я, уклонившись от сего желания, предан был грешнику, 
т. е. диаволу» (Афан. Вел.).

7 Самый важный предмет занятий и замыслов. Греч. хефаХц — слав, глава (ср. Евр. 8, 1).
8 Греч. xuxXcbparog — слав, окружения, у преосв. Порфирия в кружке. У свт. Иоанна Зла

тоуста синедрион, нечестивое общество.
9 Слав, труд устен их. Т. е. злоречие и зложелательство на язы ке и на деле, как видно 

из 12 ст.
10 «Пусть потерпят, чего мне желали... упадут в яму, юже соделали» (ср. 11—12 стт.; 7, 16)

(Феодорит, Афан. Вел., Злат.). Слав, очень неясно: глава окружения их, труд устен их,
покрыет я.
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г. Положи, гди, хрлиеше о\/хтфмь моймь й дверь йтрджденТА w оустндхь 
мойхь.

д. Не отклони сердце мое вь словесд лйкдвствТж, иепфевдти вины w rp’tc ’̂ x2, 
сь челФВ'кки д^ллюцшми везздконТе: й не сомт^сж со йзврднными й^ь. 

6. Н а к а ж г г ь  мж првникь мйлостТю й о б л и ч и т ь  м а ,  елей же rp^mnarw дд не 
н а м а с т и т ь  главы моеж: iakw  ецлс й молйтвд м о а  во вллговоленТихь и^ь.

6. Пожёрты вышд при кдмени с^дш и^ь: о ц с л ы ш л т с а  г л а г ф л и  мой, ia k w  в о з _

МОГОША*.

3 . Й ш  толфд земли прос^десА на  земли, расточишаСА кфсти й^ь при дд'Ь. 

й. Ш кф  кь те в^ , гди, гди, о ч и  мой: на  т а  оуповдхь, не ГОимй д^ш^ mow: 

тОг. сохрани м а  w С'Ьти, к>же состдвишд мй, й w совлдзнь A'feAAWLjinxb вез. 

ЗлконТе. 

Т. Падать во мреж^ cbow грешницы: ёдйнь ёсмь лзь, дондеже прейд .̂

а. Р азума двд^, внегдд вы ти  ём^ вь вертеп'Ь 

молА1цемЙА, рмд.

В. Глдсомь моймь КО ГД&" ВОЗЗВАХЬ, ГЛАСОМЬ моймь КО ГД^ ПОМОЛИХСА.

г. npoAiw пред нймь молеше мое, печаль mow пред нймь возв^ф К

д. Внегдд йзчездти w мене Д^Х  ̂ моемК, й т ы  позндль ёсй стезй моа: 

н а  п^тй семь, по нем^же хожддхь, скрышд с ^ т ь  мн^.

* ОуСЛАДИШАСА

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 467.)
12 «Не лиши меня жизни» (Афан. Вел., Злат, и Зигабен).
13 В ват., [син.,] алекс., у Феодорита, text, recept. и во мн. др. греч. спп. — ед. ч. сштотЗ, неиз

вестно к  кому относящееся; а 13, 21, 39, 65—67 и др. (до 100), компл., альд., греч. церк. Псалт. 
и Анфим — мн. ч. atrrorv (т. е. [относится] к  apapToAoi [грешники])', слав, свою — правильно.

14 Слав, един — греч. х а т а  povag — букв, одинок, отдельно, наедине пребывающий, не имея 
общения с соседями-грешниками (5 ст.) и надеясь лишь на Господа и Его мздовоздаяние 
(Пс. 4, 9, [прим. 10]).

15 Как сети, так и пути всей своей жизни (Афан. Вел., Феодорит и Зигабен).
1 См. Пс. 31, надписание, [прим. 1].
2 Слав, причастие молящемуся соответствует яроаеихой^оц — 21, 39, 65, 69, 81 и др. (до 60), 

Феодорит, компл., альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а ват., [син.,] алекс., text, recept. — ярост- 
еихл — молитва. Под пещерой толковники разумеют Одоллам (1 Цар. 22, 1) и Енгадди 
(1 Цар. 24, 1—8), куда убегал Давид, гонимый Саулом (см. Пс. 56, 1).
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3. Положи, Господи, охрану устам моим и дверь — в ограждение2 уст моих.
4. Не уклони сердце мое к словам лукавым, для измышления извинения во 

грехах вместе с людьми, совершающими беззаконие, и да не соединюсь3 с из
бранниками их4.

5. Наставит меня праведник милостиво и обличит меня, елей же грешника да 
не помажет головы моей5, но и молитва моя (да не будет)6 в благоволении у них7.

6. Пожраны были близ камня судии их8, услышаны были слова мои, ибо они 
могущественны9.

7. Как глыба земли распадается на земле10, так кости их рассыпались при аде11.
8. Но к Тебе, Господи, Господи, очи мои (обращены), на Тебя я уповал: не от

ними души моей12.
9. Сохрани меня от сети, которую расставили для меня, и от препон (со сто

роны) совершающих беззаконие.
10. Падут в сеть свою13 грешники, а я один14 останусь, пока не перейду (ее)15.

Псалом CXLI

1. В научение1. Давида, когда он в пещ ере молился2.

2. Гласом моим ко Господу воззвал я, гласом моим Господу помолился.
3. Излию пред Ним моление мое, печаль мою пред Ним возвещу.
4. Когда исчезал из меня дух мой, Ты и (тогда) знал стези мои: на пути сем, по 

которому я ходил, скрыли сеть мне.

2 Греч. Otipcrv jtepioxfj? — слав, дверь ограждения. 'Удержи меня от злоречия (139, 3.12) 
(Афан. Вел.). «Приставь стражу к  устам моим» (Злат, и Зигабен). Двери и ворота на восток 
служили для защиты и охраны домов и городов (Втор. 3, 5; 1 Цар. 23, 7; Ис. 45, 1).

3 Греч, об рг| оитбсааю — да не составлю пару (из двух одно: от бпо — два)', слав, да не со- 
чтуся, да не сочетаюся, как в браке «сочетаваются» муж с женою, составляя одну «чету» 
(1 Кор. 11, 11).

4 Греч. exXexTorv; «избранными называет людей лукавых и благоденствующих» (Феодорит).
5 По-греч. игра слов: милостиво (tv  eXeei) и елей (ёХаюу); праведник пусть учит и вразум

ляет, а с грешниками не желаю дружества и общения (Лк. 7, 46) (Афан. Вел., Феодорит, Злат.).
6 Отрицание цц переносим и сюда из 1-й пол. стиха.
7 Я не желаю и в молитве иметь с ними общения, ибо я  молюсь о добром, а они — о злом. 

«Я молюсь против злых хотений их» (Злат.).
8 Подобно Корею, Дафану и Авирону (Чис. 16 гл.), погибли вожди грешников (Злат, и 

Феодорит).
9 «Ибо пришли в исполнение» (Евс. Кес.). Слав, в тексте возмогоша [соответствует ват. и 

син. после испр. T|6irvf|9r|crorv], Вульг. potuerant; а внизу: усладишася — T|6w9r|acrv — греч. спп. 
и евр. т.

10 М. б., при землетрясении. Отцы Церкви прилагали к  пашне и плугу, раздробляющему 
землю.

11 Величественные образы, в которых пророк Исаия предвозвещает падение Вавилона и
погибель вавилонского царя, проясняют речь псалмопевца. И псалмопевец и пророк пред
сказывают, что дух нечестивых сойдет в ад, а тело и кости их будут повержены и разбросаны
(Иер. 8, 1—2) с презрением на земле, не будут похоронены (Ис. 14, 9—19).
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б. Омлтрдхь юдеснЪм й возгладахь, й не e4s знаай мене: погёве бегство 

w мене, й н'ксть взыскаай д^ш^ mow.

<*. Возз&ДХь кь те в^ , гди, р^хь: т ы  ёсй оуповднТе мое, ч а с т ь  моа ёсй нд зем. 

дй живыхь.

3. Вонмй моленТю моем^, iakw смирихсл s ^ aw: йзвдви м а  w гонацшхь м а , 

iakw оукр'кпйшлсА пдме менё-

й. Изведй йз темницы д^ш& mow, йспов'Ьддтиса имени твоем^: мене жд^ть 

првницы, дондеже воздлси mh4s.

\Гдломь двд^, ёгдд гонАше ёго двессдлюмь 

сыпь ёгй», рмв.

д. Гди, о^слыши молитв^ mow, вн^шй моленТе мое во йстин'Ь твоей, оуслы. 

ши м а  вь прдвд'Ь твоей:

в. й не внйди вь с^дь сь рдвомь твоймь, iakw не ш рлвд йтсА  пред toeow

ВСАКЬ ЖИВЫЙ.

г. Й ш  погна врдгь д^ш^ mow: смирйль есть вь 3 cmaw животь мой: поса. 

дйль МА есть ВЬ темныхь, IAKW мёртвы а  в^ ка.

д. И оуны во mh4s мой, во mh4s смАтесА сердце мое.

ё. ПОМАН^Х  ̂ днй дрёвША, ПО̂ МИХСА ВО ВС^ХЙ А'^Л'ЬХ® ТВОИХЬ, вь творен’шхь 

ptf$ TBoёw ПО̂ МАХСА.

£. Воздух2, кь те в ^  рЪЦ'Ь мой: д^шл моа iakw землл везводнАА тев^.

3. GKopw оуслыши м а ,  гди, йзмез'е мой: не ГОврлтй л и ц а  TBoerw w менё,

Й OlfnOAOBAWCA НИЗХОДАЦ1ЫМЬ ВЬ рОВЬ.

й. Слышан^ сотворй mh4s зл^трл м лть tbow , iakw на т а  оуповлхь: скджй

мн4ц гди, п^ть, воньже пойд^, iakw кь т е в ^  взахь д^ш^ mow.

тОг. Й змй м а  w врдгь мойхь, гди, кь те в ^  прив'кгбхь.

Т. Нл&МИ МА творйти BOAW TBOW, IAKW ТЫ ёсй ЕГЬ мой: ДХЬ ТВОЙ ЕЛГ1Й

НАСТАВИТЬ МА НД 3CMAW прдВ .̂

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 469.)
8 Слав, слышану сотвори (см. прим. 6 к  Пс. 75, 9).
9 Заутра, т. е. «скоро» (Феодорит).
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5. Смотрел я направо и видел: и не было знающего меня3, не было места, 
куда мне бежать4, и никто не заботился5 о душе моей.

6. Я воззвал к Тебе, Господи, сказал: Ты упование мое, часть моя на земле жи
вых,

7. Внемли молению моему, ибо я весьма унижен, избавь меня от гонителей 
моих, ибо они укрепились более меня.

8. Изведи из темницы душу мою, чтобы исповедать имя Твое; меня ждут пра
ведники, пока воздашь мне6.

Псалом CXLII

Псалом Давида.

Псалом Давида, когда его преследовал Авессалом1, сын его2.
1. Господи, услышь молитву мою, внемли молению моему по истине Твоей, 

услышь меня по правде Твоей
2. И не войди в суд с рабом Твоим, ибо не оправдается пред Тобою никто из 

живущих.
3. Ибо враг преследовал душу мою3, смирил до земли жизнь мою4, посадил 

меня в темноте, как от века умерших.
4. И уныл во мне дух мой, смутилось во мне сердце мое.
5. Вспомнил я дни древние, находил поучение во всех делах Твоих, творени

ями рук Твоих назидался.
6. Простирал к Тебе (молитвенно) руки мои: душа моя (стремится) к Тебе, как 

земля безводная5.
7. Скоро услышь меня, Господи; дух мой исчез; не отвращай лица Твоего от 

меня, (а иначе)6 я уподоблюсь сходящим в могилу7.
8. Возвести8 мне заутра9 милость Твою, ибо на Тебя уповал я; покажи мне, 

Господи, путь, по коему мне идти, ибо к Тебе я вознесся душею моею.
9. Удали меня от врагов моих, ибо я к Тебе прибег.
10. Научи меня исполнять волю Твою, ибо Ты — Бог мой. Дух Твой благий по

ведет меня в землю правды.

3 Близкого ко мне человека (прим. 6 к  Пс. 100, 4).
4 Слав, погибе бегство от мене, в синод, пер. не стало убежища для меня (ср. Ам. 2, 14).
5 Греч. £x£r|TC0"v — слав, взыскаяй', «защитника и помощника не было» (Злат.).
6 «Вознаградил меня за добрые мои дела» (Афан. Вел.) и избавил от бедствия (Злат.).
1 Слав. Авессалом соответствует ’А|ЗшааХюц — 39, 65, 66, 99, 102, 106, 111, 113 и мн. др., 

компл., альд., греч. церк. Псалт. и Анфим; а в ват., [син.,] алекс., text, recept. — нет, Вульг. — 
есть.

2 См. Пс. 3, 1, [прим. 1].
3 Гебраизм, т. е. «меня».
4 «Низложен я  с царского престола, изгнан из отечества (2 Цар. 15, 30)» (Феодорит).
5 Жаждет дождя (Феодорит).
6 Дополняем по контексту и толкованию бл. Феодорита, у преосв. Порфирия не то.
7 Греч. Хаххот — ров, «смерть пророк назвал рвом» (Феодорит).
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ai. Й м ене TBoerw рдди, гд и , ж и в й ш и  м а  прдвдою т в о е ю : й зв е д е ш и  w печали 

д ^ ш ^  м ою :

BI. Й МЛТ1Ю ТВОеЮ ПОТреВИШИ ВрдГИ МОА Й ПОГ̂ ВИШИ ВСА СТ&ЖЛЮфЫА д^шй

моей: iakw  дзь рдвь твой  еемь.

\Глломь двд^, кь ГОлУЛтСЖ’, рмг.

д. Блгословень гдь вгь мой, н а ^ ч а а й  рЦ'Ь мой нд юполчеше, персты м о а  нд 

врднь.

в. М л ть  м о а  й прив'кжицк мое, злет^пникь мой й йзвдвитель мой, здц м ти . 
тель мой, й нд него оуповдхь: п о в и н ^ а й  лю ди м о а  под м а .

г. Гди, что есть ч е л о в ^ к ь , iakw  п о з н а л с а  есй ел$; йлй сыпь челов'Ьчь, iakw  

вм'ЬнАеши его;

д. Челов^кь сй'ет'Е о ^под о виса: днГе erw  iakw  с ^ н ь  преходлть.

е. Гди, преклонй нвед й снйди: к о сн и са  гордмь, й в о з д ы м а т с а :

6. влеснй молнУю, й рдзженеши а :  послй стрелы т в о а ,  й с м а т е ш и  а .

3. Послй р^к^ ТВОЮ СЬ ВЫСОТЫ, йзмй МА Й ЙЗВДВИ МА W ВОДЬ МНОГИХЬ, 

йз р^кй CblHWBb чйкдйхь,

й. йхже oifCTA глАголАША с^ет^, й деснйцд и^ь деснйцл непрдвды.

Юг. Еже, п^снь нов^ воспою те в^ , во ^длтйри десАТОСтр^нн'Ьмь пою тев^:

Т. ддюйцЕмй' спсенУе цдрёмь, йзвдвлАЮцкмй' двдд рдвд своего w м е ч а  л ю т а .

ai. Йзвдви м а  й йзмй м а  йз рйкй сынювь ч^ждйхь, й^же оустд глдголдшд 
е й т^ , й деснйцд йхь деснйцд непрдвды:

bi. й^же сынове й^ь iakw  новосдждёшА водружён д а  в ь  ю н о с т и  своей, дфёри 

йхь оудоврены, пре^крдшены iakw  подовУе хрлмд:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 471 .)

8 «Пророк называл мечом лютым (яолт|ра) неистовство и зверство нападавших» (Феодо
рит), в частности, согласно надписанию, может разуметься меч Голиафа (151, 7). Оставляем 
слав, слово, сохраненное в синод, пер. и у преосв. Порфирия.

9 См. выше, прим. 7.
10 Новосаждения водружения: «цветущие здоровьем» (Злат.).
11 М. б., разумеются обильные золотые и серебряные украшения восточных девиц и жен

щин, сходные с дорогими металлическими украшениями храмов, особенно в честь идолов 
(Феодорит), каков был филистимский Дгон (1 Цар. 5 гл.).
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11. Ради имени Твоего, Господи, даруешь мне жизнь по правде Твоей, изве
дешь из скорби душу мою

12. И по милости Твоей истребишь врагов моих и погубишь10 всех угнетаю
щих меня, ибо я раб Твой.

Псалом CXLIII

П салом 1 Давида. О Голиафе2.

1. Благословен Господь, Бог мой, научающий руки мои ополчению, персты 
мои — брани.

2. (Он) — милость моя и прибежище мое, заступник мой и избавитель мой, 
защитник мой, и на Него я уповал. Он подчиняет мне народ мой.

3. Господи! Что такое человек, что Ты открылся ему3? Или сын человеческий, 
что Ты помышляешь4 о нем?

4. Человек подобен суете5: дни его, как тень, проходят.
5. Господи! Приклони небеса и сойди, коснись гор, и они воздымятся.
6. Блесни молниею — и рассеешь их6, пусти стрелы Твои — и смятешь их.
7. Простри руку Твою с высоты, изми меня и избавь меня от вод глубоких: из 

руки сынов чужих7,
8. Коих уста говорили суетное и которых десница — десница неправды.
9. Боже! Новую песнь воспою Тебе, на псалтири десятострунной воспою Тебе,
10. Ибо Ты даруешь спасение царям, избавляешь Давида, раба Своего, от лю

того меча8.
11. Избавь меня и изми меня из руки сынов чужих9, коих уста говорили сует

ное и десница коих — десница неправды.
12. Сыновья коих — как отрасли, крепко укоренившиеся10 в юности своей, 

дочери их убраны и украшены наподобие храма11.

10 В 11—12 стт. ставим, согласно греко-слав. т., глаголы в буд. вр. как пророчество, в испол
нении которого уверен псалмопевец.

1 Слав, псалом соответствует фосХцо  ̂ — 21, 39, 68, 69, 80, 81, 106, 113, 142 и др., компл., 
альд., греч. церк. Псалт.; а в ват., [син.,] алекс., text, recept. и у Анфима — нет, в Вульг. — есть.

2 Слав, к Голиафу соответствует лрб§ ГоПаЭ [или ГоПаб] — туриц., 66, 81, 99—102, 113, 192 
и др. (до 60), компл., альд., греч. церк. Псалт., Анфим и Фильд; ват. ГсАкхб, Вульг. Goliaf, 
алекс.: по Свиту и Вигуру — нет, по Тишендорфу — есть; в [син. и] евр. т. — нет. Псалом вос
певает победу Давида над Голиафом, филистимлянами (1 Цар. 17 гл.) и др. народами 
(в 2.5—7.10.11 стт. он сходен с Пс. 17). А по изъяснению бл. Феодорита, заключает пророчест
во о поражении Гога и Магога (Иез. 38—39 глл., [прим. 25 к  39, 29]).

3 «Словами ‘Ты познался ему’ LXX показывают, что не мы нашли Его, а Он нашелся для 
нас» (Злат.). «Ты Сам открываешь человеку бытие Свое» (Зигабен).

4 Греч. Хоу^р — слав, вменявши', «прилагаешь столько попечения» (Феодорит).
5 Чему-то неустойчивому, текущему (38, 7, [прим. 8]); «означает тленность, смертность, 

кратковременность» (Злат.).
6 Из 7—12 стт. видно, что здесь разумеются враги Давида.
7 Чужих — т. е. «устранившихся от истины, ставших лукавыми» (Злат.). Но в связи с над-

писанием, упоминающем о Голиафе, могут разуметься и филистимляне, обычно у LXX назы
ваемые чужими — греч. aXXocpuXog или aXXorpiog.
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п. хрлнйлицм йхь исполнена, ГО рыгаюцмА w cerw в ь  ci’e: о в ц ы  йхь много. 
плюдны, множафЫАСА во и сходи ф йхь своймь: волове й^ь толсти:

д|. н'ксть паденТА ю паот^, ниже прохода, ниже вопла  вь стогнахь и^ь.
61. Оувлжйша люди, ймже c ia  с& ть: влжени людТе, ймже гдь вгь и^ь.

Хвала двд^, рмд.

д. Еозиес^ т а , вже мой, црю мой, й Благословлю и м а  твое вь в'ккь й вь 
в'Ккь в'ккд.

в. Нд в с а к ь  день влдгословлю т а , й восхвалю и м а  твое вь в^кь й вь в^кь 
в^ка.

г. ЕелТй гдь й х^длень s'fcaw, й величие erw н'Ьсть конца.
Д. Родь Й родь ВОСХВДЛАТЬ Д'Ьла ТВОА Й СИЛ&’ ТВОЮ В О З В ^С ТА Т й :

6. великол^ше славы стыни твоел возглаголють й чудеса т в о а  п о в е д а т ь :

6. й сил& стрдшныхь твоймь рек^ть й величТе твое п о в е д а т ь :

3. п д м а т ь  множества влгости твоел ГОрыгн^ь й правдою твоею возрад^-
ЮТСА.

й. Щедрь й млтивь гдь, долготерп^ливь й многомлтивь.
Юг. Елгь гдь всАческимь, й цкдрюты erw на вс^х^ Д^л^хь erw.

Т. Да й с п о в 'Ь д а т с а  тев ^ , гди, в с а  д'Ьла т в о а ,  й прпвнУи твой да влагосло.
в а т ь  т а :

a i. слав^ цртвУл TBoerw рек&ть й сил^ твою возглаголють, 
вь сказати сыновюмь челов^ческимь сйл^ твою й слав8 великол'ЬшА цртвТл 

твоегю.
п. Цртво твое цртво вс^хй в'ккювь, й влчество твое во в с а к о м ь  род'Ь й 

род'Ь. Е'Ьрень гдь во вс^х^ словесах2, свойхь й прпвень во вс^хй Д^л^хь свойхь.

(П ро д о л ж е н и е  с н о с о к  со  с . 473.)

5 Слав, во всяком роде и роде.
6 Второго полустишия, начиная с верен, нет в еврейском тексте, и здесь видно преимуще

ство греческого текста LXX перед еврейским текстом {[Филарет, митр. Московский. О догма
тическом достоинстве и охранительном употреблении греческого седмидесяти толковников 
и славенского переводов Священного Писания / /]  ПрибТСО. Т. 17. [М., 1858.] С. [452—484, 
цитируется с.] 454).
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13. Житницы их полны, (от избытка) пересыпается из одного (отделения) 
в другое12, овцы их многолюдны, размножаются на путях своих, волы их тучны.

14. Нет трещин в ограде (у них), ни прохода (через нее)13, ни крика14 на пло
щадях их.

15. (Другие) считали счастливым народ, у которого это есть, (но)15 блажен на
род, у которого Господь есть Бог его16.

Псалом CXLIV

Хвала Д авида1.

1. Превознесу Тебя, Боже мой, Царю мой, и буду благословлять имя Твое во 
век и в век века.

2. Всякий день буду благословлять Тебя и восхвалять имя Твое во век и в век 
века.

3. Велик Господь и весьма славен, и величию Его нет предела2.
4. Из рода в род3 будут восхвалять дела Твои и могущество Твое возвещать,
5. О великолепно-славной святости Твоей будут говорить и о чудесах Твоих 

возвещать.
6. И о силе страшных (дел) Твоих скажут, и о величии Твоем поведают.
7. Воспоминание о великой благости Твоей провозгласят4 и правду Твою 

будут радостно воспевать.
8. Щедр и милостив Господь, долготерпелив и многомилостив.
9. Благ Господь ко всем, и щедроты Его на всех делах Его.
10. Да поведают о Тебе, Господи, все творения Твои, и преподобные Твои 

да благословят Тебя.
11. Славу царства Твоего изрекут и о могуществе Твоем поведают,
12. Чтобы возвестить сынам человеческим о силе Твоей и великолепной сла

ве царства Твоего.
13. Царство Твое — царство всех веков, и владычество Твое — во всех родах5. 

Верен Господь во всех словах Своих и свят во всех делах Своих6.

12 Отрыгающая от сего в сие. «Не вмещается в житницах их богатство» (Злат.).
13 Как бывает в упадающем хозяйстве, когда чрез дворы и сады свободно все ходят и там 

«хозяйничают». «Ограды стоят твердо» (Злат.).
14 Лиц, страдающих от грабежей и разбоев: они живут благополучно и, по бл. Феодориту, 

«весело».
15 На самом деле...
16 Т. е. еврейский народ, почитатель истинного Бога, осмеиваемый филистимлянами и 

Голиафом (1 Цар. 17, 45; Пс. 151, 6), блаженнее земных богачей, филистимлян и других язы 
ческих народов.

!Т. е. хвалебный гимн, составленный Давидом; то же, что «Аллилуия» (Пс. 104, надписа- 
ние, [прим. 1]; Феодорит).

2 Слав, несть конца, синод, пер. неизследимо.
3 Греч, yevea xa i уелта — слав, род и род, синод, пер. род роду.
4 Слав, отрыгнут.



\|7лломъ рл\е- ^ЛЛТИРЬ. 474

д|. ОутвЕржддЕть гдь вса низпдддифЫА й возставлаеть  вса  низ.

ВЕрЖбННЫА.

01. О м и  BC'fex  ̂ нл ОуПОВАНТЬ, Й ТЫ ДАЕШИ Ймь ПИЦЛ̂  ВО ЕЛАГОВрЕМЕНШ: 

51. ГОВЕрЗАЕШИ ТЫ p̂ Ktf ТВОИ Й ЙСПОЛНАЕШИ ВСАКОЕ ЖИВОТНО ЕЛГОВОЛЕША.

31. Првнь ГДЬ ВО ВС^Х2, П^ТЕХЬ СВОЙХЬ Й прПЕЕНЬ ВО ВС^Х2, А^Л^Х2, СВОЙХЬ. 

ш. Близ гдь всЬмь призывдифымь его, вИш ь призывдифымь его во 

йстин'Ь:

Т0г1. ВОЛЮ ЕОАфИХСА erw СОТВОрЙть, Й МОЛИТВ  ̂ ИХЬ 0\/ХЛЫШИТЬ, Й СПСЕТЬ А. 

К. Хрднйть ГДЬ ВСА ЛНЕАЦША 0ГО, Й ВСА гр'ЬшНИКИ ПОТрЕЕИТЬ.

КА. ХВАЛ^ ГДНЮ ВОЗГЛДГОЛЮТЬ 0\/ХТА моа: Й ДД ЕЛАГОСЛОВЙТЬ ВСАКД плоть 

им а стое erw вь в'Ькь й вь в4жь в'Ькд.

ЙЛЛНЛЙ'Л, АГГЕЛ Й ЗЛХАр'ш, рме.

д. Х вали, д^ше м о а , гдд:

В. ВОСХВАЛИ ГДД ВЬ ЖИВОТ  ̂ МОЕМЬ, ПОИ ЕГ& МОЕМ̂ , ДОНДЕЖЕ рСМЬ.

г. Н е НАД'ЬЙТЕСА НА КНАЗИ, НА СЬ1НЫ МЕЛОВ^МбША, ВЬ НЙХЖЕ Н 'к с т ь  СПСЕША. 

Д. ЙзЫДЕТЬ Д̂ ХЬ erw , Й ВОЗВрлТИТСА ВЬ ЗЕМЛИ с в о и : ВЬ ТОЙ ДЕНЬ ПОГИБНУТЬ 

ВСА ПОМЫШЛбША erw.

е. БлЖ ЕН Ь, емЬЖЕ ЕГЬ lAKWBAb П0М01̂ НИКЬ 0ГИ, О̂ ПОВДШЕ 0ГИ НД ГДД БГА 

СВОЕГО,

5. сотворшдго НЕБО Й ЗЕМЛИ, МОрЕ, Й ВСА, 1ДЖЕ ВЬ НИХЬ: Хр̂ НАфАГО ИСТИН̂  

вь в^кь,

3 . творлц1дго с^дь ивйдимымь, д а н ^ а го  пйцл̂  а л м ^ ы м ь .  Гдь реш и ть  wko. 

ва н н ы а :

И. ГДЬ О̂ М̂ дрАЕТЬ слепцы: ГДЬ ВОЗВОДИТЬ НИЗВЕржеННЫА: ГДЬ ЛИБИТЬ

првники.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 7 5 .)

Бл . Феодорит, Ориген, Зигабен видели пророчество о просвещении языческих народов хрис
тианством и нравственном возрождении их.
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14. Подкрепляет Господь всех падающих и восстановляет всех низверженных.
15. Очи всех на Тебя уповают, и Ты даешь им7 пищу благовременно:
16. Открываешь руку Твою и насыщаешь все живущее по благоволению 

(Твоему).
17. Праведен Господь во всех путях Своих и свят во всех делах Своих.
18. Близок Господь ко всем призывающим Его, ко всем призывающим Его 

истинно.
19. Желание боящихся Его исполнит, и молитву их услышит, и спасет их.
20. Хранит Еосподь всех любящих Его и всех грешников истребит.
21. Хвалу Еосподу изрекут уста мои, и да благословит всякая плоть имя святое 

Его во век и в век века.

Псалом CXLV

А ллилуия1. Аггея и Захарии2.

1. Хвали, душа моя, Еоспода.
2. Восхвалять буду Еоспода в жизни моей; буду петь Богу моему, пока сущест

вую.
3. Не надейтесь ни на князей, ни на сынов человеческих, в коих нет спасения.
4. Выйдет дух его, и он возвратится в землю свою3: в тот день погибнут все за

мыслы его.4
5. Блажен, кому Бог Иакова — помощник, и у кого упование — на Еоспода 

Бога Своего,
6. Который сотворил небо и землю, море и все, что в них, хранит истину 

во век,
7. Совершает (правый) суд для обижаемых, дает пищу алчущим. Еосподь раз

решает окованных5.
8. Еосподь умудряет6 слепых, Еосподь поднимает низверженных7, Еосподь 

любит праведников.

7 Слав, им (пищу) соответствует 269 airrolg, а обычно atrrarv. Вероятно, по требованию слав, 
грамматики (так и у Гоберга и Гупфельда: gibst ihnen) слав, переводчики изменили и словорас- 
положение (в греч. спп. тросртр atrrarv — пищу их, а по-слав. им пищу), и падеж.

1 См. Пс. 104, надписание, [прим. 1].
2 См. Пс. 137, надписание, [прим. 1].
3 По смерти (Быт. 3, 19; Еккл. 12, 7, [прим. 19]).
4 Слав. ед. ч. его соответствует сштотЗ — 13, 65 и др. (до 70), Злат., Феодорит, компл., альд.,

греч. церк. Псалт., Анфим и Фильд; а ват., [син.,] алекс., text, recept. — мн. ч. atrrarv.
5 Содержимых в узах греха и духовного плена и рабства (Пс. 67, 7; 68, 34; 78, 11; 101,21; 106,

10; Ис. 42, 6—7; 61, 1) (Феодорит).
6 Греч. сгофоТ, но в евр. открывает глаза, дает зрение (Ис. 42, 7), Вульг. illuminat. Бл. Фео

дорит и свт. Иоанн Златоуст: Он исцеляет слепоту.
7 Греч. 6cvop0oIxaTEppaY|TE"vong — слав, возводит низверженныя, букв, выпрямляет низрину

тых и павших, т. е. людей, погибших духовно, делает снова способными к хорошей жизни.



тОг. Гдь хранить пришелцы, сира й вдовУ прУЙметь, й пУть гр^шныхь погУ.
ь.
. Еоцрйтса ГДЬ ВО В ^К Ь , ВГЬ ТВОЙ, ClWlie, вь родь й родь.

^дл'ии рад, рад. а^ллтирь. 475

вить.
«-■
I

йллилУУд, рл\5 .

д. Хвдлйте гдд, iakw е л г ь  ^ а л о м ь : вгови нлшемУ д а  о\/х л а д Йт с а  хвллен|£-

в. Зйжддй !ерлймд гдь: рлзсЬАША шлевл совереть:

г. йзирклААЙ сокрушенные сердцемь й ф еазУай сокрУшёнУл Йхь:

д. Й з ч и т а а й  множество эв'кздь й вНшь ймь йменл н дрицдАЙ.

6. ЕелУй гдь ндшь, й велУл крепость erw, й рлзУмл erw н^сть ч и с л а .

6. ПрУемллй KpwTKiA гдь, смирААй же грешники до землй.

3 . Начните гдеви во испов^длши, пойте вгови нлшемУ вь гУслехь: 

й. йццквАЮ^емУ нево ф е л а к и , оуготовлАЮцкмУ землй дождь: прозжвлю^емУ 

нд гордхь трдвУ й эллкь нд слУжеУ челов'ккфмь:

Т0Г. ДДЮ1ремУ CKOTWMb ПИ^У ИХЬ, Й ПТеНЦеМЬ BpAHWBbIMb приЗЫВДЮ1рЫМЬ
о \
его.

Т. Не вь cnVfe конст'Ьй восхотеть, ниже вь лыст^х^ мУжескихь влговолйть: 

a i. влговолйть гдь вь EOAipnxCA erw й во оуповлюцшх  ̂ НД МЛТЬ erw.

йллилУУд, дггед й здхдрУн, рад.

д. Похвдлй, 1ерлйме, гдд, хвдлй ега твоего, c iw H e :

В. IAKW оукр'кпй верей врлть ТВОИХЬ, ЕЛГОСЛОВИ СЫНЫ ТВОА вь тев'Е.

г. Поллглай пределы т в о а  мйрь, й тУкл пшенйчнл нлсьнрлАЙ т а :

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 7 7 .)

син., минуск., Афан. Вел., Злат., Феодорит, греч. церк. Псалт., Анфим; а в алекс. и евр. т. — 
нет, Вульг. — есть, Итале — не было.

7 Причастные формы 3.4.8.9 стт. для благозвучия переводим изъявительным накл.
8 Слав, влыстех  (х у т щ о с и ; — голенях, лодыжках) мужеских, «не силою коня и не быстротою 

ног благоугождается Бог» (Феодорит; ср. 32, 16—20).
1 См. Пс. 137, надписание, [прим. 1].
2 Букв, мир делает пределами твоими.
3 Слав, туком пшеницы, т. е. тучною и наиболее питательною.
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9. Господь хранит пришельцев, сироту и вдову примет8 и путь грешных 
погубит9.

10. Господь во век будет царствовать, Бог твой, Сион, в род и род!

Псалом CXLVI

Аллилуия1.

1. Хвалите Господа! Ибо псалмопение — благо2, да будет приятным Богу 
нашему славословие!

2. Господь, построяющий Иерусалим, соберет рассеянного Израиля.
3. Он исцеляет сокрушенных сердцем и обвязывает раны их,
4. Исчисляет множество звезд и всем им имена нарекает,
5. Велик Господь наш, и велика сила Его, и разум Его непостижим3.
6. Принимает4 кротких Еосподь, а грешников унижает до земли.
7. Начинайте Еоспода прославлять5, пойте на гуслях Богу нашему.
8. Он покрывает небо облаками, приготовляет для земли дождь, произраща- 

ет на горах траву и злак на пользу людям6,
9. Дает7 скотам пищу их и птенцам ворона, призывающим Его.
10. Не силу коня Он любит и не к (быстрому) бегу мужа8 благоволит,
11. Благоволит Еосподь к боящимся Его и уповающим на милость Его.

Псалом CXLVII

Аллилуия. Аггея и Захарии1.

1. Восхвали, Иерусалим, Еоспода, хвали Бога Твоего, Сион!
2. Ибо Он укрепил запоры ворот твоих, благословил сынов твоих среди тебя.
3. Мир утверждает в пределах твоих2 и лучшею пшеницею3 насыщает тебя.

8 Греч. бгуосХгцтфетоа — восприимет, как «восприемники» от купели принимают на свое 
попечение новокрещаемых. «Спасает беззащитных, ободряет скорбящих и бедствующих от 
сиротства и вдовства» (Злат.).

9 Т. е. не самих грешников, а их злонравие и лукавство Бог истребит, ибо Он ненавидит зло 
(Злат., Зигабен; ср. Пс. 1, 6; 9, 36).

1 В большинстве греч. спп. (ват, син., алекс., минуск., греч. церк. Псалт., Анфим, Никола- 
ид) в надписании стоит: ’Аууаюп xai Zaxapion; а в 21, 102, 142, 170, 174, 201, 210, 289, у Афан. 
Вел., Феодорита, в компл., альд., евр. т., Вульг. и слав. т. — нет.

2 Слав, благ соответствует ayaOog — [син.,] 21, 154, 191, 201, 208, 264, 278, Феодорит, альд., 
греч. церк. Псалт., Анфим и Вульг. bonus; а ват., алекс., text, recept. — ср. p. ayaOov.

3 Греч, огж ecrrrv apiOpog — слав, несть числа: перевод точный, но очень неясен.
4 Греч. drvaXa|r|3a"varv — «как любвеобильный отец (Лк. 15, 20) принимает детей» (Злат.; 

прим. 8 к  145, 9).
5 Слав, во исповедании — исповеданием, прославлением.
6 Травою кормятся животные, служащие человеку (Злат, и Афан. Вел.). Слав, и злак на

службу человеком соответствует xa i х^бгр xfj 5oiAeia тсот avOpdmarv [ср. Пс. 103, 14] — ват.,
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д. посылали  слово свое зем ли , до скорости теметь слово erw,
6- длюцм™  сн^гь свой iakw волн^, мгл^ iakw пепель посыплюцм™,
<*. м етдю цга^ голоть свой iakw х л ^ вы : против^ лицд мрдзд e rw  кто по. 

стойть;
3. Послеть слово свое, й истлеть а :  дхиеть д&^ь erw, й потек)$ть воды, 
й. Еозв^фллй слово свое iakwbK, ОпрлвдлнТА й с&деы сво а  шлеви: 
тОг. не сотворй t a k w  всако м ^  газык^, й с^двы сво а  не гавй ймь.

ЛллилЙд, дггед й здхАрш, рмн.

д. Хвллйте гдл сь нвсь, хвдлйте его вь вышнихь.
в. Хвллйте его, вей дггли erw: хвллйте его, в с а  ейлы erw.
г. Хвллйте его, солнце й л&нл: хвллйте его, в с а  з в е з д ы  й св'кть.
д. Хвллйте его, нвел нвсь й водд, гаже превыше невесь.
е. Дл в о сх вл л ать  и м а  гдне: iakw то й  реме, й вышд: той повел^, й создлшлсл.
6. Постдви а  вь в'Ькь й вь в^кь в'Ькд: повелите положи, й не mhmw йдеть. 
3. Хвллйте гдд w земли, Алиеве й в с а  вёздны:
й. о гн ь , грддь, сн'Ьгь, голоть, д&уъ в^рень, творлцмл слово erw: 
тОг. горы й вей холми, древд плодоносна й вей кедри:
Т. зв'КрТе й вей скоти, глди й птйцы пернлты:
ai. цлрТе земетш й вей людТе, к н а зи  й вей с^дш земетш:
bi. WHwmn й д'ёвы, стдрцы сь юнотлми.
п. Д а  в о сх вл л а т ь  и м а  гдне: iakw вознесесл и м а  Torw ёдйнл[ли, испов^дл.

Hi'e erw на  землй й на  нвей.
дь Й  вознесеть рогь людш своймь: п^снь вс'ёмь прпвнымь erw , сыновОмь 

шлевымь, лкздемь прИЕЛИЖЛЮфЫМСЛ ём^.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 479 .)

5 Греч. xpwTodXog — слав, голоть (Вульг. glacies — лед, льдина), вода, обратившаяся в кри
сталл, т. е. лед, град, крупа и т. п. (ср. 147, 6).

6 Слав. рог.
1 Т. е. желательно, чтобы весь этот псалом был в употреблении у всех благочестивых 

иудеев.
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4. Посылает слово Свое на землю, скоро течет слово4 Его.
5. Расстилает (по земле) снег, как волну, туман, как пепел, рассыпает,
6. Низвергает лед5 Свой, как куски хлеба; пред холодом Его кто устоит?
7. Пошлет Слово Свое и растопит все, подует дуновение6 Его — и потекут 

воды.
8. Возвещает слово Свое Иакову, уставы и суды Свои Израилю.
9. Не сделал Он сего ни одному (еще) народу и судов Своих не явил им.

Псалом CXLVIII

Аллилуия. Аггея и Захарии1.

1. Хвалите Еоспода с небес, хвалите его в вышних2.
2. Хвалите Его, все ангелы Его, хвалите Его, все воинства Его.
3. Хвалите Его, солнце и луна, хвалите Его, все звезды и свет.
4. Хвалите Его, небеса небес и вода, которая превыше небес:
5. Да восхвалят3 имя Еосподне, ибо Он рек — и они явились, повелел — 

и создались.
6. Поставил их во век и в век века: повеление дал, и не пройдет оно.
7. Хвалите Еоспода с земли: змеи и все бездны4;
8. Огонь, град, снег, лед5, ветер бурный, исполняющие волю Его;
9. Еоры и все холмы, деревья плодоносные и все кедры;
10. Звери и все скоты, гады и птицы пернатые;
11. Цари земли и все народы, властелины и все судьи земли;
12. Юноши и девы, старцы с юнейшими.
13. Да восхвалят имя Еосподне, ибо превознесено имя Его Единого: прослав

ление Его (совершается) на небе и на земле!
14. И Он возвысит силу6 народа Своего. (Такова) песнь у всех преподобных 

Его, у сынов Израиля, народа, приближающегося к Нему7.

4 Т. е. повеление Его быстро приходит на земле в исполнение (ср. 7 ст.) и «дает плодоро
дие ей» (Злат.).

5 Т. е. град.
6 Т. е. ветер; здесь, вероятно, разумеется юго-западный, с моря дождливый ветер, так на

зываемый лив (125, 4).
1 См. Пс. 137, надписание, [прим. 1].
2 Селениях, — добавляет преосв. Порфирий. «В вышних, т. е. ликах бесплотных, обитаю

щих на небе» (Феодорит).
3 Все творения: небо, звезды, солнце, луна и т. д.
4 Т. е. все, населяющее бездны морские, океаны и т. п., возглавляемое змеями и китами, 

описываемыми у Иова в 40 и 41 глл. и в Пс. 103, 26, [прим. 19].
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ЛллилЙ’д, рМтОт.

д. Воспойте гдеви ткснь нов^: хвллеше erw вь цркви прпвныхь.

в. Дд возвеселйтсА шль w сотворшемь его, й сынове ciwhh возрлд^ютсА 

w црй своемь.

Г. Дд ВОСХВДЛАТЬ ИМА erw ВЬ лйц'к, ВЬ TVMnAH'fe й ([гдлтири дд поють 

ем^.
д. M kw влговолйть гдь вь людехь свойхь, й вознесеть крйнгаА во спсеше. 

ё- ВоСХВДЛАТСА прпЕши ВО СЛДВ'Ь Й ВОЗраД^КЗТСА НД ЛОЖАХЬ свойхь.

£. ВозношёнТд ежУа вь гортдни йхь, й мемй овоюдй' о стр ы  вь р^кдхь йхь: 

3. сотворйти wMijjeiii'e во ызыирЬхъ, йтличёшА вь людехь: 

й. свазати  цдрй йхь nSVbi, й славныа й^ь ручными wKWBbi железными: 

Юг. сотворйти вь нйхь с^дь ндпйсднь. С л а в а  c i a  видеть всЬмь прпвнымь
о \
erw.

ЛллилЙд, рн.

д. Хвдлйте вгд во сты хь erw, хвалите его во о^тверженУи силы erw:

в. хвдлйте его н а  сйлдхь* erw , хвдлйте его по множеств^ велйчествУл erw:

г. хвдлйте его во глдс'Ь тр^вн'кмь, хвдлйте его во ^длтйри й г^слехь:

д. хвдлйте его вь т т п д н 'к  й лйирк, хвдлйте его во стр^ндхь й оргдн'Ь:

е. хвдлйте его вь кгмвдл^х^ довроглдсныхь, хвдлйте его вь кгмвдл^х^ вос. 

КЛИЦД111А.

6. fiCAKoe дыхднУе да хвалить гдд.

* Вй СИЛЛХЙ

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 481 .)

4 Слав, восклицания — греч. бЛоЛаудой, громко, звучно и шумно играющих, в виде побед
ного крика (Нав. 6, 20).

5 Приглашает к  песнопению всякий возраст: старцев, мужей, юношей, отроков, жен, всех 
жителей вселенной (Злат.). Т. о., Псалтирь начинается возвещением блаженства людям пра
ведным (Пс. 1, 1), а заканчивается приглашением прославлять Господа, обращенным ко все
му созданному Богом миру невидимому (1 ст.) и видимому (6 ст.).
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Псалом CXLIX

Аллилуия.

1. Воспойте Господу новую песнь: хвала Ему в собрании преподобных.
2. Да возвеселится Израиль о Творце своем, и сыны Сиона да возрадуются о 

Царе своем.
3. Да восхвалят имя Его ликом, под тимпан и псалтирь да поют Ему.
4. Ибо благоволит Еосподь к народу Своему и вознесет кротких во спасение1.
5. Восхвалятся преподобные во славе и возрадуются на ложах своих2.
6. Величания Бога — во устах их и мечи обоюдострые в руках их3,
7. Чтобы совершить мщение над народами, наказание над племенами,
8. Связать царей их узами и вельмож их ручными железными оковами,
9. Произвести над ними суд преднаписанный4. Слава эта5 будет6 принадле

жать всем преподобным Его.

Псалом CL

Аллилуия.

1. Хвалите Бога во святых Его1, хвалите Его на тверди силы Его2.
2. Хвалите Его по силе3 Его, хвалите Его по чрезмерному величию Его.
3. Хвалите Его голосом трубы, хвалите Его на псалтири и гуслях.
4. Хвалите Его на тимпане и хором, хвалите Его на струнах и органе.
5. Хвалите Его на кимвалах доброгласных, хвалите Его на кимвалах громо

гласных4.
6. Всякое дыхание5 да хвалит Еоспода!

1 Слав. (вознесет) во спасение соответствует (ифюаы) ek; oorrripicrv — 197, Вульг. in salutem, 
а обычно t \  ocoxripig — спасением', «не сказал просто “спасет”, но вознесет... во спасение, 
т. е. не только освободит от бедствий, но и сделает славными, даровав вместе со спасением 
славу» (Злат.); «сделает знаменитыми и славными» (Феодорит).

2 «Насладятся великим покоем» в обителях Отца Небесного (Ин. 14, 2) (Феодорит).
3 М. б., намек на строителей 2-го Иерусалимского храма (1 Езд. 3, 10—11; 4, 23) и после- 

пленного Иерусалима (Неем. 4, 16—23) (Зигабен).
4 Греч. Еууросятол' — предначертанный в книге всеведения Божия, предвозвещенный проро

ками (Иоил. 3, 12—14; Дан. 7, 10; 12, 1, [прим. 1]; Мал. 3, 16) и известный всему миру (Злат.).
5 Более загробная и будущая вечная, чем земная скоропреходящая слава (Злат.).
6 Слав. буд. вр. будет соответствует штод — 65, 67, 81 и др. (до 40), Феодорит, компл., альд., 

греч. церк. Псалт. и Анфим; а ват., [син.,] алекс., text, recept. — наст. вр. ш ть
1 «Взирая на святых, прославляйте Бога, Виновника их святости» (Феодорит и Злат.). 

Как видно из второй части стиха, разумеются ангелы.
2 Слав. Во утверждении силы — tv  атереюцсга битацею^, где пребывают горние силы, 

т. е. ангелы, как бы скрывающиеся за видимою твердью (Пс. 148, 1—2; Злат.).
3 Слав, в тексте на силах соответствует чт. всех греч. спп. fcjtl ralg  6wacrreiaig, а внизу: в си

лах — Вульг. in virtutibus. Но смысл один: за чудеса и могущество, всюду проявляемые Им 
(Злат.).



Л̂ЛОМЙ fll и'ЛЛТЙРЬ. 482

Сей л[гллолла wcOEb пйсднь, двдовь, й втк числа рн л[гдллчиавъ,
ВНеГДА еДИНОБОрСТВОВДШС НЛ ГОлУДтОтА.

Л/1дль е ^ ь  кь ЕрлтТи моей й ю н ни и вь домк" о т ц д  Moerw: пдсбхь овцы  
О тц д  Moerw. Р Ц 'к  мой сотворист^ оргднь, й персты мой состдвишд ^длтйрь. 
И  кто возвестить гдеви моем^; Одмь гдь, едмь оуслышить: едмь посла дгглд 
своего, й в з а т ь  м а  w  овець о т ц д  Moerw, й помдзд м а  ёлеемь п о м а за ш а  

своего. БрдтТл м о а  доврй й велйцы: й не влговолй вь нйхь гдь. Йзыдохь 
вь ср^тенТе иноплеменник^ й прокллть м а  (д ш ы  своими. Л з ь  же истбргн&вь 
мечь w  nerw , ижезглдвихь его й ГОахь поношеше w  сынижь шлевыхь.
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Псалом CLI

Сей псалом писан особо1, вне числа 150 псалмов2, Давида, 
когда он единоборствовал с Голиафом3.

I4. Малейшим5 я был между братьями моими и юнейшим в доме отца моего. 
Пас я овец отца моего.

2. Руки мои сделали орган, и персты мои настраивали псалтирь.
3. И кто возвестил6 (обо мне)7 Господу моему? Сам Господь, Сам услышал8.
4. Сам послал вестника9 Своего, и взял меня от овец отца моего, и помазал 

меня елеем помазания Своего10.
5. Братья мои красивы и велики, но не благоволил к ним Господь.
6. Я вышел навстречу иноплеменнику11, и он заклял меня идолами своими12.
7. Я же, извлекши у него меч, обезглавил его и снял позор с сынов Израиля13.

1 Греч. Шюурасро^ — собственноручно, слав, особь, как бы отлично от других псалмов.
2 Т. е. 150 псалмов, существующих в евр. т. и каноне христианском. В 60 правиле Лаоди- 

кийского собора читаем: 13 Книга псалмов ста пятидесяти.
3 Т. е. воспоминается его единоборство с Голиафом (1 Цар. 17 гл.). В евр. т., в толковании 

бл. Феодорита, Зигабена и патр. Анфима, в Вульгате — этого псалма нет. В спп. LXX есть, и у 
преосв. Палладия объясняется, признается неканоническим (Юнгеров. Частное Введение, II.
С. 295-296 [220 0 3. С. 474-475]).

4 В слав. Библии нет деления на стихи в этом псалме, в синод, пер. — есть, в греч. спп. 
церк. Псалт. (по Николаиду), у Вигуру и др. есть семь стихов. И мы по синод, пер. делим на 
семь стихов.

5 В буквальном соответствии с 1 Цар. 16, 11.
6 Греч. буд. вр. амауугкгХ [в син. наст. вр. ocvocyy^Xei] — возвестит по контексту, в соответ

ствии с 4 ст. посла — c^ocjtcotciXcv, переводим прош. вр. возвестил. Итала annunciavit, перевод 
преосв. Порфирия и синод, пер. возвестил бы.

I Так дополняет преосв. Порфирий.
8 Слав, услышит соответствует dcrocxowei — 191, 265, 266, 291, греч. церк. Псалт.; dcrocxог>- 

оетоа [рои] — алекс. и 210; а ват. — наст. вр. dcrocxобы; уклоняемся во времени по синод, пер. 
и контексту.

9 Слав, ангела — греч. ауугХоу, синод, пер. вестника, т. е. пророка Самуила (1 Цар. 16 гл.).
10 Низведш им благодатные дары (Ис. 61, 1) на помазанного этим елеем Давида 

(1 Цар. 16, 13).
II Греч. аХХофбХф — обычное у LXX наименование филистимлян. Разумеется Голиаф 

(1 Цар. 17 гл.).
121 Цар. 17, 43.
131 Цар. 17, 49-54.



Книга

Притчей Соломоновых



Введение

Предлагаемый текст книги Притчей содержит в первом (славянском) столб
це общепринятое издание славянской Библии (СПб., 1900), во втором — новый 
русский перевод, сделанный с греческого текста перевода LXX толковников, при 
сопоставлении его со славянским переводом и в полном соответствии послед
нему. Таких переводов в русской литературе на книгу Притчей еще нет1. Пере
вод составлен с текста LXX и согласован со славянским переводом. Ввиду такой 
задачи из списков LXX в основу его положен александрийский кодекс2, так как 
славянский перевод составляет буквальную с него копию, с весьма редкими 
(во всей книге слов 40) уклонениями к ватиканскому кодексу. При переводе 
имелось целью дать читателям как точный, так и ясный текст книги. Поэтому 
мы следили за близостью к греческому тексту, а вместе с тем и за удобопонят
ностью перевода в русском изложении. Где эти обе цели согласовать представ
лялось невозможным, там в подстрочном примечании помещался буквальный 
перевод с соответственной оговоркой. Где славянские слова казались ясными и 
употребительными в современной русской богословской литературе, там и в 
русском переводе они оставлялись. Где славянский текст заключает дополнения 
по сравнению с известными ныне3 греческими списками перевода LXX, там по
мещались соответственные им примечания. Таким же образом отмечалось и 
пояснялось уклонение славянского перевода от александрийского кодекса к 
другим чтениям. Но нужно заметить, что подобных уклонений весьма немного: 
на всю книгу найдется едва ли до 40 слов. А чтений славянского перевода, впол
не добавочных к существующим (у Гольмеза) греческим чтениям, наберется 
не более 15 на всю книгу Притчей (3, 4; 6, [1]2.21.25; 1 [4], 26; 19, [6]; 22, 12.16;

1 И вообще с греч. т. LXX на рус. яз. переведена еще лишь одна каноническая книга — 
Псалтирь. Остальные существуют в переводе с евр. т.

2 Преимущественно по изданию его у Фильда: Vetus Testamentum Graece juxta LXX inter- 
pretes /  Ed. F. Field. Oxonii, 1859. Но сличали его с faximile: Vetus Testamentum Graecum e codice 
ms. Alexandrino, qui Londini in bibliotheca Musei Britanici asservatur, typis ad similitudinem ipsius 
codicis scripturae fideliter descriptum /  Cura et laboro H. H. Baber. London, 1816, — и с москов
ским изданием: Та Вф П а... М оаха, 1821.

3 В этих случаях пользовались след, изд.: Flolmes R., Parsons J. Vetus Testamentum Graecum 
cum variis lectionibus. Oxonii, 1798—1827; Vetus Testamentum graece juxta LXX interpretes/Textum  
an editionem Vaticano-Romanam emendatius edidit, argumenta et locos Novi Testamenti parallelos 
notavit, omnem lectionum  varietatem codicum vetustissimorum Alexandrini, Ephraimi Syri 
Friderico-Augustani subjunxit, commentationem isagogicam praetextuit C. de Tischendorf. Editio 
septima. Prolegomena recognovit, supplementum auxit E. Nestle. Lipsiae, 1887; The Old Testament 
in Greek according to the Septuagint /  Ed. for the Syndics of the University Press by H. B. Swete. Vol. 
1—3. Cambridge, 1887—1894.
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23, 13; 30, 19; 31,8 — всего 11) и почти все они в славянском переводе оскобле
ны. Очевидно, с этой стороны славянский перевод подвергался уже весьма тща
тельной проверке. И если бы в славянском переводе других ветхозаветных книг 
было так же мало «уклонений», тогда можно было бы вполне спокойно считать 
его копией греческого текста.

Но, оттеняя точность славянского перевода в сопоставлении его с греческим 
текстом и точность собственного предлагаемого русского перевода в отноше
нии к славянскому, не можем умолчать о некоторых своих невольных уклоне
ниях от славянского перевода. Так, слово яатонруод имеет в греческом слово
употреблении нередко значение хитрый и в этом значении почти постоянно пе
реводится в славянском переводе. Но то же слово (собственно главное значе
ние: способный, ловкий на хорошее и дурное; если на хорошее, то — благоразум
ный, смышленый и пр., если на дурное, то — хитрый, коварный и т. п.) означает и 
человека благоразумного, и в этом смысле один раз (в 13, 1) переведено и в сла
вянском переводе благоразумный, а один — худой (22, 3). Но контекст очень ча
сто побуждал нас и в других местах делать подобный же перевод с отступлени
ем от славянского (1, 4; 2, 3.10; 7, 22; 11, 9; 12, 16; 14, 8.16; 15, 5.7; 19, 25; 22, 3;
27, 12; 28, 3), а слово латоиру(а в 1, 4 перевели: прозорливость.

Затем, aiaOpaic; почти постоянно в славянском переводится чувство, но по 
контексту оно может означать знание, ведение, и в этом значении переводится 
дважды в славянском переводе (8, 10; 13, 17), а нами — много раз (1, 4.[7.22]; 
2, 3.10; 11, 9; 12, 1; 14, 6.7.18; 15, 7.14; 18, 15; 19, 25; 23, 12; 24, 4).

Слово фихп по-славянски почти постоянно переводится душа, но, как и со
ответствующие ему еврейские слова, нередко может быть с полным правом пе
реводимо на наши языки и другими синонимичными значениями, например: 
жизнь (1, 19; 12, 10.13; 13, 8; 20, 2; 29, 10), здоровье (27, 23) и т. п.

Много труда доставил перевод почти однозначных слов и обычно в одном
стихе встречающихся — отброс и Xе По-славянски они переводятся уста и 
устне — по-русски второе слово неупотребительно, а соответственное ему губы 
для библейского языка не благозвучно, также и рот. Принуждены были для 
благозвучия заменять словами язык и даже речь, слово и т. п. (например, 4, 24; 
6, 2; 18, 6.7.20). Неизбежна была иногда, соответственно русскому словоупо
треблению, замена временных форм глаголов и чисел существительных одних 
другими. Знакомые с еврейским библейским языком хорошо знают неопреде
ленность значения еврейских перфектов и имперфектов. Она перешла и к LXX 
толковникам и в славянский перевод. Устранять ее повсюду мы не имели права, 
а уклонения, где неизбежно, допускали. Также и в числах: некоторые существи
тельные по-гречески свободно могут употребляться в единственном и множест
венном числах, а по-русски — нет, и наоборот. И тут уклонение неизбежно 
(например: 2, 1 — слова', 8, 36 — душа, 28, 27 — око, 18, 15 — ухо, 31, 6—7 — 
болезнь', 31, 10 — камень и др.).

Слово шбд, неточно соответствующее еврейскому чз {сын мой) и не совсем 
благозвучное (в звательном падеже) по-русски, переводили сыне или сын мой.
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Таковы главные и, можно сказать, невольные и неизбежные отступления на
ши от славянского перевода. Другие единичные отступления в большинстве 
снабжены подстрочными примечаниями.

Настоящее издание имеет целью дать русским читателям среднего и низше
го образования пособие к пониманию церковнославянской Библии в употреби
тельной за православным богослужением4 книге Притчей. Поэтому где и в рус
ском переводе, по мнению переводчика, оставались неясные для таких читате
лей изречения, они кратко пояснялись в примечаниях. Во всех перечисленных 
примечаниях — текстуальных и экзегетических — в научные подробные детали 
автор никогда не входил, так как это отвлекло бы его от главной цели издания — 
популярного труда. Тогда довелось бы удесятерить величину книги. Тем более 
мы не углублялись в оценку чтений греческого и еврейского текста. Эта работа 
была бы беспредельна5. Но чтениями русского синодального перевода, когда 
они согласны с греческим текстом, автор пользовался, часто как уже «авторизо
ванным», нередко изящным и точным по изложению и привычным для читате
лей. Также, для пояснения читателям, перед каждою главою помещается крат
кое изложение ее содержания с некоторым пояснением основной мысли главы 
и ее контекста. В извинение возможных и легко замечаемых недостатков в пе
реводе и пояснениях считаем нужным оговориться, что пособиями обладали мы 
очень скудными. Переводов на русский язык с LXX нет, на другие языки толь
ко нашли на латинский в полиглоте Вальтона и в официальном католическом 
издании: ДюсЭцхц ла/.ш а хата тоне; ё|38оцг|хотта ёхбоЭеТаа 8t’ аиЭелты'ас; 
Енатон Е', ’Ахрон архюрёшд. Paris, 1628. В последнем встречаются обширные 
критические замечания и схолии Нобилия. Италийского перевода почти не со
хранилось, Вульгата и все новые переводы составлены с еврейского текста. 
Толкования по переводу LXX нет; у отцов Церкви не было их6, из позднейших —

4 В великопостных служениях около 2/3 книги Притчей прочитывается на вечерне.
5 См. о сем монографию проф. А. Олесницкого, Книга Притчей [Соломоновых (Мишле)] и 

ее новейшие критики. Киев, 1884. [144 с. Оттиск из: ТКДА. 1883.]
6 Это утверждение П. А. Юнгерова не вполне точно даже для начала XX в. Впоследствии 

были обнаружены новые комментарии древнецерковных авторов на книгу Притчей. См. 
фрагменты Оригена (CPG 1430), ещмч. Ипполита Римского (CPG 1883), Дидима Александ
рийского (CPG 2552), свт. Евстафия Антиохийского (CPG 3366), Евсевия Кесарийского 
(CPG 3469.7), Аполлинария Лаодикийского (CPG 3683), свт. Кирилла Александрийского 
(CPG 5205.3). Полностью сохранились (или известно о существовании в рукописях) коммен
тарии Евагрия Понтийского (CPG 2456, 2457, 2477) и свт. Иоанна Златоуста (CPG 4445, текст 
не издан; фрагменты: 4446). Дошли также гомилии на отдельные стихи Притчей свт. Василия 
Великого (CPG 2856, 2912), Пс.-Василия Великого (CPG 2927), свт. Евстафия Антиохийско
го (CPG 3354), Мелетия Антиохийского (CPG 3417). Библиографию исследований, посвя
щенных толкованиям древнецерковных авторов на Притчи, см.: Sieben. Exegesis Patrum. P. 
37—39. № 482—505. См. также: Feiertag J.-L. Quelques commentaires patristiques de Proverbe 22, 2: 
Pour une nouvelle approche du probleme richesses et pauvrete dans l’Eglise des premiers siecles / /  
VigCh. Vol. 42. № 2. 1988. P. 156—178; Joest Ch. Proverbia 6, 3 und die Bruderliebe bei den 
Pachomianem / /  Ibid. Vol. 47. № 2. 1993. P. 118—130. Из более поздних произведений следует 
отметить три обширные проповеди свт. Филофея Коккина (XIV в.) на Притчи 9, 1 слл.
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у Олимпиодора7 и Прокопия Газского8 сохранилось очень немного отрывков9. 
Только на русском языке есть объяснение преосв. Виссариона на паримийные 
чтения книги10. Оно послужило нам пособием, но, конечно, не на всю книгу, так 
как более 1/3 части книги в паримиях не читается. В остальных случаях доводи
лось пользоваться лишь словарями, конкорданциями и т. п. элементарными по
собиями.11

Не скроем в заключение своего введения, что настоящий труд вызван прак
тическими соображениями. Таковы раздающиеся в последние годы жалобы то 
на недостатки славянского библейского перевода, то на непонятность право
славного русского богослужения. В предлагаемом труде даны ответы на обе 
жалобы: дословным сличением славянского перевода с греческим текстом пока
зано полное их взаимное соотношение, русским переводом дано средство к по
ниманию библейских богослужебных чтений и вообще к пониманию право- 
славно-«церковной Библии». Мы были бы рады, если бы нашлись сотрудники, 
преемники, продолжатели и исправители начатого дела. Совместными усилия

(изданы с параллельным рус. пер. еп. Арсением (Иващенко) в 1898 г., критическое изд. греч. т. 
осуществлено В. Псевтонгасом в 1981 г.). — Ред.

7 CPG 7464 (фрагменты подложны). — Ред.
8 Прокопием были составлены катены на Притчи (CPG 7432), которые до сих пор не из

даны, отрывки в лат. пер. см. в PG  87 (2), 1779—1780. Видимо, именно эти фрагменты имеет в 
виду П. А. Юнгеров в след. прим. Под именем Прокопия дошел также на самом деле не при
надлежащий ему обширный комментарий на Притчи (CPG 7445, PG 87, 1221—1544), так что 
поправка П. А. Юнгерова (в след, прим.) справедлива лишь в отношении авторства, но не ка
сательно наличия текста. — Ред.

9 Поправляем допущенную, со слов Корнели, в «Частном введении» ([Вып.] 1. [Т907], с. 
358) [= Юнгеров. Частное введение. 220 0 3. С. 240] ошибку, будто у Прокопия Газского «прост
ранный комментарий сохранился» на книгу Притчей. Мы его не нашли. А у М иня нашли 
лишь странички две отрывков «фрагментов», которыми мало могли воспользоваться.

10 Еп. Виссарион [Нечаев]. Толкование на паримии. Т. 2. [Паримии из книги Притчей, из 
книги Премудрости Соломоновой, из книг пророков Исаии, Иеремии, Иезекииля, Даниила, 
Иоиля, Ионы, Михея, Софонии, Захарии и Малахии.] СПб.[: Тузов], 1894. С. 1—234. [1-е изд.: 
Толкование на паримии из книги Притчей и из книги Премудрости Соломоновой. М.: Унив. 
тип., 1888. II, 322 с.]

11 Имеются также русские переводы (помимо полных переводов Ветхого Завета) с евр.: 
прот. Г. Павского (СПб., 1862. 69 с.); Пумпянский А.-И. Л. Притчи Соломона (для евреев) /  
Евр. текст с русским переводом и обширными комментариями. СПб., 1891. 109 с.; Антонин 
(Грановский), еп. Книга Притчей Соломона. Т. 3. Русский перевод книги с параллельного кри
тического издания еврейского и греческого текстов с приложением славянского текста. СПб., 
1913 (вышел только т. 3). См. также специальные работы на рус. яз.: Рождественский И. В., 
прот. Правила жизни из Притчей Соломоновых и Иисуса, сына Сирахова. СПб., 1860; Яки
мов И. С. О происхождении книги Притчей Соломоновых / /  ХЧ. 1887. № 1/2. С. 3—18; Соко
лов Л. Ветхозаветная мудрость по притчам Соломона / /  Странник. 1895. № 3. С. 445—465; 
№ 4. С. 645—660; Владимирский Ф. Книга Притчей Соломоновых, ее происхождение, характер 
и изъяснение (по тексту LXX): Применительно к  требованиям семинарской программы... По- 
чаев, 1904. 96 с. [отд. оттиск из «Волынских епархиальных веомостей» за 1904 г.]; Юнгеров П. А. 
Происхождение книги Притчей / /  ПС. 1906. Т. 3. С. 161—174; Гладкий А. Проблема счастли
вой земной жизни (по книге Притчей) / /  ВиР. 1914. № 2. С. 214—218; Брюсова В. Г. Толкова
ние на IX притчу Соломона / /  Изборник 1073 г.: Сб. статей. М., 1977. С. 292—306. — Ред.
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ми, может быть, Господь помог бы составить русский перевод с LXX всех ветхо
заветных канонических книг и дать средство к пониманию славянской Библии. 
Уповаем, что это — пока лучший и наиболее безопасный путь к решению вопро
са о славянском переводе. Частично «исправлять», в целях удобопонятности, 
славянский перевод заменою устаревших его слов и форм русскими — трудно и 
не бесспорно, есть опасность создать пестроту — ни славянскую, ни русскую 
речь, одинаково всем читателям, и «церковным» — славянистам, и «мирским» — 
литераторам, неприятную. Тут нужно весьма совершенное знание славянского 
языка, да и то к русским современным словам и формам славянский язык едва 
ли легко можно приблизить. А славянский перевод пока пусть остается (до со
ответственного о сем решения высшей церковной власти) неприкосновенным 
«памятником», а русский даст средство к его пониманию.

Само собой разумеется, что настоящим переводом не исключаются ученые 
работы ни по восстановлению оригинального текста LXX, ни по восстановле
нию древних кирилло-мефодиевских редакций славянского перевода, ни по ис
правлению в каком-либо отношении славянского перевода, ни другие подобные 
ученые работы. Мы берем греко-славянский перевод в настоящем его виде и со
ставляем к нему русский перевод. О других целях не заботимся и других работ и 
работников не унижаем. Здесь всем работникам — масса дел. Пошли лишь, 
Господи, работников и даруй внимание к ним русскому народу!12

12 Библиологических сведений о книге Притчей: ее происхождении, собрании, канониче
ском достоинстве и толковательной на нее литературе — не помещаем, так как они напечата
ны нами в «Частном введении». Вып. 1. Казань, 1907. С. 343—35[9] [= Юнгеров. Частное вве
дение. 22003. С. 230-240].
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Глава л.

а. Притчи соломюнл сына длв1довл, йже цлрствовл во шли,
в. познати премудрость й нлклзлнУе й о^разУм^ти словеса мУдрости,
г. прУдти же ЙзвйтУа  словесь й разр'ЬшенТж глдлнУй, о^разУм^ти же правдУ 

йстиннУю й сУдь йспрлвлАТи:
д. да дасть нефнививымь коварство, о тр о ч л ти  же юнУ чУвство же й 

смысль.

б. Сйхь во послУшавь, мУдрый премУдр^е вУдеть, а разУмный стройтелство 
стлж еть:

Ф о^разУм^еть же прйтчУ й темное слово, р^четА же премУдрыхь й глдлнУа . 

3. Начало премУдрости стрлхь гдень, рлзУмь же влагь вИ ш ь  творлфымь 
его: влгочестУе же вь вга начало чУвства, премУдрость же й нлклзлнУе нечес. 
тйвУи оуничижлть.

й. Слыши, сыне, наказаше о т ц а  твоего й не ГОрйни злв^тювь млтере твоед: 
тОг. в'Ьнець во Благодатей пр'шмеши на твоемь верс^ й грйвнУ златУ w 

твоей выи.
Т. Сыне, да не прельстить тевё мУжУе нечестйвш, ниже дл восхофеши, 
ль лйце помолать т а , гллголюцк: йдй сь нами, приювцшсА крове, скрыемь же 

вь землю мУжа првнл неправедна:
вь пожремь же его гакоже лдь жйвл, й возмемь плмать erw w землй, 
п. стАжаше erw многоценное прУЙмемь, йсполнимь же домы нлша корыстей: 
дь жревУй же твой положй сь нами: OBipe же влагалище стАжемь вей, 

й м^ше^ь едйнь дл вУдеть вс^мь нлмь.
еь Не йдй вь пУть сь ними: оуклонй же ногУ твою w стезь й^ь: 
ф. ноз^ во йхь нл ф\0 текУ ть , й скорм сУть ЙзлУати кровь.
31. Не вез правды во простирлютсА мрежи пернлтымь:
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Глава первая

Содержание: 1—6 — введение в книгу, в коем излагается цель написания и составления прит
чей Соломона; 7—9 — понятие о мудрости; 10—19 — предостережение юноши от сообщества с 
дурными людьми; 20—32 — торжественная речь мудрости о последствиях поведения мудрых и 
глупых людей.

1. Притчи Соломона, сына Давидова, который царствовал во Израиле,
2. Чтобы познать мудрость и наставление и понять слова мудрости,
3. Усвоить обороты слов, уразуметь разрешение загадок1, истинную правду и 

производить правильный суд,
4. Чтобы незлобивым дать прозорливость, а юному отроку — познание и рас

судительность.
5. Ибо мудрый, послушав их, будет мудрее, а разумный приобретет (для себя) 

руководство,
6. И будет он понимать притчу, прикровенное слово, изречения мудрых и за

гадки.
7. Начало мудрости — страх Господень (доброе разумение — у всех, водящих

ся им)2, благочестие же пред Богом — начало познания; а нечестивые презира
ют мудрость и наставление.

8. Слушай, сын, наставление отца твоего и не отвергай заветов матери твоей,
9. Потому что чрез это приобретешь прекрасный венок для головы твоей 

и золотую цепь для шеи твоей.
10. Сын мой! Да не соблазняют тебя нечестивые люди, и сам не соглашайся,
11. Если будут звать тебя, говоря: «Иди с нами, будь сообщником убийства, 

беззаконно скроем в землю мужа праведного,
12. Поглотим, как ад, его живого и удалим память о нем с земли,
13. Овладеем драгоценным его имуществом и наполним дома наши добычею,
14. Жребий свой бросай с нами, склад у всех будет общий, и кошелек у всех3 

нас будет один».
15. Не ходи в путь с ними, удали ногу твою от тропы их,
16. Потому что ноги их стремятся на зло и спешат на пролитие крови.
17. Ибо не напрасно расставляются сети на птиц:

1 Греч, слов, соответствующих слав, [разрешения гаданий], нет в ват., [син.] и алекс., а есть 
в 68, 109, 147, 157, 161, 248, компл., альд. и остр.

2 Для ясности речи оскобляем вводное предложение.
3 Слова всех в греч. спп. нет, кроме 152, остр, и слав. пер.
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fii. т ш  во оувшствУ прииж ^аю цЖ А , сокровицктвУють сев^ ^лад: разрУшеше 

же мУжей законопрестУпныхь ^ло.

tOtI. Сш пУтУе сУть вс'кх^ творлфихь веззакилшаА: нечестУемь во свою дУшУ 
ГОемлють.

к. Премудрость во исходах2, поетсд, вь стогнахь же дерзновеше водить, 
ка. на краехь же сгЬнь пропов'кдУетсА, оу врать же сйльныхь присудить, 

во врат'Ь'х^ же града дерзаюфи глаголеть:
кв. елико o^bw времл незловивУи держатсА правды, не п о с т ы д а т с а :  

везУмши же досады сУфе желателУе, нечестйвУи вывше, возненавидит а 
чУвство

кг. й повйнни выша йжличеш’емь. Се, предложУ вамь Moerw дыхаш’А р'кчеше, 
наУчУ же вась моемУ словесй.

кд. Понеже звахь, й не послУшасте, й простирахь словеса, й не внимаете, 
ice. но ГОметасте м о а  с о в е т ы  й моймь йжличеш’емь не внимаете:
К5 - O'VBO й азь вашей погйвели п о с м 'Ы с а ,  порадУюсл же, егда прУидеть вамь 

пагУва,
КЗ. й егда пр’шдеть на вы внезапУ мАтежь, низврафеше же подобно вУри 

пр’шдеть, йлй егда пр’шдеть вамь печаль й градоразореше, йлй егда найдеть 
на вы пагУва.

ки. ВУдеть во егда призовете м а , азь же не послУшаю вась: взыф&ть мене 
5лш й не ^врА^У^ть.

КтОт. Возненавйд'Ьша во премУдрость, словесе" же гдна не прУАша: 
л. ниже хот^ш а внимати моймь сов^тюмь, рУгахУсА же моймь йжли. 

чеш’емь.
ла. Т 'кмже с н е д а т ь  своймь пУйчй плоды й своего нечестУА н л с ы т а т с а :  

лв. ибо, зане йжйд'кша младенцевь, оувУени вУдУть, й йстАзаше нечестйвыА 
погУвйть.

лг. Мене" же слУшадй вселйтсА на оуповаши й поч1еть вез страха w BCAKarw 

5ла.
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18. Они, делаясь сообщниками убийства, собирают самим себе гнусное со
кровище: конец беззаконных людей — бедственный.

19. Таковы пути всех, совершающих беззаконие, ибо нечестием они губят 
свою душу.

20. Мудрость воспевается на распутиях, на площадях ведет она смелую речь.
21. На краях стен проповедуется, восседает4 при вратах правителей, во вратах 

же города дерзновенно говорит:
22. «Доколе невинные соблюдают правду — не постыдятся; безумцы же, жад

ные до насилия, и нечестивые ненавидят знание
23. И поэтому заслуживают обвинения. Вот я предложу вам моего дыхания 

речь, преподам вам мое слово,
24. Так как я звала, и вы не послушали; умножала слова, и вы не внимали,
25. Но отвергли мои советы, обличениям моим не вняли:
26. Посему и я посмеюсь вашей погибели, порадуюсь, когда придет на вас па

губа.
27. И когда внезапно постигнет вас мятеж, настанет страшное бедствие, 

подобно буре, когда придет на вас скорбь, теснота и постигнет вас пагуба,
28. Тогда будете звать меня, и я не услышу вас; будут искать меня злые, и не 

найдут.
29. Так как они возненавидели мудрость и слова5 Господня не приняли,
30. Не хотели внимать советам моим, а обличения мои осмеяли;
31. Посему они будут вкушать от плодов путей своих и насыщаться от нечес

тия своего.
32. Так как они обижали невинных6, то и будут убиты, и бедствие погубит не

честивых.
33. Слушающий же меня будет жить в надежде и почиет без страха от всяко

го зла».

4 Греч, яаребрегп  — торжественно восседает, подобно судиям и правителям.
5 В ват., [син. до испр. и алекс.] Хоуоу — слав, словесе, в алекс. [правильно: в син. после 

испр. и др. ркпп.] фо|Зол' — страха. Следуем ват. и слав. чтт.
6 Греч. vr|ftiong — букв, младенцев (ср. Еф. 4, 14).
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Г л а в а  в .

а . Сыне, лц1С пршмь гл а го л ь  моел з а п о в е д и , скрыеши вь сев^,

в. послУшдеть премудрости твое сухо, й приложйши сердце твое кь разУмУ: 
приложйши же е вь наказаше сынУ твоемУ.

г. f ! iце во премУдрость призовеши й рдзУмУ ддси глдсь твой , чУвство же 
взы цкш и велйкимь глдсомь,

д. й дфе взыфеши еж ia k w  среврд, й гакоже сокршвифд йспытдеши ю:
6- т о г д а  оурдзУлгкеши стрдхь гдень й позндше вжУе еоврАфеши:
5 . iakw  гдь ддеть премУдрость, й w  ли ц а e rw  познлнТе й рдзУмь:
3. й сокровиц!СтвУеть йспрдвлАЮцшмь спсеше, з д ц м ц ш т ь  же шествТе й^ь, 
й. ёже сохрднёти пУтй еипрдвддн'ш, й пУть влдгогов'кинствУюцшхь его 

сохрднйть.
тОг. Т о г д а  оурлзУлгкеши прдвдУ й сУдь й йспрдвиши в с а  стезй  елг?а.

Т. Лц1е во пршдеть премУдрость вь твою м ы с л ь , ч У в с т в о  же твоей дУшй 

довро выти В О З М Н И Т С А ,

a i . с о в а т ь  доврь сохрднйть т а ,  помышленТе же преподовное совлюдеть т а ,  

вь д а  Йз б а в и т ь  т а  w nfchri 5A<\rw й w мУжд, глАголюцм ничтоже в'крно. 

п. со , wcTABHBiui'n пУгй прдвыА, ёже ходйти вь  пУтехь тм ы ! 

дь со , веселАцнисА w элы хь й радУюф'шСА w разврафеши эл 'км ь! 

еь йхже стезй  CTponwTHbi, й крйвд течёнТл й^ь, ёже далече т а  сотворйти 

w nfchri правд,

51. й чУждд w праведная  рдзУмд. Сыне, д а  т а  не постйгнеть совать элый, 
31. еистдвлААЙ оучеше юности, й з а в е т а  в ж еств ен н д ^  з а е ы в ы й :

И1. постдви во при смерти домь свой й при АД4» сь земными Д^АША своа. 

tOtI. Есй ходАф'ш по немУ не возврдтАТСА, ниже по стй гн ^ ь стезь прдвыхь: 

ни во д о стй гн ^ ь Л^ТЬ Ж И ЗН И .

К. Л ц It  ВО БЫША ХОДИЛИ ВЬ стезй ЕЛГ1А, еивр'клй OlfEW ЕЫША стезй правы 

глад ки: е л а з и  еУдУгь жйтелТе на землй, неэловивш же еистднУть н а  ней: 

кд. iakw  прдвш вселАТСА н а  землй, й прпЕнш еистднУгь НА ней. 

кв. nyh’ie нечестйвыхь w землй погйвнУть, превеззАКОинТи же й зр й н ^ сл
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Глава вторая

Содержание: 1—6 — приглашение изучать заповеди мудрости и следовать ее советам; 7—9 — 
награда от Господа за исполнение советов мудрости; 10—1 7 — характер поведения добрых и злых 
людей; 18—22 — последствия их поведения для сей и будущей жизни.

1. Сын мой! Если ты, приняв слова моей заповеди, скроешь в себе,
2. Послушает мудрости ухо твое, приложишь сердце твое к разумению и 

предложишь ее1 в научение сыну твоему,
3. И если призовешь мудрость и разуму подашь голос твой, а разумения по

ищешь громким голосом,
4. И если будешь искать ее, как серебра, и, как о сокровище, выведывать 

о ней,
5. То уразумеешь страх Господень и обретешь познание о Боге,
6. Потому что Господь дает мудрость и от лица Его познание и разум;
7. Он хранит содевающих спасение, защищает шествие их,
8. Охраняя пути правды, и путь благоговеющих пред Ним оберегает.
9. Тогда ты уразумеешь правду и правосудие и будешь направлять себя на все 

добрые стези.
10. Ибо если мудрость войдет в твой разум и познание будет казаться душе 

твоей благом,
11. Совет добрый охранит тебя, мысль святая соблюдет тебя,
12. Чтобы спасти тебя от пути злого и от мужа, не говорящего ничего истин

ного.
13. О оставляющие пути правые, чтобы ходить путями тьмы!
14. О веселящиеся о зле и восхищающиеся злым развратом!
15. Стези их кривы, и изрыты колеи их. Они удалят тебя от пути правого
16. И отчуждят от истинного знания. Сын мой! Да не постигнет тебя злой 

совет,
17. Оставляющий учение юности и забывший божественный завет.
18. Ибо он (совет) поставил при смерти дом свой и при аде с земнородными 

деяния свои.
19. Все поступающие по нему не возвратятся (на добрый путь), даже не най

дут правых путей и не достигнут долголетия.
20. Ибо если бы ходили добрыми путями, нашли бы пути правды гладкими: 

добрые будут жить на земле, и непорочные останутся на ней.
21. Потому что праведные населят землю и святые пребудут на ней;
22. Пути же нечестивых погибнут с земли, и беззаконные будут удалены с нее.

1 В слав. пер. слово е отнесено к  слову сердце, но по смыслу греч. т. можно отнести и к  сло
ву мудрость.
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Глава г.

д. Сыне, мойхь злконювь не забывай, глдголы же моа дд совлюддеть твое 

сердце:

В. ДОЛГОтУ ВО ЖИТ1А  Й Л'ётд ЖИЗНИ й мйрь приложить тев^ .

г. М илосты ни й в'Ьрд дд не юскУд'квдють тев^: обложи же а  нд твоей выи 

й ндпишй а  нд скриждли сердцл твоего: й юврАЙцеши елгодать.

д. И  промышлАЙ дшврдА пред гдсмь (вгомь) й человеки.

6 - ЕУди суповда вс'Емь сердцемь нд вгд, w твоей же премудрости не воз- 
носиса:

во вс'Ьх^ пУй’ех* твойхь познавай ю, дд йспрдвлАеть пУтй твоа.

3. Не вУди мУдрь w сев^: бойса же вгд й оуклонлйСА w  всакагю эла: 

й. тогда йзцгкленУе вУдеть т 'клУ  твоемУ й суврдчевдше костемь твойм ь. 

тОг. Ч т и  гдд w прдведныхь твои^ь трУдювь й начатки ддвдй рмУ w твои^ь 

плодювь правды:

Т. дд йсполнатса жйтницы т в о а  множествомь пшеницы, вУно же точйлл 
ТВОА дд йсточлють.

д|. Сыне, не преневрегдй н лклзлнУа  г д н а , ниже юсллв'квлй w nerw ювличлемь: 

b i . егоже во л ю б и т ь  гдь, нлклзУеть, вУеть же вс а кл го  сына, егоже прУемлеть. 

п. Елжень челов^кь, йже ювр^те премУдрость, й смертень, йже сув^д'Ь разУмь. 

дь ЛУчше во сУю кУповлти, нежели злдтд й среврд сокрювицм:

§i. честн'Ьйшд же есть клменУй многоц'кнныхь: не сопротивллетсА ей ни. 

чтоже лУклво, ел го зн л т н л  есть всёмь привлиждюфымСА ей: вса ко  же честное 

недостойно ел есть.

51- Д олгота  во ж и т Уа  й л 'ётд  ж и з н и  в ь  деснйц'к е л , вь шУйц'к же е л  

б о га т с т в о  й слдвд: w оусть е л  йсходить правда, здконь же й милость нд

АЗЫЦ'Ь НОСИТЬ.

31. ПУтУе е л  п У ш  доврй, й в с а  стези  Са  мйрны.

иг Древо животд есть вс̂ Ьмь держлцшмсА ел, й в о с к л л н а ю ц ш м с а  нд ню , 

iakw  нд гдд, тверда.

Юг!. Е г ь  премростУю юсновд землю, оуготовл же невесд рдзУмомь:
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Глава третья

Содержание: 1—10 — мудрое поведение человека должно обнаруживаться в милости к ближ
ним, уповании на Бога и благоговении пред Ним; 11—18 — мудрость, не всегда награждаемая зем
ным благополучием, есть драгоценнейшее достояние человека; 19—20 — источник ее — Господня 
Ипостасная Мудрость; 21—26 — мудрое поведение награждается Богом и дарует человеку покой; 
27—35 — советы следовать добродетели и удаляться от пороков дурных людей.

1. Сын мой! Наставлений моих не забывай, и слова мои да хранит сердце 
твое;

2. Ибо долготы жития, лет жизни и мира они приложат тебе.
3. Милостыня и вера да не оставляют тебя; обвяжи ими шею твою, напиши 

их на скрижали сердца твоего, и обретешь благодать.
4. И заботься о добром пред Господом (Богом)1 и людьми.
5. Уповай всем сердцем на Бога, а своею мудростию не превозносись.
6. Во всех путях твоих познавай ее, чтобы она направляла стези твои.
7. Не будь мудрецом в глазах своих, но бойся Бога и уклоняйся от всякого зла.
8. Тогда наступит здравие для тела твоего и врачевство для костей твоих.
9. Чти Господа от праведных твоих трудов и начатки давай Ему от твоих пло

дов правды,
10. Чтобы наполнились житницы твои хлебом до избытка и точила твои пе

реливались вином.
11. Сын мой! Не пренебрегай наставлением Господним и не унывай, когда Он 

обличает тебя2,
12. Ибо Господь, кого любит, наказывает, бьет же всякого сына, которого 

принимает3.
13. Блажен человек, который нашел мудрость, и смертный, который познал 

благоразумие,
14. Потому что лучше приобретать ее, чем сокровища золота и серебра;
15. Ибо она драгоценнее камней многоценных, не противостоит ей ничто 

лукавое; она хорошо известна всем приближающимся к ней, и все ценное недо
стойно ее,

16. Ибо долгота жития и лета жизни в правой руке ее, а в левой у нее богат
ство и слава. Из уст ее исходит правда; закон же и милость она на языке носит.

17. Пути ее — пути прекрасные, и все стези ее мирные.
18. Она — древо жизни для всех держащихся ее, и для опирающихся на нее, 

как на Господа, она непоколебима.
19. Бог Премудростию основал землю, небеса же уготовал разумом.

1 Оскобленного в слав. пер. слова Бог нет в греч. т.
2 Евр. 12, 5.
3 Евр. 12, 6.
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К. ВЬ чУвСТВ'Ь erw Бездны рдзверзошдсА, ЮЕЛАЦЫ же йсточйшд poctf. 

кд. Сыне, дд не преминеши, соблюди же мой совать й мысль: 

кв. дд жива Бздеть дУшл твоа, й влгодлть видеть нд твоей выи: ( видеть 

же йзиркленУе плотемь твоймь й оуврдчевднУе костемь твоймь:)

кг. дд ходиши над^ аса вь мйр'Ь во в с Ь р  пУгехь твойхь, нога же твоа не 

поткнетсА.

кд. к \у г  бо САдеши, везвоАЗнень вУдеши, дйце же поспйши, слддостню по. 

спйши.

ке- Й  не оцеоишиса стрдхд ндшедшдгю, ниже оустремлешА неместивыхь нд. 

ХОдаЙцагю:

ib -  гдь во видеть нд вс^х^ пУгехь твоймь й о у т в е р д й т ь  ногУ твою, дд не по. 
ползнешисА.

КЗ. Не юрецысл влдготворйти тревУюцкмУ, егдд ймдть рУкл твоа помогдти. 

ки. Не рцы: юшедь возврдтиСА, й здУтрд ддмь, сйльнУ тй  сУ[цУ влдготво. 

рйти: не в^си во, что породить день находай.

КтОт. Не соплетдй на дрУгл твоего элл, пришелцд сУцм й оуповдюцм на т а . 

л. Не врАЖдУй на человека тУне, да не что на т а  сод^еть ^лое. 

лд. Не стажи элыхь мУжей поношенУА, ни возревнуй пУтемь и^ь. 

лв. Нечисть во пред гдемь всакь здконопрестУпникь й сь првными не соче. 

тдвдетсА.

лг. Клатва г дна вь дом^хь нечестйвыхь, дворы же првныхь влгословлаютса. 

лд. Гдь гюрдымь протйвитсА, смиреннымь же ддеть влгодлть. 

ле. ОллвУ премУдрУи насаждать, нечестйвУи же вознесошд везчестУе.

Глдвд д.

д. ПослУшлйте, д 'Ьти, наказанУа о т ч а  й внемлите рдзУм^ти помышленУе,

в. длрь во блгш д<\рУю вдмь: моегю закона не юстлвлАйте.

г. Сыпь во выхь й дзь Ь т ц У  послушливый, й любимый пред лицемь млтере,
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20. По воле4 Его разверзлись бездны и облака источили воду.
2Е Сын мой! Не пренебрегай, но блюди мой совет и здравомыслие,
22. Чтобы жива была душа твоя и благодать пребывала на твоей выи (и будет 

здравие телу твоему и врачевство костям твоим)5,
23. Чтобы ты ходил безопасно в мире по всем путям твоим и нога твоя не спо

ткнулась.
24. Ибо если сядешь, не будешь бояться, и если уснешь, приятно поспишь,
25. И не убоишься внезапного страха и нападения нечестивых, когда оно 

приходит;
26. Ибо Господь будет на всех путях твоих и утвердит ногу твою, чтобы ты 

не пошатнулся.
27. Не отказывай в благодеянии нуждающемуся, когда рука твоя в силе 

помочь.
28. Не говори: пойди и приди опять, завтра я дам, когда можешь (теперь) бла

готворить, ибо ты не знаешь, что породит наступающий день.
29. Не подготовляй зла на друга твоего, который живет подле тебя и надеется 

на тебя.
30. Не враждуй с человеком без причины, чтобы он не совершил тебе какого- 

либо зла.
ЗЕ Не приобретай позорной славы злых людей и не ревнуй путям их,
32. Ибо нечист пред Господом всякий законопреступник и среди праведных 

ему нет места.
33. Проклятие Божие на домах нечестивых, жилища же праведных благосло

венны.
34. Господь гордым противится, смиренным же дает благодать6.
35. Славу мудрые наследуют, а нечестивые возьмут на свою голову7 бесчестие.

Глава четвертая

Содержание: 1—9 — согласно наставлениям своих родителей приточник убеждает сына сле
довать его советам и получить дары мудрости; 10—13 — дары ее: долголетие и безопасность; 
14—19 — жизнь нечестивых и их советы полны злодеяний и темных дел и ведут к погибели; 
20—28 — советы следовать мудрости и ходить прямыми и богоугодными путями.

1. Послушайте, дети, наставление отца и со вниманием старайтесь уразуметь 
внушение,

2. Потому что я дарю вам добрый дар, не оставляйте моего завета,
3. Ибо и я был сын, послушный отцу и любимый у матери.

4 По-греч. al'a0T|oig в приложении к  Богу значит воля.
5 В слав. пер. оскобленные слова имеют соответствие в ват., син., алекс. и др. Оскоблены 

они, вероятно, потому, что в евр. т. их нет.
6 Иак. 4, 6; 1 Пет. 5, 5.
7 Греч. i3r|)a>acrv — букв, возьмут [точнее: взяли] себе на верх — на темя, на голову и т. п.
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д. иже глдголдшд и оучишд м а: д д  оутверждлетсл ндше слово вь твоемь 

сердцы: хрлнй здпюв'кди, не з а б ы в а й :

6. стажЙ премудрость, стажЙ рдзУмь: не з а е Уди, ниже презри р'кчёш’А мойхь 

оусть, ниже оцклониса w глдгш ь оусть мойхь.

5. Не wctabh ёж, и йметсл тевё: возжелай ёж, и совлюдеть т а .

3. Начало премУдрости: ста ж а ти  премУдрость, и во всемь стаж аш и твоемь
СТАЖЙ рдЗ&МЬ.

й. Мгрддй ю, и вознесеть т а : почтй ю, дд т а  йжйметь, 

тОг. да длсть гллв'Е твоей в^нець вллгоддтей, в^нцемь же сладости з а 

щ и ти ть  т а .

Т. Олыши, сыне, й прУимй моа словесд, й оумножлтсА л'ётл живота твоего, 

дл тй  вУдУгь мнози пУтУе ж и тУа .

ль ПУтёмь во премУдрости оучУ т а ,  наставлаю же теве нл течёш’А прлвлА: 

b i. лще во ходиши, не з л п н ^ с а  стюпы твоа: лще ли течеши, не оутрУдйшисА. 

п. ИмЙса моегй» нлклзлша, не wctabh, но сохрднй ё сев^ вь жизнь твою, 

дь Нл пУтй нечестйвыхь не йдй, ниже возрсвнУй п ^ ё м ь  злконопрестУпныхь. 

§1. Нл немже лще M 'kV rk bwa соверУть, не йдй tamw: оцклониса же w нйхь 

й йзм'Ьнй:

51. не оусн ^ь во, лще 5лл не сотворлть: ГОйметсл сонь w ни^ь, й не с п а т ь : 

31. т ш  во пи тлю тса  пйщею нечестУл, в’шомь же злконопрестУпнымь оупи.

ВАЮТСА.

ив ПУгУе же првныхь подовик св^ т У св'Ьт а т с а : предходлть й просв'Ь. 

щлють, дондеже йспрлвитсА день.

тОгЬ ПУгУе же нечестйвыхь темни: не в ы д а т ь ,  kakw претыклютсл. 

к. Сыне, моймь гллголюмь вним ай , кь моймь же словесёмь приллглй що твое: 

кл. дл не юскУд^ють тй йсточницы твой, хрлнй а  в ь  сердцы твоемь: 

кв. животь во сУть вНшь ювр'ктлющымь а  й всей плоти йхь йзцгЬленУе. 

кг. Е с а ц 'Ь м ь  хрлненУемь влюдй твое сердце: w сйхь во йсх^дищл животд. 

кд. СЭимй w севё строптйвл оустл, й ю ейдливы  оустн'Е дллече w тевё ГОрйни. 

Кб- О чи твой npABW ДЛ зржть, Й В'ЬЖДИ твой дл ПОМАВАЮТЬ прдВбДНЛА.

К5 . Прлвл течёш’А творй твоймд НОГАМА й пУтй ТВОА йспрлвлАЙ.

КЗ. Не оуклонйсА ни нл десно, ни нл шУе: ГОврдтй же ногУ твою w пУтй элл:
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4. Они учили и говорили мне: «Да утвердится слово наше в сердце твоем, 
храни заповеди, не забывай.

5. Приобрети мудрость, приобрети разум, не забывай, не пренебрегай изре
чениями уст моих и не уклоняйся от слов моих уст.

6. Не оставляй ее, и она будет крепко держаться за тебя; люби ее, и она будет 
охранять тебя.

7. Начало мудрости — приобрести мудрость; за все имение свое приобретай 
разум.

8. Храни ее, и она возвысит тебя; почти ее, чтобы ты был в объятиях ее;
9. Чтобы она дала главе твоей венец благодати и великолепным венцом осе

нила тебя».
10. Слушай, сын мой, и прими слова мои, и умножатся лета жизни твоей, 

и продлятся пути жития твоего.
11. Ибо я учу тебя путям мудрости, направляю тебя на прямые стези.
12. Пойдешь ли, не будет прегражден1 путь твой; побежишь ли, не утомишься.
13. Крепко держись моего наставления, не оставляй, но храни его у себя в 

жизни твоей.
14. На пути нечестивых не ходи и не ревнуй путям беззаконников.
15. На каком месте они соберутся, не ходи туда, уклонись от них и пройди 

мимо,
16. Потому что они не заснут, если не делают зла; отнимается у них сон, и не 

спят,
17. Ибо они питаются хлебом нечестия и упиваются вином беззакония.
18. А пути праведных подобно свету светятся: предшествуют и освещают, по

ка не наступит ясный день.
19. Пути же нечестивых темны, они не знают, как спотыкаются.
20. Сын мой, внимай моим речам и к моим словам приклони ухо твое.
21. Да не оскудевают у тебя источники2 твои, храни их в сердце твоем:
22. Потому что они — жизнь для всех, кто находит их, и исцеление всей пло

ти их3.
23. Со всею заботливостию храни сердце твое, потому что отсюда исходы 

жизни.
24. Отвергни от себя лукавые уста и лживый язык удали от себя.
25. Глаза твои пусть правое видят, и вежди твои пусть одобряют справедливое.
26. Исправь стези для ног твоих и направляй пути свои прямо.
27. Не уклоняйся ни направо, ни налево, отврати ногу твою от злого пути.

1 Греч. ствухХектЭчстетоа — букв, будет заперт.
2 Под источниками разумеются наставления приточника.
3 В син. [после испр.] и алекс. ед. ч. сштотЗ; в 109, 157, 252, 297 и альд. airrccrv — слав. их.
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ки. пУтй во десныл в'ксть гдь, рдзврдцкни же сУть, йже юшУюю.
КтОг. Той же прдвл сотворить течёш'А тв о а , й хождёнУл тв оа  вь мйр'к

ПОСПЕШИТЬ.

Глдвд е-

д. Сыне, моей премудрости внимай, кь моймь же словесемь прилдгАЙ оухо
твое,

в. дд сохрднйши мысль елгУю: чУвство же мойхь оустень здпов'кддеть тев^ .
г. Не внимай ^л^й жен'Е: медь во кдплеть w оустень жены влУднйцы, гаже 

нд времл нлсллжддеть твой гортднь:
д. последи же горчде желчи ю врАцкш и, й йзичцреннУ пдче мечд овою дУ  

острд :

е. везУмУА во ноз'Ь низво дать  оупотревлАЮфихь ю со смертУю во ддь, 
т и п ы  же ел не оутвержддютсл:

5. нд пУтй во ж и в ш ’ны а  не находить , здвлУждённА же течёнУл £а  й невлд. 

ГОрДзУмНА.

3. Нын'Ь оуво, сыне, послУшдй мене й не ГОриновённд сотвори моа словесд: 
й. ддлече w пел сотвори пУть твой й не привлижисл ко дверемь домювь £а , 
тОг. да не преддсть йнымь живота тв о его , й тв оего  житУа немилости в ымь, 
Т. да не насы татса йнш твоел крепости, твой же трУды вь домы чУждыа 

внйдУгь,
дь й рдскдешисА нд посл^докь твой, егдд йстрУтсА ПЛЙНГИ Т'клд твоего, 

й речеши:
вь kakw вознендвйд'Ьх^ ндкдзднУе, й w йжличенУй оуклонйсл сердце мое; 
п. не послУшдхь гласа ндкдзУюцмгаи м а , й ко оучдцкмУ м а  не прилдгдхь оухл 

Moerw:

дь вл\дл4> в^ хй всац4>л\ь 5a4s посред^ цркве й сонмища.
ёь Сыне, пш воды w свойхь сосУдижь й w твоймь кллденцёвь йсточникд:

51. дд преизливдютсА т е в ^  воды w твоего йсточникд, во т в о а  же пУгй да 
прОИСХОДАТЬ ТВОА воды.

31. Да еУдУгь те в^  ёдйномУ Йм'ЬнУа , й да никтоже чУждь причдстйтсА тев^.
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28. Ибо знает Бог пути правые, а левые испорчены.
29. Он же прямыми сделает пути твои и шествие твое в мире устроит.

Глава пятая

Содержание: 1—14 — приточник предостерегает сына от увлечения чужой распутной женой 
и указывает печальные последствия для тела и души от распутства; 15—19 — советуется жить 
в любви со своею женою; 20—25 — тяжкие последствия распутства и других грехов.

1. Сын мой! Внимай мудрости моей и к моим словам приклони ухо твое,
2. Чтобы сохранить добрую мысль, знание моих уст заповедует1 (это) тебе:
3. Не внимай злой женщине, ибо мед каплет с уст жены-блудницы, которая 

на время услаждает твою гортань,
4. После же найдешь горче желчи и острее обоюдоострого меча,
5. Ибо ноги безумия низводят пользующихся ею со смертию во ад, стопы ее 

не тверды,
6. Ибо на путь жизни не вступает, обманчивы стези ее и не разумны.
7. Итак, сын мой, ныне слушай меня и не пренебрегай моими словами.
8. Держи дальше от нее путь твой, не приближайся к дверям домов ее,
9. Чтобы не предала жизни твоей другим и твоего достояния безжалостным,
10. Чтобы не насытились силою твоей чужие и труды твои не перешли в 

чужие дома.
11. И покаешься при конце своем, когда истощится плоть тела твоего, и ска

жешь:
12. Зачем я возненавидел наставление и сердце мое уклонилось от обличе

ний,
13. Я не слушал голоса моего наставника и не приклонял к моему учителю уха 

моего.
14. Едва не подверг себя всякой беде среди народного собрания и общества.
15. Сын2 мой! Пей воду из своих сосудов и из источника своих колодцев.
16. Пусть переливаются у тебя воды из твоего источника, и на твоих площа

дях пусть расходятся твои воды;
17. Пусть принадлежит тебе одному собственность, и пусть никто чужой 

не участвует с тобою.

1 В ват. aiCT0r|CTig... ёутёХХетш, а в алекс. al'a9r|arv... ЁттЁХХороа. Следуем ват. и согласному 
с ним слав. пер.

2 Соответствие слав, слову сыне в греч. т. mog рои находится в 68, 103, 161, 248, 297, компл., 
альд. и остр. В др. спп. — нет.
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f i l .  ИСТОЧНИКЬ ТВОЕА ВОДЬ1 ДД ВИДЕТЬ ТЕЕ'Б ТВОЙ, Й ВЕСЕЛИСА СЬ ЖЕНОЮ, 1АЖЕ

w юности т в о еа :

Юг!. бЛЕНЬ ЛЮВВЕ Й ЖрЕЕА ТВОИХЬ БЛАГОДАТЕЙ ДД ЕбС^Д&бТЬ ТЕЕ'Б, ТВО А ЖЕ ДД 

прЕДИДЕТЬ ТЕЕ'Б Й ДД ВИДЕТЬ СЬ ТОВОЮ ВО ВСАКО ВрЕМА: ВЬ др^Ж Е'Ь  ЕО СЕА СПрС_ 

БЫВДАЙ 0\|'Л\НОЖЕНЬ Е^ДЕШИ.

к. Н е многь е^ди кь чйкдей, ниже ю в а т ь  в^ди w e a t i'h не т в о еа :

кд. пред очйм д во с&ть вж'шмл п&тУе м^жд, вса же течёнУА erw ндзирдеть.

кв. Здконопрест^пленУА м^жд оуловллють: пленйцдми же свойхь rp'fexwBb 

кшждо з д т а з д е т с а .

кг. Сей скончаваетса сь ненаказанными: w множества же CBoerw ж и тУа  
йзвержетСА й погивдеть за  еез&м Уе.

Г лава £■

д. Сыне, лц1С пор^чйшисА за твоего др^гд, преддси твою р^к  ̂ врдг̂ .

В. С^ТЬ ЕО Кр'кпКА М^Ж  ̂ свой ОуСТН'Е, Й ШгЬнАЕТСА О^СТНАМИ СВОИ̂ Ь 0\fCTb.
г. Твори, сыне, гаже дзь здпов^дйо т й , й спасайса: йдеши во вь р^ц'к ^лыхь 

ЗА твоего др^гд: е^ди не wcaae^ b a a , пою!црАЙ же й твоего др^гд, егоже йспо. 
р^чйль есй.

д. Не ддждь сна твоймд очйм д , ниже да воздремлеши твоймд в'кждомд,

е. дд спасешиса дки сернд w тенеть й iakw птица w С'Кт и .

6. Иди ко мрдвУю, сВ, л'Ьнйве, й поревнуй вйд^вь nfchri erw , й е^ди онагю  

м^др'ЬйшУй:
3. о н ь  во, не с&ф& ем& землед'Ьлц^, ниже н&дАфлго его Йм 'Ьа й , ниже под 

владыкою сын,

й. готовить вь ЖЛТВ& пйф& й многое вь л'кто творйть оуготовднУе. Йлй йдй 

ко пчел^ й оув'кждь, коль д^лдтелницд есть, д^лднУе же коль честное творйть: 

ёлже тр^дювь цдрУе й простш во здрдвУе оупотревлАЮть, лювймд же есть 

вс'Ьми й славна: мце силою й немоцшд с^цли, (но) прем^дростУю почтенд произ. 

ведесА.

Юг. Докол'Ь, сВ, л'Ьнйве, лежйши; когда же w сна востднеши;
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18. Источник твоей воды да будет у тебя свой собственный, и веселись с 
женою юности твоей.

19. Пусть беседует с тобою лань любви и жребя твоих наслаждений3, но пусть 
руководит тобой собственная4 и да будет с тобою во всякое время: пребывая 
с ней в любви, ты будешь иметь во всем обилие.

20. Не будь долго с чужой и не поддайся объятиям не своей,
21. Ибо пред очами Бога пути человека и все пути его Он наблюдает.
22. Беззакония уловляют мужа, сетями собственных грехов каждый затягива

ется.
23. Таковой умирает с ненаученными; лишившись всего своего имущества, 

он погибает за безумие.

Глава шестая

Содержание: 1—5  — приточник предостерегает от поручительства и его печальных послед
ствий; 6—1 1 — леность и ее последствия; 12—19 — коварство и ложь и их обнаружения; 20—24 — 
советы следовать мудрости и ее благам; 25—35 — последствия распутства.

1. Сын мой! Если поручишься за друга твоего, то предашь руку твою врагу1.
2. Ибо крепкая сеть мужу — собственные уста, и уловляется словами2 уст 

своих.
3. Делай, сын мой, что я тебе заповедаю, и спасайся: ты попался в руки злых 

за друга твоего, не ослабевай, поддержи своего друга, за которого ты поручился.
4. Не давай сна твоим глазам и дремания твоим веждям,
5. Чтобы спастись, как серна от петли и как птица от сети.
6. Иди к муравью, ленивец, и поревнуй, видя пути его, и будь мудрее его;
7. Ведь он не земледелец, не имеет ни приставника, ни повелителя.
8. В жатву (однако) заготовляет себе пищу и летом делает себе большой запас. 

Или иди к пчеле и познай, как она трудолюбива, какую почтенную работу 
она производит; ее труды во здравие употребляют и цари, и простолюдины; 
любима же она всеми и славна; хотя силою она слаба, но за мудрость пользует
ся почетом.

9. Доколе, ленивец, будешь лежать? Когда ты встанешь от сна?

3 Ж енщина распутная.
4 Т. е. законная жена.
1 Т. е. власть над собою отдашь врагу.
2 Греч, yzvkcai — ват., [син., алекс.] и слав. пер. — устнами', в алекс. [?] и 147, 252, 297, у 

Климента Алекс., компл. ргцтасн — словами. По-русски, кажется, только и можно перевести 
словами.
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Т. Л/Vmw оувю спиши, м ш  же с'кдйши, малю же дремлеши, малю же ювемле. 
ши перси рЬкдли\:

ai. потомь же найдеть тев ^  аки эоль п^тникь оувожество: скудость же аки 
влагш течець. flijje  же не л'кнйвь в^деши, пршдеть iakw йсточникь жатва  
т в о а , скудость же аки злый течець (w теве) й в ^ж йть .

Bi. ЛМбжъ вез^мень й законопрест^пный ходить вь п^тй не влаги: 
п. той же нлмизаеть оком ь й знамеше даеть ногою, оучйть же помаванТ. 

емь перстювь.
д|. Развращенно же сердце к&еть элал: нд вслкое времл таковый млтежы  

состдвллеть градй.

01. Cerw ради внезап^ приходить ёл$ погйвель, разс'кченТе й сокр^шеше не. 
изц'кльное.

51. M k w  рад&етсл w в с^х^ ^Хже нендвйдить вгь, сокр^шдетсл же за нечи. 
стотк д^шй:

31. о ко  досадйтелл, азы кь неправедный, рЦ 'к  проливающл кровь првнагю, 
иг й сердце кающее мысли элы, й ноз'Ь тщ а щ ы а са  5 ло творйти потревАТСА. 
Юг!. Рдзжиздеть лжы свидетель неправедень й насылаеть с^ды посреди 

врат'ш.
к. Сыне, хрлнй законы о т ц а  твоегю й не ГОрйни наказаш а матере твоел: 
кд. наважЙ же л  нд твою д^ш^ прйсню й юважи йхь w твоей выи. 
кв. бгда ходиши, водй ю, й сь тобою дл видеть: егдд же спиши, дд хранить 

т а ,  дд востаюфй тй  глаголеть сь тобою.

кг. Злне св'Ьтйлникь заповедь закона й св'кть, й п^ть жизни, й ювличеше, 
й ндкдздше,

кд. еже сохрлнйти т а  w жены м&жаты й w наваждешА азы кд  чЙкдагю. 

ке. Сыне, дд не поводить т а  довроты похоть, ниже суловлень в^ди твоймд 

Очйма, ниже дд совосхЙти ш и са  веждами ел.

К5- Ц'Ьнд во блудницы, елйкд едйндгю хл'Ьбд: жена же м&жей честны а  д&шы 

оуловллеть.

кз. СвАжеть ли кто О гнь вь н^дрл, рйзь же (свойхь) не сожжеть ли; 
ки. Илй ходйти кто видеть нд суглУехь огненныхь, ногь же не сожжеть ли;
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10. Немного поспишь, немного посидишь, немного подремлешь, немного, 
сложив руки, подержишь на груди;

11. Потом придет к тебе, как злой прохожий, бедность и нужда, как добрый 
скороход. Если же будешь не ленив, то, как источник, придет жатва твоя, ску
дость же, как злой скороход3, убежит (от тебя)4.

12. Муж неразумный и беззаконный ходит недобрыми путями;
13. Он мигает глазом, показывает ногою, дает знаки пальцами.
14. Развращенное сердце кует зло, таковой (человек) во всякое время готовит 

городу мятежи.
15. Посему внезапно приходит погибель его, разрушение и неисцельное со

крушение.
16. Ибо он радуется всему, что ненавидит Бог, ниспровергается же по нечис

тоте души:
17. Потому что глаза гордые, язык лживый, руки, проливающие кровь пра

ведного,
18. И сердце, кующее злые замыслы, и ноги, спешащие на злодейство, потре- 

бятся5.
19. Несправедливый свидетель разжигает ложь и возбуждает распри между 

братьями.
20. Сын мой! Храни заповеди отца твоего и не отвергай заветов матери твоей.
21. Навяжи их навсегда на душу твою и обвяжи ими6 шею твою,
22. Когда ты пойдешь, веди ее7, и она будет с тобою, а когда будешь спать, она 

охранит тебя, чтобы, когда пробудишься, беседовать с тобою.
23. Потому что заповедь закона — светильник и свет, а обличение и науче

ние — путь жизни,
24. Чтобы охранить тебя от замужней женщины и от лукавства языка чуждого.
25. Сыне8! Да не победит тебя пожелание красоты, да не уловлен будешь 

очами твоими и да не увлечен будешь ресницами ее.
26. Ибо цена блудницы есть цена одного хлеба, а замужняя жена уловляет 

драгоценные души мужей9.
27. Возьмет ли кто огонь в пазуху, и не сожжет ли он (своей)10 одежды?
28. Или пройдет ли кто по горячим углям, и не обожжет ли он ног?

3 В ват. 6po|TEt)g, алекс. и мн. ркпп. dcvrip, слав, течец.
4 Оскобленных в слав. пер. слов нет в греч. т.
5 Слову потребятся (H;oXo9pei)9f|crovTai) соответствует чт. греч. ркпп. 23, 68, 109, 147, 161, 

252, 254, 295, а также альд., остр, и арм. В ват. и алекс. нет этого чт.
6 Слав, слову их нет соответствия в греч.
7 Под словом ее, слав, ю — греч. оштгц, очевидно, разумеется здесь мудрость — aocpia или 

заповедь — ЬпоЩ , упоминаемая в 23 ст.
8 В греч. нет соответствия слав. сыне.
9 Блудница довольствуется материальным (иногда небольшим) вознаграждением, а замуж

няя (прелюбодейка) губит духовно людей, увлекающихся ею.
10 Оскобленному в слав. пер. слову своих (у нас своей) нет соответствующего чт. в греч. т.
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КтОт. TdKw вшедый кь жен'Е мУж<ёгкй не вез вины видеть, ниже всакь при. 
КаСаАЙСА ей.

л. Не дивно, афе кто  гать видеть крадый: крадеть во, да насы тить дУшУ 
свою алчУфУю:

ла. лц1€ же гать видеть, воздасть седмерйцею, й вса ЙлгЬнТа своа давь, 
йзвавить севе.

лв. Прелювод'кй же за  скудость оума погйвель дУшй своей сод'кваеть, 
лг. вол^зни же й везчестУе понесеть: поношеше же erw  не загладитсл во в^кь: 
лд. йсполнена во ревности гарость мУжа £а : не пощадить вь день сУда, 
ле. не йзм 'Ьнйть ни единою ц'кною вражды, ниже разр'кш йтсл многими  

дармй.

Глава з .

а. Сыне, храни моа словеса, моа же запюв'кди скрый оу севе. Сыне, чти  гда, 

й оукр'кпйшисА: кром^ же erw не еойса йн6гw.

в. Храни моа запю в'кди, й поживеши, словеса же моа raKw зеницы  очУю:
г. Обложи же ими т в о а  персты, напиши же а  на скрижали сердца TBoerw.

д. Нарцы премудрость сестрУ тев'Е вы ти, разУмь же знаемь сотвори тев'Е,
е. да т а  совлюдеть w жены чУжд!а й лУкавыа , афе т а  словесы льстивыми 

ювлагати начнеть:
б. оконцемь во йз домУ CBoerw на nfchri принйчУцш,
3. егоже афе оузрить w везУмныхь чадь юношУ скУдоУмна, 
й. проходАфаго mhmw оугла вь распУтУихь домУ ел  
Юг. й глаголюфаго вь темный вечерь, ёгда оупокоеше вУдеть ножное й мрачное: 
Т. жена же срл цкть  его, зрлкь ймУцш прелювод'кйничь, гаже творить юныхь 

парйти сердцамь: воскрйлена же есть й влУдна, 
ai. вь домУ же не почивають ноз'Ь 6а :
вь времл во н^кое вн'Е глУмитса, времл же на распУтУихь при вслц'кмь 

оугл'к присудить:
п . потомь ёмш и ловзаеть его, везстУднымь же лицемь речеть кь немУ: 
дь жертва мирна мй есть , днесь воздаю ю в^ты  моа:

01. cerw ради йзыдохь вь ср'ктенУе тев'Е, желаюфи лица твоегю, ювр'ктохь т а :
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29. Так вошедший к замужней женщине не останется без вины, а равно и вся
кий прикасающийся к ней.

30. Неудивительно, если пойман будет какой-либо вор: он ворует, чтобы 
насытить алчущую душу;

31. Но если будет пойман, то заплатит всемеро и все свое имущество отдаст, 
чтобы избавить себя.

32. Прелюбодей же, по скудости ума, готовит погибель душе своей,
33. Болезни и бесчестие понесет он, а позор его во веки не загладится,
34. Потому что ярость мужа ее полна ревности и не пощадит в день мщения,
35. Не обменяет вражды ни на какой выкуп и не примирится за большие 

дары.

Глава седьмая

Содержание: 1—4 — советуется хранить заповеди мудрости; 5—23 — изображается распут
ная замужняя женщина и уловление ею неразумного юноши; 24—27 — предостерегается сын от 
увлечения таковою женщиною и адских последствий его.

1. Сын мой! Храни мои слова и заповеди мои сокрой у себя. Сын мой! Чти 
Господа, и укрепишься, и кроме Его не бойся никого.

2. Храни заповеди мои, и поживешь, и слова мои (храни), как зрачок глаз.
3. Навяжи их на персты твои и напиши на скрижали сердца твоего.
4. Назови мудрость сестрою своею, а разум пусть будет твоим другом.
5. Да охранит тебя от жены чужой и лукавой, если она будет побеждать тебя 

ласковыми словами.
5. Вот из окна своего дома она, наклонившись к дороге,
7. Увидела среди глупых детей юношу, лишенного ума,
8. Проходящего мимо угла по пути к дому ее
9. И говорящего в вечерней темноте, когда наступает ночное и мрачное успо

коение.
10. Вот встретила его женщина та в наряде блудницы, умеющая воспламенять 

сердца юношей, возбужденная и развратная;
11. В доме не остаются ноги ее:
12. Некоторое время вне (дома) бродит, а некоторое время на площадях у вся

кого угла ковы строит.
13. Потом, обнявши, целовала его и с бесстыдным лицом говорила ему:
14. «Жертва мирная — у меня, сегодня я исполняю обеты мои;
15. Поэтому я вышла навстречу тебе, тоскуя по тебе, и нашла тебя.
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£1. простирдлдми покрыхь Одрь мой, коврдми же с и в ы м и  постлдхь, йже w 

erVnTA,

31. шдфрдномь посыпдхь ложе мое й домь мой корицею: 
ш. пршдй й ндслддймсл лювве ддже до оутрд, грлдй й повлллемсл вь похоти: 
тОг1. нФсть во мУжл Moerw вь домУ, ГОйде вь пУть ддлеме, 

к. доволню среврд в зл  сь совою, по многихь дне^ь возврдтитсл вь домь свой, 
кд. И  прельстй его многою вес^дою, тенетдми же оустень (вь влУдь) привле.

\ о \
ме его.

кв. О н ь  же двТе посл^довд ей ювюродФвь, й гакоже воль нд здколеше ве. 

детсл , й iakw песь на оузы,
кг. йлй iakw елень оулзвлень стрФлою вь гатрд: й спФшйть iakw п ти ц а  вь 

сФ ть, не вФдый, iakw нд дУшУ свою тем еть.
кд. НьшФ оуво, сыне, послушай мене й внимай глдголюмь оусть мои^ь, 

ке- дл не оуклонитсл вь пУтй ел  сердце твое,
К5 - й дд не прельстйшисл вь стезлх^ ел: многихь во оулзвйвши низверже, 

й везмйсленни сУть, йхже оувйлд есть:
КЗ. пУтТе ддювы домь ел , низводлцпи вь сокрожицм смертндл.

Г лава  и .

д. ТФ м ж е ты  премудрость проповФждь, дд рлз&мь послУшлеть теве.

в. Нд высокихь во крдехь есть , посредф же стезь стоить:

г. при врдтФх^ ео сйльныхь присудить, во вход^х^ же поетсл.
д. Елсь, сВ, меловФцы, молю, й вддю мой глдсь сынюмь меловФмескимь.

е. ОурдзУмФйте, не^ловивш, ковдрство, нендклзАнши же, приложите сердце.

6. ПослУшдйте мене: местндл во рекУ й йзнесУ w оустень прлвлА.

3. IH kw  йстинФ поУмйтсл гортднь мой, мерзки же предо мною суетны 

лжйвыл.
й. Сь прдвдою вей глаголы сусть мойхь, нимтоже вь нйхь стропотно, ниже 

рдзврдцкнно.
Юг. Есл прдвд рдзУмФвдю^ымь, й прдвд йжрФтдюцшмь рдзУмь.
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16. Занавесы устроила у постели моей, устлала пушистыми коврами египет
скими;

17. Шафраном посыпала ложе мое, а дом мой — корицею.
18. Приди, будем упиваться нежностями до утра, иди, насладимся любовью;
19. Потому что мужа моего нет дома, он отправился в дальнюю дорогу;
20. Много1 серебра взял с собою и домой придет не скоро».
21. Продолжительною беседою прельстила его, сетями уст своих увлекла его 

в распутство2.
22. И он, объюродев, пошел за ней, как вол идет на убой и как собака на цепь,
23. Или, как олень, пораженный стрелою в печень, спешит, как птица в сеть, 

не зная, что идет на свою погибель.
24. Итак, теперь слушай меня, сын, и внимай речам уст моих.
25. Пусть не склоняется сердце твое на пути ее,
26. Не блуждай по стезям ее, потому что многих она повергла ранеными и без 

числа убито ею.
27. Дом ее — пути в ад, низводящие в жилища смерти.

Глава восьмая

Содержание: во всей главе излагается речь Божественной Ипостасной Премудрости и при
глашение людям следовать Ее советам; 1—9 — Ее требование отождествляется с истиною; 
10—21 — признаются драгоценными Ее советы и наставления, 22—31 — предвечное Ее происхож
дение и участие в творении мира; 32—36 — приглашается сын следовать Ее советам и возвеща
ется за это блаженство человеку и смерть ненавистникам Ее.

1. Посему1 ты проповедуй Премудрость, чтобы разум повиновался тебе,
2. Ибо она находится на самых возвышенных местах и останавливается на 

распутиях;
3. У ворот властелинов восседает, во вратах воспевается.
4. «К вам, о люди, взываю, к сынам человеческим издаю мой голос.
5. Уразумейте, неопытные, проницательность, и ненаученные — приложите 

сердце.
6. Послушайте меня, потому что я буду говорить достойное почитания и из- 

несу из уст правое.
7. Ведь истину возвещает гортань моя, а уста лживые для меня мерзость.
8. Справедливы все изречения уст моих; нет в них ничего коварного и лука

вого.
9. Все они ясны для разумных и справедливы для ищущих знания.

1 Греч. ЕтбЕстрот — букв, узел, вязанку.
2 В слав, напрасно оскоблены слова в блуд, потому что греч. ё^охёХХю значит увлекаю в блуд. 
1 Слав, темже (у нас посему) имеет в греч. т. соответствующую частицу 5ю в 23, 109, 147,

157, 295, альд., арм. и остр. В ват., [син.] и алекс. — нет.
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Т. Прш м йте н аказаню , д не сревро, й рлзУме пдме з л а т а  йскУшенл: йзвирлйте 

же в'кд'кше пдме з л а т а  мйстл.
a i. ЛУмши во премудрость клменш многоиркнныхе, вслкое же местное недо

стойно еж есть.

вь премУдрость вселите совать , й рлзУме й смысле дзь призвлхе. 
п . Отраве гдень ненавидите неправды, дослждешл же й гордыни, й пУтй 

лУкдвыхе: вознендвйд^х^ же дзе рлзврлфенныл пУтй элыхе. 
дь М о й  совете й оутверждеше, мой рлзУме, моа же крепость, 
еь М ною  цдрУе цлрствУюте, й сйлыни пиш ете прлвдУ:

51. мною вельмюжи велимлютсл, й вллстйтелТе мною держлте землю.
31. Лзе лювАфЫА ма люблю, ййцУцни же мене wEpAi^fcVe влгодлть. 

ш. Богатство й слава моа есть, й стАжлше многихе й правда.

Юг!. ЛУмше есть плодйти мене, пдме злата й клмешл дрлгл: мой же плоды 

лУмше среврд йзврлннл.
к. Ее пУтехе правды хождУ й посреди стезь юпрлвдлшА живУ, 

кл. дл разделю лювАфыме ма йм^ше, й сокрижифл йхе йсполню вллгйхе. 

Лц 1( возв'Ь^У влме ЕывдюфЛА нл всАке день, поманУ, гаже w в'ккл, йзместй. 

кв. Гдь создд м а* нлмлло пУтш свойхе ве д'клл своа, 

кг. прежде в1же wchoba м а, ве нлмлл'к, прежде неже землю сотворйти, 

кд. й прежде неже Бездны сод'кллти, прежде неже произыти йстомникюме 

воде,

ке- прежде неже гордме водрУзйтисА, прежде же вс^хй Холм^ вь рдждлете ма. 

К5 - Гдь сотвори страны й нснлссленныА, й концы нлселенныА подневесныА. 

КЗ. бгдл готовАше нево, се нйме в ^ х ^  й егдд ГОлУмлше пртоле свой нл 

в ^ т р ^ ъ ,
ки. й егдд крепки творлше в ы ш ш а  юелаки, й егдд тверды поллглше 

йстомники подневесныА,
КтОт. й егдд поллглше морю пределе erw , дл воды не мймю йдУте о^сте erw , 

й крепка творлше wchobahTa земли, е^ ь при неме оустролюцш.

* бвр.: СТАЖА МА.
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10. Примите наставление, а не серебро, и разум, который лучше очищенного 
золота, — предпочтите знание чистому золоту;

11. Потому что мудрость лучше драгоценных камней и все ценное не стоит ее.
12. Я, Премудрость, вселила совет и разум, и смысл я призвала.
13. Страх Господень ненавидит неправду, гордость, высокомерие и пути лу

кавых; возненавидела и я развращенные пути злых.
14. У меня совет и крепость, у меня разум, у меня и сила.
15. Мною цари царствуют и владыки пишут правду.
16. Мною вельможи величаются, и мною властелины управляют землею.
17. Любящих меня я люблю, и ищущие меня найдут благодать.
18. Мне принадлежит богатство и слава, великое имущество и правда;
19. Пользоваться моими плодами — лучше золота и драгоценного камня, мои 

плоды лучше очищенного серебра.
20. Я хожу по пути правды и среди путей правосудия пребываю,
21. Чтобы разделить любящим меня имущество и сокровищницы их напол

нить добром. Если я возвещаю вам бывающее ежедневно, не забуду исчислить и 
того, что от века.

22. Господь соделал меня началом путей Своих для дел Своих.
23. Прежде век Он основал меня: в начале, прежде нежели сотворил землю,
24. Прежде нежели сотворил бездны и прежде нежели произошли источни

ки вод,
25. Прежде нежели были водружены горы, прежде всех холмов Он рождает 

меня.
26. Господь сотворил страны, и необитаемые места, и пределы обитаемые 

в поднебесной2.
27. Когда Он уготовлял небо, я была с Ним, и когда помещал престол Свой 

на ветрах,
28. И когда вверху устроял мощные облака, и когда укреплял источники в 

поднебесной,
29. И когда назначал морю пределы его, чтобы воды не проходили мимо 

уст[ья] его, и когда созидал твердые основания земли, Я была при Нем устрои
тельницею;

2 Ср.: 30, 4.
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л. Йзь w нейже рддовдшесА, нд всакь же день в е се л е л  пред лицемь 

erw нд всако времл,

лд. егдд веселАшесА вселенною совершйвь, й веселлшесА w сын'кхъ ',£лО- 

в'Ьмескихь.

лв. Нын'к оуво, сыне, послУшай мене: й влджени, йже nfchri моа сохрлнАТь. 

лг. Оуслышите премудрость, й оумУдрйтесл, й не ймефёте. 

лд. Блджень мУжь, йже послУшдеть мене, й челов'ккь, йже п ^ й  моа сохрл- 

нйть, едай при мойхь дверехь прйсню, соелюдаай прдги мои^ь входювь: 

ле. йсходи во мой йсходи животд, й о\/тотовлАетсА хот^нУе w гдд:

Л5 - согр 'кш дю цни же в ь  м а  н еч еств У ю ть  нд своа д У ш ы , й нендвйдА ц ни ма  

лю еать см е р т ь .

Г лава  тОт.

Т|

д. П р е м У д р о с т ь  создд с е в ^  д о м ь  й о утв е р д й  с т о л п ю в ь  сед м ь :
В. ЗДКЛД своа жертвеннлА, й рдстворй вь чаши своей вшо, й оуготовл СВОЮ 

рлпе'зУ:

г. посла своа рлвы, созываю цш сь высокимь пропов'кдлнТемь НА чашУ, ГЛА. 

голюцш:

д . йж е е с т ь  в е з У м е н ь , да оцклонитса ко мн^.

е . Й  т р е в У ю 1Ц ы м ь  оум л  рече: п р ш д й т е , и д и т е  м о й  х л ^ в ь  й п ш т е  в ш о , ёж с 
р д с т в о р й х ь  в д м ь :

£ . ю с т д в и т е  везУм Уе й ж й в и  в У д е т е , да во в^ ки в о ц д р и т е с А : й в з ы ф й т е  
р д з У м д , да п о ж и в е т е  й й с п р л в и т е  р д з Ум ь  в ь  в ^ д ^ ш и .

3. Н аказУай элы а  пршметь сев'Е везчестТе, ювличаай же нечестйвдго по

рочил сотворить севе (°ювличёнТА во нечестйвомУ рдны ёмУ).

й . Н е  ю в л и ч д й  ^ л ы х ь ,  дд не в о з н е н д в й д А Т Ь  т е в е :  ю в л и ч д й  п ре м Уд рд , й  воз

любить т а .

Юг. Д д ж д ь  п р е м Уд р о м У в и н У , й п р е м Уд р 'к й ш ш  в У д е т ь : скд зУй  п р в н о м У , й п р и . 
л о ж й т ь  п р ш м л т и .

Т . Н ачало п р е м Уд р о с ти  с т р д х ь  г д е н ь , й с о в а т ь  с т ы х ь  р д з Ум ь : р л з У м 'к т и  
ВО ЗДКОНЬ, ПОМЫСЛА е с т ь  в л д гд гю .
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30. Я была для Него радостию, ежедневно и во все время веселилась пред 
лицом Его,

ЗЕ Как и Он веселился, окончив творение вселенной, и веселился о сынах 
человеческих.

32. Итак ныне, сын мой, слушай меня, и блаженны те, которые сохранят 
пути мои.

33. Выслушайте премудрость и будьте мудры и не отступайте3.
34. Блажен муж, который выслушает меня, и человек, который пути мои со

хранит, бодрствуя каждый день при моих дверях и охраняя пороги входов моих.
35. Потому что исходы мои — исходы жизни и желание (мое) уготовляется 

от Господа.
36. А согрешающие против меня совершают беззаконие против своей души, 

и ненавидящие меня любят смерть».

Глава девятая

Содержание: 1—9 — речь Премудрости к людям разумным и приглашение следовать Ее сове
там; 10—12 — земные последствия мудрого поведения; 13—18 — распутная женщина и ее обман
чивые и пагубные речи к людям.

1. Премудрость построила себе дом и утвердила (для него) семь столбов.
2. Заколола свои жертвы, растворила в чаше свое вино и приготовила свою 

трапезу;
3. Послала своих рабов сзывать громким голосом на чашу, говоря:
4. «Кто неразумен, пусть уклонится ко мне», —
5. И скудоумным она сказала: «Идите, ешьте хлеб мой и пейте вино, которое 

я растворила вам.
6. Оставьте безумие и будете живы1, чтобы вам воцариться на веки, и взыщи

те разума, дабы вам жить, и усовершенствуйте разум знанием».
7. Поучающий злых получит себе бесчестие, обличающий же нечестивого 

опорочит себя самого, ибо обличение нечестивому — раны ему2.
8. Не обличай злых, чтобы не возненавидели тебя, обличай мудрого, и он воз

любит тебя.
9. Дай мудрому наставление, и он будет мудрее; вразуми праведного, и он 

с охотою послушает.
10. Начало мудрости — страх Господень, и совет святых — разум, потому что 

знание закона свойственно доброму помыслу.

3 Греч, штофраутце — запирайте, закрывайте, т. е. не отказывайтесь.
1 В син. [вместо след, придаточного предложения после испр.] и альд. rvoc £f|aea9e, в др. 

спп. — нет, только в слав, живи будете. Во мн. спп. — 68, 103, 106 и др., у Кир. Алекс., компл., 
арм. — поставлено £f|aea9e после |3aaiXet>crr|Te.

2 Оскобленные в слав. пер. слова обличение нечестивому — раны ему находятся в греч. ркпп. 
23, 68, 109, 147, 157, 161, 251, альд. В ват., [син.] и алекс. нет их.
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a i .  Сймь во йжрдзомь многое поживеши времА, й прилождтсА тев'Е л^Ьтд жи. 

вотл твоего.

B i. Сыне, лц1€ прем^дрь в^деши, сев'Е прем^дрь в^деши й йскреннимь твоймь: 

дйце же эоль в^деши, едйнь почерпнеши элаа. Оынь наказань прем^дрь видеть, 

вез&мный же слегою оупотревйтсА. Иже оутверждлетсА нд лжлхь, сей плсеть 

в^тры, той же поженеть птицы плрАфЫА: w c t a b h  во п&тй CBoerw вУногрлдл, 

вь стез^х^ же CBoerw землед^ллш'А заблуди, проходить же сквоз^ пустыню 

везводн^ю й землю юпред'Ьленн^ю вь жджд'кх^, совирдеть же р&кдмл неплодУе.

п. Женд вез^мндА й продерзлА скудна хл'Ьвомь вывлеть, гаже не в^сть сты. 

д'кнУА,

д|. с^де при дверехь дом^ CBoerw, на столи^  гав'к на стогнахь,

01. приЗЫВАЮфДА МИМОХОДА1ЦИХЬ й йспрлвлАЮцшхь п^тй своа:

51. йже есть w вдеь вез^мн'кйшУй, дд оуклонйтсА ко мн^: й лишеннымь 

рдз^мд повел'квдю, ГЛАГОЛЮЦШ:

31. ХЛ'ЪбюМЬ сокровеннымь вь сладость прикоснйтесА И ВОД̂  ТАТЬБЫ СЛАДКОЮ 

пште.
й|. О н ь  же не в'кеть, ia k w  земнороднУи оу неА погивдють й во дн^ ада wBp'fe. 

тд ю тса. Но ГОскочй, не здмедли нд м^ст'к еж, ниже ндстдви о к а  CBoerw кь ней: 

t a k w  во пройдеши вод^ м^жд^ю й прейдеши р'Ьк  ̂ м^жд^ю: w воды же ч&жд1а  

шшайса й w источника чй кд д ^ не пш, дд многое времА поживеши, й прило. 

ждтса тев^ л^тл живота.

Г лава  Т.

д. О ы н ь  прем ^дрь в е с е л и ть  о т ц а ,  сы пь же в е з ^ м е н ь  печлль м д те р и .
в . Н е  п о л ь з ^ ю т ь  с о к р и ж и ц м  в е з з д к о н н ы х ь , прдвдд же и з б а в и т ь  w  с м е р т и .
г .  Н е  о у в У е т ь  гл д д о м ь  гд ь  д ^ ш &  п р в н ^ ю , ж и в о т ь  же н е ч е с т й в ы х ь  н и з в р д . 

т й т ь .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 4 7 7 .)

1 В алекс. 5ixoaoo — праведного [у Свита и Ральфса такого разночт. нет; в син. до испр. 
5ixoaarv — праведных]; в ват. [и син. после испр.] 5ixoacrv — слав, праведную.
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11. Ибо (живя) таким образом ты проживешь долгое время и прибавятся тебе 
лета жизни твоей.

12. Сын мой! Если ты будешь мудр, то будешь мудр для себя и для ближних 
твоих3, а если зол будешь4, то один почерпнешь злое: сын наученный будет мудр, 
а безумным воспользуются, как слугою5. Кто утверждается на лжи, тот пасет ве
тры, тот гоняется за птицами летающими. Ибо он оставил пути своего виноград
ника и заблудился с тропинок своего поля; проходит чрез безводную пустыню и 
землю, обреченную на жажду, собирает руками бесплодие.

13. Ж енщина безрассудная и дерзкая нуждается в куске хлеба — она не знает 
стыда;

14. Садится у дверей дома своего и на седалище явно на площади,
15. Приглашая проходящих, идущих прямо своими путями:
16. «Кто из вас самый глупый, пусть уклонится ко мне, и скудоумным пове

леваю, говоря:
17. Утаенных хлебов с удовольствием коснитесь и сладкой краденой воды ис

пейте»6.
18. И таковой не знает, что земнородные у нее погибают, и сходит7 на дно ада. 

Но ты отскочи, не медли на месте ее8, не останавливай твоего взгляда на ней; 
ибо таким образом ты пройдешь воду чужую и перейдешь реку чужую. От чужой 
воды удаляйся и из чужого источника не пей, чтобы пожить многое время и при
бавились тебе лета жизни.

Глава десятая

Содержание: 1—6 — Господь награждает благословением Своим и милостями людей правед
ных; 7—17 — мудрый живет на благо себе и ближним, а неразумный — во вред и беспокойство; 
18—21 — мудрость и неразумие человека обнаруживаются в его устах и речи; 22—32 — Господь 
награждает мудрых и наказывает неразумных и их речь — мудрую или развращенную.

1. Сын мудрый веселит отца, а сын глупый — печаль матери.
2. Не приносят пользы сокровища беззаконникам, правда же избавит от 

смерти.
3. Не погубит голодом Господь душу праведную1, жизнь же нечестивых нис

провергнет.

3 Слово аои находится в 23, 68, 252, 295, 297, у Вас. Вел. и Кир. Алекс., альд.
4 По-греч. хахос, catoPfjg — будешь ходить злым. Оставляем слав. пер. зол будеши.
5 Слова сын наказан премудр будет, безумный же слугою употребится находятся в греч. 

ркпп. 23, 68, 161, 252, остр, и слав. пер. В ват., [син.] и алекс. нет их.
6 Слову пийте есть соответствие я£ете в греч. ркпп. 23, 68, 106, 109, 147, 157, компл., альд. 

и арм.
7 Слав, обретаются — по-греч. o w a v rg  (ед. ч.) — во всех спп. и согласовано с о. Мн. ч. есть 

лишь в Итале и толковании бл. Иеронима на 13 гл. пророка Осии.
8 В греч. atrrfjg в [син. после испр.,] 23, 68, 103, 106, 252, 253, у Климента Алекс, и сщмч. 

Киприана, альд.; в ват. и алекс. — нет. В слав. ея.
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д. Ницктд мУжл смирлеть: рУц*к же мУжественныхь юеогацмютса.

6. Сынь нлклзлнь премУдрь вУдеть, везУмный же слУгою оупотревйтсА: 

спдсетсА w з н о а  сынь рдзУмный, в'ктротл^нень же вывдеть нд ждтв'к сынь 

везздконный.

ЕлгословенТе гдне нд глдв'Е првндгю: оустд же нечестйвыхь покрыеть плачь  

везвременный.

3. П а м а т ь  првныхь сь похвалами: и м а  же нечестйвыхь оуглсдеть. 

й. ПремУдрь сердцемь пршметь здпюв'кди: непокровенный же оустндмд

W C TpO nT 'feB A A  ЗА П Н еТ С А .

тОг. Иже ходить проста, ходить н л д ^ а с а :  рдзврдфДА же пУтй с в о а , П о зн а н ь  

вУдеть.

Т. Н а м и з а а й  о к о м ь  сь лестТю совирдеть мУжёмь печлли: ю е л и ч а а й  же со 

дерзновешемь миротворйть.

д|. Источникь жизни вь рУц'Е првндгш: оустл же нечестйвдгю покрыеть 

п а гУе а .

bi. Нендвисть воздвизлеть рдспрю: вс'Ьх  ̂ же нелювопрйтелныхь покрывдеть

ЛЮБОВЬ.

п. Иже w о^стень произносить премУдрость, жезломь вТеть мУжд везсердечнд. 

дь ПремУдрТи скрыють чУвство, оустл же продерздгю привлиждютсА сокрУ.

шенпо.

§1. СтАЖднТе б о га т ы х ь  грддь твердь, сокрУшеше же нечестйвыхь ницктд.

£|. Д 'Ьлд п рвн ы хь ж и в о т ь  т в о р л т ь ,  плодове же н е ч естй вы х ь  гр^хй- 

3 1 .  ПУтй ж и зн и  х р л н й т ь  ндклзАнТе: НАКдзднТемь же не ю вличен ы й з а б л Уж .  

д д е т ь .

ив Покрывлють врдждУ оустн'Е прдвыА: и з н о са ц п и  же оукорйзнУ везУмный. 

шш сУть.

tOtI. CD многословТа не йзв'кжйши гр'кхл: ц м д а  же оустн'Е, рдзУмень вУдеши. 

к. Сревро рдзжженое а з ы к ь  првндгю: сердце же нечестйвдгю йзчезнеть. 

кд. Оустн'Е првныхь в ы д а т ь  в ы с й ж а а : везУмнТи же вь скУдости скончд.

ВДЮТСА.

кв. ЕлгословенТе гдне нд глдв'Е првндгю, сТе ю е о г а ц ш т ь ,  й не ймдть прило. 

ж Й т и с а  емУ печдль вь сердцы.
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4. Нищета смиряет мужа, а руки мужественных обогащаются.
5. Сын наученный будет мудр, а глупым воспользуются, как слугою. Сын 

разумный спасется от зноя, а сын беззаконный во время жатвы сделается рас
слабленным.

6. Благословение Господне на главе праведного, уста же нечестивых покроет 
безвременная печаль.

7. Память праведных (пребудет) с похвалами, имя же нечестивых угасает.
8. Мудрый сердцем примет заповеди, а невоздержный устами, блуждая, пре

ткнется.
9. Кто ходит прямо, тот ходит уверенно, а кто извращает пути свои, тот будет 

узнан.
10. Кто мигает глазами с коварством, тот собирает людям печаль, а обличаю

щий с дерзновением умиротворяет.
11. Источник жизни в руке праведного, уста же нечестивого покроет пагуба.
12. Ненависть возбуждает распрю, всех же несварливых покрывает любовь.
13. Кто устами изрекает мудрость, тот жезлом бьет глупого человека.
14. Мудрые скрывают чувство, уста же безрассудного приближают к поги

бели.
15. Имущество богатых — крепкий город, погибель нечестивых — нищета.
16. Дела праведных создают жизнь, плоды же нечестивых — грехи.
17. Научение охраняет пути жизни, невразумленный же наставлением блуж

дает.
18. Покрывают вражду уста правые, разносящие же злословие суть самые не

разумные.
19. При многословии не избежишь греха, а охраняя уста разумен будешь.
20. Серебро очищенное — язык праведного, сердце же нечестивого исчезнет.
21. Уста праведных познают высокое, а неразумные умирают в скудости.
22. Благословение Господне на главе праведного; оно обогащает, и не присо

единится к нему печаль в сердце.
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кг. См'кхомь безумный творить 5 лда: премудрость же мУжеви рлждлеть 

разУмь.

кд. Е ь  погибели н ечести вы й  wehochtca: ж еллш е же првнлгю  прУАТно. 

ке- П р ехо д ж ^ ей  вУри, неч ести вы й  й з ч е з л е т ь , првный же оуклонйвсл с п л сл е т . 

са во в'Кки.

К5- Йкоже гроздТе зеленое вредь з У е ю м ь  й дымь о ч й м л ,  t a k w  здконопрес. 

тУплеше творлцшмь ё-

КЗ. Отрлхь гдень приллглеть днй: л1>та же нечестйвыхь оумлллтсА. 

ки. Превывлеть сь првными веселУе, оуповлше же нечестйвыхь погивдеть. 

КтОт. ОутвержденУе прпвномУ стрдхь гдень, сокрУшеше же творлфымь элда. 

л. Првникь во в'Ьки не поколевлетса: нечестйвУи же не ндселать земли, 

лд. Оустд првнлгю клплють премУдрость, азыкь же непрдведнлгю погйвнеть: 

лв. оустн'Е мУжей првныхь клплють влгоддти, оустд же нечестйвыхь рлзврл_ 

цмютса.

Г л д в д  дь

д. Л И р и л а  л ь с т й в д а  м е р з о с т ь  пред гд е м ь , в ^ с ь  же првный прУлтень ёмУ.

в. Ид^же а ф е  внйдеть дослждеше, t a m w  й везчестУе: оустд же смиренныхь 

поУчлютса премУдрости.

г. О умирдА Й  п р в н и к ь  ю с т л в и  рдскдАнУе, оу д о в н д  ж е в ы в д е т ь  й посм'Ьателнд 

н е ч е с т й в ы х ь  п о гй в ел ь .

д. Совершенство прдвыхь наставить йхь, й поползновенУе ГОрицлюцшхСА 

пленить йхь. Не оупользУють и м 1ш У а  вь  день гарости: правда же йзвдвить 

w смерти.

6- Прдвдд непорочнлгю йспрлвллеть nfchri, нечестУе же впддлеть вь непрдвдУ. 

£. Прдвдд мУжей прдвыхь йзвдвить йхь, везсов^тУемь же оуловллютсл вез. 

ЗдконнУи.

3. ОкончдвшУса мУжУ првнУ, не погйвнеть надежда: похвала же нечестйвыхь 

погйвнеть.

й. Првный w лова оув'кгнеть, вь негюже м'ксто преддетсл нечестивый. 

тОг. Ео оусг|4 'хь нечестйвыхь с'Кть грлждлнюмь, чУвство же првныхь влдго. 

посткшно.
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23. Со смехом неразумный совершает дурное, мудрость же рождает мужу 
разум.

24. Нечестивый всего лишается и гибнет, желание же праведного исполня
ется.

25. Когда проносится буря, нечестивый исчезает, праведный же, уклонив
шись, спасается на веки.

26. Как зеленый виноград вреден для зубов и дым — для глаз, так и беззако
ние — для делающих его.

27. Страх Господень прибавляет дней, лета же нечестивых сократятся.
28. С праведными пребывает веселие, а надежда нечестивых погибает.
29. Страх Господень — твердыня праведника, а для злодеев — погибель.
30. Праведный во веки не поколеблется, нечестивые же не поживут на земле.
31. Уста праведного источают мудрость, язык же неправедного погибнет.
32. Уста мужей праведных источают благодать, уста же нечестивых развра

щают.

Глава одиннадцатая

Содержание: 1—8 — обманы и гордость свойственны грешным людям и погубят их, а правда и 
добродетели праведных спасут от несчастий на земле и за гробом; 9—14 — вред для сограждан 
и города от дурных людей и добро от праведников; 15—23 — добрые пожелания и дела праведных 
и награды им, и злоумышленность и погибель нечестивых; 24—31 — щедрость к бедным и награды 
на земле праведным; надежда на богатство, скупость и несчастия грешников.

1. Неверные весы — мерзость пред Господом, но правильный вес приятен 
Ему.

2. Если куда придет гордость, там и бесчестие, уста же смиренных поучаются 
мудрости.

3. Праведник, умирая, оставляет сожаление; но внезапна и радостна бывает 
погибель нечестивых.

4. Совершенство правых наставит их, а лукавство вероломных погубит их. 
Не принесет пользы имущество в день гнева, а правда избавит от смерти.

5. Правда непорочного уравнивает пути, нечестие же впадает в неправду1.
6. Правда мужей правых избавит их, а беззаконники уловляются неразумием.
7. Со смертию мужа праведного не погибает надежда, самохвальство же нече

стивых гибнет.
8. Праведный избежит уловления, а вместо него предается нечестивый.
9. В устах нечестивых — сеть гражданам, знание же праведных ведет ко благу.

1 В ват. aa£|3eia яероп ята  a5 ixia, а по алекс. aae|3eig яероп ята  a5 ix ia  [у Свита и Ральфса 
такого разночт. нет]. По-слав. нечестие... впадает в неправду. Следуем слав. чт.
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Т . Е о  е л ш х &  п рв н ы хь  и с п р а в и т с я  гр д д ь , й в ь  п о г и б е л и  н е ч е с тй в ы хь  р ад оваш е.
a i .  Еь влгословенУи прлвыхь возвысится грддь, о^сты же нечестйвыхь рлско. 

пдется.

b i .  Ругается граждан w M b  лишенный р а з у м а ,  мУжь же м^дрь везмолвУе 

водить.

п .  М У ж ь  д в о я з ы ч е н ь  и ж р ы в л е т ь  с о в е т ы  в ь  с о н м и щ и , в е р н ы й  же д У х о м ь  
т д й т ь  В Е ф Ы .

д|. Имже н'ксть оупрлвлешя, плдлють аки лйствТе, спасете же есть во 

М Н О З'Ь COB'feV'fe.

§1. Л у к а в ы й  э л о д 'к й с т в У е т ь , е г д а  с о ч е т д в д е т с я  сь п р в н ы м ь , н е н л в й д и т ь  же 
гл а с а  о у т в е р ж д е ш я .

51. Жена Благодатна возносить мУжУ славУ: престоль же везчестУя жена 

ненавидящая правды. Богатства л^нйв'ш скУдни е ы в л ю т ь ,  кр^пцыи же 

оутверждлются воглтствомь.

3 1. Д У ш й  своей в л д г о т в о р й т ь  м У ж ь  м и л о с т и в ы й , п о г У в л я е т ь  же т 'к л о  свое 
н е м и л о с т и в ы й .

и г  Н е ч е с т и в ы й  т в о р й т ь  д 'к лл  н е п р а в е д н а я : с4;м я  же п р в н ы хь  м з д а  и с т и н ы .
тОг!. Сынь првный рджддется вь животь: гоненУе же нечестйвлгю вь смерть.

к. Мерзость гдеви пУ ш  развращении, прУятни же ел\У вей непорочнУи вь пУ. 

техь своймь.

кл . Е ь  р У к У  р Ущ к  в л о ж й в ь  н е п р а в е д н а , не вез м У к и  в и д е т ь  э л ы х ь : с ^ ж й  же 
п р а вд а  п р 'ш м е ть  м з д У  в 'к р н У .

к в . Ш к о ж е  оусерж зь з л д т ы й  в ь  н о з д р е хь  с в и н У и , т л к ю  ж е н ^  э л о У м н 'к й  
л е п о т а .

кг. ЖеллнУе првныхь все влдгое, надежда же нечестйвыхь погйвнеть.

кд . О У т ь ,  йже с в о я  с ^ ю щ е , м н ю ж л й ш л ж  т в о р ж т ь : с У т ь  же й совирлю щ е ч У ж . 
д л я , о у м а л л ю т с я .

к е . Д У ш л  вл го сд ов е н н а в с я к а я  п р о с т а я : м У ж ь  гарый н е в л а го ^ в р а з е н ь .
К5- О уд е р ж л в л ж й  п ш е н й ц У  в с т а в и т ь  ю га з ы к ю м ь : п р о д л я й  п ш е н й ц У  с к У п ю , 

w  народ а п р о к л ж т ь , влгословенУе же гд не нд г л л в ^  п о д л в л ю щ л гю .
К З . Т в о р ж й  в л а г а я  й щ е т ь  е л г т и  д ов р ы : й щ У щ л го  же э л а я  п о с т и г н у т ь  е г о .
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10. При благоденствии праведных благоустраивается город, а при погибели 
нечестивых — (бывает) торжество.

11. Благословением правых возвысится город, устами же нечестивых разру
шится.

12. Лишенный разума осмеивает граждан, а разумный человек безмолвствует.
13. Двуязычный человек открывает (тайное) совещание в собрании, а верный 

в душе хранит дела.
14. Для кого недостает попечения, те падают, как трава, а во многом совете — 

спасение.
15. Лукавый ожесточается, когда входит в сношение с праведным, так как 

ненавидит он строгий голос правды.
16. Жена благонравная возвышает славу мужа, а жена, ненавидящая правду, 

есть верх бесчестия. Ленивые нуждаются в богатстве, а трудолюбивые утвержда
ются богатством.

17. Милостивый человек благотворит душе своей, а немилостивый губит свое 
тело.

18. Нечестивый совершает дела неправедные, семя же праведных — награда 
верная.

19. Сын праведный рождается для жизни, стремление же нечестивого — 
к смерти.

20. Мерзость пред Господом — пути развращенные, приятны же Ему все не
порочные в путях своих.

21. Неправедно поручающийся2 не останется без наказания злодеев3, а сею
щий правду получит верную награду.

22. Что золотое кольцо в носу у свиньи, то красота у злобной жены.
23. Желание праведных — все благое, надежда же нечестивых погибнет.
24. Те, которые сеют свое, получают весьма много, а те, которые собирают 

чужое, беднеют.
25. Благословенна всякая верная душа, муж же гневливый не благовиден.
26. Удерживающий хлеб оставит его народу, продающий же скупо пшеницу 

проклят от народа4, благословение же Господне на главе раздающего.
27. Кто творит добро, тот ищет благоволения, а кто ищет зла, того оно и по

стигнет.

2 Греч, xripi ХЕФа ? ЁрРаХсот — букв, влагающий руки в руку.
3 Слав, слову злых есть соответствие в греч. ркпп. 23, 68, 103, компл. и альд. В ват., [син.] 

и алекс. — нет.
4 Слав, выражению продаяй пшеницу скупо, от народа проклят нет соответствия в греч. т.
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ки. Н дд^ айса нд вогдтство свое, сей падете: здст&пдай же првныхь, той 

возсУлеть.

КтОт. Не сматрААЙ своегю дом^ насладить в'ктры: порлвотлеть же Безумный 

рлз^мном^.

л. С Э  п л о д а  п р а в д ы  д р е в о  ж и з н и  п р о з ж в л е т ь :  С о е м л ю т с л  ж е  Б е з в р е м е н н а  

д ^ ш ы  Б е з з а к о н н ы х ^ .

лд. Hi|je првный едва с п л ш т с а , нечестивый же й грешный гд'Е и ви тса ;

Г л а в а  b l

а. Люеай нлклзлнТе любить чувство: ненавйдАЙ же ювличешА вез^мень.

в. Л^чше ювр'ктый влгодлть w гдл егл: м^жь же злконопрест^пень премол. 

члнь видеть.

г. Не йспрлвитсА челов^кь w веззаконнагю: корёнУА же првныхь не whm&t c a .

д . Ж е н а  м ^ ж ест вен н л А  в 'к н ец ь  м ^ ж ^  сво ем &  гакоже в ь  древ 'к  ч ер вь , т л к ю  

м ^ ж л  п о г^ вл А еть  ж ен а ^ло тво рн лА .

б . М ы с л и  п рвн ы хь с&двы: оупрлвлАЮ ть же н еч естй вш  л е ст и .

6. Словеса нечестйвыхь льстива вь кровь, оустл же прлвыхь и зел вать  йхь.

3 . И м о ж е юврлтйтсА нечестивый, йзчезлеть: храмины же првныхь превы. 

влють.

й. Оустл рлз^мнлгю хвллймл еывлють w м&кл: сллвосердь же пор^глемь 

вываеть.

Юг. Л ^чш е м ^ ж ь  в ь  в е з ч е с т ш  рлвотлАЙ  сев 'Е , нежели ч е с т ь  сев'Е  ю вл ож й вь 

й л и ш д а й с а  х а ^ в а .

Т . Првникь м йлйть д&шы скотижь свойхь: оутрювы же нечестйвыхь немйлю. 

стивны.

ль Д'Ьллай свою землю йсполнитса хл'Ьвювь: гонам и  же с^етнлА лишени 

разума. Иже есть сллдостень вь вшн'кмь превыванш, во свои^ь твердынехь 

вставить везчестТе.

в ь  Ж елаш 'А  н е ч естй в ы х ь  э л а : кореше же вл го ч е с т й в ы х ь  в ь  т в е р д о с т е х ь .

п. З а  гр^хь о^стснй вплдлеть вь С'ёти гр^шникь: йзв'кглеть же w нйхь 

првникь. СматрААЙ кроткю помйловлнь видеть, л ср'ктлАЙ во врлт'кхь WCKOp. 

вйть д&шы.
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28. Надеющийся на свое богатство падет, а защищающий праведных воссия
ет.

29. Не наблюдающий за своим домом получит в наследство ветер, и неразум
ный будет рабом у разумного.

30. От плода правды прозябает древо жизни, души же беззаконных безвре
менно исторгаются.

31. Если праведный едва спасется, то нечестивый и грешник где явится?5

Глава двенадцатая

Содержание: 1—8 — мудрые и праведные люди заботятся о правде и приобретают благоволе
ние у  Бога и людей, а нечестивые и неразумные помышляют о коварстве и кровопролитии и гиб
нут; 9—11 — праведный — заботливый хозяин, а грешный ленив и беден; 12—20 — нечестивый зло
желателен, самонадеян и пустослов; 21—28 — праведный немногоречив, сдержан, прилежен и на
граждается жизнию, нечестивые умирают.

1. Любящий наставление любит знание, ненавидящий же обличение безумен.
2. Лучше тот, кто приобретает благоволение у Господа Бога1, человек же без

законный будет забыт.
3. Не будет счастлив человек от беззакония, корни же праведных не будут ис

торгнуты.
4. Жена добродетельная — венец для мужа своего, жена же дурно поступаю

щая так губит мужа, как червь дерево.
5. Помышления праведных направлены к правде, нечестивые же замышляют 

коварство.
6. Слова нечестивых — засада для пролития крови, уста же правых спасут их.
7. Куда бы ни обратился нечестивый, он гибнет, дома же праведных стоят.
8. Уста разумного восхваляются мужем, а тупоумный осмеивается.
9. Лучше человек незнатный, но работающий на себя, нежели честолюбец, 

нуждающийся в хлебе.
10. Праведный жалеет жизнь скота своего, сердце же нечестивых немилос

тиво.
11. Кто обрабатывает свою землю, тот будет насыщаться хлебом, а кто гоня

ется за праздностью, те скудоумны. Кто находит удовольствие в трате времени 
за вином, тот в своих твердынях оставит (по себе) бесчестие.

12. Желания нечестивых злы, а корни благочестивых — в твердыне.
13. За грех уст впадает в сети грешник, а праведный избегает их. Смотрящий 

кротко помилован будет, а встречающий в воротах2 обижает других.

51 Пет. 4, 18.
1 Слова Бога в греч. т. ват., [син.] и алекс. недостает, оно существует в 23, 68, 252, альд. и 

в слав. пер.
2 Т. е. любящий ссоры и тяжбы, происходившие у ворот городских.
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д|. CD плодиж ь о у с т ь  дУ ш л м У ж л н а п о л н и тса  в л гй х ь , в о з д д А ш е  же оустен ь 

e r w  в о з д д с т с а  емУ.

61. ПУгУе везУ м н ы х ь  прлви пред ним и: послУ ш деть c o b ^ t w b z  м удры й .

5 1 . Б е зу м н ы й  лвУе й с п о в ^ с т ь  гн 'к в ь  свой: к р ы еть  же свое везчестТе хи тр ы й . 

3 1 . Й в л е н н У ю  в'крУ в о з в 'к ц ш т ь  првны й: с в и д е т е л ь  же непрлведны хь 

л ь с т й в ь .

ив О У т ь , йже гллголю ф е о̂ а з в л а ю т ь  аки м ечи : а з ы ц ы  же премУдрыхь й з ц 'к .

Л А Ю Т Ь .

tOtI. О устн 'Е  и сти н н ы  и с п р л в л А к т  с в и д ^ т е л с т в о : с в и д е т е л ь  же скорь а з ы к ь  

й м д т ь  непрлведень.

к. Л е с т ь  в ь  сердцы кУюйцдгю э л а а : хо т л ф У и  же мйрд в о з в е с е л л т с А . 

кд. Н и ч то ж е  неправедное оугодно е с т ь  првномУ: нечестйвУи же й с п о л н а т с а  

5лы х ь .

кв. Л \ер зо с т ь  гдеви  оустн 'Е  л ж й в ы : т в о р л й  же B ^pn w  прУлтень ел\У.

кг. Л\Ужь рлзУмивый престоль чУвствУа : сердце же везУмныхь срлфеть
К Л А Т В Ы .

кд. РУкл й звр д н н ы хь  ю д ер ж й ть  оудовь: льстйвУ и же вУ д У гь  во пл'кнеш и. 

ке. С тр аш н о е  слово сердце м У ж л првнд с м У ц ш т ь ,  в 'Ь с т ь  же б л г л а  весел и ть
о \
его.

К5 - Р д з У м й в ь  првникь с е в ^  дрУгь в и д е т ь : м ы сли  же н е ч естй вы х ь  некрйнгки: 

согргк ш л ю ц ш х ь  п о с т и г н у т ь  5 л д а ,  п У т ь  же н е ч естй в ы х ь  п р е л ь с т и т ь  а .

КЗ. Не оулУчйть л ь с т и в ы й  л о в и т в ы : стАЖлнУе же честное м У ж ь ч и сты й , 

ки. Б ь  п У гехь  правды  ж и в о т ь , пУтУе же эл о п о м н А ф и х ь  в ь  с м ер т ь .

Г лава  п .

д. С ы н ь  в л го р д з У м н ы й  п о с л Уш л й в ь  о т ц У ,  сы нь же непокорливы й в ь  п о гй в е л ь .
в. СЭ плодиж ь прдвды  с н а с т ь  вл гш : дУ ш ы  же ве ззд к о н н ы х ь  п о ги еа ю т ь  в е з . 

временню.

г. И ж е хр д н й ть  с в о а  о у ст д , с о в л ю д д еть  свою  дУшУ: продерзивы й же оу стн д м д  

о у ст р л ш и т ь  севе.
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14. От плодов уст душа человека насытится благ, ему же воздастся воздаяние 
уст его.

15. Пути неразумных — прямы в глазах их, а мудрый слушает совета.
16. Неразумный тотчас же обнаруживает гнев свой, а рассудительный скры

вает свою обиду.
17. Праведный возвещает достойное веры, свидетель же (со стороны) непра

ведных коварен.
18. Некоторые из говорящих уязвляют как мечами3, а язык мудрых врачует.
19. Уста правдивые направляют свидетельство (как должно), свидетель же 

поспешный имеет язык несправедливый.
20. Коварство — в сердце злоумышленника, желающие же мира возрадуются.
21. Ничто несправедливое не приятно праведному, а нечестивые будут преис

полнены зол.
22. Мерзость пред Господом — уста лживые, а верно поступающий приятен 

Ему.
23. Муж разумный — седалище знания, сердце же неразумных встретит 

проклятие.
24. Рука избранных удобно будет господствовать, а коварные будут под данью.
25. Страшное4 слово смущает сердце мужа праведного, а добрая весть веселит 

его.
26. Праведник, дающий себе во всем отчет, будет самому себе другом, замыс

лы же нечестивых — жестоки, согрешающих постигнет зло, и путь нечестивых 
введет их (самих) в заблуждение.

27. Коварному не достанется добыча, ценное же приобретение — человек 
беспорочный.

28. В путях правды — жизнь, пути же злопамятных — к смерти.

Глава тринадцатая

Содержание: 1—6 — праведник хранит свои уста и непорочные пути и вкушает добро, а нече
стивый ищет зла и гибнет; 7—14 — нечестивые высокомерны, хвастливы и самонадеянны и ниче
го не имеют; 15—26 — мудрый удалится от сетей смерти, действует со знанием, живет в до
статке и оставляет наследство потомству.

1. Благоразумный сын послушен отцу, а непокорный сын погибнет.
2. Добрый вкушает от плодов1 правды, души же беззаконных безвременно по

гибают.
3. Кто хранит уста свои, тот бережет свою душу, смелый же на язык устрашит 

самого себя.

3 В ват. [и син.] цахоароа [= paxaipg  Ральфе] — слав, мечи; в алекс. [по Ральфсу, во мн. 
минуск. спи.] p ax a ip a  или paxoapcrv — [в алекс., по Свиту и Ральфсу, и] у Бабера.

4 М. б., весть о дурных делах.
1 В ват. [и син.] харясот — слав, плодов, алекс. харяоб. Следуем ват. и слав. тт.
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д. Еь похотехь есть всакь праздный: рУки же мУжественныхь вь прил^жаши.

6. Оловесе неправедна ненавйдить првникь: нечестивый же с т ы д и т с а  и 

не возим'Ьеть дерзновенУА.

£. Правда хранить нефиививыА: нечестивыл же ф\ы творить rp'fex̂ - 

3. ОУть е о г л т а ц к  севе, ничесшсе ймУцк: й сУть смирлюцЖА во мноз'к 

вогатств'Ь.

й. Извавлеше мУжа дУшй свое емУ б о г а т с т в о : нёфУй же не терпйть префенУА. 

тОг. Ов'кть првнымь всегда, св^ть же нечестйвыхь оуглслеть: дУшы 

л ь с т й в ы а  злвлУждлють во г р ^ с ^ х ^  првнУи же федрлть й мйлУють.

Т. 5лый сь дослжденУемь творйть ^лла: севе' же знлюцни премУдри (сУть). 

a i .  Им^нУе посткшлемо со веззлконУемь оумллено вывлеть, совирлАЙ же сев^ 

со влгочестУемь йз^вйлствовати вУдеть: првный федрить й длеть.

вь ЛУчше нлчинлай помоглти сердцемь шв'кцмюцмгш й вь нлдеждУ ведУцлл_ 

rw: древо во жизни желлнУе доврое.

п. Иже презираеть ве1ць, презр^нь вУдеть w пел: а еоайса заповеди, сей 

ЗдравствУеть.

дь ОьшУ лУклвомУ ничтоже есть влдго: равУ же мУдрУ ел л го п о стЬ ш н л  еУдУть 

д'клл, й йсправитсА пУть erw.

ei. Злконь мУдромУ йсточникь жизни: везУмный же w С'Кти огреть, 

ф. РлзУмь елгь даеть влгодлть: рлзУм^ти же злконь, мысли есть еллпа: 

пЪЧ’Ус же презирлю1цихь вь погйвели.

31. Е сакь хитрый творйть сь рлзУмомь, везУмный же простреть свого ф \оеУ. 

йь Царь дерзостень вплдеть во эл л а , в^ стникь же мУдрь йзвдвить его. 

тОгЬ Ни1цетУ й везчестУе ГОемлеть нлклзлнУе: хрлнАЙ же ювличёнУА про_

СЛЛВИТСА.

к. ЖеллнУл влгочестйвыхь нлсллждлють дУшУ, д'клл же нечестйвыхь далече 

w рлзУмл.

кл . Ходай сь пре м Уд ры м и  прем Уд рь в У д е т ь , ходай же сь в е з У м н ы м и  п о з н д н ь  
в У д е т ь .

кв. СогргЬ ш лю 1Цихь п о с т й г н ^ ь  5лла, п рвн ы хь же п о с т й г н ^ ь  ЕЛГЛА. 

кг. Е л г ь  м У ж ь  н а с л а д и т ь  сы ны  сы н и ж ь: сокр ови ф С твУ етсА  же п рвн ы м ь 

б о г а т с т в о  н еч естй вы хь .
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4. Всякий празднолюбец живет страстями, руки же мужественных — в работе.
5. Праведный ненавидит ложное слово, а нечестивый пристыдится и не во

зымеет смелости.
6. Правда хранит незлобивых (в пути)2, грех же делает нечестивых злыми.
7. Иные выдают себя за богатых, ничего не имея, а другие смиряют себя при 

большом богатстве.
8. Выкупом за жизнь человека служит собственное (его) богатство, а бедный 

и угрозы не претерпевает.
9. Праведным всегда свет, светильник же нечестивых угасает. Души коварные 

блуждают во грехах, а праведные — сострадают и милуют.
10. Злой от высокомерия делает зло, а знающие себя самих — мудры.
11. Имение с беззаконием и спешно накопляемое умалится, а с благочестием 

себе собирающий умножит (его). Праведный сострадает и одолжает.
12. Лучше начинающий от сердца помогать, чем обещающий и подающий 

надежду, ибо древо жизни — доброе желание.
13. Кто презирает дело, тот будет в презрении из-за него, а кто боится запо

веди, тот будет силен.
14. У лукавого сына нет ничего доброго, а у мудрого раба дела будут благоус

пешны и путь его будет прямой.
15. Закон для мудрого — источник жизни, а безумный умрет от сети.
16. Добрый разум дает благодать, а разумение закона есть дело доброго обра

за мыслей; пути же презрителей (закона) гибельны.
17. Всякий осмотрительный действует с разумом, а глупый обнаруживает 

свою злобу.
18. Самонадеянный царь впадет в беду, а мудрый посланник спасет его3.
19. Учение избавляет от нищеты и бесчестия, а кто соблюдает обличения, тот 

прославится.
20. Желания благочестивых услаждают душу, дела же нечестивых далеки 

от разума.
21. Обращающийся с мудрыми будет мудр, а обращающийся с глупыми узнан 

будет4.
22. Грешников постигнет зло, праведников же постигнет добро.
23. Добрый человек будет иметь наследниками сынов (своих) сыновей, а бо

гатство нечестивых сберегается для праведных.

2 В алекс. есть слово о5ф, опущенное в слав, пер., но имеющее себе соответствие и в евр. т.
3 Ср. Ис. 38-39 глл.
4 Т. е. будет известно его обращение с глупыми по его глупому поведению.
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кд . П р в н Т и  нлсллдатса вь богатств^ л^тл мнитл: неп рлве д н ш  же п о . 
г й в н ^ ь  вскор'к.

ке- Иже щадить жезль (свой), ненлвйдить сына своего: люеай же наказУ еть 

прил'кжню.

f e .  П р в н ы й  гадый н л с ы ф л е т ь  д У ш У  сво ю : д У ш ы  же н е ч е с т й в ы х ь  скуд ны .

Г л д в д  Д1.

д. М У д р ы л  Ж0ны создаша д о м ы : везУмнлА же рдскопд рУкл м л  сво й м д .
в. Х одай прдвш еоитса гдд: рлзврлцмАЙ же nfchri своа йжезчеститсА.

г. Из оусть везУмныхь жезль дослждеш'А: оустн^ же мУдрыхь хрлнлть а .

д. Ид^же н'ксть вол^вь, гасли чисты: л йд^же жйтд мнйтл, гавнл волУ 

крепость.

6. С в и д е т е л ь  в'Ь рень не л ж е т ь : р л з ж и з л е т ь  же лйЬкнаа с в и д е т е л ь  н е п р л . 
вед ень.

6 . Е з ы ц к ш и  п р е м уд р о с ти  оу э л ы х ь , й не й ж р А ц к ш и : ч У в с т в о  же оу м У д р ы хь  
о уд о в н о .

3 . Еса п р о т й в н д  ( с У т ь )  м У ж е в и  в е з У м н У : о р У ж Т е  же чУвствТа о у с т п Ф  
прем Удры .

й . ПремУдрость ковдрныхь о^рдзУм^еть п У т й  и^ь: вУйство же везУмныхь вь 

ЗАЕлУжденш.

Юг. Домове везздконныхь тревУють ючифеш'А, домове же првныхь прТАТни.

Т . С е рд це м У ж д  ч У в с т в е н н о  печдль д У ш й  0 r w : 0 гд л  же в е с е л й т с л , не п р и м 'к . 
ш л е т е  а  д ослж д е ш ю .

ль Домове нечестйвыхь йзчезнУть, селйнТА же прлвю творлцшхь превУдУть.

в ь  С е т ь  п У т ь ,  йж е мнитса ч е л о в 'к к ю м ь  п р а в ь  в ы т и , посл^днаа же 0 r w  п р и . 
ХОДАТЬ во д н о ада.

п .  Ко весел|0мь не прим'кшлвлетсА печдль: п о о г Ь д н а а  же радости вь п л а ч ь  

приходАТЬ.

д ь  П У г ш  с в о й х ь  нлсытитса дерзосерды й, w  рдзм ы ш лен'ш  же с в о й х ь  м У ж ь  
в л д гь .
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24. Праведные будут проводить в богатстве многие годы, неправедные же 
вскоре погибнут.

25. Кто жалеет свой посох5, тот ненавидит своего сына, а любящий заботливо 
наставляет.

26. Праведный, питаясь, насыщает свою душу, души же нечестивых голодны6.

Глава четырнадцатая

Содержание: 1—7 — неразумные мужи и жены ленивы, нехозяйственны, горды и разоряют до
ма свои; 8—1 5 —разумные знают пути и цели жизни и достигают их, не смущаясь скорбями жиз
ни, а дома нечестивых гибнут; 16—24 — злые преклоняются пред добрыми и их благоразумием, бо
гатством и добротою; 25—33 — мудрые кротки, терпеливы, справедливы и богобоязненны и бу
дут иметь надежду при смерти своей, а нечестивые погибнут; 34—35 — правда и мудрость про
славляют народы и царей.

1. Мудрые жены созидали дома, а глупая разрушала своими руками.
2. Ходящий право боится Господа, а искривляющий пути свои будет обес

чещен.
3. Из уст глупого — бич гордости, уста же мудрых охраняют их.
4. Где нет волов, там ясли чисты, а где много жита, там явна сила вола.
5. Верный свидетель не лжет, а свидетель лживый распространяет ложь.
6. Будешь искать мудрости у злых и не найдешь, знание же мудрым легко 

доступно.
7. Все противно мужу неразумному, а мудрые уста — орудие знания.
8. Мудрость благоразумных знает пути свои, а неразумие безрассудных в за

блуждении.
9. Дома беззаконных1 требуют очищения2, дома же праведных приятны3.
10. Сердце у человека бывает чувствительно, когда печальная душа, но когда 

веселится, скорбь не примешивается4.
11. Дома нечестивых исчезнут, а жилища по правде живущих будут стоять.
12. Есть путь, который кажется людям прямым, но конец его уходит на 

дно ада.
13. К  радости не примешивается печаль, но концом радости бывает плач.
14. Дерзкий насытится от путей своих, а добрый муж — от своих помыслов.

5 Под посохом разумеется орудие наказания детей.
6 Ср. Мф. 5, 6; Лк. 6, 25.
1 В ват. [и син.] mxpcrvoparv — слав, беззаконных, в алекс. acppovorv — неразумных. Следуем 

ват. и слав. пер.
2 Т. е. за вину хозяев должны быть очищаемы жертвами.
3 Т. е. Богу и людям — ср. Sexrog в 12, 22.
4 Т. е. он нечувствителен бывает к  скорби других.
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61. Н езлобивый в'крУ ел\леть всакомУ словесй, коварный же приходить вь рлс_

КЛАШЕ.

31. ПремУдрЬ ОуЕОАВСА ОуКЛОНИТСА W ЗЛА, БЕЗУМНЫЙ ЖЕ НД СЕБЕ НЛД^АВСА 

СМ'кшДВДЕТСА СО БЕЗЗДКОННЫМЬ.

31. Остродростный БЕЗ СОВЕТА ТВОриТЬ, мУжЬ ЖЕ мУдрыЙ МШАТДА ТЕрпИТЬ. 

И1. РдЗД'ЪлАЮТЬ ЕЕзУмнУи ЗЛОбУ, КОВЛрнУи ЖЕ ОуДЕрЖЛТЬ ЧУВСТВО. 

тОг1. П оползн^ са злш пред влгйми, й нечестйвУи послУжлть пред дверьми 

првныхь.

к. Др^зУе вознендвидАТЬ д р У ги ж ь  оувогихь: др^з’Ге же еоглтыхь мнози. 

кд. Безчестай оцеюгУа согр'кшлеть, милУай же нйфЫА влжень. 

кв. 3 аел&жддюцли (непрлведницы) д^ллють ЗЛДА, млть же й ЙСТИнУ Д'клд. 

ють блпи. Н е  выдать млти й в'Ьры д'кллтелУе злыхь: милостыни же й в^ры 

оу д^ллтелей блгихь.

кг. Ео в с а ц 4>л\ь п е к У ц к м с а  есть йзовйлУе: лювосллстный же й Безпечлльный 

вь скудости Бздеть.

кд . Е ^ н е ц ь  п ре м Уд ры хь б о г а т с т в о  й ^ ь , ж и т 'и  же в е з У м н ы х ь  з л о . 
к е . И з б а в и т ь  w  з л ы х ь  дУшУ с в и д е т е л ь  в 'к р е н ь , р л з ж и з л е т ь  же л ж й в а а  

л е с т н ы й .
кз- Ео стрдс'Ь гдни суповдше крепости, члдюмь же своймь В ставить 

оутвержденУе (мйрд).

кз. Стрдхь гдень йсточникь жизни, творйть же оукланАТиСА w с'Кти 

смертны а .

к и . Е о  м н о з 'Ь  га з ь Ц 'Ь  слава ц а р ю : во юск&д4й п и  же л ю д с т 'к  сокрУш еш е 
с й л ь н о м У .

КтОт. Д о л г о т е р т к л й в ь  м У ж ь  м н о г ь  в ь  р л з У м 'к , м а л о д у ш н ы й  же к р ^ п к ю  
безУмень.

л. К р о т к У й  м У ж ь  серд ц У в р л ч ь : м о л ь  же к о с т е м ь  сердце ч У в с т в е н н о . 
лд. М клеветлай о у в о гл го  рд зд рд ж д еть с о т в о р ш д го  й , почитдай же е г о  м й л У . 

е т ь  н й ц 1л го .
л в . Е о  з л о в 'Ь  своей ГОрйнетсА нечестивый: н а д ^ а й ж е с а  н а  г д д  своймь препо. 

ДОбУЕМЬ прдВ ЕД ЕН Ь.
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15. Незлобивый верит всякому слову, а хитрый подозревает тайную мысль5.
16. Мудрый боится и удаляется от зла, а неразумный, понадеявшись на себя, 

присоединяется к беззаконнику.
17. Вспыльчивый поступает безрассудно, а муж благоразумный многое пере

носит.
18. Невежды получают в удел злобу, а благоразумные овладеют знанием.
19. Преклонятся злые пред добрыми, и нечестивые послужат пред дверьми 

праведных.
20. Бедных друзей возненавидят друзья, а у богатых много друзей.
21. Кто бесчестит бедных, тот грешит, а кто милосерд к бедным, тот блажен.
22. Заблуждающиеся неправедники6 делают зло, милость же и истину испол

няют добрые. Не знают милости и верности делающие зло, а милостыни и вер
ность — у делателей добрых.

23. У всякого заботливого (человека) бывает избыток, а разгульный и безза
ботный будет в нужде.

24. Венец мудрых — богатство их, жизнь же неразумных — зло.
25. Спасет от зла душу свидетель верный, а коварный распространяет ложь.
26. В страхе Господнем надежда твердая, и сынам своим он оставит утвержде

ние мира7.
27. Страх Господень — источник жизни, удаляющий от сети смертной.
28. Во множестве народа — слава царя, а в оскудении народа — бедствие пра

вителю.
29. У терпеливого человека много разума, а малодушный весьма неразумен.
30. Кроткий муж — врач сердца, а чувствительное сердце — моль для костей.
31. Клевещущий на бедного прогневляет Творца его, а чтущий Его милует ни

щего.
32. За зло свое будет отвергнут нечестивый, а надеющийся на Господа8 за свое 

благочестие будет оправдан.

5 Греч, ретатоюс — букв, покаяние, перемена мыслей у собеседников хитрого и лукавого 
человека.

6 Оскобленное в слав. пер. неправедницы не существует в греч. т. ват., [син.] и алекс., но 
a6ixoi есть в 103, 106, 109, 147, альд. и остр.

7 Оскобленное в слав. пер. слово мира не имеет соответствия в греч. т. ват., [син.] и алекс., 
а имеет в 23, 103, 106 и др., а также в арм. и остр.

8 Слова Господа нет в греч. т. ват., [син.] и алекс., а есть в 23, 106, 109, альд. и остр.
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лг. Еь сердцы вллз'к мУжл помйть премудрость, вь сердцы же везУмныхь 

не позндвлетсА.

лд. Прдвдд возвышдеть газыкь: оумлллють же племенл гр'ксй. 

лр. ПрУлтень цлреви слУгл рлзУмный, своимь же влдгои^врдфенУемь ГОемлеть 

везместУе.

Глдвд ei-

д. Гн'квь гУвйть й рлзУмныл: ГОв^ть же смирень ГОврлцшть гарость, д слово 

жестоко воздвизлеть гн^вы.

в. А зы кь мУдрыхь дюврлА св^сть: оустд же везУмныхь в о з в о д и т ь  элаа. 

Г. Нд ВСАфЬмЬ M'fecT'fe ОМИ ГДНИ СМАТрАЮТЬ 5ЛЫА же Й ЕЛАГ1А.

д. Изц'кленУе азыка древо жизни: хрлнлй же его йсполнитса дУхл-

е. ВезУмный рУглетсл н а к а з а н Ую  отмУ: хрлнлй же здпюв'кди хитр^йшУй. 

Ео мноз'Ь прдвдд крепость многд: неместйвУи же w земли йскоренлтсА.

5. Еь дом^х^ првныхь крепость многд: плоды же неместйвыхь погиеають. 

3. ОустпФ мУдрыхь свазУютса мУвствомь, сердцл же везУмныхь не твёрдд. 

й. Жертвы неместйвыхь мерзость гдеви, юв'кты же прлвоходАфихь прУдт. 

ни ёл\У.

тОг. Мерзость гдеви пУтУе неместйвыхь: гонАфыл же прдвдУ любить.

Т. НдкдзднУе неэло вивдгю  п о зн д вд етсА  w м и м о х о д а ц ^ х ь : нендвйдА ц пи же

ЮЕЛИмёшА СКОНМАВАЮТСА CpAMHW.

a i. Ндь й пдгУвд гавнд пред гдемь, kakw не й сердцд мелов'ккювь; 

вь Не возлюбить нендкдзднный юелимаю1Цихь его, сь мУдрыми же не пове. 

с^дУеть.

п. СердцУ веселАфУсА, лице цв'ктеть: вь пемдлехь же сУц|У, С'ЬтУеть. 

дь Сердце правое йцкть мУвствд: оустд же нендкдзднныхь оурдзУм^ють элаа. 

§1. Нд всако времл Оми ^лыхь прУемлють элда: доврУи же везмолвствУють 

прйсню.

51. ЛУмше мдстйцд мдлда со стрдхомь гднимь, нежели сокрижифл вёлУл вез

ВОАЗНИ.
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33. В добром сердце человека почиет мудрость, а в сердце неразумных она 
незаметна.

34. Правда возвышает народ, а грехи умаляют племена.
35. Близок к царю слуга разумный, и своим добрым поведением он снимает 

(с себя) бесчестие9.

Глава пятнадцатая

Содержание: 1—7 — нечестие и неразумие человека проявляются в его глупом и дерзком язы
ке; а разумный человек обладает кротким языком и знанием; 8—11 — всеведущий Господь не лю 
бит нечестивых и их жертвы; 12—19 — настроение человеческого сердца украшает жизнь чело
века и делает его приятным для других; 20—28 — мудрость в жизни и речи возвышает праведно
го, а нечестивые гибнут; 29—33 — Господь внимает праведникам и дарует им славу за их внима
ние к добрым наставлениям.

1. Гнев губит и разумных, а кроткий ответ отвращает гнев, но оскорбительное 
слово возбуждает ярость.

2. Язык мудрых разумеет доброе, уста же неразумных возвещают худое.
3. На всяком месте очи Господни видят злых и добрых.
4. Врачующий1 язык — древо жизни, и охраняющий его исполнится духа.
5. Неразумный глумится над наставлением отца, а кто сохраняет заповеди, 

тот самый благоразумный. В обилии правды великая сила, а нечестивые с кор
нем истребятся с земли.

6. В домах праведных — великая сила, а плоды нечестивых погибают.
7. Уста мудрых связуются знанием, сердца же неразумных не тверды.
8. Жертвы нечестивых — мерзость пред Господом, молитвы же праведных 

приятны Ему.
9. Мерзость пред Господом — пути нечестивых2, а ищущих правды Он любит.
10. Научение незлобивого познается мимоходящими, а ненавидящие обличе

ние постыдно умирают.
11. Ад и пагуба открыты пред Господом, не тем ли более сердца людей.
12. Невоспитанный не любит обличающих его, и с мудрыми он не побеседует.
13. При веселии сердца лицо становится цветущим, а в печали оно делается 

унылым.
14. Правое сердце ищет знания, а уста невоспитанных научаются злому.
15. Во всякое время глаза злых устремлены на злое, а добрые всегда покойны3.
16. Лучше немногое со страхом Господним, нежели большие сокровища без 

страха (Господня).

9 Т. е. забывают о его низком положении и происхождении и считают почтенным лицом.
1 Ср. 14, 30; 16, 24.
2 В греч. спп. ват., [син.] и алекс. aae|3ot)g — ед. ч., в 106 а а ф б п  — мн. ч. и в слав. — мн. ч. 

Следуем слав. чт.
3 Т. е. не увлекаются порочными помыслами и желаниями злых людей, а потому и не 

страдают от мучения совести (ср. 28, 1).
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31. ЛУчше оучрежденУе w зслУй сь люеовУю и елагодатУю, нежели предстдвлеше 

телцевь со врлждбю.

ш. МУжь гарый оустролеть врдни, долготерпеливый же й кУдУфУю оукро. 

флеть. Терпеливый мУжь оугдсйть сУды, нечестивый же воздвизлеть пдче. 

тОг1. ПУгУе прдздныхь постлдни тернУемь, мУжественныхь же оуглдждени. 

к. Сыпь премУдрь веселить отц д , сыпь же везУмень рдздрдждеть мдтерь 

СВОЮ.

кл. Несмысленндгш сте зи  скУдны оумл: мУжь же рлзУмень испрлвлАА х®Аи т х - 

кв. СЭлдглю ть помышленУА не чтУфУи сбнмифь: вь сердцлхь же сове'тны хь  

превывдеть со в е ть .

кг. Не послУшдеть злый erw, ниже речеть полезно что й довро овцюмУ.

КД. ПУтУе ЖИВОТА ПОМ Ы Ш ЛенУж рд зУ м Н А Г Ю , д а  оуклонивсл W АДА СПАСеТСА. 

Кб- Дбмы досддителей рдзордеть гдь, оутвердй же предель вдовицы.

К5- Мерзость гдеви пбмысль непрдведный, чйстыхь же глаголы честны, 

кз. ГУ еи ть севе мздоймець, нендвйдАй же ддрювь прУдтУА сплсетсА: мйлос. 

ТЫНАМИ Й вердми ЮЧИЦ1АЮТСА греСИ, СТрдХОМЬ же ГДНИМЬ О̂ КЛОНАеТСА ВСАКЬ
т-рт \
W 5ЛА.

ки. Сердцл првныхь поУчаютса вере, оустл же нечестйвыхь ГОвецмють 

5лла: прУАТни пред гдемь пУтУе мУжей првныхь, ймиже й врлзй дрУзУе еывлють.

КтОт. Дллече ГОстойть егь w нечестйвыхь, молйтвы же првныхь послУшдеть: 

лУчше мдлое прУдтУе со прлвдою, нежели мнитл жйтл сь непрдвдою: сердце мУжл

ДЛ  М Ы СЛИ ТЬ п р в н л А ,  ДЛ  W ЕГЛ Й С П рлВ А Т С А  СТЮ ПЫ (фЮ .

л. ййдАфее око дюврдА веселйть сердце, слава же еллгла о\/тУчнАеть кюсти. 

лд. СлУшлай ювличенУй животд посреде премУдрыхь водворйтсА. 

лв. Иже ГОметлеть нлклзлнУе, ненлвйдить севе: соелюдаай же юеличснУа 

любить свою дУшУ.

лг. Стрлхь гдень нлклзлнУе й премУдрость, й начало славы ГОвецшть ей 

(,°предйдеть же смиреннымь сллвл).
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17. Лучше угощение из зелени с любовию и ласкою, нежели мясное кушанье 
с враждою.

18. Вспыльчивый человек устрояет распри, а долготерпеливый и возникаю
щую укрощает. Долготерпеливый угашает раздоры, а нечестивый еще более воз
буждает (их).

19. Пути праздных устланы тернием, а прилежных — углажены.
20. Мудрый сын веселит отца, а глупый сын оскорбляет мать свою.
21. Стези глупого лишены смысла, а разумный муж ходит прямою дорогою.
22. Пренебрегают рассуждениями не уважающие собраний, а в сердцах сове

тующихся совет пребывает.
23. Не послушает его злой и не скажет чего-либо полезного и хорошего для 

общества.
24. Пути жизни — помышления разумного, чтобы, уклонившись от ада, спа

стись.
25. Дома надменных разоряет Господь, а межу вдовицы укрепляет.
26. Мерзость пред Господом помысел неправедный, а слова непорочных 

святы.
27. Принимающий подарки губит себя, а ненавидящий подарки спасется. 

Милостынями и верностию очищаются грехи, а страхом Господним всякий ук
лоняется от зла.

28. Сердца праведных поучаются верности, а уста нечестивых изрекают зло. 
Приятны пред Господом пути людей праведных; чрез них и враги делаются дру
зьями.

29. Далеко отстоит Бог от нечестивых, а молитвы праведных слышит. Лучше 
малое получение с правдою, чем большие прибытки с неправдою. Сердце мужа 
да помышляет о праведном, чтобы от Бога исправились стопы его.

30. Глаз, видящий хорошее, веселит сердце, а добрая весть утучняет кости.
31. Внимательный к обличениям жизни водворится среди мудрых.
32. Кто отвергает наставление, тот ненавидит себя, а внимательный к обли

чениям любит свою душу.
33. Страх Господень — наставление и мудрость, и начало славы будет соответ

ствовать ей (мудрости), и смиренным будет предшествовать слава4.

4 Для последнего, оскобленного в слав, пер., предложения предъидет же смиренных слава 
нет соответствующих греч. слов в ват., [есть в алекс. и большинстве минуск. спи., добавлены 
в син.]; у Фильда они есть, но оскоблены, у Бабера и в моек. — без скобок, есть и в евр. т.
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Глдвд Si-

Д. Челов'ккУ предложите сердцд: й w гдд ГОв'кть а з ы к а .

в. Е с а  д'Ь лд смиренндгю гавлённд пред вгомь, й оукр'кплААЙ дУхи гдь.

Г. Привлйжи КО ГдУ Д'клд ТВОА, Й О^ТВерДАТСА ПОМЫШлёшА ТВОА.

д. Е с а  с о д ^ л а  гд ь  севе рдди: нечестйвУи же вь день золь погйвнеть.

6. Нечисть пред вгомь в с а к ь  высокосердый: вь рУкУ же рУирк в л а г а а й  

непрдведню не ювезвинйтсА.

S. Н ачало пУтй влага, ёж£ тво р й ти  првндА, прУлтид же пред вгомь пдче, 

нежели жрети ж ертвы .

3. Иц|дй гдд юврАцкть рдзУмь со прдвдою: 

й. прдв'Ь же йц1̂ ц1'ш его юврл^Уть мйрь.

тОг. Е с а  д 'Ь лд г д н а  со прдвдою: хрлнйтсл же нечестивый нд день золь.

Т. Пррочество во оустн^х^ цлревыхь, вь сУдий^и же не погр'кш дть оустд erw. 

ai. Прев'Ьсд м'Ьрилд прдвдд оу гдд: д'клд же erw  м ^рилл првндА. 

вь М е р зо сть цдреви твор лй  з л а а : со прдвдою во оуготовллетсА  престоль нд. 

чдлствд.

Г1. ПрТАТНЫ цдрю ОуСТН'к првны, словесд же прдвдл л ю б и т ь  гдь. 

дь Шрость царева в'кстникь смерти: мУжь же премУдрь оутолйть его.

е ь  Ео св^т'Ь жизни сынь цдревь: прУлтши же ёмУ iakw  ю еллкь  поздень.

Si. О угн'кж дёш А премудрости йзврднн'Ье злд тд: вселёнУл же рлзУмл дрд. 

ждйши среврд.

31. П У ш  жизни оукланлю тсл w злы хь: долгота же ж и тУ а пУтУе првни. 

ПрУемлАЙ н а к а з  дше во влгйхь вУдеть, хрлнлй же ювличёнУ'А оумУдрйтсА. 

Иже хрлнйть с в о а  пУёгй, совлюддеть свою дУшУ: л ю е а й  же ж и во ть свой ц|д. 

д й т ь  СВОА суета.

иг Прежде сокрУшешл предвдрлеть досджденУе, прежде же плденУ'А злопомы. 

шленУе.

Юг!. ЛУчше кроткодУшень со смиренУемь, нежели йже разд^ллеть корысти сь 

досддйтельми.

к. РдзУмный вь вёцлехь ювр'ктлтель е л ги ^ ь , н л д ^ а й с а  же нд гдд влжень.
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Глава шестнадцатая

Содержание: 1—9 — угодны Господу люди богобоязненные, правдивые, милостивые, а мерзки 
надменные, нечестивые; 10—1 5 — власть царя — от Бога, и сердце его — в руке Божией, он дол
жен быть справедлив и силен; 16—22 — мудрость и смирение свойственны разумному и дороже 
всего; 23—33 — мудрый умно и приятно говорит, трудолюбив и сдержан, глупый — лукав, зол 
и коварен; но участь всех зависит от Господа и Его правды.

1. Человеку принадлежит предположение сердца, но от Господа ответ языка.
2. Все дела смиренного открыты пред Богом, и Господь укрепляет души.
3. Предай Господу дела твои, и утвердятся помышления твои.
4. Все соделал Господь ради Себя, нечестивые же погибнут в день бедствия.
5. Нечист пред Богом всякий надменный сердцем, а ручающийся незаконно 

не останется без наказания.
6. Начало доброго пути — творить правду; это угоднее пред Богом, чем при

носить жертвы.
7. Ищущий Господа найдет знание с правдою.
8. Истинно ищущие Его найдут мир.
9. Все дела Господни — истинны, а нечестивый соблюдается надень бедствия.
10. Вдохновенное слово — в устах царя, на суде не должны погрешать уста его.
11. Правильный наклон весов — правда у Господа, дела же Его — верные 

весы1.
12. Мерзость для царя делающий злое, а правдою утверждается престол 

власти.
13. Приятны царю уста правдивые, а слова истинные любит Господь2.
14. Гнев царя — вестник смерти, но мудрый муж умилостивит его.
15. Свет жизни — сын царя, а близкие ему — как позднее облако.
16. Усиленное приобретение мудрости гораздо лучше золота, а усиленное 

приобретение3 разума превосходнее серебра.
17. Пути жизни уклоняются от зла, а долгота жизни — пути правды. П рини

мающий наставление будет в добре, а хранящий обличения сделается мудрым. 
Кто стережет пути свои, тот сохраняет свою душу, а любящий свою жизнь будет 
беречь уста свои.

18. Гибели предшествует гордость, а падению — злоумышленность.
19. Лучше кроткий со смирением, нежели разделяющий добычу с гордыми.
20. Разумный в делах найдет благо, а надеющийся на Бога — самый блажен

ный4 (человек).

1 Безукоризненная справедливость проявляется у Господа и угодных Ему людей.
2 Слав, слово Господь не имеет соответствия в греч. т. ват., [син.] и алекс., а имеет в 68, 103, 

161, 243, 258, компл., альд. и остр.
3 Греч, voooiai — букв, гнезда, т. е. стремление сделаться седалищем мудрости и разума.
4 В греч. paxapiorog — в слав, блажен.
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кд. Прем^дрыА й рдзЙиныА ^лы м и ндрим^ть, сллдцш  же вь словесй множде 

оуслышлни в^д^ёть.

кв. Йстомникь животень рлз^мь с та ж а в ш ы м ь , нлклзлнТе же везУмныхь ^ло. 

кг. Сердце прем^дрлгю о^рдз^м^еть гаже w свойхь ёл$ оусть, во оустнлхь же 

носить рдз&мь.

кд. Сотове медовши словесд дюврлА, сладость же й^ь йзирклеше д^шй. 

ке- С & гь  nfcVie мнацниса  прлви вьгги м&'жК, овлм е последила йхь з р д т ь  

во дно адово.

ib -  М й ж ь  вь т р ^ д ^ ь  тр & к д д е тс А  сев4; й й знй кд л еть  погйвель свого: с тр о п , 

ти в ы й  во свойхь о^стдхь носи ть погйвель.

кз. Л/№$жь вез^мень копдеть сев^ ^лаа й во оустнлхь свойхь сокровицктвй'. 

еть огнь.

ки. Л\&жь строптивый рдзсылдеть ^лаа, й св'Ьтйлникь льстй вжигдеть 

^лымь, й рдзл^мдеть др^ги.

КтОг. Л/№$жь здконопрест^пень прелыцдеть др^ги й в в о д и т ь  йхь вь п^тй  

не влаги.

л. ОутверждлАЙ о ч и  свой мыслить рлзврлцЬннлА, грызый же сустн^ свой 

йшред'клдеть вса  э л а а : сей пецж есть ^ловы.

лд. Е'Ьнець хвалы старость, на п^ёгехь же прдвды йжр'ктдетсА. 

лв. Л^мше м&жь долготерп'Ьлйвь пдме кр^пкдг^и, (° й  м&жь рдз&мь Йм^ай 

пдме землед^лцд велйклгю:) оудержлвлАЙ же гн^вь пдме вземлюцмгю грлдь. 

лг. Еь н'ёдрл входать вса непрлведнымь: w гдд же вса првндА.

Глдвд 31.

л. Л^мше oifKp̂ x2, Хлг̂ вл со слдстТю вь мйр'Ь, нежели домь йсполнень многихь 

вллгйхь й непрлведныхь жертвь со врлнно.

в. Рлвь смыслень йжллдлеть владыки вез^мными, вь врлтшхь же разде

лить (йм^нТе) нл млсти.

г. Йкоже йск^шлетсА вь псцлй сревро й злато, tak w  йзврлннлА сердца оу гдд.
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21. Мудрых и разумных называют злыми5, а приятных на словах с удовольст
вием будут слушать.

22. Разум для имеющих (его) — источник жизни, наставление же неразум
ных — зло.

23. Сердце мудрого уразумеет исходящее из собственных уст его, ибо в устах 
он носит мудрость.

24. Добрые слова — сотовый мед, сладость их — врачевство для души.
25. Есть пути, которые кажутся человеку прямыми, но конец их смотрит на 

дно ада.
26. Трудящийся человек трудится для себя и избавляется от своей погибели, 

а человек коварный в своих устах носит погибель.
27. Человек неразумный копает себе зло, а на устах своих собирает огонь.
28. Человек коварный распространяет зло, возжигает для злых обманчивый 

светильник и разлучает друзей.
29. Беззаконный человек прельщает друзей и отводит их на недобрые пути.
30. Устремив глаза свои, он придумывает коварство; закусывая6 губы свои, 

определяет все злое. Он печь злобы.
31. Венец хвалы — старость; обретается же она на путях правды.
32. Долготерпеливый муж лучше сильного, и разумный муж лучше искусно

го земледельца7, а удерживающий гнев лучше завоевывающего город.
33. За пазуху к нечестивым все входит, но от Господа все честное8.

Глава семнадцатая

Содержание: 1—7 — мудрые живут в мире и правде и имеют потомство, достигают власти, 
а глупые живут беззаконно, лгут и бесчестны и бедны бывают; 8—14 — злые производят ссоры, 
воздают злом за добро и страдают; 15—21 — мудрый правдив, любит и хранит дружбу, а глупый 
любит неправду, ссоры и печалит родителей; 22—28 — веселое сердце отражается в лице и жиз
ни человека, а мудрость — в словах, и глупый кажется умным, когда молчит.

1. Лучше кусок хлеба с удовольствием в мире, нежели дом, наполненный 
большим богатством и неправедными жертвами со враждою.

2. Разумный раб господствует1 над неразумными господами и между братья
ми разделит наследство на части.

3. Как испытывается в печи серебро и золото, так — избранные сердца у 
Господа.

5 За прямоту и нельстивость их «несладкоглаголивых» речей (ср. 19, 6).
6 Слав, грызый нет соответствующего слова в греч. т. ват., [син.] и алекс.; есть ётбахл'юл' в 

23, 106, 109 и др., в альд. и остр.
7 Оскобленные в слав. пер. слова муж разум имеяй паче земледельца великаго не имеют себе 

соответствия лишь в ват.; а в алекс., у Ефр. Сир., компл., альд. и даже в евр. т. имеют. 
[Добавлены в син.; стих взят из 24, 5.]

8 Нечестивые не разбирают средства наживы, а Господь дарует лишь приобретаемое 
честными трудами.

1 По-греч. хратгцты — [букв, будет господствовать;] по-слав. обладает.
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Д . ^ Л Ы Й  ПОСЛУШДЕТЬ А ЗЫ К Д  ЗА К О Н О П реС тУ пН Ы Х Ь, прВН Ы Й  ЖЕ НЕ ВНИМ АЕТЬ 

оустнлмь АЖ ЙВЫ М Ь.

ё . РУгЛАЙСА ОЦЕОГОмУ р д З Д р д Ж Д Е Т Ь  СОТВОрШАГО 0 ГО, рД д У лЙ С А  ЖЕ W ПОГИ. 

БАЮЦ1£МЬ НЕ й ж е зв и н й тсА : м и лУ ай  же пом йловднь вУ д ет ь .

5. й 'к н е ц ь  с т д р ы х ь  чл д л  ч л д ь : похвалл же мддеомь о т ц ы  й х ь . Е ^ р н о м У  весь 

лмрь в о г д т с т в о , н е в ^ р н о м У  же ниже п4;назь.

3. Неприличны сУть везУмномУ оустн^ в^рны, ниже првномУ оустн^ лживы, 

й. Л\здд благодатей нлклзлнУе о\̂ потре ел аю фымь: й лможе Афе ЕиврдтйтсА, 

оусп'кеть.

тОг. Иже тлить йжйды, йфеть лкзвве: л йже нендвйдить скрывлти, рдзлУ- 

члеть дрУги й домлшша.

Т . О о к р У ш л е т ь  прсфсиУс сердце м Уд рд гЕо : в е з У м н ы й  же вУем ь не ч У в с т в У е т ь  
(р д н ь ).

a i .  ПрекослижУА в о з д в й ж е т ь  всакь злый: гдь же лгглл немилостива п ослеть

Н А Н Ь .

вь Епддеть попечете мУжУ смысленнУ: везУмнУи же рлзмышлАЮть элла. 

п. Иже воздлеть элла за блгаа, не подвигнУт с а  ф \ ла йз домУ erw. 

дь Елдсть длеть словесёмь начало прдвды: предводйтелствУеть же скУдости 

прж й врднь.

61. Иже сУдить првндго непрлведнымь, непрлведнлго же првнымь, нечисть й 

мерзокь оу гдд.

51. ВскУкз ваше йм'кнУе везУмномУ; стаж ати  ео премУдрости везеердый 

не можеть. Иже высокь творйть свой домь, йфеть сокрУшенУл: юстротгквлАЙ 

же оучйтисл впддеть во элда.

3 1 . Н а вс ак о  времл дрУгь д а  вУдеть тев^, врдтУА же вь нУжддхь полезни 

дд е Уд Ут ь : cerw во рдди рлждлютсА.

йь МУжь везУмень плейцеть й рддУетсл сев^, гакоже порУчллйСА йспорУчить 

дрУгд своего, на своймь же оустнлхь огнь сокровицктвУеть.

тОгЬ Гр4>холЮЕець рддУетсл CBApwMb, д жестокосердый не оуерлфеть влдгйхь. 

к. Л\Ужь судОЕОпреложный азыкомь впддеть во элда: сердце же везУмндгю 

болезнь стАЖдвшемУ ё-
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4. Злодей внимает языку беззаконных, праведный же не внимает лживым 
устам.

5. Кто осмеивает бедного, тот прогневляет Творца его. Кто радуется погибели 
(другого), тот не останется без наказания, а милосердный помилован будет.

6. Венец старцев — сыновья сыновей, а похвала детям — отцы их. У верного 
весь мир — богатство, а у неверного (нет) даже мелкой монеты.

7. Не приличны неразумному правдивые уста, а праведному лживые уста.
8. Драгоценная награда — наставление для пользующихся (им): куда он ни 

обратится,успеет.
9. Кто скрывает обиды, ищет любви; а кто не любит скрывать, тот разлучает 

друзей и домашних.
10. Угроза сокрушает сердце мудрого, а неразумный не чувствует (ран)2 от по

боев.
11. Всякий злой человек возбуждает ссоры, Господь же пошлет против него 

безжалостного ангела.
12. На человека умного нападает забота (о добром), а неразумные придумы

вают (про себя) зло.
13. Кто воздает злом за добро, от того дома не удалится зло.
14. Начало правды дает власть словам, а спор и ссоры предшествуют нужде3.
15. Кто признает на суде праведного неправедным, а неправедного правед

ным, тот нечист и мерзок пред Богом.
16. Для чего имение безумному? Приобрести мудрость ведь безумный4 

не сможет. Кто высоким делает свой дом, тот ищет разбиться, а кто уклоняется 
от учения, тот впадет в беду.

17. Во всякое время пусть будет у тебя друг, братья же в нужде полезны будут, 
ибо для сего они рождаются.

18. Человек неразумный рукоплещет и радуется себе, подобно тому как кто, 
давая руку, ручается за друга своего, но он на своих устах собирает огонь5. Кто 
любит грех, радуется ссорам.

19. Жестокосердый не найдет добра.
20. Человек с переменчивым языком попадет в беду, а сердце безумного — 

болезнь для имеющего его.

2 Оскобленному в слав. пер. слову ран нет соответствия в греч. т.
3 Правда подкрепляет речь, особенно на суде, а сутяжничество и ссоры разоряют человека.
4 Греч. axap5iog — собственно бессердечный, но имеет значение и безумный, чем по 

контексту и пользуемся в отступление от слав. пер.
5 Соответствующее слав, выражению на своих же устнах огнь сокровиществует греч. чт. 

находится в 109, 147, 157, 297, альд. и остр, с добавлением (после yzvkccox) x a i ббсот в 23, 252, 
106, 149, 260, 295. В ват., [син.] и алекс. — нет.
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кд. Не веселйтсл отець w сын^ ненаказаннемь: сыпь же мУдрь веселить 

матерь свою.

кв. Сердце веселлцшсА в л г о и м 'Ь т и с а  творйть: мУжУ же печальнУ засышУть 

KWCTH.

кг. ПрУемлюфемУ дары иепрдведшо вь н^дра не предУспевають пУш: нечес

тивый же оукланАеть пУтй правды.

кд. Лице разумно мУжа премудра, Очи же везУмная на конц^хь З^мли.

ке. Гн'Ьвь о тц У  сыпь везУмень, й болезнь рождшей его.

KS- Т[цеть1 творйти мУжУ првнУ не довро, ниже преподовно нав'ктовати вла. 

стемь праведнымь.

КЗ. Иже фадйть глаголь произнести жестокь, разУмень: долготерпеливый же 

мУжь премУдрь, лУчше т ц У ц м я  наУки.

ки. НесмысленномУ вопросйвшУ w мудрости, мудрость вм'кнйтсл: н'кма же 

кто севе творйть, в о з м н и т с а  разУмень выти.

Глава ив

а. Синь! йфеть мУжь хота ГОлУчЙтиса w дрУявь, на всако же времл поно. 

сймь видеть.

в. Не тревУеть премудрости мУжь скУдоУмень, зане паче водитса везУмУемь.

г. бгда прУЙдеть нечестивый во глУвинУ э ш ,  нерадйть: находить же ёмУ

БСЗМССТ1С И ПОНОШСШС.

\ /
д. Сода глУвока слово вь сердцы мУжд, р'кка же йзскачУцш й йсточникь 

жизни.

е. ЧУдЙтиса лицУ нечестивая не довро, ниже преподовно оуклаплти првное 

на сУде.

6. ОустпФ везУмная приводлть его на ^ло, оустд же erw дерзюстнал при. 

Зывають смерть.

3. Оустд везУмная сокрУшенУе ёмУ, оустн^ же erw С'Кть дУшй erw.
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21. Не веселится отец о сыне невоспитанном, а разумный сын веселит мать 
свою.

22. Веселое сердце благотворно для здоровья, а у печального человека сохнут 
кости.

23. У неправедно принимающего дары в пазуху не будет успеха в путях, нече
стивый же извращает пути правды.

24. У мудрого мужа — лицо умное, глаза же безумного на конце земли6.
25. Неразумный сын — гнев отцу и болезнь родившей его.
26. Нехорошо причинять вред мужу праведному, и непозволительно злоумы

шлять на справедливых начальников.
27. Кто воздерживается произнести жестокое слово, тот благоразумен; долго

терпеливый же человек мудр, лучше ищущего науки7.
28. Неразумному, спрашивающему о мудрости, сочтется это за мудрость; 

также и кто молчит, может показаться разумным8.

Глава восемнадцатая

Содержание: 1—9 — глупый своенравен, не любит знания и ищет ссор, обнаруживая в словах и 
лености свою глупость; 10—18 — имущество и самонадеянность порождают тяжбы глупых, а 
мудрый надеется на Господа и милость Его и ищет знания; 19—25  — советуется иметь друзей и 
хранить дружбу, порицается изгоняющий без повода хорошую жену.

1. Человек, желающий отделиться от друзей, ищет предлога, но всегда будет 
поносим.

2. Не нуждается в мудрости скудоумный, потому что более водится неразу
мием.

3. Когда достигнет нечестивый до глубины зол, нерадит, и находит на него 
бесчестие и поношение.

4. Разум в сердце человека — глубокая вода, а источник жизни — быстроте
кущий поток1.

5. Нехорошо быть лицеприятным к нечестивому, и несправедливо — извра
щать правду на суде.

6. Уста безумного приводят его к бедствию, и дерзкие его слова призывают 
смерть.

7. Уста безумного — гибель для него, а язык его — сеть для души его.

6 Т. е. рассеяно блуждают по всем сторонам, ни на чем не сосредоточиваются и не 
выражают никакой мысли.

7 Для последнего слав, выражения лучше ищущаго науки нет соответствующих слов в 
греч. т. ват., [син.] и алекс. Есть лишь в 68 и 161, альд. Вероятно, под наукой разумеется 
развращающая наука (Еккл. 12, 12, [прим. 32]) или тщетная философия (ср.: Кол. 2, 8).

8 Два признака мнимой, а не действительной, мудрости: разговоры о мудрых предметах, 
хотя бы и без понимания их истинного смысла, и молчание, хотя бы происходящее от 
скудоумия, а не от намеренного хранения уст (ср. 21, 20.23).

1 Разум противополагается текущим жизненным стремлениям человека. По контексту 
отступаем от слав. пер. слово. Ереч. Xoyoq значит разум (ср. 20, 5).
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й. Л'кнйвыл низллглеть стрлхь: д^ши же мйкей женлмь подовныхь 

взллч&ть.

тОг. Не йзц'клААЙ севе во свойхь д^л^хь врдть есть пог&влАЮфем& севе 

сдмлго.

Т. Из велйчествл крепости Й м а  гдне, кь нем^же притеклюцк првницы воз- 

Н ОС АТС А.

дь Йм'ЁнТс вогдт^ м^ж^ грддь твердь, слава же erw вельмй прис'ЬнАеть. 

b i. Прежде сокр^шенТл возиоситса сердце м^жй й прежде славы смирлетсА. 

п. Йже ГОв'кцшть слово прежде слы ш аш а, вез^мТе ем^ есть й попошеше. 

дь Гн^вь м^жд оукроцшть рдвь рлз^мный: малодушна же человека кто 

стерпйть;

01. Сердце pA3^MHArw стлжеть ч^вствТе, оушесл же м^дрыхь йф&ть смысла. 

51. ДдАнУе человек л рлспрострлнАеть его й сь сильными посджддеть его.

31. Првный севе самагдо йтллголникь во первословш: егдд же приложить

С^ПОСТАТЬ, ЙжЛИЧАеТСА.

ш. ПрекослшвУА оутоллеть молчаливый й во влдстехь йшред'кллеть. 

тОгЬ Врдть w врдтд помдгдемь, iakw грддь твердь й высокь, оукр'кплАетсл же 

гакоже wcnoBAHoe царство.

к. CD плодижь оусть м^жь нлсыцшть чрево свое, й w плодйжь оустепъ 

свойхь НАСЫТИТСА.

кд. Смерть й животь вь рй'ц'Е а з ы к д :  оудержлвлюцпи же его с н е д а т ь  пло

ды erw.

кв. Йже йжр^те женк доврК, wBp'feVe благодать, прТлль же есть w гдд 

тишин^.

кг. Йже йзгоплеть жен  ̂довр^ю, йзгоплеть е л л г л а : держлй же прелювод'Ьйц  ̂

вез^мень й нечестйвъ.

кд. Сь молеши гллголеть оувогш, воглтый же йв^флеть жестош. 

ке. ЛМбжъ лювовень кь др^жв'к, й есть др^гь прил'кпйвыйСА пдче врдтд.
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8. Ленивых низлагает страх, а души женоподобных будут алкать.
9. Не врачующий себя в делах своих2 — брат губящему самого себя.
10. Имя Господне — величайшая сила3, прибегающие к нему праведники воз

вышаются.
11. Имение богатого человека — крепкий город, а слава его весьма затмевает 

(других).
12. Пред падением возносится сердце человека, а пред славою смиряется.
13. Кто дает ответ, не выслушав, тому — безумие и поношение.
14. Гнев мужа4 укрощает разумный раб, а малодушного человека кто стерпит?
15. Сердце разумного приобретает знание, и ухо мудрых ищет смысла.
16. Дар человека дает ему простор и с сильными поставляет его5.
17. Обвинитель в первой речи своей на суде — прав по отношению к себе, 

но когда выступит соперник, он изобличается.
18. Споры успокаивает молчаливый6 и решает между сильными.
19. Брат от брата вспомоществуемый — как город крепкий и высокий7, и си

лен, как прочное царство.
20. От плодов уст человек насыщает чрево свое, и плодами уст своих он насы

тится.
21. Смерть и жизнь во власти языка, и владеющие им вкушают от плодов его.
22. Кто нашел добрую жену, тот нашел благо и получил от Бога радость8.
23. Кто изгоняет добрую жену, тот изгоняет счастие, а содержащий прелюбо

дейку — безумен и нечестив.
24. С мольбою говорит нищий, а богатый отвечает грубо.
25. Бывает друг, любящий только дружбу вести, и бывает (истинный) друг, 

более привязанный, нежели брат9.

2 Т. е. не заботящийся о своем благополучии.
3 Величайшая сила — греч. ёх |TEYaXa>ca)vr|g laxriog; предлог ёх употреблен для обозначения 

превосходной степени.
4 Муж — avrip — употребляется в смысле разумного и почтенного человека.
5 Здесь, а равно и в 21, 19, под даром разумеются не подарки и взятки, а щедрость

в милостыне и раздавании убогим, прославляемая и псалмопевцем (см. Пс. 111, 9; ср. 
Притч. 22, 10).

6 В ват., [син. до испр. и алекс., по Свиту и Ральфсу] aiyripog — слав, молчаливый', в [син.
после испр.,] алекс., [23 и у Августина] xXfjpog — жребий. Следуем слав. пер.

7 Т. е. город, стоящий на высоком месте.
8 Греч. П аротита — алекс., [а также ват. по Свиту и Ральфсу, и син.;] ват. xaprrag; 103 и 253 

ayaOa; евр. благо. По этим параллелям отступаем от слав, тишину. [Слав, тихий — 
традиционный пер. для прилагательного Hapog (веселый, радостный).]

9 Под первым разумеется человек, любящий водить праздные компании (ётафьюу той 
ётафЕЙаааЭаО, а второй — истинный друг, сердечно и искренно преданный другу (ср. Нафан 
и Давид — 1 Цар. 18, 1—3—4; 19, 1—7; 20 гл. и др.).
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Глдвд т&1.

д. Л^чше есть сувогь х о д а й  в ь  простот^ своей, неже б о г а т ы й  строптйвь 

суетны своими й несмыслень.

в. Ид^же н'Ьсть оученТА д^шй, н^сть довро, й йже скорь есть ногдмд, 

потки етсл.

г. Нераз&мУе м^жд погалдеть п^тй erw, й вгд в и н о в н а  творйть вь сердцы 

своемь.

д. Богатство прилдглеть др^ги мнюги: нйцлУй же й w с^цмгю др^гд wctab. 

лАемь вывдеть.

е. С в и д е те л ь  лжйвь вез лйжи не видеть: юклеветдАЙ же непрдведню не 

оув'Ьжйть ел.

5 . Мнози оугождлють лйцдмь цдрскимь: всакь же эоль вывдеть вь поно. 

шеше м&кеви.

3. Есакь, йже оувогдго врдтд нендвйдить, й w содр^жествд ддлече видеть. 

Мысль ВЛДГДА В^ДАфЫМЬ Ю приВЛИЖДеТСА, М̂ ЖЬ же М^дрь ЮЕрАЦКТЬ ю. 

Mnorw творлй 5лд совершдеть элов^, д йже рдздрдждеть словесы, не сплсетсА.

й. О т а ж д в ы й  мудрость лювить севе, д йже сохрлиАеть рдз^мь, юврлйцеть

ВЛДГДА.

Юг. Свидетель лживый не вез м^ки видеть, д йже рдзжиздеть элов^, по. 

гйвнеть w пел.

Т. Не пользУеть вез^мном^ с л а д о с т ь ,  й  дйце рдвь нлчнеть сь дослждешемь 

ювлдддти.

дь Мйлостивь м^жь долготерпйть, похвала же erw превосходить здконо. 

прест^пныхь.

вь Царево пресете подобно рыклшю львовЬ, й гакоже роса элдкЬ, takw  

тихость erw.

п .  От&дь есть о т ц й '  сыпь вез^мень, й нечисты юв'кты w  мзды б л у д н и ц ы .

дь Домь й йм'кше рдзд'ЬлАЮть о тц ы  члдюмь: w гдд же сочетдвлетсл 

женд м^жеви.

01. Стрдхь содержйть м^жд женонрдвнд: д&шд же праздная вздлчеть.

51. Иже хранить злпюв'Ьди, совлюдлеть свою д^шй', л нерлдлй w свойхь 

nfchrxb погйвнеть.
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Глава девятнадцатая

Содержание: 1—9 — ложь, злоба и коварство свойственны глупым и порочным и будут нака
заны, а любовь к разуму есть любовь к душе и благу; 10—17— благоразумие, милость к бедным, ис
полнение заповедей свойственны мудрым, и за это им должна быть честь, неприличная глупым; 
18— 29 — наказания детям и глупым необходимы, а для мудрых страх Божий — охрана от зла.

1. Лучше бедный, ходящий в своей честности, нежели богатый1, лукавый 
в речах и глупый.

2. Если нет знания в душе, то нет добра, а кто тороплив ногами, тот спотыка
ется.

3. Неразумие человека губит пути его; а в сердце своем он обвиняет Бога.
4. Богатство прибавляет много друзей, а бедный оставляется и настоящим 

другом.
5. Лжесвидетель не останется ненаказанным, а неправедно обвиняющий не 

избежит (сего)2.
6. Многие лицеприятствуют царям, а всякий нелицеприятствующий бывает 

неприятен человеку.
7. Всякий, ненавидящий бедного брата, удалится и от содружества. Добрая 

мысль приближается к познающим ее, и мудрый муж найдет ее. Много делаю
щий зла приводит в исполнение (свою) злобу, а кто раздражает словами, не спа
сется.

8. Кто приобретает благоразумие, тот любит себя, а кто сохраняет благоразу
мие, тот найдет благо.

9. Лжесвидетель не останется ненаказанным, а кто разжигает злобу, погибнет 
от нее.

10. Неприлична глупому пышность, равно как и рабу — надменное господ
ство.

11. Милостивый человек долготерпелив и проходит мимо законопреступ
ных3 — составляет его похвалу.

12. Угроза царя подобна рыканью льва, а благоволение его — как роса на тра
ву.

13. Стыд отцу — сын неразумный, и нечисты обеты из платы блудницы4.
14. Дом и имение родителей делят между детьми, но от Господа соединяется 

жена с мужем.
15. Страх обнимает женоподобного, душа же праздного будет терпеть голод.
16. Кто хранит заповеди5, хранит свою душу, а нерадеющий о своих путях по-

1 Слова богатый нет в греч. т. ват., [син.] и алекс., [поскольку в этих ркпп. отсутствует весь 
фрагмент 18, 24 — 19, 2 (см. выше в ред. предисл., с. XXII),] а есть (яХотклоу) в 106 и остр.

2 Слав, ея нет соответствия в греч. т.
3 Т. е. не обращая внимания на их мнение.
4 Ср.: Втор. 23, 18.
5 В греч. спп. ед. ч. evroXfiy в слав. — мн. ч. Следуем слав. пер.
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31. Л \ил8ай нйфл вздймь ддеть вгови, по даашю же erw возддстса ем8- 

ш. Ндкдз^й сынл твоего, takw  во видеть вллгонлдежень: вь досдждеше же 

не вземлисл дйшею твоею.

тОг1. 5 ло^мень м^жь мнбгю йнпцетйтсА: Дфе же гйвйтель есть, й д^ш^ свою 

приложить.

к. С л у ш а й ,  сыне, о тц д  твоегю н а к а з а ш а ,  д д  м^дрь в^деши вь п о с л ^ д н а а  

Т В О А .

кд. Л/Vnwm мысли вь сердцы м&кд: совать же гдень во в'ккь превывдеть. 

кв. Плодь м^жеви милостына: л^чше же ницль првный, нежели вогдть лжйвь. 

кг. Стрдхь гдень вь животь м&кеви: д везстрдшный водворитсл нд 

M'fecT'fex ,̂ йд'Кже не ндвлюддетсА рлзймь.

кд. СкрывдАЙ вь н^др'Ьх^ рЦ'Ь свой непрдведню ниже ко о\/хтй>мь своймь 

принесеть а .

ке- ГУвйтелю рдны прУемлюфК, вез&мный ковдрн'ке видеть: дфе же ювли. 

чдеши м^жд рдз^мнд, о^рдз^м^еть чувство.

К5 - Везчеств^АЙ о тц д  й ГОр'квдАЙ мдтерь свою срдмот^ прУЙметь й поно. 

шенУе.

кз. Сынь юстдвлаай хрлнйти наказ дше отчее по^читса словесемь элымь. 

ки. ВырЬчдАи отрокд несмысленд досджддеть юпрдвдднУю: оустд же нечес

тйвыхь пожрать с^дь.

КтОт. О^готовлаютса невоздержнымь рдны, й м^ченУл подовик нерлз&мнымь.

Глава к.

д. Невинно вУно, оукорйзненно же пУанство, й всакь превывдАЙ вь немь 

не видеть прем&дрь.

в. Не рдзнствйть прецйше цдрево w гарости львовы: рдздрдждАЙ же его 

й прим'кшдАЙСА ел$ согр'Ьшдеть вь свою д^ш^.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 553 .)

предпочтено у Ральфса в основном т. У Свита для 2-й пол. 1 ст. принято чт. LXX, согласно 
ват., син. после испр., Гексаплам, совпадающее со 2-й пол. 3 ст. В минуск. спп. есть и др. чтт.] 

2 Слав, и примешаяйся ему имеет себе соответствие в 68, 161, 248, компл. и альд. в словах xai 
auppiyvnpEvog; в ват., [син.] и алекс. — нет.
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гибнет.
17. Милующий нищего дает взаймы Богу, и Он воздаст ему за благодеяния 

его.
18. Наказывай сына своего, ибо чрез это он будет благонадежен, но не прихо

ди в ярость душою своею.
19. Зломыслящий человек много потерпит, а если будет вредить, то и душою 

своею пожертвует.
20. Слушай, сын, наставление отца твоего, чтобы сделаться тебе впоследст

вии мудрым.
21. Много помыслов в сердце человека, а совет Господень во век пребывает.
22. Плод для человека — милостыня, и бедный праведник лучше, нежели 

богач-лжец.
23. Страх Господень (ведет) человека к жизни, а неимеющий страха будет 

скитаться в местах, где и не заметно разума6.
24. Скрывающий руки свои в пазуху без нужды до рта своего не донесет их7.
25. Когда наказывается вредный человек, то неразумный сделается внима

тельнее, а если обличишь мужа разумного, то он поймет наставление.
26. Бесчестящий отца и изгоняющий мать свою будет посрамлен и опозорен.
27. Сын, перестающий хранить наставление отца, научится худым речам.
28. Ручающийся за неразумного отрока оскорбляет правосудие, и уста нечес

тивых поглощают суд8.
29. Для своевольных уготовляются бичи, а равно и муки для глупых.

Глава двадцатая

Содержание: 1—7 — вино, ссоры, леность, праздность свойственны глупым, а правда и непо
рочность — разумным; 8—15 — правда в царе, разумность речи, деятельность свойственны ра
зумным людям; 16—21 — поручительство, переносы, злословие родителей, мстительность и за
хват наследства свойственны нечестивым и наказываются Богом; 22—30 — немстительность, 
мудрость, милость и истина — украшение царям, неправда — мерзость Господу, а раны с побоя
ми нужны нечестивым.

1. Безвинно вино, укоризненно пьянство, а всякий увлекающийся1 (им) 
неразумен будет.

2. Угроза царя не отличается от ярости льва; а кто раздражает его, равно и 
соединяющийся с таковым2, грешит против самого себя.

6 Т. е. где разумные не бывают, а одни безумцы.
7 Разумеется ленивый человек, по праздности и лености своей страдающий от голода 

(ср. 21, 25).
8 Ложно ручающийся и нечестивец вредят отправлению правосудия и нарушают правду на 

суде и в жизни.
1 В 252 и 254 и у Фильда cnjpparvopevog — беснующийся [= алекс. auppevoiievog — букв. 

остающийся вместе — ср. слав., но, согласно Ральфсу, это ошибочная орфография по 
созвучности], в ват. [правильно: в алекс.] aumievopevog — слав, пребываяй. [В син. после испр. 
и в 23 — OTjp|T(e)iYVupe"vog — смешивающийся, сочетающийся, сближающийся, это чт.
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г. С лава ГОврдцмтисА w досаждеша: всакь же вез^мень сими сопле. 

т а е т с а .

д. Поносймь ленивый не оусрдмлАетсА, тдкожде й заемлай пшенйцй' вь 

ждтвК

6- Водд глубока вь сердцы м&жл: м&жь же прем^дрь йзчерплеть ю.

5. Великл всц1ь челов'ккь, й дрлглА м^жь творлй милость: м^жд же в'крнл 

(велико) д^ло йжр'кстй.

3. Иже вез порокл живеть вь прдвдд, Блджёны В ставить д'кти своа. 

й. бгдл цлрь прлведень на престол^ садеть, не противитсл пред очймл erw 

ничтоже лЬкдво.

тОг. Кто похвдлитса чисто йм'Ьти сердце; йлй кто дерзнеть рефй чиста севе 

выти w rp^w Bb;

Т. В^сь велйкь й мдль, й м'крл с^ ба, нечйстд пред гдемь о в о а : 

ai. й творлй а  вь начинднУи ь̂ свойхь запнетса: whota сь преподовнымь, 

й прдвый п^ть erw.

bl Oyxo слышить, й око вйдить: гдна д'клл о в о а . 

п. Не лювй клеветдти, дд не вознесешиса: ГОверзи о чи  твой й насьнцдйса 

ХЛ'Ьбд.

дь Вло, 5ло, речеть стаждвдай, й ГОшедь тогда похвдлитса.

§ i. б с т ь  з л а т о  й м н о ж е с т в о  к д м е ш й  д р д г й х ь , с о с е д ь  ч е с т е н ь  о у стн 'Е  

рлз& м ны .

51. Возмй рйз^ erw, IAKW йспор^чникь ВЫСТЬ ЧЙКДЫА, Й ЗД чйкд^ю возмй 

Здлогь w  H erw .

31. Олддокь есть ЧЕЛОВ^К̂  ХЛ'ЪкЬ лжй, НО ПОТОМЬ ЙСПОЛНАТСА OlfCTA erw 

КАМЕША.

h i .  Помы шлем i'e вь сов'кт'к о\/тотовитса, вь прлвленТи же творйть врднь. 

тОгЬ ШкрывдАЙ тдйн^ ходить лестно: й прелыцдюцкмй' оустнлми своими 

НЕ приМ'ЬшДЙСА.

К. SAOCAOBAljJEAVb ОТЦА ЙлЙ МАТЕрь 0\/ТАСНЕТЬ СВ'ЬтИЛНИКЬ, ЗЕНИЦЫ ЖЕ ОЧЕСЬ 

e rw  СЦЗрАЧ’Ь ТМ&
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3. Слава для человека — отвращать распри, а всякий глупец вступает в них.
4. Ленивец не стыдится, когда его поносят, также и занимающий хлеб во вре

мя жатвы,
5. Помысел в сердце человека — глубокая вода, но человек разумный почерп

нет его3.
6. Великое дело4 — человек, и драгоценное дело — человек милосердный, 

но найти правдивого человека трудно.
7. Непорочный (человек), живущий в правде, оставит блаженными своих 

детей.
8. Когда сядет на престол праведный царь, то ничто лукавое не устоит пред 

очами его.
9. Кто похвалится, что имеет чистое сердце, или кто дерзнет сказать, что чист 

от греха?
10. Вес большой и малый и двоякая5 мера — то и другое нечисто пред 

Господом.
11. И делающий это споткнется в своих предприятиях. Ю ноша (если сдру

жится) с праведным6, то путь его (будет) правый.
12. Ухо слышит и глаз видит: то и другое — дело Господне.
13. Не люби клеветать, чтобы тебе не возгордиться; держи открытыми глаза 

твои и ешь досыта хлеб7.
14. «Дурно, дурно!» — говорит покупатель; а когда отойдет, то хвалится.
15. Есть золото и множество камней драгоценных, но уста разумные — драго

ценный сосуд.
16. Возьми одежду его, потому что он поручился за другого, и за чужую8 

(вещь) возьми у него залог.
17. Сладок человеку хлеб, приобретенный обманом, но потом уста его напол

нятся камешками.
18. Предприятие в помышлении9 кажется удобоисполнимым; но при испол

нении встречает препятствие.
19. Открывающий тайну поступает коварно, и к обманывающему устами 

своими не присоединяйся.
20. У злословящего отца или мать угаснет светильник, и зеницы очей его уви

дят тьму.

3 Слав, ю, правда, соответствует греч. оштгц, но греч. слово относится к  |3oiAf|, а не к  йбюр 
(ср. р.).

4 В греч. ср. р. реуа и тщют без сущ. В слав, добавлено вещь и велика. Мы также добавляем 
дело.

5 Т. е. неодинаковая.
6 Греч, рета оспой — чрез знакомство, дружество, советы, общение праведного человека 

сделается хорошим человеком и юноша.
7 В противоположность праздной клеветнической болтовне советуется заниматься 

работою, чтобы быть сытым (ср. 19, 24; 21, 25; Еккл. 4, 5, [прим. 8]).
8 Греч. ^E"vr|g — слав, чуждую, вероятно, разумеется собственность (ойснос).
9 Греч. t \  PouXfj, когда его еще только человек обдумывает.
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кл. Ч асть поспешна вь нлчлл'к, вь посл^ днихь не елагословитса.

кв. Не рцы: ГОм^У врагУ: но потерпи гдл, дл тй поможеть.

кг. Мерзость гдеви сУгУеый в'ксь, й мерило лживо не довро пред нймь.

кд. СЭ гдл йспрлвлАЮтсА стропы мУжУ: смертный же kakw оурлзУм^еть 

nfchri свод;

ке. С'Кть мУжеви CKopw н^что w своймь Йювацмти: по WBrfeVrfe во рлсклАше 

вывлеть.

К5- В^Атель нечестйвыхь есть цлрь мУдрь й наложить нд на коло.

КЗ. Ов^'ть гдень дыхлше челов^шмь, йже йспытдеть тдйнда оутровы.

ки. МЙлостына й истина сохрдненУе цлрю, й совйдУгь престоль erw вь 

прдвд'Ь.

КтОт. Лепота (есть) юнымь премудрость: слава же стдрымь седины.

л. Рдны й сокрУшёнТА ср'ктлють ^лыхь, 1АЗВЫ же вь сокрови^ихь чревл.

Г лава ка.

л. Шкоже оустремлеше воды, takw  сердце царево вь рУц'Е вжУей: лможе Афе 

восхотеть йжрлтйти, tamw  отклонить ё-

в. Всакь мУжь гавлАетсА сев^ прлведень: оупрлвлАеть же сердцл гдь.

г. Творйти првнлА й йстинствовлти оцги)дна вгУ пдме, нежели жертвь кровь.

д. ВелемУдрый во оукорйзн'к дерзосердь, светило же нечестйвыхь гр'Ьсй.

е. ПомышлёшА тф д лй вд ^ во йзовйлш , й всакь нерадивый вь лишенш.

£. Д'Ьллай сокршвифл АЗЫКОМЬ лжйвымь сУеТНЛА ГОНИТЬ ВЬ С'ёти

смертны А .

3. ВсегУвйтелство нл нечестйвыА оустремлАетсА: не хо тать  ео творйти 

прВНЛА.

й. Кь стропwTHbiMb стропw th ыа nfchri посыллеть егь: чиста ео и правд 

Д 'к л л  erw.

тОг. ЛУчше жйти во оугл'к непокровеннгкмь, нежели вь повлпленныхь сь 

неправдою й вь хрлмин'Ь овцкй.
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21. Наследство, поспеш но приобретенное вначале, не благословится впо
следствии.

22. Не говори: я отмщу врагу, но предоставь Господу, чтобы Он тебе помог.
23. Мерзость пред Господом — двоякий вес, и обманчивая мера — не добро 

пред Н им10.
24. От Господа направляются стопы человека, а смертному как знать пути 

свои?
25. Сеть для человека — поспешно посвящать (Богу) что-либо из своего, 

ибо после обета бывает раскаяние.
26. Мудрый царь — веятель нечестивых и обращает на них колесо11.
27. Дух людей — свет Господа, Который испытывает сокровенные тайны.
28. Милостыня и истина — охрана царю и окружают престол его правдою.
29. Украшение юношам — мудрость, слава же старцев — седины.
30. Злых постигают: раны и увечья спереди и глубокие язвы сзади.

Глава двадцать первая

Содержание: 1—10 — Всеведущий Господь управляет сердцем царя и ценит в каждом человеке 
сердечное настроение, награждает праведного и наказывает нечестивого; 11—16 — правду и ми- 
лостьлюбят праведники, а нечестивые зложелатели гибнут; 17—23 — соблюдающий правду най
дет жизнь и славу, а любящий веселие обеднеет; 24—31 — нечестивые надменны, алчны, лживы, 
дерзки, неразумны, бесстыдны, и мерзки Господу их жертвы.

1. Как поток воды, так сердце царя в руке Божией: куда Он хочет обратить, 
туда и направляет его.

2. Всякий человек кажется самому себе праведным, но Господь делает правы
ми сердца1.

3. Творить правду и жить по истине угоднее Богу, нежели кровь жертв.
4. Гордый до наглости — жестокосерд, светильник же нечестивых — грехи.
5. Помышления прилежного (направлены) более к приобретению, а всякий 

нерадивый2 склонен к растрате.
6. Приобретающий сокровища лживым языком гоняется за суетным и попа

дает в сети смертные.
7. Пагуба постигнет нечестивых, потому что они не хотят совершать правед

ных дел.
8. Лукавым Бог посылает превратные пути, ибо дела Его чисты и правы.
9. Лучше жить в непокрытом углу, нежели в украшенных комнатах и целом 

доме, но с неправдою.

10 Ср. выше, 10 ст.
11 Колесо — орудие хозяйственное при уборке хлеба, а также и орудие пытки и страшного 

наказания (см. Ис. 28, 27; Ам. 1, 3; 2 Цар. 12, 31).
1 Ср. 20, 24.
2 В ват. [? у Свита и Ральфса отсутствует весь 5 ст.], у Фильда и в моек. emcwTOij5a£arv, 

а в 106, 149, 260 — рт] emcwTOo5a£arv; в 109 и 147 и альд. oxvppog; слав, нерадивый. Следуем 
слав. пер. и согласным с ним чтт. и контексту.
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Т. Д ^ ш д  н е ч е с т и в а я  не помЙлЙтса ни w ё д й н д я  w ч е л о в ^ я в ь .  

a i .  Т ф е т &  прУемлюфй невоздерж ном #, ковдрн ^й ш 'ш  в и д е т ь  н е^л о ви вы й , рдз#_ 

м^ваай же м уд ры й  прУЙметь рдз^м ь.

в ь  Р л з & м ^ в д е т ъ  првный сердца нечестйвыхь й оуничтождеть нечестйвыА 

в ь  ^л ы х ь .

п. Йже здтыкдеть оушесл свод, еже не посл^шдти нем одная, й той призо. 

веть, й не видеть посл^шаай erw.

д|. ДдАнУе тайно Г О вр д ц ш ть  г н ^ в ы , ф д д ж й  же ддри ж ь в о з д в и з л е т ь  гарость 

кр'Ьпк^ю.

§1. ВеселУе првныхь творйти с^дь: прпвный же нечисть су элод^евь.

51. Л \# ж ь  злвлЬ ж дд ж й  w  п #тй  правды  в ь  сон м и ф и  йcпoлйнw вь ПОЧ1ГГЬ.

3 1 . ЛМбжъ ск^день любить веселУе, люеай же вУно й елей не юеогатЙтса. 

ив М тревУе же првник^ везздкон н и кь.

T0ri. Л ^чш е ж й т и  в ь  зем л и  п ^ с т 'Ь , неже ж й т и  сь  женою сварливою  й а зы ч н о ю  

й гн е вл и во ю .

к. Сокровищ е во ж д ел ен н о  п оч 1еть  во о у с т ^ х ь  м ^ д р д я :  вез#мнУи же м#жУе 

п ож и рдю ть ё-

кд. Ш т ь  прдвды  Й МИЛОСТЫНИ WEpAL|jeTb ж и в о т ь  й слдвЬ. 

кв. В о грады  креп ки  внйде премудрый й разреш и оутвержденУе, на неже на. 

д^аш  аса нечестйвУи.

кг. Йже хрлнйть свод оустд й а зы кь, совлюддеть w печали д̂ ш#* свою, 

кд. Продерзый й величавый й горделивый г&витель ндрицдетсА: д йже пама. 

тоэлбвствйть, везздконень.

ке. П о х ю т и  д^пиваго о у в и в д ю т ь : не произволА Ю ть во р Ц е  e r w  т в о р й т и  

ч то .

К5 - Н еч ести вы й  ж е л д е ть  весь д ен ь  п охю ти  э л ы а ,  првный же м й л& еть й 

ф е д р и т ь  неф дд1ио.

КЗ. Жертвы нечестйвыхь мерзость гдеви: йво Беззаконию приносить а .
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10. Душа нечестивого3 не найдет жалости ни у кого из людей.
11. Когда наказывается своевольный (человек), неопытный делается мудрее, 

а понимающий мудрый приобретает знание4.
12. Праведный понимает сердца нечестивых и презирает нечестивых за худые 

(дела).
13. Кто затыкает уши свои, чтобы не слышать бедного, тот и сам будет взы

вать и не будет услышан.
14. Тайный дар отвращает гнев, а жалеющий даров возбуждает сильную 

ярость5.
15. Радость для праведных соблюдать правосудие, но честный нечист для 

злодеев.
16. Человек, сбившийся с пути правды, водворится в собрании исполинов6.
17. Бедняк любит веселье, любящий вино и масло не обогатится.
18. Беззаконник — отребие7 для праведника.
19. Лучше жить в земле пустынной, нежели с женою сварливой, болтливой 

и гневливой.
20. Вожделенное сокровище найдет себе место в устах мудрого, а неразумные 

люди поглощают его8.
21. Путь правды и милостыни приобретает жизнь и славу.
22. В укрепленные города входит мудрый и разрушает крепость, на которую 

надеялись нечестивые.
23. Кто хранит свои уста и язык, соблюдет от печали душу свою9.
24. Дерзкий, надменный и хвастун называется язвой; а кто злопамятен, тот — 

беззаконником.
25. Похоти убивают ленивого, потому что руки его не хотят делать что-либо.
26. Нечестивый всякий день живет худыми пожеланиями, а праведник милу

ет и щедро подает.
27. Жертвы нечестивых — мерзость пред Господом10, потому что приносят их 

беззаконно.

3 В алекс. добавлено [у Свита и Ральфса разночт. не указано; по сирогексапл. указанию, 
это дополнение Симмаха по евр. т.] етЭиргцты дотррот — будет желать лукавого. Также 
и в евр. т. В ват. и слав, добавления нет.

4 Ср. 19, 25.
5 О дарах — см. 18, 16, прим. 5 и ниже: 26 ст.
6 Исполинов, т. е. великих грешников (ср. Быт. 6, 4—5), сходящих в ад (Ис. 14, 9; 26, 14; Иез. 

32, 20-30).
7 По-греч. яерщаЭаррос — сор, нечистота. Но в греч. алекс. [?], компл. и евр. т. есть 

дополнение xa i avri er)9earv aaw9eT0g — и за праведных — нечестивый [у Свита и Ральфса 
разночт. нет; по Гексаплам и прим. Фильда, есть в 23, у Симмаха и др.]. При этом дополнении 
иное значение придается и 1-й пол.: за праведника очистительный выкуп — беззаконник. 
Слово яер1ха9арра значит также очистительная жертва. Следуем слав. пер.

8 Под сокровищем разумеется мудрая речь, бесследно проглатываемая глупыми людьми, 
слушающими ее без внимания и приложения к  жизни (ср. Сир. 21, 18).

9 Ср. 13, 3.
10 Ср. 15, 8.
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ки. С в и д е те л ь  ложный погйвнеть, мУжь же послУшлйвь сохрлнлемь возглл. 

голеть.

КтОг. Неместйвь мУжь везстУдню  с т о и т ь  лицемь: правый же едмь разУм^. 

вдеть nfchri свод.

л. ГРксть премудрости, н 'кеть мУж ествл, н 'кеть с о в е т а  оу неместйвлгю. 

лд. Конь оуготовлж етсл нд день врдни: w гдл же пом очь.

Глдвд кв.

д. ЛУмше и м а  доврое, неже в о гд тство  много, пдме же среврд й злд тд  влго. 

д д т ь  ЕЛГЛА.

в. Б огдть й нйцш  ср'Ьтостд дрУгь дрУгл, о е о и х ь  же гдь сотворй.

г. ХУдогь, вйд'Ьвь лУклвлго мУмимл кр'кпкю, едмь нлклзУетсА: везУмши же 

мимошедше wrri|jermmaCA.

д. Родь премУдрости стрдхь гдень, й во гд тство  й елдвл й ж ивоть.

6. Еолмцы й С'ёти нд пУтехь стропотныхь, хрлндй же свою дУшУ йзв'Ь. 

ж й ть  йхь.

6. ЕоглтУи О^ЕОГИМИ ЙмУгЬ ЮЕЛЛДЛТИ,

3. й рдвй своймь господемь вздйм ь дддУть.

й. О ^ а в ы й  5 лда  пожнеть 5 л д а , газвУ же д^ль свойхь совершить.

тОг. Л\Ужа тйхд й длАтелА лю бить гдь, сУетУ же д^ль erw  сконмлеть.

Т. Л/ЫлУай нифаго едмь препитдетсА: w свойхь во X'^BWBb длде оувогомУ. 

П о е^д У  й месть оустроАеть д дай  ддры, овдме дУшУ погУвлАеть стаж д вш и хь.

дь Изженй w сонмифа гУвйтелА, й йзыдеть сь нймь пр^ш'е: егдд во елдеть 

вь сонмифи, в с к р  везместить.

вь Любить гдь прпвндА сердца, прУлтни же емУ вей непоромнУи вь пУтехь 

своймь: оустнлмл плсеть царь (люди своа).

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 561.)
5 В греч. т. ват., [син.] и алекс. слов, соответствующих слав, в путех своих, нет. А есть в 68, 

161, 249 и компл.
6 В греч. спп. нет чт., соответствующего слав, оскобленному люди своя.



561 КНИГА ПРИТЧЕЙ СОЛОМОНОВЫХ Глава 22

28. Лжесвидетель погибнет, а человек покорный, будучи охраняем11, будет 
говорить.

29. Нечестивый человек бесстыдно стоит лицом, а правый сам понимает 
пути свои12.

30. У нечестивого нет ни мудрости, ни мужества, ни совета.
31. Коня приготовляют надень битвы, но помощь — от Господа.

Глава двадцать вторая

Содержание: 1—10 — доброе имя, благоразумие, смирение, милосердие приятны Богу и людям, 
а коварство и неправда неприятны и гибельны; 11—16 — раздоры, леность, распутство вредны и 
исправляются наказанием; 17—29 — упование на Господа, любовь к истине, удаление от сообще
ства людей вспыльчивых, грабителей, поручителей, алчных до чужого владения, и быстрота в ра
боте должны украшать разумного человека.

1. Доброе имя превосходнее большого богатства, а добрая слава превосходнее 
серебра и золота.

2. Богатый и бедный встречаются друг с другом, но обоих сотворил Господь.
3. Благоразумный, видя тяжкое наказание злодея, сам научается, а неразум

ные, проходя мимо, терпят ущерб1.
4. Мудрость рождает страх Господень, богатство, славу и жизнь.
5. Терния и сети на извращенных путях, но кто хранит свою душу, тот избе

жит их.
6. Богатые будут господствовать над бедными,
7. И рабы дадут взаймы своим господам.
8. Сеющий зло пожнет зло: понесет наказание за свои дела.
9. Человека кроткого и щедрого любит Бог2 и недостаток дел его восполнит.
10. Милующий бедного сам прокормится, потому что дал бедному от хлеба 

своего. Победу и честь приобретает дающий дары3 и даже овладеет4 душою полу
чающих оные.

11. Изгони из собрания вредного человека, и удалится с ним раздор, ибо 
когда он сядет в собрании, то всех обесчестит.

12. Любит Господь благочестивые сердца, приятны Ему все непорочные в пу
тях своих5. Устами управляет царь людьми своими6.

11 Т. е. человек, охраняемый законом и покорный заповеди, запрещающей лжесвидетель
ство (Исх. 20, 16), будет говорить правду на суде свободно.

12 Разумеются беззастенчивость и нахальство нечестивых, не стыдящихся своих дурных 
дел, и смирение праведников.

1 Т. е. не внимая наказанию других, сами потом подвергаются тому же (ср. 19, 25).
2 2 Кор. 9, 7.
3 Ср. прим. 5 к  18, 16.
4 Греч, афоирепш — по-слав. погубляет. Но глагол асроирёю значит [в этом контексте] спа

саю, освобождаю, обладаю. Здесь может разуметься нравственное обладание, т. е. благодетель
ное влияние милостыни на пользующихся ею.
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п . О ми гдни с о е л ю д а ю ть  м^вство: презирдеть словесд здконопрест^пный. 

д|. Бины йфеть й глдголеть ленивый: левь нд стезАХЬ, нл пУйгехь же рлз_

Е Ш Й Н И Ц Ы .

61. Й м д  глубока оустд здконопрест^пныхь: вознендвйд'кный же w гдд впд. 

детсл вь иго. О&ть п&тУе злш пред м^жемь, й не любить возврдтйтисА w нйхь: 

возврдтйтисА же подовдеть w п^тй стропотнд й ^лдгю.

£|. Без^мУе вйсить нд сердцы wiiArw: жезль же й наказ дше ддлеме (итонить) 

w Herw.

31. М еидай о̂ еогаго мнйтаа сев'Е 5лд творить, ддеть же богатом^ во wcKtf- 

д'кнУе (сев'б).

иг Ко словесемь м^дрыхь прилдгдй твое оухо, й о^слыши моа словесд: свое 

же сердце оутвердй (кь нймь), дд рдз^м^еши, iakw с^ть.

tOtI. И <ице вложйши а  вь сердце твое, возвеселАТЬ тев'е K^nnw во твойхь

о ^ ст н ^ х ^ -

к. Дд видеть тй нд гдд нддеждд, й покджеть тй п^ть свой, 

кл. Ты же ндпишй а  сев'Е трижды, нд совать й смысль й рдз^мь, нд ши. 

рот'Е сердцд TBoerw: оум)* во т а  истинном^ словесй, й рдз^мд вл а га в  сл^шдти 

нд ГОв'кты словесемь йстиннымь предлдгдемымь тев'Е.

кв. Не ндсйльствйй ницллго, зднс оувогь есть, й не досаждай немоцшмй' 

во врлт^х^

кг. гдь во ймдть с^дйти erw С̂ ДЬ, Й ЙЗЕДВИШИ ТВОЮ везв'Ьдн^ю Д&Ш& 

кд. Не бывай др^гь м^ж^ гн'Ьвлйв^ й со др^гомь жестокосердымь не совод. 

ворАЙСА:

ке. да не когдд ндЬмЙшиса П^темь erw й прУимеши тенетд д^шй твоей.

К 5 - Не в д д в д й с а  в ь  пор̂ менУе, с т ы д а с а  л и ц а :

КЗ. егдд во не в&деши им^ти мймь йск^питиса, возм&ть постелю, гаже под 

ревры твоими.

ки. Не прелдгдй пред^ль в'Ьмныхь, гаже положйшд о тц ы  твой.

КтОг. Прозрйтелн^ мелов^к  ̂ й остром^ вь д^л'кхъ свойхь пред цдрьмй подо. 

вдеть стоати, й не стоати пред м&жмй простыми.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 563.)
18 Разумеются здесь межи в полях (ср. 23, 10).
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13. Очи Господни охраняют знание7, а законопреступный презирает слова8.
14. Ленивый оправдывается и говорит: лев на пути, а на площадях разбойники.
15. Глубокая яма — уста законопреступных9; кого возненавидит Господь, тот 

упадет в нее. Бывают дурные пути пред человеком, и он не любит отвращаться 
от них, однако следует отвращаться от пути извращенного и дурного.

16. Глупость висит на сердце юноши, а жезл и наставление далеко (отгоняет) 10 
от него (ее).

17. Кто обижает бедного, тот много делает себе зла, а кто дает богатому, того 
доводит это до бедности11.

18. К  словам мудрых приклоняй ухо твое и слушай мои слова12, сердце же твое 
обрати (на них)13, чтобы узнать, что они хороши.

19. Если же ты вложишь их в сердце твое, то вместе с тем они возвеселят 
тебя и на устах твоих.

20. Да будет у тебя надежда на Господа, и Он покажет тебе путь Свой.
21. И ты напиши себе это трижды — на совет и смысл14 и разум на скрижалях 

сердца своего. Так я учу тебя принимать истинное слово и доброе знание, чтобы 
отвечать словами истины, предлагаемыми (мною) тебе15.

22. Не насилуй бедного, потому что он беден, не оскорбляй немощного 
у ворот16;

23. Потому что Господь рассудит его дело, а ты без потери избавишь свою 
душу.

24. Не дружись с гневливым и не сообщайся с другом вспыльчивым,
25. Чтобы не научиться путям его и не взять сети на душу свою.
26. Не поручайся (за другого) из стыда пред кем-либо,
27. Ибо если не будешь иметь чем заплатить, возьмут постель из-под ребер 

твоих17.
28. Не переставляй вечных пределов, которые положили отцы твои18.
29. Проницательному мужу и быстрому в делах своих надлежит стоять пред 

царями, а не стоять пред людьми простыми.

7 Греч. aiCT0r|CTi"v, т. е. жизнь и живущих сообразно с истинным богооткровенным знанием 
(ср. 1, 7.29-33; 2, 10-12).

8 Т. е. слова людей мудрых и богобоязненных, а равно и слова закона Господня.
9 В греч. спп. ед. ч. дараторои, в слав. — мн. ч.
10 Слав, отгонит не имеет соответствия в греч. т.
11 Греч, t n ’ eXaaaovi — букв, ради малого. Следуем слав. пер. и контексту.
12 В ват., [син.] и алекс. ед. ч. Ёрот Хоуот; в 68, 106, 109, 147, компл., альд. ёрсот Xoyarv — 

слав, моя словеса.
13 Оскобленным в слав. пер. словам к ним нет соответствия в text, recept.; они находятся 

лишь в 23 и 253.
14 В греч. т. ват., [син.] и алекс. соответствия слову смысл нет, но есть xa i ew oiav в 68, 161, 

258 и альд.
15 В алекс. спп. есть чт. Xoyoig, с которым согласовано яроРаХХорётои;. Этим чт., 

соответствующим слав., пользуемся. В text, recept. Xoyoug [(слова)', в син. Хоуот (слово)].
16 У городских ворот производился суд.
17 Ср. 6, 1-5; 17, 18.
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Г лава  кг.

д. h\yi слдеши вечерлти нд трдпез'к сильная, рдз$Ш1ш рдз^йтквАЙ предлд. 

гдем д А  т е в ^ ,

в. й н а л а г а й  р^кй твою , в'кдый, ia k w  си цевал т е в ^  подовдеть оуготовити:

г. лцл€ же несытн'кйшУй есй, не желдй врдшень erw: c i a  во йм^ёть ж и во ть  

ложень.

д. Не рдспростирдйСА оувогь сый сь еогатымь, твоею же мыслУю оуддлАЙсл.

е. Ицк оустремйши нд него Око твое, никогдлже и в и тс а : сод̂ ланы во с^т ь  

ём^ крйлд IAKW орл^, Й ОврдЦШТСА ВЬ ДОМЬ НДСТОАТеЛА своегю.

5. Не вечерлй сь м^жемь зд вй стли вы м ь, ниже похойцеши пийцей erw:

3. ймже во Овразомь Афе кто поглотить власы, сйце гасть й пУеть: ниже кь 

сев^ дд введеши его й сн^си хл'Ебь твой сь нймь:

й. йзвлю еть во его й Осквернить словеса т в о а  дОврал.

Юг. Ео оушУю Ee3&MiiArw ничтоже глаголи, дд не когда пор^гдеть р а з & м н а А  

словесд т в о а .

Т. Не преллгдй пред^ль в'кчныхь й вь стАЖлнУе сироть не внйди: 

д|. Йз е д в л а а й  е о  йхь гдь кр'кпокь е с т ь  й рлзс^дить с^дь й^ь сь товою. 

b i . Длждь вь нлклзлнУе сердце твое, оушесл же т в о а  оуготовлй словесёмь 

ч^вственны м ь.

п. Не преставай младенца ндкдзовдти: лйце во жезломь вУеши его, не 

оумреть (w  нerw):

дь т ы  во повУеши его жезломь, д ^ш ^  же erw  йзвдвиш и w смерти.

§i. Сыне, лйце премудро видеть сердце твое, возвеселйши й мое сердце,

51. й прев^д^ть вь словес^х^ т в ®й оустн'Е кь моймь оустнлмь, лйце правд 

в^д^ёгь.

31. Дд не ревн^еть сердце твое г р ^ ш н и ш м ь , но вь стрдс'Ь гдни е ^ди весь 

день:

иг лйце во совлюдеши а , в^д^ёгь т й  вн^цы, й оуповлнУе твое не О ст^ п и ть .  

Юг!. Слуш ай, сыне, й прем^дрь еывдй й йспрдвлАЙ мысли твоегО  сердцл: 

к. не в^ди вУнопшцл, ниже прилдгдйСА кь сложенУемь й к^повднУемь мась:
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Глава двадцать третья

Содержание: 1—9 — советуется удерживаться от алчности и сообщества с завистливыми 
и глупыми; 10—19 — советуется не нарушать право бедных, заниматься учением и мудростию 
на утешение воспитателей; 20—26 — вместо пьянства следует любить и учиться мудрости, 
чтобы веселить родителей; 27—35 — пьянство и распутство с их печальными последствиями для 
человека.

1. Если сядешь за трапезу с властелином, то тщательно наблюдай, что пред
лагается тебе.

2. Протягивай руку свою, но знай, что и ты тоже должен приготовить.
3. Если же ты ненасытен, то не желай угощения его, ибо это — обманчивая 

пища1.
4. Не равняйся с богатым, будучи беден, оставь свой замысел.
5. Если устремишь свой взор на него (богатство), то его и не станет; потому 

что у него готовы крылья, как у орла, и оно улетает в дом своего Владыки2.
6. Не вкушай пищи у человека завистливого и не прельщайся его яствами,
7. Потому что есть и пить (у завистливого) — это то же, что проглатывать 

волос. И к себе его не води, и хлеб свой с ним не ешь,
8. Ибо изблюет его и твои добрые слова осквернит.
9. В уши глупого ничего не говори, чтобы он не насмеялся над разумными 

словами твоими.
10. Не передвигай межи давней3 и во владение сирот не заходи,
11. Потому что Избавитель их — Господь, Он силен и разрешит их суд с тобою4.
12. Предай учению сердце твое, а уши твои приготовь к словам мудрости.
13. Не переставай наказывать (неразумное) дитя, потому что если накажешь 

его розгою, оно не умрет (от нее)5.
14. Ты накажешь его розгою, а душу его избавишь от смерти.
15. Сын мой! Если будет мудро сердце твое, то ты обрадуешь и мое сердце.
16. И твои уста будут вести беседу с моими устами, если правдивы будут.
17. Да не завидует сердце твое грешникам, но в страхе Господнем пребывай 

весь день,
18. Потому что, если сохранишь их (уста), то будут у тебя внуки и надежда 

твоя не будет потеряна.
19. Слушай, сын мой, и будь мудр, и исправляй мысли сердца твоего.
20. Не будь винопийцей и не присоединяйся к сообществам пресыщающих

ся мясом,

1 Греч. £юг| — букв, жизнь, но значит средство жизни, пропитание. Этим значением, 
в уклонение от слав, пер., пользуемся.

2 Греч. яроеспт|х6то£ — букв, предстоятеля, ходатая. По сопоставлению с евр. т. (стай — 
небо), м. б., разумеется Господь — Владыка всего, делающий людей нищими и богатыми 
(1 Цар. 2, 7).

3 Ср. выше, [прим. 13 к] 22, 28.
4 Ср. выше, 22, 23.
5 В греч. т. нет соответствия слав, от него, а потому оскоблено.
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КД. ВСАКЬ ВО П1АНИЦЛ Й ЕЛ&ДНИКЬ WEHHLJJdETb, Й ЮЕЛЕЧеТСА ВЬ рлЗДрлННДА Й 

ВЬ р̂ ВИЦ1Д ВСАКЬ СОНЛИВЫЙ.

КВ. Ол̂ ШДЙ, СЫНЕ, ОТЦЛ рОДИВШЛГЮ ТА, Й НЕ прЕЗИрлЙ, 6ГДД СОСТЛр'кеТСА 

МДТИ ТВОА.

кг. Истин^ стаж и  й не ГОрйни мудрости й оученТА й рлз^мл.

КД. Довр'Ь ВОСПИТОВДЕТЬ ОТЕЦЬ прдВЕДЕНЬ, W СЫН'Ь ЖЕ прЕМ^др'ЪмЬ ВЕСЕЛИТСА

д^шд erw.

Кб- Дл ВЕСЕЛИТСА ОТЕЦЬ Й МДТИ W TEE'ti, Й ДД рддЙТСА рОЖДШДА ТА.

К5- ДЛЖДЬ МИ, СЫНЕ, ТВОЕ СЕрДЦЕ, ОЧИ ЖЕ ТВОИ МОА П̂ ТЙ ДД СОЕЛЮДЛЮТЬ.

кз- Соседь во сокрЬшЕнь ч&ждш домь, й ст&денець т^сень ч&ждш:

КИ. СЕЙ BO BCKOp'fe ПОГИВНЕТЬ, Й ВСАКШ ЗДКОНОПрЕСТ̂ ПНИКЬ ПОТрЕВИТСА.

КтОг. Ком^ горе; ком^ молвл; ком^ ендове; ком^ горести й евдры; ком^ со. 

кр^шешА вотцйе; ком^ ейни очи;

л. Н е превывлюцшмь ли вь вш'Б; й не нлзирлюцллмь ли, гд'Б пйрове 

еы влю ть;

лл. Не оупивлйтесА вшомь, но вес^д^йте ко челов'ккюмь првнымь, й ве. 

с^д&йте во проходгкхй: лфе во нл члшы й сткланицы  вдлси о ч и  твой, посл'Ь. 

дй ймлши ходйти нлжлйшш в'Ьлйлнdrw древд:

лв. последи же iakw w 5 m ia  оцазвень простретсл, й гакоже w керлстл рлзли. 

влетел ем& гадь.

ЛГ. О ч и  твой егдд О^ЗрАТЬ (жен^) Ч̂ ЖД̂ Ю, 0\/ХТЛ ТВОА ТОГДЛ ВОЗГЛЛГОЛЮТЬ 

CTponwTHdA:

лд. й возлАжеши raKw вь сердцы морл й гакоже кормчш во мноз'Ь волнеши. 

ле. Речеши же: вйшл м а , й не побол^хь, й пор^глшлсА мй, дзь же не рлз^. 

м ^х^ когдл оутро видеть, дл шедь взыфК, сь нймиже снйд&сл;

Глдвд кд.

л. Оыне, не ревнуй мйкемь элымь, ниже возжелай вьгги сь ними:

в. лжлмь во по^члетсА сердце й^ь, й болезни оустн'Е й^ь гллголють.

г. Сь прем^дростТю зйждетсл домь й сь рдз&момь йспрлвлАетсА.
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21. Потому что всякий пьяница и блудник обнищает и оденется в разодран
ные одежды, и всякий сонливый — в рубища.

22. Слушай, сын мой, отца, родившего тебя, и не презирай матери твоей, ког
да она состарится.

23. Приобретай истину и не отвергай мудрости, и учения, и разума.
24. Хорошо воспитывает праведный отец, и о мудром сыне веселится душа его.
25. Да веселятся о тебе отец и мать6, и да радуется родившая тебя.
26. Сын мой, дай мне сердце твое, и пусть глаза твои наблюдают пути мои7.
27. Чужой дом — просверленный сосуд, и чужой колодезь тесен.
28. Он (дом) вскоре погибнет, и всякий законопреступник истребится8.
29. У кого горе, у кого возмущение, у кого суды, у кого неприятности и раз

доры, у кого побои без причины, у кого багровые глаза?
30. Не у тех ли, кто постоянно сидит за вином? Не у тех ли, кто ищет, где

попойки происходят?
31. Не упивайтесь вином, но беседуйте с праведными людьми и беседуйте на 

прогулке, ибо если устремишь глаза свои на чаши и сосуды (с вином), то впос
ледствии будешь ходить обнаженнее белильного дерева,

32. И наконец (таковой) прострется, как уязвленный змием, и как от аспида 
разольется в нем яд.

33. Когда твои глаза увидят чужую (жену)9, тогда уста твои заговорят раз
вратное,

34. И ты будешь лежать как бы среди моря, как кормчий при большом вол
нении.

35. И ты скажешь: «Били меня — и мне не было больно, издевались надо 
мной — и я не понимал, когда утро будет; пойду искать, с кем бы сойтись!»10.

Глава двадцать четвертая

Содержание: 1—10 — мудрость полезна для хозяйства и войны, она доброжелательна, а зло
желатели вредны и с позором гибнут; 11—20 — советы оказывать милость, удерживаться от 
злорадства и зависти и надеяться на всеведущего Бога; 21—22 — власть царя и ее проявление; 
23—29 — богобоязненность предохраняет от неправды, лицеприятия и мести; 30—34 — леность 
глупого человека и ее следствия.

1. Сын мой! Не ревнуй злым людям и не пожелай быть с ними,
2. Потому что сердце их помышляет о лжи и вредное уста их говорят.
3. С мудростию устрояется дом и с разумом укрепляется;

6 В алекс. [у Свита и Ральфса без разночт.] и мн. ркпп. дополнено: яатрр  аои... pf|TT|p аои. 
В ват., [син.] и слав. тт. этого дополнения нет.

7 Для подражания им.
8 Из дальнейших 29—35 стт. видно, что под чужим домом разумеются места сборищ, 

гульбищ и оргий праздных и бездомных людей.
9 По-греч. aXXorpiorv [чужую]; в слав. пер. правильно дополнено, по смыслу и по кон

тексту — жену, хотя по букве ему нет соответствия в греч. т.
10 Для продолжения попойки и оргий.
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д. Сь чУвствУемь йсполнаютса сокрюви^а w всакдгю Богатства честнагю 

й доврагю.

6. ЛУчше мудрый кр'кпкагю, й мУжь разУмь илгЬай землед^лца велика.

5. Со оуправленУемь вываеть врань, помочь же сь сердцемь сов'ктнымь.

3. Премудрость й мысль влага во врат^х^ премУдрыхь: смысленнУи не оукла. 

наю тса w закона гдна,

й. но сов^тУють вь сонмифихь. Ненаказанныхь ср'Ьтаеть смерть, 

т0г. оумираеть же везУмный во гр^с^х^- Нечистота мУжУ гУвётелю:

Т. юсквернётсл вь день эоль й вь день печали, дондеже юскУд'кеть. 

дь Извави ведюмыл на смерть й йскУпй оувиваемыхь, не 1̂ адй. 

вь Лц1( же речеши: не в'кмь cerw: разУм^й, гакю гдь вс^хй сердцл в'ксть, 

й создавый дыханТе вс'ёмь, сей в'ксть всачсскда, йже воздасть комУждо по 

д'клюмь erw.

п. Шждь медь, сыне, влагь во есть соть, да насладйтсА гортань твой: 

дь сёце оуразУм^еши премУдрость дУшею твоею: aipe во юврАЙреши, вУдеть 

довра кончина твоа, й оупованУе не вставить теве.

§i. Не приводи нечестйваго на пажить првныхь, ниже прелырайСА насьнренТ. 

емь чрева:

51. седмерйцею во падеть првный й востанеть, нечестйвУи же йзнемогУть 

вь 5лыхь.

31. Ифе падеть врагь твой, не юврадУйсл ёмУ, вь преткновенУи же erw 

не возносиса:

иг iaKw оузрить гдь, й не оугодно ёмУ вУдеть, й ГОвратёть гарость свою 

w nerw.

T0ri. Не радУйСА w элод'Ью^ихь й не ревнУй гр^шнымь, 

к. не превУд^ь во внУцы лУкавыхь, светило же нечестйвыхь оугаснеть. 

ка. Бойса вга, сыне, й царл, й ни единомУ же йхь протйвисл: 

кв. внезапУ во йстажУть нечестйвыхь, мУчёш'А же овойхь кто оув^сть; 

Слово сохранААЙ сынь кром'Е погйвели вУдеть: прУемллй же прУлть оное. 

Ничтоже ложно w азыкд цареви да глаголетсл, й ни едина лжа w азыкд erw да 

йзыдеть: мечь (есть) азыкь царевь, а не плотань: й йже афе предань вУдеть,
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4. С знанием наполняются кладовые всяким дорогим и прекрасным богат
ством.

5. Мудрый лучше сильного, и разумный лучше искусного земледельца.
6. При исполнении (предприятий) встречаются препятствия, а от доброжела

тельного совета — помощь.
7. Мудрость и добрая мысль — во вратах мудрых. Мудрые не уклоняются от 

закона1 Господня,
8. Но рассуждают (о нем) в собраниях. Ненаученных встречает смерть.
9. Неразумный умирает во грехах; человеку-губителю (свойственна) нечис

тота2.
10. Он будет опозорен в день бедствия, в день скорби, пока не умрет.
11. Избавь ведомых на смерть и выкупи убиваемых, не жалей (денег).
12. А если скажешь: я не знал этого, то знай, что Господь знает сердца всех, 

и давший дыхание всем — Сам знает все, Он воздаст каждому по делам его.
13. Ешь, сын мой, мед, ибо хорош сот, — да насладится гортань твоя.
14. Таким же образом познавай3 мудрость для души твоей; ибо если найдешь 

(ее) — хороша будет кончина твоя и надежда не оставит тебя4.
15. Не приводи нечестивого на пажить5 праведных и не прельщайся насыще

нием чрева6.
16. Ибо семь раз падет праведник и встанет, а нечестивые изнемогут в бедст

виях.
17. Если падет враг твой, не радуйся и в преткновении его не гордись,
18. Потому что увидит Господь, и не угодно будет Ему, и Он отвратит от него 

гнев Свой.
19. Не радуйся злодеям и не завидуй грешным,
20. Потому что у лукавых не будет внуков — светильник нечестивых угаснет.
21. Бойся Бога, сын мой, и царя и никому из них не противься;
22. Ибо внезапно (они) отомстят нечестивым, и бедствие от того и другого7 

кто предузнает? Сын, сохраняющий слово, с радостию приняв его, избавится от 
погибели. Ничего ложного пусть языком не говорят царю, и пусть никакая ложь 
не сходит с языка его. Язык царя — меч, а не плоть; кто будет предан (ему),

1 В ват., [син.] и алекс. одоратор — уст. Следуем слав, пер., подтверждаемому (торов) 68, 
109, 147, 238 и др., компл., альд. и арм.

2 Разумеется нравственная нечистота в делах и поступках (ср. 14, 9; 30, 12).
3 В ват. oda9r|9f|aei и oaa9f|ai] в 68, 109, по-слав. уразумевши. В алекс. и син. aia9r|aig 

[по Тишендорфу и Свиту, аю0т|ат|]. Следуем слав, и согласным с ним чтт.
4 Ср. выше, 23, 18.
5 Греч, торт) — букв, пастбище, по-слав. пажить, т. е. жилище, владение, участок.
6 Т. е. не пользуйся чужим добром и его избытками.
7 Т. е. от Бога и царя.
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сокр&шитсл: Дфе во рдздрджйтсА гарость erw, со жилами человеки губить, и 

kwcth челов^ческУА поАддеть й сожигдеть iakw плдмень, iakw не гадюмымь 

выти птенцдми орлими. Л/1ойх& словесь, сыне, еойса, и прУЙмь а  покайса.

кг. C ia  же вдмь смысленнымъ глаголю рдзй'м'кти: срлмлАТисА лица нд сй'д'Б 

не довро.

кд. Глдголай нечестйвдго, iakw прдведень есть, проклАТЬ w людш видеть й 

возиендвйд'кнь во газыц'кхь:

ice- юеличаюцпи же л&чш'ш iabatca, нд нАже прУЙдеть влдгословенУе влдго: 

К 5 -  й  О уСТН 'Е  Ю ЕЛО Е Ы ЗАЮ ТЬ Ы В 'к ц М Ю Ц Ш А  СЛОВеСА БЛАГА.

КЗ- ОугОТОВЛАЙ нд ЙСХОДЪ Д'клд ТВОА, й о\/тотовиса нд село, Й ХОДИ ВСЛ'кдЬ 

мене, й созиждеши домь твой.

ки. Не в^ди свидетель лжйвь нд твоего грдждднйнА, ниже прострднАЙСА 

ТВОИМД OI/XTHAMA.

КтОт. Не рцы: ймже юврдзомь сотворй ми, сотворю ёл$ й ГОмц$ елл̂ , ймиже 

м а  преювйд'Ь.

л. Шкоже нйвд м^жь вез^мный, й iakw вУногрддь челов^кь ск^до^мный: 

лд. дфе юстдвиши его, wn&crrkeTb й трдвою пордстетъ весь, й видеть 

WCTABACHb, ЮГрдДЫ Же КАМеННЫА erw рдСКОПАЮТСА.

ЛВ. Последи ДЗЬ ПОКААХСА, ВОЗЗр^ХЬ Йзврдти НАКАЗАНУе: 

лг. maaw дремлю, maaw же сплю й m m w  ювемлю р^кдмд перси: 

лд. дфе же сУе творйши, прУЙдеть предид&фи нифетд тво а  й скудость тво а , 

iakw елагь течець.

Г л а в а  ice-

д. C ia  прйтчи соломюни е ы в ш ы а  нердсположённы, гаже списдшд др̂ з'Ус

ёзСКШ ЦДрА 1&Д6ЙСКЛ.

в. С лава ежУа  крыеть слово, слава же цдревд почитдеть повел'ЬнУА ёгю.

г. Нево высоко, землл' же глубока: сердце же цдрево неювличйтелно.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 571 .)

1 С л о в о м  человеческим невозможно изобразить славу Божию, а слава царя — исполнение 
повелений его и Божиих и забота о государственных делах.
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погибнет. Если возгорится гнев его, погубит людей с жилами и кости человече
ские пожрет, как пламя пожирает, так что и орлиным птенцам нечего будет есть. 
Моих слов, сын мой, бойся, прими их и покайся8.

23. Это говорю я вам, мудрым, чтобы знали: иметь лицеприятие на суде — 
нехорошо.

24. Кто говорит нечестивому: «Ты прав», — того будут проклинать люди и 
ненавидеть народы.

25. А обличающие9 явятся лучшими, и придет на них доброе благословение.
26. Целуют уста, отвечающие добрые слова.
27. Приготовь к окончанию дела твои и соверши (их) на поле; ходи по следам 

моим, и ты устроишь дом свой10.
28. Не будь лжесвидетелем на ближнего твоего и не величайся своими устами.
29. Не говори: как он поступил со мною, так и я поступлю с ним: отплачу ему 

за его обиду мне.
30. Человек неразумный подобен полю, и человек скудоумный подобен 

виноградному саду.
ЗЕ Если оставишь его, запустеет и весь зарастет травою, будет брошен, и ка

менные ограды его обрушатся.
32. Посему я раздумался, осмотрел (его) и извлек урок:
33. «Немного дремлю, немного сплю и немного, сложивши, держу руки 

на груди».
34. Если это делаешь — придет, как прохожий, бедность твоя и нужда твоя, 

как хороший скороход11.

Глава двадцать пятая

Содержание: 1—7 — правосудный и могущественный царь и его неограниченная власть над 
подданными; 8—17 — рассудительность, кротость и мудрость — украшение для человека; 
18—21 — ссоры и вспыльчивость неприятны всем; 22—28 — праведному советуется благодеяние 
врагам, а свары, переносы, самонадеянность свойственны недостойным людям.

1. Сии притчи Соломона, не приведенные в порядок, которые списали друзья 
Езекии, царя Иудейского.

2. Слава Божия скрывает слово, а слава царя почитает дела1.
3. Небо высоко, земля глубока, сердце же царя — неисследимо.

8 Выражения сын сохраняющий и до конца стиха в ват., по Тишендорфу, и в алекс., по 
Фильду, нет [по Свиту и Ральфсу, имеются во всех трех древнейших ркпп., хотя и с 
некоторыми разночтт.]; у Гольмеза и Свита они приводятся с цитатами из разных ркпп. 
В слав, и моек. — есть, а потому и мы помещаем. [Последнее предложение 22 ст. у Ральфса 
составляет первые две строки в 30, 1 (прим. 1).]

9 Т. е. говорящие и обнаруживающие правду.
10 Приточник желает, чтобы хозяйственные работы не мешали духовному успеху человека, 

а равно и духовные занятия не мешали хозяйственным неизбежным трудам.
11 Упоминаемый в 32—34 стт. урок подробно изложен приточником в 6, 9—11.
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д. КУй неискушенное сревро, й й>чиститса чисто все.

6 .  Оувивдй нечестйвыл w  л и ц а  цлревл, й йспрлвитсА вь прдвд'Ь престоль e r w .

5. Не гордйсл пред лицемь цлревымь й нд м^ст'Ь сйльныхь не стлни:

3. лУчше во тй есть, егдд речеть: взыди ко мн^: нежели смирйтисл тев^  

пред лицемь сёльндгш.

й. Шже вйд'Ьстд очи твой, глаголи. Не впадай вь таж еУ CKopw, дд не рлс_ 

клешисл посл'Ьжди, егдд тев'Е досддйть дрУгь твой.

тОг. ЕстУплй вспать, не нерддй, дд не поносить o\fBw тев^ дрУгь:

Т. свдрд же твоа й врдждд твоа не ГОстУпить, но вУдеть тй рдвнд со 

смертУю. Благодать й лкзвы свовожддеть, вь нйхже оутвердй севе, дд не вь по. 

ношенУи вУдеши, но сохрлнй nfchri твоа довр'Ь обстроены.

a i .  (Шкоже) гавлоко злато во оусерлзи слрдшскл™ клмене, сйце рецш слово 

при прилйчныхь ёмУ.

вь И (гакоже) во оусерАЗь злдтьш слрдшск'ш клмень многоценный влжетсл, 

(сйце) слово премУдро во оухо елагопослУшно.

п. Шкоже йсходи1це сн^гл вь жатвУ зноа  пользУеть, takw  в^ стникь в^рень 

послдвшихь его: дУшы во оупотревлАЮцшхь его пользУеть.

дь Шкоже в^три й швлдцы й дождеве гавлАЮцписА, takw  й х&ллацнйса 

W ДААНУи ложнемь.

§i. Бь долготерпенУи вллгополУчУе цлрёмь: а з ы к ь  же макокь сокрУшлеть 

KWCTH.

51. Медь wEpeVb гаждь oyMepenHw, да не kakw пресьнцень йзвлюеши.

31. Не оучлцмй вносйти ногУ твою ко дрУгУ твоемУ, да не когда насыцшса 

тевё, вознендвйдить т а .

ив Дреколь й мечь й стр^лл острл, takw  й мУжь свидетелствУлй на дрУгд 

своего свидетелство ложное.

тОг1. ПУть 5AArw й нога здконопрестУпнА^ погйвнУть ВЬ день 50ЛЬ- 

к. Шкоже оцеть неполезень вредУ й дымь очймл, takw  припддшдА страсть 

вь т^лесй сердце йюкорвлАеть.

кл. Шкоже молУе вь рйз^ й червУе вь древ^, takw  печаль мУжУ вредить 

сердце.
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4. Куй2 неочищенное серебро, и все начисто очистится.
5. Не щади3 нечестивых пред лицом царя, и престол его утвердится правдою.
6. Не гордись пред лицом царя и на месте знатных не становись,
7. Потому что лучше тебе, когда скажут «взойди ко мне», нежели когда пони

зят тебя пред лицом знатного.
8. Говори, что видели глаза твои. Не вступай скоро в тяжбу, чтобы впоследст

вии не раскаяться, когда друг твой осрамит тебя.
9. Отступи назад, не пренебрегай, чтобы не осрамил тебя друг4 твой.
10. Ссора твоя и вражда не прекратится, но будет для тебя равна смерти. 

Милость и дружба освобождают5, сохрани их для себя, чтобы не быть тебе в по
ношении, сохрани пути твои благоустроенными.

11. Золотое яблоко в сердоликовом ожерелье — слово, сказанное прилично.
12. В золотую серьгу вставляется и драгоценный сердолик, — (так) мудрое 

слово (входит) во внимательное ухо.
13. Как прохладный ветер во время жатвы бывает полезен от зноя, так верный 

вестник для пославших его: он доставляет отраду душам пользующихся им.
14. Что ветры, облака и дожди показывающиеся6, то и хвалящийся ложными 

подарками.
15. В долготерпении — благополучие царей, и мягкий язык сокрушает кости7.
16. Нашедши мед, ешь умеренно, чтобы, пресытившись, не изблевать.
17. Редко вступай8 ногою твоею к другу твоему, чтобы, пресытившись тобою, 

он не возненавидел тебя.
18. Кол, меч и острая стрела — человек, ложно свидетельствующий на друга 

своего.
19. Путь9 злого и нога законопреступника погибнут в день бедствия.
20. Как уксус вредит ране и дым глазам10, так появившаяся в теле страсть 

печалит сердце.
21. Как моль одежде и червь дереву, так печаль вредит сердцу человека.

2 В ват. тияте, слав, куй, в алекс. хрбяте — ошибочно.
3 В слав. т. сильнее выражено: убивай. По-греч. хтеТлт. По параллели с 4 ст., м. б., 

разумеется лишь удаление нечестивых от близости к  царю, как накипь и нечистота удаляются 
при очищении серебра.

4 Под другом в 8 и 9 стт. разумеется соперник на суде, а под отступлением — 
предварительное, до суда, примирение с ним.

5 Т. е. от суда и тяжб.
6 Греч, ёж cpavEarcxToi — разумеются явления миража.
7 Ср. выше, 15, 1.4.
8 Греч, amxviov штосуе — букв, редко вноси, в слав, не учащай.
9 В ват., [син. и др.] обо с, — слав, путь', а в алекс., [у Ориг.] и компл. 65ot>g — зуб.
10 Выражению дым очима нет соответствия в ват., [син.] и алекс., а есть xcorvog rolg oppcrorv 

в 147, 159, 254 и альд.
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кв. И ц к  длчеть врдгь тво й , оухлЫви его: лйце ли ж дж деть, напой его:

кг. ci'c во творд, оуглТе огненное совирдеши нд глдв^ erw, гдь же воздлсть 

тевЫ е л г а а .

кд. ЕЫтрь северный воздвизлеть ижлдки, лице' же везст&дно а зы  кг. рдздрд- 

ждеть.

ке- Л^чше ж й ти  во оуглЫ непокрытыми, неже во хрлминЫ о в ц к й  со женою 

клеветлйвою.

К5- Ш к о ж е  в о д д  с т ы д е н  д а  д ^ ш й  ж л ж д & ф е й  Е л д г о п р Т А Т н д , t a k w  в Ы с т ь  е л а .  

г л а  w  з е м л и  и з д л л е ч л .

К З . Шкоже дфе кто источника здгрджддеть й  исходите воды г у б и т ь ,  t a k w  

не лЫпо првник^ плети пред нечестивыми.

ки. Ш сти медь m hoV w  не довро: почитдти же подовдеть словесд с л а в н а .

КтОт. Шкоже грддь стЫндми рдзорень й  не йтрдждень, t a k w  м ^ ж ь  твордй что 

вез совЫтд.

Г лава  k s .

д. Йкоже росд вь ждтвй' й гакоже дождь вь лЫтЫ*, t a k w  н Ы с т ь  вез^мном^ 

чести.

в. Йкоже птицы ГОлетлють й врдвТеве, t a k w  к л а т в д  с^етндА не ндйдеть ни 

нд когоже.

г .  Йкоже в й ч ь  коню й  юстень осл^, t a k w  жезль газык^ здконопрепЫпнй'.

д. Не ГОвЫцмй вез^мном^ по вез^мТю erw , да не подовень ё л $  в^деши:

е. но ГОвЫцмй вез^мном^ по вез^мТю erw , да  не гавйтсА м^дрь оу севе.

6 . CD ntfrm своймь поношеше тв о р й ть, йже посла вЫ стникомь вез^мны мь  

слово.

3. ОЭимй шествТе w глезнь й здконопрест^плеше w оусть вез^мныхь.

й. Иже привАЗ^еть кдмень вь прд1ци, подовень есть ддюйцемй' вез^мном^ 

слдв .̂

Юг. Т ё р ш А  прозАвлють вь р^цЫ пУ аницы , и порлвофеше вь р^цЫ вез^мныхь.

*  б в р . :  ш с о ж е  снЫ г й  в й  л ’1 г г к  и д о ж д ь  в й  ж д т в К
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22. Если голоден враг твой, накорми его; если он жаждет, напои его.
23. Ибо творя сие, ты собираешь на голову его угли огненные11, Господь же 

вознаградит тебя благом.
24. Северный ветер поднимает облака, а бесстыдное лицо раздражает язык.
25. Лучше жить в некрытом углу, нежели в обширном доме со сварливою 

женою.
26. Как холодная вода приятна жаждущей душе, так добрая весть из земли 

дальней.
27. Как нехорошо заграждать источник и губить родник, так же неблагопри

стойно праведнику пасть пред нечестивым.
28. Есть много меду — нехорошо, так же нужно ценить и хвалебные слова.
29. Что город с разрушенными стенами и без ограды, то и человек, поступа

ющий без совета.

Глава двадцать шестая

Содержание: 1—9 — глупые не заслуживают чести и даже ответа от мудрого человека, а 
только наказания; 10—22 — глупый привязан к глупости и самохвальству, как ленивец — к празд
ности и коварный — к коварству; 23—28 — предостережения от доверия наушникам, коварным, 
льстецам и зложелателям.

Г Как роса во время жатвы и как дождь летом1, так честь неприлична глупому.
2. Как ласточки и воробьи улетают, так незаслуженное проклятие никого не 

постигнет.
3. Как бич для коня и палка для осла (нужны), так жезл для законопреступ

ного народа.
4. Не отвечай неразумному по неразумию его, чтобы не быть подобным ему.
5. Но отвечай неразумному вопреки неразумию его, чтобы он не показался 

мудрым в глазах своих.
6. От путей своих2 терпит бесчестие тот, кто посылает весть с неразумным по

слом.
7. Прекрати движение ног и законопреступление уст неразумных3.
8. Кто привязывает камень4 к  праще, тот подобен воздающему честь неразум

ному.
9. Терния прозябают в руке пьяницы, а порабощение — в руке неразумных5.

11 Рим. 12, 20.
1 В Палестине дождь и роса летом редко выпадают.
2 Т. е. от своей неосмотрительности.
3 Т. е. воспрепятствуй поступать и говорить беззаконно людям нечестивым.
4 В синод, пер. драгоценный камень, но ни евр. т., ни толкования не дают на это права, и у 

LXX XiOog. Дело в том, что камень не привязывали к  праще, а влагали в нее, и он свободно 
летел (1 Цар. 17, 49), а привязанный он, очевидно, не мог лететь и тем обнаруживал бы 
неразумие хозяина.

5 Приточная речь: поле пьяницы зарастает тернием, а неразумный делается рабом (ср. 23, 
29-31; 24, 30-35).
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i". М ногими волн^етсл всака плоть вез^мныхь, сокрййш тсА  во йзстйй.

дспVс \л\ъ.
/ -) \

ль Шкоже песь, егдд возврлтйтсА нд с в о а  влевютины, й мерзокь вывдеть, 

TAKW вез^мный своею ЗЛОБОЮ ВОЗВрА1ЦЬСА НД СВОЙ rp'fe'xfc- С е ть  СТЫДЬ IIД ВО ДАЙ 

гр^Х^1 Й есть  СТЫДЬ СЛАВА Й БЛАГОДАТЬ.

вь Ейд'Ьх^ м^жд нетцевдвшд севе м^дрд вы ти, оуповдше же ймдть  

вез^мный пдме erw.

п. Глдголеть ленивый послднь нд п^ть: левь нд nfchrxb, нд стогндхь же рдз_ 

вшйницы.

дь Й кож е дверь ю врдцш тсА  нд п а т 'Е ,  t a k w  л е н и в ы й  н д  л о ж и  своемь.

§ 1. Окрывь ленивый р^кй вь н^дро свое не возможеть принести ко оустюмь. 

51. Мй'др'кйшш сев^ ленивый гавллетсА, пдме во й зо в й л ш  и зн о С А ф л ^  

в^ сть.

31 . Й кож е держдй зд ю ш и е ь  п с а ,  t a k w  предс'Ьддтелств^АЙ м^ждем^ с^д& 

иг Шкоже врдм^емш мейц^ь словесд нд мелов^ки, ср'ктдАЙ же словомь 

первый здпнетСА:

tOtI. t a k w  вей ковдрств^юции н а д  своими др£ги: егдд же оувид^ни е ^ д ^ т ь ,  

г л а г о л ю т ь ,  ia k w  игр д а  сод'клхь.

к. Ео мноз^Х2, древах2, рдстеть о гн ь : д йд'кже н ^ сть  рлзгн^влАЮфд, оумол. 

клеть евдрь.

кд. О гн й ф е  оуглТю, й дровд огневи: м^жь же клеветлйвь вь м лтеж ь евдрд. 

кв. Словесд ллекдтелей м а г к д :  c i a  же оудлрлють вь сокрижицм оутровь. 

кг. Оревро ддемо сь лестТю, гакоже скудель в м ^ н а с м о :  оустпФ г л а д к и  сердце 

покрывлють прискорвно.

кд. Оустндмд вса wE'feipABAeTb плдмлй врдгь, вь сердцы же сод'Ьвдеть лесть, 

ке. й ф е  т а  молить врдгь вел'шмь глдсомь, не в'крйй ёл$, седмь во есть  л&1 
КАВСТВШ ВЬ Д^шй erw.

i b -  Т д а й  врджд^ с о с т а в л я т ь  лесть: ижрывдеть же с в о а  r p ’t x ”  е л а г о .

рДЗ^МНЫЙ НД СОНМИ1ЦИХЬ.
кз. ИзрывдАЙ 1ДЛ\Ь йскреннел\Ь впддетСА вь ню: вдлаай же кдмень нд севе 

вллйть.
ки. А з ы к ь  лжйвь ненлвйдить йстины, оустл же непокровеннд тв о р л ть  не. 

строеше.
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10. Все тело безумного человека страдает, потому что его терзает исступление6.
11. Как пес, когда возвращается на свою блевотину, бывает мерзок, таков — 

неразумный, возвращающийся по своей злобе на свой грех. Есть стыд, наводя
щий грех, и есть стыд — слава и благодать7.

12. Я видел человека мудрого в своих глазах: на неразумного больше надеж
ды, нежели на него.

13. Ленивец, посылаемый в путь, говорит: лев на дороге, разбойники на пло
щадях8.

14. Как дверь ворочается на крючьях, так ленивый на своей постели.
15. Ленивец, спрятав руку в пазуху, не может донести ее до рта9.
16. Ленивый в глазах своих мудрее того, кто в совершенстве исполняет пору

чения.
17. Что держащий пса за хвост, то и вступающийся в чужой спор.
18. Как помешанные10 оскорбляют словами людей, и кто первый им ответит, 

подвергается обману,
19. Так все, коварно поступающие со своими друзьями; а когда бывают изоб

личены, говорят: я пошутил.
20. Среди множества деревьев огонь разгорается: где вспыльчивого нет, там 

затихнет ссора.
21. Очаг для угля и дрова для огня, а обидчик для возбуждения вражды.
22. Слова льстецов мягки, но они ударяют в глубину чрева11.
23. Серебро, даваемое с лестью, то же, что глиняный черепок: льстивые уста 

скрывают беспокойное сердце.
24. Устами все обещает плачущий враг, а в сердце замышляет коварство.
25. Если умоляет тебя враг громким голосом, не верь ему; потому что в душе 

его семь лукавств.
26. Скрывающий вражду обманывает, а благоразумный открывает свои грехи 

в народном собрании.
27. Кто роет яму ближнему, тот упадет в нее, а кто валит камень, тот на себя 

валит.
28. Лживый язык ненавидит истину, а несдержанные уста производят нестро

ение.

6 Речь идет о помешанном и его душевных и телесных страданиях (ср. 18 ст.).
7 Первый стыд — последствие греховного поступка, второй — последствие удаления из-за 

стыда от грехов (ср. Сир. 41, 19 — 42, 5).
8 Ср. выше, 22, 14.
9 Ср. выше, 19, 24, [прим. 5].
10 В ват. icopcvoi — слав, врачуемый, в алекс. mpcbpevoi [= n<e>ipcbpe"voi, по Свиту и 

Ральфсу, только в син. после испр.; по Фильду, это чт. Симмаха, принятое в 23, альд. и др.] — 
находящиеся в жару и бреду, [букв, испытывающие. Перевод находящиеся в жару был бы 
корректен при глаголе лирою (i/и  по итацизму), но грамматически такая форма невозможна, 
требовалось бы янронреллн или яеянрюрёллн].

11 Т. е. бывают весьма приятны тому, кто доверяет им.
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Г лава кз.

д. Не хвалЙса  w оутрУи, не веси во, что родить (день) находай.

в. Дд хвалить т а  йскреннУй, д не т в о а  оустл, ч^ждш, а не твой оустне.

г. Т аж кю  кдмень й не^довоносн^ песокь, гн^вь же вез^мндг^и т а ж ш Уй 

OBoerw.

д. Безмйлостивнд гарость й о с т р ь  гн^вь, но ничтоже постойть ревности.

6. Л^чше йжличёнУА ижровённд та й н ы а  лювве.

5 . Достовернее с^ть газвы др^гд, нежели в ш ь н а а  лоезанУа врдгд.

3. Д^шд вь сы тости с&фи сотдмь р^гдетсл: дй'шй же ни цйтней й глорьклА

СЛАДКА 1АВЛАЮТСА.

й. Й кож е егдд птица  ГОлетйть w  гнездд CBoerw, ta k w  челове'кь пордво. 

ц ш т с а , егдд оустрднйтсА w свойхь м е сть .

тОг. М ёры й вУномь й тОлшТдмы крдс^етсА сердце, рдстерздвдетжесА w ведь  

д^шд.

Т. Др^гд твоегй» йлй др^гд о т ч д  не w cta ba a h : вь домь же врдтд CBoerw не 

внйди HeEAAronoA^4Hw: л^чше др^гь бли з, неже врдть ддлече живый.

дь М^дрь в^ди, сыне, дд веселйтсА сердце твое, й ГОврдтй w севе понесли, 

вд словесд.

b i. Хитрый элымь ндходАфымь оукрывдетсА: вез&мши же ндшедше тц к тй ' 

пострдж д^ь.

п. СЭимй рйз^ erw, прейде во досддйтель, йже ч^ждда пог&влАеть. 

дь Иже дцit влдгословйть др^гд oifTpw велУимь глдсомь, w кл ен ^ ц м ^  

ни чймже рдзнствовдти возмнитса.

§i. К апли Йзго наю ть  человекд вь день зймень йз дом^ e r w , ta k w  й женд 

клеветлйвдА йз CBoerw дом&

51. Ое'верь жестокь ветр ь, йменемь же прУлтень ндрицдетсА.

31 . Железо желе'зд Острить: м&жь же n o w ^ p A e T b  лице др&кне. 

ив Иже ндсджддеть смоковниц^, сн е сть  плоды ел: д йже хрлнйть господа 

своего, честень видеть.

тОг!. Й кож е с^ть непод^внд лйцд лйцдмь, сйце ниже сердца ч е л о в е ^ в ь.
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Глава двадцать седьмая

Содержание: 1—9 — предостережение от самохвальства, самонадеянности, гнева и доверчи
вости; 10—19 — почитание и прославление дружбы и верности и удаление от льстецов — свойст
венны мудрому человеку; сварливая жена и беда от нее; 20—27  — надежда на всеведущего Бога, 
довольство своим достатком и забота о хозяйстве дают счастье человеку, а жадность губит его.

1. Не хвались завтрашним днем, потому что не знаешь, что породит наступа
ющий (день).

2. Пусть хвалит тебя ближний, а не твои уста, чужой (человек), а не твой язык.
3. Камень — тяжел, и песок — бремя, но гнев неразумного тяжелее того и 

другого.
4. Безжалостен гнев, жестока ярость, но ничто не сравнится с ревностью.
5. Лучше обличения открытые, нежели скрытая1 любовь.
6. Надежнее язвы от друга, нежели добровольные поцелуи врага.
7. Сытая душа пренебрегает соты, а голодной душе и горькое кажется 

сладким.
8. Как птица, покинувшая гнездо свое, так порабощается человек, когда уда

лится со своего места.
9. Миром, вином и благовониями услаждается сердце, а от бед терзается 

душа.
10. Друга своего или друга отца не оставляй и в дом брата своего не входи в 

день несчастия твоего2: лучше друг вблизи, нежели брат, живущий вдали.
11. Будь мудр, сын мой, да веселится сердце твое, и отврати от себя поносные 

слова.
12. Благоразумный при наступлении беды укрывается, а неразумные, под

павши несчастию, пострадают3.
13. Отними у него одежду, потому что появился злодей, который губит чужое4.
14. Кто громко прославляет друга с раннего утра, тот, кажется, ничем не от

личается от злословящего.
15. Капли в зимний день изгоняют человека из своего дома, так и сварливая 

жена (изгоняет) из своего дома.
16. Северный ветер — пронзительный ветер, но именем он называется при

ятным5.
17. Железо острит железо, и человек поощряет6 лицо друга.
18. Кто садит смоковницу, тот будет есть плоды ее, а кто охраняет своего гос

подина, тот будет в чести.
19. Как не походит лицо на лицо, так и сердца людей.

1 Ни в чем полезном для любимого не проявляющаяся.
2 Брат не всегда может оказать помощь в несчастий (ср. 17, 17; 18, 25).
3 Ср. 22, 3.
4 По сопоставлению с 20, 16; 22, 27 разумеется дурной человек, за которого он поручился.
5 Имя это — Борей, в греческой поэзии часто прославляемое.
6 По Апостолу: к  добрым делам (Евр. 10, 24).
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к. Лдь й погибель не насыфаютсА: ТАКОЖДе Й ОМИ мелов'кместУи НЕСЫТИ. 

МЕрЗОСТЬ ГДЕВИ О̂ ТВЕрЖДААЙ ОМИ, Й НЕНАКАЗАННУЮ НЕВОЗДЕрЖНИ АЗЫКОМЬ.

кл. ИскУшеше среврд й златУ рлздежЕше: мУжь же йскУшаетса оусты хвала. 

ц|их^ его. Сердце ееззаконника в з ы с к а т ь  5лда, сердце же право в з ы с к а т ь  

разума.

кв. f!ipe еУеши еезУмнаго посреди сонмища срлмлАА его, не ГОймеши 

еезУмУа erw.

к г . Р д з У м н 'к  р д з У м ^ В А Й  д У ш ы  с т а д а  т в о е г й » , й д а  п р и с т а в и ш и  сердце т в о е  
ко т в о й м ь  с т д д д м ь .

кд. I ^ kw не во в'ккь мУжеви держава й крепость, ниже предаете w рода 

вь родь.

ке- Приложи w ^лдц'Ьх^ сУцшхь на поли й пожнеши трАвУ, й совирай с'Кно 

нагорное,

К5- дл ймаши овц ы  на юд^АнУе: помитдй поле, да вУдУгь тй агнцы.

КЗ. Сыне, w мене ймдши р'кмёш'А крепка вь жизнь твою й вь жизнь твойхь  

служителей.

Г л л в л  к и .

л. Б'Ьглеть неместивый ни единомУ же гонаду, првный же iakw левь оуповдА.

в . Зл г р ^ х й  н е м е с тй в ы хь  сУдове в о с т д ю т ь : м У ж ь  же х й т р ы й  о у гд е й т ь  а .

г. Продерзый вь неместУихь юклеветаеть нйфы л, гакоже дождь сильный не 

полезень:

д. takw  йютдвившУи злконь х^ллать неместУе, любацни же злконь йтрдж. 

длю ть сев^ ст'кнУ.

е. Л/1УжУе 5лш не о у р л з У м ^ ю т ь  с У д л , йфУфУи же гд д  о у р л з У м ^ ю т ь  w в се м ь .
6. ЛУмше нйцж ходжй во йстин'к, нежели воглть ложь.

3 . Хрлнйть злконь сынь рлзУмный: л йже плсеть несытость, везместить 

О т ц а  своего.

й . О у м н о ж д л й  богатство свое сь лихвами й приБытки м й л У ю ц к м У  нЙфЫА СО- 

вирлеть ё-

тОг. ОукланААЙ щ о  свое не п о с л У ш д т и  закона й елм ь м о л й т в У  свою  ю м ерзйль.
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20. Ад и пагуба ненасытимы, так ненасытны и глаза человеческие. Мерзость 
пред Господом дерзко поднимающий глаза, а невоздержные языком невоспи
танны.

21. Как плавильней — серебро, горнилом — золото7, так человек испытывает
ся устами, которые хвалят его. Сердце беззаконника ищет зла, сердце же правое 
ищет знания.

22. Если неразумного будешь бить для посрамления его среди народного со
брания, не отымешь безумия его.

23. Внимательно наблюдай за состоянием стада твоего и имей попечение о 
волах твоих,

24. Потому что власть и сила у человека не на век и не передается из рода 
в род.

25. Заботься о злаках полевых, жни траву и собирай горное сено,
26. Чтобы иметь тебе овец для одежды; дорожи полем, чтобы иметь ягнят.
27. Сын мой! Ты имеешь от меня твердое слово для жизни твоей и для жизни 

твоих служителей.

Глава двадцать восьмая

Содержание: 1—10 — нечестивые страдают от мучения совести, притесняют подвластных, 
несправедливы, любостяжательны и поэтому гибнут; 11—20 — праведники блаженны, благого
вейны, непорочны, трудолюбивы, честны, а нечестивые — алчны, корыстолюбивы, а поэтому 
страшны подчиненным, как звери; 21—28 — лицеприятие, надменность, самонадеянность, ску
пость — позорны, и смерть таковых людей радует сограждан.

1. Бегает нечестивый, когда никто не гонится, а праведник покоен, как лев.
2. За грехи нечестивых возбуждаются суды, а благоразумный человек прекра

тит их.
3. Окрепший в нечестии вредит бедным, как дождь порывистый и губи

тельный.
4. Так оставившие закон хвалят нечестие, а любящие закон ограждают себя 

стеною.
5. Злые люди не уразумеют правосудия, а ищущие Господа уразумеют все.
6. Бедный, поступающий по истине, лучше богатого лжеца1.
7. Сын разумный хранит закон, а кто живет распутно2, тот бесчестит отца 

своего.
8. Умножающий богатство свое ростом и прибытками собирает его для бла

готворителя бедным.
9. Кто отклоняет ухо свое от слушания закона, тот делает мерзкою молитву 

свою.

7 Ср. 17, 3.
1 См. выше, 19, 1.
2 Греч, яснрагуы aaomocv — букв, пасет распутство, т. е. предается разгулу и распутству.
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Т. Иже льстить прлвыл нл п&тй эл^мь, во йстл^ше слмь в падеть: веззл. 

коннУи же мин^ють еллгла и не внйд^ть вь н а .

дь Прем^дрь оу севе м^жь еоглтый, оувогУй же рлз^мйвь презрить его. 

bi. Помоцню првныхь многд вывдеть сллвл, нд м'кст'кхь же нечестйвыхь по. 

гивлють челов'Цы.

п. Покрывллй нечестУе свое не оусп^еть во еллгла, повидла же ювличенУА 

возлювлень видеть.

дь Еллжень м^жь, йже воЙт с а  вс^ х  ̂ Зл вллгогов'кнУе, л жестосердый вплдл. 

еть во 5 лда.

§ 1. Левь ллчень й волкь жлждень, йже тгрлнствйеть*, нйфь сый, над 

газыкомь оувогимь.

51. Царь ск^день оурокомь велйкь клеветнйкь (вывдеть), л ненлвйдАЙ не. 

правды долги* л ^ т ь  поживеть.

31. Л/№$жл, йже вь вин'Е смертн'к, выр^члАЙ в'Ьглець видеть, л не оутверж. 

день. Нлклз^й сына, й возлюбить т а  и длсть л^пот^ твоей д^шй, не посл^шл. 

еть газыкл злконопрест^пнл.

ив Х одай прлведню помочь прУЙметь, ходай же вь стропингны п^тй 

о^ВАЗнеть.
Юг!. Д'Ьллай свою землю нлсытитса хл'Ьвювь, гонай же праздность нл. 

сы титса  нищеты.

к. ЛМбжъ в^ры достойный многю бллгословЙтса, 5лый же не вез м&чеш'А 
видеть.

кл. Иже не срлмллетсА лица првныхь, не вллгь: тлковый за сукр^ь хл^вл 

проддсть м&кл.

КВ. Т фИТСА ЙжоглтЙтиса м&жь злвйдливь, й не В'ксть, га ш  МИЛОСТИВЫЙ 
возювллдлеть ймь.

кг. М еличлай челов^чы п ^ й  Благодать ймдть паче азыкомь ллсклю^лгю. 

кд. Иже ГОверглеть о т ц а  йлй матерь й мнитса не согр'кшлти, сей сопри, 

члстникь есть м^ж^ нечестив^.

ке. Неверный м^жь садить т^не, л йже нлд^етсА нл гдл, вь прил'кжлнУи 

видеть.

* Учительски еуБлдддетй
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10. Кто совращает правдивых на путь зла, тот сам погибнет; беззаконники 
лишатся благ и не вступят в обладание ими.

11. Человек богатый — мудрец в глазах своих, но умный бедняк посрамит его.
12. Помощью праведных создается великая слава, а на местах нечестивых 

гибнут люди.
13. Скрывающий свое нечестие не будет иметь успеха, а поведающий об 

обличениях3 будет возлюблен.
14. Блажен человек, который из осторожности боится всего, а жестокосердый 

попадет в беду.
15. Лев алчущий и волк жаждущий — тот, кто, будучи беден, тиранит убогий 

народ.
16. Царь, нуждающийся в доходах, — великий обидчик, а ненавидящий 

неправду долгое время поживет.
17. Выручающий человека, виновного в убийстве, будет беглецом, а не в бе

зопасности. Учи сына, и возлюбит тебя, и доставит украшение твоей душе, и не 
послушает законопреступного народа.

18. Ходящий праведно получит помощь, а ходящий кривыми путями увязнет.
19. Кто обрабатывает свою землю, тот будет насыщаться хлебом; а кто гоня

ется за праздностью, тот насытится нищетою.
20. Человек, достойный доверия, будет много благословляем, а злой не оста

нется безнаказанным.
21. Кто не стыдится лица праведных, тот не добр: такой за кусок хлеба про

даст человека.
22. Спешит разбогатеть человек завистливый, а не знает, что милостивый 

будет иметь власть над ним.
23. Обличающий пути человека найдет больше благодарности, чем тот, кто 

льстит языком.
24. Кто удаляет от себя отца или мать и думает, что он не грешит, тот сообщ

ник нечестивому человеку.
25. Неверный4 человек невнимательно судит, а надеющийся на Господа 

поступает тщательно.

3 Т. е. кто сознается в проступках и охотно выслушивает за них выговоры (ср. 26, 26).
4 В ват. [и син.] amcrrog — слав, неверный', в алекс. [и у Ральфса в основном тексте] 

оитХтцтто  ̂— ненасытный. Следуем слав, пер., соответствующему и контексту.
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ib . Иже н а д а е т е  а  нд дерзо сердце, т а к о в ы й  в е з У м е н ь : а йже х о д и т ь  в ь  
п р е м у д р о с т и , с п а с е т с А .

i<3. И ж е  д л е т ь  о у в й т и м ь , не й ю к У д ^ е т ь : а йже Г О в р л ц ш т ь  о к о  сво е, 
в ь  с к У д о с т и  в У д е т ь  м н о з 'Ь .

ки. На м ^ с т ^ х ^  неместйвыхь стен/Уть првнУи, вь погйвели же й^ь оумножат. 

са првнУи.

Г л а в а  КтОт.

а . Л У ч ш е  м У ж ь  Йжличлай, нежели м У ж ь  ж е с т о к о в ы й н ы й : в н е з л п У  во п л л й м У  
ё м У , н 'Ь с т ь  й з ц гк л е н УА .

в. ПохвалАемымь првнымь, возвеселлтсА людУе: начллствУюфымь же 

нечестйвымь, стенАТЬ мУжУе.

г. Л/1У ж У  л ю е а 1цУ премУдрость, веселйтсА о т е ц ь  erw: а йже пасеть лю. 

вод'Ьйцы, погУвйть Богатство.

д . Ц а р ь  правед ень в о з в ы ш а е т ь  з е м л ю , м У ж ь  же з а к о н о п р е с т У п н и к ь  рл ско по . 
в л е т ь .

б . И ж е  о \ / т о т о в л А е т ь  н а  лице с в о е м У  д р У г У  м р е ж У , ю в л а г а е т ь  ю нл своа ноги.

£ . О о г р 'к ш л ю ц к м У  м У ж У  велУл с4; т ь :  првн ы й  же в ь  р а д о с т и  й в ь  веселУи
в У д е т ь .

3 . О у м ^ е т ь  првн ы й  сУд ь  т в о р й т и  о у в ю г и м ь , л н е ч е с ти в ы й  не р л з У м ^ е т ь  
р л з У м л , й о у в о го м У  н 'Ь с т ь  оум л  р л з У м 'Ь в л ю ^ л г ю .

й. Л\УжУе веззлконнУи сожгошл грлдь, мУдрУи же ГОврлтйшл гн'квь.

Юг. М У ж ь  м У д р ь  с У д и т ь  га з ы к и , м У ж ь  же ^ л ы й  гн^ влайса п о с м 'к в л е м ь  
в ы в л е т ь , л не о у с т р л ш л е т ь .

Т. МУжУе кровей причастии возненлвйдАТЬ прпвнлго, прлвУи же взы 1цУть 

дУшУ erw.

a i. Е е с ь  г н ^ в ь  свой п р о и з н о с и ть  в е з У м н ы й : премУдры й же скр ы вл е ть  по ч а с т и .
в ь  Ц а р ю  п о с л Уш л Ю 1ц У словес'е н е п р а в е д н а , в е й , йж е под  н й м ь , з л к о н о . 

п р е с т У п н и ц ы .
п .  З а и м о д а в ц у  й д о л ж н и к У , д р У гь  со д р У го м ь  с о ш е д ш ы м с А , п о с у е т е  т в о .  

р й т ь  Ь в 'Ь м л  гд ь .
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26. Кто повинуется надменному сердцу, тот безумен, а кто ходит с мудрое- 
тию, спасется.

27. Дающий нищим не обеднеет, а кто отвращает око свое (от них), тот будет 
в великой скудости.

28. На местах нечестивых стонут праведные, а когда они гибнут, праведные 
умножаются.

Глава двадцать девятая

Содержание: 1—9 — люди упрямые, льстивые, развратные, вспыльчивые возмущают покой 
других, а мудрые и справедливые утишают мятежи; 10—19 — кровожадные, глупые, лихоимцы 
губят страну и заслуживают наказания, а справедливые и соблюдающие закон блаженны; 
20—27  — опрометчивые, гневливые, гордые, сообщники воров, льстивые — мерзки Богу и людям, а 
смиренные и надеющиеся на Господа— блаженны.

1. Человек обличающий лучше человека упорного, ибо когда он внезапно 
воспламенится, не будет ему исцеления.

2. Когда прославляются праведные, веселится народ, а когда господствуют 
нечестивые, стонут люди.

3. Человек, любящий мудрость, веселит отца своего, а кто проводит время с 
блудницами, тот губит богатство.

4. Царь праведный возвышает страну, а человек законопреступный разоряет.
5. Кто приготовляет на лице друга своего сеть, тот опутывает ею свои собст

венные ноги.
6. В грехе человека — великая сеть, а праведник в радости и веселии будет.
7. Праведный умеет судить бедных, а нечестивый не умеет понимать и для 

убогого нет (у него) понимающего ума.
8. Люди беззаконные сожгли1 город, мудрые же отвратили гнев.
9. Мудрый муж судит народы, а гневающийся злой человек осмеивается и 

никому не страшен.
10. Люди, участвующие в кровопролитии, возненавидят непорочного, прав

дивые же отомстят его душу.
11. Неразумный обнаруживает весь гнев свой, мудрый же отчасти скрывает 

его.
12. Если царь слушает ложные речи, то и все служащие у него — преступни

ки закона.
13. Когда заимодавец и должник сходятся друг с другом, то Еосподь наблюда

ет за тем и другим2.

1 Т. е. возбуждая в жителях его ссоры и страсти, губят город. С евр. возмущают город.
2 Ср. выше, 22, 2.



Гллвл к̂ т. КНЙГЛ ПРЙТЧ6Й (Ж ОЛШ НИХЪ. 586

д|. Царю во йстин'к с&ДАфемО нйфымь, престола erw во свид'ктелство

ОуСТрОИТСА.

61. Ш звы  й ювлимеш'А д л ю т ь  мудрость: отрокь же з л е л Ож д л а й  срамллеть 

родители CB0A.

5 1 . Мнюгимь сОцшмь неместйвымь мнози гр'ксй е ы в л ю т ь ,  првнш же, 

W H bIM b П ЛДЛЮ 1^Ы М Ь, оустрлшлеми е ы в л ю т ь .

31 . НлклзОй сынл твоего, й оупокоить т а  й длсть л'кпотО дОшй твоей, 

иг Не видеть сказатель газыкО злконопрестОпнО, хрлнАЙ же злконь вллжень. 

тОг!. Не нлкджетсА словесы рдвь жестокь: дцю во й оурлзОм^еть, но не 

послОшлеть.

к. Йцю оувйдиши мОжл скора вь словеНх^ рлзОм^й, гакю оуповлше ймдть 

пдме erw везОмный.

кд. Йже лдскосердь видеть w детства, пордвотитсА, нд посл^докь же 

еол^ зновлти видеть w семь.

кв. МОжь гневливый воздвиздеть свдрь, мОжь же гарый ижрывлеть гр'кхй. 

кг. ДослжденТе мОжл смирдеть, л смиренныА оутверждлеть гдь вь сллв'к. 

кд. Иже союецштса тл тю , нендвйдить своел дОшй: дцю же клатвО предло

женною слыш авш ш  не возв'Ьстать,

К0. О^ЕОАВШеСА Й ПОСТЫД^ВШеСА MCAOB'liKWBb, преткнОтсА: н д д ^ а в ы й с а  же 

нд гдл возвеселйтсА. НеместТе мОжО ддеть совллжненТе: о \ / т ю в л а й  же нд влкО 

спдсетсА.

К5 - М нози оугождлють лйцамь намалнишвь: w гдд же свывдетсА правда 

мОжО.

кз. М ерзость првникО мОжь непрдведень: мерзость же здконопрестОпномО 

пОть прлвоведАЙ.
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14. Когда царь судит бедных по правде, то престол его во свидетельство 
(о сем) будет тверд.

15. Наказания и обличения дают мудрость, а заблудившийся отрок срамит 
своих родителей.

16. При умножении нечестивых умножаются и грехи, но праведные падени
ем их устрашаются.

17. Наставляй сына твоего, и он успокоит тебя и будет украшением души 
твоей.

18. Да не будет руководителя3 у народа законопреступного, а соблюдающий 
закон — блажен.

19. Словами не научится жестокий раб, потому что хотя он и поймет (их), но 
не послушает.

20. Если ты увидишь человека поспешного на словах, то знай, что на глупого 
больше надежды, чем на него4.

21. Кто изнеживается с детства, тот будет слугою и впоследствии будет жалеть 
о сем5.

22. Человек гневливый возбуждает ссору, а человек вспыльчивый обнаружи
вает грехи6.

23. Гордость унижает человека, а смиренномудрых Господь награждает сла
вою7.

24. Кто делится с вором, тот ненавидит свою душу: слышат они проклятие и 
не объявляют (о том)8.

25. Убоявшиеся и устыдившиеся людей преткнутся, надеющийся же на 
Господа возвеселится. Нечестие вводит человека в заблуждение, а надеющийся 
на Господа спасется.

26. Многие угождают лицам начальников, но правда человеку бывает от Гос
пода.

27. Мерзость для праведного человек неправедный9, и мерзость для беззакон- 
ника — право ведущий путь.

3 Греч. ё^т|ут|тг|§ — букв, изъяснителя, т. е. воли Божией и Откровения и закона 
нравственного.

4 Ср. выше 26, 12.
5 Слав, о сем, по-греч. ёф’ ёсштф, т. е. о себе самом.
6 Разумеется обнаруживает грехи свои, по-евр. много грешит.
1 Греч. epei5ei бо^р — букв, утверждает в славе.
8 Ср. Лев. 5, 1; Суд. 17, 2.
9 Слав. пер. мерзость праведнику муж неправеден соответствует греч. т. в 23, 109, 147, 157, 

295, альд., [у Ральфса в основном тексте и в] арм.; обычно же (ват., [син.,] алекс., text, recept.) 
читается рбёЕиурос 6 ixociog orvpp атбр! аб£хф — мерзость неправедному муж праведный.
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Глдвд л.

д. C i a  гл д го л е т ь  м У ж ь  в ^ р У ю ц ш м ь  в г о в и , й п о ч и в а ю :
в . в е з У м н 'к е  во е с м ь  w  в с 'Ь х ^  ч е л о в 'Ь к ь , й рдзУм д челов^ческд г^и н 'к с т ь  

во м н 'Е :
г .  в г ь  же нд Уч й  м а  п р е м у д р о с т и , й р д з Ум ь  с т ы х ь  о у р д з У м ^ х ь .
д . К т о  взы де нд нево й сн й д е ; к т о  соврд в 'к т р ы  в ь  н ^ д р д ; к т о  в о з в р д т й  во'дУ 

в ь  р й з У ; к т о  ю вдерж а в с а  к о н ц ы  з е м л й ; кое и м а  e r w ; йлй кое и м а  с ы н У e r w , дд 
р а з У м ^ е ш и ;

е . В с а  в о  словесд в ж Уа  рдздеж ёнд: з а ф и ф а е т ь  же сдмь в л д го го в ^ Ю ф и х ь  е м У .
6 . Н е  прилож и ко словесем ь e r w , дд не О б л и ч и т ь  т а ,  й л ож ь  в У д е ш и .
3 . Д во е  п р о ш У  o\f т е в ё : не ГОим й w  м е н е  б л а г о д а т и  прежде о у м е р т в Т А  Moerw:

й. сУетно слово й ложно далече w мене сотвори, б о г а т с т в а  же й нищеты  

не ддждь мй: обстрой же мй потрёвндА й с а м о д о в ш н а а ,

Юг. дд не н а с ы ц ж с а  л ож ь в У д У  й рекУ: к т о  м а  в й д и т ь ; йлй й ж н и ц м в ь  оук рл д У 
й к л е н У с А  й м е н е м ь  е ж ш м ь .

Т . Н е  преддж дь рдвд в ь  рУирк г о с п о д и н а ,  д д  не к о гд а  п ро кл ен еть  т а ,  й
й з ч е з н е ш и .

a i . Ч д д о  5 л о  к л е н е ть  о т ц д  й м а т е р ь  не в л д го с л о в й т ь . 
в ь  Ч д д о  5 л о  пра ве д н а севе с У д и т ь , йсходд же CBoerw не й з м ы . 
п .  Ч д д о  5 л о  в ы с о к и  о ч и  й м д т ь , в 'Ь ж д о м д  же сво й м д  в о з н о с и т с а . 

д ь  Ч д д о  5ло м е ч ь  з У в ы  ( с в о а )  й м д т ь , й ч л е н и ж н ы А  ia k w  с о ч и в о ,  ёж е г У в й т и  
й п о а д д т и  см и ре н н ы  a  w  з е м л и  й o \ fB w n A  й х ь  w  ч е л о в 'ё к ь .

§ 1. ШаВИЦД Йм'Е три Д1цёри, любовно возлювлены, й три CIA не ндсытишд. 

са ел, й четвертлА не оудовлйсА рец|й: доволно (мй есть).

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 589 .)

6 Греч. Щобоу — букв, исхода, т. е. появления на свет во грехах и беззакониях (Пс. 50, 4.7).
7 В алекс., у Фильда соответствующего слова нет, а в ват. [и син.] есть xcrreaOieiv — слав. 

поядати.
8 Пиявка в пер. LXX представляется здесь символом ненасытного существа. Евр. слову 

npibi) также придается значение ненасытного и кровожадного вампира.
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Глава тридцатая

Содержание: 1—6 — последние слова приточника: незнание мира и могущества Божия воз
буждают в человеке смирение разума и надежду на Него; 7—17 — нежелательны и неприятны 
крайности: богатства и бедности, неблагодарность к родителям; самохвальство и жестокость 
с ненасытимостью; 18—23 — непостижимы для человека пути: орла, распутной женщины, змея 
и корабля; неприятны: раб, делающийся господином, прелюбодейная жена и служанка, делающа
яся госпожою; 24—33 — малые и мудрые животные, стройные и сильные звери, неприятность 
сварливого человека.

1. Сие говорит1 человек верующим Богу и — умолкает2.
2. Я неразумнее всех людей, и разума человеческого нет у меня.
3. Бог научил меня мудрости, и я познал разум святых3.
4. Кто восходил на небо и нисходил? Кто собрал ветры в пазуху? Кто завер

нул воду в одежду? Кто владычествует над всеми пределами земли? Какое имя 
Ему, и какое имя Сыну Его? Узнай.

5. Все слова Божии чисты, Он Сам защищает благоговеющих пред Ним.
6. Не прибавляй к словам Его4, чтобы Он не обличил тебя и ты не оказался 

лжецом.
7. Двух (вещей) я прошу у Тебя, не лиши меня милости, прежде нежели 

я умру:
8. Суетное и ложное слово удали от меня, богатства и нищеты не давай мне, 

устрой мне необходимое и в достаточной мере.
9. Дабы, пресытившись, я не сделался лжецом и не сказал: «Кто меня 

видит?», или, обеднев, не стал красть и клясться именем Божиим.
10. Не предавай раба в руки господина, иначе он будет проклинать тебя и ты 

исчезнешь.
11. Род5 злой проклинает отца и не благословляет матери.
12. Род злой считает себя чистым, хотя нечистоты6 своей не омыл.
13. Род злой имеет высокомерные глаза, и ресницы его подняты.
14. Род злой имеет зубы, как мечи, и челюсти, как ножи, чтобы губить и по

жирать7 смиренных на земле и бедных из людей.
15. У пиявки8 было три возлюбленнейших дочери, и эти три не насытились 

ею, и четвертая не пожелала сказать: «Довольно (мне)»:

1 В греч. т. у Фильда 1 ст. начинается так: Сын мой, бойся слов моих и, принявши их, покайся, 
а затем следуют слова: сие говорит и т. д. В слав. пер. и греч. спп. (у Гольмеза, в моек., у 
Тишендорфа и др.) эти дополнительные слова помещены в 24, 22 [ср. прим. куказанным стт.], 
а потому и мы их опускаем.

2 1-е л. умолкаю (греч. ясшорш) поставлено для большей выразительности вместо 
умолкает, т. е. начинается конец речи приточника.

3 Т. е. знание о святых предметах и лицах, о Божественном (ср. 9, 10).
4 Ср. Втор. 4, 2; 12, 32.
5 В 11—14 стт. греч. слово гхуоуоу переводим род, согласно контексту и уклоняясь от слав.

чадо. Слово гхуоуоу значит потомство, род. Под родом злым, очевидно, разумеются злые люди.
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51. Л дь й похоть жены, й землл нендпоендА водою й водд й о г н ь  не рек^ть: 

довл^еть.

31. О к о  р^глюциесл о т и ^  й досджддюцш старости мдтерни, дд йсторгн^ть  

6 врднове w деврТА й дд с н е д а т ь  е птенцы юрли.

ш. Т pi'e ми с&ть невозмюжндА оурлз&лгктф й четвертдгю не в^мь:

Юг!. сл'Ьдд орлд пдрАфд (по возд^Х^) и nfcWi 5лмд (п о л з а л )  по кдмени, й сте. 

зй кордвлА п л о в ц а  по морю й п^тш  м^жд вь юности (erw).

к. Тдковь п ^ т ь  жены блудницы : гаже егдд  сотворить, й Й з м ы в ш и с а ,  

ничтоже, реме, сод^ а х ь  нелепо.

кд. Треми трлсетсА  землл, четвертдгю же не можеть понестй:

КВ. АЦ1€ рдвь ВОЦДриТСА, Й Безумный ЙСПОЛНИТСА ПИ1ЦеЮ, Й рДБА АЦ1€ йзже. 

неть свою госпож^,

кг. й мерзкдА женд дйце клю читса довр^ м^ж^.

кд. Четыри же с^ть мдл^йшда на землй, cia  же с&ть м&др1>йшл м^дрыхь: 

ке- MpAB'i'e, ймже н ^ сть  крепости й о\/тото вл а ю ть  вь ж дтв^ ПИф&:

К5- й x'l'porpvAAn, газыкь не кр'кпокь, йже сотворйшд вь кдмешихь домы своа : 

КЗ. везцдрни с^ть пр^зТе, й воюють w едйнлгю повел'кшА благочинию :

КИ. гацкрицд*, РЕКАМИ шпирдюфиСА Й О̂ ДОБЬ О^ЛОВЛАеМА с^цли, ж и веть во 

твердехь цдревыхь.

КтОг. Tpie с^ть, гаже влдгопосткшню ходать, четвертое же, еже довр'к про_ 
Ходить:

л. скгмень львовь кр'Ьпчде эв'крей, йже не юврдцштсл, ни оустрдшдетсА 

скотд,

лд. й петель хода вь кокош^х^ влдгод^шень, й коз ель предводитель стдд^, 

й цдрь глдголай кь ндрод  ̂ во газыирк.

лв. Л ц к  вддси севе вь веселТе й простреши р^к^ твою со свдромь, пор^гднь 

в^деши.

лг. М ельзй млеко, й видеть масло. Л ц к  ли нюздри чешеши, йзыдеть кровь: 

Д1це же йзвлечеши словесд, йзы деть ендове й таж бы .

*  б в р .: пл^кь.



591 КНИГА ПРИТЧЕЙ СОЛОМОНОВЫХ Глава 30

16. Ад, и похоть жены, и земля, не напоенная водою, и вода, и огонь не ска
жут: «Довольно».

17. Глаз, насмехающийся над отцом и бесчестящий старость матери, — пусть 
выклюют его вороны дольные и сожрут его птенцы орлиные!

18. Три (вещи) непостижимы для меня, и четвертой я не понимаю:
19. Следа орла парящего (по воздуху), пути змея (ползущего) по скале, стези 

корабля, плывущего по морю, и путей мужа в юности (его)9.
20. Таков путь и жены — блудницы: она сделает и, омывшись, говорит: «Я ни

чего худого не сделала».
21. Тремя трясется земля, четвертого же не может понести:
22. Если раб воцарится, глупый будет насыщаться хлебом, служанка выгонит 

свою госпожу,
23. И непотребная женщина достанется доброму мужу.
24. Четыре же малейших на земле, но они мудрее мудрых:
25. Муравьи — у них нет силы, но в жатву заготовляют пищу.
26. И хирогриллы10 — животные слабые, которые делают себе дома на скалах.
27. У саранчи нет царя, но стройно выступает она по приказанию одного.
28. Ящерица11, лапками цепляющаяся и легко уловляемая, живет и в царских 

чертогах.
29. Трое успешно ходят, и четвертое хорошо проходит:
30. Молодой лев — сильнейший между зверями, который не сторонится и 

не страшится зверей,
31. И петух, который гордо ходит между курами, и козел, который идет во 

главе стада, и царь, который говорит среди народа.
32. Если ты предашься веселью и протянешь руку свою с бранью, то будешь 

обесчещен.
33. Сбивай молоко, и будет масло; если расчешешь нос, пойдет кровь; а если 

будешь много говорить, то произойдут суды и тяжбы.

9 Всем словам, поставленным в скобках, нет соответствия в греч. т.
10 Хирогриллы из породы грызунов, под которыми одни разумеют горных мышей, другие — 

кроликов и т. п.
11 С евр. паук.
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Г л а в а  д а .

а. М оа словесд рекошлсл w е га, цдрево пророчество, егоже н а к а за  м а т и
о \
erw:

в. что, чадо, (°совлюдеши,) что р'кченУе вжУе; первородне, тев'Е глаголю, сыне: 

что, чадо моегю чревд; что, чадо мойхь молйтвь;

г. Не длждь жендмь твоегю богатства и твоегю оумд й житУа вь посл^дшй 

совать.

д. С ь сов'Ьтомь все твори, сь сов^томь пш вУно: сйльнУи гн'Ьвлйви с^ть, 

вУнд ДА не пУють,

е. да ндпйвшесА не зае^д т̂ ь  мудрости й прдво с^дйти немшфнымь не воз- 

мог&ть.

5. Дддйте сУкерд с&фымь вь печдлехь й вУно пйти с&фымь вь вол^знехь,

3. да здв^д^ть оувожествд й вол^зней не воспоман^ ь ктом .̂ 

й. Сыне, ГОверздй оустд тво а  слов^ ежУю й сй'дй вса здрдвю:

Т0Г. ы верздй 0\/ХТА ТВОА Й С^дй npBHW, рДЗС^ЖДАЙ же О^ВОГА Й НШОфНД.

Т. Жен^ довлю кто юврАцкть, дрдждйши есть кдменУА многоц'кнндгю 

таковаа:

дь дерздеть на ню сердце м^жд ёж: таковаа доврыхь корыстей не лишитса: 

b i . д^ллеть во м^ж^ своем^ еллгла во все житУе: 

п. ювр^тши волн^ й лень, сотворй влдгопотревное р^кдмд своймд. 

дь Еысть iakw  кордвль к^плю Д'Ьа, йзддлечд совирдеть сев'Е богатство: 

еь й востдеть йз ноцли, й длде врдшнА дом^ й д'клд рАЕЫНАМЬ.

51. Оузр'квши село к^пй, w плодювь же р^кь своймь ндсддй стАЖлнУе.

31. ПреПОАСАВШИ кр^пкю чрёслд своа, оутвердйть МЫШЦЫ С ВО А  НА Д'кло, 

ш. й вк&й, iakw  довро есть д'Ьлдти, й не оугдслеть СВ'ЪтЙлНИКЬ еА ВСЮ ноцж. 

тОг1. Лдкти своа простирдеть на полёзндА, р^ц'Ь же свой оутвержддеть на 

вретено,

к. й р^ц'Ь свой ГОверздеть оувогом^, длань же простре нйц^.
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Глава тридцать первая

Содержание: 1—9 — пророчество царское: цари не должны подчиняться женщинам, пить ви
но, а заступаться за бедных и право судить их; 10—32 — похвала доброй жене: добрая жена доро
же драгоценностей, покоит мужа, добывает имущество, работает, милостива к бедным, про
дает свои изделия купцам, наблюдает за слугами и хозяйством, почитается мужем, детьми и со
гражданами и доставляет честь мужу.

1. Мои слова изречены Богом, пророчество царя, которое преподала ему 
мать его.

2. Что, чадо (соблюдешь)1? Что — проречения Божии? Первородный сын! Те
бе говорю: что, чадо чрева моего? Что, чадо моих молитв?

3. Не отдавай женщинам твоего богатства, ни твоего ума и жизни на худой 
совет.

4. С советом все делай, с советом пей вино. Властелины бывают гневливы, 
пусть они не пьют вина,

5. Чтобы, напившись, не забыли мудрости и не лишились возможности пра
во судить слабых.

6. Дайте сикера2 находящимся в печали и поите вином находящихся в 
болезни,

7. Чтобы они забыли свое убожество и не вспоминали о своей болезни.
8. Сын мой3! Открывай уста свои для слова Божия и суди всех здраво.
9. Открывай уста свои, и суди праведно, и решай дела бедного и слабого.
10. Доблестную жену кто найдет? Таковая ценнее драгоценных камней.
11. Полагается на нее сердце мужа ее, она не остается без хорошего прибытка.
12. Всю жизнь свою она служит мужу своему во благо4.
13. Приготовив пряжею шерсть и лен, она делает все нужное своими руками.
14. Подобно кораблю, издалека приходящему, она собирает свое богатство.
15. Она встает еще ночью, раздает пищу в доме и работу служанкам.
16. Увидевши поле, покупает и плодами рук своих насаждает купленную 

землю.
17. Крепко опоясавши чресла свои, она напрягает мышцы свои на дело.
18. Она изведала, что хорошо — трудиться, и не гаснет ее светильник всю 

ночь.
19. Руки свои она простирает на полезное и пальцами своими твердо держит 

веретено.
20. Руки свои она открывает убогому, а длань протягивает нищему.

1 В слав, соблюдеши оскоблено, в греч. спп. без скобок (у Фильда и Тишендорфа) и 
в скобках (в моек.); [опущено только в син. после испр. и в 23, а также в сирийском пер. в 
Гексаплах;] в евр. т. нет этого слова.

2 Сикером называется напиток, приготовленный не из винограда, а из ячменя, фиников 
и других плодов.

3 В греч. т. нет соответствующего слав. сыне.
4 В алекс., 68, 140, 161, 248, компл. и в евр. т. добавлено а не во зло. В ват., [син.] и слав, нет 

добавления.
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кд. Не печете a  w с&фихь вь дом^ м^ж ь ел, егдд гдф здмедлит ь: вей во су 

неА ЮД^АНИ с^ть.

кв. С^г^вд юдФанУа сотвори своем^, w bvccoha же й порфйры сев^ 

юдФ а н Уа .

кг. О лдвень в ы в д е т ь  во в р д т ^ х ь  м ^ ж ь  е л ,  внегдд д ц к  С А д е ть  вь  с о н м и ^ и  

со с т д р ^ й ш и н ы  ж й т е л ь м и  зе м л и .

кд. Плд^днйцы сотвори й проддде фУнУшнюмь, Й ш оасанУ а же хлнднеЧимь. 

ке. Оустд с в о а  ГОверзе внимдтелню й з а к о н н а  й чйнь здповФдд а з ы к ^  

своем^.

К5- КрФпостУю й лФпотою швлечесА, й возвеселисл во днй послФдша.

КЗ. ТФсны стези дом^ еж, Ердшнл же лФностндгаи не гаде, 

ки. Оустд своа ГОверзе м^др^и й зако н н а .

КтОт. Л/Ылостына  же е л  возстдви чада ел, й Йж о га тЙш аса : й м^жь е л  

похвали ю:

л. м н й т и  дц!ери с т а ж а ш а  б о г а т с т в о , м н й т и  с о тв о р й ш д  ей л й  т ы  же п ред Л - 

пФлд й превознеслдсА есй ндд в с ^ м и :

л д . л о ж н л г ю  о у г о ж д е ш А  й с ^ е т н ы А  д о в р о т ы  ж енскУ А  н Ф с т ь  в ь  т е в Ф :  ж е н д  

в о  р д з ^ м н д А  в л д г о с л о в е н д  е с т ь :  с т р д х ь  ж е  г д е н ь  c ia  д д  х в а л и т ь .

лв. Дддйте ей w плодижь оустень ел, й да хвллймь видеть во врдтФ'х^

М&ЖЬ g A .

Конець кнйзФ притчей соломшихь: ймдть вь сев'Е глдвь лд.
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21. Муж ее не заботится о домашних, когда где замедлит5, потому что все они 
одеты ею.

22. Двойные верхние одежды сделала она мужу своему, а ее одеяния из вис
сона и порфиры6.

23. Славен бывает муж ее во вратах, когда сидит в собрании со старейшими 
жителями7 земли.

24. Делает она покрывала и продает финикийцам8, а опоясания — хананея- 
нам.

25. Уста свои она открывает со вниманием, когда нужно, и скромно говорит 
языком своим.

26. Крепость и красота — одежды ее, и весело смотрит она на конец жизни.
27. Тесны пути в дом ее9, и хлеба праздности не ест.
28. Уста свои открывает с мудростию и благопристойно.
29. Милостыня ее высоко поставляет10 ее детей, и они обогащаются, и муж ее 

хвалит ее.
30. Многие дщери11 стяжали богатство, многие были могущественны, но ты 

преуспела и превзошла всех.
31. Лживой угодливости и суетной женской красоты нет в тебе12. Благосло

венна жена разумная: страх Господень она прославляет.
32. Дайте ей от плодов уст ее13, и да прославляется во вратах муж ее.

5 Греч. XLcm̂ T)— букв, зазимует', [Свит и Ральфе хромат) без разночтт., сооответствует 
слав.]. Пользуемся слав, словом.

6 Дорогие льняные и шелковые материи (ср. Лк. 16, 19).
7 В ват. xoctoixotv есть, в алекс. нет греч. слов, соответствующих слав, жительми. [В алекс. 

вместо Yepovrorv xoctoixotv читается mpea|3i)Teparv — старейшин, так же исправлено в ват. и 
син.]

8 В греч. т. ват. и алекс. — нет; а есть той; cpom|iv в [син. после испр.], 2 3 , 106, 109, 147, 149, 
157, 25 2 , альд. и слав. пер.

9 Т. е. не принимает она праздных и многолюдных сборищ.
10 В ват. [и син.] ажатцагм, в алекс. алтатr|acrv [у Свита и Ральфса разночт. нет], слав. 

возстави.
11 Слав, дщери, т. е. женщины.
12 Слов огж ш п  t \  croi нет в ват., [син.,] алекс. и text, recept.; они находятся в 68, 161, 24 8 , 

2 5 4 , компл., альд., арм.; и слав. пер. несть в тебе.
13 В ват. [и всех др. ркпп. LXX] в алекс. [(?), у Акилы, Симмаха и Феодотиона] и

компл., [в основном тексте Ральфса, вслед за Гексаплами] хырйт — рук. Следуем слав, и ват. чт.



Книга Екклесиаста



Введение

С окончанием перевода Псалтири, из учительных канонических книг у нас 
остались непереведенными с текста LXX лишь книги Екклесиаст и Песнь пес
ней. К  их переводу, а вместе и окончанию всех канонических учительных книг, 
теперь и приступаем.

При небольшом объеме, принадлежности одному священному писателю 
Соломону, при сходстве по языку и характеру перевода, книги Екклесиаст и 
Песнь песней соединяем в выпуске и настоящем обозрении.

Особенность греко-славянского перевода этих книг заключается в чрезвы
чайной близости его к еврейскому оригиналу. Сличая с последним, анализируя 
варианты LXX, вдумываясь в оригинальный язык этого перевода, нередко чрез
вычайно странное и противоречащее грамматике построение его речи, мы на
ходили всюду и всегда точное объяснение и оправдание всем его особенностям 
в чрезвычайном копиизме перевода по отношению к еврейскому тексту этих 
книг. Этот копиизм отмечается всеми библиологами и оттеняется, обычно, 
стремлением переводить предлогами еврейскую частицу лк — знак винительно
го падежа. Понятно, от этого копиизма, при свободной поэтической речи, осо
бенно Песни песней, местами получилась темнота в переводе, побуждавшая и 
славянских переводчиков по-своему уклоняться от греческого текста, и нас — 
от греческого и славянского переводов. По нашему мнению, она побуждала пе
реписчиков греческого текста намеренно уклоняться от принятого чтения и 
вводить варианты: например, вместо auv ставить ой или cruv nay, cnjimav и т.п.

Так, еврейскую частицу пк переводчик, как уже выше замечено, всюду ста
рался переводить предлогом cruv с винительным падежом: cruv ^cof|v (Еккл. 2, 
17), auv rov atffiva (3, 11), auv rov 6(xaiov (3, 17), auv то логгща (4, 3; 8, 17), auv 
то nveupa (8, 8), cruv rov avBpcojrav (7, 29; 11, 9), auv rov pXiov (11, 7); с родитель
ным: еил'цаЭц auv гои av8pog (9, 15 и во мн. др. местах). Всякий читатель грече
ского текста легко догадается, что предлог cruv здесь вполне неуместен и соеди
нение его, вопреки обычной греческой грамматике, с дательным падежом объ
ясняется лишь из копиизма еврейскому тексту. Славянские переводчики всю
ду опустили его, оставив лишь винительный падеж в дополнениях. За это они, 
конечно, не могут подлежать суду за свободное уклонение: они поступили 
разумно.

Иногда переписчики для уяснения текста заменяли вполне неуместный 
предлог auv местоимением: аицлад, аиилал', айилалта; так, в Еккл. 3,10 auv rov 
лерюлааиол' (в алекс., 106, 147, 157, компл. и др., у Фильда) заменяли: auv 
лбтхх (ват., text, recept.), айилалта лерюлааиол' (в 254); в 3, 11 славянское
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всякий век =  [греческому] auv toy alffiva (в 147, 154, 157, 159 и др., у Фильда), 
а в других — сгирлаута alffiva; 4, 2 — славянское всех (по-греч. в 23, 147, 155, 157, 
159 и др., компл., у Фильда cruv тоид те6Кт|х6тад), но в ват., у Гольмеза и др. — 
aupnavxag; 4, 3 — всякого сотворения по-греч. auv то логгща (алекс. 23, 106, 147, 
157 и др., компл.), а в других — auim av то логгща (254 и альд.) или auv л ат  (ват., 
text, recept., у Гольмеза); 8, 17 — auv то логгцда (в ват., text, recept., у Фильда) об
ращено в аирлау то логгцда (в 23), auv тф логгцдат1 (296 и др.). Изменяли в сги: 
в 5, 6 — аи (ват., text, recept., слав.), а в других — auv (в алекс., 147, 155, 159, 299, 
компл., у Фильда); иногда вовсе опускали auv: в 3, 17 — auv toy бг/.aiov (в ват., 
у Фильда и др.), опущено auv в 106, 147, 159, 261, 298; в 7, 16 — аирлаута 
(ват., text, recept., у Фильда) заменяется auv та  лалта  (в 23, 106, 252, 253, 296) и 
опускается auv (только лалта) в 68, 101; в 8, 15 — auv тру гисрроаилтр' (ват., text, 
recept., у Фильда), опущено auv в 253. Особенно замечательная поправка у пере
писчиков в 106: auv toy avOpronov (7, 30) — ouvetov avOpronov. Еврейское т з т Ь и  
— касательно, относительно, о переводится лер! ka/aaq — о глаголании (3, 18; 7, 
14); чшхэ — как переводится ev ф (4, 17); — лрбд (Песн. 1, 16); Ьзз — намерен
но [синод, и др. пер. подобно тени] переводится ev axig  (Еккл. 8, 13). Все предло
ги переводятся, хотя и странно для греческого языка: елё(ЗАефа ev ибубор (2, 11), 
елёатрефа ev ибубор (2, 20); ylveTai ev avBpamoj (2, 22); epaxeaavTO ev euol (Песн. 
1, 6); бфбиеОа ev aol (6, 12). Вместо изъявительного наклонения употребляется 
вспомогательный глагол elpl с причастием, например: ear! pevrov (Еккл. 7, 16), 
вместо pevei; earl |ЗХёлгот (8, 16), вместо (lAenei; Oppeuopevoi (9, 12); оих elaiv 
axouopevoi (9, 16); оих е с т  yivffiaxrov (11, 5); nepi|3aWiopevr| ylvopai (Песн. 1, 7); 
o noiuarvorv (2, 16). Союз 5 t i  употребляется в очень разнообразных значениях, 
почему и мы принуждены были очень различно переводить его: хотя (Еккл. 5, 
3), но (5, 6; 9, 11), тем более (8, 7.12), при этом (2, 14); союз xai уе — ибо (4, 16; 9, 
12), но (4, 4), ни (4, 8), если (4, 11), хотя (4, 14), даже (6, 3.5), однако (10, 20).

Слова в особенном философском значении: ратаютпд — суета (1, 2.14; 2,
1.11.15 и др.; 8, 14), лерlaaela — избыток (1, 3; 2, 11; 3, 9; 5, 8.[15]; 7, [11]); av8pe- 
(а — успех (2, 21; 4, 4), преимущество (5, 10); арршатга — несчастие (5, 15—16), 
недостаток (6, 2); auxocpavrla — обида (4, 1; 5, 7; 7, 8); иерф — земная награда и 
удел (2, 10.21; 3, 22; 5, 17; 9, 6.9) и множество других. Особенно же всем извест
ное слово ратаютрд, приобретшее техническое значение в богословской лите
ратуре.

Особенности греческого перевода и недостатки его вследствие излишнего 
буквализма перешли и в наш славянский перевод. Как греческие переводчики 
старались копировать еврейский текст, так славянские копировали греческий, и 
неясность их оригинала перешла и в наш славянский перевод.

Из греческих списков наш славянский текст приближается к александрий
скому, но с тем же уклонением к ватиканскому, которое было отмечено нами в 
книге Иова, хотя здесь это уклонение заметно менее, чем в книге Иова. Таковы 
уклонения к ватиканскому кодексу в Еккл. 1, 11; 2, 10.12.15; Песн. 4, 4. Даже 
чтения александрийского кодекса, отличные от ватиканского, оскобляются
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(Еккл. 7, 1), опускаются (8, 4), заменяются чтениями ватиканского кодекса 
(2, 24; 3, 11; 9, 11) и пополняются ими (7, 27; 2, 10; 10, 19; 11, 9).

Но в отличие от всех переведенных нами книг, славянский перевод Екклеси
аста и Песни песней приближается почему-то к альдинскому изданию. Как 
Псалтирь близка к церковному греческому тексту, так и эти книги к рук. №  147, 
149, 157, 159, 198—199 у Гольмеза и к альдинскому изданию. Это замечено во всех 
славянских вариантах и уклонениях от александрийского и ватиканского кодек- 
сков (Еккл. 2, 3.9.12.18; 4, 3.5; 5,1.4; 7.25-30; 8, 6.9; 9, 3.9; 10, 14; Песн. 8, 2.13 и 
др.). В других книгах мы такой близости не замечали.

При копиизме славянского перевода, в рецензиях его, оскоблены в нем сло
ва, не имеющие себе соответствия в греческом и латинском тексте (Еккл. 3, 11; 
5, 6; 6, 3.8; 8, 6; Песн. 2, 5; 3, 2; 7, 5). Не оскоблены лишь дополнения в Еккл. 2, 
18; 4, 10; 9, 11; Песн. 3, 2 и нет точного соответствия греческому и латинскому 
тексту в Еккл. 1, 9; 5, 7; 9, 11; 8, 8.15; 9, 13; 12, 14; Песн. 1, 11; 8, 13. Напрасно ос
коблены слова в Еккл. 2, 24; 7, 1.[1]5.23; 8, 3; Песн. 5, 12; 8, 6. В славянском про
пуск по сравнению с еврейским, греческим и латинским текстом в 2, 61. Славян
ский перевод близок к Вульгате с уклонением от греческого текста в Еккл. 1, 
4.11.15; 2, 2.9; 4, 17; 5, 14; 7, 26. 27; 9, 3; Песн. 1, 11; 6, 10.

Но за исключением указанных малочисленных уклонений, славянский пере
вод остается копией греческого текста.

Неясные выражения в славянском переводе: последним бывшим не будет их 
память с будущими на последок (Еккл. 1, 11); нищ позна ходити противу живота 
(6, 8); сотворил есть лукавое, оттоле, и от живота долготы их (8, 12); столп... 
создан в Фалпиофе (Песн. 4, 4). Очевидно, эти и подобные им выражения своею 
неясностью обязаны буквализму славянского перевода.

При анализе греческих списков Песни песней и сличении их со славянским 
переводом мы обратили внимание на следующее. Под №  300 у Гольмеза значит
ся список греческий: Codex Eugenii, принадлежавший архиепископу Славян
скому и Херсонскому, из XII века. На цитируемые у Гольмеза чтения этого 
«славянского» кодекса мы обратили внимание в надежде найти их сходство 
со славянским переводом. Но мы не нашли этого сходства. Так, в Песни песней 
(1, 1) в нем читается тф Еа/.ощф (дательный падеж), а в славянском — царя Со
ломона (родительный падеж); в 1, 5 нет ёусб, а в славянском — аз; в том же стихе 
в одном лишь этом кодексе читается единственное число — ацлеХ йт, а по-сла
вянски — виноградех (мн. ч.); в 1, 16 ol'xro нет, а в славянском — дому, в 2, 9 сло
ва ve|3pffi нет, а в славянском — младу еле ню; в 3, 5 ой ЭеАцац, а в славянском — 
аще (av) восхощет; в 3, 6 ёх [из\, а в славянском — от (ало); в 4, 9 гщгоу [наша] — 
в славянском моя; в 4, 14 ало  [от] — в славянском со (иста); в 4, 15 хцлюу — в 
славянском вертограда (ед. ч.); в 5, 1 абеАфо! иои — по-славянски братия; в 5, 4 
ало  (олцд) — в славянском сквозе (8ia). Можно бы и еще привести множество

1 Неясно, что имеет здесь в виду автор. Если говорить не о печатных изданиях Библии, а о 
древних славянских переводах, то для всех них характерен пропуск целого стиха в Песн. 3, 2 
и части стиха 5, 1 (см .'.Алексеев. Песнь песней. С. 15). — Ред.
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примеров, подтверждающих нашу мысль. Но и приведенных достаточно для ре
шения того вопроса, что этот кодекс был неизвестен славянским переводчикам, 
остался для них чужд и не влиял на чтения, принятые у них. Преемникам своим 
предоставляем более подробное исследование этого кодекса, а для нас и сделан
ного вывода достаточно.

Но вообще вариантов в книгах Екклесиаст и Песнь песней у Гольмеза очень 
немного, не то что в Псалтири. Очевидно, и эти книги, подобно Иову, мало чи
тались и переписывались. О группировке, подобно пророческим книгам, по лу- 
киановской, исихиевской и оригеновской рецензиям, также здесь ничего нель
зя сказать.

Толкованиями2 книги Екклесиаст занимались свт. Григорий Неокесарийский 
и составил перифраз3. Святитель Григорий Нисский посвятил 8 бесед изъясне
нию первых трех глав4. Олимпиодор объяснил всю книгу5. Блаженный Иероним 
по еврейскому тексту и переводу LXX объяснил всю книгу6. Все эти труды были 
нам очень полезны .7

2 Помимо указанных ниже святоотеческих толкований имеются также греческие катены 
(CPG 4, № С 100 на с. 227—228; CPGS, р. 489: под «катеной трех отцов» подразумевается вы
борка толкований свв. Григория Чудотворца, Григория Нисского и М аксима Исповедника; 
новейшее издание катены Прокопия Газского на Екклесиаста вместе с толкованиями 
Пс.-Златоуста на ту же книгу: CPG 7433). — Ред.

3 PG 10, недавно переведен [по тексту PG] в ХЧ за 1913 г., апрель, [с. 552—561,] и май, [с. 
687—695. CPG 1766. Рус. пер. переизд.: Творения св. Григория Чудотворца, епископа Неоке- 
сарийского /  Пер. проф. Н. Сагарды. Пг., 1916. С. 62—79, репринт в серии: Б-ка отцов и учи
телей Церкви. М., 1996].

4 По рус. пер. его творений 4-й т. [Правильно: 2-й т. См.: БиблТСО 940 (там же указано пе
реизд.). CPG 3157.]

5 PG 93 [CPG 7454].
6 PL 22 [правильно: PL 23, 1009—1116. CPL 583], по рус. пер. его творений — 6-я часть 

[ТСОЗ. Кн. 11. Киев, 1880. С. 1-136].
7 Из толкований древних церковных авторов на Еккл. дошли также фрагменты сочинений 

Оригена (CPG 1431), свт. Дионисия Александрийского (CPG 1584. Рус. пер.: Творения св. Д и
онисия Великого, ей. Александрийского /  Пер., прим. и введ. свящ. А. Дружинина. Казань, 
1900. С. 85—94), свт. Ипполита Римского (CPG 1884), свт. Евстафия Антиохийского (CPG 
3367). В XX столетии среди Турских папирусов открыт полный текст комментария Дидима 
Александрийского (CPG 2555). Имеются также толкования Пс.-Григория Акрагантского в 10 
книгах (CPG 7950. Новейшее изд.: Psevdo-Gregorii Agrigentini Commentarivs in Ecclesiasten /  
Ed. H. Ettlinger, J. Noret. Turnhout, 2007 [Corpus Christianorvm. Series Graeca; 56]). Катены на 
Еккл. составлены Прокопием Газским (CPG 7433). Библиографию исследований, посвящен
ных толкованиям древнецерковных авторов на Еккл., см.: Sieben. Exegesis Patrum. P. 39. 
№ 506—512. См. также: Diego Sanchez M. El comentario al Eclesiastes de Didimo Alejandrino: 
Exegesis у espiritualidad. Roma, 1991 [Studia Theologica; 9]; Aiakiov A. A. Maraioxrig- 'H  ё^г|уг|аг| 
топ броп and  тот бгдо Грцуорю Nnaar|g атбт ’ExxXriaiacrrri xa i то ”А аца аацатю т / /  СНхобоцц 
xai цартбрюе "Ехсррааи; ау аяг^  xa i Tipfjg ей; тот Хе|3. Мцтроя. Xep|3ia>T xa i Ko^avrig Aiovu- 
ают. Ко^атц, 1991. X. 217—224, перепечатано в: ’О amog. Грцуоршта В’ xa i Хпцщхта. ©ескт., 
1998. X. 309 —320. Из обширной иностранной литературы по данной тематике особо отметим 
серию исследований S. Leanza (1940—1996): L’esegesi di Origene al libro dell’Ecclesiaste. Reggio 
Calabria, 1975; L’Ecclesiaste nell’interpretazione dell’antico cristianesimo. Messina, 1978; Procopii



603 КНИГА ЕККЛЕСИАСТА Введение

Ввиду близости греческого текста в книгах Екклесиаст и Песнь песней к ев
рейскому, и западные толкования по еврейскому тексту полезны были для нас. 
Таковы: Delitzsch F. Hohes Lied und Kohelet. 1875s; Gietman \(i. | Coment[arius] in 
Ecclesiasten et Cantic[um Canticorum], Paris, [2] 1890 (из Cursus script[urae] sacrae) 
[4860]. Но новейшее толкование Laevy. Das B[uch] Qohelet. Leipz., 1912 — было 
бесполезно по своему рационализму и малой серьезности.

В русской литературе есть библиографическая монография: Архим. [с 28 ию
ля 1874 г. — еп.] Филарет [Филаретов]. Происхождение книги Екклесиаст. 
[ТКДА 1874. №  10; 1875. №  4, 5, и отд.:] Киев, 1885. [181 с.] Есть и экзегетичес
кая монография, но преимущественно по еврейскому тексту: Олесницкий М. [А.] 
Книга Екклесиаст: [Опыт критико-экзегетического исследования студента 
IV курса Киевской духовной академии Маркеллина Олесницкого]. К., 1873. [396 
с. Из ТКДА. 1873. Т. 2—3]. В переводе Вигуру9 в подстрочных примечаниях за
ключается объяснение книги по славянскому и русскому переводам. [Использо
ваны также:] Фиников [В. Н.] Екклесиаст: [ (Предварительные сведения. Обзор 
содержания с переводом затруднительных мест славянского текста и объясне
ниями применительно к программе духовных семинарий) /  Сост. В. Фиников, 
препод. Новгород, дух. семинарии] (лишь некоторые места). Новгород, [1899, 
обл.] 1900. [51 с. Приложение к «Новгород, епарх. вед.». 1900. №  12/13]; Толк. 
Библ. Т. V. СПб., 1908 (Екклесиаст и Песнь песней).10

Gazaei catena in Ecclesiasten necnon Pseudochrysostomi commentarius in eundem Ecclesiasten. 
Turnhout; Leuven, 1978 (CCSG; 4); U n nuovo testimone della Catena sull’Ecclesiaste di Procopio di 
Gaza: II cod. Vindob. Theol. Gr. 147. Turnhout; Leuven, 1983 (CCSG; 4: Supplementum); Gregorio 
di Nissa. Omelie sull’Ecclesiaste /  Traduzione, introduzione, traduzione e note di S. Leanza. Roma, 
1990 (Collana di Testi Patristici; 86). — Ред.

8 Keil C. F., Delitzsch F. Biblischer Kommentar iiber das Alte Testament. 4. Teil. Poetische Biicher.
4. Bd. H ohesliedund Koheleth. Leipzig, 1875. 462 S. — Ред.

9 Руководство. Т. 2. [1-я пол.] Вып. V. С. 882—961.
10 См. также: Поспелов И. О русском переводе книги Екклесиаст / /  ПрибТСО. Вып. 22. М., 

1863. С. 637—673 (рец. на рус. пер. в: ХЧ. 1861. Апрель. Приложение); Пархомович А. М. О кни
ге Екклесиаст: (Опыт краткого исследования о книге со стороны исторических сведений и со
держания) /  Сост. преподаватель Кишиневской духовной семинарии Андрей Пархомович. 
Кишинев, 1868. 11 с. [Из №  7—8 КишЕВ за 1 окт. 1868 г.]; Якимов И. С. О происхождении кни
ги Екклезиаста / /  ХЧ. 1887. № 3/4. С. 197—216; Мышцын В. Очерк содержания книги Еккле
сиаста / /  ВиР. 1894. № 11. С. 766—784; Преображенский Ф. П., свящ. Суета сует: К  вопросу о 
книге Екклезиаст / /  ЧОЛДП. 1894. № 5—6. С. 481 сл.; Он же. К  вопросу о счастье: Мнимый 
пессимизм ветхозаветного «суета сует». М., 1898. 54 с.; Ритлинов Б. Отличие учения Екклеси
аста о суете жизни от современных пессимистических воззрений на жизнь //В и Р . 1901. № 19. 
С. 237—258; Карпов Н. Нравственная философия книги Екклесиаст. Казань, 1904. 7 с. [из «Из
вестий по Казанской епархии» за 1904 г.]; Юнгеров П. А. Происхождение книги Екклесиаст / /  
ПС. 1906. Т. 3. С. 321—327; Борков И. Идеал мудрой жизни по книге Екклезиаста / /  Странник. 
1909. № 2. С. 665—684; Вихман Л  Н. «Мудрость Экклезиаста». Чернигов, 1909. 19 с.; Фаррар Ф. 
Соломон, его жизнь и время /  Пер. с англ. СПб., 1909. 239 с.; К-н Н. Основная идея книги 
Екклесиаст / /  ВиР. 1913. № 1. С. 31—51. № 2. С. 196—209; П. Основная идея книги Екклесиаст 
/ /  ВиР. 1912. № 17. С. 592—617; Маслов П. Нравственная философия Екклезиаста и песси
мизм. Симферополь, 1913 [из № №  33, 35, 36 «Таврических епархиальных ведомостей»];
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Объяснением книги Песнь песней занимались весьма многие толковники. 
Так, бл. Иероним особенно прославляет толкование Оригена, в коем «он побе
дил самого себя»11. Комментарий Оригена, по свидетельству Иеронима, состоял 
из 10 книг, в коих объясняется текст сначала по LXX, потом по Акиле, Симмаху 
и пятому изданию. При этом толковник дошел до такого совершенства, что 
«постиг все таинства книги и вошел в ложницу царя»12. Но от комментария

Рижский М. И. Книга Экклезиаста: В поисках смысла жизни. Новосибирск, 1995. 223 с. Пер. 
архим. Макария (Глухарева) был издан в ПО (1863, № 2: см. выше, с. 12, прим. 22). Новые пе
реводы с евр. выполнены И. М. Дьяконовым (в кн.: Б-ка всемирной лит-ры. Сер. 1. Поэзия и 
проза Древнего Востока. М., 1973. С. 638—652; переизд.: Библия. Ветхий Завет /  [Пер. и комм. 
И. М. Дьяконова и др.] М.: РГГУ, 1998. 341 с. [Плач, Еккл., Песнь песн.]), Э. Г. Юнцем 
(Вопросы философии. 1991. № 8. С. 142—154) и А. Э. Графовым (Книга Проповедника (Эккли- 
сиаста) / /М и р  Библии. 1998. № 5. С. 68—75. Переизд.: Ветхий Завет: пер. с древнеевр.: Прит
чи /  Пер. и комм. А. С. Десницкого, Е. Б. Рашковского и Е. Б. Смагиной; Книга Экклезиаста 
/  Пер. и комм. А. Э. Графова. Книга Иова /  Пер., комм, и текстологические прим. А. С. Дес
ницкого. ‘М.: РГГУ, 2001. 175 с. [2М.: РБО, 2008. 175 с.]). Поэтическиее переложения: Прело- 
жение Екклесиаста, или проповедника царя Соломона». [М.,] 1817. 32 с.; Плисецкий Г. Из 
«Книги Экклезиаста» / /  Символ. № 35. 1996. С. 171—180 (послесловие прот. А. Меня на 
с. 181—182). Некоторая иностранная литература указана в статье: Лявданский А. К., Бар
ский Е. В. Екклесиаста книга / /  Православная энциклопедия. Т. 18. М., 2008. С. 220—238, см. 
с. 238 (русская литература авторами статьи полностью проигнорирована, если не считать еди
ничной ссылки на Толк. Библ.). — Ред.

11 Подробнее об историческом контексте толкований и спорах о влиянии еврейской экзе
гезы на Оригена см.: Urbach Е. Е. Rabbinic Exegesis and Origen’s Commentaries on the Song of 
Songs and Jewish-Christian Polemics 11 Tarbiz. Vol. 30. 1960. P. 148—170; Idem. The Homiletical 
Literature of the Sages and the Expositions of Origenes on Canticles and the Jewish-Christian 
Discussion / /  Scripta Hierosolymitana. Vol. 22. 1971. P. 247—275; Kimelman R. Rabbi Yohanan and 
Origen on the Song of Songs: A Third-Century Jewish-Christian Disputation 11 The Harvard 
Theological Review. Vol. 73. 1980. P. 567—595 (в этой статье показано, что раввин Иоханан и 
Ориген знали толкования друг друга, при этом Иоханан пытался оспорить христологическую 
интерпретацию Оригена); Manns F. Une tradition juive dans les commentaires du Cantique des 
cantiques d ’Origene 11 Antonianum. Vol. 65. 1990. P. 3—22. (Все указанные здесь и ниже работы 
отсутствуют в справочнике Sieben’а.) — Ред.

12 Об экзегезе Оригена в комментариях на Песнь песней см.: Rahner К. «Coeur de Jesus» chez 
Origene? / / Revue d ’ascetiqueetde mystique. Vol. 15. 1934. P. 171—174; Brouwer A. de. Note critique 
su run  passage du commentaire d ’Origene sur le Cantique 11 RB. Vol. 59. 1949. P. 202—203; Rousseau 
O. L’echelle des Cantiques d ’apres Origene / /  Vie spirituelle. Vol. 80. 1949. P. 563—572; Petre H. 
«Ordinata Caristas»: U n enseignement d ’Origene sur la charite 11 Recherches de science religieuse. 
Vol. 42. 1954. P. 40—57 [Песн. 2, 4]; Sibinga J. S. Une citation du Cantique dans la Secunda Petri 11 
Revue biblique. Vol. 73. 1966. P. 107—118 [Песн. 2, 17 у Оригена, Libri X in Canticum canticorum]; 
Leanza S. La classificazione dei libri salomonici e i suoi riflessi sulla questione dei rapporti tra Bibbia 
e scienze profane, da Origene agli scrittori medioevali / /  Augustinianum. 
Vol. 14. 1974. P. 651—666; Bresard L. Bernard et Origene: he  symbolisme nuptial dans leurs oeuvres 
sur le Cantique / /  Citeaux in de Nederlanden. Vol. 36. 1985. P. 129—151; Dahan G. Origene et Jean 
Cassien dans un «Liber de philosophia Salomonis» 11 Archives d ’histoire doctrinale litteraire du 
Moyen Age, 60e ann. T. 52. 1985. P. 135—162; Voicu S. J. Uno Pseudocrisostomo (cappadoce?) let- 
tore di Origene alia fine del sec. IV / /  Augustinianum. Vol. 26. 1986. P. 281—293; Harl M. Ixs trois 
livres de Salomon et les trois parties de la philosophie dans les Prologues des Commentaires sur le 
Cantique des Cantiques (d’Origene aux Chaines exegetiques grecques) / /  Texte und Textkritik /  Hrsg.
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Оригена сохранились некоторые отделы, пролог и первые четыре книги ([на 
Песн.] 1, 1 — 2, 15) в переводе Руфина13. Преимущественно Ориген выяснял 
в книге мысль о союзе Христа с Церковью и благочестивою душою14. Затем у 
Оригена были схолии на эту книгу, но от них сохранились очень небольшие от
рывки15. Были также гомилии, из коих сохранились лишь две ([на Песн.] 1,1 — 
2, 14) в переводе бл. Иеронима16. Упоминаемые бл. Феодоритом толкования 
свт. Ипполита, свт. Афанасия и Диодора совершенно не сохранились17. Наибо
лее обстоятельные толкования сохранились от свт. Григория Нисского18 и

von J. Dummer. Berlin, 1987 (Texte und Untersuchungen; 133). S. 249—269; Bresard L. U n texte 
d ’Origene: L’echelle des cantiques / /  Proche-Orient chretien. Vol. 39. 1989. P. 3—25; Le Boulluec A. 
Patristique et histoire des dogmes / /  Annuaire de l’Ecole pratique des Hautes Etudes. Ve section — 
Sciences Religieuses. Vol. 97 (1988—89). P. 323—326; Hansen G. H. Zwei Splitter frahchristlicher 
L iteratur//V igC h. Vol. 47. 1993. P. 85—87; Pelland G. Ex ipso sponso splendorem decoris accipiens... 
/ /  Gregorianum. Vol. 79. 1998. P. 113—127; Perrone L. «The Bride at the Crossroads». Origen’s 
Dramatic Interpretation of the «Song of Songs» / /  Ephemerides theologicae Lovanienses. Vol. 82. 
2006. P. 69—102; Scott M. S. M. Shades of Grace: Origen and Gregory of Nyssa’s Soteriological 
Exegesis of the «Black and Beautiful» Bride in Song of Songs 1,5 / /  Harvard Theological Review. Vol. 
99. 2006. P. 65-83. -  Ред.

13 CPG 1433. PG 13, 61—198. Ср.: Ceresa-Gastaldo A. Variazioni ermeneutiche nella traduzione 
rufmiana del Commento al Cantico dei Cantici di Origene / /  Storia ed esegesi in Rufino di Concordia. 
Udine, 1992 (Antichita altoadriatiche; 39). P. 125—130. — Ред.

14 Толкование Песни песней применительно ко Христу и Церкви было распространено 
среди христиан уже во II в. См. подробнее: McNeil В. Avircius and the Song of Songs //V igC h. 
Vol. 31. 1977. P. 2 3 -3 4 . -  Ред.

15 Ср.: Barbara M. A. Progetto di edizione critica dei frammenti di Origene sul Cantico: Spoglio 
delle catene e stato delle ricerche / / Annali di storia dell’ esegesi. Vol. 10/2. 1993. P. 439—450. — Ред.

16 M[igne. PL]. 13, 17 и 25 tt. Русский перевод — в 6-й части творений Иеронима. [Две го
милии: CPG 1432; PG 13, 37-58. PL 23, 1117-1144. Рус. пер.: ТСОЗ. Кн. 11. Киев, 1880. 
С. 137—174 (впервые: ТКДА. 1880. № 4. С. 137—174). Второй рус. пер. Н. JI. Холмогоровой под 
ред. Т. А. Миллер: АиО. 1995. № 1 (4). С. 78-94; № 2 (5). С. 76-94.]

17 Комментарий свт. Ипполита Римского на Песнь песней дошел в грузинском переводе с 
армянского. Первое изд. грузинского текста с параллельным рус. пер.: Ипполит Римский. Тол
кование Песни песней: Груз, текст по рукописи X в., пер. с арм. /  Исследовал, перевел и из
дал Н. Я. Марр. СПб., 1901 (Тексты и разыскания по армяно-грузинской филологии. Вып. 3) 
[рец. П. К. Коковцева: Журнал заседаний Совета Импер. СПб. университета за 1901 г. № 57. 
СПб., 1902. С. 112—115]; др. изд. см. в CPG 1871. Ср.: Richard М. Une paraphrase grecque 
resumee du commentaire d ’Hippolyte sur le Cantique des Cantiques / /  Le Museon. Revue d ’etudes 
orientales. Vol. 77. 1964. P. 137—154; Saxer V. Marie Madeleine dans le commentaire d ’Hippolyte sur 
le Cantique des Cantiques / /  RB. Vol. 101. 1991. P. 219—239; McConvery В . Hippolytus’ «Commentary 
on the Song of Songs» and John 20. Intertextual Reading in Early Christianity / /  The Irish 
Theological Quarterly. Vol. 71. 2006. P. 211—222. Фрагменты свт. Дионисия Александрийского: 
CPG 1585 (ср.: Творения св. Дионисия Великого, еп. Александрийского /  Пер., прим. и введ. 
свящ. А. Дружинина. Казань, 1900. С. 177—178); Дидима Александрийского: CPG 2554; Апол
линария Лаодикийского: CPG 3684; Феодора Мопсуэстийского: CPG 3837. — Ред.

18 [15 гомилий] на [Песн.] 1, 1 — 6, 8 в рус. пер. его творений, в 3 томе [БиблТСО 942—943 
(там же указано переизд.). Ср. исследования о гомилиях свт. Григория Нисского на Песнь 
песней: Нот G. Le «miroir», la «пиёе», deux manieres de voir Dieu d ’apres S. Gregoire de Nysse / /  
Revue d ’ascetiqueet de mystique. Vol. 8. 1927. P. 113—131; Wifstrand A. The New Edition of Gregory 
of Nyssa’s Commentary on the Song of Solomon [rec.] / /  The Journal of Theological Studies, n. s.
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бл. Феодорита1'. У обоих отцов книга изъяснена аллегорически. Есть толкова
ния Филона Карпафийского20 также аллегорического характера. В катенах у 
Прокопия Газского21 сохранились, иногда сомнительные, отрывки толкований 
еще свт. Кирилла Александрийского22, прп. Нила Синайского23 и др.24

Vol. 12. 1961. Р. 291—298; Shea I. М. The Church according to St Gregory of Nyssa’s Homilies on the 
Canticle o f Canticles. Diss. Pont. Univ. Gregorianae, 1966/67; Ferguson E. G od’s Infinity and M an’s 
Mutability: Perpetual Progress According to Gregory of Nyssa / /  The Greek Orthodox Theological 
Review. Vol. 18. 1973. P. 59—78; Cahill J. B. The Date and Setting of Gregory of Nyssa’s Commentary 
on the Song o f Songs / /  The Journal of Theological Studies, n. s. Vol. 32. 1981. P. 447—460; Gargano G.I. 
La teoria di Gregorio di Nissa sul Cantico dei Cantici: Indagine su alcune indicazioni di metodo 
esegetico. Roma, 1981; Heine R. E. Gregory of Nyssa’s Apology for A llegory//V igCh. Vol. 38. 1984. 
P. 360—370; Diinzl F. Gregor von Nyssa’s «Homilien zum Canticum» auf dem Hintergrund seiner 
«Vita Moysis» //V igC h. Vol. 44. 1990. P. 371—381; Mateo Seco L. F. La cristologia del In Canticum 
Canticorum de Gregorio de Nisa / /  Studien zu Gregor von Nyssa und der Christlichen Spatantike /  
Hrsg. von H. R. D robner und C. Klock. Leiden, 1990. S. 173—190; Capboscq Lever- 
manA. C. El misterio de la verdad / /  Seminarios de filosofia. Volumen especial. 1993. P. 63—72; 
Diinzl F. Die Canticum-Exegese des Gregor von Nyssa und des Origenes im Vergleich / /  Jahrbuch fur 
Antike und Christentum. Bd. 36. 1993. S. 94—109; Idem. Braut und Brautigam: Die Auslegung des 
Canticum durch Gregor von Nyssa. Ttibingen, 1993; Ledion I. Le secret d ’une ascension: Gregoire de 
Nysse theoricien du progres spirituel / /  Resurrection, nouv. ser. 1993. № 45. P. 23—30; Meis W. A. 
Origenes у Gregorio de Nisa, In Canticum / /  Origeniana Sexta. Origene et la Bible: Actes du 
Colloquium Origenianum Sextum... Louvain, 1995. P. 599—616; Norris R. A. I. The Soul Takes Flight: 
Gregory of Nyssa and the Song of Songs / /  Anglican Theological Review. Vol. 80. 1998. P. 517—532; 
Meis Warmer A. Die Verborgenheit Gottes im Hohenliedkommentar Gregors von Nyssa und ihre 
Rezeption durch Pseudo-Dionysius Areopagita / /  Ephemerides Theologicae Lovanienses. Vol. 77. 
2001. P. 73—107; Coakley S. Re-thinking Gregory of Nyssa: Introduction — Gender, Trinitarian 
Analogies, and the Pedagogy of «The Song» / /  M odem Theology. Vol. 18. 2002. P. 431—443; Laird M. 
Under Solomon’s Tutelage: The Education of Desire in the «Homilies on the Song of Songs» / /  Ibid. 
P. 507—525; Lallemand A. Le safran et le cinnamome dans les Homdlies sur le Cantique des cantiques 
de Gregoire de Nysse / /  L’antiquite classique. Vol. 71. 2002. P. 121—130; GeljonA.-K. Divine Infinity 
in Gregory of Nyssa and Philo of Alexandria //V igC h. Vol. 59. 2005. P. 152—177. Толкование свт. 
Григория Нисского получило большое распространив и в др. Церквах. Так, армянский иеро
монах и поэт Григорий Нарекаци, составивший свое толкование на Песнь песней в 977 г., 
прямо признает свою зависимость от свт. Григория Нисского. См.: Ihomson R. W. Gregory of 
Narek’s Commentary on the Song o f Songs / /T h e  Journal of Theological Studies, n. s. Vol. 34. 1983. P. 
453-496].

19 PG 81. [CPG 6203. Рус. пер. нет. Ср.: Guinot J.-N. Theodoret a-t-il lu les homelies d ’Origene 
sur l’Ancien-Testament? //V etera Christianorum. Vol. 21. 1984. P. 285—312; Idem. La christologie de 
Theodoret de Cyr dans son Commentaire sur le Cantique / /  VigCh. Vol. 39. 1985. P. 256—272; 
Viciano А. 'О охояб^ xfjg aXr|9eiag: Theodoret de Cyr et ses principes hermeneutiques dans le pro
logue du Commentaire du Cantique des Cantiques / /  Letture Cristiane dei Libri Sapienziali. Roma, 1992 
(Studia Ephemerides «Augustinianum»; 7). P. 410—435.]

20 PG 40. [CPG 3810. Слав. пер. издан в катенах (вместе с толкованиями др. церковных ав
торов): Алексеев. Песнь песней. С. 63—122. Ср.: Ceresa-Gastaldi A. L’esegesi biblica nel Commento 
al Cantico dei Cantici di Filone di Carpasia / /  Studi in onore del card. M. Pellegrini. Torino, 1975. 
P. 79—87; Sagot S. Une recente edition du Commentaire sur le Cantique des Cantiques de Philon de 
Carpasia //V igC h. Vol. 35. 1981. P. 358-376.]

21 PG 87 [CPG 7431, 7446. Ср.: Auwers J.-M. Ct 2,1 au miroir de la chaine de Procope 11 
Ephemerides Theologicae Lovanienses. Vol. 79. 2003. P. 329—346].

22 CPG 5205 (4). -  Ред.
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В западной Церкви, в отеческий период, толкований не было25.
В русской литературе существует библиографическая монография, очень 

ценная, преимущ ественно по истории толкования книги, профессора

23 Сравнительно недавно был открыт и издан комментарий прп. Нила Анкирского (Синай
ского) (CPG 6051; SC 403, след, том готовится к  печати). Ср.: Browning R. Le commentaire de
S. Nil d ’Ancyre sur le Cantique des cantiques / /  Revue des Etudes Byzantines. Vol. 24. 1966. P. 
107—114; Guerard M.-G. Elements de romanesque dans le Commentaire sur le Cantique de Nil 
d ’Ancyre / /  Recherches Augustiniennes. Vol. 29. 1996. P. 127—139. — Ред.

24 См. еще комментарии Симмаха (CPG 6547) и Иоанна Бар-Афтонии (CPG 7484). Ср.: 
Kruger P. Johannes bar aphtonaja und die syrische Ubersetzung seines Kommentars zum Hohen Liede 
/ /  Oriens Christianus. Bd. 50. 1966. S. 61—71; DeSimone R. J. The Bride and the Bridegroom of the 
Fathers: An Anthology of Patristic Interpretations of the Song of Songs. Roma, 2000 (Sussidi 
Patristici; 10). Общие исследования о древнехристианской интерпретации Песни песней: Beel 
A. Interpretatio figurata seu allegorica Cantici Canticorum / /  Collationes Brugenses. Vol. 32. 1932. 
P. 227—234; Welserscheimb L. Das Kirchenbild der griechischen Vaterkommentare zum Hohenlied / /  
Zeitschrift fur katholische Theologie. Bd. 70. 1948. S. 373—449, 506—514; Gaeta G. «Nera e bella». 
L’esegesi antica di Cantico 1, 5-6 / /  Abhandlungen zur Socialethik. Bd. 2. 1985. S. 115—123; Ceresa- 
Gastaldo A. Nuove ricerche sulla storia del testo, le antiche versioni e l’interpretazione del Cantico dei 
Cantici 11 Ibid. Bd. 6. 1989. S. 31—38; Pelletier A.-M. Lectures du Cantique des Cantiques: De 
l’enigme du sens aux figures du lecteur. Roma, 1989 (Analecta Biblica. Investigationes scientificae in 
res biblicas; 121) (2-я и 3-я части книги посвящены патриотическому периоду, вкл. эпистоло- 
графию, гимнографию и литургику; затронуты также латинские авторы после VHI в. и интер
претация Песни еврейскими комментаторами); Realta е allegoria nell’interpretazione del 
Cantico dei Cantici / /  Pubblicazioni del Dipartimento di archeologia, filologia classica e loro 
tradizioni. № 127. Genova: Fac. di Lettere dell’Univ., 1989; Louth A. Eros and Mysticism: Early 
Christian Interpretation of the Song of Songs /  /  Jung and the Monotheisms /  Ed. J. Ryce-Mennhin. 
London, 1993. P. 241—254; Vercruysse J. M. Auster et Aquilon: geographie biblique et lectures patris- 
tiques du Cantique des Cantiques / /  Graphe. Vol. 8. 1999. P. 71—102; Moore S. D. The Song of Songs 
in the History of Sexuality 11 Church History. Vol. 69. 2000. P. 328—349; Luzarraga J. El Cantar de 
los cantares en el Canon Blblico / /  Gregorianum. Vol. 83. 2002. P. 5—63; Auwers J.-M ., Wenin A. 
Problemes hermeneutiques dans 1’interpretation du Cantique des Cantiques / /  Revue theologique de 
Louvain. Vol. 36. 2005. P. 344—373; Barbara M. A. Interpretazioni patristiche del «Cantico dei can
tici» 2 ,1  / /  Vetera Christianorum. Vol. 43. 2006. P. 53—65; Rainbow J. The Song of Songs and the 
Testament of Solomon: Solomon’s Love Poetry and Christian Magic / /  Harvard Theological Review. 
Vol. 100. 2007. P. 249—274. См. также: Beck H.-G. Kirche und Theologische Literatur im 
Byzantinischen Reich. Mtinchen, 1959. S. 420, 471. Из поздневизантийских авторов следует упо
мянуть комментарии Михаила Пселла (PG 122, 537—686; составлены на основании толкова
ний «трех отцов»: Григория Нисского, Нила Анкирского и М аксима Исповедника, сочине
ния последних двух авторов учтены по катенам), прп. Неофита Затворника ('Ауюи Neocpfrrou 
топ ’ЕухТддатои Еиуураццата. Т. A'. 'Eppr|veia xfj£ 'Е^агцтерои x a i 'Eppr|veia топ tPaXxfjpog 
x a i tcov ’Qi5cov /  ’Ex5. 0 . E. Aeropaxr|g; 'Eppr|veia топ ’'A iaparog tcov aaparcov /  ’Exб. B. E t . 
tPEUToyxag. Покрой, 2001. E. 561—674)) и Матфея Кантакузина (PG  152, 997—1084). См. рус. 
пер.: Михаил Пселл. Богословские сочинения /  Пер. с греч., предисл., прим. архим. Амвро
сия [Погодина]. СПб., 1998 (Толкование Пселла на Песнь песней: с. 122—276; предисл. Пого
дина на с. 103—121 с обзором древнецерковных толкований на Песнь песней; в прибавле
нии — толкование Матфея Кантакузина на Песнь песней на с. 283—381). — Ред.

25 Это утверждение не вполне точно. См. фрагменты Ретиция (CPL 78), а также еретика 
Пелагия, дошедшие у Беды по именем Юлиана Экланского (CPL 751). Сохранились коммен
тарии Аппония (CPL 194; SC 420, 421, 430), Пс.-Кассиодора (CPL 910), Юста Ургельского 
(CPL 1091), Пс.-Исидора Севильского (CPL 1220), Беды Досточтимого (CPL 1353), а также
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А. [А.] Олесницкого26. Монографии Пархомовича27 мы не нашли. У Вигуру ничего 
нет. В Толк. Библ. есть краткое изъяснение, коим мы иногда пользовались. [У] 
Эфроса28 [приведен] перевод с еврейского, сделаны филологические примечания

2 гомилии свт. Григория Великого (CPL 1709; от его комментария сохранилось толкование 
только на первые восемь стихов, см.: SC 314, там же библиография). Комментарий Илария 
Пиктавийского, о котором упоминает бл. Иероним, не сохранился. Среди латинских авторов 
после VHI в. особенно следует выделить проповеди Бернара Клервоского (SC 414, 431, 452, 
472, 511). Библиографию исследований, посвященных толкованиям древнецерковных авто
ров на Песнь песней, см.: Sieben. Exegesis Patrum. P. 39—41. № 513—542. См. также исследова
ния о латинских авторах (до VIII в.): Witte / .  Der Kommentar des Aponius zum Hohenliede. Diss. 
Erlangen, 1903; Wilmart A. L’ancienne version latine du Cantique I—III, 4 / /  RB. Vol. 28. 1911. 
P. 11—36; CapelleB. Les homelies de saint Gregoire sur le Cantique / /  RB. Vol. 41. 1929. P. 204—217; 
LeclercqJ. S. Bernard et la tradition bibliqued’apres les Sermons sur les Cantiques / /  SE. Vol. 11. 1960. 
P. 225—248; Bulhart V. Textkritisches VII / /  RB. Vol. 72. 1962. P. 131—132 [критический аппарат к: 
Григорий Эльвирский, Tractatus VI de epithalamio (in Cantica Canticorum)]; Pellegrino M. Tracce 
di sant’Agostino nel «De contemplando Deo» e nell’«Expositio super Cantica canticorum» di 
Guglielmo di Saint-Thierry / /  Revue des etudes augustiniennes. Vol. 9. 1963. P. 103—110; 
Verbraken P. -P. La tradition manuscrite du Commentaire de saint Gregoire sur le Cantique des can
tiques / /  RB. Vol. 73. 1963. P. 277—288; Idem. U n nouveau manuscrit du Commentaire de s. Gregoire 
sur le Cantique des cantiques / /  RB. Vol. 75. 1965. P. 143—145; Herde R. Das Hohelied in der lateini- 
schen Literatur des Mittelalters bis zum 12. Jahrhundert / /  Studi medievali. Series 3a. Vol. 8. 1967. 
P. 957—1073 (и отдельно: Spoleto, 1968); Recchia V. L’esegesi di Gregorio Magno al Cantico dei 
Cantici. Torino, 1967. XVI, 162 p.; Meyvaert P. A New Edition of Gregory the G reat’s Commentaries 
on the Canticle and 1 Kings 11 The Journal of Theological Studies, n. s. Vol. 19. 1968. P. 215—225; 
Flint V. I. J. The Commentaries of Honorius Augustodunensis on the Song of Songs / /  RB. Vol. 84. 
1974. P. 196—211; Vattioni F. Briciole di versioni latine del Cantico dei can tic i/ / Revista Catalana de 
teologia. Vol. 3. 1978. P. 353—358; Meyvaert P. The Date of Gregory the Great’s Commentaries on 
the Canticle of Canticles and on 1 Kings / /  SE. Vol. 23. 1978/1979. P. 191—216; Belanger R. Le com
mentaire de saint Gregoire Ie Grand sur la Cantique des Cantiques. Diss. Laval, 1980; Dottore R. U n 
testo dei Moralia di S. Gregorio Magno negli Excerpta S. Gregorii in Cantica Canticorum di Taio (di 
Saragossa M L 4, 1680—1793) e nella Praefatio epithalamii di Gregorio di Elvira / /  Divinitas. Vol. 24. 
1980. P. 324—339; Sagot S. Le «Cantique des Cantiques» dans le «De Isaac» d ’Ambroise de Milan; 
etude textuelle et recherche sur les anciennes versions latines / /  Annuaire. Ecole pratique des Hautes 
Etudes. Ve section: Sciences religieuses. Vol. 86. 1977—1978. P. 487—489 (cf: Recherches 
Augustiniennes. Vol. 16. 1981. P. 3—57); Magazzu C. Tecnica esegetica nei Commentarii super Cantica 
di Verecundo. Messina, 1983; Gianotti D. Gregorio de Elvira, interprete del Cantico / /  
Augustinianum. Vol. 24. 1984. P. 421—439; Franck K. S. Apponius, In canticum canticorum explanatio 
//V igC h. Vol. 39. 1985. P. 370—383; Halpom I. W. Cassiodorus’ Citations from the «Canticum can
ticorum» and the Composition of the «Expositio psalmorum» / /  RB. Vol. 95. 1985. P. 169—184; 
Nauroy G. La structure du «De Isaac vel anima» et la coherence de l’allegorese d ’Ambroise de Milan 
11 Revue des etudes latines. Vol. 63. 1985. P. 210—236; Belanger R. Anthropologie et Parole de Dieu 
dans le commentaire de Gregoire le Grand sur la Cantique des Cantiques / /  Gregoire le Grand /  Ed. 
par J. Fontaine. Paris, 1986. P. 245—254; Didone M. L ’Explanatio diApponio in relazione all’ Expositio 
di Beda ed alle Enarrationes in Cantica di Angelomi / /  Civilta classica e cristiana. Vol. 7. 1986. 
P. 77—119; Doignon I. Hilaire lecteur du Commentaire d ’Origene sur le Cantique des Cantiques? A 
propos de l’image psalmique du filet tendu a l’ame / /  Augustinianum. Vol. 26. 1986. P. 251—260; 
Belanger R. «Ecclesia ab exordio mundi»: modeles et degres d ’appartenance a l’Eglise chez Gregoire 
le Grand / /  Studies in Religion /  Sciences religieuses. Vol. 16. 1987. P. 265—273; Hamblenne P. Peut- 
on dater Apponius? / /  Recherches de theologie ancienne medievale. Vol. 57. 1990. P. 12—33; 
Stubenrauch B. Der Heilige Geist bei Apponius: Zum theologischen Gehalt einer spatantiken
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и собраны все русские переводы книги в отрывках: Феофана (Прокоповича) 
«Рассуждение о книге Песнь песней Соломона» (1730 г.)29; Олесницкого (Песнь 
песней и ее критики); стихотворения на темы из Песни песней: Державина, 
Пушкина, Фета, Мея, Фуга, Фофанова, Бутурлина, Зарина, Яффе, Лохвицкой, 
Брюсова, Чулкова, С. Соловьева, и даже музыкальные произведения: Корсако
ва, Мусоргского, Рубинштейна. Но еврейско-рационалистический дух всего 
сочинения сделал его малопригодным для нас. Были у нас под руками также

Hoheliedauslegung. Freiburg, 1991 (Romische Quartalschrift. Suppl. 46); Idem. Apponius und sein 
Kom m entar zum  Hohenlied. Anmerkungen zu Entwicklung und Stand der Forschung / /  
Augustinianum. Vol. 32. 1992. P. 161—176; Piscitelli Carpino Т. II Cantico dei Cantici nell’esegesi di 
Paolino di Nola / /  Letture cristiane dei Libri Sapienziali. XX Incontro di studiosi dell’antichita cris- 
tiana 9—11 Maggio 1991. Roma, 1992. P. 387—400; Schulz-Fliigel E. Interpretatio. Zur 
Wechselwirkung von Ubersetzung und Auslegung im lateinischen Canticum canticorum / /  Philologia 
sacra: Biblische und patristische Studien ffir H. Frede und W. Thiele zu ihrem siebzigsten Geburtstag 
/  Hrsg. v. R. Gryson. Freiburg, 1993. Bd. 1. Altes und Neues Testament. S. 131—149; Zinn G. A. Texts 
within Texts. The Song of Songs in the Exegesis of Gregory the Great and Hugh of St. Victor / /  Studia 
Patristica. Vol. XXV. Papers presented at the Eleventh International Conference on Patristic Studies 
held in Oxford 1991. Biblica et Apocrypha, Orientalia, Ascetica. Louvain, 1993. P. 209—215; Schulz- 
Fliigel E. Gregorius Eliberitanus. Epithalamium sive explanatio in Canticis canticorum. Freiburg, 
1994; Meyvaert P. Bede’s «Capitula Lectionum» for the Old and New Testaments / /  RB. Vol. 105. 
1995. P. 348—380; Henry N. The Lily and the Thorns: Augustine’s Refutation of the Donatist Exegesis 
of the Song of Songs / /  Revue des etudes augustiniennes. Vol. 42. 1996. P. 255—265; Fulton R. «Quae 
est ista quae ascendit sicut aurora consurgens?»: The Song of Songs as the «Historia» for the Office of 
the Assumption / /  Mediaeval Studies. Vol. 60. 1998. P. 55—122; Vregille B., de. U n nouveau temoin 
de l’abrege pseudo-hieronymien du commentaire d ’Apponius sur le Cantique des cantiques / /  RB. 
Vol. 109. 1999. P. 272—277; Hamblenne P. Deux metaphores apponiennes («In Cant.», I ll , 1. 92 s. et 
IX, 1. 110—112) 11 SE. Vol. 39. 2000. P. 21—35; Asiedu F. B. A. The Song of Songs and the Ascent of 
the Soul: Ambroise, Augustine, and the Language of Mysticism //V igC h. Vol. 55. Fasc. 3. 2001. P. 
299—317; Genovese A. Note sull’uso del Cantico dei Cantici in Sant’Agostino / /  Augustinianum. Vol. 
41. 2001. P. 201—212; Idem. Evoluzione e precisazione nell’uso agostiniano del Cantico dei cantici / /  
Ibid. P. 509—516; Hamblenne P. Apponius: le moment, une patrie / /  Ibid. P. 425—464; Fitzgerald A. 
Ambrose at the Well: «De Isaac et anima» //R ev u e  des etudes augustiniennes. Vol. 48. 2002. P. 79—99; 
Garrett D. The Allegorical Interpretations [of the Song of Songs]: Early Christian and Roman Catholic 
Allegorizing //W o rd  Biblical Commentary. Vol. 23 B. [Dallas], c2004. P. 64—72. — Ред.

26 Книга Песнь песней и ее новейшие критики. Киев, 1882. [388 с.]
27 Книга Песнь песней / /  КишЕВ. 1870. № 16—[18, 22,] 24.
28 [Эфрос А. М.] Песнь песней Соломона[ /  Пер. [в стихах] с древнеевр. и прим. А. Эфроса. 

Предисл. В. Розанова. СПб., 1909. 272 с.; 2-е изд., испр. и доп.:] СПб., 1910. [266 с. Переизд.: 
Песнь песней. М.: ЭКСМ О-Пресс, 2001; Песнь песней царя Соломона. СПб., 2001.]

29 Феофан (Прокопович), архиеп. Разсуждение о книзе Соломоновой, нарицаемой Песни 
песней, яко она есть, не человеческою волею, но Духа Святаго вдохновением написана от Со
ломона, и яко не плотский в ней разум, но духовный и божественный заключается, и есть 
книга, от числа несомненных книг, Свягценнаго Писания, Ветхаго Завета; супротиво неис
кусных, и малоразсудных мудрецов, легко о книзе сей помышляющих, и в ней телесная Со
ломонова с невестою своею, дщерию фараоновою любления быти мнящих /  Сочиненное ар
хиепископом Великаго Новагорода и Великих Лук Феофаном Прокоповичем в лето от вопло
щения Бога слова 1730. фМ.]: Печ. при Ими. Моск. ун-те, 1774. 34 с.; 2М., 1784. 46 с. Ср.: Со
чинение Феофана Прокоповича о книге «Песнь песней» и побуждение к  составлению ее / /  
ЧОЛДП. 1877. Ч. 2. С. 659 слл. -  Ред.
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русские переводы с еврейского архим. Макария (Глухарева/ 30 и с греческого 
архим. Порфирия (Успенского/ 31. У последнего, по списку александрийскому, 
книга разделена на «речи» лиц, описываемых в книге. Так как в русском сино
дальном переводе и славянской Библии такого разделения нет и оно для тол
ковников часто служит предметом спора, то мы и не сочли себя вправе следо
вать примеру преосв. Порфирия, выражениями же и пояснениями его пользо
вались.32

Словари еврейские, греческие, латинские, конкордации и прочее поимено
ваны уже в прежних книгах. Повторять их не будем. Перед текстом Песни пес
ней поместим понимание ее идеи свт. Григорием Нисским и бл. Феодоритом.

30 См. прим. 10 на с. 604. — Ред.
31 Порфирий (Успенский). Образцы перевода с греческого. Образец четвертый. Песнь пес

ней / /  ТКДА. 1869. № 6. С. 103—118 (или в отдельном оттиске). — Ред.
32 Из последующих исследований русских ученых см.: М нение о книге «Песнь песней» Ев

гения Болховитинова / /  ЧОЛДП. 1878. Ч. 1. С. 538 слл.; Якимов И. С. О происхождении кни
ги «Песнь песней» / /  ХЧ. 1887. № 5/6. С. 475—507; Троицкий Н. П., прот. Песнь песней в фре
сках Тульского Успенского собора. Реф., прочит, на 1ХАрхеол. съезде в Вильне. Вильна, 1893. 
7 с. (оттиск из: Виленский вестник. 1893 г.). То же: [Тула, 1895]. 18 с. (оттиск из: Памятная 
книжка Тульской губ. на 1895 г. Отд. 7); Муретов М. Д. Новозаветная песнь любви [1 Кор. 13, 
1—8] сравнительно с «Пиром» Платона и «Песнью песней»: Актовая речь проф. Московской 
духовной академии М итрофана Муретова / /  БВ. 1903. № 11. С. 461—499; № 12. С. 559—612 (от
дельный оттиск: Свято-Троицкая Сергиева лавра, 1903. [2], 92 с.; переизд.: Он же. Избранные 
труды. М., 2002 [Православная богословская библиотека; Вып. 3]. С. 401—503); Юнгеров П. А. 
Происхождение книги Песнь песней / /  ПС. 1906. Т. 3. С. 522—530; Глаголев А. Комментарий 
на книгу Песни песней Соломона. СПб., 1909. 39 с. (рец.: Б. Д. [Богдашевский Д. П.] //Т К Д А . 
1909. Т. 3. № 9. С. 160—163); Анфимов Н. М. Толкование на «Песнь песней» книгу Соломона 
сына Давида царя израильского. Тифлис, 1910. V, 166 с.; Конаржевский К. Книга песни пес
ней Соломона. СПб., 1915; Тереза Авильская. Размышления о «Песни песней» / /  Символ. 
№ 14. 1985. С. 129—168; Алексеев А. А. Задачи научного издания славянских и русских источ
ников XI—XVI вв. / /  Вопросы языкознания. 1988. № 4. С. 26—36 [на с. 190—196 публикация 
текста Песни песней по Геннадиевской Библии и толкования Ипполита на Песнь песней]; 
Фаст Геннадий, прот. Толкование на книгу Песнь песней Соломона: [дисс. канд. богосл.]. 
Красноярск, 2000. 753 с.; Алексеев. Песнь песней; Щёголева Л. И. Песнь песней в гимногра- 
фии и у А. С. Пушкина: два прочтения одного текста / /  Герменевтика древнерусской литера
туры. Сб. 13 /  Отв. ред. Д. С. Менделеева. М., 2008 (Studia philologica). С. 849—870. Популяр
ные статьи указаны в справочнике: Богословие и история Церкви: Аннотированный указа
тель статей (1947—2000). М.: ИС РПЦ, 2006. С. 35—36. Есть новые пер. Л. Ярошевского (Песнь 
песней: В стихотворном переложении с библейского текста /  Под ред. и с предисл. 
М. А. Кузьмина. 3Пг., 1917. 77 с.; 2Одесса, 1918. 83 с.), И. М. Дьяконова (в кн.: Б-ка всемирной 
лит-ры. Сер. 1. Поэзия и проза Древнего Востока. М., 1973. С. 625—638) и А. Шведчикова 
(Песнь песней Соломона: поэтическая интерпретация. Лос-Анджелес, 2002. 28 с.). — Ред.



  к н й г л  ё к к л е о т й о т я ,  ______________

ОИР'ЪЧЬ ПРОПОНДНИКЯ ЦЙРА ООЛОМШЯ.

Г л а в а  а .

а. Глаголы  ёкклесТлстд, сы н а Давыдова, цдрд шлевд во црлйм'к.

в. ОЙтд с^етствш , реме ёкклесТдсть, с^етд с^етствш , всАческал с^етд.

г. Кое и зо е и л У с челов^к^ во всемь трй'д'Е erw, ймже тр^дйтсА под солнцемь;

д. Родь преходить й родь приходить, л землл во в'ккь стоить.

6- И восходить солнце й з а х о д и т ь  солнце й вь м ^ сто  свое в л е ч е тса , ci'e воз-

CIABAA TAMW.

Йдеть кь юг&' й исходить кь С'Ьвер ,̂ Обходить ижресть, йдеть д&^ь й на 

кр^ги СВОА ЙжрАЦШТСА Д̂ Х̂ -

з. Есй потоцы йдй'ть вь море, й море н'кеть ндсыцшмо: на м'кето, дможе 

ПОТОЦЫ Йд^ТЬ, TAMW ТШ  ВОЗВрАЦ1АЮТСА ЙтЙ.

и. Е са  словесд тр£днд, не возможеть м^жь глдголдти: й не н а с ы т и т с а  о ко

зр'кти, НИ ЙСПОЛНИТСА C'VXO СЛЫШАША.

тОг. Ч т о  было, тожде есть, ёж£ видеть: й что выло сотвореное, тожде ймдть  

сотворйтисА:

Т. й ничтоже ново под солнцемь. Иже возглдголеть й речеть: се, cie ново есть: 

оуже вы сть вь в^ ц ^ х^  вывшихь прежде ндсь.

ai. Н ^ с т ь  п а м а т ь  первыхь, й послФ днимь б ы в ш ы м ь  не в и д е ть  й^ь п а м а т ь

СЬ Б^Д^Ц1ИМИ НА ПОСЛ^ДОКЬ.

вь И зь ёкклесТдсть выхь цдрь над  шлемь во крлйм'к

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 613 .)

12 Слав. пер. в положительной форме не соответствует греч., евр., и лат. тт., где вопрос: что 
было? то будет; что сделано? то будет делаться — и  то yeyovog; сшто то Yevnaopevov; т£ то 
яеяо 1Т|рЁто^; сштб то я о 1Т|0г|а6рЕТО .̂

13 На самом деле...
14 Т. е. он сам, правда, не видал сего, и это для него лично «новость», но на самом деле, для 

совокупной истории человечества, это — далеко не новость.
15 Слав. род. пад. первых соответствует Вульг. priorum, а по-греч. дат. пад. ярютоц;.
16 Слав, на последок по-греч. eu; ттц га%атх\х — в конце мира, в последние времена. Все оди

наково к  тому времени будут забыты: и древние, и новые люди и поколения.
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Глава первая

1. Слова Екклесиаста, сына Давидова, царя Израилева, в Иерусалиме.
2. Суета сует, сказал Екклесиаст, суета сует, все — суета!
3. Какая польза1 человеку от всего труда его, которым он занимается под 

солнцем?
4. Род проходит, и род приходит, а земля во век стоит2.
5. И восходит солнце, и заходит солнце, и к своему месту стремится3, где оно 

восходит4,
6. Направляется к югу и возвращается к северу, обходит кругом5. Дует ветер, 

и на круги свои возвращается ветер6.
7. Все потоки стекают в море, но море не насыщается: к тому месту, из кото

рого потоки исходят, туда они обратно текут7.
8. Все вещи8 — утруждены9: не сможет человек и рассказать (о сем), и не на

сытится глаз зрением, и не насладится10 ухо слушанием11.
9. Что было, то и есть, и то же будет, и что делалось, то и будет делаться12.
10. И нет ничего нового под солнцем. (Если бы) кто сказал так: «Вот — это 

новое», — то оно13 было уже в веках, протекших прежде нас14.
11. Нет памяти о первых (людях)15, а о последующих не будет памяти у тех, 

которые будут жить напоследок16.
12. Я, Екклесиаст, был царем над Израилем в Иерусалиме.

1 Греч. лсрккдда — слав, изобилие, букв, прибыль, излишек, остаток. Это — одна из основ
ных тем книги.

2 Слав. наст. вр. стоит соответствует Вульг. stat и евр. причастию наст, вр., а по-греч. 
прош. вр. ш тr|XE"v — (на век) стала.

3 Греч. ЁХхы — слав, влечется, неудержимо и непреодолимо движется.
4 Сие возсиявая тамо, букв, где начинает светить', уклоняемся по синод, пер. для красоты 

речи.
5 Всю землю. К  солнцу относят это предложение свтт. Григорий Чудотворец и Григорий 

Нисский, в синод, пер. и у гебраистов относится к  ветру. Греч. хихХоТ xuxXorv — букв, кружась 
кружится', слав, обходит окрест соответствует Вульг. in circuitu pergit.

6 По мнению толковников, здесь оттеняется однообразие по направлению ветров Палес
тины (Толк. Библ. Т. V. [С. 8.] Прим. 8).

7 Букв, возвращаются, чтобы течь, т. е. или в виде дождя (Иов 36, 27), или подземными жи
лами.

8 Греч, oi Xoyoi — слав, словеса', пользуемся синод, пер. и объяснением свт. Григория Чудо
творца: Xoyoi xa i яр ау ц ата  [слова и вещи].

9 Греч. ёухояоь —утомлены, слав, трудна, т. е. находятся в непрерывном движении и утом
ляют наблюдающего за ними человека (Вигуру. Руководство. Т. 2. С. 888—889).

10 Букв, досыта не наглядится и не наслушается.
11 Часто сменяющихся, но не повторяющихся, едва уловимых видов и звуков.
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п. й вдлхъ сердце мое, еже взыскати й разсмотрйти вь мудрости w вс^х2, 

вываюцшхь под невесемь: iaKw попечете лукаво даде вгь сыномь мелов^. 

ческимь, еже оупражднАТисА вь немь.

д|. Ейд'Ьх^ всАмескад сотворёнТА сотворённаА под солнцемь: й се, вса  сУет. 

ство й произволен'^ дУха.

01. Развращенное не можеть йсправитисА, й лишеше не можеть Йзчислитиса.

51. Глаголахь азь вь сердцы моемь, еже рецш: се, азь возвелйчихсл й 

о^множихь мудрость паче вс^хь, иже выша прежде мене во ёрлйм'к,

3i. й сердце мое вдахь, еже в'кд'кти премудрость й разУиь: й сердце мое вйд'Ь 

м н^гаА , премУдрость й разУмь, прйтчи й хитрость: оуразУм^хъ азь, iakw й ci'e 

есть произволен Те дУхд:

ш. iakw во множ еств^ мУдрости множество разУма, й приложивый разУмь 

приложить БОЛЕЗНЬ.

Глава в.

а. Рекохь азь вь сердцы моемь: пршдй оуво, да т а  йскУшУ вь веселш, 

й вйждь во влаз'к: й се, такожде cie сУетство.

в. Ом^хУ рекохь: погр'кшеш'е, й весемю: что ci'e творйши;

г. И разсмотрйхь, аще сердце мое повлечеть аки вшо плоть mow: й сердце 

мое нлстдви м а  вь мУдрости, й еже оудержати веселТе, дондеже оувйждУ,

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 615 .)

29 Греч. аХуцрос — слав, болезнь, синод, пер. скорбь. Разумеется познание искривленного 
(1 5  ст.) мира, вне веры в Бога и Его Промысл. Истинное и полезное, по Екклесиасту, знание 
таково: Бога бойся и заповеди Его храни, ибо в этом — все для человека (1 2 , 13 [пер. Юнгерова]). 
Так соединяются начало и конец книги Екклесиаст!

1 Греч, бецро — слав, прииди, пользуемся синод, пер.
2 Греч. 1бс — слав, вижды, как евр., так и греч. слову толковники придают значение испы

тай', синод, пер. насладись.
3 Слав, погрешение соответствует Вульг. errorem, а по-греч. яерьфорал' — кружение, неус

тойчивость, блуждание, то же, что волнение духа (1 , 14, [прим. 21 ]).
4 Доставишь ли счастье человеку?
5 Разум и сердце не сделаются ли для тела моего так же привлекательны, как вино? 

(Григ. Чуд. и Григ. Нис.).
6 Слав, мя соответствует ре — [син. после испр.,] 6 8 , 106 , 147, компл., альд. и Итала, 

в др. — нет.
7 Слав, удержати веселие соответствует xponfjcroa tn  ’etlcppocaivrpv — господствовать и вла

ствовать над веселием, а не подчиняться ему; [у Ральфса конъектура по лат. tn  ’афрооил'д].
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13. И предал я сердце мое тому, чтобы исследовать и рассмотреть мудростию 
все совершающееся17 под небом. Эту трудную18 заботу19 дал Бог сынам человече
ским, чтобы они увлекались20 ею.

14. Видел я все дела, какие делаются под солнцем, и вот: всё — суета и волне
ние21 духа.

15. Искривленное не может сделаться прямым22, и чего нет23, то и не может 
быть исчисляемо24.

16. И говорил я в сердце своем так25: вот, я возвеличился и приобрел мудрос
ти более всех, которые были прежде меня в Иерусалиме26,

17. И предал я сердце27 мое тому, чтобы познать премудрость и разум, и серд
це мое постигло многое: премудрость и знание, притчи и науку28. (Но) уразумел 
я, что и это (лишь) волнение духа,

18. Ибо во множестве мудрости много знания, а кто умножает знание, тот 
умножает (себе) и страдание29.

Глава вторая

1. И говорил я в сердце своем: «Дай1 я испытаю тебя веселием, и насладись2 
добром». Но вот — и это также суета!

2. Смеху сказал я: «Погрешность»3, — а веселию: «Что ты сделаешь?»4
3. И наблюдал я: не повлечет ли сердце мое, подобно вину, плоть мою?5 И серд

це мое руководило меня6 в мудрости, чтобы удержать от веселия7, пока увижу,

17 Греч. Yivopevayv — слав, бывающее, по 14 ст. и евр. т. придаем значение «событий и дел», 
а не «явлений и предметов».

18 Греч, дотррот — слав, лукаво, по контексту и производству от дото^ — у LXX труд, рабо
та, обременение, — уклоняемся от слав, значения.

19 Греч, mepiamropov — слав, попечение.
20 Греч, той яерюяйаЭоа — слав, упражднятися, отвлекаться, т. е. заниматься изучением 

мира и моральным объяснением дел, совершающихся в нем.
21 Греч, ярооирши; — слав, произволение, произвольно-свободный выбор, а здесь: беспри

чинные и бесцельные, произвольные попытки человека отыскать цель и смысл в своей жиз
ни, а равно и в жизни всего человечества и всего мира.

22 Слав, исправитися соответствует Вульг. corriguntur, а по-греч. xoapr|9fj"vai (алекс.) или 
emxoa|xr|9fj"vai (ват. и др.) — считаться прекрасным, украситься.

23 Греч. йотЁртща — слав, лишение, недостающее, отсутствующее.
24 «Не может быть причислено к  тому, что есть» (Григ. Нис.). При сравнении с 7, 30, [прим. 

61], где грех людей признается источником и причиною появления в мире суеты и лишения 
правоты (ей9ц), можно и здесь видеть указание на грех, внесший искривление в мир. Поэтому 
напрасны попытки найти порядок и красоту в этом «доме умалишенных» (архим. Иннокентий).

25 Слав, еже рещи.
26 Царей и князей (Нав. 12, 10), владычествовавших в Иерусалиме, включая и Мелхиседе- 

ка (Быт. 14, 18), и его преемников.
27 Сердце в книге Екклесиаст, как в Притчах (18, 4, [прим. 1].15; 20, 5; 24, 6) и у Иова 

(38, 2), употребляется в значении ум, рассудок, разум  и вообще означает способность интел
лектуальную, а не орган чувства (Еккл. 10, 3, [прим. 4]).

28 Греч, ётатгцхгту — слав, хитрость, вероятно, искусство «точного» изложения мыслей
(12, 12-14; Притч. 1, 5).
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кое влдго сыномь челов^ческимь, еже тв о р л ть  под солнцемь вь число днш  

животд своего.

д. Еозвелйчихь твореше мое: созддхь мй домы, насадить мй вУногрдды,
6. сотворйхь мй вертогрдды й сдды й насадить вь нйхь древесь bcakatw  

ПЛОДА,

6 . сотворись мй кйй'Ьли вюдныа, ёже напаати w ни^ь прозАвеше древесь: 

з. приТАЖДХЬ рдвь! И рдвьши, И ДОМОЧАДЦЫ ЕВ1ША мй: й стАЖлнУе скота, 

й стддь много мй вьють, пдче в с Ь р  вывшихь прежде мене во юрлйм'к: 

й. соврдхь мй злато й сревро й им'Ьша цдрей й стрднь, сотворись мй 

покзфихь й поюцша, й оусллждёш'А сынwBb челов'Ьческихь, вУночерпцы й вУ_ 

ночёрпицы.

тОг. И возвелйчихсж, й приложйхсл мудрости пдче вс^хь вывшихь прежде 

мене во юрлйм'к: й мудрость моа превьють со мною.

Т. И все, ёгюже просйстд о ч и  мой, не w a x & w ни^ь и не возврднйхь сердц^ 

моем^ w b c a k a tw  веселУл Moerw, iakw сердце мое возвеселйсл во всац 'Ьмь тр&д^ 

моемь. И c'ie e b ic tb  часть  м оа  w Bcerw тр^дд Moerw.

a l  И призр^х2, *зь нл вс<̂  творёнУл м о а, гаже сотворйст'Ь р^Ц'Ь мой, й нд 
тр^дь, ймже тр^дйхСА творйти. И се, вса  с^етл й произволенУе д^хл, й н'ксть 
йзовйлУе под солнцемь.

bi. Й призр^х^ дзь вйд'Ьти мудрость, лесть й вез^мУе: iakw кто челов^кь, 
йже пойдеть всл^дь с о в е т а , ёлйкд сотворй вь немь;

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 617.)
18 Греч. штаЭд — стояла, т. е. отдаваясь удовольствиям, не забывался и не увлекался ими, 

а относился к  ним критически, как мудрец, ожидая, что «от этого будет» и какая польза [1, 3; 
2, 11] будет. Слав, пребысть соответствует Вульг. perseveravit.

19 Слав, моего соответствует в ват. рои, а в алекс. и др. — нет.
20 Греч. рохЭф в значении лото^ — в Пс. 77, 46.51; 104, 36.44; 108, 11 — т. е. то, что приоб

ретено и нажито трудом.
21 Греч, pepig — земная награда за труд.
22 Греч, яерюсгета — прибыль (см. прим. 1 к  1, 3).
23 Слав, призрех... видети.
24 Греч, mepnpopdrv — слав, лесть, букв, кружение.
25 Греч. Я01ЁЮ — см. прим. 8 к  3 ст. Слав. ед. ч. сотвори соответствует в ват., [син.,] альд. 

tnoir\ocv, а в алекс. мн. ч. Mioir|acrv.
26 Слав, в нем соответствует в альд. tv  anxfj ([относится] к  |3ouXf| [совету]), а в др. асгщм, 

[в син. сштг|]. Т. е. какие последствия будут от его мудрого поведения?
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что — благо для сынов человеческих, которое они приобретают8 под солнцем 
в назначенные (им)9 дни жизни своей.

4. Я совершил10 великие дела: построил для себя дома, насадил себе виноград
ники,

5. Устроил для себя сады и парки11 и насадил в них всякие плодовитые 
деревья.

6. Устроил я себе водоемы для орошения из них выращиваемых деревьев12.
7. Приобрел я рабов и рабынь, и домочадцы были у меня, принадлежало13 мне 

множество крупного и мелкого скота, более всех, бывших прежде меня в Иеру
салиме.

8. Собрал я себе золото и серебро14 и богатство царей и стран; завел у себя15 
певцов и певиц и услаждения сынов человеческих — виночерпиев и виночер- 
пиц16.

9. И возвеличился я и приобрел мудрости17 более всех, которые были прежде 
меня в Иерусалиме, и мудрость моя пребывала18 со мною.

10. И во всем, чего глаза мои ни пожелали бы, я не отказывал им, и не возбра
нял сердцу моему никакого веселия моего19, ибо сердце мое увеселялось всем 
(приобретенным) трудом моим20. И это было моею долею21 от всего труда моего.

11. И посмотрел я на все дела мои, которые совершили руки мои, и на труд, 
понесенный мною, чтобы совершить (их), и вот: всё — суета и волнение духа, 
и нет (от них) пользы22 под солнцем!

12. И внимательно рассматривал23 я мудрость, заблуждение24 и безумие 
(чтобы узнать): если какой человек последует (мудрому) совету, то чего он до
стигнет25 при нем26?

8 Слав, творят — греч. яоютЗстгу — 147, 159, альд.; а обычно no\j\aovaw, глагол я о 1Ёю зна
чит приобретать, достигать, получать.

9 Греч. t \  арШцф (в 23, 253; а обычно ap iO p o y )  — слав, в число, определенное Богом (ср.: 5, 
17, [прим. 37; 7, 1, прим. 3]).

10 Греч. ёрЕубЛил'ос — слав, возвеличих.
11 Греч. m x p a S e ia o u g  — слав. рай.
12 Греч, брирот pXaaTCOvra |тЛ а —рощу, выращивающую деревья, по-нашему: «школу», в ко

торой выращиваются дорогие породы. Слав, прозябение древес, кажется, перифраз.
13 Греч, x x fja ig  — слав, стяжание', сущ. переводим глаголом.
14 Слав, злато и сребро соответствует чт. хрчоотЗ x a i  a p y u p o u  свт. Григория Чудотворца, 

а обычно по-греч., евр. и лат. переставлено: серебро и золото.
15 Много раз встречающееся в 4—8 стт. местоимения — себе, мне, для себя, для меня — отте

няют эгоистический характер «трудов» Екклесиаста: он все делал для себя, а не для других 
(Лк. 12, 18-19; Иак. 5, 5).

16 Греч, orvoxooug [мн. ч. в алекс. и син. после испр., в др. — ед. ч.] xa i orvoxoag — слав. 
виночерпцы и виночерпицы заключает довольно ясный смысл (Быт. 40, 1; 2 Пар. 9, 4 — у Соло
мона были; Неем. 1, 11) и имеет много аналогий в древ ней истории (Дан. 5, 1—7; Есф. 1, 1—10). 
Вино веселит сердце человека (Пс. 103, 15). Насади виноград и веселися от него (ср. Втор. 20, 6). 
Так, с вином соединяется обычно веселие. И здесь виночерпии увеселяют людей.

17 Слав, мудрости соответствует aocpia — 147, 159, aocpiav — 157, 299, альд.; в др. — нет.
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п. Й вйд'кх* *зь, iakw есть  йзовёлУе мудрости пдме вез^мУА, гакоже 

йзовёлУе с в ^ тд  пдме тм ы :

дь м^дрдг^и Оми erw во гллв'Е erw, д вез&мный во тлгЕ ходить: й оув^д^х* 

й дзь, iakw сломай едйнь слЙш тса  вН ш ь ймь.

01. Й p'fe'x* дзь вь сердцы моемь: гакоже сломай вез^мнд™, й мн^ слЙштса: 

й вск&кз оум&дри'хСА; г1зь тогда йзлйшше глдголдхь вь сердцы моемь, iakw й сУе 

сйтд , понеже вез^мный w йзвыткд глдголеть:

51. raKw н ^ с т ь  памати м ^ д р д ^  сь вез&миымь во в'ккь, злне оуже во днехь 
грлд^цшхь вса здввёнд вышд: й kakw оумреть мудрый сь вез^мнымь;

31. Й вознендвид^х* животь, iakw лйавно мн^  сотворенУе сотворенное под 

солнцемь: понеже вслмесклА сЙ т а  й произведете д^ха-

ив И возненлвид^х* л3 * всамсскаа М1рд й тр^дь мой, ймже дзь тр&ждлюсА 

под солнцемь, iakw wctabaaw его мелов^кй в^дйфемй по мн^.

тОгЬ И кто в'Ьсть, м^дрь ли видеть йлй вез&мень; й ёжлдддти ли ймдть 

вс'Ьмь тр&домь моймь, ймже тр^дйхСА й ймже м^дрствовдхь под солнцемь; 

Й сУе же сйтл.

к. Й wEpATn'xCA дзь ЮрефйсА сердц  ̂ моем^ w всемь трй'д'Е, ймже тр^дйхСА 

под солнцемь:

кд. iakw есть мелов'Ькь, ёгёЬке тр^дь вь мудрости й вь рдз&лгЬ й вь м^же. 

ств'Ь: й мелов^кь, йже не потр&дёсА w немь, дасть ем& масть свою. Й сУе ей. 

т а  й лукавство велУе.

кв. I? !kw вывдеть мелов^к^ во всемь трй'д'Е erw й вь произволенУи сердцд 

erw, ймже той трйкддетсл под солнцемь,

кг. iakw вей дше erw полезней й гарости попеменУе ёл$, йво вь ноцш не спйть 

сердце erw. Й сУе же ейтд есть.

кд. Н'Ьсть влдго мелов^кК, но (рдзв'Ь) еже гасть й пУеть й еже покджеть 

дйнй своей влдго вь трй'д'Е своемь: й сУе вйд^х* лзь, iakw w рйй ежУа  есть:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 619.)
40 Оскобленному слав, разве соответствует пЩм — син- [после испр.], 23, 106, 254; d  pf| — 

147, 154, 157, 159, 161, Ефр. Сир., компл., альд.; а в ват. и алекс. — нет.
41 Слав. ср. р. еже соответствует ват. б, а в алекс. м. p. og.
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13. И увидел я, что у мудрости преимущество пред безумием такое же, как у 
света преимущество пред тьмою:

14. У мудрого глаза его — в голове его27, а безумный во тьме ходит, но при 
этом28 узнал я, что одна участь постигнет29 всех их.

15. И сказал я в сердце своем: и меня постигнет та же участь, как и безумно
го, и к чему я сделался мудрым? Я тогда излишнее30 говорил в сердце своем, ибо 
и это суета, что безумный говорит лишнее31,

16. Ибо и о мудром, (наравне) с безумным, не будет памяти на веки, так как 
в наступающие дни все будет забыто32. Почему же мудрый умирает (одинаково) 
с безумными?33

17. И возненавидел я жизнь, потому что худым (показалось) мне дело, кото
рое делается под солнцем, ибо всё — суета и волнение духа.

18. И возненавидел я все в мире34, и труд мой, которым я занимался под солн
цем, потому что оставлю его человеку, который будет после меня.

19. И кто знает: мудрый он будет или безумный? И будет ли (разумно) обла
дать всем, (что приобретено) моим трудом, которым я занят был и показал себя 
мудрым под солнцем? И это — суета.

20. И вознамерился я отречься35 сердцем своим от всякого труда, которым я 
занимался под солнцем,

21. Ибо иногда человек свой труд совершает разумно, со знанием и успехом36, 
но долю37 свою он должен отдать человеку, который не занимался им. И это — 
суета и великое зло,

22. Которое бывает у человека во всем труде его и в волнении сердца его, с ко
торым он трудится под солнцем,

23. Ибо все дни его наполнены скорбями, и раздражением, и заботою38, и но
чью его сердце не спит39. И это — суета.

24. Нет блага человеку, (кроме того)40 что41 он ест и пьет и что кажется душе 
его благом в труде его, но и это, видел я, что от руки Божией зависит.

27 Он ими все видит и предвидит...
28 Греч. xai... xa i ye.
29 Слав, случай един случится — a w a v rr ||ia  ёт ститаттрстЕтац т. е. смерть постигнет всех [ср.: 

3, 19; 9, 2, прим. 3].
30 Греч, m piooov — слав, излишше, т. е. не воспользовавшись еще тем опытом изучения ми

ра и его явлений, какой дается верою и излагается Екклесиастом в 12, 7.
31 Под безумным Екклесиаст, кажется, по смирению разумеет себя.
32 См. 1, 11, [прим. 16].
33 Хотя бы в смерти и ее характере было отличие мудрого от безумного.
34 Слав, мира соответствует в альд. тот хоорот, в др. — нет.
35 Греч. ёяёатрег|)я той аяота^ааЭаь — слав, обратихся отрещися, букв, обратился к тому, 

чтобы отказаться.
36 Греч. t \  av5peia — слав, в мужестве.
31 Греч. pepi5a — награду земную, состоящую в пользовании имуществом, приобретенным 

трудом ([прим. 21 к] 10 ст.).
38 Букв, дни его скорбей, раздражения — забота его.
39 Т. е. ни днем, ни ночью человек не знает покоя и отдыха, а трудом его пользуется другой.
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Кб- iakw кто гасть й пТеть кром'Е erw;

К5- IJ Ik w  человек#  е л аг^  пред лицемь erw ддд'е мудрость й рдз^мь й веселТе, 

согр'кшдюцкмй' же ддд'е попечете, еже прилдглти й совирдти, во еже ддти влд. 

гом^ пред лицемь вжшмь: iakw й ci'e с й т л  й произволеше д ^ д .

Г лава г.

д. EdiM b времл й времл вслц'кй вецш под невесемь:

в. времл рджддти* й времл оумирдти, времл сддйти й времл йсторглти сдж. 

деное,

г. времл оувивлти й времл ц'клйти, времл рдзр^шдти й времл созиддти,

д. вре м л ПЛАКАТИ й вре м л с м 'Ьа т и с а , врем л р ы д л ти  й врем л ЛИКОВАТИ,

е. времл рдзметдти кдмете й времл совирдти кдмеше, времл ижымдти й 

времл О^ДАЛАТИСА W WEblMAHIA,

времл йскдти й времл п о г^ е л а т и , времл хрлнйти й времл w p ^A T H ,

3. времл рдздрдти й времл сш йти, времл молчдти й времл глдголдти,

й. времл лкзвити й времл нендвйд'кти, времл врдни й времл мйрд.

тОг. Кое йзовилТе TBopAi^JArw, вь ни^же едмь тр^дитсл;

Т. Ейд'Ьх^ попечете вслческое, ёж£ ДДД£ вгь сыномь челов'кческимь, ёж£ пе. 

Ф иса вь немь.

лк ЕсАческдА, гаже сотворй, AwspA (с&гь) во времл свое, ибо в с а к ш  в'ккь 

д ал ь есть вь сердце й^ь, iakw д а  не ю врАцкть челов^кь сотвореш'А, ёж£ сотво. 

рй ЕГЬ w начала й ддже до КОНЦА.

б в р .: р л ж д л т и с д .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 621 .)

10 Греч, ojreog pf) етЗрт] — слав, яко да не обрящет, [чтобы] не считал себя нашедшим, т. е. не 
думал бы, что здесь, на земле, совершаются «все» дела Божии и нет им «иного» высшего объ
яснения и значения.

11 Идеалы вечности, вложенные в сердце человека, невольно должны влечь его сердце за 
пределы временного и материального мира и там искать всему объяснения.
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25. Ибо кто ест и42 кто пьет43 без Него?
26. Ибо человеку, доброму пред лицем Его, Он дарует мудрость, и разум, и ве

селие, а грешнику посылает заботу прибавлять и собирать (имущество), чтобы 
(потом) передать доброму пред лицем Божиим44. И это — суета и волнение духа.

Глава третья

Е Всему время, и время всякому событию1 под небом:
2. Время рождать и время умирать, время сажать и время вырывать поса

женное.
3. Время убивать и время исцелять, время разрушать и время строить.
4. Время плакать и время смеяться, время рыдать и время ликовать.
5. Время разбрасывать камни и время собирать камни2, время обнимать и 

время уклоняться от объятий.
6. Время искать и время терять, время хранить и время бросать.
7. Время раздирать и время сшивать, время молчать и время говорить.
8. Время любить и время ненавидеть, время войны и время мира3.
9. Какая польза4 работающему от того, чем он сам занимается?
10. Видел я всю заботу, которую дал Бог сынам человеческим, чтобы они ув

лекались ею5.
11. Всё, что Он сотворил, хорошо (есть)6 в свое время7, и всю8 вечность9 вло

жил Он в сердце их, чтобы не находил10 человек дела, которое делал Бог от нача
ла и даже до конца11.

42 В большинстве греч. спп. стоит здесь rig; в 23, 106, 147, 254, 261 и слав. — нет, в евр. т. — 
есть.

43 [Чт. ркпп. LXX, отличающееся от масор. т. У Ральфса конъектура (по Ориг. и лат. parcet) 
(реСаетоа — будет бережливым]. В синод, пер. [с евр.] может есть и наслаждаться.

44 Здесь, кажется, разгадка суеты, тревожившей Екклесиаста во 2-й гл.: грешный человек 
суетится над земным богатством, его собиранием, подвергается из-за него беспокойству днем 
и ночью, а праведный наслаждается истинным счастьем и душевным покоем, его труд — не 
суетен и не напрасен. Но его счастье — от руки Божией и дар Божий. К  этой аксиоме Еккле
сиаст часто возвращается в своей книге: 3, 13, [прим. 13]; 5, 17—18.

1 Слав, вещи — по-греч. яраурсга, т. е. делу, явлению, событию.
2 По параллели со 2-й пол. стиха, значит: время разрушать и строить. Бл. Иероним отно

сит к  многочисленным постройкам зданий Соломона.
3 Т. е. все общественные и частные события (1—8 стт.) определяются Господом, завися от 

Его воли, а не от выбора и произвола людей. Успех каждого частного события и «дела» зави
сит от Господа и времени, которое Им назначено ему.

4 Основное положение книги (см. 1, 3, прим. 1).
5 См. 1,13, прим. 20.
6 Оскобленному слав, суть нет соответствующего чт.
7 Т. е. во время, назначенное Господом (см. прим. 3 к  8 ст.)
8 Слав, всякий соответствует ват., text, recept. crupravra; а в алекс. [и у Ральфса] crfrv.
9 Греч, сай та — слав, век, т. е. человеческое сердце, не ограничиваясь земным и времен

ным, должно иметь влечение к  вечному (Мф. 6, 21) и духовному.



вь  О у р д з ^ м ^ х ь , w k w  н ^ с т ь  благо  в ь  н й х ь , но t o k m w  еж е в е ш и т и с а  й еж е 

т в о р й т и  благо  вь  ж и в о т 'Е  своем ь:

п. иео всакь челов'ккь, иже гасть й пТеть й вйдить благое во всемь трй'д'Е 

своемь, cie даанТе вжУе есть.

дь Рдз^м^х^, raKw вса, елйкд сотвори вгь, cia  в^д т̂ ь  во в'ккь: кь т ^ мь 

Н'ксТЬ приложйти Й W T'fe'x  ̂ Н'КсТЬ WATH, Й ВГЬ сотвори, ДД ОуЕОАТСА W 

лица erw:

e i. вы вш е е  оуже е с т ь ,  й елйкд й м й т ь  в ы т и ,  оуже в ы ш д , й в г ь  в з ы ф е т ь  го. 

нйм дго.

51. Й  ец|£ в и д ^ х ^  под солнцем ь м 'к с т о  с^дд, t a m w  н е ч е с т и в ы й , й м 'к с т о  

npBHArW, TAMW Е л го ч е сти в ы й .

31. И р ^ х ь  л з ь  вь  сердцы моемь: првнлго й н е честй вд го  с а д и т ь  в гь : ia k w  

врем А  в с а ц 'Ьй в е ф и  й н а  в с А Ц 'к м ь  сотворенТи t a m w .

h i. Р'Ь'х  ̂ лзь вь сердцы моемь w глаголанТи сынижь челов'Ьческихь, iakw  

рдзс^дить йхь егь: й еже покдздти, iakw  сш скоти с^ть:

tOtI. ибо й тНшь гакоже сличай сынижь челов'Ьческихь й сличай скотскТй, 

сличай едйнь ймь: гакоже смерть Torw, t a k w  й смерть cerw, й д ^ ь  едйнь во 

всгЬхь: й что йзлйшше ймдть челов'Ькь паче скотд; ничтоже: ia k w  в с а ч с с к д а  

с^етд.

к. Еса йдйть во едино м'Ьсто: вса вышд w персти й вса вь персть возврд.

1ЦАЮТСА.

кд. Й кто в'Ьсть д^хь CbinwBb челов'Ьческихь, Афе той восходить гор'Б; й 

д^Хь скотскТй, афе низходить той дол^ вь землю;

Глава г._________________________ КНИ ГИ  вК К Л вО Ы О Т Л .__________________________  5 2 2

(П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 623.)
23 Слав, излишше имать соответствует Вульг. habet amplius, а по-греч. rig яерюслта — 23, 253 

или TL cncpiaacvacv — чем превзошел.
24 Екклесиаст здесь высказывает плоды своего наблюдения в видимом мире: что показыва

ет «видение», а оно показывает, что умирают одинаково люди и животные, и куда по смерти 
удаляется душа человека, «не видно». После, особенно в 11, 9; 12, 7.13—14, на основании ве
ры и библейского учения, он говорит об удалении духа человеческого к  Богу и загробном су
де. См. наше соч.: [Юнгеров П. А.] Учение Ветхого Завета о бессмертии души и загробной жиз
ни. Казань, 1882. С. 60—70 [точнее, с. 62—71; в переизд.: Киев, 2006 — это с. 92—101].
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12. Уразумел я, что нет для них (ничего) лучшего, как только радоваться12 и 
делать добро в жизни своей,

13. Ибо всякому человеку, который ест и пьет и видит добро во всем труде 
своем, это — дар Божий13.

14. Уразумел я, что всё, что сотворил Бог, то пребудет вовек, к тому нечего 
прибавить и от того нечего отнять, и Бог сотворил, чтобы боялись лица Его14.

15. Что было, то есть, и что будет, то уже было, и Бог взыщет прошедшее15.
16. И еще видел я под солнцем: место суда, (а) там нечестивый (сидит), и 

место правды, (а) там благочестивый16.
17. И сказал я в сердце своем: «Праведного и нечестивого будет судить Бог, 

ибо время для всякого события и на всякое дело там»17.
18. Сказал я в сердце своем о18 сынах человеческих, что Бог произведет над 

ними суд (также) и для того19, чтобы показать20, что они — животные:
19. Ибо21 участь сынов человеческих и участь животных — одна участь их: как 

смерть того, так и смерть этого, и дух22 один во всех; и какое преимущество име
ет23 человек пред животными? Никакого, ибо все суета!

20. Все идет в одно место: все произошло из праха и все возвращается в прах.
21. И кто знает? Дух сынов человеческих, восходит ли он вверх? И дух живот

ных, нисходит ли он вниз, в землю?24

12 Ср.: Флп. 3, 1; 4, 4; 1 Фес. 5, 16.
13 См. 1, 9, [прим. 44]. Центр тяжести не в эвдемонизме и чувственном удовольствии, а в 

делании добра (1 Пет. 2, 12; 2 Кор. 8, 21; Гал. 6, 9) и даре Божием, за который следует благода
рить Бога.

14 Это — одно из основных положений Екклесиаста.
15 Греч, тот бкихоретот — слав, гонимаго: «Человеку, гонимому на земле, Господь воздаст до 

смерти» (Григорий Великий, Григ. Чуд. (aSixoTipevoy), Иероним и Олимп.). В синод, пер. про
шедшее, т. е. время и дела людей, в нем совершаемые, не бесследно пропадут (как в 1, 9.11), а 
явятся на Божий суд (12, 11), на коем получат соответственное воздаяние. Эту мысль с боль
шею подробностью постепенно раскрывает Екклесиаст в след., особенно 11 и 12, глл.

16 Т. е. на земном суде иногда благочестивые бывают судьями и право судят, а иногда не
честивые и судят неправо. Слав, благочестивый соответствует в ват., син., алекс., text, recept. 
etlae|3f|g; а в компл., альд. aae|3f|g — нечестивый (то же в евр. т. и Вульг.).

17 Т. е. на будущем всеобщем Суде Божием будет произнесен последний приговор над все
ми событиями и поступками. Тогда сделаются «понятными» и получат «оправдание» для че
ловеческого разума все ныне непонятные, смущающие человека, явления в моральном и фи
зическом мире...

18 Греч. XaXiag — слав, о глаголании (в соответствии с евр. т.: см. предисл., с. 600) — опуска
ем.

19 Как для восстановления нарушаемой на земле правды, так и для того, чтобы смирить че
ловека.

20 Продолжительное отсутствие суда и пребывание истлевающего тела человека в могиле, 
подобно животным, невольно смиряет человека и его гордые замыслы.

21 Греч, atrrolg — слав, тем опускаем, как опущено в Вульг., синод, пер. и др. [У Ральфса 
ход ye atJToIg отнесено, вопреки греч. ркпп., к  пред. ст.]

22 Что поддерживает телесную жизнь человека.
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вь твореншхь своихь, raKw cia  часть erw: понеже кто приведете его видтти 

то, еже видеть по немь;

живи с^ть досел'Ь:

г. й вллгь плче овойхь сёхь, йже ецле не высть, йже не вйд'Ь всакагю сотво. 

ренТА лйкдвАгю сотворен нагю под солнцемь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 625 .)

12 В 5 —8 стт. указываются две крайности: один — беспечный ленивец, другие — жадные и 
без меры трудящиеся для самообогащения.

13 Подумал бы он — дополнено у о. Герасима Павского.
14 Слав. ед. ч. падется соответствует яеот) — 106, 147, 157 и 159, альд., Вульг. ceciderit, а 

обычно — мн. ч. пЁатту.
15 Слав, от них нет соответствия, следовало бы оскобить.
16 Слав, другий соответствует 6 crepog — 106, 147, 157, 159, альд.; в др. — нет.
17 По обычному греч. чт. если упадут, то один поднимет сообщника своего. Но слав, и наше

Г лава д.

шклеветдшА вывдюфДА под соднцемь:

й произволенТА д^хл.

чт. яснее.



625 КНИГА ЕККЛЕСИАСТА Елава 4

22. И увидел я, что нет ничего лучше, как наслаждаться человеку делами 
своими, потому что это — доля25 его, ибо кто приведет его посмотреть на то, что 
будет после него?26

Глава четвертая

Е И еще видел я всякие обиды1, какие делаются под солнцем: и вот, слезы 
обижаемых, и нет у них утешителя, и в руке обидчиков их — сила2, а им нет 
защитника.

2. И похвалил я3 всех4 умерших, которые уже умерли, более живых, которые 
еще живы и доселе.

3. А счастливее тех и других5 тот, кто еще не существовал, кто не видел ника
кого6 худого дела, совершаемого под солнцем.

4. И увидел я, что всякий труд и всякий успех в деле (возбуждают)7 у людей 
зависть друг к другу. И это — суета и волнение духа!

5. Безумный сложил свои руки и поедал плоть свою8.
6. Лучше горсть, наполненная с покоем, нежели две горсти, наполненные9 

с трудом и беспокойством духа10.
7. И еще11 увидел я суету под солнцем:
8. Живет одинокий, и нет у него никого другого — ни сына, ни брата нет у 

него, — а нет конца всему труду его, и глаз его не насыщается богатством12. «Для 
кого же я тружусь и лишаю душу мою блага?»13 И это — суета и худое попечение!

9. Двоим лучше, чем одному, ибо им есть хорошая награда в труде их:
10. Ибо если упадет14 один из них15, то другой16 поднимет сообщника своего17. 

Но горе одному, когда он упадет и не будет другого, чтобы поднять его!

25 Греч. pepig — см. 2, 10, прим. 21.
26 Пусть его мысль не отравляется заботами о будущем и значении его дела на земле, пусть 

он занимается с веселием лишь настоящим.
1 Греч, cnjxocpavriag — слав, оклеветания, собственно ябеды, доносы, а у LXX обиды, притес

нения, насилия (Иов 35, 9; Притч. 14, 31; 22, 17; 28, 3).
2 Букв, от руки обижающих их сила, т. е. насилие над ними.
3 Т. е. признал более счастливыми, позавидовал, предпочел.
4 Слав, всех соответствует ват., text, recept. anprnxvrag; а в син., алекс., 23, 147, 155, 157 

[и у Ральфса] — ovv.
5 Слав, обоих сих, т. е. обеих категорий.
6 Слав, всякаго соответствует сгирясту —254, альд., в ват. ovv nav, а в алекс., 23, 106, 147, 

компл. [и у Ральфса] — только ovv.
7 Слав, яко сие, в синод, пер. производят. Для ясности и складности речи и мы сделали ос

кобленное дополнение.
8 Описывается ленивец, страдающий от лености (Притч. 6, 6; 24, 33) и зависти (свт. Григо

рий Великий и Иероним).
9 Слав, исполнение.
10 Лучше небольшой прибыток, не вызывающий особого беспокойства, чем большой, но 

хлопотливый и беспокойный.
11 Слав, обратихся.
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a i. Й лц1€ оуснетд двд, тепло имл видеть, д едйнь kakw согр^етсА;

Bi. И лц1€ оукр'кпйтсА едйнь, двд стднетд против^ ёл$: й вервь треплетенд 

не CKopw рдсторгнетсА.

п. Елдгь о тр о кь нйцш й м^дрь, пдме стдрд цдрд й безумна, иже не рлзй'лгЕ

внимдти eifie:

дь iakw йз дом# ю зн и ш в ь  йзыдеть цдрствовлти, понеже й вь цдрств'к 

своемь родисл нйфь.

61. В й д ^ х ^  в с к р  ж и в ^ ц ш х ь , хо д ж ф и хь под солнцем ь, сь кзнымь в то р ы м ь ,  

иже в о с т д н е т ь  bm^ ctw  erw.

5 1 . Н 'Ь с т ь  конца в Н ш ь  лю дем ь, в Н ш ь ,  йже пред ним и в ы ш д , ибо посл^днш 

не в о з в е се л л тсА  w немь: iakw й cie с&етд й произволенУе д^хл.

31. Сохрднй ног& твою, егдд Дфе йдеши вь домь ежУй, й близ (е^ди) еже

сл&шлти: пдме д л аш а вез^мныхь жертвд тв о а , понеже не вы д ать, iakw

ТВОрАТЬ 5ЛО.

Глава е-

д. Не скорь в^ди оусты твоими, й сердце твое да не оускорАеть йзносйти 

слово пред лицемь ежУимь, iakw вгь на неси гор'к, т ы  же на земли долЙ cerw 

рдди да в^д^ть словесд т в о а  мала:

в. iakw приходить соше во м н о ж е с т в ^  попеменУА, tak w  й глдсь в с з & м н л ^  во 

м н о ж е с т в ^  словесь.

г. Нфе иж 'кцш ш и  wB'feVb biV, не оумедли ГОддти его, iakw н ^ сть хот'ЬнУа 

вь вез^мныхь: т ы  оуво, елйкд мце иж 'кцш ш и, ГОддждь.

д. Влдго тев'к еже не w e^ a b a th ca, нежели иж'кцмвшй'сА тев'к, не ГОддти.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 627.)
2 Слав, долу соответствует хостю — [син. до испр.,] 147, 157, 159, Ориг., Афан. Вел., Григ. 

Нис., альд.; а в ват., алекс., te x t, re c e p t . — нет.
3 Они должны исходить из благоговейной глубины сердца и быть проникнуты крайним 

смирением, а н& языческим многословием (Мф. 6, 7). Из контекста видно, что здесь разумеют
ся слова обетов.

4 Безумные дают много обетов необдуманно.
5 Безумные не желают исполнять обетов. Так понимает свт. Григорий Чудотворец. Еврей

ский т[екст] понимают: у  Господа нет благоволения к безумным.
6 Слав, причастие обещавшуся соответствует ett^apewv — 147, 157, альд.; а обычно неопре

деленное накл. Eo^aaBai.
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11. Если двое лягут спать, им тепло будет, а один как согреется?
12. И если кто-либо будет преодолевать, то двое устоят против него, и верев

ка переплетенная не скоро порвется18.
13. Ю ноша бедный и мудрый лучше старого и безумного царя, который не 

умеет более внимать (советам)19,
14. Ибо из дома заключения он20 выйдет, чтобы царствовать, хотя и родился21 

бедным в своем царстве.
15. Видел я всех людей22, которые ходят под солнцем, со вторым юношей, 

который займет место его23:
16. Нет конца всему народу, всем, которые были пред лицем их24, но потомки 

не возвеселятся из-за него25, ибо и это — суета и волнение духа26.
17. Наблюдай за ногою твоею, когда идешь в дом Божий и приближаешься27 

к слушанию28: твоя жертва (да будет) лучше даров безумных, ибо они не знают, 
что поступают худо29.

Глава пятая

1. Не спеши устами своими, и сердце твое да не ускоряет произнести слово 
пред лицем Божиим, ибо Бог высоко1 на небе, а ты низко2 на земле. Посему слов 
твоих да будет мало3.

2. Ибо как сновидение приходит при множестве забот, так голос безумного 
(познается) во множестве слов4.

3. Как только дашь обет Богу, не медли исполнить его, — хотя нет (на это) 
желания у безумных5, — а ты, что обещал, исполни.

4. Лучше тебе не давать обета, нежели, обещавшись6, не исполнить.

18 Образами 9—12 стт. доказывается польза взаимной дружбы и общения между людьми в 
противовес замкнутому эгоисту-богачу 8 ст. Эти — счастливее в бедности, чем тот в богатстве.

19 Так дополнено в синод, пер.
20 Бедный умный юноша.
21 Слав. родися соответствует EyewriOri — [ват. и] 157, Вульг. natus, а обычно ёуелт|9г| — был, 

евр. т. родился.
22 Греч, ^covrag — сдав, живущих, букв, живых.
23 Т. е. охотно признают и подчинятся юноше как царю, который займет престол старого 

царя.
24 Которые повиновались и служили сначала старому, а потом юному царю.
25 Молодого царя.
26 Новые толковники в 13—16 стт. видят указание на Соломона, старого и безумного царя, 

и Иеровоама, сына вдовы, ставшего царем (3 Цар. 11, 26—40; 12, 20) (Delitzsch. Hohes Lied und 
Kohelet. S. 281). Древние видели Христа и антихриста (Олимп.), Церковь и ее служителей 
(Иероним). По связи речи, Екклесиаст оттеняет вообще превратность земного человеческого 
счастия: цари делаются безумными, узники — царями.

27 Слав, оскобленному буди соответствует в Вульг. [см. аппарат в штутгартском изд.] глагол 
adpropinqua, а по-греч. прилагательное tyyvq.

28 Слова Божия и молитвы в храме.
29 Жертва безумных грешников — мерзость для Господа (Притч. 21, 27; Ис. 1, 11—15).
1 Соответствует в ват. сгую; в син. и алекс. — нет, у Ральфса тоже опущено. — Ред.
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6. Не длждь оустндмь твоими ёжс во rp'fex  ̂ ввести плоть твою, и дл не 

речеши пред лицсмь вжУимь, iakw нев^д'кше есть: дл не прогн^влетсж вгь w  

гллс'Ь твоемь й рлстлйть творёнТж р^кь твойхь:

6. iakw во множеств^ сонУй й с^етствТж, (takw) й словесд мнюгд, т^ м ж е  вгл

БОЙСА.

3. к\уг ювид^ нёфдгш й рдсхицйнУс с^дд й прдвды оувйдиши во стрдн'Е, не 

дивиса w вефи: iakw высокУй над высокими нддзирдтель, й высоцыи над ними, 

й. й йзовйлУе* земли нлд в И м ь  е сть цдрь селл возд^ллннл. 

тОг. Лю еай сревро не насьггитса среврд: й кто нлсллдитса во м нож еств^ erw 

плода; Й  cie с&'стл.

Т. Ео множеств^ влага оумножишлсл гад^ции ё: й кое мужество й м ^ е м й ' ё; 

iakw начало ёже в ёд ^ ти  о ч й м д  своймд.

дь Сонь слддокь рдвотлю^ем^, дцк малю йлй многю сн асть: д насытивша. 

ГОСА БОГАТСТВО не ЮСТАВЛАЕТЬ оусн&ги.

вь всть  нед^гь, ёгоже вйд^х^ под солнцемь, богатство хрлнймо w стАЖдте. 

ла во 5ДО ёл$:

п. й погёвнеть вогдтство Оно вь попечеши л^кдвн'Ь: й родй сьшд, й н'ксть  

вь ptfupts erw ничтоже:

преимущество

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 629.)
22 Греч. 01 eoOovreg odrrriv — слав, ядущии е, возбуждающие во владельце беспокойство, что 

они могут у него отнять богатство (Delitzsch. Hohes Lied und Kohelet. S. 295).
23 Греч. 6rv5peia — слав, мужество ([прим. 36 к] 2, 21; 4, 4), сила, крепость, преобладание.
24 Греч, бсрхл — слав, начало.
25 Слав, работающему соответствует SouXenovrog — 23, 253, operanti — Итала и Вульг., а 

обычно бопХоп — раба.
26 Следуем довольно свободному слав. пер. А с греч. следует так: пресыщенному богатством 

(ёцяХпаЭёлп топ mXonxfjaai) никто не позволяет (опх eotpv aqnarv) ему уснуть, т. е. богатство, 
нагоняя на него множество забот приобретением и хранением его, отгоняет от него сон.

27 Греч, appcoaria — слабость, хилость, слав, недуг, по-нашему: ненормальность.
28 Греч. ЯЕрюжгоцф яолт|рф — слав, попечении лукавне, т. е. в заботе о его приобретении, а 

не наслаждении его дарами.
29 Самого собирателя богатства, которое перешло к  его сыну.
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5. Не позволяй устам своим вводить в грех плоть твою, и не говори пред 
лицем Божиим: «Это — неведение»7, — чтобы Бог не прогневался на слово8 твое 
и не погубил дела рук твоих.

6. Ибо при множестве снов и суеты9 бывает (также)10 и много слов11, но12 ты 
Бога бойся13.

7. Если в (какой-либо) стране увидишь обиду14 бедному и нарушение15 суда и 
правды, не смущайся16 сим17, потому что за высоким наблюдает18 высший 
(начальник), а над ними (еще более) высокие,

8. А преимущество во всем для земли19 есть царь обработанного поля20.
9. Любящий серебро не насытится серебром, и кто насладится21 множеством 

его даров? И это — суета.
10. При умножении благосостояния умножаются и потребители его22. И ка

кое преимущество23 для владельца его? Разве только власть24 смотреть (на него) 
своими глазами?

11. Сладок сон у трудящегося25, мало ли, много ли он поест, а пресыщенному 
богатство не позволяет уснуть26.

12. Есть недостаток27, который я видел под солнцем: богатство, сберегаемое 
владельцем во зло ему.

13. И погибнет это богатство в несчастной заботе28; и он родил сына, а в руке 
его29 нет ничего:

7 Т. е. обет дан по неведению и ошибке.
8 Греч, cpomj — слав. глас.
9 Т. е. у человека беспокойного и суетливого.
10 Оскобленному слав, тако нет соответствующего чт.
11 Букв, при множестве снов и сует и многих слов. Под словами, по пред. стт., разумеются 

обеты.
12 Слав, темже по-греч. оп, следуем синод, пер. для ясности речи.
13 Не увлекаясь пустословием глупых и суетливых людей, будь богобоязнен и исполняй 

обеты или не давай их.
14 Греч, cruxocpocvncrv — см. прим. 1 к  4, 1.
15 Греч, ардаугц  — слав, расхищение.
16 Греч, рц Oaupaapg — не дивися, не приходи в ужас, отчаяние и боязнь за людей и мораль

ные законы.
17 Греч, я р а у р а п  — слав, о вещи.
18 Слав. сущ. надзиратель нет соответствия, по-греч. глагол cprAaaaei (у Фильда) или 

(prAa^ai — ват., text, recept. и др.
19 Греч, дерlaaeia yrjg — слав, изобилие ([сноска] внизу: преимущество) земли, т. е. высшее 

благо для страны есть царь, который следит за всем. Если он есть, то можно спокойно смот
реть на все ненормальности в жизни.

20 Греч. |3aaiXer)g той аурой eipyaapevou. Т. е. царь, заботящийся такж е о своем царстве, как 
хороший хозяин о своем возделанном поле. Разные понимания этого места собраны у Олес- 
ницкого (Екклесиаст. С. 308) и Делича (Delitzpch. Hohes Lied und Kohelet. S. 293—294).

21 Т. e. будет «сыт» и не захочет большего (1, 8). Так по-слав. насладится, а по-греч. rig
T|yamr|aE"v... y e v r ip a ; — кто не любил при множестве богатства плодов его?



д|. гакожс изыдс из чрева матере свося нагь, возвратится йтй, гакоже й 

прУиде, й ничтоже возметь w тр^да CBoerw, да понесеть вь р&ц^ своей.

61. И ci'e эоль нед^гь: гакоже во прУиде, t<\kw  й ГОидеть, й кая польза емК, 

iakw труд и тся и а в^трь;

51. Иво вей днГе erw во тлгЕ й плачи й вь гарости мноз'к, й вь нед^з'Ь й во 

ГН^В'Ь.

31. Ое, вйд'Ьх^ лзь Благое, еже есть  йзрядно, еже гасти й пйти й вйд'кти  

влагостыню во всемь тр^д^ своемь, ймже трудился бы под солнцемь, вь число 

днш живота C B o e r w , гаже даль есть ёл$ вгь, raKw сУе часть erw:

ш. йво всяком^ челов^кК, ём^же даль есть вгь Богатство й йм'Ьшя, й 

власть ддде ем& гасти w Torw й прУяти часть свого й возвеселитися w тр^д^  

своемь, ci'e дарь вж ш  есть:

Глава s._________________________КНИГИ вККЛвОЫОТЛ.__________________________ 630

/ /
т©т1. raKw не много п д м ятство вдти  ймдть дни живота CBoerw, понеже вгь 

й»влдгдеть ёго попеченьми вь веселУи сердца ёги>.

Глава 5-

а. б с т ь  лйкавствУе, ёже вид^х^ под солнцемь, й много есть  над челов^комь:

в. м^жь, ём^же дасть вгь Богатство й им^ш'е й славК, й н'кеть лишаяй  

дй'шй своей w вс^хй1 й'хже во ж д ел еть, й не дасть емк вгь власти w Herw гасти, 

raKw ч&ждь м&жь гасти й м ать w Herw. Й ci'e е й т а  й нед^гь эоль есть.

г. й щ  родить м&жь сто (чадь) й л^Ьта мнита поживеть, й мнози в^д^ть 

дше л ^ т ь  erw, й д&ша erw не н а сы ти тся  w влагостыни, й погревешя не вы сть  

емК, р^х^: ьлагь паче erw йзвергь,

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 631.)
слова богодухновенных мудрецов Ветхого Завета и Иисуса Христа дани... от Единого Пастыря 
(Ин. 10, 1-16).

1 Д л я  я с н о с т и  речи оскобленное дополняем.
2 Т. е. попускает сердцу его увлечься собиранием богатства, отказывая себе в пользова

нии им.
3 Оскобленному слав, чад нет соответствия, но во всех переводах это неизбежное дополне

ние находится — у отцов Герасима Павского, Макария и синод, пер.
4 По-нашему: бесконечно многие годы прожил...
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14. Как вышел из чрева матери своей нагим, (так) и обратно уходит30, как и 
пришел, и ничего не возьмет из (приобретенного от) труда своего, чтобы поне
сти31 в руке своей.

15. И это бедственный недостаток32: как он пришел, так и отходит, и какая 
польза ему оттого, что он трудится на ветер?

16. Ибо все дни его — в темноте33, и в плаче, и в сильной ярости, и в34 страда
нии, и в35 огорчении36.

17. Вот я видел доброе, что есть благо: есть и пить и видеть добро во всем тру
де своем, которым (человек) занимается под солнцем в назначенные37 дни жиз
ни своей, которые даровал ему Бог, ибо это — его доля38.

18. Ибо всякому человеку, которому дал Бог богатство и имущество, Он дал 
ему и власть питаться от него и получать долю свою и наслаждаться (что приоб
ретено) трудом своим. Это — дар Божий39.

19. Ибо недолго он будет (с радостью) помнить дни жизни своей, потому что 
Бог увлекает его попечениями40 при радости сердца его41.

Глава шестая

1. Есть зло, которое видел я под солнцем, и оно часто (проявляется)1 над че
ловеком:

2. (Вот) человек, которому Бог дает богатство, и имение, и славу, и никто не 
лишает душу его всего, чего бы он ни пожелал, но не дает ему Бог власти2 
питаться от этого (богатства), так что чужой человек будет питаться от него; 
и это — суета и бедственный недостаток!

3. Если бы родил кто сто (детей)3 и прожил много лет, и еще умножились4 
дни жизни его, а душа его не будет насыщаться благом, и даже не будет погребе
ния ему, то я сказал бы: «Выкидыш счастливее его».

30 Во чрево земли (Иов 1, 21, прим. 20).
31 Слав, да понесет соответствует Вульг. u t  [? нет в штутгартском изд.] a u fe re t , а по-греч. rvoc 

яореиЭт] — чтобы пошло (т. е. богатство с ним в землю).
32 Греч, appcocma — см. прим. 27 к  12 ст.
33 Темнота и тьма — бедствия.
34 Слав, в нет соответствия в греч. т.
35 См. пред. прим.
36 Из-за приобретения, хранения и умножения богатства.
37 Греч. t \  apiOpcp [apiOpov — Ральфе] — слав, в число (ср. прим. 9 к  2, 3; [7, 1, прим. 3]).
38 Греч. |repig — см. 2, 10, [прим. 21].
39 Тот же вывод, к  которому приходил Екклесиаст в 2, 26, [прим. 44]: не суетен человек 

богобоязненный и богоугодный, во всем видящий дар Божий.
40 Греч. лсрктлсс — увлекает заботами (1, 13, [прим. 19]), слав, облагает... попеченьми, т. е. 

Бог попускает ему увлекаться заботами.
41 По справедливому замечанию проф. Мышцына, положительное изъяснение 18—19 стт. 

дает Иисус Христос: не убо пецытеся... на утрей... довлеет дневи злоба его (Мф. 6, 34) 
(Толк. Библ. Т. V. С. 22). Так подтверждается изречение того же Екклесиаста (12, 11), что
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д. raKw вь сЙт'Е пр'шдс й во т м 8 йдеть, й во тм'Е има erw покрьётсА:

б. й солнца не вйд'Ь, ниже рлзй'м'Е, покой сем^ пдме Torw:

5. й поживе т ы с а ц !^  л^ть ctfriSEw, й елагостыни не вйд'Ь: ёдл не во едино 

м'ксто в са йдй'ть;

3. Бесь тр^дь мелов'кмь во оустл erw , й д^шл erw  не йсполнитса.

й. M kw кое йзовйлТе (мелов'ккй) м^дром^ пдме вез^мплг^и; понеже нийць по. 

Знд ходйти против^ животд.

тОг. Благо видите омТю пдме ходацмгю дйшю. И се с^етствТе й произведете 

А^ХЛ- v
Т. Лц1( мто е ы сть, оуже йменовдсл Йма erw , й позндса, ёж£ есть мелов^кь 

й не возможеть с&дитиса сь кр'Ьпмдйшимь пдме севе:

дь iakw с^ть словесд м нитл оумножлюцмА сЙ т .̂

Г лава з.

д. Что йзлйшше мелов^к^, iakw кто в^сть, мто благо мелов'Ьк  ̂ вь животд 

(ёгш) мислб днш животд с^етствл erw; й сотворй а  вь с^ни: iakw кто возвес

ти ть  мслов^кй, мто видеть по немь под солнцемь;

в. Блдго Йм а  пдме ёлел влага, й день смертный пдме дна рожденi'a erw.

г. Блдго ходйти вь домь пллмл, нежели ходйти вь домь пйрл, понеже ci'e 

конець всакомЬ мелов'ккй', й живый длсть влдго вь сердцы erw.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 633 .)

17 Т. е. вопросов и недоумений для естественного разума, без Божия откровения и живой 
веры в Него. Чем больше о них думаешь, тем неразрешимее они становятся.

1 Греч, яерюсгета — см. 1, 3, [прим. 1].
2 Оскобленному слав, его соответствует оштой — син., алекс., 2 3 , 106, 147, 157, компл.; а в 

ват. и text, recept. — нет; оскоблено напрасно.
3 Греч, try арШрф [apiOpov — Ральфе] — см. 2 , 3, [прим. 9; 5, 17, прим. 37].
4 Слав, сотвори.
5 Греч, try ax ia  — слав, всеми', дниемоияко сеньуклонишася (Пс. 101, 12; ср.: 108, 23).
6 Ж изнь его кратковременна, подобна тени, он не знает будущего и участи на земле своих 

дел, и сам бывает забываем на земле.
7 Слав .рождения соответствует yewriaecDg — ват., text, recept., евр. т. и Вульг.; а син., алекс., 

альд. [и Ральфе] угжагщ, — бытия.
8 Т. е. смерть, сопровождаемая плачем.
9 Поминай последняя твоя, и во веки не согрешиши (Сир. 7, 39). Так мысль о смерти призна

валась полезною для человека.
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4. Ибо он5 в суете пришел и во тьме отходит6, и во тьме имя его сокроется,
5. Он даже и солнца не видал и не знал, но ему покойнее, нежели сему7,
6. Хотя бы этот прожил две тысячи8 лет, но не видал добра. Не в одно ли ме

сто все пойдет?
7. Весь труд человека — для рта его9, а душа его не насыщается10.
8. Какое же преимущество мудрого (человека)11 перед безумным?12 Ибо и бед

ный умеет поступать во вред13 (своей) жизни14.
9. Лучше видеть глазами, нежели волноваться душою15. И это — суета и вол

нение духа.
10. Если что было, то получило уж и имя свое, и известно, что такое человек 

и (что он) не может состязаться с Тем, Кто сильнее его16.
11. Много таких слов, которые умножают суету17.

Глава седьмая

1. В чем же польза1 для человека, ибо кто знает, что благо для человека в жиз
ни его2, в назначенные дни3 суетной жизни его? Он проводит4 их, как тень5, 
и кто скажет человеку, что будет после него под солнцем?6

2. Доброе имя лучше благовонной масти, и день смерти лучше дня рожде
ния7 его.

3. Лучше ходить в дом плача, нежели ходить в дом пира, ибо таков8 конец вся
кого человека, и живой получит (от сего) благо для сердца своего9.

5 Выкидыш.
6 Не видел ни радости, ни горя, и оставшись вполне неизвестным.
7 Богачу, описываемому во 2—3 стт.
8 Греч. xA icov ctcov x a 9o 5oug  — тысящу лет сугубо, букв, повторение тысячелетия или по

вторное тысячелетие... x a 9o 5og — повторение, удвоение', вин. пад. мн. ч. повторенные тысяче
летия, т. е. несколько тысячелетий.

9 Земной труд человека имеет целью пропитание его (Притч. 16, 26).
10 А скупой не пользуется своим богатством для пропитания.
11 Оскобленному слав, человеку нет соответствующего чт.
12 Очевидно, мудрый не будет поступать подобно скупому богачу, вполне уравнявшему се

бя с нищим...
13 Греч, xonrvavn — слав, противу, вопреки, во вред, не удовлетворяя, по бедности, потреб

ностей своей жизни, как богач по скупости то же делает.
14 Слав, нищ позна ходити противу живота. По контексту с 1—8 стт., естественно видеть у 

нищего невольное лишение необходимых средств, а у скупого богача — добровольное лише
ние их, но у обоих — со вредом для жизни.

15 Лучше издали смотреть спокойно и равнодушно на чужое богатство, чем волноваться из- 
за его приобретения и не пользоваться им.

16 Т. е. с Богом (Иов 9, 2; 34, 23), знающим все прошедшее (Еккл. 3, 15). Так и псалмопе
вец говорил: победиши внегда судити Ти (50, 6) (Иероним и Олимп.). Екклесиаст возвращает
ся к  своей основной мысли, что жизнь суетна и непонятна без веры в Бога, Творца и Промыс
лителя, а при вере в Него все ясно, понятно и утешительно.



Гллвл з. кнйгл ёк к леем етл . 634

д. Блага гарость пдме см^хд, raW  во элов'к лица оувлджйтсА сердце.
6- Сердце мУдрыхь вь домУ плдмд, д сердце везУмныхь вь домУ веселУл.
5. Влдго еже слышдти прецкше премУдрд, пдме мУжл слышдцмгли п'кснь 

вез^миыхь:

3. гакоже глдсь тер ш л под котломь, ta k w  см ^хь всзУмныхь. Й  сУе сУетл. 
й. M k w  клевета л ь сти ть  мУдрдго й погУблаеть сердце влдгорбдствУж erw. 
тОг. Блага посл^днаа словесь пдме ндмллд erw: влдгь терпеливый пдме вы . 

COKArW Д^ХОМЬ.
Т. Не т ц 1иса вь дУс* своемь гарётисд, iakw гарость вь н^др'к еезУмныхь 

пом1еть.
a i. Да не ремеши: мто вы сть, iakw днГе прежднУи в ^ ш л  влдзи пдме си^ь; iakw 

не вь мудрости вопросйль ёсй w семь.
вь Блдгд мудрость сь ндследУемь, пдме же вид лф ы м ь солнце: 
п. iakw вь сени erw  мудрость, гакоже сень среврд, й йзовйлУе рлзУил 

премудрости ш с и в л а е т ь , иже w н еа .
дь Вёж дь творёнУж еж Уа : iakw кто м ож еть оукрдсёти, егоже лф£ вгь пре. 

вр д тё ть ;
еь Вь день елагостыни (erw ) живи во влдзе й вйждь вь день 5лд: вёждь, 

й сь нймь согласно сУе сотвори вгь, w глдголднУи, дд не ёж рА ц кть меловекь зд 
нймь нимтоже.

51. ВсАмескдА вйАе Хь во днехь сУе т с т в Уа  Moerw: есть првный погиеаай во 

своей прдвде, й есть  неместивый превывджй во своей элов'к.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 635.)
24 Оживляет: законом Твоим живи мя (Пс. 118, 17, [прим. 17].25.37.40.50.88).
25 Греч, той д а р ’ octrrfjg — слав, иже от нея. Мудрость с упованием на наследие дарует выс

шее благо и истинную жизнь владеющему ею.
26 См. 1, 15 и 18, прим. 29.
27 Оскобленному слав. Его соответствует Айтой — [син.,] 147, 157, 159, 298—299, альд.; 

в др. — нет.
28 Греч, xai ye ovv тойтср [ват., остальные xai уе тойто] — слав, и с ним, т. е. радости и скорби.
29 Слав, наречие согласно соответствует в ват. оирфюл'ю^, а в алекс. [и син.] ойрфюл'ол'. 

Бедствия и радости в жизни людей не доказывают противоречия или изменчивости в Боге.
30 Греч, дер! Xodiac; — по-евр. пчач 9» —ради, для, по причине (см. 3, 18, прим. 18).
31 Греч. 6л 1<ж> Айтой — букв, позади Его, не находил в Нем никакой вины, а в себе и в 

своем поведении искал ее.
32 Греч. pevarv — в синод, пер. живет долго.
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4. Гнев10 лучше смеха, ибо при печали11 лица улучшается сердце12.
5. Сердце мудрых — в доме плача, а сердце безумных — в доме веселья.
6. Лучше слушать выговор от мудрого, нежели человека, слушающего песнь 

безумных13.
7. Что треск (горящего) терновника под котлом, то смех безумных. И это — 

суета.
8. Но обида14 обманывает15 мудрого и губит благородное сердце его16.
9. Конец дела17 лучше начала его, и терпеливый лучше высокомерного.
10. Не спеши духом своим на гнев, ибо гнев пребывает18 в сердце безумных.
11. Не говори: «Отчего прежние дни были лучше нынешних?»19 — ибо не от 

мудрости ты спрашиваешь о сем.
12. Хороша мудрость с наследием20, и (в ней есть) польза для видящих солнце21.
13. Ибо в тени его22 мудрость, что тень серебра23, и обилие мудрого разума да

рует жизнь24 тому, кто владеет ею25.
14. Посмотри на творения Божии: ибо кто сможет даровать красоту тому, ко

го Бог ниспроверг26?
15. Во дни благости (Его)27 живи в благополучии и внимай в дни бедствия: вот 

то и другое28 согласно29 устроил Бог для того30, чтобы человек ничего не нашел в 
Нем31.

16. Все я видел в суетные дни свои: праведник погибает в праведности своей, 
и нечестивый пребывает32 в своей злобе.

10 Т. е. сосредоточенно-печальное, угрюмое выражение на лице.
11 Греч. t \  x ax ia  — слав, в злобе, т. е. при выражении скорби.
12 Скорбь содействует умягчению и доброте сердца, сострадательности, а смех развивает 

эгоизм и черствость.
13 Т. е. человека легкомысленного и весельчака.
14 Греч, cruxocpavna — см. 4 , 1, прим. 1: допускаемая мудрым обида', в синод, пер. притесняя 

других.
15 Греч, яеркрёры — слав, льстит, кружит, потемняет разум.
16 Губит мудрого человека (Григ. Чуд.). Не разумеет ли Екклесиаст-Соломон себя — «муд

рейшего из царей», но погибшего?..
17 Слав. мн. ч. словес соответствует обычно чт. Хоуют, но в алекс. char, min., 2 3 , 25 3 , 2 5 8 , у 

Фильда — ед. ч. Хоуои, в Вульг. orationis и евр. т. — ед. ч. По дополнению сштои, это чт. нуж
но счесть более правильным, чем мн. ч. Греч. Xoyog в соответствии с евр. пат принимается тол
ковниками в значении дело. «Конец венчает дело» (Вигуру. Руководство. Т. 2. С. 934).

18 Греч. [буд. вр.] avcatcrijaETai — слав, почиет, долго держится.
19 Слав. сих. Промысл Божий все ведет к  лучшему, и неизменно благ, и присущ прежним и 

настоящим дням (Григ. Чуд.).
20 Греч. хХцробосна — [син.,] алекс. [и у Ральфса в основном т.]; а обычно [в ват.] 

xXripoYopia, означает наследие еврейского народа, полученное от Бога, т. е. обетованную зем
лю (Быт. 31, 14; Исх. 15, 17; Нав. 1, 15), а потом — духовные блага как наследие для правед
ных (Пс. 45 , 5 —6; 36, 9 .1 1 .2 2 ; Мф. 5, 5) и будущее блаженство.

21 Греч, яерюсгета — польза, о которой говорил в 1 ст. В мудрости, соединенной с благочес
тием и надеждою на Господне наследие, заключается истинная польза для людей.

22 Греч, atrrfjg, т. е. хХт| р о б о т а  — наследия.
23 Т. е. мудрость, соединенная с благочестием, придает последнему блеск.
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31. Не вУди прдвдйвь вельмй, ни мУдрйсл йзлйшше, дд не когда изУм и ш и са . 

ш. Не немествУй многю й не вУди жестокь, дд не оумреши не во времд свое. 

тОг1. Блдго т й  есть держлтисА cerw, й w cerw не юсквернй рЪкй т в о е а , iakw

БОАЦ1ЫМСА ВГД ПОСП'кшАТСА ВСА.

к. Премудрость поможете мУдромУ пдме деслтй и^вллдлюфихь во грлд'к: 

кд. iakw н ^ сть  мелов'ккь прлведень нд землй, йже сотворить благое й не со

греш ить.

кв. И во вса  словеса, гаже возгллголють неместйвш, не вложй сердцд своего, 

дд не оуслышиши рдвд своего кленУцм  теве:

кг. raKw многажды возлУкавнУеть  НД ТА , И СОБХОЖДбнТи многими изловить  

сердце твое, гакоже й т ы  клаль ёсй ины а  ( мншгТа ).

кд. Б са  c ia  искУси'хь вь мУдрости: р^хь, оумУдрюсл: й c ia  оцдллиса w мене 

ке- ддлеме пдме неже в ^ ь ,  й Бездны глУеина, кто ш врАцкть ю; 

ib - М еыдохь дзь, и сердце мое, ёжс рдзУм^ти, ёжс рдзсмотрйти, й еже взы 

ск дгги мУдрость й рдзУмь, й еже рдзУм^ти неместйвлгю везУмУе й шсестоменТе 

й лесть:

КЗ. й wBp^TOXb дзь W, й рекУ гормдйшУ пдме смерти женУ, гаже есть  ловйтвд, 

й с е т и  сердце ел, сцзы вь рУкУ ёж: влдгш пред лицемь еж ш м ь  и зи м етса  w пел, 

д согрешдАЙ гать вУдеть w н еа.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 637 .)

46 Слав, ю соответствует orirrriv — син. [до испр.; сшто — ват., син. после испр., алекс.], 147, 
157, 159, 2 9 8 —99, альд.; в др. — нет.

47 Слав, обыдох аз и сердце мое.
48 Слав, разум  соответствует rationem — Вульг. и Итала, а по-греч. r|)fj(po"v — жребий, участь, 

решение.
49 Греч, ox^ripiav — буйство, возмущение, волнение', слав, ожесточение [соответствует 

axXripicrv в немногих ркпп., согласно Ральфсу, и масор. т.].
50 Греч, ftepicpopdrv — слав, лесть, переносы, обносы, доносы и т. п.
51 Слав. прош. вр. обретох соответствует Вульг. inveni, а по-греч. наст. вр. eopiaxca
52 Греч, atrrriv — слав, ю; есть гебраизм в значении нашего ср. р.
53 Слав, и реку  соответствует в ват., [син. до испр.,] text, recept. xa i ёрсо; а в алекс., евр. т. и 

Вульг. — нет.
54 Основная мысль о благочестии и его значении и здесь проводится Екклесиастом. То же 

и в Притчах: об уклонении мудрого и благочестивого от жены чужой и лукавой (Притч. 7, 5 
[в пер. Юнгерова]).
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17. Не будь слишком праведен33 и не показывай себя слишком мудрым34, 
чтобы не лишиться тебе рассудка.

18. Не будь весьма нечестив и не будь жесток35, чтобы не умереть тебе преж
девременно36.

19. Хорошо тебе держаться одного, и не оскверняй руки своей другим37, ибо 
богобоязненным все будет благоуспешно38.

20. Мудрость поможет мудрому сильнее десяти владык39 города40.
21. Поелику нет на земле праведного человека, который будет делать добро и 

не согрешит41,
22. Поэтому и не всякие слова, которые говорят нечестивые, прилагай к серд

цу своему, чтобы не услышать тебе раба своего, проклинающего тебя.
23. Ибо много раз он будет лукавить пред тобою и разными способами будет 

раздражать42 сердце твое (и клясть тебя)43, как и ты клял других (многих)44.
24. Все это испытал я мудростию и сказал: «Сделаюсь я мудрым», — но она 

удалилась от меня
25. Дальше, чем я был (прежде от нее). Это — глубина бездны45, кто постиг

нет ее46?
26. Обратился я сердцем своим47 (к тому), чтобы узнать, и рассмотреть, и изы

скать мудрость и разум48, и познать безумие нечестивого, и непокорность49, и ко
варство50.

27. И нашел51 я сие52, и скажу53, что горче смерти женщина, которая есть 
ловушка, и сердце ее — сеть, узы в руках ее; (но) добрый пред лицем Божиим 
избавится от нее, а грешник будет пойман ею54.

33 По-фарисейски не выставляй напоказ своей праведности, не осуждай и не унижай дру
гих.

34 Греч, pf) аофКдш — не мудрствуй, рус. вульгарное: не умничай, чтобы «не зашел ум за ра
зум». Очевидно, осуждаются показные праведность и мудрость, всем неприятные.

35 Греч. охХт| pog — сух, черств, бессердечен в приговорах о поведении других людей и их по
ступках.

36 М. б., от общей ненависти и озлобления.
37 Быть благочестивым и не допускать беззакония.
38 Руководствоваться следует истинною богобоязненностью, а не показным благочестием 

(см. 13 ст. и 2, 26, прим. 44).
39 В большинстве греч. спп. стоит ovrocg; в [син.,] 147, 157, 159, 296, 299, в Вульг. и слав, 

пер. — нет.
40 В 9, 14—18 даются примеры такого превосходства.
41 Не к  чему и хвалиться (17 ст.) своею праведностию. Эту истину высказывали: Соломон 

(3 Цар. 8, 46; Притч. 20, 9), Иов (9, 2; 14, 4), псалмопевцы (Пс. 143, 3) и новозаветные писа
тели (Иак. 3, 2; 1 Ин. 1, 8).

42 Греч, xaxcbaei — слав, озлобит.
43 Дополняем для ясности связи речи.
44 Оскобленному слав, многия соответствует яоХХот>£ —157, 159, 298—299, альд.; в др. — нет. 

Здесь, очевидно, дается пример «небезгрешности» фарисейски праведного (17 ст.).
45 Греч. |3а9й |3a9og — букв, глубокая глубина, по-слав. бездны глубина. Чем более я  старался

постигнуть ее, тем более сознавал себя далеким от сего (ср.: Рим. 11, 33).
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ки. Ое, ci'e WEp'broxb, реме ёкклесТасть: едйнй единою еже ювр'Ьстй помы слу 

еже взыска д^ша м о а , и не ювр'Ьтохь:

КтОт. й человека ёдйнаго w ты С А ф ь ювр'Ьтохь, а жены во вс^хь сйхь не 

ювр'Ьтохь:

л. овам е се, cfe ювр'Ьтохь, еже сотвори вгь мелов^ка праваго, й сш взы с. 

каш а п о м ы ш и вь многихь. К т о  оув'кд'к мудрость; й кто в 'ксть разр'кшеше 

глагола;

Глава й.

а. М удрость человека просветить лице erw , а везст^дный вознш авйд^нь 

видеть лицемь своймь.

в. Оуста царева сохранй, й w словесй к л а т в ы  еж Та  не скорь в^ди.

г. СЭ лица erw  пойдеши, не стани во словесй лйкавн'к, raKw все, еже (мце) 

восхотеть, сотворить,

д. гакоже царь ^ блдддай, и кто реметь ёл$: мто творйши;

е. ХранАЙ заповедь не оув^сть глагола л^кавна: й времл с^да в ^ с т ь  сердце 

M ^parw ,

5. raKw всац ^ й  вефи е сть времл й с&дь: raKw раз&мь мелов^ка многь (е ст ь ) 

на немь,

3. raKw н ^ с т ь  B ^ A ^ a r w ,  мто в^д&'фее: зане гакоже видеть, кто в о зв е с т и т ь  

ёл$;

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 639.)
6 Ср.: Иов 9, 12; Ис. 45, 9; Дан. 4, 32; Прем. 12, 12.
7 На котором будет воздаяние за все деда и слова (12, 13—14).
8 Слав, есть соответствие е с т  —147, 157, 159, 298, альд.; в др. греч. — нет [у Ральфса есть, 

притом без разночтт.], в евр. — есть.
9 Ср. 3, 1-8.
10 Оскобленному слав, есть нет соответствующего чт.
11 Греч, ёя ’ ocoTov — для времени Суда и надлежащего к  нему приготовления, о котором 

Екклесиаст подробно говорит в 12 гл.
12 Происходить суд во всех его деталях и требованиях, о чем сказано уже в Новом Завете 

(Мф. 25, 31-46).



639 КНИГА ЕККЛЕСИАСТА Елава 8

28. Вот это я нашел, сказал Екклесиаст, (рассмотрев) одну задругою55, желая 
(получить ответ на) помысл56, которого искала душа моя, и я не находил:

29. Мужчину57 одного из тысячи я нашел58, а женщины во всех сих не 
нашел59.

30. Однако вот (и) это я нашел, что Бог сотворил человека правым, а они60 
стали увлекаться многими помыслами61. Кто же узнал мудрость?62 И кто постиг 
значение слова63?

Глава восьмая

Е Мудрость человека просветляет его лице, а бесстыдный лицем своим будет 
возненавиден1.

2. Слова2 царя храни и в словах клятвы пред Богом не будь поспешен.
3. Когда пойдешь от лица Его3, не будь стойким в худом деле, ибо все, что (ес

ли)4 Он захочет, сделает,
4. Подобно могущественному царю5. И кто скажет Ему: «Что Ты делаешь?»6
5. Хранящий заповедь не знает лукавой речи, ибо сердце мудрого знает вре

мя суда7.
6. Ибо для всякого события назначены8 время9 и суд, посему человеку нужен10 

великий разум для него11,
7. Так как никто не знает, что будет, а (тем более) — как будет12, кто возвес

тит ему?

55 Греч, p ia  xfj p ia  (ж. р.) относится к  yimj.
56 Греч, eoperv Xoyiapov — слав, обрести помысл.
57 Греч, атбрюлот.
58 Мудрого.
59 То же говорит Соломон и в Притчах (5, 3—11; 6, 24—29; 7 гл.) о женщинах как ловушках и 

сетях для неразумных мужчин.
60 В синод, пер. люди.
61 По справедливому изъяснению преосв. Филарета, здесь разумеется сотворение первых 

людей и жизнь их до грехопадения, а после грехопадения началась суета и погоня за многими 
помыслами. Т. о., суета и многопопечительность, как бы «обношение (яеркрора, яерю яааро^ 
и т. п.) помыслами», суть прямые спутники греха. От них, как и от похотливых женщин 
(27—28 стт.), спасаются благочестивые люди.

62 Слав, мудрость соответствует aocpicrv — 147, 157, 169, у Григ. Чуд., альд.; а обычно 
aocpotig — мудрых.

63 Т. е. загадок, поставленных Екклесиастом в 6, 11, [прим. 17]. Очевидно, тот, кто помнит 
грехопадение людей, внесенный в мир грехом беспорядок (1, 15, [прим. 24]) и порчу людей. 
А иначе, кроме суеты, ничего не получится от мудрости человеческой.

1 И мудрость и неразумие отражаются на лице, а особенно — в глазах человека; вечная 
аксиома!

2 Греч, агора — слав, уста, пользуемся перифразом синод, пер.
3 Т. е. Бога. Так понимают бл. Иероним и свт. Григорий Чудотворец.
4 Оскобленному слав, аще есть соответствие в алекс. а \,  в ват. tax . Оскоблено напрасно.
5 В син. [после испр.] и алекс. добавлено ХаХеТ, в др. греч. и слав. — нет.
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й. Н ^ с т ь  человека в л л д ^ л гю  д^хомь, £Ж€ возврлнйти д^х^ й н'Ксть 

вллд)$1цлги> вь день смерти, й н'ксть посла вь день врани: й не сплсеть н е ч е т е  

с^цмго вь немь.

т0г. Й все cie вид^хь, й вдлхь сердце мое во все сотвореше, еже сотворено есть 

под солнцемь, вса, во елйкихь йжллдлнь есть челов^кь над челов'ккомь, еже 

Й > 5 Л О Е И Т И  его.

Т. Й тогда вйд'Ьх^ нечестивые во гровы внесены, й w cfarw : й йдошл й по. 

Хвдлени вышд во грлд'к, iakw сйце сотворйшд. Й cie с&ета.

дь Й ш  н ^ сть прер'кклш'А вывлюцмгаи творлцш мь лукавое вскор'Ь: cerw 

рдди оцв^риСА сердце сышовь челов^ческихь вь нйхь, еже сотворйти лукавое, 

вь Иже согреши, сотворйль есть лукавое, ГОтол'к, й w долготы и^ь: йво й

В ^ М Ь  Д З Ь , IA K W  есть ВЛДГО Е 0 А Ц 1 Ы М С А  Е Г Л , ДД Е О А Т С А  W  ЛИ Ц Д  (ф Ю ,

п. й не видеть влдго нечестивом^, й не продолжить днш вь С'кни, йже н'ксть

Е О А Й С А  W  ЛИ Ц Д  ВЖ У а .

дь б с т ь  с^етл, гаже сотворена есть нд земли: гаш  с^ть првнш, нд нйхже по. 

стиздеть raKw твореше нечестйвыхь, й с^ть нечестйвш, нд ни^же постиздеть 

гаш  твореше првныхь. Р ^ х ^  ldKW й cie с&’ета.

ei. Й похвдлйхь дзь BeceVfe, гаш  н'ксть влдго челов^кй под солнцемь, 

но tokmw еже гасти й пйти й еже веселйтисл: й то привытокь ем^ вь т  

erw во днехь животд erw, йхже даль есть ем^ е г ь  под солнцемь.

51. fib нйхже ддхь сердце мое, еже раз&м^ти мудрость й еже в'Ьд'Ьти по. 

печеше сотвореное нд земли: гаш  й во днй й вь ноцлй сна во очно  своею н'Ьсть

В И Д А Й .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 641.)
29 Т. е. вопрос Иова и его друзей: страдание праведников и благоденствие грешников — 

смущает и Екклесиаста (ср.: Пс. 72, 3).
30 Слав, прибыток как будто предполагает чт. дер laada  (1, 3, [прим. 1]; 7, 1), какого ныне 

нет, а обычно сгирярооёспш — присоединится.
31 Слав, в нйхже, синод, пер. когда.
32 Так дополнено в синод, пер.
33 Исследуя (как видно из 17 ст.) пути Божия мироправления.
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8. Никто из людей не властен над (своим) духом, чтобы удержать13 (свой) дух, 
и никто не властен над днем смерти, (как) и не бывает отпуска14 во время войны, 
и не спасет нечестие пребывающего в нем15.

9. И все это я видел и вникал16 своим сердцем во всякое дело, какое делается 
под солнцем, во все17, чрез что обладает один человек над другим во зло ему.

10. И тогда видел я, что нечестивых уносили в гробницы18, и из святого 
(места)19уходили20, и они восхваляемы были в городе за то, что так21 поступали. 
И это — суета.

11. Так как не скоро бывает испытание22 делающим худое, то сердце сынов че
ловеческих бывает уверено23 в них и делает24 худое.

12. Кто согрешил, то совершил худое с того времени25 и задолго26, и я знаю, 
что боящимся Бога благо (будет)27, дабы они боялись лица Его;

13. И не будет блага нечестивому, и не проживет долго, подобно тени28, тот, 
кто не боится лица Божия.

14. Есть суета, допускаемая на земле: иногда праведников постигает (то, чего 
заслуживает) дело нечестивых, а иногда нечестивых постигает (то, чего заслужи
вает) дело праведных29. Сказал я: и это — суета.

15. И похвалил я веселье, потому что нет (высшего) блага для человека под 
солнцем, как есть, пить и веселиться: и это — польза30 для него от труда его во 
дни жизни его, которые дал ему Бог под солнцем.

16. При сем31 я предал сердце свое (тому), чтобы узнать мудрость и узнать 
заботу, проявляемую на земле, так как (человек)32 ни днем, ни ночью глазами 
своими не видит сна (от нее)33:

13 Греч. той хюМЗстоа — воспрепятствовать ему выйти.
14 Слав, посла не соответствует контексту. Греч. аяоатоХц — отпуск, каковой не дается во

инам во время войны. Так никто не освобождается от смерти.
15 В одном лишь уверен Екклесиаст, что нечестие на будущем Суде будет наказано.
16 Слав, вдах (ср. 7, 3, прим. 9; [ср. также: 1, 13.17; 8, 16; 9; 1]).
17 Слав, вся соответствует досуга —147, 157, 159, альд.; в др. — нет.
18 Греч. dgracpouc; — гробницы, м. б., устроенные роскошно, обставленные стражей (Иов 21, 

32), как у евангельского богача (Лк. 16, 22).
19 По-евр. есть три — место, в Вульг. loco, почему-то опущенное у LXX и в слав.
20 По Лев. 21, 12 — первосвященник от святилища... не должен отходить на похороны, 

а народу это дозволялось, только после нужно было очиститься.
21 Нечестиво.
22 Греч. avrippr|aig — слав, пререкание, спор, т. е. вопросы и ответы, какие бывают на суде; 

по-нашему: частный суд и мытарства.
23 Греч. ЁяХт|рофорг|9т| — вполне убеждено в ненаказуемости нечестивых и подражает им.
24 Греч, неопределенное накл. той яосроас; по рус. стилистике уклоняемся.
25 Как согрешил.
26 Так как грех, задолго до его совершения, лежит у человека на сердце, обдумывается им и 

т. п. (Быт. 4, 7).
27 У Фильда earai, так же в [син., алекс.], 106, 157, 259, 261, а обычно шт£ [ват.] — слав. 

есть.
28 Греч. t \  ax ia  — букв, в тени, т. е. тенью, тенеобразно и т. п. [ср. прим. 5 к  7, 1].
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31. Й ВИД^Ъ ВСА TBOpeillA ЕЖ'Уа , IAKW НЕ МОЖЕТЬ ЧЕЛОВ'ккЬ Й^Ер'кстЙ TBO.

реше сотвореное под солнцемь: елйкд Афе п отрядите а  челов^кь йжр'кетй, й не 

СОЕрАфЕТЬ: Й елйкд Лфб рЕЧЕТЬ Мудрый ОурДЗ^Л^ТИ, НЕ ВОЗМОЖЕТЬ WEp'fecTH. 

Т^мже все сУе вддхь вь сердце мое, й сердце мое все сУе вйд'к.

Г л а в а  тОт.

д. Й ш  првши й м&'дрУи й д^ лднУа  йхь вь ptfupts еж Уей, й лкзвве же й ненл. 

висти н'Ьсть в^ дай челов^кь: вса  пред лицемь й^ь, с&етл во вс^хь.

в. Ол&члй едйнь првном^ й нечестивом^, влгом^ й злом#, й чистом^ й не. 

чистом^, й жр^цкмй' й не жр^цкмй': гакоже влгш, takw  согр'кшлАЙ, гакоже кле.

НЫИСА, TAKW ВОАИСА КЛАТВЫ.

г. Ci'e лЬкдво во велц'кмь сотворен'кмь под солнцемь, iakw сличай едйнь 

вНшь: й сердце сынижь челов^ческихь йсполниса л^кавствУа, й прелесть вь 

сердцдхь йхь й вь живот^ й^ь, й по си^ь кь мёртвымь.

д. Понеже кто есть, йже npnwE^AETCA ко вс'ёмь живымь; бсть надежда, 

iakw песь живьш, той влдгь паче льва мертвд.

е. Понеже живш рлз^м^ють, iakw оумр^ь, мертвУи же не с^ть в^д&ф'ш ни. 

чтоже: й ктом^ н'кеть ймь мздьц iakw заевена есть пдмать й^ь,

6. й лювовь йхь й ненависть й^ь й рвеше йхь оуже погйве, й части н'кеть 

ймь ктом^ во в'Ьки во всац4>мь творенУи под солнцемь.

3. ПрУидй, гаждь вь веселУи хл^вь твой й пш во влдз'Ь сердцы вУно твое, iakw 

О̂ ж'е 0\/Ти>ДНА E l V  творёнУл ТВОА.

й. Ео всако времл дд в^д^ь рйзы твоа в^лы, й елей нд глдв^ твоей дд 

не wcKfc^ETb.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 643.)
10 Т. е. не умирает, а вечно живет.
11 М. б., символы людей важных и сильных {львы) и низких и презренных {псы).
12 Греч. |repig — земная награда (см. 2, 10, прим. 21).
13 Эту радость дает лишь Бог (2, 24), а потому, очевидно...
14 Основное положение Екклесиаста: богоугодность награждается радостию.
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17. И видел я все творения Божии (и узнал), что не может человек постиг
нуть34 дело, которое делается под солнцем35. Сколько бы ни старался постигнуть 
(его), а (все-таки) не постигнет. И если бы какой мудрец сказал, что он уразумел 
(его), (тем не менее)36 он не может постигнуть. Посему все это я вложил в серд
це мое, и сердце мое все это познало37.

Глава девятая

1. Ибо праведные и мудрые и дела их — в руке Божией, и любви и ненависти 
человек не знает1; все пред лицем их — суета во всем2.

2. Участь3 одна праведному и нечестивому, доброму и злому, и чистому4 и не
чистому, и приносящему жертву и не приносящему, как доброму, так и грешни
ку, как клянущемуся, так и боящемуся клятвы.

3. Это худо во всем, совершающемся под солнцем, что участь одна всем5, 
и сердце сынов человеческих (бывает от сего) исполнено лукавства, и неустой
чивость6 в сердце7 их и 8 в жизни их (остается) и по удалении их к  мертвым9.

4. Ибо кто постоянно имеет общение со всеми живыми?10 Есть надежда, что 
пес живой лучше мертвого льва11.

5. Ибо живые знают, что они умрут, а мертвые ничего не знают, и нет им 
более награды, так как забыта и память о них.

6. И любовь их, и ненависть их, и ревность их уже погибли, и нет им более 
навеки части12 во всем, что делается под солнцем.

7. Прииди, ешь в веселии хлеб твой и пей с радостным сердцем вино твое, 
ибо13 угодны Богу дела твои14.

8. Да будут во всякое время одежды твои белы, и елей да не оскудеет на голо
ве твоей.

34 Греч, ecperv — слав, изобрести, т. е. в точности и деталях познать пути Божия Промысла.
35 «Почему один рождается слепым и слабым, другой зрячим и здоровым, тот имеет нищ е

ту, а этот богатство, тот благороден, а этот незнатен» (Иероним).
36 Я не поверю его словам и буду утверждать, что...
37 На земле одни лишь «загадки» для пытливого человеческого разума, часто очевидное на

рушение правды в мздовоздаянии, успокоение человек может находить лишь в вере в Госпо
день суд и Промысл, а не в анализе посредством своего ума и земной мудрости.

1 И проявления их по отношению к  нему.
2 Если, по 8, 17, [прим. 37], смотреть без веры в Бога.
3 Греч. a w a v rr ||ia  — случай, т. е. смерть (ср. [2, 14, прим. 29;] 3, 19).
4 Нравственно чистому.
5 Смерть, погребение, забвение постигают на земле всех людей.
6 Греч, яеркрёрыа — слав, прелесть, букв, круговое движение, вращение, неустойчивость, 

самообман.
7 Слав. мн. ч. в сердцах соответствует Вульг. corda, а по-греч. — ед. ч. t \  харб£а.
8 Слав, и соответствует ход — 147, 157, альд.; в др. — нет.
9 Греч, о таю а т б п  npdq roiig "vexpotig — когда они умирают, то остающиеся в живых не де

лают для себя никакого поучительного вывода, ибо воздаяние бывает нескоро (8, 11).
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т0г. Й виждь житУе сь женою, юже возлюбила есй, во вса днй животд юнос

ти* твоел, длины а  тй под солнцемь, вса днй с&етствУл твоего: iakw cie масть 

т в о а  вь животд твоемь й вь трй'д'Е твоемь, ймже ты тр^дишисл под 

солнцемь.

Т. ЙСА, ёлйкд ЛЦ1€ ЮЕрАЦКТЬ р̂ КД ТВОА СОТВОриТИ, гакоже СИЛА ТВОА, СОТВО- 

рй: зане н'ксть сотворенУе й помышлеше й раз&мь й мудрость во дд'Ь, дможе ты 

йдеши тдмю.

дь W Братике а  й вйд'Ьх  ̂ под солнцемь, гакю ни лёгкимь теменУе, ниже 

ейльнымь врднь, ниже едмом  ̂м^дром  ̂хл'квь, ниже рдз^мнымь богатство, ни

же в'КдЙцымь благодать: iakw времл й сломай сл^митса BCiiMb сймь.

вь Шкю оувю не рдз^м^ мелов^кь времене своегю: гакоже рывы оуловлАемы 

во мрежи 5л4ц й дки птйцы сцловлАемы вь с^ти: гакоже c ia , о^ловлаютса 

сынове мелов'кместУи во времл лукаво, ёгдд ндпддеть нд на внезапй. 

п. И сУе вид^х^! мудрость под солнцемь, й велйкд есть во мн4;: 

дь грддь мдль, й мйкей вь немь мдлю, й прУидеть нднь цдрь велйкь й 

юкресть ювлАжеть ёго, й сод'клдеть на него остроги вёлУл,

еь й юврАцкть вь немь м^жд нйфдго м^дрд, й сей епдееть грддь м^дростУю 

своею, й мелов^кь не воспоман^ м^жа нйцмгю Онагю.

51. И р^х^ лзь: блага мудрость пдме силы, й мудрость нйцмгю оунимиженд, 

й словесд ёгю не с^ть посл^шлемд.

31. Словесд м^дрыхь вь покои слы ш атса, пдме клймд ювлдддю^ихь вь 

вез^мУи.

йь Блага мудрость пдме ор^дУй рдтныхь: й согр^шаАй ёдйнь погубить вла. 

гостыню многй'.

* По и11Ыл\га: с&еты.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 645.)
29 Мудрость для Екклесиаста важнее власти и властелинов, храбрости, войска и т. п.
30 Но и мудрость не предохраняет от порока и его зла. Здесь как бы оговорка, какую муд

рость ценит Екклесиаст? Мудрость людей благочестивых. Не намек ли здесь Екклесиаста-Со- 
ломона на самого себя: великого мудреца, но и тяжкого грешника, погубившего и себя, и свое 
царство?..
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9. И наслаждайся15 жизнью с женою, которую ты полюбил, во все дни жиз
ни юности16 твоей, данной тебе под солнцем, во все суетные дни твои17, 
ибо это — доля18 твоя в жизни твоей и в труде твоем, которым ты занимаешься 
под солнцем.

10. Все, что найдет (нужным) рука твоя делать, по силе твоей делай, ибо нет 
ни работы, ни размышления, ни разума, ни мудрости в аду, куда ты пойдешь19.

11. Еще я видел под солнцем, что не проворным дается быстрый бег, не силь
ным — победа, не самому20 мудрому21 — хлеб, не разумным — богатство, не рас
судительным — благорасположение22, но время и случай назначен им всем23.

12. Ибо и сам24 человек не знает времени своего: как рыбы уловляются в па
губную мрежу и как птицы запутываются в сеть, подобно им и сыны человечес
кие уловляются сетью в бедственное время, когда оно внезапно постигнет их.

13. И видел я сию25 мудрость под солнцем, которая показалась мне26 великою:
14. Город малый и мужей в нем мало, и подступил к нему могущественный 

царь, и обложил его кругом, и устроил против него большие насыпи,
15. Но встретил в нем мудрого бедняка, который спас город своею мудрое- 

тию, а (ни один)27 человек не вспомнил об этом мудром бедняке.
16. И сказал я: мудрость лучше силы, но мудрость бедняка унижается, и слов 

его не слушают.
17. (Однако)28 слова мудрых, (высказанные) спокойно, выслушиваются луч

ше, чем крик безумных властелинов.
18. Мудрость лучше воинских орудий29, но один согрешивший погубит мно

го добра30.

15 Греч. 15с — слав, виждь; у Григ. Чуд. и в синод, пер. наслаждайся.
16 Слав, юности соответствует теотрто^ — 147, 157, 159 и альд.; а обычно ратаютг|то§, по

этому по-слав. внизу: суеты.
17 Слав, вся дни суетствия твоего соответствует micaag ppepag ратаюттцо^ аои — [син.,] 23, 

157, 159, 161, 248, 296, компл., альд.; в др. [в т. ч. ват. после испр. и алекс.] — нет; [в ват. до 
испр. все дни дни (sic!) дыхания твоего].

18 См. прим. 12.
19 Греч, ёхй  — слав. тамо\ опускаем, как опущено в Вульг., синод, пер. и др. переводах.
20 Слав, самому нет соответствия.
21 Слав. ед. ч. мудрому соответствует в ват., text, recept. тф аосрф; а в син., алекс., минуск., 

компл. [и у Ральфса] — мн. ч. аофоц;, в евр. т. и Вульг. — мн. ч.
22 Греч. х«Р 1? — слав, благодать, по-нашему: общая симпатия, расположение, любовь и 

т. п. (Лк. 2, 52).
23 Не собственною силою достигается успех, а определяется Высшею Силою (3, 1—8), 

неведомо для людей (8, 17, [прим. 37]).
24 Греч, o n  [опущено в алекс.] xa i ye xa i [2-е xa i добавлено в ват.] — слав, якоубо.
25 Букв, сие: мудрость', для гладкости речи уклоняемся от буквы.
26 Слав, есть во мне [— греч. ш тН  яро§ ре]; следуем синод, пер.
27 Так дополнено в синод, пер.: [никто.]
28 Т. е. я  все-таки остаюсь в полном уважении к  мудрости, и она часто почитается

на земле.
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Глдвд Т.

д. М % и оумершыд з г и о л к т  ёлед сладость: честно м алое мудрости паче  

славы велики еез&мУл.

г. и вь пьть егдд вез»мный идеть, сердце erw лишаетса, и гаже помыш. 

лаеть , вса вез^мТе с^ть.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 647.)
11 Т. е. находящихся в бедности и унижении.
12 Д л я  погибели других (Пс. 7, 16).
13 Также, м. б., с чужого двора.
14 Т. е. кто думает причинить другим бедствие, сам пострадает.
15 Из чужой загороди.
16 От сорвавшегося с топорища топора.
17 Она предохранит от злоумышления, опрометчивости и самонадеянности безумцев.
18 По-нашему: исключения.
19 Который и сам может пострадать от змея.
20 Греч. х« Р 1€ — см- 9, 11, прим. 22.
21 Греч. xaTCOTOVTiaowrv — слав, потопят, как упомянутых в 8—11 стт. злоумышленников.
22 Букв. уст.
23 Греч, яеркрёреюс яолт|ра — слав, прелесть лукава, т. е. неустойчивость и непостоянство, 

соединенные со вредом и обманом для себя и других.



647 КНИГА ЕККЛЕСИАСТА Елава 10

Глава десятая

1. Умершие мухи портят благовонную приправу елея1. Малая честь мудрости 
лучше большой славы безумия2.

2. Сердце мудрого — на правую сторону его, а сердце безумного — на левую 
его сторону3.

3. Но по какому бы пути ни пошел безумный, у него не достанет разума4, и о 
чем бы он ни размышлял, все — есть безумие.

4. Если (гневный)5 дух властелина постигнет тебя, то ты не оставляй места 
своего6, ибо врачевание7 остановит8 (и) великие грехи9.

5. Есть зло, которое я видел под солнцем, которое как бы невольно исходило 
от лица властелина:

6. Безумный поставлен на большой высоте, а богатые10 находятся в униже
нии,

7. Видел я рабов на конях, а князей, подобно рабам, идущих по земле11.
8. Копающий яму12 сам упадет в нее, и кто разоряет ограду13, того змей 

ужалит14.
9. Вынимающий камни15 заболеет от них, колющий дрова потерпит беду 

от них:
10. Если спадет топор, то он сам лицем пострадает16, (хотя) и напряжет он 

(все) силы, но преимущество для человека — мудрость17.
11. Если ужалит незаговоренный змей, то не бывает преимущества18 (в этом 

отношении) и для заклинателя змей19.
12. Слова (из) уст мудрого — благодать20, а уста безумного погубят его21.
13. Начало слов (из) уст его — безумие, а конец речи22 его — лукавая пре

лесть23,

1 Думаем, что, по смыслу LXX, эта часть стиха должна быть соединена со 2-й пол. послед
него стиха пред. 9 гл.: согрешивший погубит много добра, как мухи портят елей.

2 Невысокое положение и небольшой почет, оказываемые мудрому человеку, в глазах 
Екклесиаста важнее большого почета глупца.

3 Правая сторона — добро, левая — зло.
4 Греч. хар5£а — в значении разум (см. 1, 17, прим. 27).
5 В синод, пер. гнев.
6 Не оставляй своей должности и занятий, спокойствия духа, рассудительности; по-наш е

му: не теряйся.
7 Греч. 1'аца (родственно larvor — смягчаю, согреваю, веселю)', в синод, пер. кротость, т. е. 

мягкое и кроткое «целебное» обращение изменит гневного начальника.
8 Греч, хатаясш аы  — прекратит.
9 По сравнению с предыдущими и последующими (16—17) стт., можно разуметь безумного 

властелина, его безумный гнев, отражаемый мудрым человеком, как приступ царя к городу (9, 
14—15) отражается мудрым бедняком. Свт. Григорий Чудотворец, бл. Иероним и Олимпиодор 
разумели злого духа и борьбу подвижника с его искушениями и «страхованиями» в его одино
кой келье.

10 «Богатые разумом и добрыми делами» (Иероним), т. е. люди, вполне достойные высоко
го общественного положения.
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д|. Безумный оумнождеть словесл: не рдзй'м'Е челов^кь, что вывшее й что 

е^дЙцсс, что созадй erw, (й) кто во звестить ёл$;

01. Тр^дь вез^мныхь изловить йхь, иже не рдз^лгЕ йтй во грлдь.

£|. Горе те в^ , граде, вь немже царь твой инь, й кнази  твой p<\Hw и д а т ь .

31. Блаженна т ы , земле, ежже царь твой сынь своеодныхь, й кнази  твой во 

времл гадлть вь силе й не постыдлтсл.

ш. Еь ле'ностехь смирйтсл стропь, й вь празднестве р^кь проклплеть 

Хрдминл.

тОг1. Ео см е Хь творлть хле'вь й вшо й елей, еже веселётисл жив&фымь: 

й среврд со смирешемь посл^шдють велчеекдл.

к. И вь совести oifEw твоей не кленй цдрл, й вь клети ложницы твоел 

не кленй еоглтлго: iakw птица невеенлл донесеть глдсь твой, й йм елй криле 

во звести ть слово твое.

Глдвд Д1.

д. Послй хле'вь твой нд лице воды, iakw во множестве днш юврАцюши его.

в. Ддждь члеть седмимь й о см и м ь , iakw не в'кеи, что видеть лукаво 

на землй.

г. f !iце йсполнлтсА ижллцы дождл, на землю йзливдють: й А1це пддеть 

древо на югь, й дфе на с^верь, на м е с т е , йд'кже пддеть древо, tam w видеть.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 649.)
38 Греч, о [ват. добавляет Tag] ятёриуа^; по мнению древних толковников, свт. Григо

рия Чудотворца и Олимпиодора, разумеется ангел. Блж. Иероним и новые толковники (митр. 
Филарет, Олесницкий, Делич и др.) разумеют птицу, а в переносном смысле — шпионов.

39 Хотя и много неправд и злоупотреблений допускают молодые неразумные правители, но 
от открытого возмущения и даже от тайного ропота и злоречия на них нужно удерживаться, 
потому что правителей это не исправит, а ропчущих погубит. Все афоризмы и примеры дела 
неразумных людей (1—15 стт.), вероятно, составляют прикровенное указание на неразумных 
правителей, упоминаемых более ясно в 16—17 стт.

1 Толковники, в соответствии со след, ст., видят здесь совет — подавать милостыню 
(Притч. 11, 24; Лк. 6, 38; 2 Кор. 9, 6 -9 ; Гал. 6, 9).

2 Букв, давай часть, т. е. милостыню.
3 Во время которого получившие милостыню помогут подавшему ее (Лк. 16, 9).
4 С такою же неизбежною щедростью богатый человек должен уделять беднякам.
5 Оттеняется неизменность и независимость от человека законов и явлений физического 

мира.
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14. (Хотя) безумный много говорит. Человек не знает, что было и что будет, 
(и)24 кто возвестит ему, чту будет после него25?

15. Труд безумных26 повредит27 им28, потому что он29 не знает пути в город30.
16. Горе тебе, город, в котором царь твой юн и князья твои рано едят31.
17. Счастлива ты, земля, в коей царь твой — сын свободных, и князья твои 

вовремя едят, они сильны32 и не постыдятся33.
18. От лености обвиснет потолок, и при бездействии рук появится течь 

в доме34.
19. Со смехом едят35 хлеб, вино и елей, чтобы увеселялись живущие, а сереб

ру смиренно36 послушно все37.
20. Однако и в мысли твоей не кляни царя и в спальной комнате твоей не кля

ни богатого, ибо птица небесная перенесет голос твой и имеющий крылья38 
передаст речь твою39.

Глава одиннадцатая

1. Посылай хлеб твой по поверхности воды, ибо спустя много дней найдешь 
его1.

2. Уделяй2 семи и даже восьми (человекам), потому что не знаешь, какое бед
ствие3 будет на земле.

3. Если облака наполнятся дождем, то изливают (его) на землю4; если упадет 
дерево на юг или на север, то на том месте, где упадет дерево, там оно и оста
нется5.

24 Оскобленному слав, и соответствует в 159 и альд. ход, в др. — нет.
25 Греч, о таю  сштотЗ — по смерти его (см. 9, 3). Безумный свободно обо всем прошедшем 

и будущем говорит, не зная ничего. Так же характеризует безумца Соломон и в Притчах 
(13, 3; 18, 7).

26 Слав. мн. ч. безумных соответствует ват., text, recept. acppovorv; а в алекс., син., минуск. — 
ед. ч. acppovog.

27 Слав, озлобит соответствует xaxcbaei — ват., text, recept.; а алекс. охотюаы — помрачит', 
[син.,] Ефр. Сир., Фильд [и Ральфе] хояюоы — обременит.

28 Слав. мн. ч. их соответствует в ват., компл. atJTong; а в син., алекс., альд. аитот [ему].
29 Безумный.
30 Не понимает самых обыденных предметов. Пути в город были обширны, хорошо устро

ены и всем известны (Олесницкий. Екклесиаст. С. 378).
31 То же говорит и пророк Исаия (3, 4.12; 5, 11—13).
32 Греч. t \  битацы — слав, в силе.
33 Пред врагами внешними и внутренними легко защитят подвластный народ. Нет ли в 

16—17 стт. намека на молодого сына Ровоама и его юных советников, которые лишили его 
10 колен (3 Цар. 12, 8-15)?

34 М. б., разумеется леность не хозяина дома, а правителей государства, упоминаемых в 16 
и 17 стт.

35 Букв, в смех обращают, т. е. устраивают веселые пиры. Разумеются князья и правители, 
рано принимающиеся за еду и питье (16 ст.).

36 Слав, со смирением соответствует rcoieivcbaei — ват. [и син. до испр.]; а в алекс. — нет.
37 Т. е. за взятки решались все дела (Ис. 5, 23; Ам. 2, 6).
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д. Елюдый в'ктрл не С'Ееть, й сматрААй во ижллц'кхь не пожнете.

б. В г, нйхже н^сть в^дый, кш п^ть д^хл, гакоже kwcth во чрев'к раждлюфУл: 

TdKw не оурлзй’м'кеши д^ль вжшхь, ёлйкд сотворить всачрскда.

5. Вь за&трш скй с^ м а  твое, й вь вечерь дд не юстлвлАеть р#кл т в о а : гакю 

не в'кси, кое произыдеть cie йлй о н о , й дфе о е о а  вк^тк еллгла.

3. И сллдко св'Ьть, й блдго Очймл зр'Ьти солнце:

й. raKw мце й мнитл л'ётл поживеть челов^кь, й w вс'кхь сиХь возвеселйтсА, 

й помАнеть днй т м ы , raKw мнози б^д^т ь : все грлд&фее с#етл.

тОг. ВеселйсА, юноше, во юности твоей, й дл оувллжйть т а  сердце твое во 

днехь юности твоед, й ходи вь п#техь сердцл твоего непорочень й не вь ви. 

д'Кнш* очТю твоею: й рлз^лгЕй, raKw w вс^х^ сйхь приведеть т а  егь нл с̂ дь:

Т. й ГОстлви гарость w сердцл твоего, й ГОрйни лукавство w плоти твоед: raKw 

юность й вез^мТе с#етл.

Глава bi.

л. Й помани сотворшлго т а  во днехь юности твоед, дондеже не пр'шд#ть 

днёе элоеы твоед, й присп'кють л'ётл, вь нйхже речеши: н'ксть мй вь нйхь 

ХОТ'ЬнТа:

в. дондеже не померкнеть солнце й св'кть, й л#нл й звезды, й йжрлтдтсА 

ижллцы созлдй дожда:

г. вь день, воньже подвйгн&тсд стрлжТе дом#, й рлзврлтдтсд м^жТе силы, 

й о^прлзднАТСА мелюф'ш, гаш  оумллишлсд, й помрлчлтсд зрдф'ш во сквлжнехь:

В ь  irliK .: и в ь  в и д 'Ь ж и .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 651.)
17 М ы с л ь  о Божием суде должна хранить человека с юности и до старости: в юности — от 

опасных увлечений по взгляду очей, в другие годы от отчаяния и непомерного страха, в ожида
нии темных дней.

1 Слав, несть... хотения — не хочу я  их.
2 Слав, обратятся облацы [соответствует греч. т.]; следуем синод, пер.
3 Оскобленным дополняем для ясности сжатую речь Екклесиаста.
“ Руки.
5 Ноги и поддерживающий их спинной хребет.
6 Зубы.
7 Глаза.
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4. Кто наблюдает за ветром, тот не посеет, и кто смотрит на облака, тот не 
будет жать.

5. При этом6 (как) никто не знает пути ветра, равно как и (образования)7 ко
стей во чреве беременной женщины, так и ты не поймешь дел Божиих, всего, 
что Он совершает8.

6. Поутру сей семя твое, и вечером пусть не оставляет (сего) рука твоя, ибо не 
знаешь, какое (семя) вырастет, то или это9, или оба равно хороши (будут)10.

7. И сладок свет, и приятно для глаз смотреть на солнце,
8. Так что если человек и много лет проживет, то всем сим будет увеселяться, 

(хотя) и вспоминать будет о днях темных, что их будет много: все грядущее — 
суета11.

9. Веселись, юноша, в юности твоей, и радуйся сердцем своим во дни юнос
ти твоей, и ходи непорочно по влечению сердца твоего, а не12 по взгляду очей 
твоих13, но знай, что за все это Бог приведет тебя на суд14,

10. И удаляй беспокойство15 от сердца твоего, и отринь дурное от плоти 
твоей, ибо юность (соединенная) с безумием16 — суета!17

Глава двенадцатая

1. И помни Творца твоего во дни юности твоей, пока не наступили бедствен
ные дни твои и не пришли годы, о которых будешь говорить: «Нет мне наслаж
дения в них»1.

2. Доколе не померкли (для тебя) солнце, и свет, и луна, и звезды, и не нашли 
новые тучи2 после дождя.

3. (Пока не наступил) тот день3, когда задрожат стерегущие дом4, и согнутся 
мужи силы5, и перестанут молоть мелющие6, ибо их мало останется, и померк
нут смотрящие в отверстия7,

6 Слав, в нихже.
7 Дополняем по синод, пер.
8 Мысль, ранее настойчиво проводимая Екклесиастом (см. 1, 13; 8, 16—17).
9 Утром или вечером посеянное.
10 Приточными изречениями 3—6 стт. Екклесиаст советует человеку надеяться не на свои 

силы и рассудительность, а на Бога и Его Промысл. Та же истина, которая настойчиво прила
гается им и ко всем другим вопросам (3, 1—10).

11 Наслаждение самой жизнию и ее естественными (а не искусственными — во 2 гл.) бла
гами, каковы свет и теплота от солнца, при вере в Бога, должно вселять в человека бодрость 
духа и отгонять мысль о черных днях старости, описываемых в 12 гл.

12 Слав, в тексте: не в видении соответствует pf) t \  opaoei — ват., [син. до испр.,] text, 
recept.; а под строкою: в видении соответствует t \  opaaei (без pf|) — алекс., Ефр. Сир., евр. т., 
Вульг. и др.

13 Действие по взгляду очей очень опасно для юности, да не безопасно и для всех возрастов: 
неразвратитеся... вслед очес ваших (Чис. 15, 39), говорил Еосподь чрез Моисея.

14 Всеобщий загробный суд (8, 5; 12, 14).
15 Ереч. бирот — букв. гнев.
16 Букв, юность и безумие.
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Д. И ЗАТВОрАТЬ двери НД ТОрЖИЦ1И, ВЬ НЕМОЩИ ГЛДСД МЕЛЮЦПА, и востднеть 

нд глдсь птицы, й смира т с а  вса  Д1цёри тксни:

ё . Й НД В Ы СО Т&* о у з р ж т ь ,  Й СЦЖДСЬ НД П ^ г Й ,  Й процв'ктеть АМ1/ТДАЛЬ, Й W TO A . 

сгЬють пр̂ з'Уе, й рдз решите а  клпплрюь: ia k w  ГОйде мелов^кь вь домь в'ккд сво. 

erw, й ювыдошл н а  торжицш п л а м ^ ц п и :

£. дондеже не преврдтйтсА оуже среврАное, й не сокр^шйтсА п о в а з к а  з л а т а а ,  

й сокр^шйтсА водонось оу йстомникд, й с л о м и т с а  колесо вь коми.

3. И возврдтйтсА персть вь землю, гакоже в^, й д ^ ь  возврдтйтсА кь вг&, 

иже ддде его.

й. ОЙтд с^етствУй, реме ёкклесУдсть, в с а м с с к л а  с^етд.

Юг. И лйшшее, ia k w  в ы с т ь  ёкклесУдсть м^дрь, й ia k w  нл&мй рлз8м8 мелов^кд: 

й оухо йзел^дить крдсот  ̂ притмей.

Т. Л /V n o rw  в з ы с к а  ё к к л е с У д с т ь , ё ж е  ю в р 'Ь с т й  словесд  х о ч т Е н Уа ,  й  н д п й е д н о е  

п р д в о с т и , словесд  и с т и н ы .

a i . С л о в е с д  м ^ д р ы х ь  га ко ж е  о с т н ы  воловУи й га к о ж е  г в о з д Уе в о н з е н о , й ж е  

w  сло ж ен У й  ДАНИ в ы ш д  w  п д е т ы р л  ё д й н д г ю .

вь И множде w нйхь, сыне мой, хрлнйсА: творйти кнйги мнюги н'кеть 

конца, й оуменУе многое тр^дь плоти.

*  В ь  н ^ к .:  w  в ы с о т у .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 653.)
23 Греч, xoopiov — благозвучие по слогу и мысли.
24 Характеристика приложима к  Соломону (3 Цар. 4, 32—34).
25 Слав, словеса хотения, желательные слова.
26 При красоте наблюдалась точность выражения мыслей.
27 И правду моральную и умственную старался сообщать, а не фантазии и вредные вы

думки.
28 Греч. Potixevrpa — слав, остны или рожны, которыми погоняли волов.
29 Возбуждают умственную деятельность читателей.
30 От Господа — Единого Пастыря (Ин. 10, 16). Они богодухновенны, а люди — трость 

книжника-скорописца (Пс. 44, 2) (Иероним и Олимп.).
31 Греч, mepiacrov atrrarv — как бы последнее (первое — в 9 ст.) дополнение и заключение 

к  книге; по-нашему: в заключение считаю тебе нужным сказать...
32 Разумеются книги, наполненные учением суетным, порождающим лишь утомление и ра

зочарование, вне веры в Бога и Его Промысл (1, 18, прим. 29).
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4. И затворят двери на торжище8, при слабости звука мельницы9, и будет он 
вставать по пению птицы10, и ослабеют все органы пения11.

5. И в пути на высоту12 будут смотреть с ужасом13, и зацветет миндаль14, и отол- 
стеет саранча, и распадется каперс15, ибо отходит человек в вечный дом свой и 
окружают (его) плакальщицы на площади.

6. Пока не порвалась серебряная цепочка16 и не разорвалась золотая повяз
ка17, и не разбился водонос у источника, и не сломилось колесо над колодцем18.

7. И возвратится прах в землю, как он и был, а дух возвратится к Богу, Кото
рый дал его19.

8. Суета сует, сказал Екклесиаст, всё — суета20.
9. Помимо того, что Екклесиаст был мудр, он учил людей21 знанию и ухом ис

следовал22 красоту23 притчей24.
10. Много заботился Екклесиаст (о том), чтобы найти изящные изречения25, 

и точную запись (их)26, и истинные слова27.
11. Слова мудрых — что острые палки для волов28 и что вбитые гвозди29, а для 

сложения они даны от Единого Пастыря30.
12. А сверх сего31: сын мой! берегись составлять много книг — не будет (им) 

конца, и большое учение32 утомительно для тела.

8 Все органы внешних чувств, чрез которые человек вступает в сношение с торжищем, т. е. 
с внешним миром.

9 Сердце и его биение.
10 Синод, пер. петуха', [греч. той атроиЭюи — букв, воробья].
11 Слав, [соответствующее греч.] смирятся вся дщери песни — неясно, а потому от буквы ук

лоняемся.
12 Слав, в тексте: на высоту соответствует rig то 13г|ю? — ват-> text- recept.; внизу [под стро

кою]: от высоты соответствует аяо  той йфогх; — син., алекс., минуск. спи., Ефр. Сир. и евр. т.
13 Неясные слав, предложения соединяем: на высоту узрят, и ужас на пути, т. е. трудно 

подниматься на высокое место, и доводится со страхом на него смотреть, когда этот подъем 
неизбежен.

14 Седина.
15 Все физические и нервные, возбуждающие человека, силы ослабеют, а равно и искусст

венные возбудительные средства (каперс) станут недействительными.
16 По-нашему: нить жизни.
17 Символ силы организма, как бы царственной власти, как пояс у восточных царей был 

символом власти.
18 Прекращение деятельности сердца, легких, кровеносных сосудов, «выкачивающих» 

кровь, как колесо выкачивает воду.
19 Согласно книге Бытия, созданное из земли тело человека (2, 7) по смерти возвратится в 

землю (3, 19), а дух, вдунутый Богом (2, 7), возвратится к  Богу для получения воздаяния на 
Его праведном суде (11, 9; 12, 14). Вот где решение «загадки», отмечаемой в 3, 16—20, и отли
чие случая человека от животных: смерть сходна по телу, а не по духу. Так учит вера и слово 
Божие!

20 А без этой веры все суета.
21 Ереч. avOpaOTOv — слав, человека — в коллективном смысле, не одних иудеев или свой на

род (Хабу), а всех читателей его мудрых писаний, к  какому бы народу они ни принадлежали.
22 Ереч. буд. вр. E^ixnaaETai — слав, изследит, по контексту переводим прош. вр.
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п. Конець слова, все слушай: вгл еойса и здпеив'кди erw хрлн^  ^ Kw С1£ 
всакь челов'ккь:

д|. iakw все твореше приведете вгь нд с^дь w всдиркмь погр'кшенш, дфе 

влдго й Дфе лЬкдво.

Конець кнйз'Ь ёкклесТдстд: ймдть вь сев^ гллвь b i .
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13. Выслушай конец всего слова: Бога бойся и заповеди Его храни, ибо 
в этом — все для человека33.

14. Ибо все созданное34 приведет Бог на суд35 за всякое пренебрежение36, в до
бром ли или в худом37.

33 Греч. тотЗто яйс; о crv 9pam og  — сие всяк человек, букв, это — весь человек, в этом цель и 
смысл его жизни. Эго «ариаднина нить, которая выводит писателя и читателей из лабиринта 
скепсиса» (Толк. Библ. Т. V. С. 36).

34 Конечно, имеется в виду преимущественно человек.
35 Очевидно, разумеется всеобщий загробный суд, о котором часто говорил Екклесиаст 

(3, 18; 8, 5; 11, 9; 12, 7).
36 Греч. m xpecopapEvcp — недосмотренном, просмотренном, сделанном с пропусками и не

брежно. Слав, погрешении — неуместно в контексте.
37 Т. е. когда человек не сделал тщательно, пользуясь всеми своими силами и средствами, 

хорошего дела или также сравнительно не хранил себя и других от худого дела, не приняв всех 
«мер предосторожности».

Т. о., теоретический вывод из мудрствования Екклесиаста — примирение ненормальнос
тей и сует в жизни мира и людей в вере в Бога и Его Промысл, хотя и непостижимый в своих 
деталях для человеческого разума. Практический вывод — вера в Божий всеобщий загробный 
суд, с юности и до старости человека, — в суд, на котором будет праведное воздаяние за все 
поступки людей, добрые и худые, и даже за малейшие их проступки и погрешности против 
нравственного долга. Без веры в эти аксиомы — все в жизни и в мире — суета, а при вере — 
радость и покой. — Вот чему научает Екклесиаст в своей, по отеческому наименованию, «цер
ковной» книге.



Книга Песнь Песней

царя Соломона



Введение

Опуская обычные библиологические, принятые в наших переводах, вопро
сы, как уже рассмотренные в книге Екклесиаст, мы считаем нужным сказать 
несколько слов о понимании книги Песнь песней. Всем известно и в русской 
литературе, в сочинении профессора А. А. Олесницкого1, достаточно обозрено и 
оттенено крайнее разнообразие в толкованиях этой книги, зависевшее от опре
деления толковниками ее основной мысли, идеи и цели. Не перечисляя их и не 
знакомя с ними читателей нашего перевода, мы сочли нужным изложить лишь 
святоотеческое, преимущественно по свт. Григорию Нисскому и бл. Феодори- 
ту, понимание основной идеи и цели книги. Это понимание служило руковод
ством и нам при переводе книги. Опуская применение его в деталях как не со
ответствующее лишь переводному (а не экзегетическому) характеру нашего тру
да, мы местами лишь оттеняли соответствие его самому священному тексту. 
Последний, по нашему мнению, дает довольно ясными намеками и указаниями 
знать, что священный писатель излагает высокие духовные мысли в своих обра
зах и символах, и за его символами нужно видеть возвышенные поучительные 
мысли. Особенно смущавшее толковников буквального направления отсутст
вие «окончания» книги, по нашему мнению, напротив «освещает» весь смысл 
книги и ее образов и побуждает толковника к духовному и иносказательному 
пониманию книги. Изложим его основные мысли.

Толкование, принятое синагогою и помещенное в таргумах, уже разумело 
здесь под образами любящих чувственно лиц — Суламиты и Возлюбленного — 
описание духовной любви Израиля к Богу и Бога к Израилю, проявлявшейся во 
всей истории Израиля (таргум на Песнь песней). К  этому синагогальному по
ниманию примыкает и далее его развивает древнее православно-церковное свя
тоотеческое толкование, по коему в этой книге под образами чувственной люб
ви изображается духовный союз Господа с Его Церковью в Ветхом и Новом 
Завете2. «Вся книга Песнь песней наполнена разговорами ветхозаветной церкви 
со Словом, всего рода человеческого со Словом, П,еркви (христианской) из 
язычников со Словом, и опять Слова с нею и с родом человеческим. И еще: раз
говор язычников с Иерусалимом и Иерусалима о церкви из язычников и о са
мом себе, а также служащих ангелов к званым человекам проповедь» (Синопсис

1 [Книга] Песнь Песней и ее новейшие критики. [Киев, 1882. 4, 388 с.]
2 Ср.: Meloni P. L’amore nel Cantico dei Cantici commentato dai Padri della Chiesa / /  Parola, spir- 

ito e vita. Vol. 10. 1984. P. 242—52; Idem. Amore e immortalita nel Cantico dei Cantici alia luce del- 
l’interpretazione patristica / /  Realta e allegoria nell’interpretazione del Cantico dei cantici. Genova, 
1989. P. 45-62. -  Ред.
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Афанасия). Подобным образом книгу понимали и подробно изъясняли свт. Гри
горий Нисский, бл. Феодорит, сщмч. Киприан, свтт. Василий Великий и Григо
рий Богослов. Пятый Вселенский Собор, осудивший Феодора Мопсуетского, 
держался такого же понимания. По справедливому замечанию бл. Феодорита, 
только при таком иносказательном понимании возможно помещение этой кни
ги в еврейском каноне, а равно принятие ее христианской Церковью в число ка
нонических писаний.

Основанием для такой аллегоризации служит образный язык ветхозаветных 
писателей (в обилии примененный к изъяснению книги у свт. Григория Нисско
го), а также и частые уподобления в Ветхом Завете союза Господа с иудейской 
церковью брачному союзу мужа и жены, жениха и невесты. Такое же уподобле
ние лежало, по мысли ветхозаветных писателей, в основе всего ветхозаветного 
закона и служило общим символическим формулированием отношений людей 
к Богу и Бога к людям. Только при этом понимании возможно обычное в зако
не Моисея наименование служения евреев языческим богам «прелюбодеянием» 
и «блужением» (Исх. 34, 15—16; Лев. 17, 7; 20, 5—6, и др.). На основании такого 
воззрения законодателя и согласно ему священные пророки уподобляли исто
рическое отношение мужа к жене: не яко жену оставлену... призва тя Господь, ни
же яко жену из юности возненавидену, — обращается Исаия к Израилю (54, 6—7); 
а также жениха к невесте: Якоже радуется жених о невесте, тако возрадуется 
Господь о тебе, — говорит тот же пророк (62, 5). Пророки Осия (1—3 глл.), Иере
мия (2, 2; 3, 1 и др.), а особенно Иезекииль (16 и 23 глл.) излагают всю историю 
еврейского народа начиная со «дней любви юности» — исхода из Египта — как 
историю прелюбодейной жены, постоянно менявшей Истинного Господа на 
языческих богов и гонявшейся за последними, как за любовниками своими 
(ср.: Иез. 16, 24—29; 23, 7—20). В основе всех этих, иногда резких, уподоблений 
очевидно лежала общая ветхозаветным воззрениям мысль о подобии брачного 
союза ветхозаветному союзу Бога с Израилем. Та же мысль разделяется и 
свящ[енными] новозаветными писателями. Иоанн Предтеча уподоблял Иисуса 
Христа Жениху, а себя назвал другом Жениха (Ин. 3, 29). То же уподобление ос
вятил в Своих речах и притчах Иисус Христос, назвав апостолов сынами брачны
ми, а Себя — Женихом, пребывавшим с ними (Мф. 9, 15), а также уподобив при
звание народов в христианскую Церковь званию на брачную царскую вечерю 
(Мф. 22, 1—14), а явление Свое на всеобщий Страшный суд — явлению жениха 
к ожидавшим его девам мудрым и юродивым (Мф. 25, 1—13). Согласно таким 
евангельским уподоблениям и всему ветхозаветному воззрению ап. Павел уже 
прямо уподобляет отношение Иисуса Христа к Церкви брачному союзу: муж 
глава есть жены, якоже и Христос глава Церкве... Мужие, любите своя жены, яко
же и Христос возлюби Церковь, и Себе предаде за ню... да будет свята и непорочна 
(Еф. 5, 23—27). Обращенных в христианство коринфян, составивших коринф
скую Церковь, тот же апостол называет обрученною Христу девою: обручих бо 
вас единому Мужу, деву чисту представити Христови (2 Кор. 11, 2). В соответст
вие, наконец, пророкам, видевшим во всей ветхозаветной истории брачный
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союз Бога с Израилем, ап. Иоанн в своем Апокалипсисе изображает не только 
всю прошедшую историю, но и всю будущую жизнь христианской Церкви, до 
самых конечных ее моментов перехода из воинствующей в торжествующую, как 
жизнь жены, уготованной на брак агнчий, облеченной, подобно Суламите Пес
ни песней (1, 9—10; 7, 2.6), в виссон чист и светел (Откр. 19, 7—9). Так, Пятокни
жие и Апокалипсис объединяются в этой терминологии и уподоблении, а Песнь 
песней составляет, согласно и хронологии своего происхождения, и месту в ка
ноне ветхозаветном, средину между этими священными книгами и дает подроб
ное обоснование этой терминологии. По святоотеческому толкованию, особен
но близкая аналогия из всех священных книг к Песни песней находится в 44-м 
псалме и его пророчествах. «Я думаю, — говорит бл. Феодорит, — что Соломон 
получил мудрость от отца как от пророка и научен написать это (т. е. Песнь пес
ней. — 77. ТО.), ибо слышал: предста царица одесную Тебе... слыши, дщи, и виждъ 
(Пс. 44, 10. II)»3.

Понимаемая, по приведенным библейским параллелям, аллегорически, кни
га Песнь песней раскрывает, по православно-отеческому толкованию, положе
ние закона: возлюбиши Господа Бога твоего всем сердцем твоим, и всею душею 
твоею.., и всею крепостию твоею (Втор. 6, 5; [Мк. 12, 30]), и таковую же беско
нечную любовь Господа к людям — членам Его ветхозаветной (Ос. 2, 19; Ис. 62, 
5, и др.) и новозаветной Церкви (Ин. 3, 16). Такою любовью и верою в нее про
никнуты были ветхозаветные богоизбранные мужи, особенно псалмопевцы 
(Пс. 72, 23—25) и пророки, предпочитавшие всем благам мира жизнь близ Гос
пода и созерцание Его лица (Пс. 15, 11; 16, 15; 72, 25—26) и желавшие увести 
свой народ в пустыню и Кармильские леса, где бы он жил лишь одною всеохва
тывающею любовью к Богу (Ос. 2, 14; Мих. 7, 14). Проникнутые и согретые та
кою любовью, ветхозаветные праведники иногда, подобно Суламите и ее Воз
любленному (Песн. 2, 17; 4, 16; 6, 10; 7, 11—12; 8, 14), удалялись в пустыни и ле
са и проводили там подвижническую боголюбивую жизнь, например, Илия, 
Елисей (3 Цар. 17 гл.; 4 Цар. 6 гл.) и многие другие (Евр. 11, 38). Богопросвещен
ным, разрешенным от земных привязанностей и страстей сердцем они предчув
ствовали и своим духом, вслед за Авраамом (Ин. 8, 56), созерцали бесконечное 
проявление Господней любви к людям до крестной смерти Единородного Сына 
Божия. Тем более христианские подвижники любили читать и изучать Песнь 
песней в таковом изъяснении и признавали «книгою книг» и «святым святых» 
из всех ветхозаветных писаний (Ориген). Поэтому в подвижнических творени
ях цитаты из этой книги встречаются очень часто. Один из подвижников и глу
бочайших православных богословов, свт. Григорий Нисский составил и лучшее 
объяснение этой книги в православно-аллегорическом смысле. Воспользуемся 
им, чтобы понять и определить значение этой книги в каноне священных писа
ний. Приступая к чтению этой книги, он советует «оставить все чувственные

3 Бл. Феодорит Кирский. Предисловие к  толкованию на Песнь песней / /  PG 81, 48 В. Рус. 
пер. в составе ТСО нет, имеется лишь переложение на архаичный рус. яз. (М., 1808). — Ред.
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помыслы, переменить страсть на бесстрастие, угасив всякое телесное располо
жение, воскипая в сердце лишь пламенною любовью к Богу»4. Очевидно, с та
ким же настроением читали эту книгу и другие подвижники и находили в ней 
чистое учение, соответствовавшее их собственной чистоте. Суламита, постоян
но удаляющаяся со своим Возлюбленным из шумного Иерусалима в поля и ви
ноградники (7, 11—12), предпочитающая любовь Его всем благам мира (8, 7), 
была образом подвижников Ветхого и Нового Завета, живших вдали от мира лю
бовью к Богу. Слова ее А; сплю, а сердце мое бдит (5, 2) часто повторяются в по
движнических творениях и советах о постоянном богомысленном настроении 
подвижников5. Слова ее Возлюбленный мой принадлежит мне, а я — ему (2, 16; 
[ср.:] 6, 3) также составляют живой отобраз высокого подвижнического настро
ения, проникнутого беспредельной любовью к Богу. Крепка, как смерть, любовь 
Суламиты, она — пламень весьма сильный. Большие воды не могут потушить люб
ви, и реки не зальют ее... все богатство дома (8, 6—7) не стоит ее, — такова же лю
бовь к Богу и высоконастроенных христиан. Златоуст так изображает это состо
яние любящих Господа: «Обратив раз очи на небо и увидев с изумлением тамош
нюю красоту, уязвленный такою любовью не хочет опять обратить взор свой на 
землю <...>; увидев небесные блага, смотрит с небрежением на здешнюю бед
ность и, живя по необходимости телом с людьми, ни к чему здешнему не обра
щается душою <...> Он терпит и делает все ни для чего иного, как для того толь
ко, чтобы удовлетворить той любви, которую питает к Богу»6.

Искание Суламитою своего Возлюбленного, перенесение из-за этого разных 
насмешек, страха, даже побоев с полною охотою и непоколебимостью (1, 6; 3, 2; 
5, 6—7; 6, 2) напоминало христианам искание боголюбивою душою Господа, 
страдания за веру и любовь к Нему всех истинных христиан и чувствование да
же апостольской радости во время этих страданий (Деян. 5, 41; 2 Кор. 6, 10; 
Кол. 1, 24). С другой стороны, искание Возлюбленным Своей Суламиты по И е
русалиму, Палестине, Ливану, Сениру и др. (1, 8—9; 4, 8; 5, 4; 8, 13—14) напоми
нало искание Господом блуждавших овец ветхозаветной (Иер. 23, 1—4; Иез. 34 
гл.) и новозаветной (Ин. 10 гл.) Церкви. Черна я, но прекрасна (1, 4), — таково, 
по изъяснению отцов и подвижников, состояние богоподобной, но пораженной 
грехом человеческой души. Вся ты прекрасна, Возлюбленная Моя, и пятна нет на 
тебе!{А, 7; ср.: 6, 4). Она — убеленная восходит (8, 5), опираясь на брата своего, — 
таково состояние искупленной Христом и спасенной души. Это крайние

4 [Св. Григорий Нисский. Точное изъяснение Песни песней Соломона. Беседа 1 / /  ТСО. 
Т. 39. Ч. 3. М., 1862.] С. 23 [перевод цитирован П. А. Юнгеровым в свободном изложении. 
Греч, текст: PG  44, 773 D; р. 27: 10—15 Langerbeck].

5 Добротолюбие. [Т. 5. С.] 398 и др. [2М., 1900. С. 369. Чаще встречается цитата из 
Песн. 2, 5.]

6 Письмо Златоуста к  Стелехию «О сокрушении». [На самом деле цитировано не второе 
слово к  Стелехию, а первое к  Димитрию, § 7. П. А. Юнгеров использовал перевод, отличаю
щийся от издания Санкт-Петербургской духовной академии. Ср.: Творения св. отца нашего 
Иоанна Златоуста в рус. пер. Т. 1. Кн. 1. СПб., 1898 (РМ., 1991). С. 144. Греч, текст: PG 47, 405: 
22-45.]
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моменты аллегорического изъяснения Песни песней, исходный и конечный 
пункты попечения Божия о людях: спасение каждого человека и всего человече
ского рода, возбуждающее пламенную любовь к своему Спасителю в людях. 
Соответственно этой общей мысли и все частности в повествовании книги по
нимались духовно. Так, украшения и благовония Суламиты (1, 3; 4, 14—16) суть 
добродетели, благоухающие и украшающие душу пред Богом. «Не живет во мне 
ни одна из человеческих и вещественных страстей: ни сластолюбие, ни скорбь, 
ни раздражительность, ни страх, <...> ни кичливость, ни дерзость, ни злопамят
ство, ни зависть, <...> ни месть, ни любостяжательность <...> Но во мне живет 
Тот Один, в Ком нет этого ничего (Господь Христос. — 77. ТО.) <...>; Он — освя
щение, чистота, нетление, свет, истина и все сему подобное»7. Вот, по изъясне
нию свт. Григория Нисского, в чем украшение Суламиты и достижению чего 
способствует чтение книги Песнь песней.

Вот какие руководственные мысли мы находили при чтении и переводе 
Песни песней. В деталях ко всем отдельным образам они прилагаются в толко
ваниях свт. Григория Нисского и бл. Феодорита. Мы этих деталей не повторяем, 
а только лишь в некоторых случаях оттеняем ту мысль, что священный писатель 
имел в виду за чувственными образами изложить высокие мысли духовные.

7 Свт. Григорий Нисский. Точное изъяснение Песни песней Соломона. Беседа 15 / /  ТСО. 
Т. 39. Ч. 3. М., 1862. С. 382 (перевод немного изменен П. А. Юнгеровым). Греч, текст: PG  44, 
1096 АВ; р. 440: 14 — 441: 4 Langerbeck. — Ред.



КНИГЙ 
iriiGHb П^оней ЦЙРА ООЛОМШЯ.

Г лава  а .

а. Да лоежеть м а  w  лоезашй оусть свойхь: i a k w  влага сосца тво а  паче вша,

В. Й ВОНА М1фЛ TBOErW ПАЧЕ ВС^Х2, Лр^МАТЬ. МлфО ИЗЛ1АН0Е ИМА ТВОЕ: СЕГЮ 

рдди отроковицы ВОЗЛЮВЙША ТА.

г. ПривлЕкошд т а * :  всл^дь ТЕве вь воню мёрд tboetw течемь. Еведе м а

цдрь ВЬ ЛОЖНИЦй' СВОЮ: В03рАА £̂Л\СА Й В03ВЕСЕЛГ1МСА W TEE'ti, ВОЗЛЮВИМЬ СОСЦА

ТВОА паче biha: прдвость ВОЗЛЮВЙ ТА.

Д. ЧЕрНА есмь ДЗЬ Й доврд, Дфёри ЮрлИМША, 1АК0ЖЕ СЕЛ6Н1А КИДЛрСКА, 1АК0- 

же завесы соломюни.

ё- Ne ЗрЙТЕ МЕНЕ, IAKW ДЗЬ бСМЬ W4£pH£HA, IAKW ЮПАЛЙ МА СОЛНЦЕ: СЫНОВЕ 

МАТЕрЕ МОЕ А СВЛрАХ&А W МН'Е, ПОЛОЖЙША МА СТрдЖА ВЬ ВШОГрадФх^ ВТнОГрдДА

моегю не сохрднйхь.

$. Возвести мй, 0ГОЖЕ ВОЗЛЮБИ Д^ША МОА, ГД'Е ПАСЕШИ; ГД'Е ПОЧИВАЕШИ ВЬ 

ПОЛУДНЕ; ДА Н£ КОГДА Е^Дй IAKW ЮЕЛАГАЮЦ1ААСА НАД СТАДЫ др^ГЮВЬ ТВОИХЬ.

3. flljJE НЕ ОЦвФси САМ8Ю Т£В£, ДОЕрАА ВЬ ЖЕНАХЬ, ИЗЫДИ ТЫ ВЬ ПАТАХЬ 

ПАСТВЬ Й ПАСИ КЕ03ЛИЦ1А ТВОА 0\f К̂ Ц1£Й ПАСТЫрСКИХЬ.

Й. Конемь МОИМЬ ВЬ КОЛЕСиЙц^Х2, фдрА^НОВЫХЬ СЦПОДОЕИХЬ ТА, ВЛИЖНАА МОА. 

Т0Г. Ч то О^крдшены ЛАНИТЫ ТВОА IAKW ГОЛИЦЫ, ВЫА ТВОА IAKW МЮНИСТЬЦ 

Т. подюеТа злата сотворймь тй  сь пЕСтротдми срЕврд.

A I. ДОНДЕЖЕ (ВИДЕТЬ) ЦАрь НА ВОСКЛОНЕНН1 СВОЕМЬ, НАрдЬ МОЙ ДДДЕ ВОНЮ СВОЮ.

б в р .: в л сц ы  м а .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 665.)
10 С п л о ш ь  увешана подвесками и ожерельями.
11 Греч, сгаурата — как бы раны.
12 Слав, оскобленному будет нет соответствующего чт., Вульг. esset, и толковники понима

ют прош. вр.
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Глава первая

1. Да лобзает он меня лобзанием уст своих! Ибо перси твои лучше вина,
2. И благовония мира твоего лучше всех аромат. Имя твое (чту) миро разли

тое. Посему отроковицы возлюбили тебя,
3. Привлекли тебя (говоря): «Мы поспешим за тобою по благовонию мира 

твоего». Ввел меня царь в чертог свой. Возрадуемся и возвеселимся о тебе, воз
любим перси твои более, нежели вино. Правда возлюбила тебя2.

4. Дщери Иерусалимские! Ч ерная и прекрасна, как шатры кидарские, как за
весы Соломона.

5. Не смотрите на меня, что я почернела, ибо меня опалило солнце: сыновья 
матери моей спорили обо мне, поставили меня хранить виноградники, но мое
го виноградника я не [со]хранила.

6. Возвести мне, ты, которого любит душа моя: где пасешь? где отдыхаешь в 
полдень?3 Чтобы мне не ходить вокруг стад друзей твоих.

7. Если ты не знаешь самой себя4, прекрасная из жен, то иди по следам стад5 
и паси козлят твоих у пастушеских шатров6.

8. Коням7 моим в колесницах фараоновых я уподобил8 тебя, ближняя моя.
9. Как прекрасны ланиты твои, как горлицы9, и шея твоя, как подвески10!
10. Украшения золотые мы сделаем для тебя с серебряною резьбою11.
11. Пока царь возлежал12 за столом своим, нард мой издавал благовоние свое.

1 Точного соответствия надписанию книги в слав. пер. (и нашем) нет, по-греч. тА ю ра 
(ват.) или тА ю ра aaponxov [(син.), ’А ю рата ааратют] (алекс.). Славянское взято из 1 ст., ко
торый поэтому опугцен в слав, пер., а во всех спп. существует.

2 Греч. Etj0r)TT|g цуазщагм ое. Бог — всесовершенный идеал правды — возлюбил Своего Еди
нородного Сына (Мф. 3, 16).

3 По изъяснению песнопевца, преподобная Ксения спрашивала у Христа: «Где ныне пасе- 
ши, Женише? Где почивавши, рцы ми? Желаю <Твое> видети преизящное видение...» «В не- 
бесех Мя смотри», — отвечает Жених-Христос (канон прп. Ксении 24 января, песнь 5, тропа
ри [1—2]). Вот куда переносили образы Песни песней благочестивых поэтов.

4 Требование самопознания — одно из условий следования за Женихом и указание на та
инственный смысл книги.

5 Слав, в пятах, по пятам.
6 Занимайся «миром» и мирскими делами.
7 Греч. Tfj ujtitcp — коннице, слав, конем.
8 Нарядил — у преосв. Порфирия, как убирают лучших царских коней... Свт. Григорий 

Нисский видел уподобление коням, которые губят враждебные полчища (ср. Авв. 3, 8).
9 М. б., убраны украшениями в виде горлицы.
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BI. Еазаш е стакти врАТЬ мой* мн'Е, посреди С0СЦ8 моею водворитсл:

п. грезнь кёпровь Ерлть мой мн'Е вь вшогрдд'кхь енгдддовыхь.

д|. Ое, есй доврд, йскреннАА моа, се, есй доврд: о ч и  твой  голй'вйн'к.

61. О'е, есй доврь, врдть МОЙ, Й 01Це крдсснь: Одрь НАШЬ СО ШСкнСШСМЬ,

51. прЕКЛДДИ ДОМ̂  ИДШЕГШ КЕДрОВШ, ДСКИ НАША KV'nt\piCHЫА.

Г лава в.

V

д. г1зь цв'кть польный й кршь оудольный.

в. Шкоже кршь вь терши, takw  йскреннАА моа посреди дверей.

г. Й ш  гавлонь посреди древесь л'ксныхь, takw  врдть мой посреди сынижь: 

под С'Кнь e r w  восхот^хь й С'кдохь, й плодь e r w  сллдокь вь гортдни моемь.

д. Введите м а  вь домь вша, вчините ко м н ^  любовь:

е. оутвердйте м а  вь Mvp'fex^, положите м а  во 1двлои1гкхь: ldKW оуАЗВленл 

(еемь) любовно дзь.

5 . Ш^йцд erw под глдвою моею, й десница erw we иметь ма.

з. ЗдКЛАХЬ ВАСЬ, дцлери 1ЕрлИМЛИ, ВЬ СИЛДХЬ И Кр^ПОСТЕХЬ СЕЛА: АЦ1Е ВОЗ- 

ставите й возведите лювовь, дондеже восхотеть.

й. Гллсь врдтд Moerw: се, той йдеть, скача нд горы й прескдчд нд холмы.

Юг. Подовень есть врдть мой серн'Ь йлй млдд^ ёленю на гордхь ВЕтОтйльскихь. 

Се, СЕЙ СТОИТЬ ЗА СТЕНОЮ НАШЕЮ, прОГЛАДААЙ ОКОНЦАМИ, приНИЦДАЙ сквоз^ 

мрёжи.

б в р .:  ВОЗЛЮБЛЕННЫЙ ллон.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 667.)
9 Оскобленному слав, есмь нет соответствующего чт.
10 Ср. слав, долгота... дней в деснице ея, в шуйце ея богатство и слава (Притч. 3, 16). Вот, по 

изъяснению Оригена, бл. Иеронима и свт. Григория Нисского, аналогия этому образу: бли
зость к  Господу и Его дарам.

11 Этот образ часто повторяется: 3, 5; 5, 8; 8, 4. Любовь к  Богу развивается не искусствен
ными земными средствами, а Божиею благодатью (Григ. Нис. и Феодорит).

12 Греч, фюл'т) — звук шагов.
13 Которые заменяли окна. По изъяснению христианских богословов, здесь начертан образ 

ветхозаветного откровения чрез Моисея и пророков и постепенного приближения Бога к  лю
дям (Григ. Нис.).
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12. Мирровый пук — брат13 мой у меня, (который) между грудями моими по
местится.

13. Кисть кипера — брат мой у меня в виноградниках Енгаддских14.
14. Как ты прекрасна, возлюбленная моя, как ты хороша: глаза твои — голу

биные15!
15. Как ты хорош, брат мой, и как ты прекрасен16! Одр17 наш осенен.
16. Перекладины дома18 нашего кедровые, потолки у нас кипарисные19.

Глава вторая

1. Я — цветок полевой, лилия долин1.
2. Чту лилия среди тернов, то ближняя моя среди девиц.
3. Чту яблонь2 среди лесных деревьев, то брат мой — среди сынов (человече

ских)3: в тени его я люблю сидеть4, и плод его сладок в гортани моей5.
4. Введите меня в дом пира6, окажите7 мне любовь.
5. Подкрепите меня миром, накормите8 меня яблоками, ибо я уязвлена (есмь)9 

любовию.
6. Левая рука его — под головою моею, а десница его обнимает меня10.
7. Заклинаю вас, дщери Иерусалима, силами и крепостями полевыми: не 

поднимайте и не будите любовь, доколе ей угодно будет11.
8. Голос12 брата моего! Вот он идет, поднимаясь на горы, перепрыгивая чрез 

холмы:
9. Подобен брат мой серне или молодому оленю на горах Вефильских. Вот он 

стоит за стеною нашею, заглядывает чрез окна, высматривает сквозь сетки13.

13 Греч. a5eX(pi5og — маленький брат, питаемый сосцами (6, 11, [прим. 9]; 7, 12).
14 Енгадди — местность около Мертвого моря (Нав. 15, 62; 1 Цар. 24, 1; Иез. 47, 10; 2 Пар. 

20, 2). М. б., в теплом климате у Соломона были разведены сады и парки с виноградниками и 
благовонными (мирра, кипер) растениями.

15 Букв, голубицы — греч. яерютероа — символ кротости и целомудрия. «В зрительной силе 
души светятся черты жизни духовной» (Григ. Нис.).

16 «Ты прекрасен по Своей сущности, а не временно лишь бываешь таковым» (Григ. Нис.).
17 Слав, одр соответствует греч. x>Jvr| — Ефр. Сир. и альд.; а обычно ярб§ xXrvr|.
18 Слав. ед. ч. дому соответствует греч. oi'xou — минуск. и альд.; а обычно мн. ч. oixcov.
19 Кедр и кипарис — символ крепости (Григ. Нис.), красоты, высокой ценности. Поэтому 

употребляем был Соломоном в постройках храма и дворца (3 Цар. 6, 9—10.15.18.23; 7, 2—3).
1 Символ духовной белизны и чистоты (Григ. Нис.).
2 Яблонь — «читай: апельсин или померанцевое дерево. Яблонь и яблок в Палестине нет» 

(|Олесницкий А. А. Книга Песнь песней и ее новейшие критики. Киев, 1882. С. 368). — Ред.
3 Дополняем для ясности речи.
4 Слав, восхотех и седох.
5 Свт. Григорий Нисский видит аналогию с изречением псалмопевца: коль сладка гортани 

моему словеса Твоя (Пс. 118, 103).
6 Слав, вина, пользуемся синод, пер.
7 Греч, гагате — слав, вчините, упорядочьте, устройте.
8 Греч, отофасгате — слав, положите, букв, наполните, навалите.
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Т. С Э в'кц ш ть врдть мой й гллголеть мн'Е: востлни, пршдй, елижнаа моа, 

ДОВрДА МОА, ГОЛ&ЕИЦе МОА.

д|. Й ш  се, зимд прейде, дождь ГОйде, ГОйде сев'Е:

вь цв^ти  и вЙшдса нд земли, времл й’вр'ЬзднТА пристЕ, гллсь горлицы

слышлнь вь земли нлшей:

п. смоквь йзнес'е цв'кть свой, вшогрдди зр^юцк ддшд воню. Востлни, прш.

дй, ВЛИЖНАА МОА, ДОВрДА МОА, ГОЛ&ЕИЦе МОА, И пршдй.

дь Т ы , гол&Еице моа, вь покров^ клменн'к, близ предсгкшж: гавй ми зрдкь 

твой, й оуслышлнь сотворй ми гллсь твой: iakw гллсь твой сллдокь, й ^врдзь 

твой крлсень.

01. Имйте НАМЬ ЛЙСЫ МАЛЫА, Г&ЕАфЫА вшогрлды: й вшогрдди наши созр^- 

влють.

£|. Врдть МОЙ МН'Е, Й ДЗЬ 0Л$, ПДСЫЙ ВЬ кршдхь,

3 1 . дондеже дхнеть день, й двигн&тса H j h h . МврлтйсА, оцподоеиса ты, 

врдте мой, серн'Ь йлй млдд^ еленю нд гордхь юдолш.

Г лава г.

д. Нд ложи моемь вь ноцлехь йскдхь, егоже возлювй д^шд моа, йскдхь его, 

й не ювр'Ьтохь erw: возз&ДХь £го, й не посл^шд мене.

в. Востдн^ оуво й й»выд^ во грлд'к й нд торжи1цихь й нд стогнлхь, Й ПОИЦ|Ц 

егоже возлювй д^шд моа. Поискахь его, й не ювр'Ьтохь erw: з&ДХь его, й не 

посл^шл мене.

г. Мвр'ктошд ма стрег^ц||'и, й»входА1це во грдд'Ь: вйд^сте ли, егоже возлю

би д^ша моа;

д. IH kw  maaw егдд преидохь w нйхь, дондеже ювр'Ьтохь, егоже возлювй 

д^шд моа: сцдерждхь его, й не юстдвихь erw, дондеже введохь его вь домь 

мдтере моел й вь чертогь злчешш'А м а.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 669.)
2 Слав, и нет соответствующего чт.
3 Следует дополнить: и я  сказала им. Отцы Церкви под сторожами разумели ангелов 

(Григ. Нис.).
4 «Объятием веры постигла Искомое и не намерена упускать Его» (Григ. Нис.).
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10. В ответ14 брат мой говорит мне: встань, иди, ближняя моя, добрая моя, го
лубица моя!

11. Ибо вот, зима прошла, дождь миновал, пронесся15,
12. На земле появились цветы, настало время обрезывания (виноградника)16, 

голос горлицы слышен в нашей земле.
13. Смоковница принесла ранние ягоды17 свои, виноградные лозы цветут18, 

издают благоухание. Встань, иди, ближняя моя, прекрасная моя, голубица моя, 
гряди!

14. Ты, голубица моя, (находишься) под сенью скалы19, близ передней стены20. 
Покажи мне лице твое и дай мне услышать голос твой, ибо голос твой приятен 
и лик твой прекрасен.

15. Переловите нам малых лисиц21, портящих виноградники, а наши вино
градники цветут.

16. Брат мой (принадлежит) мне22, а я — ему. Он пасет среди лилий.
17. Пока идет23 день и передвигаются тени, ты возвратись, брат мой, подобно 

серне или молодому оленю по расселинам гор24.

Глава третья

1. По ночам я искала на ложе моем того, кого возлюбила душа моя, искала его 
и не находила его, и он не слышал меня1.

2. Встану же и кругом обойду город: и2 на рынках, и на площадях (побываю), 
и буду искать того, кого возлюбила душа моя. И искала его, но не нашла его, зва
ла его, и он не слышал меня.

3. Встретили меня сторожа, обходящие город3: «Не видели ли вы того, кого 
возлюбила душа моя?»

4. Едва я немного отошла от них, встретила того, которого возлюбила душа 
моя. Удержала его и не отпустила его, доколе не ввела его в дом матери моей и 
в чертог зачавшей меня4.

14 Слав, отвещает — не на слова, а на сердечное влечение (Иов 39, 31).
15 Букв, ушел себе. Зимою в Палестине идут непрерывные дожди.
16 Греч, ropfjg — пасынкования у преосв. Порфирия, т. е. отрезывания сухих ветвей (Ин. 15,2).
17 Греч. oXwOoug — завязывающиеся зимою и мало годные ранние ягоды. Слав, цвет как 

будто предполагает чт. avQoq, какого ныне нет.
18 Слав, причастие зреюще соответствует альд. хгтрКдшсгоц, а обычно хготрКдчхл.
19 Где обычно водились и вили гнезда в Палестине голуби.
20 С лицевой стороны скалы, служившей для нее как бы укреплением — предстение — 

яротЕ1хюца.
21 «Злых духов, вредящих приношению богоугодных плодов» (Григ. Нис.). Позднее (6, 11, 

[прим. 10]) эти же враждебные силы уподобляются колеснице Аминадава.
22 Высшее проявление чувства любви к  Богу и Возлюбленному Жениху-Христу. Это выра

жение повторяется в 6, 2; 7, Ю и в  подвижнической литературе.
23 Слав, дхнет — дышит, веет.
24 «Приблизься к  душе моей и истреби в ней все дурное» (Григ. Нис.).
1 «Душа боголюбивая, стремясь познать Бога и приблизиться к  Нему, чувствует непости

жимость Его» (Григ. Нис.).
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6. З аклать вдс&, Дфёри юрлймскУл, вь сйллхь й вь кр'Ьпостехь селныхь: лф£ 

подвижете й воздвижете любовь, дондеже лф£ восхотеть.

6. К то CIA ВОСХОДАЦ1 ДА W ПУСТЫНИ, IAKW СТЕБЛО ДЫМА КЛДАфЕЕ СМ1фН& Й Л|'_ 

вднь, w вс'кх^ Блдговбнш мгровлрцл;

3. Ge, Одрь COAOMWHb, ШЕСТЬДЕСАТЬ сйльныхь юкрссть erw W СИЛЬНЫХЬ ШЛЕ. 

выхь,

й. вей йм^ц!£ орЙкУА, племени на Ерлнь: м^жь, ор^жУе erw НД Б£др^ erw 

W О̂ ЖАСА ВЬ НОЦ1СХЬ.

Т0Г. О д р ь сотвори CEE'ts ЦДрь COAOMWHb W дрСВССЬ лУВАНСКИХЬ.

Т. Столпы erw сотвори СрёврАНЫ й восклонеше erw ЗЛАТО: ВОСХОДЬ erw ЕДГ_ 

рлнь, внутрь erw камеше постлано, любовь w дцлёрей юрлймскихь.

Д1. Дфёри CIWHM, ЙЗЫДИТЕ Й ВИДИТЕ ВЬ цдрй COAOMWH'k ВЬ В'ЬнЦ'Б, ИМЖЕ в'Ьн. 

МД его МАТИ erw ВЬ ДЕНЬ WBp&MEHIA Й ВЬ ДЕНЬ ВЕСЕЛУа  СЕРДЦА erw.

Г л а в а  д .

Д. С е, ёсй ДОЕрд, БЛИЖНАА МОА, сс, ёсй доврд: ОМИ твой ГОЛ̂ БЙН'Ь, кром'Е ЗД. 

молмднУа  TBOcrw: влдси твой iakw стада козиць, 1аже w крыш АСА w гдлдддд.

В. З^БЫ твой IAKW СТАДА иЮТриЖЕНЫХЬ, 1АЖЕ Й3ЫДОША Й3 К^П'ЬлИ, ВСА ДВОЕ- 

ПЛ^ДНЫ, Й НЕрОДАфУА H'fecTb ВЬ НИХЬ.

Г. MKW ВЕрВЬ МЕрВЛЕНД ОуСТН'Е ТВОЙ, Й БЕСЕДА ТВОА КрдСНД: IAKW WEpOLJJEHl'E 

шйпкд лднйты т в о а , кром'Е ЗДМОЛМДНУа  TBOETW.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 671.)
1 Греч. EXTOg xfjg СТ1ЮЛГ|СТЕЮ§ — слав, кроме замолчания, покрывала, которым на востоке жен

щины и доселе покрывают рот и подбородок (преосв. Порфирий; Schleusner. Thesaurus. Vol. 5. 
P. 37). У Эфроса: фаты.

2 Слав, козиц, у преосв. Порфирия козочек.
3 Греч. аТ адЕхаХбфЭдаал' — которые показываются, виднеются.
4 Греч. Хоитроб — купели, озерца или водоема, в котором мылись и стали белы. Символ ду

ховной чистоты.
5 Зубы и белы, и часты.
6 Греч. XocXia — слав, беседа, выговор, зависящий от правильного устройства языка, зубов, 

губ и прочего.
7 Ярко-красного цвета. «Признак стыдливости и целомудрия» (Григ. Нис.).
8 См. прим. 1 [к 4, 1].
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5. Заклинаю вас, дщери Иерусалима, силами и крепостями полевыми: 
не поднимайте и не будите любовь, доколе ей угодно будет5!

6. Кто сия, восходящая из пустыни, как столб дыма, благоухающая смирною 
и диваном (составленными) из всех благовоний мироварника?

7. Вот одр Соломона: шестьдесят сильных (мужей) вокруг него (выбранных) 
из сильных Израилевых6.

8. Все они имеют по мечу, опытны в бою, у каждого меч его при бедре его, 
ради страха ночного.

9. Носильный одр7 сделал себе царь Соломон из ливанских дерев.
10. Столбы его сделал серебряные, а спинку8 его золотую, ступени его пурпу

ровые, внутри его обделанные камни9, (привлекши) любовь10 дщерей Иеруса
лимских.

11. Дщери Сиона! выходите и посмотрите на царя Соломона в венце, коим 
увенчала его мать его в день брака11 его и в день веселия сердца его12.

Глава четвертая

1. Как ты прекрасна, ближняя моя! как ты прекрасна! Глаза твои — голуби
ные, без покрывала1 твоего, волоса твои — как стада маленьких коз2, спускаю
щихся3 с Галаада.

2. Зубы твои — как стада остриженных (овец), вышедших из купальни4, все 
двухплодные, и нет между ними неплодной5.

3. Губы твои — как красная лента, речь6 твоя прекрасна, ланиты твои — как 
кора гранатового яблока7, без покрывала твоего8.

5 [См. выше, прим. 10 к] 2, 7.
6 Из всех силачей и богатырей Израиля самые сильные приставлены для охраны одра 

Соломона. «Воюющие с плотию и кровию и побеждающие их требования приближены к 
Богу и его престолу» (Григ. Нис.). «Одр Тя древле Соломон написа и ложницу Небесного Ца
ря, обступаему Серафимы, еже о Тебе речеся, Богородице», — так понимает это место соста
витель службы на Покров Богородицы (канон [на 1 октября], песнь 5, тропарь 1).

7 Греч. фореТот — носилки, в которых в торжественных процессиях носили царей и санов
ников. У Соломона они, вероятно, были очень роскошны.

8 Греч, амахкпом — восклонение, пользуемся переводом преосв. Порфирия.
9 Греч. XiBoaTpcoTOT — слав, камение постлано.
10 Греч. вин. пад. аушпру ([зависит] от tnoir\ocv [9 ст.]), т. е. богатство и изящество носиль

ного одра вызывали восторг у жительниц Иерусалима, как и у царицы Савской (3 Цар. 10, 5).
11 Слав, обручения — по-греч. уицфецаею^ — брака, по пер. преосв. Порфирия и синод, пер. 

Свтт. Григорий Нисский, Кирилл Александрийский и Филон Карпафийский разумели обру
чения.

12 Упоминаемый здесь венец христианские подвижники сравнивали с терновым венцом,
которым венчала мать — иудейская синагога — Христа в день Его страдания и как бы соче
тания с христианской Церковью (2 Кор. 11, 2) (ср.: Октоих. Канон воскресный 5-го гласа,
песнь 1, тропарь 1).
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Д. Йкад СТОЛПЬ ДАВ1ДОВЬ ВЫА ТВОА, СОЗДАНЬ ВЬ тОтЛЛШ̂ тОт'Ь: ТЫСАЦ1А Ц1ИТЮВЬ

висить нд немь, вса стрелы сйльныхь.

6- Двд сосца т в о а  iakw двд млада влизнцл серны, пасюмаа во кршдхь, 

дондеже дхнггь день, й подвигн^т с а  С'ёни. П ойд^ сев^ кь гор'Б смёрнФй 

й кь ХОЛМ&' лУвлнскй.

3. Е са доврд ёсй, влЙж н а а  моа, й порокл нФсть вь тев'Е. 

й. Грлдй w лУвднд, невФсто, грлдй w лУвднд: прУидй й прейди йз начала 

в^ры, w глдвы слшрд й лермшл, W йтрлдь ЛЬВОВЫХЬ, w горь пдрддле\ивь*.

тОг. Сердце наше привлеклд ёсй, сестро моа невФсто, сердце ндше привлеклд 

ёсй ёдйнымь w очУю твоёю, ёдйнымь монйстомь выи твоел.

Т. Ч то оудоврФстд сосца тв о а , сестро моа нев^сто; что оудовр^стл сосца 

тво а  пдче вУнд, й вона рйзь твойхь пдче всЧ̂ х2, лр^мдть;

дь Соть йскдпдють оустн'Е твой, нев^сто, медь й млеко под азыкомь 

твоймь, й влдговонУе рйзь твои^ь iakw влдго^хлнУе лУвднд.

bi. Еертогрддь здключень сестрд моа невФстл, вертогрддь здключень, 

йсточникь здпечдтл^нь.

Г1. Л^тюрдсли ТВОА сддь шйпкювь сь плодомь гавлочнымь, кёпри сь ндрдлми, 

дь ндрдь й шдфрднь, трость й кУнндмшнь со всФми древдми лУвднскими, 

смёрнд, алой со всФми первыми мёрдми,

*  рысей

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 673.)
22 По сравнению с Иез. 44, 2, богословы видели здесь указание на Приснодевство Богома

тери; и в Октоихе Иоанна Дамаскина в песнопениях Богоматери этот образ постоянно встре
чается: «Вертоград затворен, Тя, Дево Богородице, и запечатан источник Духом Божествен
ным премудрый в песнех поет» (канон Пресвятой Богородице 8-го гласа, в субботу на пове
черии, песнь 9, тропарь [1]).

23 Греч. аяоотоХоа — посажены и выращены тобою.
24 Греч. axpoSpriarv — плоды в скорлупе, напр., орехи. По мнению Ш лейснера, здесь и в 5, 1; 

7, 13 означаются лучшие плоды (praestantissimi) (Schleusner. Thesaurus. Vol. 1. P. 134). Слав. 
яблочным.

25 Все возможные в тропических странах благовонные растения выращены в этом саду — 
раю (греч. жхрабеюо^).
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4. Ш ея твоя — как башня Давида, построенная для хранения оружия9: тыся
ча щитов висит в ней, все стрелы сильных.

5. Два сосца твои — как маленькие двойни серны, пасущиеся среди лилий.
6. Пока идет день и передвигаются тени10, я пойду один11 на гору, покрытую 

смирной, и на холм, заросший диваном12.
7. Вся прекрасна ты, ближняя моя, и недостатка13 нет у тебя14.
8. Иди с Ливана, невеста, иди с Ливана! Иди мимо15 начального (места) веры16, 

с вершины Санира и Ермона17, с логовищ львов, с гор барсов18.
9. Пленила ты сердце наше19, сестра моя, невеста, пленила ты сердце наше 

одним взглядом своим, одним ожерельем на шее твоей!
10. Как прекрасны перси твои, сестра моя, невеста! Сколь прекраснее перси 

твои вина и благовоние одежд твоих всех аромат!20
11. Сот каплет из уст твоих, невеста, мед и молоко — под языком твоим21, 

и благовоние одежд твоих — чту благовоние Ливана.
12. Заключенный сад — сестра моя, невеста, заключенный сад, запечатанный 

источник22.
13. Отрасли23 твои — гранатовый сад с прекрасными24 плодами; (там) киперы 

с нардом,
14. Нард и шафран, благовонный тростник и корица со всеми деревьями 

ливанскими, смирна и алой со всеми наилучшими благовониями25.

9 Слав, в Фалпиофе — греч. ОсЛякЬО (ват.) и ЭоЛсркмЭ (алекс.) =  евр. пгвЬп — укрепление, 
защита, крепость (Gesenius. Handworterbuch. S. 804 [Gesenius 1979. P. 865. № 8530]).

10 Ср. 2, 17.
11 Греч, ёцаитф — с самим собою. Христос был один в Своем подвиге за человечество (Ис. 63, 

3; Мф. 26, 39-46).
12 Преосв. Порфирий разумеет Xi|3crvo5Cv5po"v — «Божье деревцо», особенное растение. 

Но как-то невольно сочетание царя, смирны и Ливана переносит нас к  волхвам, принесшим 
Христу смирну и ливан в прообраз Его служения, завершившегося на Голгофе. Так, как бы 
невольно, сквозь примрак образов, прорывается у писателя новозаветная истина!

13 Греч. pcopog — что заслуживало бы порицания.
14 Многократное поминание о красоте и беспорочности невесты (1, 4; 4, 1; 5, 2; 6, 3.8) слу

жит ясным указанием на высоту и совершенство боголюбивой души. Только такая душа 
может истинно полюбить Бога...

15 Слав, прииди и прейди.
16 Греч. ая о  otpxrjg яСотею^; минуй ветхозаветный закон, послуживший началом для христи

анской веры, и переходи к  новозаветному закону любви (Феодорит). Евр. гак  придают собст
венное значение горы Амана, близ Ливана.

17 Отроги Ливана.
18 В ущельях и лесах Ливана водились львы и барсы. Удаляйся от звероподобной жизни и 

переходи в богоподобную.
19 Греч. Exap6icoaag тщйс; — овладела сердцем [нашим].
20 В слав. — вопрос, в др. переводах — восклицание.
21 Указывается на влиятельность беседы (прим. 6 к  3 ст.) невесты на сердце слушателей:

в сладость... послушаше (Мк. 6, 20; 12, 37). Коль сладка гортани моему словеса Твоя — паче
меда устом моим (Пс. 118, 103), говорил Псалмопевец. Слова из уст мудрого — благодать
(Еккл. 10, 12).
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/ о /  /
01. ИСТОЧНИКА вертогрддд, И КЛЛДАЗЬ ВОДЫ ЖИВЫ и ИСТеКАЮЦНА W Л1ВАНА.

51. Востдни, севере, й грлдй, иже, й пов^й во вертогрдд'Ь моемь, й да по. 

тек^ть др^мдты мой.

Глдвд ё-

л. Дл снйдеть врлть мой вь вертогрддь свой й да гасть плодь овоф 'ш  свойхь. 

Енидохь вь вертогрддь мой, сестро моа иев^сто: йжимдхь смёрн^ mow со 

аР^матами  моими, гадохь хлгЬеь мой сь медомь моймь, пйхь вшо мое сь мле. 

комь моймь. Й д и т е , влйжши, й пште й оушитесл, врдтТА.

в. Л зь  сплю, д сердце мое вдйть: глдсь врдтд моегю оуддрАеть вь двери: 

ГОверзи мй, сестро моа, ближ наа  моа, гол^вйце моа, совершенндА моа: iakw

ГЛЛВЛ МОА НАПОЛНИСА рОСЫ, Й ВЛАСИ МОЙ КАПеЛЬ ИОфИЫХЬ.

г. ОовлекохСА ризы моел, kakw й»влек^СА вь ню; оумыхь ноз'Ь мой, kakw 

Оскверню йхь;

д. Врлть мой послд р^к^ свою сквоз^ сквджню, й чрево мое вострепетл 

w  Herw .

6. Востлхь дзь ГОверсти врлт^ моем& р Ц е  мой йсклплшл смёрн^, персты мой

смёрны nWAIIbl НЛ р̂ КЛХЬ ЗАКЛЮЧИЛА.

5. Шверзохь дзь врлт^ моемк: врлть мой прейде. Д^шд моа йзыде вь слово 

erw: взыскдхь его, й не юЕр^тохь erw: звдхь его, й не посл&шд мене.

з. Швр'Ьтошд м а  стрджТе юеходацни во грдд'Ь: вйшд м а , газвишд м а , 

в за ш а  верхнюю рёз& w мене стрджТе ст'ЬннТи.

и. З лклахь вы, Дфёри 1ерлйл\ск1А, вь сйлдхь й вь кр^постехь селныхь: дфе 

юврА1цете врдтд моего, возвестите ёл$, iakw оцАЗВленд любовно дзь есмь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 675.)
9 Так обильно полита была она благовониями!
10 Греч. mxpfjMtev — у Эфроса: ускользнул, исчез, внезапно скрылся.
11 Ср.: горя бе в наю у еммаусских путников (Лк. 24, 32), стала «не в себе» от прилива 

радости.
12 Ср. 3, 3.
13 Ср. 2, 7.
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15. Источник для сада26 — родник живой воды, текущей с Ливана27.
16. Поднимись, северный (ветр)28, и подуй, южный, обвей мой сад, и да стру

ятся ароматы мои29!

Глава пятая

1. Пусть сойдет брат мой в сад свой и вкушает прекрасные1 плоды свои. 
Вошел я в сад мой, сестра моя, невеста, собрал2 смирну мою с ароматами мои
ми, ел хлеб мой с медом моим, пил вино мое и3 молоко мое. Ешьте, ближние, 
и пейте и упивайтесь, братия!4

2. Я сплю, а сердце мое бодрствует. Голос брата моего! Он стучится5 в двери 
(говоря): «Отвори мне, сестра моя, ближняя моя, голубица моя, совершенная 
моя! Ибо голова моя смочена росою, и кудри6 мои — ночною влагою».

3. Я сняла с себя одежду мою. Как же мне надевать ее? Я умыла ноги мои. Как 
мне грязнить их?7

4. Брат мой протянул руку свою чрез отверстие8, и внутренность моя взволно
валась от него.

5. Я встала, чтобы отворить брату моему: с рук моих капала смирна, с пальцев 
моих падала смирна на ручки запора9.

6. Отворила я брату моему, (а) брат мой ушел10. Душа моя вышла, когда он го
ворил11. Искала его, но не нашла его, звала его, но он не слышал меня.

7. Встретили меня сторожа, обходящие город12, били меня, изранили меня, 
сняли с меня покрывало сторожа стен.

8. Заклинаю вас, дщери Иерусалима, силами и крепостями полевыми13: «Если 
найдете брата моего, скажите ему, что я уязвлена любовью».

26 Слав. ед. ч. вертограда соответствует ват. хгщоч, а в син., алекс., компл. — мн. ч. хрясту.
27 Этот образ напоминает источник живой благодатной воды, виденный Иезекиилем 

(Иез. 47, 1—12) и предвозвещаемый Христом (Ин. 4, 10—14; 7, 37—39) (Григ. Нис.).
28 Слав, севере, но все толковники разумеют ветр.
29 И доставляют радость и услаждение Господу. Обычно в Ветхом (Ис. 5, 1—6) и Новом 

(Мф. 21, 33—40) Завете уподобление верующих саду и его плодам. Здесь только оттеняется 
обилие ароматических растений, символизирующих нравственное высшее благовоние бого
преданной души (2 Кор. 2, 15; Флп. 4, 18).

1 См. прим. 24 [к 4, 13].
2 Слав, объимах, по-греч. ётрбурсгос — надавил, нажал сока.
3 Слав, с — греч. рета, для благозвучия уклоняемся.
4 Это приглашение к  ближним братьям (Мк. 3, 35; Ин. 15, 14) не одного свт. Григория Н ис

ского, но и всякого читателя переносит в «тайноводственные» беседы Господа и учреждение 
Таинства Евхаристии (Мф. 26, 27).

5 Се, стою при дверех и толку (Откр. 3, 20).
6 Греч. |36атрихо1 — кудри, слав, власы.
1 «Облеченному в одежду Христа не следует одевать ветхие одежды греха» (Гал. 3. 27) и 

сквернить себя прежними пороками (Рим. 6, 19) (Григ. Нис.).
8 Слав, скважню — отверстие в двери или стене дома, чрез которое отпиралась дверь.
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т0г. Ч то врдть твой пдме врдтд, дбврдд вь жендхь; мто врдть твой w врдтд, 

ia k w  t a k w  з а к л а л а  есй нлсь;

Т. Врдть мой е Ф л ь  й мермень, йзврднь w темь:

AI. ГЛАВА erw ЗЛАТО ИЗВрАННО, ВЛАСЫ £rW К^дрАВЫ, МбрнЫ IAKW ВрдНЬ:

b i . Оми erw ia k w  го л у б и ц ы  нд йсполненшхь водь, йзмовени во млец'Е, 

С'ЬдАфЫА вь нлполненшхь (°водь):

п. лднйты erw дки фТдлы ApwMATb, прозАЕАЮфЫА влдговонТе: OI/'CTH'ts erw 

кршы, КАПЛЮЦШ1 CMVpnis' ПОЛНЙ

д|. рЦФ erw wbtomchbi злдты, ндполнены тОгдрс1Сд: мрево erw соседь слоно. 

вый нд кдмени сдпф|/ровгк:

§1. лыстд erw столпи MApMopwBbi, wchobahh на степенехь злдтыхь: видь erw 

iakw лУвднь, йзврднь iakw Кедрове:

51. гортднь erw слддость, й весь желдше: сей врдть мой й сей влйжнш мой, 

дц!6ри юрлймли.

31. K amw ГОйде врдть твой, доврдА вь жендхь; kamw оуклонйсА врдть твой; 

Й ВЗЫЦКМЬ erw СЬ ТОБОЮ.

Г л ава  £■

А. Врдть МОЙ Сниде ВЬ вертогрддь СВОЙ, ВЬ мфстд ApWMATb, пдствити вь вер. 

тогрддФх^ й совирдти кршы.

в. Л зь  врдт^ моем^ й врдть мой мнФ, пдсьш вь кршФх^-

г. Доврд есй, е л и ж н а а  м о а ,  iakw  влдговоленТе, крдснд IAKW юрлймь, О̂ ЖАСЬ 

IAKW вминенны*.

* шолченны

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 677.)
2 Предвозвещенное пророком Захариею (Зах. 11, 10), принесенное Спасителем на землю 

{во человецех благоволение — Лк. 2, 14) и дарованное людям в Новом Завете Божие благоволе
ние (Григ. Нис.). А позднее и первая часть того же ангельского славословия — мир прилагает
ся к  Суламите (8, 10, [прим. 17]). Как возлюбленный возбуждает любовь и восхищение (5, 16, 
[прим. 25]), так невеста возбуждает общие симпатии и любовь у Бога и людей (Лк. 2, 52).

3 Греч. 9ap|3og — слав, ужас, наводишь на грешников и демонов страх (Григ. Нис.).
4 Греч. TETaypevai — вчиненны. «Небесные воинства ангелов» (Григ. Нис.). Сколь приятна 

для Бога и добрых существ боголюбивая душа, столь же грозна для всего боговраждебного 
(Лк. 10, 19).
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9. «Чем лучше брат твой (других) братьев14, прекрасная из женщин? Чем брат 
твой лучше (других) братьев15, что ты так заклинаешь нас?»

10. Брат мой бел и румян, отличен16 из десятков тысяч (братьев).
11. Голова его — чистое золото17, волоса его — кудрявы18, черны, как ворон.
12. Глаза его — как голубки у полных вод, вымытые в молоке, сидящие у пол

ных вод19.
13. Щ еки его — как сосуды ароматные, испускающие благовоние, уста его — 

лилии, источающие чистую смирну.
14. Руки его — чеканные20 золотые, усыпанные фарсисом21, чрево его — диск22 

из слоновой кости на камне сапфировом.
15. Голени его — мраморные столбы, поставленные на золотых подножиях. 

Вид23 его — как Ливан, прекрасен он — как кедры.
16. Уста его — сладость24, и весь он — желание25. Таков брат мой и таков ближ

ний мой, дщери Иерусалимские!
17. «Куда ушел брат твой, прекрасная из женщин? Куда уклонился брат твой? 

И мы будем искать его вместе с тобою».

Глава шестая

1. Брат мой сошел в сад свой, в цветники ароматические, чтобы пасти в садах 
и собирать лилии.

2. Я (принадлежу) брату моему, а брат мой — мне1, он пасет средь лилий.
3. Прекрасна ты, ближняя моя, как благоволение2; красива, как Иерусалим; 

грозна3, как ополчение4.

14 По-греч. ед. ч. абеХцнбоц — слав, брата, обычно переводится мн. ч. Букв, всякого друго
го брата.

15 См. пред. прим.
16 Греч. £xXeXoxiCT|a£"vog — как роты солдат одна от другой отделяются, так его нельзя «сме

шать» с другими мужчинами.
17 Греч, xa i Фа£, (алекс.) или Ке(ра£, [(син.), Какрбф] (ват. [испр. второго корректора, по 

Свиту]), по-евр. та ала — лучшее золото (Gesenius. Handwnrterbuch. S. 581 [Gesenius 1979. P. 670. 
№  6337]). Слав, злато избранно.

18 Так в соответствующем слав, пер., а с греч. |36атрпхо1 аптоп ёХбпш — кудри его — ели 
(по курчавости) или пальмы (по стройности).

19 Символ чистоты, кротости, духовной белизны. Вероятно, голуби белого цвета, как у нас 
бывают домашние.

20 Греч, тореитат — гравированные, изваянные, слав, обточены.
21 Драгоценный камень, в синод, пер. топаз.
22 Греч, яи^ют — буковая полированная дощечка, употреблявшаяся для письма. Здесь, веро

ятно, указывается на изящество и стройность корпуса.
23 Греч. effiog, т. е. стройность и высота.
24 См. 4, 11, прим. 21.
25 Предмет восхищения и восторга для боголюбивой души. «Все целое в Нем вожделенно, 

по причине совершенства во всяком добре» (Григ. Нис.). Потому-то из-за Христа люди остав
ляли все и вслед Его шли (Мф. 19, 27).

1 См. 2, 16, [прим. 21].
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д. СЭврлтй очи твой w мене, raKw тш  воскрилйшл м а : власи твой, iakw стд. 
дд козь, гаже взыдошл w гдлдддд:

6. з&вы твой, iakw стада и>стриженыхь, гаже взыдошл w к^п^ли, ВСА БЛИЗ- 
н а та  родАЦША, й везмддныА н'ксть вь нйхь: iakw вервь мервленл оустн'Е твой, 
й вес'кдд тво а  крдснд:

б. iakw WEpoLjJCHVe шйпкл ланиты тво а , кром'Е ЗАМОЛМАША твоего.
3. Шестьдеслть с^ть цлриць й осмьдеслть нлложниць, й юноть, ймже 

н^сть мислл:
й. ёдйнд есть голубица моа , совершеннлА м оа: ёдйнд есть мдтери своей, 

йзврдннд есть родившей ю: вйд'Ьшд ю дцлери й оуЕллжйшл ю, цлрйцы й нд.
ЛЫЖНИЦЫ, Й ВОСХВАЛИША W.

тОг. Кто cia проницдкзфАА лки оутро, доврд iakw л^нд, йзЕрлннл iakw солнце, 
О̂ ЖАСЬ IAKW вминённы;

Т. Еь вертогрлдь ор^х^вь снидохь вид^ти вь плод^х^ потока, вйд'Ьти, 
дфе процв'кте вТногрлдь й возрлстошд шйпки.

дь T amw дамь сосца моа тев'Е: не рдз^м^ д^шд моа, положи м а  нд колес
ниц^ лмТнлдлвли.

BI. ШврдтЙСА, WEpATHCA, C&AMITThO, WEpATHCA, WEpATHCA, Й ОффИМЬ ВЬ
тев'Е.

Глава з .

д. Что оувидите оу с& л м тны ; приходАфЛА iakw лики полкижь, мто оукрл. 
сишдса CTwnbi тво а  во иж^тшхь твойхь, дфй надавла; мины кедр? твоею 
подобии оусерлземь, д^л^ р^кь художника:

в. п^пь твой маша йстоменл, не лишдемдА мстд: мрево твое iakw стогь пше. 
нйцы, итрлждень вь кршдхь:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 679.)
3 Греч. риЭрсн —ритм, соразмерность.
4 Такое же эстетическое впечатление дает, как работа искусного художника из драгоцен

ных камней.
5 Греч. Toperrrog — источена, изящная, с украшениями, ваяниями и прочим (5, 14).
6 Слав, не лишаемая мета.
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4. Отклони глаза твои от меня, ибо они волнуют5 меня, волоса твои — как ста
да коз, спускающихся с Галаада.

5. Зубы твои — как стада остриженных (овец), восходящих от источника: все 
они приносят двойни, неплодной нет между ними; губы твои — как красная 
лента, речь твоя прекрасна.

6. Ланиты твои — как кора гранатового яблока, без покрывала твоего6.
7. Есть шестьдесят цариц и восемьдесят наложниц и девиц без числа7,
8. (Но) одна — голубица моя, совершенная моя, одна у матери своей, избран

ная у своей родительницы. Увидели ее дщери и прославили ее, царицы и налож
ницы — и восхвалили ее.

9. Кто она, сияющая, как утро; прекрасная, как луна; превосходная, как 
солнце; грозная, как ополчение?

10. В сад ореховый сошла я посмотреть плоды при потоке, увидеть, не рас
цвел ли виноград, не расцвели8 ли гранаты?

11. Там дам сосцы мои тебе9. Не узнала душа моя, (как) он положил меня 
на колесницу Аминадава10.

12. Обратись, обратись, Суламита, обратись, обратись! И мы посмотрим 
на тебя.

Глава седьмая

1. Что вам смотреть на Суламиту? Она идет, как ряды войск1. Как прекрасны 
ноги твои в обуви твоей, дочь Надава2! Стройность3 чресл твоих подобна зернам 
ожерелья, работе рук художников4.

2. Живот твой — чеканная5 чаша, постоянно наполненная сладким вином6, 
чрево твое — стог пшеницы, окруженный лилиями.

5 Греч. otvcjTTcpcotJotv — слав, воскрилиша, возбуждают, поднимают. Следуем синод, пер.
6 См. 4, 1—3, [прим. 1].
7 По изъяснению свт. Григория Нисского и бл. Феодорита, здесь разумеются разные души 

человеческие на степенях их богоугождения и совершенства: одни едва освободились от гре
ха и состоят в духовном детстве и юности (1 Пет. 2, 2), другие — лишь по страху наказания ис
полняют закон (наложницы), третьи (царицы) — по чистой любви апостольской (Рим. 8, 
35-39).

8 Слав, возрастоша соответствует Вульг. germinassent, а по-греч. el;f|"v9r|acrv — расцвели.
9 «Дам Тебе источники моего учения» (Феодорит). Уподобляя возлюбленного маленькому 

брату — a5eX(pi5og, — Суламита выражает свою любовь к  нему чертами, заимствованными от 
матери, кормящей грудью своего ребенка. Освобожденная от символики, мысль Суламиты 
будет такова: я  обнаружу полную любовь к  тебе, выражением которой на языке земном слу
жит любовь матери к  грудному ребенку.

10 По изъяснению бл. Феодорита, разумеются колесницы князя века сего ([Ин. 12, 31; 14, 
30; 16, 11;] Еф. 6, 12), т. е. темных сил. Но контекст побуждает, согласно с пониманием евр. т., 
видеть колесницы княжеские (евр. а,_п, [синод, пер. знатных]), т. е. присланные Царем и ув
лекающие, как пророка Илию (4 Цар. 2, 9—10), Суламиту в царские чертоги.

1 Имеется в виду стройность походки.
2 Греч. N a5a|3 — евр. а,_п — князь, правитель. Суламита похожа уже на высокопоставлен

ную деву (Пс. 44, 10—18).
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Г. ДВД СОСЦА ТВОА, IAKW ДВА МЛДДД БЛИЗНЕЦЫ СЕрны:
Д. Ш А  ТВОА IAKW СТОЛПЬ СЛОНОВЫЙ: ОМИ твой IAKW езерл во eCEBWH'fe, 

во врдтдхь дцлерсй МНОГИХЬ: нось ТВОЙ IAKW столпь лТВАНСКШ, СМДТрААЙ ЛИЦЕ 

ДАМАСКА:
ё. ГЛДВД ТВОА НД TEE'ti IAKW КДрмИЛЬ (горд), Й ЗДПЛЕТЕН1Е ГЛАВЫ ТВОЕА IAKW 

ЕДГрАНИЦД, цдрь О̂ ВАЗДНЬ ВЬ прЕриСТДН'ШХЬ.
Что о к̂рдсйлдсА ёсй, й мто сцслддйлдсА ёсй, любы, во сладостехь твойхь;

3. Gl£ ВЕЛИМЕСТВО твое: О̂ ПОДОЕИЛАСА ёсй фшТкй', И СОСЦА ТВОА rp£3HWMb. 
й. Рекохь: взыдй' нд фшТкь, оудЕрж  ̂ высот^ erw: й е&д8ть сосцы твой iakw 

грсзновс вТногрддд, й вона ноздрей твои^ь iakw iakawka:

Юг. й гортднь твой iakw  bi'ho благо, х ^ Л ^ ф 66 крдт^ м о е м ^  вь прлвость,

ДОВОЛНО ОЦСТНЛМЬ МОЙМЬ Й 3 ^EWMb.
Т. Лзь Ердт^ МОЕМ ,̂ Й КО MH'ts WEpAljJEIHE £rw.

Д1. Пршдй, ЕрдТЕ МОЙ, Й ВЗЬ1Д£МЬ НД СЕЛО, ВОДВОрЙмСА ВЬ С£лФхй:
Bi. сцрднимь вь вТногрдды, сцвидимь, дц|£ процвФтЕ вТногрддь, процвФтошд 

ЛИ ОВОЦ11Е, процвфтошд ЛИ lAKAWKA; TAMW ДДМЬ TEE'ts СОСЦА МОА.
п. Мдндрдгоры ддшд воню, й при двёрсхь ндшихь вей плоды нов'ш: до 

ВЕТХИХЬ, ЕрдТЕ МОЙ, СОБЛЮДОХЬ тй.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 681.)
13 Греч. р£уе9о£ — слав, величество', переведено стан у преосв. Порфирия, в синод, пер. и у 

всех толковников.
14 Греч. ётатроф ц — любовь и привязанность (Быт. 3, 16) (см. 2, 16, [прим. 21]; 6, 2).
15 Слав, овощие — по-греч. ximpiopog — почка.
16 См. прим. 9 к  6, 11.
17 В образах 8—9 стт. оттеняется жизнь боголюбивой души, всецело принадлежащая Богу- 

Жениху, посвящаемая Ему во всех своих «плодоприношениях», всех силах и способностях: 
«Все для Бога». В образах 11—13 стт. поэтически рисуется стремление той же души к  удалению 
из мира и сосредоточение всей жизни на собственном духовном развитии и благоухании до
бродетелей и нравственного совершенства. Се мы оставихом вся и вслед тебе идохом (Мф. 19, 
27) — вот краткое, без символов, изложение мысли Суламиты (Мих. 7, 14).
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3. Два сосца твои — как два маленьких близнеца серны.
4. Шея твоя — как столб из слоновой кости, глаза твои — как озера в Есево- 

не, в воротах многолюдного (города)7, нос твой — как столб ливанский, обра
щенный к лицу Дамаска8.

5. Голова твоя на тебе — как (гора)9 Кармил, и косы10 на голове твоей — как 
пурпур11: царь увлечен (сими) прядями12.

6. Как ты прекрасна и как привлекательна, любовь, своими радостями!
7. Этот стан13 твой подобен финику, и перси твои — гроздам!
8. Я сказал: поднимусь на финик, возьмусь за вершину его, и будут перси 

твои — как грозды виноградные, и благовоние ноздрей твоих — как (благово
ние) яблока,

9. И гортань твоя — как хорошее вино, текущее прямо к брату моему, услаж
дающее мои уста и зубы.

10. Я (принадлежу) брату моему, и ко мне — обращение14 его.
11. Иди, брат мой, выйдем в поле, побудем в селах.
12. Ранним утром будем в виноградниках, посмотрим, не расцвел ли вино

град, не распустились ли почки15, не расцвели ли гранаты? Там я дам тебе 
сосцы мои16.

13. Мандрагоры уже издали благоухание, и у дверей наших все новые плоды, 
со старыми, брат мой, я сохранила (их) для тебя17.

7 Слав, дщерей многих — греч. Эиуатро^ [букв, дщери, ср. Вульг. filiae] moXXcov; по мнению 
толковников, многолюдного города. [В масор. чт. О’атпэ. У LXX и в Вульг. предложен букв. пер. 
Синод, пер. и все новейшие понимают как имя собственное (Батраббим). Ср. комментарий в: 
Word Biblical Commentary. Vol. 23 В. Song of Songs /  D. Garrett', Lamentations /  P. R. House. 
[Dallas], c2004. P. 235: «Читай па лат с отсылкой к  Раббах (Rabbah) — аммонитскому городу не
далеко от Есевона (Heshbon) на северо-востоке. См.: Brenner A. [A Note on Bat-Rabbim (Song 
of Songs VII 5)] //V etus Testamentum. Vol. 42 (1992). [Fasc. 1.] P. 113—115». По мнению А. Брен
нер, речь идет о двух городах — моавитском Есевоне, отождествляемом с Tell Hesban на север
ной границе Мертвого моря, и аммонитском Раббахе, — расположенных друг от друга на рас
стоянии всего лишь в несколько километров.]

8 М. б., башня, построенная Давидом или Соломоном на Ливане недалеко от Дамаска 
{Delitzsch. Hohes Lied und Kohelet. S. 113).

9 Оскобленному слав, гора нет соответствия.
10 Греч. яХохют — слав, заплетение.
11 М. б., сходство по красному цвету волос, а по мнению преосв. Порфирия, по длине сход

ство с царской порфирой.
12 Слав, преристаниих — по-греч. яараброцац; — галереями, где происходили ристания, со

стязания в беге (2 Мак. 3, 28). Спускающиеся густые, искусно заплетенные, косы волос напо
минали галереи ристалищные. Отмечаемые в 1—5 стт. черты физической красоты Суламиты,
несомненно, возводят читателя к  духовной всесовершенной ее красоте.
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Г л а в а  й.

д. Кто длсть т а , врдте мой, сс^цлл сосцы мдтере моел; ювр'ктши т а  вн'Е 

ц'кл^ю т а , й ктомй' не оуничиждть мене.

в. Пойм^ т а , введк т а  вь домь мдтере моел й вь ложницй заченшТА м а : 
TAMW МА НД^мЙши: НДПОКЗ ТА W ВШЛ СЬ ВОНАМИ строендг^и, W ВОДЫ lABAWKb 
мойхь.

Г. Ш^ЙЦД e r w  под глдвою моею, Й ДеСНИЦЛ e r w  ЮЕИМеТЬ МА.
д. З аклать вдсь, Дфёри юрлймскТл, вь сйллхь й вь кр^постехь селныхь: афе 

подвйжете й воздвижете лювовь, дондеже афе восхотеть.
е . К т о  c i a  в о с х о д а  1Ц д а  о ув 'к л ен л  й о у т в е р ж л е м л  w  в р л т 'к  с в о е м ь ; п о д  гавло- 

нею ВОЗЕ&ДИХЬ т а :  t a m w  родй  Т А  м л т и  т в о а ,  t a m w  п о в о л ^  ТОВОЮ рОЖДШДА Т А .

6 . Положи м а  iakw печать нд сердцы твоемь, iakw печать нд мышц'к твоей: 

Злне крепка iakw смерть любы, жестока iakw ддь ревность: крйлд ел крйлд 

О гна , (°о\|ТлТе огненно) плдмы ел.
3. Еодд многл не можеть оуглсйти лювв'е, й р'кки не потопать ел. П ц к  

длсть м^жь все йм^нТе свое за лювовь, оуничиженТемь оуничижлть его.

й. Сестрд наша мала й сосц£ не ймдть: что сотворймь сестрд нашей вь день, 

воньже афе глдголдтиса видеть ей;

Юг. П ц к ст'Ьнд есть, согрддймь нд ней здврдлд срёьрАнд: й <ице дверь есть, 

ндпйшемь нд ней дск^ кедров .̂

Т. П зь ст'Ьнд, й сосцы мой iakw столпй: дзь в^х^ во ОЧ|'Ю ИХЬ ДКИ WBp'fe. 
ТДЮЦ1ДА мйрь.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 683.)
12 Как близко это изречение к  новозаветному: кая польза человеку, аще мир весь приобрящет, 

душу же свою отщетит (Мф. 16, 26).
13 Свадебная (Феодорит).
14 Греч. 5iaYp6n|)a>pe"v — слав, напишем.
15 Примем все меры к  охране и украшению ее, как великой драгоценности.
16 Слав. мн. ч. их соответствует ват. atrrarv, а в алекс. [и всех др.] — ед. ч. сштой.
17 Мир, принесенный на землю Христом (Лк. 2, 14; Ин. 14, 27). Здесь одна из разгадок сим

волов книги: не чувственная любовь, а мир с Богом и совестью — ее идея, как ранее (6, 3, 
[прим. 2]) она называлась благоволением...
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Глава восьмая

1. О, если бы ты был1 братом моим, сосавшим груди матери моей! Тогда я, 
встретивши тебя вне (дома), целовала бы тебя, и никто не срамил бы меня 
(за это).

2. Взяла бы я тебя, ввела бы тебя в дом матери моей и в комнату зачавшей ме
ня. Там ты учил бы меня2. А я поила бы тебя вином, смешанным с ароматами3, 
соком гранат4 моих.

3. Левая рука его под моею головою, а десница его обнимает меня5.
4. Заклинаю вас, дщери Иерусалима, силами и крепостями полевыми: не 

поднимайте и не будите любовь, пока ей угодно будет6.
5. Кто это восходит убеленная7, опирающаяся на брата своего? Под яблонью 

я разбудила8 тебя: там родила тебя мать твоя, там болела тобою родившая тебя.
6. Положи меня, как печать, на сердце твоем, как перстень, на мышце твоей, 

ибо сильна, как смерть, любовь9, жестока, как ад, ревность: стрелы ее — стрелы10 
огненные, (угли огненные)11 пламя ее.

7. Большая вода не может погасить любви, и реки не зальют ее: если бы кто 
отдал все имение свое за любовь, то его с презреньем отвергли бы12.

8. Сестра у нас мала и грудей не имеет. Что же сделаем с сестрою нашею, ког
да пойдет речь13 о ней?

9. Если б она была стеною, мы построили бы на ней башню серебряную, ес
ли б она была дверью, то украсили14 бы ее кедровою доскою15.

10. Я — стена, и перси мои — как столбы, я была в глазах их16 — как обретаю
щая мир17.

1 Слав, кто даст?
2 Здесь разгадка приточной речи Суламиты: научение высшей мудрости — цель ее исканий 

Жениха.
3 Особенно, благовонным вином. Нет ли и здесь прообраза эсмирнисменного вина [Мк. 

15, 23], которым поили Христа?..
4 Греч, роют — гранат, слав, яблок.
5 См. 2, 6, [прим. 9].
6 Ср. 2, 7, [прим. 10]; 3, 5.
7 Греч. XeXeuxcrv9ia|ievr| — слав, убелена. Отцы Церкви обращали внимание на нравствен

ную перемену Суламиты: в начале книги (1,4) она была черна, как кидарские шатры, а в кон
це делается необычайно белою. Такова перемена, происходящая в боголюбивой душе во вре
мя ее общения с Богом (Григ. Нис., Феодорит).

8 У преосв. Порфирия здесь монолог Жениха, а обычно — невесты — в синод, пер., у Эф
роса и др. толковников. У бл. Феодорита слово Жениха: Он будит душу от греховного сна и 
духовно возрождает ее в крещении.

9 Ее власти так же подчиняется человек, как смерти.
10 Греч, яерьятера — слав, крила, летающие, как перья стрелы (Schleusner. Thesaurus. Vol. 4. 

P. 309). У преосв. Порфирия столбы вокруг нее — неясно!
11 Оскобленному слав, углие огненно соответствует crvOpocxeg яиро^ — [син. после испр.,] 23,

147, 157, 199, альд.; в др. — нет.
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a i . Ешоградь высть CO A O M W H &  во вееламш^: д д д е  вшоградь свой 

стр сг^ ы м ь : М ^ Ж Ь  п р и Н Е С е Т Ь  В Ь  П Л О Д ^  e r w  Т Ы С А Ц ! ^  сревреникь.

вь Ешоградь мой предо мною: ты елф а coaomwh^ и д вести  стрег&фымь 

П ЛО Д Ь erw.

п. ( / 4> д а й  в ь  в е р т о г р а д а х ^ ,  п др&зУе внемлюф'ш глас& твоем^: глдсь твой 

вн^шй мн^.

дь ЕЪкй, врате мой, й оуподбвисж серн'к йлй юни^ еленей, нд горы apw.

MaTWBb.

Конець кнйз'Ь п^снь песней: ймдть вь сев^ главь й.
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11. Виноградник был у Соломона в Вееламоне18; он отдал виноградник свой 
сторожам: каждый должен принести за плоды его тысячу сребренников1'.

12. Виноградник мой предо мною: тысяча Соломону20 и двести — стерегущим 
плоды его21.

13. Житель садов и друзья, внимающие голосу твоему, дай мне услышать го
лос твой22!

14. Беги, брат мой, подобно серне или молодому оленю, на горы, благоухаю
щие ароматами!23

18 Местоположение Вееламона неизвестно (Толк. Библ. Т. V. С. 74).
19 Не напоминает ли это изречение новозаветной притчи о приставниках к  винограду 

Домовладыки (Мф. 21, 33—37)?
20 Сребренников.
21 Не напоминает ли это «прибытка» у приставников Домовладыки (Мф. 25, 20—25)?
22 Слав, глас Твой соответствует [син. тт|v фсотрт стоп и] (pcovfjg стоп — альд., евр. т. и Вульг.; 

в др. — нет.
23 И здесь «разгадка» тайн Песни песней: удаление от мира из любви к  Богу как близко на

поминало христианским подвижникам их собственные святые порывы, и сколько было сход
ства между беспредельной любовью Суламиты и их собственною святою огненною (6 ст.) лю
бовью! Потому-то подвижники и любили читать это «святое святых» библейской письменно
сти. Се, мы оставихом вся и вслед Тебе идохом (Мф. 19, 27) — вот достойная новозаветная па
раллель окончанию Песни песней!



ПРИЛОЖЕНИЕ

Пятокнижие Моисея

В греко-славянском и русском переводах 
[Книга Бытия, гл. 1—24]



Введение

Окончив, с Божией помощью, перевод всех канонических, пророческих и 
учительных, ветхозаветных книг, переходим к печатанию перевода остающихся 
отделов ветхозаветного канона: законоположительных и исторических книг, 
начиная с Пятокнижия. Ввиду единства писателя, сходства в греческом и сла
вянском переводах, соединяем в настоящем обозрении все законоположитель
ные книги под заглавием: Пятокнижие Моисея.

По согласному мнению современных исследователей и свидетельству преда
ния о переводе LXX толковниками «Книги закона», перевод Пятокнижия был 
предметом особенно тщательной работы LXX толковников. Есть предположе
ние, что некоторые попытки составления перевода Пятокнижия были и ранее 
LXX, и у последних была некоторая подготовка при переводе его. Во всяком 
случае, перевод Пятокнижия считается и очень изящным, восхваленным алек
сандрийскими греками, и очень точным, по буквализму близким к переводу 
Екклесиаста и Песни песней. Не имея возможности и времени в деталях зани
маться вопросом о качествах перевода LXX на Пятокнижие, ограничимся при
веденными мнениями и добавим лишь, что мы не встретили в греческом текс
те, при его близости к еврейскому оригиналу, тех странностей, какие отмечали 
в Екклесиасте и Песни песней, не нашли и той свободы, какая видна в книге 
пророка Даниила, и тех уклонений, какими наполнена книга Иова. Свободу пе
реводчика книги Даниила мы заметили только в Вульгате и на нее считаем нуж
ным указать русским богословам, если кому-либо из них доведется заниматься 
Пятикнижием.

Что касается славянского перевода Пятокнижия, то он вполне сходен с ра
нее обозренным переводом других ветхозаветных книг. Ввиду сравнительной 
гладкости языка греческого перевода и понятности его, славянским переводчи
кам не было нужды уклоняться от точности оригинала, чтобы делать понятною 
свою речь. Поэтому славянский перевод отличается лишь обычным «копииз- 
мом» по отношению к греческому тексту и в то же время удобопонятностью. 
При обычной близости к александрийскому кодексу в издании Фильда1 нельзя

1 Имеется в виду изд.: Vetus Testamentum graece juxta LXX interpretes /  Ed. F. Field. Oxonii,
1859. Из-за недоступности этого и других изданий, на которые в основном опирался П. А. Ю н
геров при установлении чтений александрийского кодекса, а также незавершенности публика
ции самого перевода и невозможности справиться с соответствующими авторскими сноска
ми все последующие наблюдения над особенностями славянского перевода в Елизаветинской 
Библии остаются на ответственности П. А. Юнгерова. Кроме того, уточнение этих выводов на 
основе гёттингенского и других изданий потребовало бы новой сплошной сверки и являлось 
бы отдельным научным исследованием, которое не входит в цели настоящего переиздания. 
Следует заметить еще, что П. А. Юнгеров не использовал исследования А. В. Михайлова,
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не заметить редких уклонений в славянском переводе и к ватиканскому, и к tex- 
tusreceptus (Быт. 2, 5; 5, 2; 6, 1; 7, 8.9; 9, 16; 12, 6; 18, 26; 19, 9; 24, 56; 25, 4; 29, 26; 
31, 50; 33, 5; 32, 5). Вводятся чтения ватиканского кодекса, не существующие в 
александрийском кодексе (Исх. 2, 19.22; 3, 12.14.16.22; 7, 19; 11, 10; Втор. 4, 21). 
Опускаются чтения александрийского кодекса (Быт. 27, 18.30.38; 28, 2; 31, 55; 
44, 10; 45, 1; Исх. 5, 2). Но, во всяком случае, в этих уклонениях нет той крайно
сти, которая видна в книге Иова.

О лукиановской рецензии и отношении ее к нашему славянскому переводу 
мы имели возможность судить по изданию: [De] Lagarde [P.] Librorum Veteris 
Testamenti canonicorum pars prior. Graece. Gottingae, 1883, — но не могли заме
тить особой близости славянского перевода к этой рецензии, какая, например, 
отмечена нами в Псалтири к церковному тексту, в Екклесиасте — к ельцинско
му изданию. И во всяком случае, не помним ни одного места, где бы чтение сла
вянского перевода имело себе соответствие лишь в этом издании. Чаще всего к 
лукиановским спискам приближается славянский перевод, где их чтение сход
но с ватиканским, александрийским, textus receptus, комплютенским и др. (Быт. 
8, [1]. 10; 9, 26; 12, 5; 14, 20; 18, 28; 26, 25; 29, 17; 30, 14; 31, 13; 32, 10; 39, 17; 40, 
3; Исх. 6, 27; Втор. 13, 5).

Еврейский текст и его понимание не были неизвестны составителям и редак
торам славянского перевода. Можно заметить, что иногда от неясного греческо
го чтения переводчики намеренно уклонялись к еврейскому тексту и его пони
манию. В случае вариантов в греческом тексте славянские переводчики давали 
часто предпочтение чтению, соответствующему еврейскому тексту (Быт. 9, 7; 12, 
16; 25, 4.14; 26, 34; 28, 6; 35, 2.21; Исх. 6, 20; 23, 3; Лев. 3, 8; Чис. 4, 13; Втор. 32, 
52). Иногда и вставляли слова, не имеющиеся в греческих списках, по еврейско
му тексту (Быт. 32, 16; Исх. 4, 6; 9, 17) или придавали еврейское значение грече
ским словам (47, 25). Ставили по еврейскому тексту числа (Чис. 8, 26) и падежи 
(Чис. 15, 41).

В произношении собственных имен, при обычной их вариации в списках LXX, 
славянские переводчики приближаются к фильдовскому изданию (или Фильд 
к ним), но иногда также к еврейскому тексту (Исх. 6, 4; Чис. 3, 17; 4, 13 и др.).

В некоторых случаях заметна близость к Вульгате в понимании текста (Быт. 
3, 16; 15, 4—6.10; 32, 16; 43, 3.16; 44, 1; Исх. 7, 17; 8, 12), в дополнениях, часто ос- 
кобляемых в печатных изданиях славянского перевода, и в произношении соб
ственных имен. Но все-таки близости, какая видна в книге пророка Иеремии к 
Вульгате, нет в Пятокнижии. Думаем, и славянские переводчики видели свобо
ду в Вульгате в отношении к священному тексту, какую и мы заметили.

Близости к альдинскому изданию, заметной в Екклесиасте, здесь не видно, 
хотя и встречаются чтения славянские, имеющие себе параллель лишь в ком- 
плютенском и альдинском изданиях (Быт. 7, 8.9; 10, 15; 12, 8; 30, 32; 35, 27; 37,

касающегося древнеславянского перевода книги Бытия: Опыт изучения текста книги Бытия 
пророка Моисея в древнеславянском переводе. Ч. 1: Паримейный текст. Варшава, 1912. 22, 
CCCXLII, 460 с. -  Ред.
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22; 40, 22; 41, 4; 42, 4; 43, 32; 50, 5; Исх. 1, 16; 26, 13) и неоскобляемые (Быт. 8, 
10.21; 12, [8.18]; 32, 9; 50, 5.26; Исх. 3, 4; Чис. 34, 8). Славянское чтение соответ
ствует лишь альдинскому и не оскоблено в Быт. 37, 1; Исх. 4, 7; 24, 5; Лев. 11, 32.

В славянском есть чтения, соответствующие лишь некоторым греческим ру
кописям и не имеющие соответствий в ватиканском, александрийском, textus 
receptusn др. (Быт. 12, 18.19; 24, 39.51; 39, 21; 43, 21; 45, 17; Исх. 2, 22; 6, 7.13; 19, 
21; 20, 21; 22, 26; 25, 24; 29, 5; 32, 31; 33, 5.15; Лев. 11, 47; 25, 50; 26, 18; 27, 21; 
Втор. 6, 22; 20, 4; 32, 52).

В книге Исход есть соответствия списку №  83 и альдинскому изданию 
(4, 7.30; 6, 13; 8, 16; 9, 28.35; 23, 23; 30, 15; 35, 13; Лев. 6, 15; Втор. 26, 19).

В книгах Бытия (1, 14) и Левит (2, 7.10; 5, 12; 25, 38) есть близость к №  75 
(оксфордскому) кодексу (Чис. 11, 35; 22, 23; 23, 11; 28, 7; Втор. 22, 24; 26, 19).

Не нашли мы соответствующих славянскому переводу чтений в еврейском, 
греческом и латинском текстах в следующих местах: Быт. 8, 17; 11, 29; 12, 4.8; 17, 
17; 19, 27; 24, 18; 25, 30; 28, И; 35, 8.14; 41, 42; 42, 6.7.9.30; 49, 26; Исх. 2, 25; 8, 29; 
20, 9; 21, 12; 22,29; 34, 28; Лев. 5, 5; 15,20; 19, 6; 25, И; 26,1; Втор. 28, 37.42; 21, 19.

Название Содом и Гоморр (Быт. 13, 10; 19[, 1.24]) вместо Содома и Гоморра.
Заинтересовались мы катеной Феотоки2 и искали соответствия ее чтений 

славянскому переводу. Но в большинстве они встречаются, где чтения Феотоки 
соответствуют святоотеческим чтениям бл. Феодорита, свт. Иоанна Златоуста и 
др. (Быт. 9, 5; 30, 11; 31, 13; Исх. 5, 21; 33, 14 (оскоблены); Втор. 6, 3) или грече
ским спискам (Быт. 40, 4; Лев. 2, 7; 24, 8; 27, 21; Чис. 4, 13).

Эвфемизмы в славянском переводе заметили мы против греческого текста в 
следующих местах: exoiur|0r| — бысть [и др. формы этого глагола] (Быт. 26, 10; 
34, 2; 30, 15—16; 3[9], 7.17); онууетсбреОа — будем (19, 5); греч. хощрЭр — слав. 
будет (Лев. 15, 24).

Перифрастический перевод заметили мы в книге Левит (26, 41), изменение в 
числах — в книге Исход (17, 14); пропуск по сравнению с греческим текстом — 
в книге Бытия (30, 29).

Принимая во внимание обширность обозреваемого текста (187 больших 
глав), можем сказать, что славянский перевод составляет копию греческого тек
ста, преимущественно по александрийскому списку.

Если от составителей славянского перевода перейдем к редакторам и справ
щикам его в существующих печатных изданиях, то должны будем высказать сле
дующие выводы. Здесь, преимущественно, останавливались мы на оскоблениях 
славянских слов. Чем руководились справщики, когда оскоблили славянские 
слова? Иногда оскобляются славянские слова, соответствующие ватиканскому 
кодексу, но не соответствующие александрийскому (Быт. 1, 26; 17, 27; 41, 51; 
Втор. 10, 12). Но оскобляются также слова, соответствующие александрийскому 
кодексу и не соответствующие ватиканскому кодексу, еврейскому тексту, 
Вульгате (Быт. 8, 7; 9, 13; 34, 14; 49, 26). Оскобляются чтения, несоответствующие

2 О ней см. далее. Недавно появилось превосходное многотомное издание другого типа 
катен на Бытие, выполненное Ф. Пти. См.: CPGS, С 1, р. 485—486. — Ред.
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ватиканскому, александрийскому, textus receptus, а лишь подтверждаемые дру
гими греческими списками (Быт. 11, 7; 1 [4], 15; 16, 4; 17, 22; 19, 12; 29, 30; Исх. 
6, 6; 26, 16; Лев. 5, 12; Втор. 28, 35). Оскобляются чтения, соответствующие лу- 
киановским спискам (Быт. 2, 7; 8, 7; 11, 31; 17, 17; 43, 16; Исх. 1, 10.16). Иногда 
оскобляются чтения, соответствующие греческим спискам, но не соответствую
щие еврейскому тексту и Вульгате (Быт. 35, 16; 43, 32; 44, 4; 47, 6). И наоборот: 
оскобляются чтения, соответствующие еврейскому и Вульгате, но не греческим 
спискам (Исх. 12, 16; Чис. 31, 23). Гораздо чаще оскобляются чтения, соответст
вующие только Вульгате (Исх. 12, 34; 14, 29; 26, 17; 30, 32; Лев. 10, 5; 12, 2.5; Чис.
9, 11; 13, 23.32; Втор. 1, 45). Оскобляются чтения, соответствующие альдинско- 
му изданию (Исх. 26, 37; Лев. 4, 33; 6, 15). Оскобляются чтения, не имеющие со
ответствия в еврейском, греческом и латинском тексте (Чис. 28, 2.4; Втор. 1, 34; 
28, 10; 29, 19). Даже оскобляется чтение, соответствующее всем греческим спи
скам и еврейскому тексту (Быт. 44, 30).

Но чаще всего оскобляются слова вспомогательные, необходимые в славян
ском и русском языках, но не имеющие себе соответствия и нужды в греческом 
тексте. Таковы: вспомогательный глагол еемь в разных формах, местоимения 
личные: аз, ты, он, указательные: сей, такой, наречия: се, семо (Быт. 9, 10.23.25;
10, 1; 13, 7; 15, 7; Исх. 5, 23; 8, 25; 16, 6; Лев. 15, 20; 19, 34; Чис. 35, 6; Втор. 4, 33; 
5, 15; 13, 15 и др.), пояснительные слова: сребра (Быт. 23, 10), жены (Быт. 27, 40), 
яму (Втор. 28, 13).

Напрасно оскоблены славянские чтения как существующие в авторитетных 
греческих списках (Быт. 8, 7; 9, 5; 27, 36; 43, 32; 49, 26; Исх. 21, 34; 35, 19.23).

Но общего правила, твердо проведенного справщиками в оскоблениях, мы 
не нашли. Не имели мы возможности и времени проследить и другие редакци
онные поправки, внесенные справщиками. Предоставляем это своим преемни
кам. А теперь перейдем к толковательным трудам на Пятокнижие.

Пятокнижие издавна привлекало к себе внимание толковников. Так, еще 
в дохристианскую эпоху его изъясняли ученые александрийские иудеи — Арис- 
товул (II в. до P. X.) и Филон. Ученый Лелонг насчитал до начала XVIII в. 
(1723 г.) более 1200 иудеев и христиан, изъяснявших специально одно Пятокни
жие, кроме не меньшего (а гораздо большего) числа толковников, изъяснявших 
Пятокнижие в общих экзегетических трудах на весь Ветхий Завет или значи
тельные части его и изъяснявших его в библейско-археологических трудах. 
Укажем лишь некоторые пособия, особенно важные для православного бого
слова. Таковы, прежде всего, отеческие творения. Святой Ипполит объяснял 
Шестоднев и части Пятокнижия3. Ориген аллегорически и гомилетически 
в комментариях изъяснял многие отделы П ятокниж ия4. У еп. Евсевия

3 PG 10. [CPG 1880, ср. 1874 (рус. пер. свящ. Константина Михайлова: Ипполит Римский. На 
благословения [Исаака и] Иакова. Михаило-Архангельская церковь. Село Михайловское, 
Моск. обл., 2009. 126 с.) и 1875.]

4 PG 12, 45—818. [Ссылка на комментарии и гомилии Оригена на Пятикнижие. Гомилии 
(в лат. пер. Руфина) и схолии (фрагм.) на Быт.: CPG 1411, 1412.]
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Кесарийского5 находится много своих изъяснений и помещены отрывки из 
древних, ныне утраченных, трудов6. Святитель Василий Великий изъяснял Ш е- 
стоднев7. Его труд продолжил и пополнил свт. Григорий Нисский8. Святитель 
Иоанн Златоуст в 67 беседах и 9 словах изъяснял Пятокнижие'. Преподобный 
Ефрем Сирин в двух комментариях: более обширном, аллегорического характе
ра, и более кратком, буквальном, — изъяснял все Пятокнижие10. Святитель К и
рилл Александрийский в двух трудах: «О поклонении Богу в духе и истине» и 
«Глафиры» — изъяснял аллегорически-прообразовательно Моисеево законода
тельство11. Блаженный Феодорит разрешает много вопросов экзегетического ха
рактера12. Очень много отеческих толкований помещено у преосв. Никифора 
Феотоки: Zeipa etg трл' ’Охтатеихол' ха! т а  rrov BaaiAeuov. Леп|на, 177213.14 В За
падной Церкви свт. Амвросий Медиоланский изъяснял Шестоднев, повторяя 
свт. Василия Великого и Оригена, а также аллегорически излагал жизнь патри
архов: Авраама, Исаака и Иакова15. Блаженный Иероним составил «Еврейские 
вопросы на Бытие»16. Особенно много писал, хотя не в экзегетическом, а в дог- 
матико-полемическом духе, бл. Августин. Таковы: «Вопросы на Семикнижие», 
«О Бытии по букве 12 книг», «О Бытии по букве против манихеев», «О граде 
Божием»17. Нужно, впрочем, заметить, что кроме «Вопросов на Семикнижие»

5 Ргаер. Evang. Т. VII—VIII. [CPG 3486. На рус. переведены только небольшие фрагменты.]
6 PG 22. [Не вполне ясно, что имеется в виду. В PG 22 есть отсылка к  сочинению Евсевия 

«О еврейских именах», CPG 3466, помещенному в лат. адаптации Иеронима в PL 23, ср. CPL 
581 (есть рус. пер.). Отрывки толкований Евсевия на Бытие в катенах см.: CPG 3469 (1) и 
С 1-4.]

7 Т. 1 его творений по рус. пер. (PG 29). [CPG 2835. БиблТСО 75-83.]
8 Ч. 1 его творений по рус. пер. (PG 44). [CPG 3153, ср. 3154, 3215-3217. БиблТСО 934, 

ср. 935.]
9 Т. 4 по рус. изд. 1898 г. (PG 53-54). [CPG 4409, ср. 4410.]
10 Т. 4 его творений по рус. пер. М., 1861 и 1887 (Oper. Syr. 1 1.). [БиблТСО 655—659. Греч, 

фрагм.: CPG 3958.]
11Ч. 4 -5  по рус. пер. [«О поклонении...» -  в ч. 1-3.] М., 1886-1887 (PG 68-69). [CPG 5200, 

5201. БиблТСО 1079-1081, 1086-1089, 1096-1099, 1104-1107, 1115-1118, 1122-1123 («О по
клонении....»); 1128—1140 («Глафиры»).] Примеры из «Глафир» свт. Кирилла приводятся у
о. \Д.] Поликарпова. Предызображение Иисуса Христа в ветхозаветных пророчествах и прооб
разах по святоотеческому изъяснению их. СПб., 1903.

12 Ч. 1 его творений по рус. пер. М., 1855 г. (PG  80). [CPG 6200. БиблТСО 786-794 
(На Восьмикнижие).]

13 Полное название книги и информацию о ней см.: Га theologie byzantine et sa tradition. 
T. 2. Tumhout, 2002. P. 857—858; CPG IV: С 2, p. 187 (typus III Karo—Lietzmann). — Ped.

14 П. А. Юнгеровым не упомянуто множество древнецерковных греческих толкований как 
на всю книгу Бытия, так и связанных с отдельными темами и персонажами. Перечень см.: 
CPG V. Р. 115—118. — Ред.

15 PL 14. [CPL 123, ср. 124—132.] Много примеров и обширных выдержек в русском пере
воде из творений свт. Амвросия Медиоланского приводится в сочинении о. [Н .] Александро
ва. История еврейских патриархов [(Авраама, Исаака и Иакова) по творениям святых отцов и 
древних церковных писателей]. Казань, 1901. [258 с.]

16 PL 23. [CPL 580. Рус. пер. С. Жукова: М., 2009. 272 с. (Серия «Библейская экзегетика»).]
17 Ч. 3 -6  по рус. пер. (PL 32, 34). [CPL 270, 266-267, 265, 313.]
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труды бл. Августина касаются лишь начальных глав Бытия и несмотря на их 
заглавия никакого буквального изъяснения не заключают. Творение «О граде 
Божием» имеет библейско-исторический характер.

Дальнейший период западной литературы, средневековой и новой, не имеет 
для православного богослова особого значения18. На Востоке за то же время не 
появлялось экзегетических трудов на Пятокнижие, кроме толкований катенар- 
ного характера Прокопия Газского19. Позднейшие, с конца XIX века, наиболее 
ценные католические толковательные труды на Пятокнижие следующие: Lamy 
[Th. /.] Commentarius in lib[rum] Geneseos. Mechliniae, 1883; Crellier. L’Exode et 
Levitique. Paris, 188620; Hummelauer \i .  de], [Commentarius in] L[ibrum] Genesis. 
Paris, 1895; Exodus—Leviticus. 1897; N um eri—Devteronomium. 1899—1901; 
Hetzenauer [М.] Com[mentarius] in Genesim. Wien, 1910.

Протестантские труды: Keil [С. i .  | Com[mentar] iib[er] die Biicher Moses 
(Genesis—Deuteron.)21. Leipzig, 1111861, 1211866, [311878; Strack [H. L. Die Biicher] 
Genesis, [Exodus, Leviticus und] Numeri [ausgelegt. Miinchen,] 1892—1894, 1897. Ha 
Бытие: Delitzsch, [Franz]. 1111852; 1872; [51188722.

Русские экзегетические труды23: Филарет, митр. Записки, руководствующие к 
основательному разумению книги Бытия. СПб., 1816 (М., 1867)24; Властов [Г. К.] 
Священная летопись первых времен мира и человечества как путеводная нить

18 Из древнецерковной (до VIII в.) латинской литературы — в самом деле небогатой специ
альными толкованиями на книгу Бытия — можно еще указать CPL 82, 548—549, 1344, 1427. — 
Ред.

19 PG 87. [CPG 7430. CPG IV, р. 187.]
20 Скорее всего, имеется в виду следующее издание: La Sainte Bible. Texte de la Vulgate, tra

duction franqaise en regard. Avec commentaires. Vol. 1—25. Paris: Edition P. Lethielleux, 1871—1890. 
Vol. 3: La Genese et Introduction au Pentateuque. 464 p.; Vol. 4: L’Exode — Le Levitique — 
Les Nombres. 304, 204 p. — Ред.

21 В библиографическом описании П. А. Юнгеров подразумевает два тома «Библейского 
комментария» на Пятикнижие, но далее приводит выходные данные только первого тома. 
Полное описание: 1/1. Genesis und Exodus. Leipzig, 1861, 31878, 4GieBen, 1893; 1/2. Levitikus, 
Numeri und Deuteronomium. Leipzig, 1862,21870, 3GieBen, 31897. — Ред.

22 Имеется англ. пер.: Delitzsch F. A New Commentary on Genesis. Vols. 1 , 2 /  Transl. S. Taylor. 
Edinburgh, 1888; 'Klock, 1978. Ср.: Keil C. F., Delitzsch F. Biblical Commentary on the Old 
Testament. 2. The Pentateuch /  Transl. J. Martin. Grand Rapids: Eerdmans, 1956. — Ред.

23 Дополнения к  приведенной П. А. Юнгеровым русской литературе см. в конце данного 
предисловия. — Ред.

24 Филарет (Дроздов), свт. Записки на книгу Бытия, руководствующие к  разумению пись
мен ее и к  испытанию духа ее, при посредстве сличения переводов с подлинником, мнений 
св. отец и толкователей, преимущественно же ясных и собою другие объясняющих мест 
самого Священного Писания: Из уроков, преподанных в С.-Петербургской Духовной Акаде
мии. СПб.: Тип. Иоаннесова, 1816. 10, XII, 734 с.; Он же. Записки, руководствующие к осно
вательному разумению книги Бытия, заключающие в себе и перевод сея книги на русское на
речие: В 3 ч. СПб.: Мед. тип., 1819. Ч. 1: Сотворение мира и история первого мира. 12, X, 
219 с. Ч. 2: Первоначальная история мира и Церкви по потопе и происхождение избранного 
народа в Аврааме. 324 с. Ч. 3: Исаак, Иаков, Иосиф. 313 с. 3СПб., 1835; 4Изд. Моск. О-ва лю
бителей духов, просвещения. М., 1867 [без измен, со 2-го изд.]. 551 с. разд. паг. (ряд реприн
тов и переизд. в последние 15 лет). — Ред.
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при научных изысканиях: в [5] т. СПб., 1875—18[98]. [Т. 1: Книга Бытия. СПб., 
4875 (обл. 1876). 680 с. разд. паг., 1 л. карт.; 4879 (обл. 1878). 520 с. разд. пат.]; 
прот. В. Нечаев (он же еп. Виссарион). Толкование на паремии из книг Моисее
вых. М., 1876 и 189425; Толковая Библия. Т. 1. Пятокнижие Моисеево. СПб., 
1904. У Вигуру в т. 1 «Руководства» много дано объяснений отделов из Пятокни- 
жия (М., 1897). Ценно было для нас по обилию цитат из святоотеческих творе
ний сочинение о. \)1. \ Поликарпова: Толкования святых отцов и учителей Церк
ви [и богослужебные песнопения] на мессианские места Библии. Вып. I. Книги 
законоположительные и исторические. СПб., 1914. У преосв. Порфирия есть пе
ревод 1—18 глл. Бытия и паремийных праздничных чтений из Пятокнижия26. 
Перевод сделан с московского (1821 г.) издания перевода LXX с поправками в 
некоторых случаях по греческим и славянским паремийникам.

Из критико-текстуальных пособий было у нас новое издание вариантов пере
вода LXX: Brooke [А. | and Maclean [iV.] The Old Testament in Greek [According to
the Text of Codex Vaticanus, Supplemented from Other Uncial Manuscripts, with a 
Critical Apparatus...] Cambridge. [Vol. 1. The Octateuch. Pt. 1.] Genesis. 1906. [Pt. 2.] 
Exod[us and] Levit[icus], 1909. [Pt. 3.] Numb[ers] and Devteronomy. 1911. По срав
нению с изданием Гольмеза здесь много пополнений, цитат из рукописей, осо
бенно ценных для православного богослова, афонских и святогробских, много 
цитат из коптского, эфиопского, армянского, древнеиталийского переводов. Но 
не можем скрыть, что и у Гольмеза есть чтения, не имеющиеся у Брука. А пото
му мы не забывали всегда справляться и у Гольмеза. Кроме того, было издание: 
Lagarde. Librorum Veteris Testamenti canonicorum pars prior. Graece. Gottingae, 
1883 (опыт издания лукиановской рецензии перевода LXX).

Прежде упоминавшиеся издания — Тишендорфа, Свита, Вигуру, Гольмеза, 
Бабера, Шлейснера, Гезениуса — также были под руками. При переводе Пяток
нижия и исторических книг мы пользовались еще «Археологией» Иосифа Фла
вия27, так как она составлена более по переводу LXX, чем по еврейскому тексту, 
и дает немало пояснений для первого. Ею пользовался очень часто и Феотоки в 
своей Хыра. Были, наконец, еще археологические и экзегетические моногра
фии на отдельные главы, которые указываем в своем месте.

Ввиду сравнительной ясности и удобопонятности священного текста, осо
бенно в обширных исторических отделах, мало у нас отведено места экзегетике. 
Мало помещено и критико-текстуальных примечаний ввиду исправности и яс
ности греко-славянского перевода. Вообще, подстрочный отдел у нас будет те
перь короче, чем в учительных и пророческих книгах. Это сокращение вызыва
ется ясностью священного текста.

25 ‘М., 1871. 308 с. Переизд.: Виссарион (Нечаев), еп. Толкование на паремии из книги Бы
тия. СПб., 1998. 300 с. -  Ред.

26 Порфирий (Успенский). Образцы перевода с греческого. См. также первую публикацию: 
Образец первый. Бытие / /  ТКДА. 1869. № 2. С. 1—36. — Ред.

27 Flavii Josephi opera /  Ed. [7?.] Niese. Berol., 1887[—1890, '1955. Рус. пер.:] Иосиф Флавий. 
Иудейские древности /  Пер. [Г.] Генкеля. [Т. 1—2.] СПб., 1900 [РМ., 1994].



Дополнительная литература по книге Бытия1

ПЕРЕВОДЫ С ЕВРЕЙСКОГО

Библия. С вящ енное П исание Ветхого и Нового Завета, переведенное с еврейского, 
независимо от вставок в подлиннике и от его изм енений, находящ ихся в греческом и 
славянском  переводах. Ветхий Завет. Отдел первый, заклю чаю щ ий в себе Закон, или 
П ятикниж ие [в 5-ти вып.] /  П еревод Вадима [псевдоним В. И. Кельсиева\. Лондон,
1860. XV, 335 с.

Об этом пер. см.: Чистович. И стория перевода Библии. С. 341—343.
Тора, т. е. Закон, или П ятикниж ие М оисеево /  Буквальный пер. Л. И. Мандельштама, 

канд. Петерб. ун-та. Берлин, 5622 [1862].
Об этом пер. см.: Чистович. И стория перевода Библии. С. 343.

Закон, или П ятикниж ие М оисея /  Пер. с евр. архим. М акария. Бытие. М ., 1863. 426 с. 
[Отд. отт. из: ПО. 1862. №  8—12.]

Штейнберг О. Н. П ятикниж ие М оисеево, с дословным русским переводом и комм ента
риям и. Т. 1—2 (ч. 1—5). ‘Вильна, 1899—1900; 2 -еи сп р . изд.: Вильна, 1901; 4  903; 41914.

Перевод выполнен известным знатоком древнеевр. языка, белостокским раввином, и на
печатан с параллельным евр. текстом. Рец.: И. Т. //Х Ч . 1901. № 5. С. 866—867; И. Троицкий / /  
ХЧ. 1902. Ч. 1. С. 216-221.

С вящ енны е книги ВЗ /  В пер. с евр. текста. Вена, 1911. 351 с.
От Бытия до Откровения: П ятикниж ие М оисеево /  Пер., введение и коммент. И. Ш. Шиф- 

мана. М ., 1993. 335 с.
П ятикниж ие М оисеево, или Тора /  С рус. пер., коммент., основанны м на классических 

толкованиях Раш и, И бн-Э зры , Рамбана, Сф орно и др., и гафтарой. Пер. и отбор ком 
мент. Э. Левина, Б. Хаскелевича, Й. Векслера, под общ. ред. проф. Г. Брановера. М., 
5752 (1991). 591 с.

К нига Бы тия /  Пер. и предисл. М. Г. Селезнева / /  М ир Библии. 1997. Вып. 4. С. 67—75. 
(Отд. изд.: М.: РБО , 1999.) Переизд.: К нига Бы тия /  [Пер., вступительная статья и 
коммент. М. Г. Селезнева; ред. А. Э. Графов\. 2-е изд., испр. М.: РГГУ, 2001. 125 с.; 
Бытие. Исход. М.: РБО , 2007. 240 с.

Бытие /  Пер. М еждународного Библейского Общества. [М.:] Б Б И , 1998.
П ервая книга М оисея: П оэтическая интерпретация /  А. П. Шведчиков. Лос-Анджелес,

2002. 52 с.

1 Библиография, составленная А. Г. Дунаевым, охватывает работы в основном на русском 
языке. Опущены: почти вся многочисленная апологетическая литература, посвященная есте
ственно-научному толкованию Шестоднева, и исследования, указанные в подстрочных сно
сках к  предисловию и переводу П. А. Юнгерова. — Ред.
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ДРЕВНЕЦЕРКОВНАЯ ЭКЗЕГЕЗА2

Никитин П. В. Замечания к  тексту «Ш естоднева» Георгия П исидийского / /  Ж урнал 
М инистерства народного просвещ ения. 1888. Т. CCLV. С. 1—29.

Levene A. The Early Syrian Fathers on Genesis: From  a Syriac ms. on the Pentateuch in  the 
M ingana Collection; the First 18 Chapters of the Ms. edited with Introd., Translation and 
N otes, and Including a Study in  Comparative Exegesis. Fondon, 1951. 352 p.

Devreesse R. Fes anciens com m entateurs grecs de l’Octateuque et des Rois (fragments tires des 
chaines). Citth del Vaticano, 1959 (Studi e Testi; 201). 208 p.

Обзор и издание патристических толкований В осьм икниж ия и Царств, вош едш их 
в катены.

Armstrong G. Т. Die Genesis in  der A lten Kirche: D ie drei Kirchenvater. Tiibingen, 1962 
(Beitrage zur Geschichte der biblischen H erm eneutik; 4). 157 p.

Alexandre M. Fe com m encem ent du livre Gen6se I—V F a version grecque de la Septante et sa 
rdception. Paris, 1988. 406 p.

Весьма ценное и ставшее уже классическим исследование о святоотеческих и древнецер
ковных толкованиях на первые главы книги Бытия; в комментариях к франц. «Александрий
ской Библии» это исследование было использовано в рукописи.

The Book of Genesis in  Jewish and Oriental Christian Interpretation: A  Collection of Essays /  
Ed. J. Frishman and L. van Rompay. Fovanii, 1997 (Traditio exegetica Graeca; 5). 290 p.

Heither Th., Reemts Chr. Schriftauslegung — die Patriarchenerzahlungen bei den Kirchenvatern. 
Stuttgart, 1999 (N euer Stuttg. Kom m entar: Altes Testament; 33/2).

O’Loughlin Th. Teachers and Code-breakers: The Fatin  Genesis Tradition, 430—800. Turnhout, 
1999 (Instrum enta patristica; 35). XVIII, 376 p.

Lienhard J. T. The Christian Reception of the Pentateuch: Patristic Com m entaries on the Books 
of Moses / /  Journal o f Early Christian Studies. Vol. 10 (3). 2002. P. 373—388.

Дионисий (Шленов), иеромон. Тайна Рая: отрывки о рае из богословских сочинений прп. 
Н икиты  Стифата по славянской «Диоптре» Ф илиппа П усты нника / /  БВ. Н овая 
серия. №  3. 2003. С. 70-128.
Богословский комментарий, посвященный святоотеческой экзегезе рая, на с. 98—126; там же 

избранная библиография.
Б иблейские комментарии отцов Ц еркви и других авторов I—V III веков /  Пер. с англ. Вет

хий Завет, I. К нига Бы тия 1—11. Тверь, 2004. 251 с.; II. К нига Бы тия 12—50. Тверь, 
2005. X FII, 464 с.

ИССЛЕДОВАНИЯ

Лучицкий К. И. Х ронология книги Бы тия от сотворения м ира до Авраама / /  ХЧ. 1844.
Ч. 3. Июль. С. 112-140.

[Горский А. В.] О славянском  переводе П ятокниж ия М оисеева, исправленном  в XV веке 
по еврейскому тексту / /  ПрибТСО. Ч. 19. Кн. 1. М ., 1860. С. 134—168.

Автор установлен по указателю к ПрибТСО.
Бухарев А. М. И зъяснение первой главы К ниги Бы тия о миротворении. С П б., 1862. 13, 

150 с.
В —ваА. Семейны й быт древних евреев по П ятикниж ию  //Т К Д А . 1866. №  10. С. 251—288; 

№  И . С. 416-442.
Арно Э. Защ ита М оисеева П ятикниж ия против возраж ений отрицательной критики /  

Пер. с франц. под. ред. прот. А. Владимирского / /  ПС. 1870. Т. 1. С. 191—219, 276—290;

2 Приведены отдельные примеры многочисленных исследований; общие библиографиче
ские справочники указаны в редакционном предисловии ко всей книге.
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Т. 2. С. 13-31 , 101-135, 181-211, 279-298; Т. 3. С. 10-78 , 215-239 , 315-337. (Отд. изд.: 
Казань, 1870. [2,] 209 с.)

Елеонский Ф. Г. И стория (порождения) небес и земли. Сотворение мира. Рай. Грехопаде
ние. Опыт истолкования кн. Бы тия 1, 1 — 3, 24 / /Ч О Л Д П . 1872. Ч. 1. С. 104—124, 
153-164; Ч. 2. С. 34 -64 ; 1873. Ч. 2. С. 9 -35 .

Меньян Г. Р. М ир и первобытный человек по учению Библии /  Соч. М еньяна (M eignan), 
епископа Ш алона н а р . М арне. С П б., 1872. VII, V III, 315 с.

С[мирно\в [А. 77.] И сторические книги Библии и ассирийские клинообразны е надписи / /  
ЧО Л ДП. 1873. Ч. 2. №  10. С. 339-375.

Херасков М. И. Руководство к  П ятокниж ию  Моисееву. Владимир на Клязьме, 4873. IV, 
306 с.; 4879. XIV, 462 с.; 4888. XIV, 330 с.; 4896. V III, 288 с.; 4903.

[Аноним.] Библейская хронология //Ч О Л Д П . 1874. Ч. 1. С. 374—395; Ч. 2. С. 3—21.
Лебедев А. Ф илософ ско-богословское и естественно-научное истолкование библейского 

догмата о сотворении м ира //Ч О Л Д П . 1874. Ч. 1. С. 13—54.
Гаркави А. Я. О писание рукописей С амаритянского П ятикниж ия, хранящ ихся в И м пе

раторской П убличной библиотеке. С П б., 1874—1875. Вып. 1. С. 1—240; Вып. 2. 
С. 241-536.

Елеонский Ф. Е. Разбор м нений соврем енной отрицательной критики о времени написа
ния П ятокниж ия. Вып. 1. Разбор т. н. анахронизмов в П ятокниж ии. С П б., 1875. II, 
318 с. [Отд. отт. из: ХЧ. 1871-1875.]

Он же. О трывки из вавилонско-ассирийских сказаний о первобытных временах / /  ХЧ. 
1877. Ч. 1. С. 265-276.

Он же. В авилонско-ассирийское сказание о сотворении м ира / /  ХЧ. 1877. №  5. 
С. 767-784.

Е[архомович А. М. О бетования Бож ии о потом ке жены — спасителе мира (Быт. 3, 15; 22, 
18). К иш инев, 1878. 11 с. [Отд. отт. из: Киш ЕВ. 1878. №  9.]

Он же. П ророчество патриарха еврейского народа И акова о времени приш ествия мессии 
на землю (Быт. 49, 10). К иш инев, 1878. 18 с. [Отд. отт. из: Киш ЕВ. 1878. №  17.]

Лопухин А. 77. П ервообразное человечество, его история, культура и древность (по уче
нию  О ткровения: Быт. I V h  V d i .  и  изы сканиям  наук). [СПб., 1879.] 25 с. [Отд. отт. из: 
ХЧ. 1879. №  7 -8 .]

Е[окровский Ф. Рассказ ассирийских клинообразны х надписей о потопе (составлено по 
соч. Е Смита «Chaldaische Genesis» в нем. переводе Е Делича. Лейпциг, 1876 г.) / /  
ТКДА. 1879. №  1. С. 127-154.

Филарет (Дроздов), митр. О П ятокниж ии М оисеевом: И з академических чтений / /  
ЧО Л ДП. 1879. Ч. 1. С. 603-630.

Юнгеров 77. А. П овествование о творении м ира и человека в I, II и V главах книги Бытия, 
в отнош ении к  вопросу о происхож дении и писателе книги  / /  ПС. 1880. Т. 1. №  4.
С. 394-414.

Елеонский Ф. 71 К  вопросу об особенностях оригинального текста, каким  пользовались 
LX X толковников при своем переводе / /Х Ч .  1881. Ч. 2. №  9/10. С. 366—386.

Филологическое объяснение книги Бытия, гл. 46, ст. 28.
Он же. Египетское сказание о потопе / /  ХЧ. 1882. №  3/4. С. 500—507.
Он же. К раткий обзор важ нейш их результатов египтологии в отнош ении к  повествова

нию  П ятокниж ия и египетское сказание о потопе: Речь... 17 февраля 1883 г. / /  ХЧ.
1883. Ч. 1. №  3. С. 482-507 . (Отд. отт.: С П б., 1883. 28 с.)

Юнгеров 77. А. Основны е идеи и характер ветхозаветного учения о бессмертии душ и в 
сравнении с учением египтян и персов / /  ПС. 1883. Т. 1. С. 3—13.

Смирнов А. 77. М нения и догадки о событиях из времени пребы вания евреев в Еесеме / /  
ЧО Л ДП. 1884. №  9. С. 437-473.
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Велтистов В. Н. Грех, его происхож дение, сущ ность и следствие: К ритико-догм атичес
кое исследование. М ., 1885. [2,] 310 с.

Елеонский Ф. Г. Важнейш ие задачи при научном рассм отрении библейских событий, 
относящ ихся ко времени пребы вания израильтян в Египте: Речь перед защ итою  со 
чинения «И стория израильского народа в Египте от поселения в земле Еесем до Е ги
петских казней», представленная им на соискание степени д-ра богословия. СП б.,
1884. 24 с. (Отд. отт. из: ХЧ. 1884. №  9 -1 0 .)

Лебедев А. С., прот. Ветхозаветное учение во времена патриархов: Опыт историко-догм а
тического изложения. С П б., 1886. Вып. 1. 288, [2] с.

Борис (Плотников), архим. Опыт объяснения [в отд. изд.: Объяснение] XLIX главы 
книги Бы тия, с обращ ением особенного вним ания на апологетическое ее значение / /  
ЧОЛДП. 1888. Ч. 1. С. 1 ел л. (Отд. изд.: ‘М ., 1888; 2С П б., 1893. 39 с.)

Елеонский Ф. Е. Ф илологические услуги ассириологии в деле изучения ветхозаветных 
книг / /Х Ч .  1889. Ч. 2. С. 741-744.

Петровский С. К линообразная вавилонская запись о потопе и Бы тия VI—VIII гл. / /  
ЧОЛДП. 1889. Кн. 7. С. 82 слл.

Царевский А. С. О происхож дении П ятикниж ия от М оисея / /  ТКДА. 1889. №  5. 
С. 48-102.

Беляев Н. М. М иротворение по учению слова Божия. С П б., 1891. [2,] II, 104 с.
Богородский Я. А. Об И осиф е, библейском патриархе. Казань, 1891. 65 с. [Отд. отт. из: 
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КНИГЙ пёР Е йА  MlVvGeOEfl 
Быт1ё.

Г лава  а .

A. Eb НАЧАЛ'к сотворй ВГЬ НЕБО Й ЗЕМЛЮ.

B. ЗеМЛА ЖЕ В'Е НЕВИДИМА Й НЕ^СТрОЕНА, Й ТМА ВЕрХ^ БЕЗДНЫ, Й Д)(Ь ЕЖШ Н0- 

ШАШЕСА В£рх  ̂воды.

г. И реме вгь: да видеть св^ть. И вы сть св^ть.
д. И вйд'Ь вгь св'Ьть, iakw довро, й рлзл&мй вгь межд8 св'Ьтомь й межд8 

тмою.

6. Й ндреч'е вгь св'кть день, д т м ^  ндреч'е ноцж. Й высть вечерь, й высть 

оутро, день ёдйнь.

$. И рече вгь: да видеть твердь посреди воды, й да видеть разл&чаюфи по_ 

срсд’Б ВОДЫ Й ВОДЫ. И ВЫСТЬ TAKW.

3. И сотворй вгь твердь, й рлзл&чй вгь междк водою, гаже в^ под твердТю, 

й межд8 водою, гаже в^  над твердТю.

й. И ндреч'е вгь твердь небо. И вйд'к вгь, гакю довро. И высть вечерь, 

й высть оутро, день вторый.

Юг. И рече вгь: да соверетсА вода, гаже под невесемь, вь соврднТе едино, й да 

гавйтсА с^шд. И высть takw . И соврдсА вода, гаже под невесемь, вь соврднТА

СВОА, Й 1АВИСА С&ШД.

Т. Й ндреч'е вгь с&ш& землю, й соврднТА водь ндреч'е морж. Й вйд'Ь вгь, iakw 

довро.

ль И рече вгь: да прордстйть земла вьше трдвное, екюфее с ^ м а  по род  ̂

й по подоено, й древо плодовитое творлшее плодь, ём^же с ^ м а  ёгю вь немь,
' и  х i t  / /по родЪ НЛ ЗСМЛИ. И ЕЫСТЬ тлкю.

вь Й йзнес'е зем ла  вьше трдвное, С’Бюцлее с̂ м а  по род^ й по подоеТю, 

й древо плодовитое творлшее плодь, ём^же с^ м а  ёгю вь немь, по род^ на зем.
\ I I  / I Н V  \

ЛИ. И ВИДТ БГЪ, RIKW довро.

п. И высть вечерь, й высть оутро, день третш.
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Глава первая

1. В начале сотворил Бог небо и землю.
2. Земля же была невидима и неустроена, и тьма поверх бездны, и Дух Божий 

носился поверх воды.
3. И сказал Бог: «Да будет свет». И был свет.
4. И увидел Бог свет, что (это) хорошо, и отделил Бог свет от тьмы.
5. И назвал Бог свет днем, а тьму назвал ночью. И был вечер, и было утро: 

день один1.
6. И сказал Бог: «Да будет твердь, посреди воды и да отделяет воду от воды2». 

И было так.
7. И сотворил Бог твердь и отделил Бог воду, которая была под твердью, от 

воды, которая была над твердью.
8. И назвал Бог твердь, небом. И увидел Бог, что хорошо. И был вечер, и бы

ло утро: день второй.
9. И сказал Бог: «Да соберется вода, которая под небом, в одно собрание, 

и да явится суша». И было так: и собралась вода, которая под небом, в свои со
брания, и явилась суша.

10. И назвал Бог сушу землею, а собрания вод назвал морями. И увидел Бог, 
что хорошо.

11. И сказал Бог: «Да произрастит земля траву кормовую3, сеющую семя по 
роду и по подобию, и плодовитое древо, приносящее плод, которого семя в нем 
по роду4 на земле». И было так.

12. И произвела земля траву кормовую, сеющую семя по роду и по подобию, 
и плодовитое древо, приносящее плод, коего семя в нем по роду на земле. И 
увидел Бог, что хорошо.

13. И был вечер, и было утро: день третий.

1 Греч, pia, т. е. первый.
2 Посреде воды и воды.
3 Греч. Роталтр хортов — слав, былие травное, чем может питаться скот (30 ст.).
4 В большинстве греч. спп. добавлено rig 6роютг|та (алекс.); в лук. спп., евр. т., слав. — нет.
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д|. Й реме егй: дл в&д&ть свЪгйлл нл тверди невесн'кй, ю св'кцмти землю й 

рлзл&млти междк днемь й междк ноцию: й дл в&д&ть вь знлменТА й во време. 

нл, й во днй й вь л'ётл,

01. й дл в^д^ть вь просв'кцкнТе нл тверди невесн'кй, гакю св'ктй ти  по земли.

IT / 'И  ЕЫСТЬ TAKW.

51. Й сотвори егь  двл св'ктйлл велйклл: светило великое вь нлмллл дне, 

й светило меншее вь нлмллл ноцли, й зв е зд ы :

31. й положи ж вгь нл тверди невесн'Ьй, гакю св'ктй ти  нл землю, 

ив й вллд'Ьти днемь й ноцпю, й рлзл^млти межд& св'ктомь й межд& тмою. 

Й ВИД'Ь ВГЬ, IAKW довро.

тОг1. Й вы сть вемерь, й еью ть  оутро, день четвертый, 

к. Й реме е гь : дл йзвед^ть воды глды д^шь живыхь, й птйцы летлю цш л по 

земли, по тверди невесн'кй. Й еы с т ь  тлкю .

кл. Й сотвори егь  киты велйкТл, й всакЬ д^ш& животныхь глдювь, гаже йзве. 

дошл воды по родюмь ИХЬ, Й ВСАКЬ ПТИЦ& пернлт^ по родК Й ВИД'Ь ЕГЬ, IAKW 

дюврл.

кв. Й елгослови а  егь, гл а : рлстйтесА й множитесА, й нлполните воды, гаже 

ВЬ МОрАХЬ, Й птйцы ДЛ О^МНОЖЛТСА нл земли, 

кг. Й вы сть вемерь, й еы с т ь  оутро, день п а т ы й .

кд. Й реме вгь: дл йзведеть землл д^ш& жйв& по род^, метверонюглл й глды, 

й ^в'ёри земли по род .̂ Й вы сть тлкю.

ке- Й сотвори егь эв1>ри земли по род^, й скоты по род^ йхь, й вса  глды зем

ли ПО род^ ИХЬ. Й ВИД'Ь ЕГЬ, IAKW дюврл.

К5- Й реме вгь: сотворймь челов'ккл по О врлз^ нлшемй' й по подовТю, й дл 

ювллдлеть рывлми морскими, й птйцлми невесными, (й ^в'Ьрмй) й скотлми, 

й всею землею, й вс'Ьми глды пресмыклюцшмисА по земли.

кз. Й сотвори вгь мелов'Ькл, по О врлз^ ежУю сотвори его: м^жл й жен^ 

сотвори йхь.
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14. И сказал Бог: «Да будут светила на тверди небесной, чтобы освещать5 зем
лю и разделять день от ночи, и да будут в знамения6 и в (определения) времен, 
и дней, и лет7.

15. И да будут светом на тверди небесной, чтобы светить на землю». И было 
так.

16. И сотворил Бог два великие светила: светило большее для управления 
днем, и светило меньшее для управления ночью, и звезды.

17. И поставил их Бог на тверди небесной, чтобы светить на землю,
18. И управлять днем и ночью, и отделять свет от тьмы. И увидел Бог, что 

хорошо.
19. И был вечер, и было утро: день четвертый.
20. И сказал Бог: «Да изведут воды гадов с душами живыми8 и птиц, летаю

щих на земле, по тверди небесной». И было так.
21. И сотворил Бог великих китов9 и всякую душу живых гадов, которых из

вели воды, по родам их, и всякую птицу пернатую по роду. И увидел Бог, что хо
рошо.

22. И благословил их Бог, говоря: «Возрастайте, и размножайтесь, и напол
няйте воды, что10 в морях, и птицы да размножатся на земле».

23. И был вечер, и было утро: день пятый.
24. И сказал Бог: «Да изведет земля душу живую по роду: четвероногих, и пре

смыкающихся, и зверей земли по роду». И было так.
25. И сотворил Бог зверей земли по роду, и скотов по роду их11, и всех пре

смыкающихся12 земли по роду их. И увидел Бог, что хорошо.
26. И сказал Бог: «Сотворим человека по образу Нашему и по подобию, и да 

обладает он рыбами морскими, и птицами небесными, (и зверями)13, и скотом, 
и всею землею, и всеми гадами, пресмыкающимися по земле».

27. И сотворил Бог человека, по образу Божию сотворил его: мужчину и жен
щину сотворил их.

5 Слав, освещати соответствует йоте cparverv — 75, Злат, (к Севериану), Августин, компл. и 
свт. Амвросий ut eluceant, а обычно rig (pcruaiv (как в 15 ст.).

6 Воли Божией.
7 По их вращению должны определяться священные и гражданские времена: эпохи, дни и 

годы.
8 Греч. ёряета i|wxw"v ай т  — слав, гады душ живых.
9 Греч, т а  xf|TT| — слав, киты, у преосв. Порфирия чудовищ.
10 Слав, яже соответствует та  (член пред t \  OaXaaaaig) — 14, 20, 25, 31, 32, 34, Злат., Фео

дорит и принято у Брука, а обычно — нет.
11 Слав, их соответствует ахпбп  — text, recept., [во мн. греч. спп. и Сикст. Вульг.,] а в 

алекс. — нет.
12 При переводе греч. слова ёряета в 20.21.24.25 стт. пользуемся соображением Я. А. Бого

родского (Начало истории. С. 114) и употребляем в 20 и 21 стт. слово гады, а в 24—25 стт. —
слово пресмыкающиеся.

13 Оскобленному и зверми соответствует тй"У 9r|piarv — бодлеянский, оксфордский [т. е. 72? 
аналогично в 53]; а в алекс., лук. спи., text, recept. — нет.
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ки. Й влгословй йхь е г ь , г л а : рлстйтесА й множитесл, й наполните землю, 

й господствуйте ею, й ювллдлйте рывами морскими, (й ^в'крмй) й птицами не. 

весными, й вс'Ьми скотами, й всею землею, й вс'Ьми гадами пресмыкаюцшми. 

с а  по землй.

КтОг. Й реме вгь: се, дахь вдмь всакУю трдвУ скменнУю с^Ю1цУю С'Ьм а , еже 

есть верхУ з*млй всел: й вслкое древо, еже ймдть вь сев'Е плодь Семене С'Ьмен. 

ндгю, вдмь вУдеть вь сн^дь:

л. й вН ш ь эв^ремь земнымь, й вН ш ь птйцамь невеснымь, й всакомУ гддУ 

пресмыкаюцкмУсА по з^млй, йже ймдть вь сев'Е дУшУ живота, й всакУ трдвУ 

зеленУ вь сн'кдь. Й  е ы с т ь  такю.

лд. Й вйд'Ь е г ь  в с а , елйкд сотворй: й се дюврд ^ л ю . Й е ы с т ь  вемерь, 

й е ы с т ь  оутро, день шестый.

Глава в.

д. Й совершйшдсА нево й землл, й все оукрашеше йхь.

в. И совершй вгь вь день шестый д'кла своа, гаже сотворй: й помй вь день 

седмый w в с к р  Д'Кль своймь, гаже сотворй.

г. И влгословй е г ь  день седмый, й юстй его: гакю вь той помй w вс^х^ Д'Кль 

своймь, гаже нлмдть е г ь  творйти.

д. G ia книга е ы т Та  невес'е й землй, егдд е ы с т ь , в ь  оньже день сотворй гдь 

вгь нево й землю,

е. й всакш  элакь селный, прежде даже выти нд землй, й всакУю трдвУ 

селнУю, прежде даже прозАвнУти: не во юдождй гдь е г ь  нд землю, й мелов^кь 

не ЕАше д'Ьлдти ю:

6. йстомникь же йсхожддше из землй й ндпдАше все лице землй.

3. Й создл вгь мелов'Ькд, персть (вземь) w землй, й вдУнУ вь лице erw ды. 

ХанТе жизни: й высть мелов'ккь вь дУшУ жйвУ.

й. Й ндсддй гдь вгь рай во ёдсм'к нд востоц^х^ й введе тдмю мелов^кд, 

ёгоже создл.
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28. И благословил их Бог и сказал: «Возрастайте, и размножайтесь, и напол
няйте землю, и владычествуйте над нею, и обладайте рыбами морскими, (и зве
рями)14, и птицами небесными, и всем скотом, и всею землею, и всеми гадами, 
пресмыкающимися по земле».

29. И сказал Бог: «Вот, Я дал вам всякую траву семенную, сеющую семя, 
какая находится на поверхности всей земли, и всякое дерево, у которого плод, 
имеющий семя семенное, — вам (это) будет в пищу.

30. А всем зверям земным, и всем птицам небесным, и всякому гаду, пресмы
кающемуся по земле, который имеет в себе душу живую, всякую траву зеленую 
(дал) в пищу». И было так.

31. И увидел Бог все, что Он сотворил: и вот, весьма хорошо. И был вечер, 
и было утро: день шестой.

Глава вторая

1. Так совершены1 небо и земля и все украшение их.
2. И совершил Бог в шестой день дела Свои, которые творил, и почил в день 

седьмой от всех дел Своих, которые творил.
3. И благословил Бог день седьмой и освятил его, ибо в оный почил Он от 

всех дел Своих, которые начал Бог творить.
4. Сия книга бытия неба и земли, когда оно было, в тот день, в который со

творил Господь Бог небо и землю,
5. И всякую полевую зелень, прежде появления (ее) на земле, и всякую поле

вую траву, прежде восхода (ее). Ибо Господь Бог не посылал дождя на землю и 
не было человека для возделывания ее2,

6. Источник же вытекал из земли и орошал все лицо земли.
7. И создал Бог человека, (взявши)3 прах из земли, и вдунул в лицо его дыха

ние жизни, и стал человек душою живою.
8. И насадил Господь Бог рай в Эдеме на востоке, и ввел4 туда человека, кото

рого создал.

14 Оскобленному слав, и зверми соответствует [xai jtavrarv] тсот 9т|pCcov — 53 и 72 [после не
бесными', аналогично в сирийско-палестинском пер. Гексапл]; в др. — нет.

1 Греч. awETeMaOriacrv — слав, совершишася, т. е. предвечный совет о творении мира ис
полнился в совершенстве и полноте. Мир был зело прекрасен. Такое же совершишася (тетеХе- 
crrai) произнесено было Иисусом Христом на Кресте (Ин. 19, 30), когда исполнился триипо- 
стасный совет о «новотворении», или искуплении, человеческого рода и всей «твари». Так 
альфа и омега в терминологии греко-славянской Библии соединяются.

2 Слав, ю соответствует text, recept. оштгц, а в алекс. — yrjv.
3 Оскобленному слав, взем соответствует Xapdrv — лук. спп., 55, 77, Фил[он], Ориг., 

Ириней, Афан. Вел., Злат., Иоанн Дамаскин, компл., альд.; а в алекс., text, recept. — нет.
4 По-греч. еЭето — положил, слав, введе, вероятно, перифраз (то же в 15 ст.).
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Т0Г. И прОЗАЕЕ ЕГЬ ец!€ W ЗЕМЛИ ВСАК06 ДрСВО КрлСНОЕ ВЬ ВИдФшЕ Й ДОВрОЕ 

вь снФ дь: й древо ж и зн и  посредф рлА, й древо еже в Ф д Ф т и  разймФ телное  

доврлгю  й лйклвлгю.

Т. РФкЛ ЖЕ ЙСХОДИТЬ йз едемл НЛПЛАТИ рлй: ГОт^Д  ̂ рлЗЛ^ЧЛЕТСА ВЬ МЕТЫри 

начала.

ai. И м а  е д и н о й  ф У с ш ь : c i a  ижр&жаЮфЛА всго зе м л ю  егУллтск^ю : т л м ю  оувю  

е с т ь  з л а т о .

вь Злато же О н ы а  земли доврое: й тлм ю  есть анЮтрл^ь й камень зеленый.

п . Й  и м а  рф цф  в то р о й  геюнь: c i a  ю кр Й к л ю ^ л А  всю зем лю  ею-Уопск&ю.

д ь  Й рФка третУА гпгрь: c i a  проходАфЛА прдмю accvpiwMb. РФка же чет. 

вертлА егфрать.

§1. Й в з а  гдь вгь человека, егоже создл, й введе его вь рай сладости, дФла. 

т и  его й хрлнйти.

Ф. Й заповФда гдь е г ь  адамК, г л а : w в с а к л г ю  древа, еже вь рлй, снФдУю 

снФси:

31. w древа же, еже рлзй'мФти доврое й лукавое, не снФсте w nerw: а вь 

Оньже лфе день снФсте w nerw, смертУю оумрете.

и г Й рече гд ь е г ь : не довро в ы т и  человФкй е д й н о м к  со тво р й м ь ем& по

м о щ н и к а по нем^.

Юг!. Й создл в гь  ещ е w зем ли  в с а  ^вФ ри с с л н ы а  й в с а  п т й ц ы  невесны А , 

й приведе а  ко л д л м ^  в й д Ф т и , ч т о  нлречеть а : й в са к о  еже лще нарече ад л м ь  

д^ш & жйвй', сУе и м а  ем*.

к. Й нарече а д л м ь  йм енл в с Ф м ь  с к о т ю м ь , й в с Ф м ь  п т й ц а м ь  н е в е с н ы м ь , й 

в с Ф м ь  э в Ф р е м ь  з е м н ы м ь . И д а м *  же не ю в р Ф те сА  п о м о щ н и к ь  п о д о б н ы й  ем*.

ка. Й наложи вгь йзст^пленУе нл лдлмл, й оуспе: й в з а  едино w реврь erw, й 

йсполни плотУю вмФстю erw.

кв. Й создл гдь е г ь  ревро, еже в з а  w л д л м л , в ь  жен^, й приведе ю ко адам*.
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9. И произрастил Бог еще из земли всякое древо прекрасное на вид и хорошее 
в пищу, и древо жизни среди рая, и древо познания5 добра и зла.

10. Река же выходит из Эдема напоять рай, и потом разделяется на четыре 
реки6.

11. Имя одной — Фисон: она окружает всю землю Евилатскую, там есть 
золото,

12. И золото той земли хорошее, и там есть анфракс и зеленый камень7.
13. И имя второй реке — Геон: она окружает всю землю Ефиопскую.
14. И третья река — Тигр: она течет прямо к Ассирии8. А четвертая река — 

Евфрат.
15. И взял Еосподь Бог человека, которого создал, и ввел9 его в рай сладости 

возделывать его и хранить.
16. И заповедал Еосподь Бог Адаму, говоря: «От всякого древа, которое в раю, 

ты будешь есть10,
17. От древа же познания добра и зла11 — от него не ешьте, а в какой день вку

сите от него — смертью умрете12».
18. И сказал Еосподь Бог: «Не хорошо быть человеку одному; сотворим ему 

помощника, подобного ему13».
19. И создал Бог еще из земли всех полевых зверей, и всех птиц небесных, и 

привел их к Адаму, видеть, как он назовет их, и как Адам назвал бы душу живую, 
так имя ей14 (и было бы).

20. И нарек Адам имена всем скотам, и всем птицам небесным, и всем зверям 
земным15; но Адаму не нашелся помощник, подобный ему.

21. И навел Бог исступление на Адама, и он уснул; и Он взял одно из ребр его 
и заполнил плотью место его.

22. И создал Еосподь Бог из ребра, которое взял у Адама, жену16 и привел ее к 
Адаму.

5 Греч. el5£"vai yvcocrrov — слав, ведети разу метельное, знать известное, точно знать.
6 Греч. apxccQ — слав, начала, у преосв. Порфирия потока', оставляем синод, пер., соглас

ный с 13 и 14 стт.
7 Драгоценные камни: рубины, смарагды и т. п.
8 Греч. xaTEvavn ’Aaaupiarv — слав, прямо Ассириом, т. е. по выходе из общего русла (10 ст.) 

течет прямо в Ассирийскую землю. Об упоминаемых в 10—14 стт. реках и местоположении рая 
см. в русской литературе: Богородский. Начало истории. С. 123—206.

9 Греч. еЭ ето — см. прим. 4 к  8 ст.
10 Слав, снедию снеси — греч. |3pcbaEi фаут) — букв, едою ешь, у преосв. Порфирия вкушай для 

питания.
11 См. прим. 5 к  9 ст.
12 Толковники видели указание на духовную и физическую смерть.
13 Греч, х а т ’ айтот — слав, по нему.
14 Слав, ему соответствует айтф — лук. спи., text, recept.; а алекс. айтой.
15 Слав, земным соответствует xrjg yrjg — лук. спи., компл. и мн. др., а алекс. и др. — той 

аурой [полевым].
16 Букв, (у преосв. Порфирия) построил (фхоббдпаЕу) ребро в жену.
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кг. Й реме дддмь: се, ньш'к кость w костей мойхь й плоть w плоти мое а :  

c ia  ндреметсА женд, iakw  w  м ^ ж а  CBoerw в з а т а  в ы с т ь  c ia .

кд. Oerw рдди В с т а в и т ь  мелов^кь о т ц а  своего й мдтерь й прил'кпйтсА кь 

ж ен'Е  своей, й в^детд д в а  вь плоть ёдиий'.

ке. Й  в 'Ь с т д  о в д  н а г а , д ддмь же й ж енд e r w , й не с т ы д а с т а с а .

Г лава г .

д. )5л ш  же в ^  мй'др'кйшш вс'Ьх^ зверей с^цлихь нд земли, йхже сотвори гдь 

вгь. И реме з л ш  жен'Е: мто iakw  реме вгь: дд не гасте w b c a k a t w  древ a рдйекдгю;

в. И реме женд злмю: w b c a k a t w  древд рдйекдгю гасти в^демь:

г. w плода же древд, ёже есть  посреди рдА, реме вгь, дд не гасте w Herw, 

ниже прикоснетесА ё л $ , д а  не оумрете.
д. И реме 5МШ жен^: не смертТю оумрете:

е. в^дАше во вгь, iakw  вь оньж е дфе день сиесте w Herw, Юверз&тсА ом и  

в а ш и , й ведете iakw  в о з и , в 'К д а ц к  доврое й л^кдвое.

6. И вйд'Ь женд, iakw  довро древо вь сн'кдь й iakw  оугодно О м и м а  вйд'кти  

й крдсно есть, ёже рдз^лгкти: й вземши w плода erw гаде, й ддде м^ж^ своему 

сь совою, й гадостд.

з. Й ГОверЗОШАСА ОМИ О в'кмд, Й рлз^м^шл, IAKW НДЗИ В'Ьшд: й сш йстл  

листвТе смоковное, й сотворйстд сев^ препоАСднТА.

И. И О^СЛЫШДСТД ГЛДСЬ ГДД ЕГА ХОДА1ЦА вь рдй по полудни: Й СКрьЮТАСА 

дддмь же й женд erw w ли ц а гдд е г а  посреди древд рдйекд™.

Юг. И призвд гд ь вгь а д а м а  й реме ёл$: дддме, ГД ^ ёсй;

Т. И реме ёл$: глдсь слышдхь тевё ходжц1а в ь  рдй, й о ^ е о а х с а , iakw  нд гь 

ёемь, Й СКрыХСА.
ль И реме емк е гь : к т о  возв'кетй тев'Е, iakw  нд гь ёсй, дфе не вы w древд, 

ёгоже здпов'Ьддхь тев'Е cerw eAHHArw не гасти, w Herw галь ёсй;

вь Й реме дддмь: женд, юже д а л ь  ёсй со мною, т а  мй ддде w древд, й гадохь.

п . И реме гд ь  е г ь  жен'Е: мто cie сотворйлд ёсй; И реме женд: ^ м ш  прельсти 

м а ,  й гадохь.
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23. И сказал Адам: «Это ныне кость от костей моих и плоть от плоти моей; 
она будет называться женою, ибо от мужа своего взята была сия.

24. Посему оставит человек отца своего и мать и прилепится17 к  жене своей, 
и будут оба одною плотью».

25. И были оба наги, Адам и жена его, и не стыдились.

Глава третья

1. И был змей, хитрейший1 из всех зверей, существующих на земле, коих 
сотворил Господь Бог. И сказал змей жене: «Ужели2 сказал Бог: “Не ешьте ни от 
одного древа райского”?»

2. И сказала жена змею: «От всякого древа райского мы будем есть.
3. Только от плода древа, находящегося среди рая, сказал Бог: “Не ешьте от 

него и не прикасайтесь к нему, дабы не умереть вам”».
4. И сказал змей жене: «Не умрете смертью.
5. Ибо знал Бог, что в какой день вкусите от него, откроются глаза ваши и 

будете, как боги, знающие доброе и лукавое».
6. И увидела жена, что хорошо древо в пищу и что приятно для глаз видеть 

(его) и прекрасно разуметь3. И взяла от плода его, и ела, и дала мужу своему с со
бою, и ели.

7. И открылись глаза у обоих, и узнали они, что наги были, и сшили листья 
смоковные и сделали себе препоясания.

8. И услышали глас Господа Бога, ходившего в раю после полудня, и скры
лись Адам и жена его от лица Господа Бога среди дерев4 рая.

9. И призвал Господь Бог Адама и сказал ему: «Адам, где ты?»
10. И сказал Ему: «Я услышал глас Твой, когда Ты ходил в раю, и убоялся, 

ибо я наг, и скрылся».
11. И сказал ему Бог5: «Кто возвестил тебе, что ты наг, если бы ты от древа, 

о котором Я заповедал тебе: “От одного сего не есть” , не ел от него?»
12. И сказал Адам: «Жена, которую Ты дал (быть) со мною, — она дала мне от 

древа, и я ел».
13. И сказал Господь Бог жене: «Что это ты сделала?» И сказала жена: «Змей 

обольстил меня, и я ела».

17 Греч. лростхоХХт|0г|СТЕта1 — слав, прилепится; сохраняем, хотя и не особенно красивое, 
слово, оставленное в синод, пер. здесь и в Евангелии (Мф. 19, 5).

1 Греч, фропрютато^ — у Ш лейснера callidissimus, в синод, пер. и у Ш тейнберга хитрее', 
у архим. Макария хитрейший', слав, мудрейший', бл. Феодорит: «Моисей назвал мудрым змея, 
как самого хитрого».

2 Греч. TL бп  — что яко ?
3 Т. е. знать добро и зло после вкушения его плодов.
4 Греч, той ^йХои — слав, древа, переводится обычно во мн. ч.; и в синод, пер., и у преосв. 

Порфирия также мн. ч.
5 Слав. Бог соответствует греч. 6 ©eog — text, recept.; а в алекс. и др. — нет; у Феотоки 

даже — Kupiog 6 ©eog.
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д|. И реме гдь вгь 5М1Ю: ia k w  сотворйль есй cie, прокллть ты w * в с ^ х ^  ско. 
тювь й w вс^хй зверей земныхь: нд персехь твойхь й мрев'к хсдйти в^деши, 
й землю сн'кси в с а  д н и  ж и в о т а  твоегю:

61. й врджд^ положй' межд^ товою й межд^ женою, й межд^ с^менемь твоймь 
й межд^ скменемь тоа: той твою блюсти видеть** гллвК, й ты влюстй в^де. 
ш и  ё гю  ПАТ^.

51. Й  жен'Е реме: оумнождл оумножй' пемдли твоа и воздыхлнТа твоа: вь ео. 
л'кзнехь родйши мддд, й кь м^ж^ твоем^ юврд^енТе твое, й той товою ю е л д .  

ддти видеть.
31. Й  дддм^ реме: iakw посл^шдль есй гласа жены твоел й иль есй w древд, 

ёгоже здпов^ддхь тев'Е cerw ёдйндгю не гасти, w iierw иль есй: проклАТд зем. 
ла вь д'Ьл'Ьх  ̂ твойхь, вь пемдлехь сн^си т^ю вса д ни  животд твоегю: 

иг тёршл й волмцы возрастить тев'Е, й сн'Ьси трдв^ селн&'ю:
Юг!, вь пот'Ь л и ц а  твоегю сн'кси х л ^ б ь  т в о й , дондеже возврдтйшисА вь 

землю, w нелже в з а т ь  ёсй: ia k w  землл ёсй, й вь землю ГОйдеши.

к. Й ндрем'е дддмь и м а  жен^ своей жизнь, ia k w  т а  мдти в с 'к х ^  жив^цшхь. 
кд. Й сотворй гдь е г ь  дддм^ й жен^ ёгю ризы кюждны, й ювлем'е йхь. 
кв. Й реме е г ь : се, дддмь е ы с т ь  ia k w  ёдйнь w нлсь, ёжс рдз^м^ти доврое 

й л&кдвое: й нын'к дд не ко гда  простреть р^к^ свою й возметь w древд жизни 
й снасть, й жйвь видеть во в^кь.

кг. Й йзгнд ёго гдь е г ь  йз рдА слддости д^ллти землю, w нелже в з а т ь

ЕЫСТЬ.

КД. Й йзрйн  ̂ АДАМА, Й вселй ёго npAMW рдА СЛАДОСТИ: Й пристдви XCp^BIMA, 

й плдменное ор^жТе юврдцшмое, хрлнйти п^ть древд жизни.

б в р .: с о т р е т ъ
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14. И сказал Господь Бог змею: «За то, что ты это сделал, проклят ты из всех 
скотов и из всех зверей земных: на груди твоей и чреве будешь ходить и землю 
есть все дни жизни твоей.

15. И вражду положу между тобою и между женою, и между семенем твоим и 
между семенем ее, Он будет блюсти твою голову, а ты будешь блюсти Его пяту6».

16. И жене сказал: «Умножая умножу скорби твои и стоны твои: в болезнях7 
будешь родить детей, и к мужу твоему (будет) обращение8 твое, и он будет обла
дать тобою».

17. И Адаму сказал: «За то, что ты послушал голоса жены твоей и ел от дре
ва, о котором Я заповедал тебе: “От сего единого не есть” , — от него ты ел, про
клята земля в делах твоих: в скорбях будешь питаться от нее во все дни жизни 
твоей.

18. Терние и волчцы она произрастит тебе, и будешь питаться полевой травой.
19. В поте лица твоего будешь есть хлеб твой, пока не возвратишься в землю, 

из которой ты взят, ибо ты — земля и в землю отойдешь».
20. И нарек Адам имя жене своей: Жизнь, ибо она — мать всех живущих.
21. И сделал Господь Бог Адаму и жене его кожаные одежды и одел их.
22. И сказал Бог9: «Вот, Адам стал как один из Нас в знании добра и зла, и те

перь как бы не простер он руки своей, и не взял от древа жизни, и не съел, и не 
стал жить вечно».

23. И изгнал его Господь Бог из рая сладости возделывать землю, из которой 
взят.

24. И изверг10 Адама, и поселил его против рая сладости, и приставил херуви
ма11 и вращающееся пламенное оружие12 охранять путь к древу жизни.

6 По согласному изъяснению христианских богословов, в 15 ст. заключается обетование 
первоевангелия: вечная вражда злого духа с людьми и конечная победа над ним Семени жены, 
иже есть Христос (Гал. 3. 16; Рим. 16, 20; Еф. 6, 12).

7 Слав, в болезнех соответствует Вульг. dolore, а по-греч. K>mxig — скорбях.
8 Т. е. полная зависимость от мужа, лишение главенства (Злат.) и подчинение обманувшей 

обманутому.
9 Слав. Бог соответствует 6 ©eog — лук. спи., text, recept.; а алекс. Kripiog 6 @eog.
10 Греч. Ê E|3aXe"v — букв, выкинул; «насильственно удалил» (еп. Иннокентий Херсонский); 

слав, изрину.
11 Слав. ед. ч. херувима нет соответствия; по-греч. та  xrpou|3ip и по-евр. мн. ч.; по отечес

кому пониманию свт. Иоанна Златоуста, Дидима, еп. Евсевия Кесарийского, прп. Иоанна 
Дамаскина, были приставлены херувимы, у архим. Макария и преосв. Порфирия — мн. ч., 
только бл. Феодорит разумеет «некое страшное» существо (ед. ч.). У прп. Иоанна Дамаскина: 
«Блюстители положил еси падшему — херувимы древа животнаго» (Октоих, канон крестово
скресный 2 гласа, песнь 6, тропарь 1). Но оставляем ед. ч., принятое в слав., синод, пер., СПб. 
академии.

12 Греч, p o p c p a ia  — меч, сабля.
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Г лава д.

д. Йддмь же позна evtf женк свою, и здменши родй клУнд й реме: стаж ахь  

человек л егомь.

в. Й приложй родйти врдтд erw, двелА. Й высть двель пдстырь о вець, клУнь 

же в 4; д'клдАЙ землю.

г. Й еы с т ь  по днехь, принесе клУнь w плодювь землй жертвй' ег&:

д. й двель принесе й той w первородных  ̂ овець своих2, й ®  т^кю вь йхь. 

И призр'Е егь нд двелл й нд ддры erw:

6. нд каша же й нд жертвы erw не внать. И ЮПеМАЛИСА КЛУНЬ S^AW, й йспд. 

де лице ёгю.

Й реме гдь вгь kaiW :  вск^ю прискорвень еыль ёсй; й вск^ю йспдд'е лице

твое;

3. бдд дцie прдвю принесль ёсй, прдвю же не рдзд'клйль ёсй, не согр'кшйль ли 

ёсй; оумолкни: кь тев'Е юврдцкнУе ёгю, й т ы  т'к м ь  ювллддеши.

й. И реме клУнь ко двелю врдт^ своем^: пойдемь нд поле. И еы сть внегдд 

вы ти ймь НД ПОЛИ, востд клУнь нд двелА врдтд своего Й О̂ еЙ ёго.

Юг. Й реме гдь егь ко kaiW: гд4; ёсггь двель врдть твой; Й реме: не в^мь: 

ёдд стрджь врдт^ моемк' еслль дзь;

Т. Й реме гдь: мто сотворйль ёсй сУе; гллсь крове врдтд твоегю вопУеть ко mh4s 

w землй:

дь й нын'Ь прокллть т ы  нд землй, гаже рдзверзе оустл свол прУлти кровь 

врдтд твоегю w р^кй твоел:

вь ёгдд д^лдеши землю, й не приложить силы своел ддти тев^ : стенл й 

трл сы й сл в^деши нд землй.

п. И реме кдУнь ко гд^ егЙ ва ц л н а а  вина м ол, еже ю стдвитиса  мй: 

дь дцie йзгониши м а  днесь w лица землй, й w лица твоегю скрыюсл, й е ^д^ 

стенл й трл сы й сл нд землй, й видеть, вслкь ювр'ктдлй м а  оувУеть м а .

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 715 .)

11Я не надеюсь, чтобы она могла быть прощена мне. Этим Каин отвергает мысль о покая
нии, и его грех остается нераскаянным, как грех диавола (Злат.).
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Глава четвертая

1. И познал Адам Еву, жену свою, и она, зачавши1, родила Каина и сказала: 
«Я приобрела человека от Бога2».

2. И еще родила брата его, Авеля. И был Авель пастухом овец, а Каин был 
земледельцем.

3. И было чрез несколько времени: принес Каин жертву Богу от плодов 
земли,

4. А Авель — от первородных овец своих и от тука их. И призрел Бог на Аве
ля и на дары его,

5. Каину же и жертвам его не внял. И Каин весьма опечалился, и поникло ли
цо его.

6. И сказал Господь Бог Каину: «Почему ты стал печален? И почему поникло 
лицо твое?

7. Если ты правильно принес, то правильно ли отделил?3 Чрез это не согре
шил ли? Успокойся4: к тебе обращение его5, и ты обладать им будешь6».

8. И сказал Каин Авелю, брату своему: «Пойдем в поле». И когда они были в 
поле, восстал Каин на Авеля, брата своего, и убил его.

9. И сказал Господь7 Бог Каину: «Где находится Авель, брат твой?» И сказал 
он: «Не знаю, разве я сторож брату моему?»

10. И сказал Господь: «Что это ты сделал? Глас крови брата твоего вопиет ко 
Мне из земли.

11. И ныне проклят ты на земле, которая отверзла уста свои принять кровь 
брата твоего от руки твоей.

12. Когда8 ты будешь возделывать землю, она не будет более давать силы9 
своей тебе: будешь стонать и трястись на земле».

13. И сказал Каин Господу Богу10: «Вина моя более, чем (возможно) простить 
мне11.

14. Если изгонишь меня ныне с лица земли и я скроюсь от лица Твоего и 
буду стонать и трястись на земле, то всякий, кто встретит меня, убьет меня».

1 Слав, причастие зачать соответствует cruXXa|3owa — лук. спи., text, recept.; а обычно 
[алекс.] aw£Xa|3e"v.

2 Греч. бштотЗ ©еои: по воле Божией о размножении людей (1, 28) и об Обетованном Семе
ни (3, 15) (Злат, и Прокопий).

3 Лучшую ли и «первую ли» часть, подобно Авелю (тук и первенцев), принес в жертву 
(Прокопий), а потому и правильно ли, по совести поступил (Вас. Вел.)?..

4 Слав. Умолкни.
5 Т. е. повиновение Авеля (Ефр. Сир.).
6 Как первородный (Злат.).
7 Слав. Господь соответствует Kupiog — 56, бодлеянский, сирогексапл., богаирский; а в др. 

греч. спи., евр. т. и Вульг. — нет.
8 Слав, егда соответствует оте — 75, text, recept., Вульг. cum ; а алекс. и др. — о п  [потому 

что].
9 Т. е. урожая плодов (Вас. Вел.).
10 Слав. Богу соответствует ©ей  — text, recept.; а в алекс. и др. — нет.
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§i. И реме емк гдь вгь: не t a k w : в с а к ь  оувйвый кдУнд седмйжды w m c t h t c a . 

И положи гдь вгь зндмеше нд кдУн'к, еже не оувйти erw в с а к о м ^  ювр'ктдюцк. 

м^ его.

51. И изыде кдшь w лицд е ж Уа  и вселйсж вь землю нд|дь, прлмю ед£м&

31. И познд клУнь жен^ свою, й здменши родй ёнюхд. И в ^  з и ж д а й  грддь, 

й йменовд грддь во и м а  с ы н а  своегю ёнюхь.

и г  Р о д и с а  же enw x*' гдУдддь: й гдУдддь родй мдлелейлд: й мдлелейль родй 

мдтОЛсдлд: мдтОЛсдль же родй лдмехд.

Юг!. И в з а  сев^ лдмехь д в ^  женьв и м а  единой ад а  й и м а  второй селлд. 

к. И родй ддд вивйлд: сей влше о т е ц ь  жив&фихь вь селешихь скотопитдтелей. 

кд. И и м а  врдт^ erw 1̂ вдль: сей влше покдздвый п'квнйцй' й г^сли. 

кв. Селлд же й т а а  родй тОтОвелд: сей ВАше млдтов!ець, ковдмь м ^ди й же. 

л^зл: сестрд же Ютовеловд ноемд.

кг. Реме' же лдмехь своймь жендмь: ддд й селлд, оуслышите гллсь мой, жены 

лдмехювы, внушите моа словесд: ia k w  м^жд оувйхь вь газв^ м н ^  й юношй' вь 

стр^пь мн^:

кд. ia k w  седмицею w m c t h c a  w  к аУн а , w  лдмехд же седмьдесАТЪ седмицею, 

ке. Познд же дддмь evtf жен^ свою: й здменши родй с ы н а , и йменовд и м а  ёл$  

сйтОтЬ, гллгблюфи: воскрсй во мй вгь с ^ м а  другое, в м ^ стю  лвелА, ёгоже оувй 

клУнь.

К5- Й  сйт©^ вы сть сынь: йменовд же и м а  ё л $  ёнюсь: сей оуповл призывлти

ИМА ГДА ВГА.

Г лава е-

д. C ia  к н и г а  еытУа мелов'кмл, вь оньж е день сотворй вгь а д а м а , по Оврд. 

3^  БЖУЮ сотворй его,

в. м^жд и жен^ сотворй йхь й влгословй йхь: й ндрем'е и м а  ё л $  дддмь, 

вь оньж е день сотворй йхь.

г. Поживе" же дддмь л ^ т ь  д в ^ ст 'к  трйдеслть й родй с ы н а  по вйд& своем^ 

й по О в р д з ^  своем^, й ндрем'е и м а  ёл $  сйю-ь.
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15. И сказал ему Господь Бог: «Не так: всякому (убийце), кто убьет Каина, 
всемеро будет отмщено». И положил Господь Бог знамение на Каине, чтобы не 
убивал его никто, встретившийся с ним.

16. И вышел Каин от лица Божия и поселился в земле Наид, против Едема.
17. И познал Каин жену свою, и она, зачавши, родила Еноха, и построил он 

город; и назвал город по имени сына своего: Енох.
18. У Еноха родился12 Еаидад, а Еаидад родил Малелеила13, а Малелеил родил 

Мафусала, Мафусал же родил Ламеха.
19. И взял себе Ламех двух жен: имя одной Ада, а имя другой Селла.
20. И родила Ада Иовила: он был отцом живущих в шатрах пастухов14.
21. А имя брату его Иувал: он изобрел15 псалтирь и цитру16.
22. Селла же родила Фовела: он был кузнецом, обрабатывавшим медь и желе

зо; сестра Фовела — Ноема.
23. И сказал Ламех своим женам: «Ада и Селла, послушайте моего голоса! 

Жены Ламеховы, внемлите моим словам! Я убил мужа — в язву мне, и юношу — 
в рану мне.

24. Если за Каина отмщено всемеро, то за Ламеха в семьдесят раз всемеро17».
25. И познал Адам Еву, жену свою, и она, зачавши, родила сына и нарекла 

ему имя: Сиф, говоря: «Восстановил мне Бог семя другое, вместо Авеля, которо
го убил Каин».

26. И у Сифа был сын, которому он нарек имя: Енос. Сей с упованием при
зывал имя Еоспода Бога18.

Глава пятая

1. Сия книга бытия людей, с того дня как сотворил Бог Адама, по образу 
Божию сотворил его,

2. Мужской пол и женский сотворил их, и благословил их, и нарек имя ему1: 
Адам, когда сотворил их.

3. И жил Адам двести тридцать лет, и родил сына, по виду2 своему и по обра
зу своему, и нарек ему имя: Сиф.

12 Слав, родися соответствует feyEwi)9т| — лук. спп., text, recept.; а обычно ёуелт|9г|.
13 Слав. Малелеила соответствует МаХеХерХ — 53, 55, 126, а чаще Ma'if|X, много и др. вари

антов в этом имени.
14 Слав, скотопитателей, т. е. кочевников, имевших большие стада.
15 Греч. х атаб е^ а^  — слав, показавый: выучился делать и научил других играть.
16 Т. е. музыкальные инструменты, как символ разнообразных услаждений сынов человече

ских (Еккл. 2, 8).
17 В 23 и 24 стт. толковники видят самохвальство и жестокость Ламеха, допускавшего убий

ства за малые против него преступления и грозившего местью за личные обиды и в будущем 
(Толк. Библ. Т. I. С. 38-39).

18 Т. е. веровал и молился истинному Господу Иегове.
1 Слав, ему соответствует сштоб — лук. спп., text, recept.; а алекс. мн. ч. atrrarv.
2 Греч, х а т а  ттц I5£a"v — букв, по идее, слав, по виду.
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д. Еышд же дше дддмювы, гаже поживе, по еже родйти емк сит©,л, л'кть 

седмь сиять, й роди сыны й дц!ери.

6. И вышд вей дше дддмювы, гаже поживе, л'кть девАТь сиять й трйдеелть: 
й оумре.

5. Поживе' же сшо-ь л^ть дв^ст'к п а т ь  й роди ешисд.

3. И поживе сйтОгЬ, по ёже родити емк ёникл, л'кть седмь сгатгг. й седмь, 
й роди сьшы й д^ёри.

й. И вышд вей дше сшоливы л^ть девАТь сиять й двднддесАТь: й с̂ мре. 

тОг. И поживе euweb л'кть сто девАТьдесАТЬ й родй кашана.

Т. И поживе ёникь, по ёже родити ем& кашана, л'кть седмь сиять й п а т ь . 

нддесАТь, й родй сыны й Д1рери.

дь И вышд вей дше euwcwBbi л'кть девАТь сиять й п а т ь : й с^мре. 
вь И поживе клигань л'кть сто седмьдесАТЬ й родй мдлелейлд. 
п. И поживе кдТнднь, по ёже родити ем& мдлелейлд, л'кть седмь сиять й ме_ 

тыредесАТь, й родй сыны й Д1рёри.
дь И вышд вей дше клшдшовы л^ть девАТь сиять й десАТь: й оумре.

§1. И поживе мдлелейль л'кть сто шестьдесАТЬ п а т ь  й родй гаредд.
51. И поживе мдлелейль, по ёже родйти ёл$ гаредд, л'кть седмь сиять й трйде. 

САТЬ, Й родй СЫНЫ Й Д1рёри.
31. И вышд вей дше мллелейлижы л'кть оемь сиять й девАТьдесАТЬ п ать :  

й оумре.

йь И поживе гаредь л'кть сто шестьдесАТЬ два й родй ёнй’хл. 

тОгЬ И поживе гаредь, по ёже родйти ёл$ ёнй>хл, л'кть оемь сиять, й родй 

сыны й Дфёри.

к. И вышд вей дше гаредювы л'кть девАТь сгатгг. й шестьдесАТЬ два: й оумре. 
кд. И поживе ёиwx’z. л'кть сто шестьдесАТЬ п а т ь  й родй млтОАсдлл. 
кв. Оугодй же enwx^ biV, й поживе ёнй>х&, по ёже родйти ем& м арсала, 

Л'ктЬ ДВ'ЬсТ'Ь, Й родй СЫНЫ Й Дфёри.
кг. И вышд вей дше ё н и ^ в ы  л^ть трйстд шестьдесАТЬ пать.  

кд. И оугодй eiiwx^ biV, й не йжр'ктдшесА, злпе преложй ёго вгь.
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4. Дней3 Адама, которые он прожил по рождении им Сифа, было семьсот лет, 
и родил сынов и дочерей.

5. И было всех дней Адама, которые он прожил, девятьсот тридцать лет, и он 
умер.

6. И жил Сиф двести пять лет и родил Еноса.
7. И жил Сиф по рождении им Еноса семьсот семь лет и родил сынов и 

дочерей.
8. И было всех дней Сифа девятьсот двенадцать лет, и умер.
9. И жил Енос сто девяносто лет и родил Каинана.
10. И жил Енос по рождении им Каинана семьсот пятнадцать лет и родил 

сынов и дочерей.
11. И было всех дней Еноса девятьсот пять лет, и умер.
12. И жил Каинан сто семьдесят лет и родил Малелеила.
13. И жил Каинан по рождении им Малелеила семьсот сорок лет и родил 

сынов и дочерей.
14. И было всех дней Каинана девятьсот десять лет, и умер.
15. И жил Малелеил сто шестьдесят пять лет и родил Иареда.
16. И жил Малелеил по рождении им Иареда семьсот тридцать лет и родил 

сынов и дочерей.
17. И было всех дней Малелеила восемьсот девяносто пять лет, и умер.
18. И жил Иаред сто шестьдесят два года и родил Еноха.
19. И жил Иаред по рождении им Еноха восемьсот лет и родил сынов и до

черей.
20. И было всех дней Иареда девятьсот шестьдесят два года, и умер.
21. И жил Енох сто шестьдесят пять лет и родил Мафусала.
22. И угоден был Енох Богу. И жил Енох по рождении Мафусала двести лет и 

родил сынов и дочерей.
23. И было всех дней Еноха триста шестьдесят пять лет.
24. И угоден был Енох Богу — и не найден был, потому что преложил4 его Бог.

3 По-русски можно бы: времени жизни', оставляем слав., принятое и в синод, пер.
4 Греч. |tete9t|xe"v — переставил, переложил, слав, преложи. По изъяснению ап. Павла, Енох 

не видел смерти (Евр. 11, 5), а по изъяснению Сираха, живым взят на небо, подобно Илии 
(Сир. 44, 15).
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Кб- И поживе млтОЖ'сдль л ^ т ь  сто о см ь д е сл ть  седмь й родй лдмехд. 

lb - И поживе матО^саль, по еже родйти ем& лдмехд, лгЬТй седмь сйнгь 

о см ь д е сл ть  два, й родй сыны й д^ери.

i<3. И вышд вей дше матОт̂ салювы, гаже поживе, лФть девАТь ейнгь й шесть, 

деелть девАТь: й о^мре.

ки. И поживе ллмех& лФть сто о см ь д е сл ть  о е м ь  й родй сына,

КтОт. й н дреме има ё л $  и we, глагола: сей оупокоить нлсь w д^ль ндшихь й w 

печлли р)жь ндшихь, й w землй, иже проклл гдь вгь.

л. И поживе лдмехь, по еже родйти ем& нйга, л^ т ь  п а т ь  сйнгь й шестьде. 

САТЬ ПАТЬ, Й родй СЫНЫ Й Д1цёри.

лд. И вышд вей дше лдмех^вы лФть седмь ейлгь й п лтьд еелть трй: й о^мре. 

ЛВ. И В'Е nwe Л^ТЬ ПАТЙ CWTb, Й родй СЫНЫ трй, СИМА, ХЛМА, 1ДфетОтД.

Г л ава  £■

д. Й вы сть егдд начаша человФцы МНОЗИ ВЫВДТИ НД землй, й дцлери ро. 

ДИШАСА ймь:

в. вйдФвше же сынове еж ш  дцлери меловыми, iakw довры с^ть, поаша сев^ 

жены w в с ^ х ^  иже йзврдшд.

г. И рече гдь вгь: не ймдть дхь мой превывдти вь человФцФх^ ейхь во вФкь, 

Здне с^ть плоть: в&д&ть же днёе и^ь л ^ т ь  сто двддесАТь.

д. Исполйни же в а х^ нд землй во днй о н ы : й потомь, егдд вхожддх^ сыно. 

ве еж ш  кь дцкремь челов^ческимь, й рджддх^ сев^: т ш  в а х ^ йсполйни, йже w 

в^кд, человФцы йменйтш.

е. ЕйдФвь же гдь вгь, iakw оумножишдсА ^лижы человФкювь на землй: 

й всакь  помышлАеть вь сердцы своемь прилФжнш нд ^ лда во вса  днй:

6. й помысли вгь, iakw сотворй человФкд нд землй, й рдзмысли.

3. И рече вгь: потревлю человФкд, ёгоже сотворйхь, w лица землй, w чело. 

вФкд ддже до скота, й w гадь ддже до птйць невесныхь: здне рдзмыслихь, iakw 

сотворйхь А.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 721 .)

6 Греч. НдхХНфю [Злат.; во всех др. аяоЛерфю] — букв, изглажу, сотру.
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25. И жил Мафусал5 сто восемьдесят семь лет и родил Ламеха.
26. И жил Мафусал по рождении им Ламеха семьсот восемьдесят два года и 

родил сынов и дочерей.
27. И было всех дней Мафусала, какие он прожил, девятьсот шестьдесят де

вять лет, и умер.
28. И жил Ламех сто восемьдесят восемь лет и родил сына.
29. И нарек имя ему: Ной, говоря: «Сей успокоит нас от трудов наших, и от 

печали рук наших, и от земли, которую проклял Господь Бог6».
30. И жил Ламех по рождении им Ноя пятьсот шестьдесят пять7 лет и родил 

сынов и дочерей.
З Г И  было всех дней Ламеха семьсот пятьдесят три года, и умер.
32. И было Ною пятьсот лет, и родил Ной трех сынов: Сима, Хама и Иафета.

Глава шестая

1. И было: когда люди начали размножаться на земле и дочери родились у них,
2. Сыны Божии1, увидевши дочерей человеческих2, что они красивы, стали 

брать себе жен из всех, какие нравились.
3. И сказал Господь Бог: «Не будет пребывать Дух Мой в людях сих во век, ибо 

они суть плоть3; будут же дни их сто двадцать лет».
4. Исполины же были на земле в те дни и после того, как сыны Божии4 стали 

входить к дочерям человеческим, и они стали рождать им. Оные исполины бы
ли от века, люди именитые.

5. Увидел же Господь Бог, что увеличились злодеяния людей на земле и вся
кий прилежно помышляет в сердце своем о зле во все дни.

6. И помыслил Бог, что сотворил человека на земле, и размыслил5.
7. И сказал Бог: «Истреблю6 человека, которого Я сотворил, с лица земли: 

от человека даже до скота и от гад до птиц небесных, ибо Я размыслил, что со
творил их».

5 В 21—22.25—27 стт. слав. Мафусал, а по-греч. МаЭонсгосХа, Вульг. Mathusala.
6 Ламех уповал чрез Ноя получить обещанное Богом в Семени жены (3, 15—17, [прим. 6]) 

освобождение от греха и проклятия и «пророчествовал о Христе» (свтт. Епифаний Кипрский, 
Кир. Алекс.).

7 Принятое в слав. пер. и в нашем счисление лет патриархов соответствует изданию Филь- 
да и алекс. кодексу.

1 Слав, сынове соответствует moi — text, recept.; а алекс., 37, 72, 75 — ayyzkov, также свт. 
Климент Римский, Иустин, Афинагор, Климент Александрийский, Тертуллиан, свт. Ириней 
Лионский и мн. др., но то и другое слово имеют одно значение. И сыны, и греч. аууеХоь топ 
@еоп [ангелы Божии] — проповедники истинного Бога, призывавшие имя Его (4, 26), т. е. бла
гочестивые потомки Сифа. Бл. Феодорит, свтт. Иоанн Златоуст, Геннадий [Константино
польский], Кирилл Александрийский, Прокопий Газский и др. так понимают это место.

2 Т. е. потомков Каина, «красивой» (Ноема) [дочери] Ламеха и др.
3 По настроению они противны Богу и всему духовному.
4 См. прим. 1 к  2 ст.
5 Определил истребить людей (Феодорит). Прежде истребления долго размышлял. «Вот 

как велик грех человека» (Злат.).



Гллвл з. B b iT ie . 722

й. Hwe же юврФте елгодать пред гдемь вгомь.
т0г. C ia  же еы тУа  нюевл: nwe меловФкь првнь, совершена сый вь рбдФ своемь, 

ег& оугодй и we.
Т. Родй же nwe трй сыньц сймд, хлмл, гафетОтА.

д|. Р астлФса же землА пред вгомь, й наполписа землА непрдвды.
Bi. И вйдф гдь егь землю, й е^  рлстл^ннд: гакю рлстлй всака плоть п^т ь

свои нл земли.
\ Тп. И реме гдь вгь подо: времА всакагю меловФкл прУиде пред м а , iakw 

йсполниса землА непрдвды w нйхь: й се, дзь погублю йхь й землю.
дь Сотворй оуво севФ ковмегь w древь (негшюфихь) метверо^голныхь: гнФздл 

сотворйши вь ковмезФ, й посмолйши его вн^трь^д^ й виФ^д  ̂ смолою.

еь Й t a k w  сотворйши ковмегь: трехь сють лдктей долгота ковмегд, й па. 

тйдесАТи лдктей широтд, й трйдесАТи лдктей высота erw.
51. СовирдА свбдомь сотворйши ковмегь, й вь лдкоть свершйши его свыше: 

дверь же ковмегд сотворйши w стрдны: юбитали^ а двокрювнд й трекрювнд со

творйши вь немь.

31. Лзь же, се, ндвед  ̂ потбпь, вод  ̂ нд землю, пог&бити всак^ плоть, 
вь нейже есть д ж и з н и  под невесемь: й елйкд с^ть нд землй, скопмаютса.

йь Й  поставлю за в и ть  мой сь тобою: внйдеши же вь ковмегь ты й сынове 
твой, й женд ТВОА Й жены СЫНЮВЬ ТВОИХЬ СЬ ТОБОЮ.

Т0г1. Й w всФр CKOTWBb й w всФр ГАДЬ, й w всФр звФрей, й w всакУа 
плоти, два два w всФхй введеши вь ковмегь, дд питдеши сь совою: м^жескУй 

поль й женскУй в&д&ть.

к. СЭ вс^х^ птйць перндтыхь по рбдК, й w всФхй скотювь по род#, й w всФхй 

гддювь пблздюфихь по землй по род# й^ь, двд двд w всФхй внйд&ть кь тевФ, 

питдтиса сь товою, м^жескУй ПОЛЬ й женскУй.

кд. Т ы  же возмй севФ w всФхй врдшень, гаже ймдте гасти, й совереши кь 

севФ, й в^дйФь тевФ й юнымь врдшно.

кв. Й сотворй nwe в с а  елйкд здповФдд ё л $  гдь е г ь , t a k w  сотворй.
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8. Ной же обрел благодать пред Господом Богом.
9. Вот бытие7 Ноя. Ной (был) человек праведный, совершенный в роде 

своем, Ной был угоден Богу.
10. Родил же Ной трех сынов: Сима, Хама, Иафета.
11. Но растлилась земля пред Богом и наполнилась земля неправдою.
12. И видел Господь Бог землю: и была растленна, ибо извратила всякая плоть 

путь свой на земле.
13. И сказал Господь Бог Ною: «Время (смерти) всякого человека наступило 

предо Мною8, ибо земля наполнена ими неправдою, и вот, Я погублю их и 
землю.

14. Посему сделай себе ковчег из дерев (негниющих)9 четвероугольных, 
небольшие отделения10 сделай в ковчеге и смолою11 покрой его изнутри и 
снаружи.

15. И сделай ковчег так: длина ковчега триста локтей, ширина пятьдесят лок
тей, а высота его тридцать локтей.

16. Сводом сделаешь ковчег, и в локоть сделаешь его сверху, а дверь ковчега 
сделаешь сбоку; нижнее12, второе и третье (отделение)13 сделаешь в нем.

17. Я же, вот, наведу потоп — воду на землю, чтобы погубить всякую плоть, 
в которой есть дух жизни под небом; и что на земле, скончается.

18. И поставлю завет Мой с тобою: войдешь же в ковчег ты, и сыны твои, 
и жена твоя и жены сынов твоих с тобою.

19. И от всех скотов, и от всех гадов, и от всех зверей, и от всякой плоти — 
по паре от всех введешь в ковчег, чтобы питать с собою; мужеского пола и жен
ского они будут.

20. От всех птиц летающих по роду, и от всех скотов по роду, и от всех гадов, 
ползающих по земле, по роду их — по паре от всех войдут к тебе питаться с 
тобою, мужеского пола и женского.

21. Ты же возьми себе всякой пищи, какою будете питаться14, и собери себе — 
и будет тебе и им пища».

22. И сделал Ной все, что повелел ему Господь Бог, так он (и) сделал.

7 Греч, a! YETECTEig — по-нашему: история (ср. 2, 4; 5, 1).
8 Я определил конец жизни всем людям; в синод, пер. конец.
9 Оскобленному слав, негниющих соответствует аарятю т — 20, 53, 56, 58, 59, 129, 134, Злат.; 

а в алекс., text, recept. и др. — нет. И для совр. филологов осталось неизвестным это дерево 
(см.: Gesenius. Handworterbuch. S. 131 [Gesenius 1979. P. 178. № 1613]).

10 Греч, "vooaiag — слав, гнезда, перегородки.
11 Греч. аафоЛтюаЕц; [... xfj aacpaXrcp — можно] даже [перевести]: асфальтом.
12 Слав, обиталища соответствует (та) x a ra y a ia  — что на земле, т. е. нижний этаж.
13 По-нашему: три этажа.
14 Люди и животные.
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Г л а ва  з.

д. И реме гдь вгь кь нюю: внйди т ы  й весь домь твой вь ковмегь, iakw т а  

вйд'Ьх^ првнд предо мною вь родФ семь:

в. w скот^вь же мйстыхь введи кь севФ седмь седмь, м#жескш поль й 

жеиск'ш: w скотижь же немйстыхь два два, м#жескш поль й жеиск'ш:

г. й w птйць невесныхь мйстыхь седмь седмь, м#жескш поль й жеиск'ш: 

й w в сФ р  птйць немйстыхь двФ дв4ц м#жескш поль й жеиск'ш, препитлти 
сФма по всей земли:

д. ефе во днш седмь, дзь ндвед# дождь нд землю метыредеелть днш й ме. 

тыредесАТь ноцлсй: й потревлю вслкое востдше, еже сотворись, w лица всел 

земли.

6. Й сотвори nwe в с а , ёлйкд здпов^дд ем# гдь вгь.

6. Mwe же b4s лФ ть шести сють, й потопь водный вы сть нд земли.

3. Енйде же Hwe й сынове erw, й женд erw й жены сынижь erw сь нймь вь 

ковмегь, воды рдди потопа.

И. Й W ПТИЦЬ мйстыхь И W ПТИЦЬ немйстыхь, И W CKWTb мйстыхь И W CKWTb 

немйстыхь, (й w зверей,) й w вс^хй гддижь пресмыкдюцшхСА по з^млй,

Юг. двд двд внидошд кь hwio вь ковмегь, м#жескш поль й жеиск'ш, гакоже зд. 

повидл (гдь) вгь HWIO.

Т. Й высть по седмй днехь, й вода потопила высть нд земли, 

дь Вь шестьсотное лФто вь житш nweB'fe, BToparw мФсаца, вь двддесАТь 

седмый день мФсаца, вь день той рдзверзошдСА вей йстомницы Бездны, 

й хлаби невёсныА ыверзошдсА:

вь й вы сть дождь нд землю метыредеелть днш й метыредеелть нофей. 

п. fib день той внйде Hwe, еймь, хлмь, мфеЮтЬ, сынове н ю е ш , й женд нюевд, 

й три жены сынювь erw сь нймь вь ковмегь.

дь Й вей эвФрУе земнш по ро'д#, й вей скоти по род#, й вслкш гадь двйж#. 

Ф'шса нд землй по род#, й всакаа птица перндтдА по род# своем#,
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Глава седьмая

1. И сказал Господь Бог Ною: «Войди ты и весь дом твой в ковчег, ибо тебя
Я увидел праведным предо Мною в роде сем.

2. От скотов же чистых введи к себе по семи, мужеского пола и женского,
а от скотов нечистых — по два, мужеского пола и женского.

3. И из птиц небесных чистых — по семи, мужеского пола и женского, и от 
всех птиц нечистых — по две, мужского пола и женского, чтобы пропитать семя 
на всей земле.

4. Ибо чрез семь дней Я наведу дождь на землю в течение сорока дней и со
рока ночей и истреблю все живущее1, сотворенное Мною, с лица всей земли».

5. И сделал Ной все, что заповедал ему Господь Бог.
6. Ной был шестисот лет, когда потоп водный2 наступил на земле.
7. Вошел же Ной, и сыны его, и жена его, и жены сынов его с ним в ковчег от3 

воды потопа.
8. И от птиц чистых, и от птиц нечистых4, и от скотов чистых, и от скотов не

чистых (и от зверей)5, и от всех гадов, пресмыкающихся по земле, —
9. По два вошли к Ною в ковчег, мужеского пола и женского, как заповедал 

(Господь)6 Бог Ною7.
10. И было после семи дней: вода потопа явилась на земле.
11. В шестисотый год жизни Ноя, во второй месяц, в двадцать седьмой день 

месяца, в тот день разверзлись все источники бездны и отверстия8 небесные 
открылись.

12. И был дождь на земле сорок дней и сорок ночей.
13. В этот9 день вошли Ной, Сим, Хам, Иафет, сыны Ноевы, и жена Ноева, 

и три жены сынов его с ним в ковчег.
14. И все звери земные10 по роду, и все скоты по роду, и всякий гад, движу

щийся по земле, по роду, и всякая птица пернатая по роду своему.

1 Греч, то а т а а т ч р а  [— алекс.; ттц e^ocvaaTaaiv — мн. спп., Ральфе] — слав, востание, 
что стоит и движется.

2 Слав, водный соответствует i35crrog — лук. спи.; а в алекс. — нет.
3 Греч. 5 ia  — слав, ради, букв, по причине, из-за, в синод, пер., у преосвв. Порфирия, архим. 

М акария и др. от.
4 Слав, чистых и от птиц нечистых нет соответствия в алекс., в др. — есть [соответствия в 

разной степени — как полные, так и частичные].
5 Оскобленному слав, и от зверей соответствует xa i 9r|piarv — 31, 68, 120, 121, [424,] альд.; 

в др. — нет.
6 Оскобленному слав. Господь соответствует Ktipiog — X, 58, 72, 74, 76, [еще десять спп.,] 

компл., [арм., богаирский]; в др. — нет.
7 Слав. Ною соответствует лук. спп., text, recept., в алекс. айтф [ему].
8 Греч, хатаррахтоа — слав, хляби, каналы и собрания вод (см. 1, 9.10).
9 Двадцать седьмой.
10 Слав, земнии соответствует xfjg yfjg — [все] лук. спп., [несколько десятков др. спп.,] 

компл., Феотоки, [арабский]; а в алекс. и др. — нет.
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\ \ ./ .. v / о /6i. внидошд кь hww вь ковмегь двд двд, мзжсскш поль и женск'ш, w bcakia 
плоти, вь нейже есть д ^ ь  животный:

£|. Й ВХОДА Ц1 ДА М^ЖеСКШ ПОЛЬ Й женск'ш W BCAKIA ПЛОТИ, ВНИДОШД КЬ IIWK3 

вь ковмегь, гакоже здпов'Ьдд гдь вгь hwio: й здтворй гдь вгь ковмегь wbh^ erw.
31. И  высть потопь метыредесАТь днш й метыредеслть noi^efi нд земли, 

й оумножисл вода й вза  ковмегь, й возвысиса w земли:
ш . й возм о гдш е водд, й оумнож дш есА s'buv нд зем ли , й но ш д ш есА  ковмегь 

верх^ воды.

тОгЬ Вода же возмогдше 5^лю э^лю нд земли: й покры вса горы высожТа , 
гаже вах^ под невесемь:

К. ПАТЬНДДеСАТЬ лдктей гор^ ВОЗВЫСИСА ВОДД, Й покры ВСА горы BblCWKIA. 
КД. И О̂ мре ВСАКДА ПЛОТЬ ДВИЖ^ДАСА ПО земли ПТИЦЬ Й CKOTWBb Й SB'fe- 

рей, й всакш гадь двг1жЬф1ЙСА нд земли, й всак'ш мелов'ккь,
кв. й вса елйкд ймй'ть дыхднТе жизни, й все еже в^ нд с^ши о^мре. 
кг. И потревйсА всякое востдше, еже влше нд лицы всел земли, w мелов^кл 

ддже до скота й гддювь й птйць невесныхь, й потревйшдсА w земли: й wcta 
nwe едйнь, й йже сь нймь вь ковмез'Ь.

КД. Й ВОЗВЫСИСА ВОДД НАД Землею ДНШ СТО ПАТЬДеСАТЬ.

Г л а в а  й.

A. Й ПОМАН̂  ВГЬ HWA, Й ВСА ^В^ри, Й ВСА СКОТЫ, Й ВСА ПТЙЦЫ, Й ВСА ГАДЫ

пресмыклюцшАСА, елйкд B'fe'x̂  сь нймь вь ковмез'Ь: й ндведе вгь д&^ь на землю, 

й престд водд.

B. И ЗАКЛЮМЙШАСА ЙСТОМНИЦЫ БЕЗДНЫ Й ХЛАВИ невесныл: Й О̂ ДерЖАСА дождь 

w невесе.
г. И вспать пойде водд Йд ^ аа w земли: й оумдлАшесА водд по с т ^  

пАтйдесАТихь днехь.

д. И с^де ковмегь вь м ^ саць седмый, вь двддесАТь седмый день м ^ саца, 
на гордхь дрдрдтскихь.

е. Водд же с^ХОДАфи оумдлАшесА ддже до десАТдгю м 'Ьсаца: й вь деслтый 
м'ксАць, вь первый день м 'Ксаца гавйшдсА верей горь.



727 КНИГА БЫТИЯ Глава 8

15. Вошли к Ною в ковчег по два, мужеского пола и женского, от всякой пло
ти, в коей есть дух жизни.

16. И вошедшие, мужеский пол и женский от всякой плоти, вошли к Ною в 
ковчег, как заповедал Господь11 Бог Ною. И затворил Господь Бог ковчег совне 
его.

17. И был потоп сорок дней и сорок ночей на земле, и увеличилась вода, 
и подняла ковчег, и высоко стояла12 над землею.

18. И прибывала вода, и увеличивалась быстро по земле, и носился ковчег по
верх воды.

19. И чрезвычайно прибывала вода на земле и покрыла все горы высокие, 
которые были под небом.

20. На пятнадцать локтей вверх поднялась вода и покрыла все высокие горы.
21. И умерла всякая плоть, движущаяся по земле: птицы, и скоты, и звери, 

и всякий гад, движущийся по земле, и всякий человек.
22. И все, имеющее дух жизни, и все, что13 было на суше, умерло.
23. И истреблено было все живущее14, что было на лице всей земли, — от че

ловека даже до скота, и гадов, и птиц небесных — истреблено было с земли. 
И остался один Ной и бывшие с ним в ковчеге.

24. И стояла вода высоко на земле15 сто пятьдесят дней.

Глава восьмая

1. И вспомнил Бог о Ное, и всех зверях, и всех скотах, и всех птицах и о всех 
гадах пресмыкающихся1, которые были с ним в ковчеге, и навел Бог дух на зем
лю — и перестала (прибывать) вода.

2. И закрылись источники бездны и небесные отверстия2, и остановился 
дождь с неба.

3. И стала убывать3 вода и уходить с земли, и убывала вода после ста пятиде
сяти дней.

4. И остановился ковчег в седьмом месяце, в двадцать седьмой день месяца, 
на горах араратских.

5. Вода же сходила и убывала до десятого месяца, и в десятом месяце, в пер
вый день месяца, показались вершины гор.

11 Слав. Господь соответствует Ktipiog — лук. спп., альд. и компл.; а в алекс. и др. — нет.
12 Греч. г)г|)Ю0т| — слав, возвысися (ср. 24 ст.).
13 Слав. ср. р. все еже соответствует д а т  б — text, recept.; а алекс. м. р. яйс; ос,.
14 Востание — см. [прим. 1 к] 4 ст.
15 Т. е. находилась на своем самом высоком горизонте, покрыв на 15 локтей самые высокие 

горы (20 ст.) и еще выше — долины и ровные места. При переводе 17 и 24 стт. держимся сооб
ражений проф. Я. Богородского (Начало истории. С. 380, прим.).

1 Слав, пресмыкающыяся соответствует тсот ёрдоттют — лук. спп.; а в алекс. — нет.
2 Слав, хляби — см. 7, 11, [прим. 8].
3 Греч, trveб£бои — стала уступать место', слав, вспять, вероятно, по евр. т. дополнено.
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5 .  Й в ы с т ь  по м е т ы р е д е с л т и х ь  д и ехь  ГОверзе Hwe о к о н ц е  ковмегд, е ж е  со

т в о р и ,

3 .  й посла врднл ( ° в й д гЬ т и , Д1це оустйййлд вода w  л и ц а  зе м л и ): й й з ш е д ь  не 

в о зв р д ти С А , дондеже и зсл м е  водд w  зе м л и .

й. И послд гол&Еиц& по н ем ь в й д 'к т и , дфе оустйййлд водд w  лицд зе м л и :

Т0Г. й не йжр'Ктши голй'вйцд покоа ногдмд своймд, возврдтиСА кь нем^ ВЬ КОВ- 

мегь, ia k w  водд влше по всем^ лицй' всел земли: й простерь р^к^ свою, прТлть ю 

й внес'е ю кь сев'Е вь ковмегь.

Т. Й премедливь ецлс седмь днш, п ак и  послд голйвйцй йз ковмегд. 

дь И возврдтиСА кь нем^ голй'вйцд кь вемер ,̂ й йм ^лш е сй'мець мдслимень сь 

лйствТемь во оуст^хь свойхь: й познд и we, ia k w  оустййй водд w  лицд земли.

в ь  Й премедливь ецле сед м ь д н ш  д р ^гй хь, пдки послд гол&вицК, й не приложи 

в о з в р д т й т и с А  кь  нем& п о т о м ь .

п . И в ы с т ь  в ь  первое й ш е с т ь с о т н о е  л 'к т о  ж и т Т а  нш евд, в ь  первый день 

первдгю м 'Ь с а ц а , йзсАме водд w  ли ц а зе м л и : й ГОкры nwe покровь ковмегд, егож е 

с о тво р и , й ВИД'Ь, IAKW ЙзСАМе водд w  ли ц а зе м л и .

дь Е ь  м'Ьсаць же вторый, в ь  двддесАТь седмый день месАцд йзсше землл. 
еь Й реме гдь вгь нюеви, гла:
51. й з ы д и  й з  ковмегд т ы  й ж енд т в о а , й сы нове т в о й  й ж е н ы  с ы н ю в ь  т в о й х ь  

сь т о б о ю :

31. Й ВСА ЭВ 'ёри, ё л й ц ы  С^ТЬ СЬ ТОБОЮ, Й ВСАКЬ ПЛОТЬ W ПТИЦЬ ддж е ДО СКО- 

TWBb, й в с а к ь  г а д ь  д виж & ф 'ш С А  по зе м л й  й зве д й  сь  совою: й р д с т и т е с л  й 

м н о ж и т е с А  нд зе м л й .

йь Й  й зы д е  nwe й ж енд e r w , й сы нове e r w  й ж е н ы  с ы н и ж ь  e rw  сь  н й м ь ,

Т0г1. Й вей ЭВ'ЕрТе, й вей СКОТИ, Й ВСА п т й ц ы  й вей ГАДИ ДВИЖЙфИСА по род^ 

сво ем ^ н а  зе м л й  й з ы д о ш д  й з  ковмегд.

к. Й  создд  Hwe ж е р т в е н н и к ь  гдеви: й в з а  w  в с^ х й с к о т и ж ь  м й с т ы х ь  й w  

в с ^ х 2, п т й ц ь  м й с т ы х ь  й вознесе во всесож ж еш е н а  ж е р тв е н н и кь .

кд. Й wboha гдь воню елаго^хачТа . Й реме гдь вгь рдзмысливь: не приложи кто. 

м& проклАТи землю зд д'клд мелов^мескдА, здне прилежйть помышлеше мелов^кй
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6. А после сорока дней открыл Ной окно ковчега, которое он сделал.
7. И выпустил ворона (посмотреть, не сошла ли вода с лица земли)4; и, выле

тев, он не возвратился, пока не иссякла вода на земле.
8. И выпустил после него голубку посмотреть, не ушла ли вода с лица земли.
9. И голубка, не нашедши покоя для ног своих, возвратилась к нему в ковчег, 

ибо вода была по всему лицу всей земли. И он, протянувши руку свою, взял ее и 
внес ее к себе в ковчег.

10. И, помедлив еще семь дней5, снова выпустил голубку из ковчега.
11. И возвратилась к нему голубка вечером и держала масличный сучок с лис

том во рту своем. И узнал Ной, что сошла вода с поверхности земли.
12. И, промедлив еще семь дней других, снова выпустил голубку — и она уже 

не возвратилась к нему потом.
13. В шестьсот первый год жизни Ноя, в первый день первого месяца иссяк

ла вода с поверхности земли. И открыл Ной кровлю ковчега, который он сделал, 
и увидел, что иссякла вода с поверхности земли.

14. А во второй месяц, в двадцать седьмой день месяца, высохла земля.
15. И сказал Господь Бог Ною так:
16. «Выйди из ковчега ты, и жена твоя, и сыновья твои, и жены сыновей тво

их с тобою,
17. И все звери, которые с тобою; и всякую плоть6, от птиц даже до скотов, 

и всякого гада, движущегося по земле, выведи с собою. И возрастайте и размно
жайтесь на земле».

18. И вышел Ной, и жена его, и сыновья его, и жены сыновей его с ним.
19. И все звери, и все скоты, и все птицы, и все гады движущиеся, по роду 

своему на земле, вышли из ковчега.
20. И построил Ной жертвенник Господу, и взял из всех скотов чистых и из 

всех птиц чистых, и вознес во всесожжение на жертвенник.
21. И обонял Господь7 приятное благоухание, и сказал Господь Бог, размыс

лив: «Не буду более проклинать землю за дела людей, ибо помысл у человека8

4 Оскобленному слав, видети, аще уступила вода от лица земли соответствует алекс., изд. 
Фильда, Грабе и лук. спп. (по Лягарду); а в text, recept., евр. т. и Вульг. — нет; но оскоблено на
прасно: в авторитетных греч. спп. есть.

5 В большинстве греч. спп. (алекс. и др.) добавлено rrepocg — других, в лук. спп., 14, 15, 19 
и др., компл., Феотоки и слав. — нет.

6 Слав. вин. пад. всяку плоть нет соответствия — по-греч. п а а а  aap’g (им. пад.), Вульг. de 
omnibus; вероятно, собственный перифраз. [Слав. пер. смягчает анаколуф в греч. т. При со
хранении им. пад. точку с запятой надо поставить после скотов.]

1 В греч. спп. Kupiog 6 ©eog [Господь Бог]', слав. Господь соответствует Оригену, 31, 37, 77, 
83, 106, 134, Клим[енту Александрийскому], Феодориту, альд., евр. т. и Вульг.

8 Греч. г| 5i6rvoia той атОрюдоп — слав, человеку, т. е. у человека.
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приЛ'кжНЮ НД 5ЛДА W ЮНОСТИ erw: не прилож^ 0\fEO КТОМ^ пордзити ВСАК̂ Ю 
плоть жив^й'ю , гакоже сотворйхь:

кв. во вса днй земли С'Еа тв а  и ж атва , зима и зной, л^ то  й веснд, день 

й ноц!ь не престдн^ть.

Г л а ва  тОт.

д. Й  влгословй вгь пита й сыны erw й реме ймь: рлстйтесл й множитесл, й 

ндполните землю й ювлдддйте ею:
в. й стрдхь й трепеть вдшь видеть на вс^ хй зв'кре'хь земныхь (й на вс^ х  ̂

скот^хь земныхь), на вс^хй птйцдхь невесныхь й нд вс^х^ двЙж Й|шхса по 
землй й нд вс^хй рь!вдхь морскйхь: вь р̂ ирк вдшы вддхь (а ).

г. Й  всАКое двйж&феесА, еже есть живо, вдмь видеть вь сн^дь: гакю зелУе 

трдвное ддхь вдмь все.
д. ТомУю масд вь крови д^шй да не сн^сте.
6. Крови во вдшей, д^шь вдшихь, w рйкй всакагю sB'fepA й зы ц$ (ел): 

й w р^кй мелов'ккд врдтд йзы ц$ 6А-

6. ПроливдАЙ кровь меловом#, вь £а  м'кстю erw пролТетсл: гакю во Оврдзь 
вжш сотворйхь мелов'ккд.

3. Еы же рдстйтесА й множитесл, й ндполните землю, й множитесл на ней.
й. Й реме вгь нюеви й сынюмь erw сь нймь, гла:
Юг. се, дзь поставлаю за в и ть  мой вдмь й семени вдшемй' по вась,
Т. Й ВСАКОЙ Д^шй живш ей СЬ ВАМИ W птйць Й W CKWTb Й BC'feMb эв^рёмь 

земнгамь, елйкд сь вами (с&гь) w всЬ р йзшедшихь йз ковмегд:
AI. Й ПОСТАВЛЮ ЗАВИТЬ МОЙ СЬ ВАМИ: Й не 0\fMpeTb ВСАКА ПЛОТЬ КТОМ^ W ВО

ДЬ! потопныа, й ктом^ не видеть потопь водный, ёжс йстлйти всю землю.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 731 .)

10 Оскобленному слав, суть соответствует ш тН  — лук. спп., text, recept.; а в алекс. и мн. 
др. — нет.
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прилежно устремлен ко злу от юности его, не буду более поражать всякую плоть 
живущую, как Я сделал.

22. Во все дни земли посев и жатва, холод и зной, лето и весна, день и ночь не 
прекратятся».

Глава девятая

1. И благословил Бог Ноя и сынов его и сказал им: «Возрастайте, и размно
жайтесь, и наполняйте землю, и обладайте ею.

2. И страх и трепет пред вами будет у всех зверей земных (и у всех скотов зем
ных)1, и у всех птиц небесных, и у всех пресмыкающихся по земле, и у всех рыб 
морских: в руки2 ваши Я отдал (их)3.

3. И все движущееся, что живо, вам будет в пищу, как зелень травную всю 
Я дал вам4.

4. Только мяса с кровью души5 не ешьте.
5. Ибо вашу кровь, душ ваших6, от всякого зверя взыщу (ее)7 и от руки чело- 

века-брата взыщу ее8.
6. Кто проливает кровь человека, того кровь вместо ее будет пролита, ибо 

Я по образу Божию сотворил человека.
7. Вы же возрастайте, и размножайтесь, и наполняйте землю, и умножайтесь 

на ней9».
8. И сказал Бог Ною и сыновьям его с ним так:
9. «Вот, Я поставляю завет Мой вам и потомству вашему после вас,
10. И всякой душе, живущей с вами, из птиц и из скотов, и всем зверям зем

ным, которые с вами (суть)10 из всех вышедших из ковчега.
11. И поставлю завет Мой с вами: и не умрет более никакая плоть от воды 

потопа, и более не будет водный потоп опустошать всю землю».

1 Оскобленному слав, на всех скотех земных соответствует и и  паа\у  rolg >mj vecttv xfjg yrjg — 
X, 14, 16, 18, 25, 38, 55, 59, 71 и др., бодлеянский, Кир. Алекс., коптский; а в алекс., text, 
recept. — нет.

2 Греч, готб хЕФа ? брагу [— девять спи.; остальные готб хЕФа ? 6prv] — в подчинение, под 
власть вам\ букв, под руки вам.

3 Оскобленному слав, я  есть соответствие только в коптском, а в евр., греч. и лат. тт. — нет. 
Преосв. П орфирий произвольно поставил их (даже без скобок), хотя в московском 
[изд. 1821 г.] — нет.

4 Т. е. ранее, до потопа, назначил в пищу (3, 18).
5 С кровью — признаком и органом жизни. В Лев. 17, 11.14;Втор. 12, 23—25 даются подроб

ные мотивы этой заповеди.
6 См. пред. прим.
7 Оскобленному слав, ея соответствует сшто во всех греч. спи., кроме 75, 107, 135, Иринея, 

Златоуста; напрасно оскоблено.
8 Слав, ея соответствует оито — 31, 68, 83, 120, 123, Феодорит, альд., Феотоки; а др. — ттц 

фихтц avOpdmou [— душу человека].
9 Слав, на ней соответствует ёл’ atrrfjg — text, recept.; а алекс. ёя1 xfjg yrjg [— на земле].
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bi. И реме гдь вгь нюеви: cie зндмеше здвФтд, еже дзь дли межд^ мною й 

вами, й межд^ всакою д^шею живою, гаже есть сь вами, вь роды вФмныа: 
п. дй'гй' мою полагаю во ОвлдцФ, й видеть вь зндмеше за в е та  (вФмндгю) 

межд^ мною й землею.

дь Й видеть егдд ндвед  ̂ овлдки нд землю, гавйтсл д^гд моа во О блацФ: 
еь й поман^ здвФть мой, йже есть межд^ мною й вдми, й межд^ всакою 

д^шею жившею во всакой плоти, й не видеть ктом^ водд вь потопь, гакю по. 

тревйти всакЬ плоть.

51. И видеть д^гд моа во ОвлдцФ: й оузрю ю, еже поман^т и  завФт ь  вФмный 
межд^ мною й землею, й межд^ всакою д^шею жившею во всакой плоти, гаже 

есть нд земли.

31. Й реме вгь нюеви: cie зндмеше завета, ёгоже положить междк мною й 

междк всакою плотТю, гаже есть на земли.

ш. Еышд же сынове нюевы йзшедшТи йз ковмегд, сймь, хлмь, гафель: \шъ 
же влше отець хлндднь.

tOtI. Tpie сш с^ть сынове нюевы: w сйхь рдзс^АшдсА по всей земли, 

к. И намать iiwe меловФкь дФллтель (выти) земли, й насади вшогрддь:

КА. Й ЙСПИ W ВША, Й О^ПИСА, Й ЮЕНАЖЙСА ВЬ ДОМ^ СВОеМЬ.

кв. Й вйдф \тъ  отець хлндднь ндгот^ отцд своегю, й йзшедь вонь по

видл ОВ^МА БрАТОМА своймд.

кг. И вземше сймь й гафеЮтЬ рйз ,̂ возложйшд (ю) нд овФ рдмФ свой, 

й йдошд вспать зрж^е, й покрышд ндгот^ отцд своегю: й лице йхь вспать 
зрл, Й НАГОТЫ отцд своегю не вйдФшд.

кд. ИстрезвйсА же iiwe w вша, й рлз&мФ елйкд сотворй ем& сынь erw 
юнФйшш,

ке. й реме: проклАТЬ (в ^ д и ) хлндднь о т р о к ь :  рдвь в и д е т ь  в рд тТ А м ь  

сво й м ь .

К5- Й реме: влгословень гдь вгь сймовь: й видеть хлндднь отрокь рдвь
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12. И сказал Господь Бог Ною: «Вот знамение завета, который Я установляю11 
между Мною и между вами и между всякою душою живою, которая с вами, 
в роды вечные:

13. Дугу Мою полагаю в облаке, и будет она знамением завета (вечного) 12 
между Мною и землею.

14. И когда Я наведу облака на землю, явится дуга Моя в облаке.
15. И вспомню Я завет Мой, который существует между Мною и вами и меж

ду всякою душою, живущею во всякой плоти, и не будет более вода потопом для 
истребления всякой плоти:

16. И будет дуга Моя в облаке, и увижу ее, чтобы вспомнить вечный завет 
между Мною и землею13 и между всякою душою, живущею во всякой плоти, 
которая находится на земле».

17. И сказал Бог Ною: «Вот знамение завета, который Я поставлю между 
Мною и между всякою плотью, которая находится на земле».

18. Сыны же Ноя, вышедшие из ковчега, были: Сим, Хам и Иафет. Хам же 
был отцом Ханаана.

19. Сии три суть сыны Ноя: от них распространились (люди) по всей земле.
20. И стал Ной земледельцем, и насадил виноградник,
21. И испил вина, и опьянел, и обнажился в доме своем.
22. И увидел Хам, отец Ханаана, наготу отца своего, и вышел вон и рассказал 

обоим братьям своим.
23. Сим и Иафет, взявши одежду, положили (ее) 14 на оба плеча свои, и пош 

ли, смотря взад, и покрыли наготу отца своего; и лицо их было обращено назад, 
и наготы отца своего они не видели.

24. Когда отрезвился Ной от вина, то узнал, чту сделал над ним меньший сын 
его.

25. И сказал: «(Да будет)15 проклят отрок Ханаан: он будет рабом братьям 
своим».

26. И сказал: «Благословен Господь Бог Сима, и будет отрок Ханаан рабом16 
ему.

11 Даю.
12 Оскобленному слав, вечнаго соответствует оасттои — 56, 129, [246, 527, сирийско-палес

тинский пер. Гексапл, Итала,] арм. и эфиопский; в др. — нет.
13 Слав, землею соответствует xfjg yfjg — text, recept.; а в алекс. и мн. др. — нет.
14 Оскобленному слав, ю нет соответствующего чт., но во всех рус. переводах (архим. М а

кария, СПб. академии., синод, пер., преосв. Порфирия, даже у евреев: Штейнберга и в вен
ском изд.) местоимение ее стоит как необходимое по рус. стилистике дополнение.

15 Оскобленному слав, буди нет соответствующего чт.
16 Слав, раб соответствует olx£xr|g — лук. спи., text, recept.; в алекс. — нет. [Во всех спп. 

яац;, что означает как отрок, так и раб  (бойХоф; добавляют olx£xr|g (ср. ст. 25) семь спп. се
мейства Ь, в т. ч. дописанный текст в ват., Сикст. Вульг. и палестинский Таргум.]
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i<3. д д  распространите вге 1лфет0тл, й да вселйтсА ве селенное сймовыхе, 

й да ведете ханаане раве ёл$.

ки. Поживе же nwe по потопФ лФте триста пдтьдесАте.

КтОт. И выша вей дше н щ в ы  лФте девАТь cwrre плтьдеелте: й с̂ ллре.

Глава Т.

а. C i a  же ( с & г ь )  е ы тТа  с ы н о в е  н ю е в ы х е , е й м а , 1афетОта. Й  р о д й ш аС А  

й м е  сьш о ве по потопФ.

в. Сынове 1афет©ливы: гамере й магите, й мадай й W a n e , й елка й тОтОвеле, 

й мосох& й rOripace.

г. Сынове же гдмершвы: дехапдее й рУфа^е й моргали.
д. Сынове же iw v a n n : ёлка й тО-apc ice , китш етш  й родшетш.

б. CD ейхе раздФлйшасА острови ызыкеове (всФх&) 3*л\лй йхе: кшждо по 

1азык  ̂ ве племенФхе свойхе й ве народФх& свойхе.

Сьшове же халиивы: х^се й месраше, ф^де й ханаане.

3. Сынове x^cwBbi: едва й ёгТла, й савана й регма, й саватОтака. Сынове же 
регмдншвы: едва й дадане.

й. Х^се же родй неврюдд: сей ндчдте выти йсполйне на земли: 

тОг. сей еФ йсполйне ловеце пред гдеме вгоме: cerw рдди рек^те: iaKw неврюде 

йсполйне ловеце пред гдеме.

Т. И высть начало царства erw в а в ти н е  й оре^е, й архаде й хлланни на 

земли сеннддре.

дь CD земли тоа  йзыде асс&ре: й созда шнепю, й powBWAe граде, й \л л л \ъ .  

вь И ддсеме междк ншепею й междк хллдхоме: сей есть граде велйк'ш. 

п. Месраше же родй лйдТима й нефт0тдл1мд, й ёнеметшма й лав'шма,

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 735 .)

6 Каждый остров народов отделялся от другого острова языком, а внутри, разделяясь по 
племенам и народностям, объединялся языком же.

7 Т. е. своею силою и противлением Богу (9 ст.) напоминал допотопных исполинов 
(6 , 1 - 4 ) .

8 Т. е. главными и наиболее древними городами были...
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27. Да распространит Бог Иафета, и да вселится Он17 в селениях Сима18, и да 
будет Ханаан рабом ему».

28. И жил Ной после потопа триста пятьдесят лет.
29. И было всех дней Ноя девятьсот пятьдесят лет, и умер.

Глава десятая

1. Таковы (суть)1 роды2 сынов Ноевых: Сима, Хама, Иафета. И родились у них 
сыны после потопа.

2. Сыны Иафета: Гамер, и Магог, и Мадай, и Иован, и Елиса, и Фовел, 
и Мосох, и Фирас.

3. И сыны Гамера: Асханас, и Рифаф, и Форгама.
4. И сыны Иована: Елиса и Фарсис, китяне и родяне3.
5. От сих отделились острова4 (всех)5 народов в земле их: каждый6 по языку 

в племенах своих, в народностях своих.
6. Сыны же Хама: Хус и Месраин, Фуд и Ханаан.
7. Сыны Хуса: Савва, и Евила, и Савафа, и Регма, и Савафака; сыны Регмы: 

Савва и Дадан.
8. Хус же родил Неврода. Сей начал быть исполином7 на земле.
9. Это был исполин-ловец пред Еосподом Богом. Посему говорят: «Как 

Неврод, исполин-ловец пред Еосподом».
10. Началом8 царства его были: Вавилон, и Орех, и Архад, и Халанни в земле 

Сеннаар.
11. Из земли той вышел Ассур и построил Ниневию, и город Роовоф, и Халах,
12. И Дасем, между Ниневиею и Халахом, это — большой город.
13. Месраин же родил Лудиима, и Неффалима, и Енеметиима, и Лавиима,

17 Т. е. Бог.
18 Т. е. потомки Сима будут почитать истинного Бога. Он поселится среди них в ветхоза

ветном святилище (Лев. 26, 11—12), а впоследствии от них Он некогда по плоти родится и все
лится среди них и будет Спасителем всех людей. Свтт. Кирилл Александрийский, Иоанн Зла
тоуст, бл. Феодорит, прп. Ефрем Сирин, Прокопий Газский и др. так понимают это место.

1 Оскобленному слав, суть нет соответствующего чт. в греч. и лат. тт., есть только в араб
ском.

2 Греч, oci YETEOEig — бытия, т. е. роды, потомки и т. п.
3 М. б., жители островов Крита и Родоса. [В синод, пер. с масор. Киттим иДоданим. Обыч

но первых отождествляют с жителями Кипра (с критянами же — Елиса), а вторых — с обита
телями Родоса, поскольку в ряде масор. спи., самарянском Пятикнижии, у LXX здесь и в 
1 Пар. 1, 7 имеется чт. родяне вместо Доданим (т и т могли легко путаться друг с другом). Совр. 
комментаторы предпочитают lectio difficilior Доданим и видят в них либо обитателей страны 
Дануна к  северу от Тира (надписи Рамсеса III упоминают о народе Dnn, ср. с данаями у Гоме
ра), либо с жителями Додоны — древнейшего греческого оракула. См.: Word Biblical 
Commentary. Vol. 1. Genesis 1—15 /  G. J. Wenham. Dallas, Texas, 1987. P. 219.]

4 Т. e. жители островов Средиземного моря и материков Европы и Африки (Толк. Библ. 
Т. I. С. 70; Keil [С. F. Commentar tiber die Biicher Moses. Bd. I. Leipzig, Д 861,31878.] S. 110).

5 Оскобленному слав, всех нет соответствующего чт.



Гллвл Т. ЕЫТШ . 736

д|. й п л тро сш ш м л  й х л см ш ш м л , ГОнюд^же йзыде фудТстшмь, й глфтО-о_ 

ршмл.

61. Хлндднь же родй сТдшнд первенцл (своего) й х£ттел,

51. й йв^сел й лморред, й гергесед 

31. й е^ел, й дрйсед й лсеннел,

ш. й лрлдТл й слмлрел, й аматОлю. И поешь рлзсФАшлсА пдеменл хлнл.
Н0ЙСКАА:

тОг1. й вышд пределы хлнлнейетш w сТдейнл ддже прштй до герлрл й г а з ы , 

ид&фе ддже до со д о м а  й гоморры, до лдлмы й севичмд, ддже до ддсд.

ie. С ш  сынове хлмеивы вь племеиФх^ своймь, по газыкеимь своймь, вь стрл. 

нлхь своймь й вь нлродФх^ своймь.

кл. И ейм^ родйсА й томК, о т и ^  всФхй CbiiiwBb еверовыхь, врлт^ 1дфетОгЛ

стлрФйшлгеи*.

кв. Сынове епмшвы: елдмь й лсс^рь, й лрфл^лдь й д^дь, й лрлмь й клшлнь. 

кг. И сынове лрлмли: web й оуль, й глтерь й мосохь. 

кд. И лрфл^лдь родй кашана, клшлнь же родй едл^, сала же родй еверл. 

ке. И родйстлсА евер^ двд сынл: има едином^ фллекь: во днй во erw рлздФ- 

лиса землА: й има врлт^ erw йктлнь.

К5- 1ектлнь же родй елмеидлдл й едлефл, й елрмило-л й 1лрлхл, 

кз. й Одоррд й евйлд й деклл, 

кн. й егддд й лвТмлйлл й совевл,

КтОт. й оуффд й eviAA й iwbaba: вей сш сынове йктлнеивы. 

л. И вы сть селеше й^ь w млей ддже пр’ш тй  до едфйрл, горы восточныа. 

дл. С ш  сынове еймеивы, вь племенФх^ свойхь, по газыкеимь й^ь, вь стрлнлхь 

йхь й вь нлродФх^ ихь.

лв. C i a  пдеменл сынеивь неиевыхь по родеймь й^ь, по газыкеимь й^ь: w ейхь 

рлзеФАшдсА остро ви ызыкшвь нл земли по потопФ.

в ь  греческомъ перевод'Ь и ф е ^ тй  п о к л зл н ъ  в р л т ъ  с и м *  с т л р Ф й ш ш

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 737 .)

18 Т. е. стали обособленно, подобно островам на море, жить все народы на земле и распро
страняться из одной страны в другую.
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14. И Патросониима, и Хасмониима, от коего вышел Филистиим, и Гаффо- 
риима'.

15. Ханаан же родил Сидона, первенца (своего)10, и Хеттея,
16. И Иевусея, и Аморрея, и Гергесея,
17. И Евея, и Арукея, и Асеннея,
18. И Арадия, и Самарея, и Амафию. И после того рассеялись племена Хана- 

нейские.
19. И были пределы Хананейские от Сидона до входа11 в Герару и Газу, до вхо

да даже в Содом и Гоморру, до Адамы и Севоима, вплоть до Даса12.
20. Сии сыны Хама, по племенам своим, по языкам своим, по странам своим 

и по народам своим.
21. И у Сима родились (дети), у него, отца всех сынов Еверовых, старшего13 

брата Иафета.
22. Сыны Сима: Елам, и Ассур, и Арфаксад, и Луд, и Арам, и Каинан.
23. И сыны Арама: Ос, и Ул, и Гатер, и Мосох.
24. И Арфаксад родил Каинана, Каинан же родил Салу, Сала же родил Евера.
25. И родились у Евера два сына: имя одному — Фалек14, ибо во дни его раз

делилась земля15, а имя брату его — Иектан.
26. А Иектан родил Елмодада, и Салефа, и Сармофа, и Иараха,
27. И Одорра, и Евила16, и Декла,
28. И Евала, и Авимаила, и Совева,
29. И Уфира, и Евила, и Иовава. Эти все сыны Иектана.
30. И поселение их было от Маси вплоть до входа в Сафиру до горы восточ

ной17.
31. Это сыны Сима, по племенам своим, по языкам их, по странам их и по 

народам их.
32. Таковы поколения сынов Ноевых, по родам их, по языкам их. От них рас

селились острова народов18 на земле после потопа.

9 В греч. т. в 13—14 стт. собственные имена стоят во мн. ч. вин. пад. roi)g Аоибитр..., 
по-слав. нет этого оттенка. С греч. Лудиимов, Неффалимов и т. д. Так у преосв. Порфирия пе
реведено. Мы следуем слав. т.

10 Оскобленному слав, своего соответствует сштой — лук. спи., 53; а в алекс. — нет.
11 Греч. Imq £к9erv — слав, [букв.] даже приити, [можно перевести] до ворот.
12 Слав. Даса соответствует Аоссгос — [алекс. и др.,] Гольмез, Свит, Брук; а X [и мн. др.], 

Фильд, Лягард и мн. др., [гёттинг.] А оссгос, [соответствует] евр. т. и Вульг. (Lesa).
13 Слав, старейшаго соответствует той pei^ovog — алекс., лук. спи., text, recept., но есть и чт. 

тф реК^олт — 15, 59, 74, 76, 107, 130, 134. У Феотоки приводится и мнение Прокопия Газского: 
Иафет потому назван старшим, что от него произошли все народы, а от Сима — только евреи.

14 Слав. Фалек соответствует Ф аМ х — алекс., X, лук. спи., компл., альд.; a text, recept. и мн. 
др. ФоЛёу, что соответствует евр. т.

15 С евр. Фалег значит разделение: вероятно, разумеется смешение языков и рассеяние на
родов (11 гл.).

16 Слав. Евила соответствует Al|3f)X — у Гольмеза [31, 122, 424, 619], text, recept., [Сикст. 
Вульг.]; а обычно ’Цд|Х [? АЦфХ у Ральфса и в гёттинг.].

17 Чис. 23, 7.
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Г лава a i.

а. Й еФ в е л  з е м л л  оустпФ ёдйпФ, й глдсь ёдйпь ВСФмЬ.

в. Й вы сть впегдд поитй ймь w востижь, йжрФтошд поле вь земли сен. 

ПАДрСтФй Й ВСеЛИШАСА TAMW.

г. И реме меловФкь Ближнем^ своемй: пршдйте, сотворймь пл?НтОтЫ й йспемемь 

йхь огпемь. И еысть ймь плштОтД вь камень, й врете bm^ ctw мФла.

д. И рекошл: пршдйте, созйждемь севФ грлдь й столпь, ёгшсе верхь видеть 

ддже до невесе: й сотворймь севФ има, прежде неже рдзсФлтисл ндмь по лиц& 

всел земли.

б. Й спиде гдь вйдФти грлдь й столпь, егоже созиддшд сынове меловФместш.

6. И реме гдь: се, родь ёдйнь, й оустпФ ёдйпФ всФхь, й ей намаша творйти:

й пьшФ не ^ск^дФють w нйхь вса, ёлйкд а ф е  восхотлть творйти.

з. Пршдйте, й сошедше смФсймь tamw  азы кь й^ь, да не оуслышать кшждо 

гласа елЙж наг^  (CBoerw ).

и. Й рдзсФл йхь ГОт^д  ̂ гдь по лии^ всел землй: й престдшд з й ж д ^ е  грлдь 

й столпь.

тОг. Oerw рдди пдремесА Йм а  erw с м е ш е н  V е, iakw tamw  смФсй гдь суетна 

всел землй, й ГОт^д  ̂ рдзсФл йхь гдь по лии^ всел землй.

Т. И CIA ЕЫТТа  CHMWBA: Й ЕАШе еймь СЫПЬ СТА лФтЬ, егдд родй дрфд^АДА, 

во второе лФто по потопФ:

ai. й поживе еймь, повнегдд родйти ёл$ арфа-|ада, лФть п а ть  cwTb й родй 

сыны й дцлери: й оумре.

вь И поживе дрфд^ддь лФть сто трйдеелть па ть  й родй кашана: 

п. й поживе дрфд^ддь, повнегдд родйти ёл$ кашана, лФ ть трйстд трйде. 

са ть  й родй сыны й дфёри: й оумре. И поживе кдТнднь лФть сто трйдеелть й 

родй едлк: й поживе кдТнднь, повнегдд родйти ёл$ сллК, лФть трйстд трйдеелть 

й родй сыны й дцлери: й оумре.

дь И поживе сала лФть сто трйдеелть й родй евера: 

ёь й поживе сала, повнегдд родйти ёл$ еверл, лФть трйстд трйдеелть й 

родй сыны й д ц !ер и : й оумре.
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Глава одиннадцатая

1. И были на всей земле один язык и одно наречие1 у всех (народов).
2. Когда они2 пошли с востока, нашли поле в земле Сеннаарской и посели

лись там.
3. И сказали люди друг другу3: «Идите, наделаем кирпичей и обожжем их на 

огне». И стали у них кирпичи вместо камней, а смола — вместо глины4.
4. И сказали: «Идите, построим себе город и башню, верх которой будет даже 

до неба, и создадим себе имя, прежде нежели рассеемся по лицу всей земли».
5. И сошел Господь посмотреть город и башню, которую строили сыны чело

веческие.
6. И сказал Господь: «Вот, род один и один язык у всех, и (посему) это нача

ли делать, и ныне не остановится ни одно дело5, какое они захотят совершить.
7. Идите и, сошедши, смешаем там их язык, так чтобы не понимал каждый 

голоса ближнего (своего)6».
8. И рассеял их Господь оттуда по лицу всей земли, и перестали строить город 

и башню.
9. Посему и наречено имя его7: Смешение8, ибо там смешал Господь язык 

всей земли и оттуда рассеял их Господь по лицу всей земли.
10. Вот родословие9 Сима: Сим был ста лет10, когда родил Арфаксада, во вто

рой год после потопа.
11. И жил Сим после рождения им Арфаксада пятьсот лет, и родил сынов и 

дочерей, и умер.
12. И жил Арфаксад сто тридцать пять лет и родил Каинана.
13. И жил Арфаксад после рождения им Каинана триста тридцать лет, и ро

дил сынов и дочерей, и умер. И жил Каинан сто тридцать лет и родил Салу. 
И жил Каинан после рождения им Салы триста тридцать лет, и родил сынов и 
дочерей, и умер.

14. И жил Сала сто тридцать лет и родил Евера.
15. И жил Сала после рождения им Евера триста тридцать лет, и родил сынов 

и дочерей, и умер.

1 Слав, устне.
2 Народы, упоминаемые в 10 гл.
3 Слав, человек ближнему своему.
4 Греч, о ят|Хо£ — букв, грязь, у преосв. Порфирия раствор, в синод, пер. известь', слав. 

мела дает неясную мысль. Бытописатель описывает прочность постройки и искусность: как 
у древних народов «развились» способности к  культурным сооружениям.

5 Слав, не оскудеют от них, у преосв. Порфирия не уйдет от них.
6 Оскобленному слав, своего соответствует сштой — 38, 53, 58, 72, 75, 82, бодлеянский, 

компл.; а в большинстве — нет.
7 Греч, atrrrjg относится к  доХц; {город).
8 С евр. Вавилон.
9 Слав, бытия (см. 2, 4; 6, 9).
10 Греч, mog гхатох rrciA — слав, сын ста лет.
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51. Й поживе еверь лФть сто трйдеелть четыри й родй фдлекд:

31. й поживе еверь, повнегдд родйти ел$ фдлекд, лФть трйстд седмьдеслть 

й родй сыны й д^ери: й оумре.

йь Й поживе фдлекь лФть сто трйдеелть й родй рдгдвд: 

тОгЬ й поживе фдлекь, повнегдд родйти ел$ рдгдвд, лФть двФстФ девлть  

й родй сыны й д^ери: й оумре.

к. Й поживе рдгдвь лФть сто трйдеелть двд й родй сер^хл: 

кд. й поживе рдгдвь, повнегдд родйти ел$ сер^д, лФть двФстФ седмь й ро. 

дй сыны й д^ери: й оумре.

кв. Й поживе сер^х  ̂ лФть сто трйдеелть й родй ндх^рд: 

кг. й поживе сер^х^, повнегдд родйти ем& ндх^рд, лФть двФстФ й родй сыны 

й д^ери: й оумре.

кд. Й поживе ндх^ръ лФть седмьдеслть девлть й родй тО-дрр&": 

ке. й поживе ндхюрь, повнегдд родйти ел$ ю-лррК, лФть сто двддеелть 

девлть й родй сыны й дцлери: й оумре.

К5- И поживе тОтдррд лФть седмьдеслть й родй дврдмд й ндх^рд й дррднд. 

кз. C ia  же вытТл тОгдрры: тОтдррд родй дврдмд й ндхюрл й дррднд. Лррднь же 

родй л ю т а :

ки. й о^мре дррднь пред тОтдррою о тц е м ь  своймь вь землй, вь нейже родйсл, 

вь стрднФ хдлдеистФи.

КтОт. И полстд дврдмь й ндхюрь севФ жены: й ймл женФ дврдмли сдрд, Й НМЛ 

женФ ндх^ровФ мельхл, дцлй Аррднл: сей есть о те ц ь  мельхинь й о те ц ь  есхинь. 

л. Блше же сдрд неплоды й не рджддше дФтей.

ДА. И ПОЛТЬ тОтдррд дврдмд СЫНА своего Й ДОЛГА СЫНА дррднл, СЫНА СЫНА СВО- 

erw, й сдр^ снох^ свою, ж ен^ дврдмд сына своегю: й йзвед'е л  й з  зем лй  

дейскТл й т й  на зем лю  хлндднекй й прш до ш д  ддже до хлррднд й в селй ш д сл

TAMW.

лв. Вышд же вей дше тОтдррины вь землй хлррдни лФть двФстФ плть: й о̂ мре 

тОтдррд вь хлррднФ.
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16. И жил Евер сто тридцать четыре года и родил Фалека11.
17. И жил Евер после рождения им Фалека триста семьдесят лет, и родил 

сынов и дочерей, и умер.
18. И жил Фалек сто тридцать лет и родил Рагава.
19. И жил Фалек после рождения им Рагава двести девять лет, и родил сынов 

и дочерей, и умер.
20. И жил Рагав сто тридцать два года и родил Серуха.
21. И жил Рагав после рождения им Серуха двести семь лет, и родил сынов 

и дочерей, и умер.
22. И жил Серух сто тридцать лет и родил Нахора.
23. И жил Серух после рождения им Нахора двести лет, и родил сынов и до

черей, и умер.
24. И жил Нахор семьдесят девять лет и родил Фарру12.
25. И жил Нахор после рождения им Фарры сто двадцать девять лет, и родил 

сынов и дочерей, и умер.
26. И жил Фарра семьдесят13 лет и родил Аврама, и Нахора, и Аррана.
27. Вот родословие Фарры: Фарра родил Аврама, и Нахора, и Аррана; Арран 

же родил Лота.
28. И умер Арран пред14 Фаррою, отцом своим, в земле, в которой родился, 

в стране Халдейской.
29. И взяли Аврам и Нахор себе жен: имя жене Аврама — Сара, а имя жене 

Нахора — Мелха, дочь Аррана; он есть15 отец Мелхи и отец Есхи.
30. Сара была неплодною и не рождала детей.
31. И взял Фарра Аврама, сына своего, и Лота, сына Аррана, сына сына сво

его, и Сару, сноху свою, жену Аврама, сына своего, и вывел их из земли Халдей
ской, чтобы идти в землю Ханаанскую, и дошли16 даже до Харрана, и поселились 
там.

32. И было всех дней (жизни) Фарры в земле Харранской двести пять лет. 
И умер Фарра в Харране.

11 О слове Фалек см. прим. 14 к  10, 25.
12 Слав. Фарру соответствует О арра — 15, 19, 38, 52, 55, 72 и др., text, recept.; а алекс. — 

© ара.
13 Летосчисление и имена патриархов 10—26 стт. слав, и нашего перевода соответствуют 

изд. Фильда и алекс. кодексу.
14 Т. е. ранее отца своего.
15 Слав, сей есть имеется соответствие в коптском и арабском, а в др. — нет.
16 Слав. мн. ч. приидоша... вселишася соответствует рХОот... хатсрхраат — алекс. char, min., 

лук. спи., 19, 44, арм.; а обычно ед. ч. t|X9e"v... хатфхцаел'.
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Г лава b i.

а. Й реме гдь дврдмй йзыди w земли твоел, й w родд твоего, й w дом^ 
О тцд твоегю, й йдй вь землю, юже тй  покаж&:

в. й сотворю т а  вь газыкь велш, й влгословлю т а ,  й возведём)) и м а  твое, 
й в^деши влгословень:

Г. Й ВЛГОСЛОВЛЮ ЕЛДГ0 СЛ0 ВАЦ1ЫА ТА, Й КЛеН^ЦША ТА прОКЛеН  ̂ Й ВЛГОСЛО- 
ВАТСА w тев^ ВСА племенд ЗеМНДА.

д. Й  йде дврдмь, гакоже гла ёл$ гдь, й йдлше сь нймь лють: дврдмь же в4 ; 
л'Ьть седмйдесАТи па ти , егдд йзыде w (земли) хлррлнь.

б. Й поать дврдмь сдр  ̂жен^ свою, й люта сьша врдтд своегю, й вса Йм'ЬнТа

СВОА, ёлйкд СТАЖДШД, Й ВСАКЬЮ Д^Ш^, ЮЖе СТАЖДШД ВЬ хдррдн'к: Й ЙЗЫДОШЛ
поитй вь землю хлнддню.

6. Й пройде дврдмь землю вь долгот^ ёж ддже до м ^ с т л  с^ е м ь , до д^вд 

высокдгю: хлнднее же тогда ж ивах^ нд земли (той).

3. Й гавйсА гдь дврдм^ й реме ёлё): семени твоем^ ддмь землю сУю. Й создл 

тдм ю  дврдмь жертвенникь гд& гавльшем&СА ёл$.

й. Й  юст^пй Кнг^дУ) вь гор)) нд востокь (лицемь) прлмю вентилю, й постдви 
тдмю к^1ц^ свою вь вентили при мори, й дгге кь востокюмь: й создд тдмю 
жертвенникь гдК, й призвд во и м а  гдд (гавльшдСА ёл$).

Юг. Й воздвйжесА дврдмь, й шедь юполмиса вь пустыни.

Т. Й высть гладь нд земли: й снйде дврдмь во ёгёпеть вселитисл тдмю, гакю 
юдол4 ; глддь нд земли.

дь Еысть же ёгдд привлижисл дврдмь внйти во ёгёпеть, реме дврдмь сдр'к 
жен^ своей: в'кмь дзь, гакю женд довролймнд ёсй:

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 743 .)

12 Оттуда.
13 Греч. ecrrpaTcmeSeuaev — букв, поставил шатры, как солдаты во время похода; слав, опол- 

чися (ср. Исх. 13, 20).
14 Букв, ко входу в Египет.
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Глава двенадцатая

1. И сказал Господь Авраму: «Выйди из земли твоей, и от родства твоего, и из 
дома отца твоего, и иди в землю, которую Я покажу тебе.

2. И произведу (от) тебя народ великий, и благословлю тебя, и возвеличу имя 
твое, и будешь благословен.

3. И благословлю благословляющих тебя, и клянущих тебя прокляну, и бла
гословятся в1 тебе все племена земные2».

4. И пошел Аврам, как сказал ему Господь, и пошел с ним Лот. Аврам был 
семидесяти пяти лет, когда вышел из (земли)3 Харран.

5. И взял Аврам Сару, жену свою, и Лота, сына брата своего, и все имущест
во свое, какое они приобрели, и всякую душу4, которую приобрели в Харране, 
и вышли, чтобы идти в землю Ханаанскую5.

6. И прошел Аврам землю6 в длину ее даже до места Сихем, до дуба высоко
го7; хананеи же тогда жили на земле (той)8.

7. И явился Господь Авраму и сказал ему: «Семени твоему дам землю эту». 
И построил там Аврам жертвенник Господу, явившемуся ему.

8. И отошел оттуда в гору, к востоку, (лицом) против9 Вефиля, и поставил ша
тер свой там: от Вефиля на запад10 и от Агге на восток. И построил там жертвен
ник Господу и призвал имя Господа, (явившегося ему)11.

9. И поднялся12 Аврам, и пошел, и поселился13 в пустыне.
10. И был голод на земле; и пошел Аврам в Египет, чтобы поселиться там, ибо 

усилился голод на земле.
11. И когда приблизился Аврам к Египту14, сказал Аврам Саре, жене своей: 

«Я знаю, что ты женщина красивая лицом.

1 Слав, о соответствует греч. tv  — в, и евр. т. а, и Вульг. in — в. Неизвестно, почему слав, 
[переводчики] так перевели, и в Гал. 3, 8: по-греч. tv  — по-слав. о.

2 По изъяснению ап. Павла (Гал. 3, 8.16), все патриархальные обетования о Семени (еще 18, 
18; 22, 18; 26, 4; 28, 14) относятся ко Иисусу Христу и Его духовному семени — христианской 
Церкви. Так понимали и отцы Церкви.

3 Оскобленному слав, земли нет соответствующего чт.
4 Т. е. рабов и рабынь.
5 В X, 15, 16, 18, 25, text, recept. и мн. др. [по гёттинг., это чт. есть во всех греч. спи.] добав

лено xai pXOov rig yrjv X avaav  [— и пришли в землю ханаанскую], соответствующее евр. т. 
и Вульг.; а алекс. [?], лук. спп. [?], слав. — нет.

6 Слав, землю соответствует тгц yrjv — лук. спп. и др.; а в алекс. — нет.
7 Мамврийского дуба.
8 Оскобленному той соответствует anrcov [их] — 108, более — нет [в 527 вместо тгц yrjv чт. 

atm jv], в синод, пер. в этой, в евр. т. член.
9 Т. е. направляясь к  Вефилю. Оскобленному слав, лицем и неоскобленному прямо нет 

соответствия.
10 Слав, в Вефили при мори.
11 Оскобленному слав, яельшася ему соответствует топ ocpOevrog аптф — 83, 121, 129, альд.;

в др. — нет.
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bi. видеть оуво егдд оувйдлть т а  ёгёптлне, рек^ть, iakw женд erw есть cia : 

й оувТють м а, теве же снаедать:

п. рцы оцео, iakw сестрд ёл$ еслль, дд довро мнФ видеть тевё рдди, й видеть 

жива д^шд моа тевё рлди.

дь Еысть же ёгдд внйде дврдмь во ёгёпеть, вйдФвше ёгёптлне жен  ̂ ёгю, 

iakw доврд влше ^Флю,

еь й вйдФшд ю кнази флрдюни й похвдлйшд ю пред флрдюномь, й введошд 

ю вь домь флрдюновь.

51. И  дврдм̂  доврФ ЕАше ёл рдди: й вышд ёл$ овцы й телцы й ослы, 
й рдвы й рлвыни, й мскй й велвлюды.

31. И  м^чи гдь кдзньми великими й лю ты м и  фдрдюнд й домь ёгю  сдры рдди 

жены дврдмли.

ш . Призвдвь же флрдюнь дврдмд, рече ёл$: что cfe сотворйль ёсй мнФ, ia k w  

не повФддль мй ёсй, ia k w  женд т в о а  есть;

Юг!. Еск^ю рекль ёсй, iakw сестрд ми есть; Й поах^ ю севФ вь жен .̂ Й нынФ 

се, женд т в о а  пред товою: поемь ю ГОидй.

к. И здповФдд фдрдюнь м^жёмь w дврдмФ, проводйти ёго й жен^ ёгю, Й ВСА, 

ёлйкд вышд ёгю, й люта сь нймь.

Г лава Г1.

д. Йзыде же дврдмь w ёгёптд едмь й женд ёгю, й в с а , ёлйкд ёгю, й лють  

сь нймь вь пустыню.

в. Йврдмь же Е А ш е  е о г д т ь  ^Флю с к о т ы  й сревромь й злдтомь.

г. И йде юнюдйке прУЙде, вь пустыню до ветОтйлА, до мФстл, йдФже еФ ёл\  ̂

к&фл первФе, межд^ вею-йлемь й межд^ дгге,

д. нд мФсто жертвенникд, йдФже сотворй ёго первФе: й призвд тдмю дврдмь 

има гдне.

ё. Й ЛЮТ  ̂ ХОДАЦ!  ̂ СО дврдмомь ЕАХ^ О вцы , й волы, й к^цш.

5. И не вмФфдше йхь землл жйти вк^пФ, iakw имФш а  й^ь е а х ^ мнюга: 

й не мождх^ жйти вк^пФ.
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12. И когда увидят тебя египтяне, скажут: “Это жена его” , — и убьют меня, а 
тебя оставят у себя15.

13. Посему скажи: “Я сестра ему”, чтобы хорошо было мне из-за тебя и жива 
была душа моя16 ради тебя».

14. Действительно17, когда вошел Аврам в Египет, заметили египтяне жену 
его, что она очень красива,

15. И увидели ее князья фараона, и похвалили ее пред фараоном, и ввели ее 
в дом фараона.

16. И Авраму хорошо было18 ради нее: и были у него овцы, и тельцы, и ослы, 
и рабы, и рабыни, и мулы, и верблюды.

17. Но наказал Господь великими и тяжкими страданиями фараона и дом его 
за Сару, жену Аврама.

18. Тогда призвал фараон Аврама и сказал ему19: “Что это ты сделал со мною? 
Почему не сказал мне, что она жена твоя?

19. Почему ты сказал, что “она — сестра мне”? И я взял ее в жену к себе. 
И ныне, вот жена твоя — пред тобою; взяв ее20, уходи поспешно21».

20. И отдал фараон относительно Аврама приказание мужам22сопровождать23 
его, и жену его со всем, что было у него, и Лота с ним.

Глава тринадцатая

1. И вышел Аврам из Египта сам, и жена его со всем, что было у него, и Лот с 
ним в пустыню.

2. Аврам же был очень богат скотом, и серебром и золотом.
3. И пошел (в то место), откуда пришел, в пустыню; (дошел) до Вефиля, 

до места, где у него был впервые шатер, между Вефилем и Агге,
4. До места жертвенника, где поставил его впервые1. И призвал там Аврам 

имя Господа.
5. И у Лота, сопутствовавшего Авраму, были овцы, и волы, и шатры.
6. И не позволяла им2 земля жить вместе, ибо у них было много имущества. 

И не могли они жить вместе.

15 Греч. jT£puroiT|crovToci — слав, снабдят; у преосв. Порфирия угостят] глагол яеротоьею — 
оставляю, сохраняю, беру себе.

16 Я остался бы в живых.
17 Бысть же.
18 Слав, добре бяше нет в греч. т. точного соответствия; по-греч. ей expficrocvTO — оказывали 

милость; в Вульг. bene usi sunt, а в слав, перифраз по 13 ст. добро будет (ей уелтцои).
19 Слав, ему соответствует аитф — 44, бодлеянский и др., компл.; а в алекс. и др. — нет.
20 Слав, ю соответствует по-греч. ca m p  — Злат., арабский, Вульг. earn; в др. — нет.
21 Греч, аяотрехе — убегай.
22 Греч. drvSpaaiv — почетным мужам, вероятно, придворным, начальникам и т. п.
23 Греч, аирярояедфои — сопровождать торжественно, «с помпой».
1 См. 12, 8.
2 Греч, огж ехюры — не давала места.
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3. И высть рдспрл МЕЖД^ ПАСТЕЙ с к о т а  дврдмлА Й МЕЖД^ ПАСТЕЙ СКОТА 

a w t o b a : хлнднее же й ферезее т о г д а  ж и в а х ^  нл зем ли  (той).

й. Реме' же дврдмь a w t^ : дд не видеть рдспрж межд^ мною й то б о ю ,  

й межд^ п а с т е й  твоими й межд^ п а с т е й  м о и м и , iakw человФцы врдтТА

мы есмы:

Юг. не се ли в с а  землл пред т о б о ю  есть; СЭлй'чйсА т ы  w  мене: Дф£ ты  на

лФво, дзь на десно: лцлс же ты  на десно, дзь на лФво.

Т. Й возведь AWTb о чи  свой, видф всю юкрестн^ю стрлн^ юрдднск^ю, ia k w  

в с а  ндпдАемд вАше водою, прежде неже низврдтйти вг& содомь й гоморрь,

i a k w  рдй вжТй, й i a k w  землА ёгёпетскл, ддже прштй до зогорд:

дь й йзврд севФ лють всю юкрестнйо стрдн^ юрдднск^ю, й ГОйде лингь 

w в о с т о к а : й рдзл^чйстдсА кшждо w врдтд своегю.

вь Йврлмь же вселйсА вь земли хлнллнстФй, лють же вселисл во грлдф 

юкрестныхь стрднь й вселисл вь содомФ.

п. ЧеловФцы же с^цни вь содомФ элй й грФшни пред вгомь ^Флю. 

дь Егь же рече дврдмд, повнегдд рлзл&читиСА a w t ^  w  H erw : воззрй Очймд 

твоймд й вйждь w мФстд, йдФже ты  нынФ есй, кь сФвер^, й л1вФ*, й кь вос

т о к ,  й морю:

ei. i a k w  всю 3£л\лю, юже ты  вйдиши, тевФ ддмь ю й сФмени твоем^ 

во вФки,

5 1 .  й сотворю сФма твое, i a k w  песокь земный: д ф е  кто можеть йсчестй пе. 

сокь земный, то й сФма твое йзочтеть:

3 1 . востдвь проидй землю вь долгот^ ел й вь широтк: i a k w  тевФ ддмь ю 

й сФмени твоем^ во вФкь.

йь Й ыселйвсА дврдмь, пришедь вселйсА оу д^вд мдмвршскдгю, иже ЕАше 

вь хсврюнФ: й создд т ^  жертвенникь гд .̂
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7. И был раздор между пастухами скота Аврама и между пастухами скота 
Лота; хананеи же и ферезеи жили тогда в земле (той)3.

8. И сказал Аврам Лоту: «Да не будет раздора между мною и тобою и между 
пастухами твоими и между пастухами моими, ибо мы — родственники4.

9. Вот, не вся ли земля пред тобою? Отделись ты от меня: если ты налево — 
я направо, если ты направо — я налево».

10. И возвел очи свои Лот и увидел всю окрестную страну Иорданскую, что 
она вся до входа в Зогар5 — прежде, нежели Бог истребил Содом и Гоморр6, — 
была напояема водою, как рай Божий и как земля Египетская.

11. И избрал себе Лот всю окрестную Иорданскую страну, и отошел Лот 
к7 востоку. И отделились они друг от друга.

12. Аврам поселился в земле Ханаанской, а Лот поселился в городе8 окрест
ных стран и стал жить в Содоме9.

13. Люди же, жившие в Содоме, были весьма лукавы и грешны пред Богом.
14. И сказал Бог Авраму после отделения от него Лота: «Воззри очами твои

ми и посмотри с места, на котором ты ныне находишься, к северу и югу10 и к вос
току11 и западу12.

15. Ибо всю землю, которую ты видишь, тебе дам ее и потомству твоему 
навеки.

16. И сделаю потомство твое, как песок земной: если кто сможет исчести 
песок земной, тот изочтет и потомство твое.

17. Встав, пройди (эту)13 землю в долготу ее и в широту, ибо тебе дам ее и по
томству твоему навек».

18. И, удалившись14, Аврам пошел и поселился у дуба Мамврийского, кото
рый был в Хевроне, и построил там жертвенник Господу.

3 Слав, оскобленному той соответствует h ieivryv — 20, Вульг. ilia; а в др. — нет; в синод, пер. 
и др. русских переводах есть.

4 Слав, человецы братия.
5 Толковники видят Сигор, упоминаемый в 14, 8 и 19, 22. Переставляем предложения для 

ясности речи, руководствуясь синод, пер.
6 Неизвестно, откуда взято в слав, название Содом и Гоморр', по-греч. Еобора ха! Горорра, 

Вульг. Sodomam et Gomorram, в евр. т. л*ш nxi mo.
7 Греч, апо  — слав. от\ значение к (востоку) придают синод, пер., перевод преосв. Порфи

рия и все совр. толковники (Hetzenauer. Commentarius. S. 237).
8 По-нашему: в главном, в самом богатом и цветущем.
9 Греч. t \  Еоборои;, в слав, в Содоме.
10 Слав. Ливе, а внизу: югу.
11 Слав, к востоку соответствует Вульг. ad orientem, а по-греч. dcvaroXag (во мн. ч. и без 

предлога).
12 Морю, т. е. Средиземному.
13 Так дополняется в синод, пер. и у преосв. Порфирия.
14 Греч, апоахцут ащ  — отодвинул шатер с прежнего места; у преосв. Порфирия. отко

чевал.



Гллвл Д1. ЕЫТШ . 748

ГЛАВА Д1.

д. Е ы с т ь  ж е в ь  ц д р с т в о  д м д р ф д л д  ц д р л  сен н д д рск д , й дрУ и^ь ц д р ь  ё л л д с д р с к ь , 

Й ХОДОЛЛОГОМОрЬ ц д р ь  ёлАМСКЬ, Й тОтДргДЛЬ ц д р ь  газыческУй

в . с о т в о р й ш д  р д т ь  с ь  валлою ц д р е м ь  с о д о м с к и м ь  й сь  вдрсою  ц д р е м ь  

г о м о р р с к и м ь , й с ь  сен н д д р о м ь  ц д р е м ь  адамы й с ь  cvMOBopOMb ц д р е м ь  се . 

в о 1 м с к и м ь , й сь  ц д р е м ь  в д л д к и : c i a  е с т ь  си гю рь.

г. Есй сш совФцмшаса нд юдоль слдн^ю: cie есть море слдное.

д. ДвднддесАТь лФ ть т ш  рдвотдшд ходоллогомор^: третУлгю же нддеслть  

лФтд ГОст^пишл.

е. Й вь четвертое нддеслть лФто, прУЙде ходоллогоморь, й цдрй йже сь нймь, 

Й ЙзсФкОША ЙСПОЛИНЮВЬ С̂ ЦШХЬ ВО АСТДриЛОтФ Й ВЬ КДрНАшФ, Й 1АЗЫКИ крепки 

вк&пФ сь ними, й ом ею вь, йже вь с лги грддф,

6 . й хорре\ивь, йже вь гордхь сиёрскихь, ддже до теревштОгД флрднА, йже есть  

вь пустыни.

3. Й возврдтйвшесА прУидошл ко йсточникй' с^дном^, йже есть кадись: й ссФ.

КОША ВСА КНАЗИ АМАЛЙКЮВЫ, Й AMOppeWBb ЖИВ^фИХЬ ВО ДСДСДНтОтДМДрФ.

й. Йзыде же цдрь содомскУй й цдрь гоморрскУй, й цдрь ддлмднскУй й цдрь се. 

BOiMCKin, й цдрь вдлдки, c ia  есть сигюрь: й шполчишлса против^ йхь нд врднь 

ВО ЮДОЛИ слдной,

тОг. н д  х од ол л огом орд  цлрА  ё л д м с к д  й тОгдргдлд цлрА  г а зы ч е с к д , й д м д р ф д л д  

ц дрА  сен нд дрскд  й дрУи^л ц лрж  ел л д сд р скд : ч е т ы р и  ц дрй  н д  пать .
Т. Юдоль же слднда ймлше клддази смоланыа. Й повФже царь содомск'ш 

Й цдрь гоморрск'ш, Й ПАДОША TAMW: ЮСТАВШУиСА же вФжАША ВЬ rw pHAA (й юдер. 

ЖДШД А).
Д1. ЕзАШД же ВСА КЮННЫА СОДЮМША й roMwppcKiA Й ВСА врдшнд Йхь,

й ишдошд.

BI. Езаш д же Й ЛЮТА сына врдтд дврдмовл й ймФнУе erw, й юидошл: вФ во 

ВЬ СОДОмФх^ живый.
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Глава четырнадцатая

1. И было в царствование Амарфала, царя сеннаарского: Ариох, царь елассар- 
ский, и Ходоллогомор, царь эламский, и Фаргал, царь (разных) народов1,

2. Повели войну с Валлою, царем содомским, и с Варсою, царем гоморрским, 
и с Сеннааром, царем Адамы, и с Симовором, царем севоимским, и с царем 
Валаки, то есть Сигора.

3. Все они соединились в Соляной долине — то есть море Соленое2.
4. Двенадцать лет они служили Ходоллогомору, а на тринадцатом году отсту

пили.
5. В четырнадцатом же году пришел Ходоллогомор и цари, бывшие с ним, и 

поразили исполинов, живших в Астарофе и3 в Карнаине, и сильные народы вме
сте с ними, и омеев, что в городе Сави,

6. И хореев, живших в горах Сиирских, до Теревинфа Фарана, что в пустыне.
7. И, возвратившись, пришли к Источнику Суда — это есть Кадис — и пора

зили всех князей амаликитских и аморреев, живших в Асасанфамаре.
8. И вышли царь содомский, и царь гоморрский, и царь адаманский4, и царь 

севоимский, и царь Валаки — это Сигор — и выступили против них на войну в 
Соляной долине:

9. На Ходоллогомора, царя еламского, и Фаргала, царя народов5, и Амарфа
ла, царя сеннаарского, и Ариоха, царя елласарского; четыре царя — на пять.

10. А в Соляной долине были смоляные колодцы6. И побежал царь содом
ский и царь гоморрский и упали в них. А остальные убежали в горы (и ограби
ли их)7.

11. (Победители)8 взяли всю конницу содомскую и гоморрскую и всю пищу 
их и ушли.

12. Взяли также и Лота, сына брата Аврамова, и имущество его, и удалились, — 
ибо он жил в Содоме.

1 Греч. c9vcov — слав, языческий; евр. п’ч придают значение собственного имени Гоимский, 
к  северо-востоку от Вавилона (Hoberg [С.] L. с. [Ссылки на эту книгу выше не было. Видимо, 
подразумевается издание: Die Genesis nach dem Litteralsinn erklart. Freiburg, 1899, 21908].
S. 137).

2 Т. e. Мертвое море.
3 Слав, и соответствует x a i — text, recept.; а в алекс., X, компл. и мн. др. — нет; в евр. т. чи

тается одно слово Астароф-Карнаим.
4 Греч, аб ар а , т. е. города Адамы; слав. Адаманский.
5 Языческа — см. прим. 1 к  1 ст.
6 Ямы, наполненные смолою и асфальтом.
7 Слав, оскобленному и одержаша я  соответствует xa i empovopeucrorv (букв, добычи набра

ли) — в 31 и 33.
8 Оскобленным дополняем по синод, пер. и переводу преосв. Порфирия.
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п. Пришедь же едйнь w оуиркл^вшихь, возвести дврдмд пришелц^, иже жи. 
влше o\f д^вл млмвршсклгю, лморред врдтд b c x w a a  й врдтд a v h a h a , иже в^шл 
сокззиицы лврлмювы.

д|. Олышлвь же дврдмь, iakw пл'кнень высть лють врлтлнимь erw, сомте до. 
Л\ОМДДЦЫ С ВО А трйстд Й ОСМЬНАДеСАТЬ, Й ПОГНЛ ВСЛ'кдЬ ИХЬ ддже ДО ДАНА.

0 1 . И  НАПАд'е НА НА НОЦ11Ю СДМЬ Й отроцы erw (СЬ нймь): Й пордзй Йхь Й ГО
НИ йхь ддже до ховдлд, иже есть whj^ww Дамаска:

51. й возврдтй вса KWHHbiA содюмскТа, й a w tа сына врдтд своегю возврдтй, 

й вса Йм^Ьша erw , й жены, й люди.

31. Йзыде же цлрь содомскТй вь ср'ктеше ел$, повнегдд возврдтйтисА ел$ w 
С'Кмд ходоллогоморсклгю, й цлрей с&фихь сь нймь, вь юдоль слгйн&: cie же влше 
поле цдрево:

йь й мелх'кедекь црь сдлймскш изнесе хл'Ьвы й вшо: влше же сфенникь вгд
ВЫШНАГЮ.

Юг!. И  влдгословй дврдмд, й реме: влгословень дврдмь вгомь вышнимь, 
иже создд нево й землю:

к. й влгословень вгь вышнш, иже предлде врдгй твоа  под р^ки тев^. Й  ддде 
ем^ десАтйнй дврдмь w Bcerw.

кд. Реме' же цдрь содомскТй ко дврдмд: ддждь мй м^жы, л kw hh возмй сев^. 
кв. Реме' же дврдмь кь цдрю содомскй воздвйгн^ р^к^ мою ко гд^ biV  вышне

му, иже сотвори нево й землю:
кг. лц1€ w нйти до ременА сдпожндгю возл$ w Bcerw твоегю, да не ремеши, 

iakw  дзь ювогдтйхь Аврдмд:
кд. кром^ сйхь, гаже сн'кдошд отроцы, й масти м$кей, йже ходйшд со мною, 

eCXWAb, AVHAHb, млмврш: СШ ДЛ ВОЗМ^ТЬ млсти (своа).

Г лава e i-

д. По глдгол^х^ Ж£ сйхь, высть слово гдне ко дврдмд вь вид^ши ноцню, 
г л а : не в о й с а , лврлме: дзь з а ^ и ц м ю  т а ,  м з д а  т в о а  м н о га  видеть э'Ьлю.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 751 .)

17 Оскобленному слав, своя нет соответствия.
1 Греч, т а  рдрата — слав, глаголех, гебраизм: в евр. т. пат — и слово, и дело', событие. Так и 

здесь понимают в последнем смысле.
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13. И пришел один из уцелевших, возвестил Авраму-пришельцу, который 
жил у дуба Мамврия9 Аморрея, брата Эсхола и брата Авнана, которые были со
юзниками Аврама.

14. Аврам, услышав, что взят в плен Лот, сын брата10 его, собрал счетом домо
чадцев своих, числом триста восемнадцать, и погнался вслед их вплоть до Дана.

15. И напал на них ночью сам и отроки его (с ним)11, и поразил их, и пресле
довал их вплоть до Ховала, который находится слева от Дамаска.

16. И возвратил всю конницу содомскую и Лота, сына брата12 своего, возвра
тил, и все имущество его, и женщин, и народ.

17. И вышел царь содомский навстречу ему, когда он возвращался с пораже
ния Ходоллогомора и царей, бывших с ним, в долину Савину — это было поле 
царское.

18. И Мелхиседек, царь салимский, вынес хлебы и вино. Он был священни
ком Бога Вышнего,

19. И благословил он Аврама, и сказал: «Благословен Аврам Богом Вышним, 
Который создал небо и землю.

20. И благословен Бог Вышний, Который предал врагов твоих в руки твои». 
И дал ему Аврам13 десятину от всего14.

21. Царь же содомский сказал Авраму: «Отдай мне мужчин, а коней возьми 
себе».

22. И сказал Аврам царю содомскому: «Поднимаю15 руку мою к Господу Богу 
Вышнему, Который сотворил небо и землю,

23. Что от нитки до ремня сапожного не возьму ничего твоего, чтобы ты не 
сказал: “Я обогатил Аврама”, —

24. Кроме того, что поели отроки, и кроме доли мужей, которые ходили со 
мною; (только) Эсхол, Авнан, Мамврий16 пусть возьмут (свои)17 части».

Глава пятнадцатая

1. После сих событий1 было слово Господне к Авраму в видении ночью, и ска
зано: «Не бойся, Аврам, Я защищу тебя; награда твоя будет весьма велика».

9 Греч. MocpPpfj в 24 ст. значит собственно имя сущ. Мамврий. И здесь, очевидно, то же зна
чение нужно придать, в уклонение от слова мамврийского (прилагательное) — так переводят 
синод, пер., преосв. Порфирий.

10 Греч, о a5eX(pi5ot)g — слав, братаничь, сын брата', во мн. спп. о a5eX(pog [— брат]; синод, 
пер. сродник.

11 Слав, оскобленному с ним соответствует рет’ оштотЗ — X, 44, 54, 106, 134, компл. и др.; 
а в алекс. и мн. др. — нет.

12 Слав, сына брата соответствует a5eX(pi5orrv — text, recept., или т о т  той аХбеХфой — 75, 
а обычно aSeXcpov.

13 Слав. Аврам соответствует ’А|3рар — лук. спи., text, recept.; а в алекс. — нет.
14 Псалмопевец (Пс. 109, 4) и ап. Павел (Евр. 7, 1—25) раскрывают прообразовательное 

значение этого явления Мелхиседека.
15 Клятвенно.
16 Так как и они, по союзу с Аврамом (13 ст.), вероятно, участвовали в его походе.
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в. Гллголл же дврдмь: влко гди, что ми ддси; дзь же ГОп У̂цаюса везчлдень: 

сынь же млсекь домочлдицы моел, сей ддмлскь ёлУезерь.

г. И рече дврдмь: понеже мн'Е не даль есй Семене, домочлдець же мой нд. 

сл^дникь мой видеть.

д. Й двУе гллсь гдень вы сть кь нем)), глюфУй: не видеть сей нлогкдникь 

твой, но йже йзыдеть из теве, той видеть нлогкдникь тев^.

е. Йзведе' же его вонь й рече ём)): воззрй нд нево й йзочтй ^ в^ зд ы , лцлс воз- 

можеши йсчестй а .  Й рече: t a k w  видеть с ^ м а  твое.

И в'кровд дврдмь вг*), й вм'кнйсА ем)) вь правд*).

3. Рече' же кь нем)): дзь (еемь) вгь йзведый т а  w стрлны хллдейскТа , iakw  

ддти т е в ^  землю сУю нлел'кдетвовлти.

й. Й рече: влко гди, по чесом)) оурдз^м^ю, iakw ндсл^ дити  ю ймдмь;

Юг. Рече' же кь нем)): возмй м н ^  юниц*) трил'ктн*) й коз*) трил^тн*) й о в н а  

трил'Ьтнд, й горлиц*) Й ГОЛОВА.

Т. Е з а ' же о н ь  в с а  c ia  й рлзд'клй а  нд полы , й положи а  противолйчнд ёдйнд 

ко др*)го'м*): птйць же не раздали.

дь О лет^ш л же птйцы нд т'клесд рдстёсдндА и^ь: й с^де близ*) и^ь дврдмь. 

вь ЗдходАф^' же солнц*), оужлеь нлплде нд дврдмд, й се, стрдхь темень велУй

ндпдде нднь.

п. Й речено высть ко дврдмд: в^дый оув'кеи, iakw преселно видеть с ^ м а  твое 

вь земли не своей, й пордвотАТЬ а , й ю^лобать а , й смирлть а  л ^ т ь  четыри. 

стл:

дь 1лзык& же, ём*)же пордвотдють, с*)жд)) дзь: по ейхь же йзы деть c^ mw  со 

йм^нУемь многимь:

§i. т ы  же ГОйдеши ко о т ц е м ь  твоймь вь мйр'к, препитлнь вь старости 

довр^й.

( П р о д о л ж е н и е  с н о с о к  с о  с . 753 .)

12 Слав, препитан соответствуеттрокреф  (глагол трёсрю — питаю, возращаю) — [алекс.,] text, 
recept.; а алекс. [корректура Грабе, принятая Ральфсом] — racpeig — погребенный.

13 Греч. хаХф — добрый.
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2. И сказал Аврам: «Владыко, Господи, что ты мне дашь? Я отхожу бездетным, 
а (есть)2 сын Масеки3, домочадицы моей, этот Елиезер из Дамаска4».

3. И сказал Аврам: «Так как Ты мне не даешь потомства, то домочадец мой на
следником моим5 будет».

4. И тотчас был глас Господа к нему, и сказано: «Не будет он наследником 
тебе; но тот, кто произойдет от тебя, он будет наследником тебе».

5. И (Он) вывел его вон и сказал ему: «Посмотри на небо и сосчитай звезды, 
если сможешь сосчитать их», — и сказал: «Таково будет и потомство твое».

6. И поверил Аврам Богу, и вменилось ему в праведность6.
7. И сказал ему: «Я (есмь)7 Бог, выведший тебя из страны Халдейской, чтобы 

дать тебе в наследие сию землю».
8. И сказал он: «Владыко, Господи! Почему я узнаю, что наследую ее?»
9. Он же сказал ему: «Возьми Мне телицу трехлетнюю, и козу трехлетнюю, 

и овна трехлетнего, и горлицу, и голубя».
10. И взял он8 все это, и рассек их пополам, и положил части одну против дру

гой, а птиц не рассекал.
11. И слетелись птицы на тела, разрубленные пополам, и Аврам сидел подле 

них.
12. При захождении же солнца исступление нашло на Аврама, и великий 

страх от тьмы9 напал на Аврама.
13. И сказано было Авраму: «Твердо знай10, что потомство твое пришельцем 

будет в земле не своей, и поработят их11, и будут обижать и угнетать их четырес
та лет.

14. Но над народом, которому они будут служить, Я произведу суд; а после 
того они выйдут сюда с большим имуществом.

15. А ты  отойдешь к отцам твоим в мире и довольстве12, в почтенной13 старо
сти.

2 Так дополняет преосв. Порфирий.
3 Греч, uiog М аоех — слав, сын Масек\ евр. слово ршп совр. гебраисты придают значение: 

владение (Gesenius. Handworterbuch. S. 428 [Gesenius 1979. P. 520. № 4943]): сын владения, 
т. е. владелец, обладатель, синод, пер. распорядитель. Преосв. Порфирий переводит собствен
ным именем Масек, и LXX очевидно приняли собственным именем, поэтому и мы не реша
емся уклониться.

4 Слав. Дамаск, у преосв. Порфирия переведено Дамаскинец, синод, пер. из Дамаска.
5 Слав. сущ. наследник соответствует Вульг. haeres, а по-греч. глагол х^цролюрцаЕГ
6 Гал. 3, 6.
7 Оскобленному слав, есмь соответствует е1щ — коизл. [т. е. X из коаленовского собрания], 

44, 53, 54 и мн. др. [в т. ч. папирусы 911 и 961, на основании которых глагол включен в гёт
тинг.; у Ральфса опущен]; а в алекс. [и мн. др.] — нет.

8 Слав, он соответствует в Вульг. qui, а по-греч. дат. пад. аитф.
9 Греч, ахOTEivog — слав, темен.
10 Слав, ведый увеси.
11 Слав, я  соответствует общеупотребительному atrrorig, а в алекс. [xaxcbaouaiv (букв, озло

бят) вместо SouXcbaouarv] сштб (аяёрцос).
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51. в& метвертФмъ же род'к возврлтлтсА  c'&ww: не во йсполнишдсж грФсй 

дморреювъ до нынФ.

31. бгдд же еы с т ь  солнце нл здпддф, плдмень е ы с т ь : и се, псцль д ы м а м и . 

сж, й свФцш Огненны, гаже проидошл межд^ рдстеслнУи сими.

иг Еь день той здвФцм гдь лврлм^ здвФ тъ, гла: семени твоем^ дшъ землю 

сУю w рФкй ёгёпетскУА ддже до рФкй великУл егфрлтл: 

тОгЬ кенеювъ й кенезеювъ й кедмюнеювъ, 

к. й ХЕТтеювь й ферезеювь й рдфлшювъ, 

кл. й дморреювъ й хлнлнеювъ, й ёвеювъ й гергесеювъ й 1ев^се\ивь.

Гллвл 51.

л. Олрл же женл д в р д м л А  не рлждлше ел\Ь: влше же ей рлвл ёгёптАнынА, 

ейже и м а  лглрь.

в. Реме' же сдрд ко дврдмй се, здклюмй м а  гдь, еже не рлжддти: внйди оуво 

кь рдвФ моей, дд мддл сотворю w пел. Посл^шд же дврдмъ гласа слринд.

г. И поймши слрл женд дврдмлл дглрь ег^птАныню рлвЬ; СВОЮ, ПО ДеСАТИ 

лФтФх^ вселенУл дврдмлл вь земли хлнллни, длде ю вь женк дврдм^ м^ж^ своему

д. И внйде ко лгдри, й заматъ: й вйдф, гакю во мревФ ймдть, й оукоренд 

еы с т ь  госпожа (е л ) пред нею.

е. И реме сдрд ко дврдмй ювйдд мй w тевё: лзь длхь рлв^ мою вь нФдро твое: 

О на же вйдФвши, гакю во мревФ ймдть, оукоренд вых& пред нею: сй'дй егь  меж. 

д^ мною й тобою.

5. Реме' же дврдмь кь слрФ: се, рдвд т в о а  вь ptfi$ твоею: творй ей, гакоже тй  

есть оугодно. И ю5лови ю сдрд: й ГОвФже w лица ёж.

3. И юврФте ю дгглъ гдень оу йстомникд воды вь пустыни, оу йстомникд нд 

п*ёгй с^рь.

й. И реме ей дггль гдень: дгдрь, рдво сдринд, ГОк^д  ̂ йдеши й кдмю грлдеши; 

И реме: w лица сдры госпожй моел дз& е Фг .̂

Юг. Реме" же ей дгглъ гдень: возврдтиСА кь госпожФ своей й покорисл под 

ptf$  ёж.
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16. В четвертом же роде возвратятся сюда, ибо грехи аморреев до ныне еще не 
достигли (надлежащей) полноты14».

17. Когда же закатилось солнце, появилось пламя и 15 дымящаяся жаровня и 
горящие свечи, которые прошли между сими рассеченными (животными)16.

18. В тот день дал Господь Авраму завет, говоря: «Потомству твоему дам зем
лю сию, от реки египетской до великой реки Евфрата:

19. Кенеев, и кенезеев, и кедмонеев,
20. И хеттеев, и ферезеев, и рафаинов,
21. И аморреев, и хананеев, и евеев, и гергесеев, и иевусеев17».

Глава шестнадцатая

1. Но Сара, жена Аврама, не рождала ему, а у нее была раба египтянка по име
ни Агарь.

2. И сказала Сара Авраму: «Вот, заключил меня Господь, чтобы я не рождала; 
итак, войди к рабе моей, чтобы мне иметь детей от нее». И послушал Аврам 
голоса Сары.

3. И, взяв, Сара, жена Аврама, египтянку Агарь, рабу свою, чрез десять лет 
после поселения Аврама в земле Ханаанской отдала ее в жену Авраму, мужу 
своему.

4. И вошел он к Агари, и она зачала; а когда увидела, что имеет во чреве, 
то стала презирать госпожу (свою)1.

5. И сказала Сара Авраму: «Я обиду терплю от тебя: я дала рабу мою в лоно 
твое, а она, увидев, что имеет во чреве, стала унижать меня пред собою; да судит 
Бог между мною и тобою!»

6. И сказал Аврам Саре: «Вот, раба твоя в руках твоих: делай с ней, что тебе 
угодно». И стала Сара притеснять ее. И убежала она от нее.

7. И встретил ее Ангел Господень у источника воды в пустыне, у источника на 
пути в Сур.

8. И сказал ей Ангел Господень: «Агарь, раба Сары! Откуда ты пришла и куда 
идешь?» И сказала: «От Сары, госпожи моей, я бегу».

9. И сказал ей Ангел Господень: «Возвратись к госпоже своей и покорись ей».

14 За которой следует справедливое наказание и погибель их.
15 Греч. 15от> — слав, се; опускаем.
16 Слав, растесании сими, т. е. упомянутыми в 10 ст. рассеченными животными.
17 Отдам во владение потомству твоему.
1 Букв, стала презренною в глазах ее госпожа. Уклоняемся для благозвучия по синод, пер. 

и др. переводам. Оскобленному слав, ея соответствует atrrfjg — 15, 52, 57, 82, сирогексапл., 
евр. тт. и Вульг.; а в алекс. и др. — нет. Можно бы и не оскоблять.
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Т. И реме ей дгглъ гдень: оцмножла оумножй с Ё м а  твое, й не сомтетсА w 
множествд.

д|. Й реме ей дгглъ гдень: се, т ы  во мрев'к ймдши й родйши сына, й ндремеши 

и м а  ем^ юмдилъ: iakw оуслышд гдь смиреше твое:

Bi. сей видеть селный мелов'ккъ: р^ирк erw нд в с ^ х ^  и р^ки вс'Кх® нл Н£[Л  

й пред лицемъ всед врдтТи своед вселйтсА.

п. И призвд дгдрь Йм а  гдд глюфлги; кг. ней: т ы  вгь призр'квый нд м а : wkw 

реме: ибо предо мною вйд'кхь ивльш агоса  мн'к.

дь Oerw рдди прозвл кллдазь то й : кллдазь, йд^же предо мною ви д ^х^  

се межд& клдисомъ й междк вдрддомь.

01. И роди дгдрь дврдм^ сына, й нлреме лврлмъ и м а  сынй' своем^, егоже роди 

ем^ дгдрь, 1СМАИЛ&.

£|. Лврлмъ же в'к л'ктъ осмйдесАТи шести, егдд роди дгдрь лврдмй юмдилд.

Глдвд 31.

д. Е ы сть  же дврдм^ л'ктъ девАТьдесАТь девАТь: й и ви са  гдь дврдм^ й 

реме емк: лз& есмь вгъ тво й, благо^гождай предо мною й в^ди непороменъ:

в. й полож^ з а в и т ь  мой междк мною й межд& тобою: й оумнож^ т а

г. Й пдде дврдмъ нд лицы своемъ, й реме е л $  вгь, гл а:

д. й дз& се, здв^тг. мой cz. тобою, й в^деши о т е ц ъ  множествд газыкювъ:

е. й не ндреметсА ктом^ и м а  твое дврдмь, но видеть и м а  твое Аврддмь: iakw
о \ / о / / \

О т ц а  м н огих^ газы кю вь положих& т а :

% й возрдф^ т а  э'клю , й полож^ т а  вь народы, й цлрУе й з т е в ё  ИЗЫД^Тй: 

3 . й п о ставлю  з а в и т ь  мой м еж д ^  мною  й м еж дк то в о ю , й м еж дк с'кменемъ  

т в о й м ъ  по т е в 'к  вь роды йх&, вь з д в ^ т ь  в^м ень, дд в^ д ^  т е в 'к  в гь  й се м е н и  

т в о е м ^  по те в 'к :

й. й д а м б  т е в 'к  й с е м е н и  т в о е м ^  по т е в 'к  зем лю , вь нейже ю в и т д е ш и , всю  

зем лю  хлнддню во юдерждше в^мное, й в^д ^ йм ъ вгь.

Юг. И  реме в гь  ко дврддм й т ы  же з д в ^ т г .  мой совлю деш и, т ы  й с^ м а  тв о е  

по т е в 'к  вь роды йх&.
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10. И сказал ей Ангел Господень: «Умножая, умножу потомство твое, так что 
не сочтется от множества».

11. И сказал ей Ангел Господень: «Вот, ты во чреве имеешь, и родишь сына, 
и наречешь имя ему: Измаил, ибо Господь услышал о смирении твоем.

12. Он будет жить в поле2: руки его против всех, и руки всех — против него3, 
и пред лицом4 всех братьев своих будет жить».

13. И нарекла Агарь имя Господа, говорившего ей: «Ты Бог, призревший на 
меня», — и сказала: «Ибо я видела пред собою Явившегося мне».

14. Посему она назвала тот колодезь «Колодезем, при котором я видела пред 
собою»5; вот (он) между Кадисом и между Варадом.

15. И родила Агарь Авраму сына, и нарек Аврам сыну своему, которого роди
ла ему Агарь, имя: Измаил.

16. Аврам же был восьмидесяти шести лет, когда родила Агарь Авраму 
Измаила.

Глава семнадцатая

1. Аврам был девяноста девяти лет, и явился Авраму Господь и сказал ему: 
«Я есмь Бог твой; благоугождай предо Мною и будь непорочен.

2. И поставлю завет Мой между Мною и тобою и весьма размножу тебя».
3. И пал Аврам на лицо свое, и сказал ему Бог так:
4. «Это — Я, вот завет Мой с тобою: будешь отцом множества народов
5. И уже не будешь более1 называться: Аврам, но будет имя твое: Авраам, ибо 

отцом многих народов Я делаю2 тебя,
6. И размножу тебя весьма, весьма, и произведу от тебя народы, и цари про

изойдут от тебя.
7. И поставлю завет Мой между Мною и между тобою и между потомством 

твоим после тебя в роды их, завет вечный, что буду Богом тебе и потомству тво
ему после тебя.

8. И дам тебе и потомству твоему после тебя землю, в которой ты живешь, 
всю землю Ханаанскую в вечное владение, и буду им Богом».

9. И сказал Бог Аврааму: «А ты завет Мой соблюдай, ты и потомство твое по
сле тебя в роды их.

2 Греч, aypoixog crv9pamog — селный человек, т. е. кочующий.
3 Будет со всеми во вражде.
4 Вблизи потомков Исаака и Иакова, к  востоку от них (Делич) и во вражде с ними (Филон).
5 Т. е. сподобилась откровения небожителей, видела Бога или ангела.
1 Имя твое опускаем для благозвучия, как опущено во всех русских переводах.
2 Слав, положил, т. е. предназначил.
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Т. Й сей з д в ^ т* , егоже совлюдеши межд^ мною й вами, й межд^ семенем* 

твоим* по тев'Е в* роды их*: ювр^жетсА w вас* всак* м^жескь пол*,

д|. й ювр^жете плоть крайнюю ваий(, й видеть в* зндменТе з а в е т а  межд^

мною й вами.

вь И млдденец* осмй днш ювр'кжетсА вам* ,  всак*  м^жескш пол* в* 
род^х2, ваших*: й домомддец*, й копленый w всакагю сына мйкддгю, иже 
н'ксть w Семене твоегю: ювр'кзднТем* ювр'кжетсА домомддец* дом^ твоегю 
й копленый.

п. Й  в^дет* здв'кт* мой нд плоти вдшей в* зд в ^ т* в'кмен*. 
дь Неювр'Ьздный же м&жескш пол*, иже не ювр'кжет* плоти крдйнТА своел 

в* день осмый, пог^еитса  д^шд т а  w родд своегю: iakw зд в ^ т* мой рдзорй.
61. И реме ег*  дврддмй сдрд женд тво а  не ндреметсл им а  еж сдрд, но сдррд 

в^дет* и м а  ей:

51. елгословлю же ю й дам*  тев'Е w пел мддо: й елгословлю ё, й в^дет* 
в* газыки, й цдрТе газыкюв* йз негю в^д^т*.

31. И пдд'е дврддм* нд лице свое, й посм^ а с а , й реме в* мысли своей, гла
гола: едд стол'Ктном^ (м^жй) родйтсА сын*; едд й сдррд девАтйдеслти л'кт* 
(с^Ц1и) родит*;

hi. Реме' же дврддм* к* егЙ юмаил*  сей дд живет* пред тобою. 
tOtI. Реме' же ег*  ко дврАдм :̂ войстиннй', се, сдррд женд тво а  родить тев'Е 

сына, й ндремеши и м а  ем& юддк*: й поставлю зав^ т *  мой с*  ним*  в*  за в ить  
в^мен*, да е^д^ ёл$ в* ега й семени erw по нем*.

к. W  юмдил'Ь же се посл^шдх* тев'е: й се влгвйх* его, й возрлц$ его, 
й оумнож& его 5 "feAw: двднАдесАТь газыки родит*: й ддм* его в* газык* велш.

ка. Здв'Ьт* же мой поставлю со юдАком*, егоже родит* тев'Е сдррд, во времА 

cie, в* л'кто второе.

кв. Оконмд же (ег* )  гла к*  немК, й взыде ег*  w АврддмА.
КГ. И ПОА дврддм* 1СМАИЛА СЫНА СВОеГО, Й ВСА ДОМОМАДЦЫ С ВО А Й ВСА 

куплены а , й весь м^жеск *  пол* м&ксй, иже в* дом^ дврдАмли, й ювр^зд плоть 
крдйнюю их* во времА дне тогю, гакоже гла ем& ег*.
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10. И вот завет, который ты будешь соблюдать между Мною и вами и 
между потомством твоим после тебя в роды их: обрезан будет у вас весь мужес
кий пол,

11. И обрежете крайнюю плоть вашу, и будет вам (сие) знамением завета 
между Мною и вами.

12. И младенец восьми дней будет обрезан у вас, всякий мужеского пола в ро
дах ваших: и домочадец, и купленный у всякого иноплеменника, который не от 
твоего потомства. Непременно да будет обрезан3 родившийся в доме твоем и 
купленный4.

13. И будет завет Мой на плоти вашей заветом вечным.
14. Необрезанный же мужеский пол, который не обрежет крайней плоти сво

ей в восьмой день, истребится душа та из рода своего, ибо завет Мой он нару
шил».

15. И сказал Бог Аврааму: «Сара, жена твоя, не будет более называться име
нем: Сара, но: Сарра будет имя ей.

16. И благословлю ее, и дам тебе от нее чадо, и благословлю его, и произой
дут от него народы5, и цари народов от него будут».

17. И пал Авраам на лицо свое, и рассмеялся, и сказал в мысли своей так: 
«Ужели у столетнего (мужа)6 родится сын? Ужели и Сарра, (будучи)7 девяноста 
лет, родит?»

18. И сказал Авраам Богу: «Измаил — сей да живет пред Тобою!»
19. И сказал Бог Аврааму: «Воистину, вот Сарра, жена твоя, родит тебе сына, 

и наречешь имя ему: Исаак, и поставлю завет Мой с ним заветом вечным, 
что буду ему Богом и потомству его после него.

20. Об Измаиле же вот Я послушал тебя: и вот Я благословил его, и возращу 
его, и весьма размножу его: двенадцать племен родит, и произведу от него народ 
великий.

21. Но завет Мой поставлю с Исааком, которого родит тебе Сарра в это вре
мя на другой год».

22. И кончил (Бог)8 слово к нему, и восшел Бог от Авраама.
23. И взял Авраам Измаила, сына своего, и всех домочадцев своих, и всех 

купленных, и всех мужеского пола людей, бывших в доме Авраама, и обрезал 
крайнюю плоть их в тот самый день, как сказал ему Бог.

3 Обрезанием обрежется.
4 Греч. a p y u p c b v r i T o g  — купленный за сребро переводится в синод, и у преосв. Порфирия.
5 Слав, будет в языки', пользуемся переводами синод, и преосв. Порфирия.
6 Оскобленному слав, мужу нет соответствия.
7 Оскобленному слав, сущи соответствует оva a  — лук. спи., X, 15, 16, альд. и др.; а в алекс., 

[компл.,] text, recept., [Сикст. Вульг.] — нет.
8 Оскобленному слав. Бог соответствует 6 Oeog — 44, 54, 106, 131, альд., эфиопский; 

в др. — нет.
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кд. Лврллмь же девлтидесАТи девлтй л'кть ЕАше, егдд ювр'кзл плоть 

крайнюю свою.

Кб- 1смлиль же сыпь erw БАше л'кть трехнлдесАТи, егдд ювр'кзл плоть 

крайнюю свою.

К5- Во времл (же) дне о н д гю  ювр'кзлсА лврллмь й юмлиль сыпь erw, 

i<3. й вей м&жУе дом# ёгю, й домомлдцы (erw ) й к&плеши w йнородныхь 

газыкювь, й ювр'Ьзд а .

Г л а ва  Ml.

д. Й виса  ж е ё л $  в г ь  оу д ^ в д  м д м в р ш е к д , С'Ьд а ц !^ ё л $  п ред  д в е р м и  с ^ н и  

своеА  в ь  п о лу д н и .

в. Воззр^вг, же ом ймд своймд, вйд'к, й се, трУе м^жУе стоах^ чад нймь: 

й вйд'квь притеме вь ср^тенУе ймь w дверей с'Кни своел: й поклониса до земли

г. й реме: гди, лцле оуво ювр'Ьтохь влгоддть пред товою, не мини рдвд твоегю:

д. дд принесетсА вода й юмыютса ноги ваши, й прохлддитесА под древомь:
6. й принес^ хл'Ьвь, дд гасте, й посемь пойдете вь п^ть свой, ёгюже рдди

оуклонйстесА кь рдв^ вдшем^. И рекошд: takw сотвори, гакоже глдголдль ёсй.

6. И потц|дса дврддмь вь с'Кнь кь сдрр'Ь й реме ей: оускорй й см'ксй три м^ры  

мйкй мйсты, й сотвори потревники.

3. И теме Аврддмь ко крдвдмь, й в за  телцд млада й доврд, й ддде рдв^, 

й оускорй приготовити ё-

й. И в з а  м асло, й млеко, й те л ц д , ёгоже приготовд: й предложи й м ь, 

й гадошд: едмь же с т о л ш е  пред ним и под древомь.

Юг. Реме же кь немЙ гд ^ сдррд женд тво а; О нь же сЗв'Ьцмвъ, реме: се, вь с^ни. 

Т. Реме' же: (се) возврдфДАСА прУидк кг. т е в ^  во времл сУе вь мдсы, й родить 

сына сдррд женд тв о а . Сдррд же оуслышд пред дверми с'Кни с^цш за нймь.

ль Лврддмь же й сдррд стдрд (в'Кстд), ЗАмдтер'ёвшАА во днехь: й престдшд 

сдрр'к ВЫВАТИ Ж6НСКАА.

Bi. Р азсм 'Ьа с а  же сдррд вь сев^, глаголюцш: не оу выло мй оувю досел'Ь, 

господина же мой старь.
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24. Авраам же был девяноста девяти лет, когда обрезал свою крайнюю плоть.
25. А Измаил, сын его, был тринадцати лет, когда обрезал свою крайнюю 

плоть.
26. В этот же самый день обрезались Авраам и Измаил, сын его,
27. И все мужи дома его, и домочадцы (его)9, и купленные из иноплеменных 

народов. И 10 обрезал он их.

Глава восемнадцатая

1. И явился ему Бог у дуба Мамврийского, когда он сидел у дверей шатра сво
его в полдень.

2. Воззрев очами своими, он увидел: вот, три мужа остановились пред ним. 
И, увидев, поспешил он навстречу им от дверей шатра своего, и поклонился 
до земли,

3. И сказал: «Господи, если я обрел милость пред Тобою, не пройди мимо ра
ба Твоего:

4. Пусть принесут воды и омоют ноги ваши, и вы отдохните под деревом.
5. А я принесу хлеба, и поедите, а потом пойдете в путь свой, с которого вы 

уклонились к рабу вашему». И сказали они: «Так и сделай, как ты сказал».
6. И поспешил Авраам в шатер к Сарре и сказал ей: «Поскорее замеси три ме

ры лучшей муки и приготовь лепешки1».
7. И поспешил Авраам к стаду, и взял молодого лучшего тельца, и отдал рабу, 

и поспешил приготовить его.
8. И взял масла, и молока, и тельца, которого приготовил, и предложил им, и 

они ели, а сам стоял пред ними под деревом.
9. И сказал2 ему: «Где Сарра, жена твоя?» Он же в ответ сказал: «Вот, в шатре».
10. И сказал: «(Вот)3, Я снова4 прийду к тебе в это самое5 время, и родит 

сына Сарра, жена твоя». А Сарра услышала (это) за дверями шатра, находясь 
позади его6.

11. Авраам же и Сарра (были)7 стары, в преклонных летах, и у Сарры прекра
тилось обыкновенное у женщин.

12. И рассмеялась в себе Сарра, говоря: «Не было у меня доселе (детей), а гос
подин мой стар».

9 Оскобленному слав, его соответствует сштотЗ — лук. спп., text, recept.; а в алекс. — нет.
10 Во многих [греч. спп. и изд.] (лук. спп., text, recept., Гольмез, Тишендорф, Вигуру), 

евр. т. и Вульг. нет всего предложения: обрезал их, а в алекс., альд. и мн. др. и слав. — есть.
1 Слав, потребники — греч. ёухрицнос^ — хлеб, выпеченный ([букв.] скрытый) в горячей золе.
2 Очевидно, Господь, упоминаемый в 1 и 3 стт.
3 Оскобленному се соответствует 15от> — 31, 83, [424, 517, 619, альд.]; более — нет.
4 Слав, возвращался.
5 Слав, в часы, у преосв. Порфирия час в час.
6 Греч, сштой, т. е. Авраама.
7 Слав, беста соответствует роат  — лук. спп., 19, 108, компл., Вульг. erant; а в алекс., text, 

recept. — нет.
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п. И реме гдь ко дврддм^: мто iakw рдзсм^АСА сдррд ве сев'Е, глдголюцм: ёдл 

истинно рожд^; дзе же состдр^хсж.

д|. бдд изнеможете щ вгд слово; ве cie времА возврлф&сл ке тев'Е ве мдсы, 

й ведете сдрр'Ь сыне.

61. С Э р ем есА  же сдррд, глдголюцш: не рдзсмгЬжхСА: о̂ боаса  во. И реме ей: 

ни, но рдзсм'кАлдсА есй.
51. Еостдвше же ГОт^д^ м^жТе, воззр^шл нд лице содома и гоморрд: дврддме 

же йдАше се ними, провожддА йхе.
31. Гдь же реме: е д д  оутдю дзе w АврддмА рдвд моегю, гаже дзе творю; 

ив Лврддме же вываа ведете ве газыке велике й многе, й елгословатса w 

неме вей газыцы земнш:

тОгЬ в'Ьме во, iakw здпов'Ьсть сынюме свойме й дом^ своем^ по сев^, й со. 
ХрднАте п&тй гдни творйти прдвд^ й с^де, гакю да ндведете гдь на АврддмА 
вса, елйкд глд ке нем .̂

к. Реме' же гдь: вопль содомскш й гоморрскш оумножисл ко мн 'Е, й гр'кей и^е 
велйцы 5^лю:

кд. сошеде оуво оузрю, мце по воплю й^е грАд^цкм^ ко мн'Е совершдютсА: 

А1це же нй, да рдз^м^ю.
кв. И юврдтйвшесА ГОт^д^ м^жТе, пршдошд ве содоме: дврддме же ецле БАше 

стоай пред гдеме.
кг. И привлйживсА Аврддме, реме: пог^вйши ли првндго се неместйвыме, 

й ведете првнике гакю неместивый;
кд. Дфе в^д^те ПАТьдесАте првницы во грдд'к, пог^вйши ли а ; не пофддиши 

ли Bcerw м'Ьстд пАтйдесАТи рдди првныхе, дфе в&д&те ве неме;
ке. никдкоже т ы  сотворйши по глагол^ сем^, еже оувйти првникд се немес. 

тйвы м е, й ведете првнике гакю неместивый: никдкоже, с^д ай  всей землй, не со. 

творйши ли с^дд;

К5 - Реме' же гдь: дфе в&д&те ве содом^х^ ПАТьдесАте првницы во грдд'к, 

юстдвлю весь грдде й все м'кето й^е рдди.

КЗ. И й в ^ ф л в е  дврддме, реме: нын'к ндмдхе глаголати ко гд^ моемК, дзе же

еемь землА й пепеле:
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13. И сказал Господь Аврааму: «Зачем это Сарра рассмеялась в себе, сказав
ши: “Ужели правда, что я рожду, ибо я состарилась”?

14. Разве бессильно8 у Бога слово? В это самое время Я снова приду к тебе, и 
у Сарры будет сын».

15. Отрекалась же Сарра, говоря: «Я не смеялась», — ибо забоялась. Но Он 
сказал ей: «Нет, ты рассмеялась».

16. И, вставши, мужи оттуда отправились в сторону9 Содома и Гоморры, 
Авраам пошел с ними проводить их.

17. И сказал Господь: «Утаю ли Я от Авраама, раба Моего, что Я делаю?
18. От Авраама непременно будет10 народ великий и многочисленный, и бла

гословятся в нем все народы земли,
19. Ибо Я знаю, что он заповедует сынам своим и дому своему после себя: и 

будут хранить пути Господни, творить правду и суд, дабы исполнил Господь над 
Авраамом все, что сказал ему».

20. И сказал Господь: «Вопль на Содом и Гоморру умножился ко М не11, 
и грехи их весьма велики.

21. Посему, сошедши, посмотрю и узнаю: сообразно ли воплю, доходящему 
до Меня, совершаются (события) или нет?»

22. И, обратившись оттуда, мужи12 пошли в Содом, а Авраам еще стоял пред 
Господом.

23. И, приблизившись, Авраам сказал: «Погубишь ли праведного с нечести
вым, и будет ли праведник13 то же, что и нечестивый?

24. Если будет в городе пятьдесят праведников, погубишь ли их? Не поща
дишь ли всего14 места ради пятидесяти праведников, если они будут в нем?

25. Никак не поступишь Ты по слову сему, чтобы погубить праведника с не
честивым и был бы праведник — то же, что нечестивый, никак! Судящий всю 
землю, ужели не совершишь (праведного) суда?»

26. И сказал Господь: «Если будут15 в городе Содоме пятьдесят праведников, 
оставлю весь город16 и все место ради их».

27. И сказал Авраам в ответ: «Ныне я начал говорить Еосподу моему, я — зем
ля и пепел:

8 П о л ь з у е м с я  с и н о д , п е р . в  Л к . 1, 37; п о  с л а в . п е р . з д е с ь  и  в  Л к . 1, 37: не изнеможет.
9 С л а в , воззреша на лице', п о л ь з у е м с я  п е р и ф р а з о м  с и н о д , п е р .
10 С л а в , бывая будет.
11 Т . е . ж а л о б ы , о б р а щ е н н ы е  к о  М н е  (21 с т .) , н а  н е ч е с т и е  С о д о м а  и  Г о м о р р ы  с т а л и  о ч е н ь  

ч а с т ы  и  н а с т о й ч и в ы  (З л а т .) .  У  Ш т е й н б е р г а :  вопль на Содом... С л а в , ко мне с о о т в е т с т в у е т  
я р о £  ре  — л у к . с п п .,  te x t, r e c e p t . ,  а  в  а л е к с . — н ет .

12 Т . е . д в а  м у ж а  — Ангелы (1 9 , 1), а  Г о сп о д ь  о с т а л с я  с  А в р а а м о м .
13 Н а  Т в о е м  с у д е  у р а в н е н ?
14 С л а в , всего с о о т в е т с т в у е т  д о су га  — л у к . с п п .,  te x t, r e c e p t.;  а  в  а л е к с . — н ет .
15 С л а в , будут с о о т в е т с т в у е т  Cooiy — л у к . с п п .;  а  а л е к с . еп р ю  (б у к в , найду) — т а к  и  е в р . т ., 

В ульг.
16 С л а в , весь град с о о т в е т с т в у е т  оХ гр п ) у  я о Хсу — л у к . с п п .,  te x t, r e c e p t.;  а  в  а л е к с . — н ет .
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к и . д ф е  ж е  о ^ м л л а т с а  п л т ь д е с л т ь  п р в н и ц ы  в ь  ч е т ы р е д е с л т ь  п а т ь ,  пог&1 

в и ш и  л и  ч е т ы р е д е с л т и  п а т и х ь  р д д и  в е с ь  г р л д ь ;  И  реме: не п о г у б л ю , Д ф е  с о в р А ф й  

T d M w  ч е т ы р е д е с А Т ь  п а т ь .

КтОт. И  п р и л о ж и  е ц !е  г л д г о л д т и  кг. н е м К , й рече: д ф е  ж е  и т р л ф & т с А  т л м ю  

ч е т ы р е д е е л т ь ;  И  рече: не п о г у б л ю  р д д и  ч е т ы р е д е е л т и .

л. И  рече: что, гди, лцле возгллголю; лцле же ю врл^етсА  тлм ю  тридеелть; 

И  рече: не погублю трйдеелтихь рдди.

л л . И  рече: п о н е ж е  й м л м ь  г л д г о л д т и  ко г д &  д ф е  ж е  и т р А ф & т с А  т л м ю  д в д д е .  

с а т ь ;  И  рече: не п о г и б л и ,  лцле ю в р А ц ^ т с А  т л м ю  д в л д е е л т ь .

л в .  И  рече: ч т о ,  г д и ,  д ф е  в о з г л л г о л ю  ецле е д и н о ю ;  Д ф е  ж е  ю в р л ^ ^ т с А  т л м ю  

д е с А Т ь ;  И  рече: не п о г у б л ю  десАтйхь р д д и .

лг. СЭйде же гдь, гакю престл г л а  ко дврддмй й лврллмь возврлтйсА нд 

м'кето свое.

Глдвд Ют1.

д. ПрУидостл же двд дгглд вь содомь вь вечерь: лйнгь же С'ЬдАше пред врд. 
ты содомскими. Ейд'Ьвь же лють, востд вь ср'ктеше ймь й п о кл о н и са лицемь 
нд землю

в. й рече: се, господУе, оуклонйтесА вь домь рлвл влшегю й почште, й юмьште 

ноги в л ш а , й юв^треневлвше ГОйдете вь п^ть свой. Р ^ ш л  же: ни, но нл стогн'к 

поч1емь.

г. Й припади а ,  й оуклонйшлсА кь нем^, й внидошд вь домь e r w :  й сотвори 

ймь оучреждеше, й юпр'кеноки йспеч'е ймь, й гадошл.

д. Пред сплшемь же м&жУе грлдл содомлАне ювидошд домь, w юноши длже 
до стлрцл, весь нлродь вк^тк:

6. й йззывлх^ лютл, й глдг6лдх& кь немк: гд4; с^ть м&жУе вшедшУи кь тев^  
нбфУю; йзведй а  кь н л м ь , дл в^демь сь ними.

£. Изыде же лють кь нймь вь преддверУе, двери же злтворй зл совою.
3. Рече' же кь нймь: никлкоже, врлтУе, не д'кйте ^лд: 
й. с^ть же мй дв^ дц|0ри, гаже не позндшд м^жл: йзведй йхь кь вдмь, й тво. 

рйте ймь, гакоже оугодно есть, вдмь: точУю мйкёмь еймь не сотворите ювйды, 
тогю во рдди внидошд под кровь дом^ моегю.
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28. Если умалятся пятьдесят праведников на сорок пять17, погубишь ли18 ради 
сорока пяти19 весь город?» И сказал: «Не погублю, если найду там сорок пять».

29. И продолжал (Авраам)20 еще говорить Ему и сказал: «А если найдутся там 
сорок?» И сказал Он: «Не погублю ради сорока».

30. И сказал: «Что21, Еосподи, если буду говорить (еще)? Если там найдутся 
тридцать?» И сказал Он: «Не погублю ради тридцати».

31. И сказал: «Так как я решаюсь22 говорить Господу23: если там найдутся двад
цать?» И сказал Он: «Не погублю, если там найдутся двадцать».

32. И сказал: «Что, Господи, если еще однажды скажу: если найдутся там де
сять?» И сказал Он: «Не погублю ради десяти».

33. И отошел Господь24, как только перестал говорить с Авраамом, а Авраам 
возвратился в свое место.

Глава девятнадцатая

1. И пришли два Ангела в Содом вечером, а Лот сидел пред воротами Содо
ма. Увидев, Лот встал навстречу им и поклонился лицом до земли.

2. И сказал: «Почтенные мужи1! Зайдите в дом раба вашего, и отдохните, 
и омойте ноги ваши, а поутру пойдете в путь свой». Они же сказали: «Нет, мы 
ночуем на улице».

3. Но он насильно упросил их, и они пошли к  нему, и вошли в дом его, и сде
лал им угощение, и испек им пресных лепешек, и они ели.

4. Прежде чем они легли спать, городские жители, содомляне, с юноши до 
старца, весь народ, толпою (собравшись), окружили дом,

5. И звали Лота и говорили ему: «Где мужчины, вошедшие к тебе ночью? 
Выведи их к  нам, чтобы нам быть с ними».

6. И вышел к ним Лот в преддверие, а дверь затворил за собою.
7. И сказал им: «Нет, братья, не делайте зла!
8. Есть у меня две дочери, которые не познали мужа; выведу их к вам и посту

пайте с ними, как вам угодно, только мужам сим не причиняйте обиды2, ибо 
ради этого они вошли под кров дома3 моего».

17 С л а в , четыредесять пять с о о т в е т с т в у е т  T E o a a p a x o v r a  яёуте  — л у к . с п п .,  te x t, re c e p t.;  a  
а л е к с . я ёуте  [пять].

18 Греч. а я о М г ;  — п о - н а ш е м у  с л е д о в а л о  бы : пощадишь ли ? П р о п у щ е н ы  д в а  о т р и ц а н и я .
19 С л а в , четыредесяти пятих с о о т в е т с т в у е т  T E o a a p a x o v r a  я ё у т е  — а л е к с .,  л у к . с п и .,  14, 16, 

18, Ф е о т о к и , В у л ьг .; а  te x t, re c e p t . — я ё у т е  [пяти], к а к  и  ев р . т.
20 Т а к  д о п о л н е н о , д л я  я с н о с т и  р е ч и , в  с и н о д , п е р .
21 Т . е . н е  б у д е т  с  м о е й  с т о р о н ы  п р е с т у п л е н и е м ?
22 Греч. ёх<м — с л а в . имам.
23 С л е д о в а л о  б ы , п о  н а ш е й  с т и л и с т и к е ,  д о п о л н и т ь :  то  с п р о ш у ..
24 В о  в с е й  18 гл ., с о г л а с н о  у к а з а н и ю  1 ст . и  о б щ е х р и с т и а н с к о м у  п о н и м а н и ю , в и д и м  я в л е 

н и е  Г о сп о д а  и  у п о т р е б л я е м  с о о т в е т с т в е н н ы е  т е р м и н ы  и  о р ф о г р а ф и ю .
1 Греч, x n p io i  — господа, в  с и н о д , п е р . и  д р . р у с с к и х  п е р е в о д а х  государи мои!
2 Греч. ц р б Ё т  a 6 ix o v  — б у к в , никакой неправды, с л а в , обиды.
3 Греч, б охсот — б у к в , бревен, балок', с л а в . дому.
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т0г. Р'кшд же ёл\У: ГОидй ГОсюдУ: пришель есй (C'Emw) ю еитати, ёдл ли й сУдь 

сУдйти; нын'к оуво т а  й^ловимь пдме, нежели оны хь. И насилствоваша мУжл 

AWTA Э^ЛЮ, Й прИЕЛИЖИШДСА рДЗЕИТИ ДВери.

Т. Простерше же мУжТе рУки, вовлекошд лингл кь сев'Е вь хрлминУ, й двери 

ХрАмины здклюмйшд:

д |.  мУжы же, сУфЫА пред дверми до'мУ, пордзйшд слепотою w  м а л а  ддже до 

велйкд: й рдзслдЕишдСА йфЬфе дверш.

Bi. Р'Ьшд же мУжТе кь лингУ: сУть ли тев'Е зд'Е злтТе йлй сынове йлй дцлери; 

йлй дфе кто тев'Е инь есть  во грдд'к, йзведй (a )  w м 'кстд cerw:

п . iakw мы погУвлАемь м'Ьсто c'i'e, понеже в о з в ы с и с а  вопль йхь пред гдемь, 

й посла ндсь гдь йстревйти его.

дь Щ ы де же лиггь й глагола кь з л т е м ь  своймь, поимшымь дфери erw, 

й реме: востдните й йзыдйте w м 'кстл cerw, iakw погУвлАеть гдь грлдь. 

Еозлш'ксА же йгрдти пред з а т ь м и  своими.

01. бгдл же о^тро ЕЫСТЬ, ПОнУжД^У ДГГЛИ AWTA, ГЛДГОЛЮ1̂ е: востлвь, поимй 

женУ твою й д в ^  дц|ёри т в о а , гаже ймдши, й йзыди, дд не й т ы  погйвнеши со 

везздконми грддд.

51. И СМ^ИШАСА, Й ВЗАША АГГЛИ ЗА рУкУ ёгО, Й ЗА рУкУ ЖенУ £rW, Й ЗА рУкИ 

двУхь дверей erw, понеже по^дд^ й гдь.

31. И еысть егдд йзведошд а  вонь, й р'Ьшд: спасла спасай твою дУшУ: 

не юзирлйСА вспать, ниже постой во всемь пред^л'к (семь): вь гор'Б спдсайса, 

дд не когдд кУпню гать вУдеши.

иг Реме' же л ю т ь  кь н й м ь: м о л ю с а , гд и ,

tOtI. понеже ювр^те рдвь твой м л ть пред тобою, й возвелймиль есй пр<\вдУ 

твою, юже творйши нд м н^, еже ж йти дУшй моей: дзь же не возлюгУ спдстиса 

ВЬ гор^, ДА не КОГДА ПОСТИГНУТЬ МА 5ЛАА, й оумрУ:

к. се, грлдь сей близ еже оув^жлти мй t a m w , иже есть мдль, й tam w  

спасУс а : не мдль ли есть; й жива вУдеть дУшл моа теве рдди.

кд. И реме емУ: се, оудивйхсл лицУ твоемУ, й w словесй семь, еже не погУеити 

грддд, w немже глаголаль есй:
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9. А они сказали ему4: «Уходи отсюда; ты пришел (сюда)5 жить, ужели и суд 
производить (будешь)? Ныне поступим с тобою хуже, чем с ними». И весьма 
грубо насильно оттолкнув6 мужа сего, Лота, приблизились ломать двери.

10. Тогда мужи7, протянувши руки, вовлекли Лота к себе в дом и двери дома 
заперли.

11. А людей, бывших пред дверями дома, поразили слепотою, от малого до 
большого, так что они обессилели, ища двери.

12. И сказали мужи Лоту: «Есть ли у тебя здесь зятья, или сыновья, или доче
ри? Или еще если кто есть у тебя другой в городе, выведи (их)8 из этого места.

13. Ибо мы истребляем это место, так как вопль на них дошел до Господа и 
Господь послал нас истребить его9».

14. И вышел Лот, и говорил зятьям своим, взявшим дочерей его, и сказал: 
«Вставайте и выходите из места сего, ибо истребляет Господь город». Но зятьям 
его показалось, что он шутит.

15. А когда настало утро, Ангелы принуждали Лота спешить, говоря: «Вста
вай, бери жену свою и двух дочерей своих, которые с тобою, и выходи, чтобы не 
погибнуть тебе за беззакония города».

16. И пришли они в смущение10, и взяли Ангелы за руку его, и за руку жену 
его, и за руки обеих дочерей его, ибо Господь пощадил его.

17. И когда они вывели их вон, сказали: «Спеши спасти11 свою душу; не огля
дывайся назад и не останавливайся нигде во всем (этом)12 пределе; спасайся на 
гору, чтобы тебе не погибнуть вместе (с ними)».

18. Сказал же Лот им: «Молюсь, Господи13:
19. Вот, раб Твой обрел милость пред Тобою, и Ты явил великую правду Твою, 

которую творишь со мною, сохранив жизнь душе моей; но я не могу спастись в 
гору: как бы не постигло меня (новое) бедствие и я не умер бы!

20. Вот, этот городок близок для моего бегства туда: он и мал, в нем я спасся 
бы. Не мал ли он?14 И жива будет душа моя ради Тебя».

21. И сказал15 ему: «Вот, из уважения к тебе16 и по слову сему, чтобы не ис
треблять города, о котором ты сказал, (да будет)17.

4 С л а в , ему с о о т в е т с т в у е т  сш тф  — л у к . с п п .;  а  в  а л е к с . — н ет .
5 О с к о б л е н н о м у  с л а в , семо н е т  с о о т в е т с т в и я .
6 Греч. m x p e fk a ^ o v ro  с к р о б р а  — с л а в , насилствоваша... зело.
7 Т . е. А н г е л ы .
8 О с к о б л е н н о м у  с л а в , я  с о о т в е т с т в у е т  a tr ro r ig  — 16, 2 5 , 4 4 , 54, 106, 136, б о д л е я н с к и й  [и  д р .] ,  

к о п т с к и й , э ф и о п с к и й ,  И т а л а , а р м .; а  в  а л е к с .,  te x t, re c e p t. — н е т .
9 Греч, а п т р т  — г е б р а и з м , с о о т в е т с т в у е т  р [о д у  в] ев р . т ., а  п о - г р е ч . с л е д у е т  с о г л а с о в а т ь  с 

топоу [м о ж н о , о д н а к о , и  с  яоХ ц; (ст . 12)]; с л а в , его — в п о л н е  п р а в и л ь н о .
10 Л о т  и  е г о  с е м е й н ы е ;  гр е ч . r r a p a x 0 r |a c r v  — п о -р у с с к и :  растерялись.
11 С л а в , спасая спасай свою душу — л ю б и м о е  в  а с к е т и ч е с к о й  л и т е р а т у р е  в ы р а ж е н и е !
12 О с к о б л е н н о м у  с л а в , сем н е т  с о о т в е т с т в у ю щ е г о  чт.
13 О б р а щ а я с ь  к  С т а р ш е м у  и з  н и х , к а к  А в р а а м  (1 8 , 3).
14 Т . е . я ,  р а д и  с о х р а н е н и я  с в о е й  ж и з н и ,  п р о ш у  п о щ а д ы  н е б о л ь ш о м у  го р о д к у .
15 Т о т  ж е  С т а р ш и й  и з  А н г е л о в , к а к  в  16 ст.
16 С л а в , удивихся лицу твоему.
17 О с к о б л е н н о е  д о п о л н я е м  д л я  я с н о с т и  р е ч и ; т. е. о н  б у д е т  с о х р а н е н .
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КВ. ПОТЦШСА 0\fEO СПАСТЙСА TAMW: НЕ ВОЗМОГ^ ВО СОТВОрЙти Д'клА, ДОНДЕЖЕ 

ВнЙдЕШИ TdMW: сегю рдди прозвд  ИМА грдд^  том &  сигю рь. 

кг. Солнце в зы д е  н а д  зе м л ю , л ю т ь  же внйде в ь  сигюрь. 

кд. И  гд ь  ю дож дй  нл содом ь й гоморрь Ж^ПЕЛЬ, Й ОГНЬ W ГДЛ СЬ НЕВЕСЕ.

Кб- И  п р с в р л т й  г р л д ы  CIA, Й ВСЮ ю к р с с т н ^ ю  с т р л н ^ ,  Й ВСА Ж И В& фЫ А во г р л . 

Д ^ Х ^  Й ВСА прОЗЖВЛЮ1ЦДА W ЗЕМЛИ.

К5 - И  ЮЗр'ЬсА ЖЕНД e rw  ВСПАТЬ, Й ЕЫСТЬ СТОЛПЬ СЛДНЬ.

к з . С оставь  же дврлдм ь  з д ^ т р д  (йдс) нд м 'к с т о , и д ^ ж е  сто а ш е  пред гд е м ь , 

КИ. Й в о з з р ^  НД ЛИЦЕ содом л и гоморрд, Й НД ЛИЦЕ ЙжрЕСТНЫА с т р л н ы , и вйд 'Ь : 

Й СЕ, ВОСХОЖДДШЕ ПЛАМЕНЬ W ЗЕМЛИ, АКИ ДЫМЬ ПЕЦШЫЙ.

КтОт. И  ЕЫ СТЬ е г д д  прЕ В рдтЙ  ЕГЬ ВСА грлД Ы  СТрлНЫ Т О А , ПОМАН^ ЕГЬ ЛВрдЛМЛ 

й й з е л д  л ю т а  w  среды п р е в р л ц к ш 'А ,  е г д д  п р е в р а т и  г д ь  г р л д ы ,  в ь  н й х ж е  ж и .

ВАШЕ ЛЮТЬ.

л. Й з ы д е  ж е  л ю т ь  w  с и г ю р л , й  с'Кде в ь  гор'Б е д м ь ,  й  д в ^  Д ф е р и  е г ю  сь н й м ь :  

о^ео аса во ж й т и  в ь  с и г ю р 'к :  й  вселЙса в ь  пецлерЪ' е д м ь  й Д 1церн  е г ю  сь н й м ь .

лд. Реме же стдр^йшдА кь юн^йшей: отець ндшь старь, й никтоже есть н а  

земли, иже внйдеть кь ндмь, гакоже о е ы м н о  всей земли:

лв. грлдй оцео, оупоймь о т ц а  нашего вУномь й преспймь сь нймь, И ВОЗ- 

СТАВИМЬ W ОТЦА ндшегю С'ЬмА.

лг. Оупойшд же о тц д  своего в'шомь вь ноцш он'кй: й вшедши стдр^йшдА, пре. 

спа со отцемь своймь то а нбфи: й не пордз&лгЁ о н ь, егдд преепд й егдд востд.

лд. Еысть же нд^трУе, й реме стдр'кйшдА кь юн^йшей: се, (дзь) преепдхь вме. 
рд со о тц ем ь  ндшимь: оупоймь его вУномь й вь сУю нофь, й вшедши преспй сь 
нймь, Й ВОЗСТАВИМЬ W ОТЦА НДШЕГЮ С'ЬмА.

ле. Оупойшл же й вь т ^  ноець о т ц д  своего вУномь: й вшедши ю н ^ й ш а а  пре. 
епд со отц ем ь  своймь: й не порлзй’лгЕ о н ь , егдд преепд й егдд востд.

Л5 . И  ЗАМАША OE'fe Д1ЦерИ ЛЮТЮВЫ W ОТЦА СВОЕГЮ:

лз. й родй стдр'кйшдА сы н а й ндреме и м а  ел$ мюдвь, глдголюцш: W ОТЦА 

моегю. Сей о те ц ь  м ю двтим ь д а ж е  до н ы н 'Ь ш н а гю  дне.
ли. Родй же ю н 'Ь й ш а а  сы н а й ндреме и м а  ел$ дммднь, глдголюцш: сьшь родл 

моегю. Сей о те ц ь  дммднггюмь до н ы н 'Ь ш н а гю  дне.
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22. Поспеши же спастись туда, ибо не могу Я сделать дела, доколе ты не при
дешь туда». Посему имя городу тому наречено: Сигор18.

23. Солнце взошло (уже) над землею, когда Лот вошел в Сигор.
24. И Господь пролил дождем на Содом и Гоморру серу и огонь от Господа 

с неба
25. И ниспроверг эти города, и всю окрестную страну, и всех жителей горо

дов, и все произрастения земли.
26. И оглянулась жена его назад и обратилась в соляной столб19.
27. Встал Авраам поутру (и пошел)20 на то место, где стоял пред Господом,
28. И посмотрел на21 Содом и Гоморру и на окрестную их сторону и увидел: 

вот, пламя поднимается с земли, как бы дым из печи.
29. И было: когда истреблял Бог все города страны22 той, вспомнил Бог Авра

ама и выслал Лота из места, (предназначенного для) истребления, когда ниспро
верг Господь города, в коих жил Лот.

30. И вышел Лот из Сигора и стал жить в горе сам и две дочери его с ним, ибо 
он побоялся жить в Сигоре. И поселился в пещере сам и23 дочери его с ним.

31. И сказала старшая младшей: «Отец наш стар, и никого нет на земле, кто 
вошел бы к нам, как обычно всей земле.

32. Итак, упоим отца нашего вином, и преспим с ним, и восстановим от отца 
нашего потомство».

33. И упоили отца своего вином в ту ночь, и, вошедши, старшая преспала с 
отцом своим в ту ночь, и не уразумел он, когда она24 легла и когда встала.

34. И поутру сказала старшая младшей: «Вот, (я)25 вчера спала с отцом нашим, 
напоим его вином и в эту ночь, и, вошедши, преспи с ним, и восстановим от от
ца нашего потомство».

35. И напоили отца своего и в эту ночь вином, и, вошедши, младшая преспа
ла с отцом своим, и он не уразумел, когда она легла и когда встала.

36. И зачали обе дочери Лотовы от отца своего.
37. И родила старшая сына, и нарекла ему имя: Моав, говоря: «От отца мое

го». Он отец моавитян до нынешнего дня.
38. И младшая родила сына, и нарекла ему имя: Аммон26, говоря: «Сын рода 

моего». Он отец аммонитян до нынешнего дня.

18 С  е в р . з н а ч и т  Малый.
19 Л к . 17, 32.
20 О с к о б л е н н о м у  с л а в , иде н е т  с о о т в е т с т в у ю щ е г о  чт.
21 С л а в , на лице.
22 Греч, xfjg jT cp io ix o u  — соседней', с л а в , страны с о о т в е т с т в у е т  в  В ульг. reg io n is .
23 В а л е к с . 5гю , в  с л а в . — н ет .
24 П о -г р е ч . а г л т ц ,  п о -с л а в .  о п у щ е н о .
25 О с к о б л е н н о м у  с л а в , аз с о о т в е т с т в у е т  ty со — 4 4 , 106 [и  д р . с п п . с е м е й с т в а  d: 107, 125, 610 ], 

54 , [79; д о б а в л я ю т  п о с л е  спала 53 , 664  п о с л е  и с п р .,  а р м .] ;  а  в  д р . — н ет .
26 Греч. ’A pporv  — с л а в . Амман', в  с и н о д , п е р . Аммон. В П я т о к н и ж и и  у  L X X  и  в  с л а в . Амман, 

а  в  д р . к н и г а х  (С у д . 1 1 ,4 ;  1 Ц а р . 11, 11; 2 Ц а р . 10, 11; А м . 1 ,1 3 ;  П с . 82 , 8) Аммон. П о э т о м у  у к 
л о н я е м с я  о т  г р е к о -с л а в я н с к о г о  к  о б щ е у п о т р е б и т е л ь н о м у  п р о и з н о ш е н и ю  Аммон.
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Г лава  к.

д. Й пойде ГОт^д^ Аврлдмь нд землю пол^деннйо й ш а н с а  межд^ кддисомь 

й межд^ с^ромь: й w eh ta  вь гердр^хь-

в. Реме' же Аврлдмь w сдрр'к жен'Е своей, iakw сестрд ми есть: о^еоаса бо 
рецлй, 1ДКШ женд ми есть, дд не когда оувУють его м&жУе грддстУи ел рдди. П о
сла же двУмелехь цдрь гердрскУй й в з а  сдррЬ'

г. И  прУиде егь ко двУмелех^ нофУю во сн^ й реме ел$: се, ты оумирдеши же. 
ны рдди сел, юже поаль есй: cia  же есть сожйтелств&ЮфаА м^жК

д. ПвУмелехь же не прикосн^сл ей й реме: гди, газыкь нев^д^ций й првнь по. 
г^вйши ли;

е. не сдмь ли ми реме: сестрд ми есть; и cia  ми реме: врлть ми есть; мистымь 
сердцемь й вь прдвд'к р^кь сотворйхь сУе.

Реме" же ел$ егь во сн^: й дзь познлх^ ldKW мйстымь сердцемь сотворйль 
есй сУе, й пофлд^х^ т а ,  дд не согр^шиши ко мн^: cerw рдди не поп^стйхь тй  
косн^тиса ел:

3. нын'к же ГОддждь женк м&'жК, iakw пррокь есть, й помолитса w те в^, 

й жйвь в^деши: лц!€ же не ГОддси, в^ждь, iakw оумреши т ы  й вса твоа.

й. И  востд рдню двУмелехь, й призвд вса отроки своа, й глагола словесд cia  

вса во оушы йхь: о^еоашаса же вей мелов'Цы
Юг. И  призвд двУмелехь дврддмд й реме ел$: мто сУе сотворйль есй ндмь; едд 

мто согр'Ьшйхомь тев ^ , iakw ндвель есй нд м а  й нд цдрство мое гр^х^ велйкь; 
д'Ьло, еже никтоже сотворй, сотворйль есй мн^.

Т. И  реме двУмелехь дврддм^: мто оумысливь, сотворйль есй сУе; 
ль Реме" же дврддмь: рекохь во: негли н^сть елгомтУа н д  м'кет'к семь: 

й оувУють м а  жены рдди мое а:

вь ибо йстинню сестрд ми есть по О тц ^ , д не по мдтери: еысть же мй 
вь жен&

п. й еысть егдд изведе м а  егь w дом^ о т ц а  моегю, й р^х^ ей: правда сУю 
сотворйши мй: во всако м'кето, йд^же афе прУЙдемь, tam w рцы w мн'Е, iaKw 

врлть мй есть.
дь У5з а  же двУмелехь тыСАф& дУдрдхмь (среврд), й овцы , й телцы, й рдвы, 

й рдвыни, й ддде дврддм^: й йддде ем& сдрр  ̂женк erw.
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Глава двадцатая

1. И пошел оттуда Авраам в землю полуденную, и поселился между Кадисом 
и между Суром, и жил в Герарах.

2. И сказал Авраам о Сарре, жене своей: «Она — сестра мне», — ибо побоял
ся сказать: «Она жена мне», — чтобы не убили его городские жители из-за нее. 
И послал Авимелех, царь герарский, и взял Сарру.

3. И пришел Бог к Авимелеху ночью во сне и сказал ему: «Вот, ты умираешь 
из-за сей женщины, которую ты взял, а она сожительствует мужу».

4. Авимелех же не прикоснулся к ней и сказал: «Господи, народ неведущий и 
праведный погубишь ли?

5. Не сам ли он сказал мне: “Она сестра мне”? И она мне сказала: “Он брат 
мне”. С чистым сердцем и в правоте рук я сделал это».

6. И сказал ему Бог во сне: «И Я знаю, что ты с чистым сердцем сделал это, 
и уберег тебя, чтобы ты не согрешил предо Мною, посему Я и не допустил тебя 
прикоснуться к ней.

7. Теперь же возврати жену мужу, ибо он пророк и помолится о тебе, и ты жив 
останешься; если же не возвратишь, то знай, что умрешь ты и все твои».

8. И встал рано поутру Авимелех, и призвал всех слуг своих, и пересказал им 
все эти слова, и весьма устрашились все люди.

9. И призвал Авимелех Авраама и сказал ему: «Что это ты сделал с нами? Или 
мы согрешили пред тобою, что ты навел было на меня и на мое царство великий 
грех? Ты сделал мне дело, какого никто не делает».

10. И сказал Авимелех Аврааму: «С какою мыслью ты это сделал?»
11. И сказал Авраам: «Я подумал, что совершенно нет на месте сем благочес

тия и меня убьют из-за жены моей.
12. Ибо она поистине сестра мне по отцу, а не по матери, и стала моею 

женою.
13. Когда Бог вывел меня из дома отца моего, я сказал ей: “Сию правду1 

окажи мне: во всякое место, куда мы придем, говори о мне: ‘Он брат мне’ ”».
14. И взял Авимелех тысячу дидрахм (серебра)2, и овец, и тельцов, и рабов, и 

рабынь, и отдал Аврааму, и возвратил ему Сарру, жену его.

1 Греч. 6 ix a io a w T |"v  — с л а в , правду, т . е. м и л о с т ь .
2 О с к о б л е н н о м у  с л а в , сребра с о о т в е т с т в у е т  а р у и р ю и  — 53 , 56 , 129, к о п т с к и й  и  э ф и о п с к и й ,  

в  д р . — н е т . 10 0 0  д и д р а х м , и л и  п о - е в р .  с и к л е й ,  р а в н я е т с я  8 0 0 —10 0 0  p . (Hetzenauer. 
C o m m e n ta r iu s . S. 310; Т о л к . Б и б л . Т . I. С . 130).
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§1. Й  реме лвТмелехь д врдд м й се, з е м л л  м о а  пред т о в о ю : й д ^ ж е  дфе т е в ^  

оугодно е с т ь ,  вселйсА.

£|. Сдрр'Ь же реме: се, длхь тью л ф й  дТдрлхмь врдт^ твоем^: c ia  е&д&т ь  т е в ^  

вь месть лицл твоегю, й всЬмь, гаже с^ть сь товою, й во всемь йстинствйй.

31. П омолиса же дврлдмь eiV, й йсирклй вгь двТмелехл й жен^ erw й рлвьши 

erw, й нлмлшл рлждлти:

ш . гакю злкл ю м л а  злклюмй гдь w в н ^ д ^  в с а к л  ложеснл вь д о л $  двТмелехл, 

сдрры рдди жены лврллмли.

Г лава ка.

л. Й  гдь п о с е т и  сдрр^, гакоже реме: й сотвори гдь сдрр'Ь, гакоже глл.

в. И  злменши сдррд родй лврллм^ сына вь стлрости, во времА, гакоже глл 

ем^ гдь:

г. й и дреме дврлдмь и м а  сьш& своемк рождшем&СА ё л $ , егоже родй ё л $  сдррд, 

юддкь:

д. ю в р ^ зл  же дврлдмь юаака во о с м ы й  день, гакоже за п о в ^ да  ё л $  вгь.

ё- Л вр л л м ь же E'ts СТА Л ^Т Ь , егдд ЕЫСТЬ ё л $  юддкь сы нь erw .

6 . Реме' же сдррд: с м ^ х ь  м н ^  сотворй гдь: иже во лц1С о усл ы ш и ть, ю в р л д й т . 

СА СО МНОЮ.

3. Й реме: к то  в о з в е с т и т ь  лврллм^, гакю млекомь п и т л е т ь  о тр о м л  сдррд, 

iakw родись сынл вь стлрости  моей;

й. И  возрдст'е о тр о м д , й ГОдоено вь ю ть: й сотворй дврлдмь оумрежденТе вслТ'е, 

вь о н ь ж е  день ГОдоиса юддкь сынь erw .

Юг. Ейд^вш и же сдррд сына дгдри ёгёптАныни, иже вьють дврддм^, йгрдю^д

со юддкомь сыномь своймь,
-) \  О / , )  1 \  шш ^  '1 / ' I N

I.i". й реме лврлдм&: йзженй рдв^ сТю й сына ёж: не наслад ить во сыпь рдвы
сеж сь сыномь моймь юддкомь.

ль Жестокь же гавйсА г л а г о л ь  сей э^лю пред дврлдмомь w сын^ ёгю 
юмдиле.
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15. И сказал Авимелех Аврааму: «Вот, земля моя пред тобою: где тебе угодно, 
селись».

16. И Сарре сказал: «Вот, я дал тысячу дидрахм брату твоему: они будут тебе 
в почтение3 лицу твоему и всем, которые с тобою: совершенно ты права4».

17. И помолился Авраам Богу, и исцелил Бог Авимелеха, и жену его, и ра
бынь его, и они начали рождать.

18. Ибо совершенно заключил Господь совне всякое чрево5 в доме Авимелеха 
из-за Сарры, жены Авраама.

Глава двадцать первая

1. И Господь посетил Сарру, как сказал, и сделал Господь Сарре, как говорил.
2. И Сарра зачала и родила Аврааму сына в старости, во время, о котором ска

зал ему Господь.
3. И нарек Авраам имя сыну своему, родившемуся у него, которого родила 

ему Сарра: Исаак.
4. И обрезал Авраам Исаака в восьмой день, как заповедал ему Бог.
5. Авраам же был ста лет, когда родился1 у него Исаак, сын его.
6. И сказала Сарра: «Смех2 мне сделал Господь3, ибо кто услышит, обрадуется 

со мною».
7. И сказала: «Кто скажет Аврааму, что Сарра кормит молоком ребенка, ибо 

я родила сына в моей старости?»
8. Отрок вырос и был отнят от груди, и сделал Авраам большой пир в тот день, 

в который был отнят от груди Исаак, сын его.
9. И увидела Сарра сына египтянки Агари, который был (сыном) Аврааму, 

что он играет4 с Исааком, сыном ее,
10. И сказала Аврааму: «Выгони рабу сию и сына ее, ибо не наследует сын 

рабы сей с сыном моим, Исааком5».
11. И показалось это слово весьма неприятным Аврааму ради сына его 

Измаила.

3 Греч. T ipf|T  — подарок из уважения к  т еб е .
4 П у с т ь  н и к т о  н е  с м е е т  д у р н о  г о в о р и т ь  о т е б е  и  т в о е й  с у п р у ж е с к о й  ч е с т и : о н а  т о б о ю  н е  н а 

р у ш е н а .
5 Т . е. н е  м о г л и  р о ж е н и ц ы  р о д и т ь , и  в о о б щ е  н а  А в и м е л е х е  и  е г о  ж е н е  и  р а б ы н я х  м о г л а  б ы т ь  

к а к а я -л и б о  п о л о в а я  б о л е з н ь  (Зыков [В. И., свящ.] Б и б л е й с к и й  п а т р и а р х  А в р а а м . [Б и б л е й с к о -  
и с т о р и ч е с к и й  а п о л о г е т и ч е с к и й  о ч е р к .]  П г ., 1914 [У ч е н ы е  з а п и с к и  И м п е р . П е т р о г р а д . Д ух . 
А к а д е м и и , в ы п . 4. 606  с .; к а р т а ;  у к а з а т е л ь  ц и т а т  и з  С в . П и с а н и я ;  и м е н н о й  у к а з а т е л ь ] . С . 290 ).

1 Бысть.
2 И м я  Исаак с  е в р . з н а ч и т  смех.
3 Б о л е е  г л а д к о  м о ж н о  б ы  п е р е в е с т и : радость доставил мне Господь. О с т а в л я е м  с л а в ., п р и 

н я т о е  в  с и н о д , п е р .,  у  а р х и м . М а к а р и я ,  С П б . а к а д е м и и .
4 С л а в , играюща — п о - г р е ч . л о л ^ о у т а ;  м о ж н о  п о н и м а т ь : играть, ш у т и т ь , з а б а в л я т ь с я , 

а  м о ж н о : насмехаться. З д е с ь  т о л к о в н и к и  п р и д а ю т , п о  к о н т е к с т у , п о с л е д н е е  з н а ч е н и е .
5 Гал. 4 , 30. А п . П а в е л  и з ъ я с н я е т  в ы с ш и й  с м ы с л  э т о г о  п о с т у п к а  С а р р ы .
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b i. И  реме вгь лврддмй дд не видеть жестоко пред товою w  отроирк й w 

рлвыни: вса  6АЙКД дцк реметь т е в ^  сдррд, слушай гласа £а : iakw  во юаацФ 
нлреметсл т е в ^  сФм а :

п .  с Bin д же р лвы ни сед в ь  газы кь велйкь с о тв о р ю  е г о , гакю сФ м а  т в о е  е с т ь . 
д |. В о с т д  же дврлдмь з л ^ т р л  й в з а  х лг^ ВЬ| и м Ф х ^  в о д ы , й длде л гл р и : й в о з 

лож и нл плсцлы е А  о т р о м л  й w n tfc T M  ю . С Э ш е д ш и  же з л в л ^ ж д л ш е  в ь  п у с т ы н и , 
0\f КЛЛДАЗА КЛАТВеННЛГЮ:

01. юск^дф' же вода йз й поверже о т р о м л  под  елТю е д и н о ю .
5 1. С Э ш е д ш и  же с Ф д л ш е  п р л м ю  ё л $  йзддлеме, гакоже д о с т р Ф л й т и  й з  л&кл: 

реме в о : дд не ви ж д &  с м е р т и  д Ф т и ф л  м о е гю . И  сФде п р л м ю  ё л $  йзддлеме. 
Воскрим д вь же о т р о м л , в о с п л а к а с а :

3 1. оуслы ш л же в г ь  гл лсь о т р о м л т е  w  м Ф с т л , йдФ ж е в А ш е : й в о з з в д  л ггл ь  
вж Тй дгдрь сь нве'е й реме е й : м т о  е с т ь , д гд рь ; не войса: оуслы ш л во вгь  гл лсь 
о т р о м и ф л  w  м Ф с т л , йдФ же е с т ь :

и г  в о с т л н и  й п о и м й  о т р о м л , й й м й  рйкою т в о е ю  е г о : в ь  газы кь во велйкь со
т в о р ю  е г о .

Юг!. И  ГОверзе вгь Оми ел , й оузрФ к л л д а з ь  в о д ы  ж и в ы : й йде, й н а л Та  мФхь 

воды, й н а п о и  отромл.

к . И  В А ш е в г ь  со о т р о м л т е м ь , й в о з р л с т е , й в се ли сл  в ь  п у с т ы н и , й е ы с т ь  

стр Ф л е ц ь .
кд. И  поселйсА в ь  пустыни флрлнь: й п о а ть  ё л $  м лти  e r w  жен^ w  земли 

ёгёп етш 'А .
к в . Е ы с т ь  же в ь  т о  в р е м л , й реме л вТм е л е хь , й о х о з л ю -ь  н е в Ф с т о в о д й т е л ь  

ё г ю , й ф |'холь воеводд силы e r w , ко д врд д м ^, глагола: егь  сь товою во всФхь, 
гаже т в о р й ш и :

к г . Н ы н Ф  оуво к л е н й с А  м й  егомь, не ю в й д Ф т и  м е н е , ниж е сФмене м о е гю , н и . 
же йм ене м о е гю : но по п р л в д ф , юже с о т в о р и с ь  сь т о в о ю , с о т в о р й ш и  со м н о ю  й 
з е м л и , йдФ же т ы  всели лсл ёсй нл ней. 

кд . Й  реме д врлд м ь: л зь  к л е н ^ с л .
ке- И  ю влимй дврддмь лвТмелехд w  к л д д л з е хь  в о д н ы х ь , гаже w a lu a  о т р о ц ы  

двУмелехю вы .
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12. И сказал Бог Аврааму: «Да не будет тебе неприятно (слово)6 об отроке и о 
рабе; все, что тебе скажет Сарра, слушай голоса ее, ибо в Исааке наречется тебе 
потомство7.

13. А от сына рабы сей Я произведу великий народ, ибо (и) он — семя твое».
14. И встал Авраам поутру, и взял хлебов и мех воды, и дал Агари, и положил 

на плечи ее отрока, и отпустил ее. Она пошла и заблудилась в пустыне около 
Колодезя клятвенного8.

15. И не стало воды в мехе, и она положила отрока под одною елью9.
16. И, отошедши, против него села вдали, на расстоянии выстрела из лука, 

ибо сказала: «Пусть не увижу смерти детища моего», — и села вдали против не
го, а отрок закричал и расплакался.

17. И услышал Бог голос отрока с места, где он находился, и воззвал Ангел 
Божий с неба к Агари и сказал ей: «Что это, Агарь? Не бойся, ибо услышал Бог 
голос отрока с места, где он находится.

18. Встань, подними отрока, возьми его своею рукою, ибо произведу от него 
великий народ».

19. И открыл Бог глаза ее, и она увидела колодезь с водою живою, и подошла, 
и наполнила мех водою, и напоила отрока.

20. И был Бог с отроком; и он возрос, и поселился в пустыне, и был стрелком.
21. И поселился он в пустыне Фаран, и взяла ему мать его жену из земли Еги

петской.
22. И было в то время: Авимелех, и Охозаф, невестоводитель10 его, и Фихол, 

военачальник его, сказали Аврааму так: «Бог с тобою во всем, что ты делаешь.
23. Ныне поклянись мне Богом, что не обидишь ни меня, ни потомства мое

го, ни носителей имени11 моего, но по правде, которую я оказывал тебе, будешь 
поступать со мной и на земле12, на которой ты поселился».

24. И сказал Авраам: «Я клянусь».
25. Но Авраам напомнил13 Авимелеху о колодцах с водой, которые отняли 

слуги Авимелеха14.

6 В а л е к с . и  м н . д р . д о б а в л е н о  pfjpoc, а  в  с л а в . — н ет .
7 Р и м . 9, 7.
8 Греч, фрЁоср т о й  б р х о о  — п е р е в о д  ев р . с о б с т в е н н о г о  и м е н и  Вирсавия (31 и  32 с т т .) .
9 В с и н о д , п е р . деревом — гр е ч . ёХ атг|£  — с л а в , елию, в е р о я т н о , м о ж ж е в е л ь н и к , р а с т у щ и й  в 

п у с т ы н е ; с  е в р . кустарник.
10 Греч, у и р ф а у ю у о ^  — б у к в , дружка, ведущий невесту и з  д о м а  е е  р о д н ы х  в  д о м  м у ж а  ее; 

в е р о я т н о , б л и з к и й  п р и д в о р н ы й  ч е л о в е к .
11 Т . е . в с е х , к т о  п р о и з о й д е т  о т  м е н я ;  с  е в р . внука.
12 С л а в , земли, с л е д о в а л о  бы : в земли — п о -г р е ч . д а т . п а д . xfj yfj.
13 Греч. — с л а в , обличи, ч и н о в н и ч ь е :  п о с т а в и л  н а  в и д , в  с и н о д , п е р . упрекал.
14 В е р о я т н о , б ы л о  то  ж е , о ч е м  г о в о р и т с я  в  26 , 15 .32.
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ib - И  реме ёл$ двТмелехА: не вФ дФ х^, к т ® сотвори те в Ф  веф ь сТю: ниже т ы  

м и повФдала есй, ниже дза сл ы ш аха, to km w  днесь.

i<3. Й  в з а  дврддмь Овцы й юнцы й длде лв'|'мелех&: й здвФ цш тд О ба з а в и т ь .
ки. И  постдви дврддмь седмь а г н и ц а  о в м и х а  ёдйиыхА.
КтОт. И  реме двТ м елехА  дврддм^: мто Ь т ь  седмь а г н и ц ы  о в е ц А  с и 'х а , гаже п о 

с т а в и л а  есй ёдйны;

л. Й  реме дврддмА: ia k w  седмь си 'х а  а г н и ц а  возмеши оу мене, дл е & д & та  м й  

во свидФтелство, i a k w  а з а  й с к о п а х а  к л л д а з ь  сей.
лд. Gerw рдди ндименовд и м а  мФстй' том^ к л л д а з ь  к л я т в е н н ы й :

IAKW TAMW  КЛА СТАСА О В Д

лв. й злвФ ф лстл з а в е т а  щ клд д аза клАТвеннлгю. Еостд же двТмелехА, 
й ОХОЗАтО-А невФсТОВОДИТеЛЬ erw , Й фТхблА воеводд СИЛЫ erw , Й ВОЗВрдТИШЛСА 
ва землю фглУспмскй.

лг. Й  ндсддй дврддмА НИВ  ̂ 0\f КЛДДАЗА КЛАТВеННАГЮ, й призвд Т ^  ИМА гдд, 
ЕГА вФмНАГЮ.

лд. М б и т а  же дврддмА в а  землй фглУспмстФй днй мнюги.

Г лава  к в .

д. Й  е ы с т ь  по глдголФх^ с Й х а , е г а  иск&шлше дврддмд й реме ем& дврддме, 
дврддме. И  реме: се а з а .

в. И  реме: поимй сына твоего возлювленнлго, егоже возлюбила есй, юддкд, й 
йдй на землю высок^ й вознесй его t a m w  во всесожжеше, нд ёдйн^ w  горА, йхже 
т й  рек .̂

г. Е остдва же дврддмА оутрю, юсФдлл о с л а  свое: п о ата  же са совою два 
О трюмицм й ICAAKA сына своего: й рдстнйвА дровд во всесожжеше, востава йде, 
й пршде нд мФсто, еже реме ем& е га , ва тр е тш  день.

д. И  воззрФвА дврддмА омймл своймд, видф мФсто йздллеме.

е. Й  реме д в р д д м А  о т р о к ю м А  с в о й м а :  с а д и т е  з д Ф  со О С Л А т е м А : д з а  ж е  й 
д Ф т и ф ь  п о й д е м А  ДО О Н д Ф , Й ПОКЛОНИВШеСА ВОЗВрлТИМ СА КА ВДМА.

6 . Вз а  же дврддмА дровд всесожженТА й возложи на юддкд сына своего: 
вза' же ВА р^ки Й ОГНЬ, Й НОЖЬ, Й ЙдОСТА ОВД ВК^пФ .
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26. И сказал ему Авимелех: «Не знаю, кто сделал тебе это, и ты мне не расска
зывал, и я не слышал доныне».

27. И взял Авраам овец и волов и отдал их Авимелеху, и заключили оба союз.
28. И поставил Авраам семь агниц из (стада) овец отдельно.
29. И сказал Авимелех Аврааму: «Зачем эти семь агниц из (стада) овец постав

лены тобою отдельно?»
30. И сказал Авраам: «Эти семь агниц ты возьмешь у меня, да будут они у ме

ня свидетельством, что я выкопал этот колодезь».
31. Посему он нарек имя месту тому: Колодезь клятвенный, ибо там оба кля

лись,
32. И заключили завет у Клятвенного колодезя. И встал Авимелех, и Охозаф, 

невестоводитель его, и Фихол, военачальник его, и возвратились в землю фили- 
стимскую.

33. И насадил Авраам рощу15 у Колодезя клятвенного и призвал там имя 
Господа, Бога вечного16.

34. И жил Авраам в Филистимской земле много дней.

Глава двадцать вторая

1. И было после сих событий1: искушал Бог Авраама и сказал ему: «Авраам, 
Авраам!» Он сказал: «Вот я».

2. И сказал Он2: «Возьми сына твоего возлюбленного, которого ты любишь, 
Исаака, и иди на землю высокую3, и принеси там его во всесожжение на одной 
из гор, о которой Я тебе скажу».

3. Авраам встал поутру, оседлал осла своего, взял с собою двух слуг и Исаака, 
сына своего, и, наколов дров для всесожжения, встал, пошел и в третий день 
пришел на место, о котором сказал ему Бог.

4. И, подняв глава свои, Авраам издали увидел (это) место.
5. И сказал Авраам слугам своим: «Останьтесь здесь с ослом, а я с сыном пой

дем туда и, поклонившись, возвратимся к вам».
6. И взял Авраам дрова для всесожжения и положил на Исаака сына своего, 

взял в руки огонь и нож, и пошли оба вместе.

15 Греч, а р о ч р а  — о б ы ч н о  з н а ч и т  земля, почва', а  у  L X X роща, дубрава (1 Ц а р . 22 , 6 ). Э т о  з н а 
ч е н и е  зд е с ь , в  к о н т е к с т е , у м е с т н о ; в  в е н с к о м  и зд . тамариск', в  с и н о д , п е р . и  у  Ш т е й н б е р г а  и  
М а н д е л ь ш т а м а  рощу. С л а в , ниву е д в а  л и  у д о б н о  в  к о н т е к с т е .

16 С л а в . р о д . п а д . Бога вечнаго с о о т в е т с т в у е т  В у л ьг . D e i  a e te rn i ,  а  п о -г р е ч . и м . п а д . © eog 
a id m o g .

1 С л а в , глаголех — с м . п р и м . 1 к  15, 1.
2 В с и н о д , п е р . д о б а в л е н о  Бог.
3 В с и н о д , п е р . Мориа.
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3 . Реме же ю а а к ь  ко д в р А л м ^  о тц »  своем»: отме. О н ь  же реме: мто есть, 

мддо; Реме' же: се, огнь й дровл, гд'к есть овмд еже во всесожжеше;

й. Реме' же дврлдмь: вгь оузрить сев'к овмд во всесожжеше, мддо. Шедшл же 

Овл вк^тк,

тОг. пршдостл нл м'ксто, еже реме ем& вгь: й создл t a m w  дврлдмь жертвен, 

никь й возложи дровд: й с в а з а в ь  i c a a k a  с ы н а  своего, возложи его нл жертвен.

н и к ь  в е р х ^  д р о в ь .
\ *> / ,/ , 1 \ г г

I . И простре дврлдмь р^к  ̂ свою, в з а т и  н о ж ь ,  з а к л а т и  с ы н а  своего, 

ль И воззвд й лггль гдень сь нвс'е, й реме: лврллме, лврллме. О н ь  же реме: 

се, лзь.

вь И реме: дл не возложйши рйкй твоел нл отроми^л, ниже дл сотворйши 

ем^ мто: ньш'к во познлхь, ia k w  е о и ш и с а  т ы  е г л ,  й не по^лд^ль есй с ы н а  

твоего возлювленнлгю мене рлдн.

п. И воззр"квь дврлдмь Омймл своймд вйд'к, й се, овень ёдйнь держимый 

роглмл вь слд'к слвекь: й йде дврлдмь, й в з а  о в н а ,  й вознесе его во всесож. 

жеше b m ^ c t w  ю а а к а  с ы н а  своегю.

д ь  Й  ндрем е д в р л д м ь  и м а  м 'к с т й ' т о м &  г д ь  в  й  д  rfe: д л  р е к ^ т ь  д н е с ь :

Н Л  Г О р ' к  Г Д Ь  1 Д В И С А .

еь И воззвд лггль гдень лврллмл вторйцею сь нвс'е,

51. г л а г о л а :  м н о ю  слм^мь к л а х с а ,  глеть гдь, ёгюже рдди сотворйль есй глл. 

голь сей й не по^лд'кль есй с ы н а  твоегю возлювленнлгю мене рлди:

31. войстинн^ елгослова елгословлю т а ,  й оумнождА оумножй с'кмА твое, 

ia k w  зв е зд ы  невесныА, й 1АКШ песокь вскрлй мор а : й насладить с ^ м а  твое 

грлды С^ПОСТДТЮВЬ,

йь й елдгословатса w семени твоемь вей газыцы земнш, зднеже посл^шлль

есй гласа моегю.

tOtI. ЕозврдтисА же дврлдмь ко отрокю мь своймь, и востдвше идошд к»пню 

КО КЛДДАЗЮ КЛАТВеННОМЙ Й ВСелЙСА дврлдмь су КЛДДАЗА КЛАТВеННДГЮ.

к. Еы сть же по глдгол^х^ ейхь, й пов'кдлшл дврддм^, глдголюфе: се, родй 

мелхл й т а  сыны врдт^ твоем^ HAXwptf,

кд. О0д первенцл, й ba v?sa врлтА erw, й кдм^йлд о т ц д  сёрскл,
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7. И сказал Исаак Аврааму, отцу своему: «Отче!» Он сказал: «Что, сыне?» 
Он сказал: «Вот огонь и дрова, где же агнец4 для всесожжения?»

8. И сказал Авраам: «Бог увидит Себе агнца во всесожжение, чадо». И пошли 
оба вместе.

9. И пришли на место, о котором сказал ему Бог. И устроил там Авраам жерт
венник, и положил дрова, и, связав Исаака, сына своего, положил его на жерт
венник поверх дров.

10. И простер Авраам руку свою, чтобы взять нож и заклать сына своего.
11. И воззвал к нему Ангел Господень с неба и сказал: «Авраам, Авраам!» А он 

сказал: «Вот я!»
12. И сказал: «Не поднимай руки твоей на отрока и ничего не делай ему, ибо 

ныне Я узнал, что ты боишься Бога и не пощадил ради Меня возлюбленного5 
твоего сына».

13. И поднял Авраам глаза свои и увидел: и вот, один овен запутался рогами 
в лесной чаще6; и пошел Авраам, и взял овна, и принес его во всесожжение вме
сто Исаака, сына своего.

14. И нарек Авраам имя месту тому: «Господь увидел», так что и ныне гово
рят: «На горе Господь явился».

15. И воззвал Ангел Господень вторично с неба к Аврааму.
16. И сказал: «Клянусь Самим Собою, говорит Господь: за то что ты сделал 

это дело и не пощадил сына своего возлюбленного ради Меня,
17. Я воистину, благословляя благословлю тебя и умножая умножу семя твое, 

как звезды небесные и как песок по берегу моря, и наследует семя твое города 
врагов.

18. И благословятся в семени твоем все народы земли7, ибо ты послушался 
гласа Моего»8.

19. И возвратился Авраам к слугам своим, и, вставши, вместе пошли к Клят
венному колодезю, и поселился Авраам у Клятвенного колодезя.

20. И после сих событий Аврааму возвестили и сказали: «Вот, Мелха родила 
брату твоему, Нахору, сыновей:

21. Окса, первенца, и Вавкса, брата его, и Комуила, отца сирийцев.

4 Греч, т о  л р о Р а т о т  — с л а в , овча, и  ев р . ли — овца и  баран; н о  в  ж е р т в у  п р и н о с я т  ч а щ е  м у ж 
с к о г о  п о л а , п о э т о м у  и  з д е с ь  х р и с т и а н с к и е  (в  с и н о д , п е р .,  у  а р х и м . М а к а р и я ,  С П б . а к а д е м и и  
агнец) и  е в р е й с к и е  (Ш т е й н б е р г , М а н д е л ь ш т а м  и  д р .)  п е р е в о д ч и к и  и  т о л к о в н и к и  р а з у м е ю т  
агнца.

5 Греч, а у а я ц т о т З . К а к о е  с о в п а д е н и е  у  L X X  с г л а с о м  с  н е б а  п р и  К р е щ е н и и  и  П р е о б р а ж е н и и  
И и с у с а  Х р и с т а : Сей есть Сын Мой возлюбленный (6  а у а я т ц о ф  (М ф . 3, 17; 17, 5 ). Т а к о в о  с о о т 
н о ш е н и е  п р о о б р а з а  и  П р о о б р а з у е м о г о !

6 П о - г р е ч . t \  ф п т ф  оа |ЗЁ х  — с л а в , в саде Савек\ гр е ч . о а |З ё х  с о о т в е т с т в у е т  ев р . "рв — лесная 
чаща (Gesenius. H a n d w o r te rb u c h . S. 4 8 6  [Gesenius 1979. P. 577. №  5 4 4 2 ]).

7 Гал. 3, 8 .16 .
8 Ж е р т в о п р и н о ш е н и е  И с а а к а  в с е м и  х р и с т и а н с к и м и  т о л к о в н и к а м и  п р и з н а е т с я  п р о о б р а 

з о м  к р е с т н ы х  с т р а д а н и й  В о з л ю б л е н н о г о  Е д и н о р о д н о г о  С ы н а  Б о ж и я  — И и с у с а  Х р и с т а  (Поли
карпов■. Т о л к о в а н и я  с в я т ы х  о т ц о в . С . 2 2 —26).
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кв. й хлзлдл, й азауа, й фллдесд, й ёлддфд, й влтОЛилл: 
кг. влтОЛиль же родй ревекк^: осм ь сш сынове, йхже родй мелхд HAXwptf врдт^ 

лврллмлю:
КД. Й НАЛОЖНИЦА e r w ,  £ й ж е  ИМА peVMA, родй Й CIA ТАВеКА, Й ТААМА, Й ТОХОСД, 

Й МЩ А.

Г лава  к г .

д. Еысть же житУе сдррино лФть сто двлдеслть седмь.
в. И  оумре сдррд во грддф лрвоцФ, иже есть вь рдздолУи: сей есть хсвринь 

вь землй хлндднстФй. ПрУиде же дврлдмь рыдлти по сдррФ й пллклти.
г. И  востд дврлдмь w  мертвецл своеги й реме сыномь хсттеивымь, г л а г о л а :

д. преселникь й пришлешь лзь есмь оу в а с ь ,  длдйте мй оуво стАЖлнУе гровд 
межд^ влми, дл погрев^ мертвецл моего w мене.

е. СЭвФцмшл же сынове хстте\ивы ко лврллм^, гллголюцк: нй, господине:
6. п о с л у ш а й  же нлсь: цлрь w  вгл ты есй вь нлсь: во йзврлнныхь гровФ'х^ 

нлшихь погревй мертвецл твоего: никтоже во w нлсь возврднйть гровд своеги 
w  тевё, еже погревстй мертвецл твоего t a m w .

3. Еостлвь же дврлдмь поклониса нлрод^ землй, сыномь хеттеивымь, 
й. й реме кь нймь дврлдмь, глагола: мце ймлте вь д&шй влшей, iakw погрев, 

стй мертвецл моего w лица моегФ, посл^шлйте мене й рцыте w мн'Е ёфр^н^ 
сддровй

тОг. й дл длсть мй пец|ёр^ ctfrifetfo, гаже есть erw , c î^i^w нл млсти селл erw: 
сревромь достойнымь дл длсть мй и  оу в а с ь  вь стАЖлнУе гровд.

Т. бфринь же сФдАше посреди сынивь хеттеовыхь. СЭвФцмвь же ёфр^нь 
ХеттейскУй ко лврллм^, реме слышдфымь сыномь хеттеижымь й вс'ёмь прихо. 
ДАфЫМЬ во грлдь, глагола:

ль o\f мене в^ди, господине, й послушай мене: село й пецлёрЪ' гаже вь немь, 
тев'Е дли: пред всФми грлждлны моими длхь тев'Е, погревй мертвецл твоего, 

вь И  поклониса дврлдмь пред нлродомь землй
п. й реме ёфр^н^ во оушесл пред всФмь нлродомь землй: понеже по мн'Е есй, 

п о с л у ш а й  мене: сревро селл возмй оу мене, й погрев^ мертвецл моего t a m w .
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22. И Хазада, и Азава, и Фалдеса, и Елдафа, и Вафуила».
23. Вафуил же родил Ревекку: сих восьмерых сыновей родила Мелха Нахору, 

брату Авраама.
24. И наложница его, по имени Ревма, и она родила Тавека, и Таама, и Тахо- 

са, и Моха9.

Глава двадцать третья

1. И было жизни Сарры сто двадцать семь лет.
2. И умерла Сарра в городе Арвоке, который находится в долине: это Хеврон 

в земле Ханаанской. И пришел Авраам рыдать по Сарре и оплакивать ее.
3. И встал Авраам от мертвеца своего и сказал сынам Хеттеевым1 так:
4. «Я у вас переселенец и пришлец; дайте мне собственное место для гроба 

между вами, чтобы мне схоронить мертвеца моего от лица моего2».
5. И сказали сыновья Хеттеевы Аврааму так: «Нет, господин!
6. Послушай нас. Ты — царь от Бога среди нас3; в лучшей из гробниц наших 

похорони мертвеца своего; никто из нас не воспрепятствует тебе воспользовать
ся его гробницей4, чтобы там похоронить своего мертвеца».

7. И встал Авраам, и поклонился народу земли, сынам Хеттеевым,
8. И сказал им Авраам так: «Если вы согласны, чтобы я похоронил мертвеца 

моего от лица моего, послушайте меня и скажите обо мне Ефрону, сыну Саара.
9. Пусть он даст мне Двойную5 пещеру, принадлежащую ему, находящуюся 

на части его поля, за надлежащую цену6; пусть отдаст мне ее у вас в собствен
ность для погребения».

10. А Ефрон сидел среди сынов Хетеевых. И отвечал Ефрон хеттеянин Авра
аму и сказал вслух сынов Хеттеевых и всех приходивших в город так:

11. «Нет7, господин, послушай меня: поле и пещеру, которая на нем, тебе от
даю, пред всеми согражданами моими я отдал тебе: похорони мертвеца твоего».

12. И поклонился Авраам пред народом земли.
13. И сказал Ефрону вслух всего народа земли: «Так как ты делаешь угодное 

мне8, то послушай меня: цену за поле возьми с меня, тогда я похороню там мерт
веца моего».

9 В с о б с т в е н н ы х  и м е н а х  22  и  24  стт . в  гр е ч . с п п . м н о г о  в а р и а н т о в ; с л а в . п е р . с л е д у е т  р а з н ы м  
с п п .,  п р е и м у щ е с т в е н н о  а л е к с . (у  Ф и л ь д а  и  Т и ш е н д о р ф а ) .

1 П о -с л а в .  Хеттеовым — п о - г р е ч . Х ёт , т а к  ж е  в  В у л ьг . ( H e th )  и  е в р . т.
2 С л а в , погребу... от мене, спрячу от себя. П о л ь з у е м с я  с и н о д , п е р .
3 В ы к а з ы в а ю т  с в о е  у в а ж е н и е  А в р а а м у .
4 Б у к в , не удержит от тебя своей гробницы. Р а з у м е е т с я  р о д о в а я  п е щ е р а , в  к о т о р о й  х о р о н и 

л и  п о к о й н и к о в .
5 М . б ., у к а з ы в а е т с я  н а  о б ш и р н о с т ь  е е  и  в о з м о ж н о с т ь  п о х о р о н и т ь  н е  о д н о г о , а  д в о и х  и  

б о л е е  п о к о й н и к о в  ( П р о к о п и й ) .
6 Сребром достойным.
7 Греч, д а р ’ с|то1 у ето й  — с л а в , у  мене буди, б у д ь  п о -м о е м у .
8 По мне ecu.
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д|. СЭвФ^д же ёфрижь дврддм^, гл а го л а :

01. ни, господине: слышлхь во, iakw землл четырехь сють дТдрлхмь среврд: но 

что выло вы cie междк мною й тобою; т ы  же мертвецл твоего погревй.

51. Й  посл^шл лврллмь ефрижА, й  ддде Аврлдмь ёфри’нй' сревро, еже ГЛАГОЛА 

во оушесл сы ню вь х с т т е о в ы х ь , четыре с т а  дТдрлхмь среврд иск&шенл купцами.

31. Й е ы с т ь  село ефр^ново, еже еФ вь с ^ в Ф й  пецкрф, еже есть лицемь кь 

млмврш, село й псц1€рл гаже вФ вь немь, й вслкое древо, еже вФ нд селФ, й все 

еже есть вь предФлФхь erw ижресть,

иг дврддм^ (е ы с т ь )  вь стАЖдше пред сыны хсттеовыми й пред всФми при. 

ХОДАЦШ М И во грлдь.

Юг!. По сйхь погрев'е лврллмь сдрр  ̂жен^ свою вь пе^ерф селнФй с ^ в Ф й , гаже 

есть против^ млмврш: c ia  есть хсврюнь вь земли хаилдистФй.

к. Й оутверждено есть село й пе^ерл, гаже вФ нл немь, дврддм^ вь стАЖдше 

гровл w сынювь хсттеовыхь.

Г л а в а  к д .

л. Йврллмь же вАше стлрь, здмдтерФвшш во днехь: й гдь влгословй лврллмл 

во всФхь.

в. Й реч'е лврллмь рлв^ своем^ стдрФйшемй' дом^ своегю, ювллдлю^ем^ 

всФми erw: положи р^к^ твою под стегно мое,

г. й злклен^ т а  гдемь вгомь нвс'е й вгомь земли, дл не поймеши сын^ 

моем^ юддк^ жены w дверей хлнлнсйскихь, сь нймиже лзь жив^ вь нйхь:

д. но t o k m w  нл землю мою, йдФже родихсл, пойдеши, й ко племени моем^, 

й поймеши жен^ сынй' моем^ юддк^ ГОт^д .̂

е. Рече" же кь нем^ рлвь: ёдл оувю не восхотеть йтй женд вслФдь со мною 

нл землю сТю, в о зв р д ^  ли сынл твоего вь землю, w нелже йзшель есй;

5 . Рече" же кь нем^ лврллмь: внемли севФ, дл не возврдтйши сы на моегю 

O H A M W .
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14. Ефрон же в ответ Аврааму сказал:
15. «Нет, господин, я слышал, что земля (стоит) четыреста дидрахм серебра9; 

но что это для меня и для тебя? А ты мертвеца своего похорони».
16. И послушал Авраам Ефрона, и отдал Авраам Ефрону серебро, о котором 

тот говорил вслух сынов Хеттеевых: четыреста дидрахм серебра, принятого10 
у купцов.

17. И стало поле Ефроново, которое входило в Двойную пещеру, что против 
Мамврия, поле и пещера, которая на нем, и всякое дерево, которое было на по
ле, и все, что было в пределах его вокруг,

18. (Стало)11 собственностью Авраама у сынов Хеттеевых и всех приходивших 
в город.

19. После того Авраам похоронил Сарру, жену свою, в Двойной пещере на 
поле, что против Мамврия. Это Хеврон в земле Ханаанской.

20. Так признано12 поле и пещера на нем собственностью Авраама у сынов 
Хеттеевых для погребения.

Глава двадцать четвертая

1. Авраам был уже стар, достиг преклонных лет, и Господь благословил Авра
ама всем.

2. И сказал Авраам рабу своему, старейшему в доме его, управлявшему всем, 
что было у него: «Положи руку твою под стегно1 мое,

3. И закляну тебя Господом Богом неба и Богом земли, чтобы ты не брал же
ны сыну моему Исааку из дочерей хананейских, среди которых я живу,

4. Но чтобы ты шел в землю мою, в которой я родился2, и к племени моему, 
и оттуда взял жену сыну моему, Исааку».

5. И сказал ему раб: «А может быть, женщина не захочет идти вслед за мною в 
землю эту, должен ли я возвратить3 сына твоего в землю, из которой ты вышел?»

6. И сказал ему Авраам: «Берегись4, не возвращай сына моего туда.

9 Дидрахма — е в р . сикль, о к . 80 к .
10 Греч. 6 6 x ip o v  — с л а в , испытанного, т . е. п р и н я т о г о  в  т о р г о в о м  м и р е  (о к . 320 р .) .
11 О с к о б л е н н о м у  с л а в , бысть н е т  с о о т в е т с т в и я  в  гр е ч ., е в р ., л а т . т т ., а  в  к о п т с к о м  и  э ф и о п 

с к о м  — есть .
12 Греч. Ёхг)рсЬ9т| — д о к у м е н т а м и , п о д п и с я м и  и  п е ч а т я м и  ( х п р о ф  з а к р е п л е н о  и  утверждено 

(с л а в . п е р .) .
1 Греч, р ч р о т  — пах, б е д р о ; о с т а в л я е м  с л а в ., п р и н я т о е  и  в  с и н о д , п е р . Р а з у м е е т с я  о ч е н ь  

д р е в н я я  ф о р м а  к л я т в ы  ч а д о р о д и е м  (Б ы т . 47 , 2 9 ) и  о б р е з а н и е м  ( Ф е о д о р и т  и  Е ф р . С и р .) .
2 С л а в , родихся с о о т в е т с т в у е т  e y e w t |9 ttv — к о т т о н . с и . [т. е. I ] , te x t, r e c e p t. ,  е в р . т ., В у л ьг .; 

н о  а л е к с .,  Ф и л ь д  и  м н . с п п . С /етоцтту — был.
3 С л а в , возвращу ли! С л е д у е м  с и н о д , п е р .
4 С л а в , внемли себе, о б р а т и  в н и м а н и е ,  с м о т р и .
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3. Гдь в г ь  н все  й в г ь  з е м л и ,  и ж е п о д  м л  и з  д о м #  о т ц д  M oerw  й w  з е м л й , 

в ь  н ей ж е родйхС А , и ж е глл  mh4s й и ж е к л а с а  м н 4 ц  г л л :  т е в 4 ;  д л м ь  зе м л ю  сТю й 

с е м е н и  т в о е м ^ ,  т о й  п о м е т ь  л гг л л  своего  пред т о в о ю , й п о й м еш и  ж е н ^  сынЪ' 

м о е м ^  ic a a iA  ГОт^дЙ

й. лц1€ ж е не в о с х о т е т ь  ж ен д  п о и т й  сь  т о в о ю  в ь  з е м л ю  сТю, ч и с т ь  в ^ д е ш и  

w  з л к л а т Т а  M oerw : точТ ю  сы н л  м о егю  не в о з в р л т й  т л м ю .

Юг. И  п олож и  р д в ь  р^кй* свою  п о д  с т е г н о  д в р д д м д  го сп о д й н д  св о егю , й к л л с л  

е м ^  w  словесй  сем ь .

Т. Й  в з л  р д в ь  д е с л т ь  в е л в л ю д ь  w  в е л в л ю д ь  го сп о д й н д  св о егю , й w  в с 'Ь х ^  

е л д г ь  го сп о д й н д  св о егю  с ь  со в о ю , й в о с т д в ь  й де  в ь  м есо п о тл м Т ю  во гр д д ь  

н д хю ровь :

ль й постдви велвлюды bh4s грддд 0\f КЛДДАЗА водндгю под вечерь, егдд  
ЙСХОДАТЬ (женьО почерпдти воды,

в ь  й рече: г д и ,  в ж е  го сп о д й н д  м о егю  д в р д д м д , в л г о ^ с т р о й  предо м н о ю  д н е с ь , 

й с о т в о р й  м л т ь  сь  г о с п о д й н о м ь  м о й м ь  д в р д д м о м ь :

п. се, дзь стдхь оу клддлзл воднлгю, Дфери же жив&фихь во грдд'Ь 
йсходлть почерпдти воды:

д ь  й в и д е т ь  д 'Ь в й ц д , е й ж е  д з ь  рек^: преклони в о д о н о сь  т в о й ,  д д  пТю, й р е ч е т ь  

м й : п ш  т ы ,  й в е л в л ю д ы  т в о а  н д п о ю , д о н д е ж е  н д ш ю т с л :  сУю о у г о т о в л л ь  е с й  рд . 

е ^  т в о е м ^  ю лдкЬ: й по с е м ^  о у в 'к м ь , гакю с о т в о р й л ь  е с й  м л т ь  с ь  го с п о д й н о м ь  

м о й м ь  д в р д д м о м ь .

еь И  е ы с т ь  прежде неже скончдти ем& глдголюфй во оум^ своемь, й се, 
ревеккд йсхожддше, гаже родйсА вдЮг^йл ,̂ сын^ мелхи жены ндхюрд, врдтд же 
дврддмлА, держдцш водонось нд рдм'Ьх^ своймь:

£ | .  д 'Ь в й ц д  ж е ЕА ш е д о в р о зр л ч н д  д 'Ь в д  е 4ц  м ^ ж ь  не п о зн л  6 ^ .  С о.

ш е д ш и  ж е н д  к л л д а з ь , наполни  водонось свой й в з ы д е .

31. Тече" же рдвь во ср'Ьтеше ей й рече: нлпой м а  м д л ю  водою  w  вод о н о сл  

твоегю.
йь G ia  же рече: пш, господине. Й  п о т ^ д с а ,  й с н а  в о д о н о сь  н д  м ы ш ц л  с в о а ,  

й ндпой его, дондеже н л п Й са .

tOtI. Й рече: й велвлюдюмь твоймь нллУю, дондеже вей н л п У ю тса .
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7. Господь Бог неба и Бог земли, Который взял меня из дома отца моего и из 
земли, в которой я родился, Который говорил мне и Который клялся мне, говоря: 
“Тебе дам землю сию и семени твоему” , — Он пошлет Ангела Своего пред то
бою, и ты возьмешь оттуда жену сыну моему Исааку.

8. Если же не захочет женщина идти с тобою в землю сию, ты будешь чист от 
моей клятвы; только сына моего не возвращай туда».

9. И положил раб руку свою под стегно5 Авраама, господина своего, и по
клялся ему в сем деле6.

10. И взял раб десять верблюдов из верблюдов господина своего и от всех 
богатств господина своего с собою и, вставши, пошел в Месопотамию, в город 
Нахора.

11. И поставил верблюдов вне города у колодца с водою к вечеру, когда (жен
щины)7 выходят черпать воду.

12. И сказал: «Господи, Боже господина моего Авраама! Дай мне успех8 ныне 
и сотвори милость с господином моим Авраамом.

13. Вот, я стал у колодца с водою, а дочери жителей города выходят черпать 
воду.

14. И будет: если девица, которой я скажу: “Наклони водонос твой, чтобы я 
напился”, — скажет мне: “Пей ты, и напою верблюдов твоих досыта” , — эту Ты 
приготовил рабу Твоему, Исааку; и чрез сие я узнаю, что Ты явил милость гос
подину моему Аврааму».

15. И было: прежде чем он окончил эту речь в уме своем, вот, выходит Ревек
ка — которая родилась у Вафуила, сына Мелхи, жены Нахора, брата Авраама, — 
держа водонос на плечах своих.

16. Девица же была очень красива лицом, она была девица, муж не знал ее. 
Сошедши к колодцу, она наполнила водонос свой и вышла.

17. И побежал раб навстречу ей и сказал: «Напой меня немного водою из во
доноса твоего».

18. А она сказала: «Пей, господин!» И поспешила снять водонос на руки9 
свои, и напоила его досыта.

19. И сказала: «И верблюдам твоим налью, пока все напьются».

5 С м . п р и м . 1 к о  2 ст.
6 С л а в , о словеси сем.
1 О с к о б л е н н о м у  с л а в , жены с о о т в е т с т в у е т  в  В ульг. m u lie re s , п о - г р е ч . — н е т ; н о  гр е ч . п р и 

ч а с т и е  ж . p . оа n S p e u o p e v a i  т р е б у е т  п о -с л а в .  и  п о -р у с с к и  д о п о л н е н и я ,  п о с т а в л е н н о г о  и  
[в с л а в ., и ] в  с и н о д , п е р .

8 Благоустрой.
9 С л а в . м н . ч. мышца своя н е т  с о о т в е т с т в и я ; п о -г р е ч .,  л а т . и  ев р . — ед . ч .; и  п о -с л а в . в 

46 ст . — ед . ч . мышцу.
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к. И  п о т ц |д с а ,  й йспрдзднй водонось вь пойло: й теме п а к и  нд к л л д а з ь  п о . 

мерпн^ти воды, й влТл велвлюдюмь вНш ь.
кл. Челов'Ькь же вырдзй'м'квлше ю й помолмевлше, дл оурАЗй’м'кеть, лц1С влго. 

Лтрои вгь п^ть ел$, йлй ни.
кв. Еы сть же егдд престдшл вей велвлюды пТюфе, в з а  мелов^кь оусерлзи 

Злдты в^сомь по дрлхм'Ь й д в а  з а п а с т Та  н д  р^ки ел: деелть злдтнйць в'ксь йхь.

кг. И  вопроси ю й реме: мТл есй дцлерь; пов'кждь мй, лц1С есть оу о т ц д  тво. 
erw м'Ьсто нлмь витлти;

кд. О н а  же реме ел$: Дферь вдюЛилевд еемь (сынл) мелхинл, егоже родй 

н л х ю р ^ .

ке. И  реме ел$: й плевы й сЬнл многю оу нлсь, й м^сто витлти.
К5- И  вллгословйвь мелов^кь, поклониса гд^

КЗ. й реме: влгословень гдь вгь господина моегю АврддмА, иже не юстлви 

прдвды своел й истины w господина моегю: й мене влго&строи гдь вь домь 

врдтА господина моегю.

ки. И  текши д е в и ц а  вь домь млтере своел, п о в о д а  по г л а г о л ю м ь  еймь.
КтОг. Ревекирк же влше врдть, ем^же и м а  л а в а н ь :  й  теме лдвднь кь мелов'ккй' 

вонь нд к л л д а з ь .

л. Й  е ы с т ь  егдд вйд'Ь оусерлзф й з а п а с т Т а  н д  р&'к& сестры своел, й егдд 
слышл словесд ревекки сестры своел, гллголюцнл: ейце г л а г о л а  мн'к мелов'ккь: 
й пршде кь мелов^к^, столфй ем& су велвлюдь су к л л д а з а ,

лд. й реме ел$: грлдй, внйди влгословенный w гдл, помто стойши вн'к; дзь 

же оуготовлхь хрлмин^ й м ^сто велвлюдюмь.

лв. И  внйде мелов'Ькь вь домь, й рдзе^длд велвлюды, й длде плевы й с'Кно 

велвлюдюмь, й вод^ оумыти ноз'Ь erw, й ноги мйкемь, йже бах^ сь нймь: 
лг. й предложи ймь хл'квы гасти, й реме: не гамь, дондеже возгллголю слове, 

сд мол. И  реме: г л а г о л и .

лд. И  реме: рдвь лврллмль еемь дзь:
ле. гдь же влгословй господйнд моего э'клю, й возвысисл: й длде ел$ Овцы 

й телцы, сревро й з л а т о ,  рдвь! й рлвыни, й велвлюды й ослы :
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20. И поспешила вылить водонос в поило, и снова побежала к колодцу 
почерпнуть воды, и вылила всем верблюдам.

21. А человек тот изучал10 ее и молчал, (желая) знать, благословил ли Господь 
путь его или нет.

22. Когда же все верблюды перестали пить, взял человек золотые серьги, ве
сом в драхму, и два запястья на руки ее — вес их десять золотых11,

23. И спросил ее, говоря: «Чья ты дочь? Скажи мне: нет ли у отца твоего мес
та переночевать нам?»

24. Она же сказала ему: «Я дочь Вафуила, (сына)12 Мелхи, которого родила 
она Нахору».

25. И сказала ему: «Много у нас соломы и сена, и есть место для ночлега».
26. И человек тот благословил и поклонился Господу13.
27. И сказал: «Благословен Господь Бог господина моего Авраама, Который 

не лишил Своей правды и истины господина моего, и меня Господь прямо при
вел в дом брата господина моего».

28. А девица побежала в дом матери своей и рассказала об этом деле.
29. У Ревекки был брат, по имени Лаван; Лаван поспешил к человеку на ко

лодезь14.
30. И, когда он увидел серьги и запястья на руках сестры своей и услышал 

слова Ревекки, сестры своей, которая говорила: «Так говорил со мною этот 
человек», — то подошел к человеку, который стоял с верблюдами у колодца,

31. И сказал ему: «Пожалуйста, войди, благословенный Господом! Зачем сто
ишь вне? Я уже приготовил дом и помещение для верблюдов».

32. И вошел человек в дом. А (Лаван)15 расседлал верблюдов и дал соломы и 
сена верблюдам и воду умыть ноги ему и ноги мужчинам, которые были с ним.

33. И предложил им хлеба в пищу. Но он16 сказал: «Не буду есть, пока не ска
жу дела моего». И сказал (Лаван): «Говори».

34. И сказал: «Я — раб Авраама.
35. И Господь весьма благословил господина моего, и он возвысился: 

и Он дал ему овец и тельцов, и серебра и золота, рабов и рабынь, и верблюдов 
и ослов.

10 Греч. xaTEpdcvBavET — с л а в , выразумеваше, в ы з н а в а л .
11 В с и н о д , п е р . д о б а в л е н о  сиклей.
12 О с к о б л е н н о м у  с л а в , сына с о о т в е т с т в у е т  то й .
13 С в о б о д н е е  м о ж н о  п е р е в е с т и : с благодарностью поклонился.
14 С л а в , вон д л я  б л а г о з в у ч и я  о п у с к а е м , к а к  и  в  с и н о д , п е р .
15 Т а к  п о  к о н т е к с т у  д о п о л н е н о  в  с и н о д , п е р .
16 Р а б  А в р а а м а .
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<Ь- й роди сдррд, женд господина Moerw, сьшл ёдинлго господин^ моел$, 
состдр'квшемй'сА емК, й ддде емК, ёлйкд йм лш е:

лз. й з д к л а  м а  господина мой, гл а го л а : не поймеши жены сынй' моем^ 
w дцлерей хлнлнейскихь, вь нйхже дзь w e h t a io  вь земли йхь:

ли. но вь домь о т ц д  M oerw  пойдеши, й вь племл мое, й поймеши жен^ сын^ 
моем^ Кнг^дЙ

ЛтОт. р^х^ же (дзь) господин^ моем&: д ёгдл не восхотеть женд со мною йтй; 
м. й реме ми: гдь е г ь , ем&же влдго^годйхь пред нймь, о н ь  пометь дгглд сво

его сь то б о ю  й влгоЛтроить п^ть твой, й поймеши жен^ сын^ моем^ w  племе. 
не моегю й w  дом^ о т ц д  Moerw:

мл. тогдд в^деши чисть w закл и н д н Т а Moerw: егдд во дойдеши вь племл 
мое, й не д а д а т ь  тй , й в^деши чисть w з д к л и н д ш а  Moerw:

мв. й пришедь днесь нд к л л д а з ь , рекохь: гди, вже господина моегю лврддмд, 

дфе ты Блго^стролеши п^ть мой, вь оньже нын'Ь дзь ид&:

мг. се, дзь стдхь оу к л д д а з а  во д нд гю , й Дфёри грдждднь й с х о д а т ь  почер. 
пдти воды: й видеть д'Ьвйцд, ейже дфе дзь рекк": напой м а  w  водоноса твоегю 
m aaw  водою:

мд. й речеть мй: й ты пш, й велвлюдюмь твоймь влУю: c ia  (видеть) женд, 
юже оуготовд гдь рдв^ своем^ юллкй й по сем^ оурлз^лгкю, iakw  сотворйль есй 
млть господин^ моем^ дврддм^.

ме. И  е ы с т ь  прежде неже скончдти мн^ глдголюфй во оум'Е своемь, двТе 
ревеккд йсхожддше держдцш водонось нд рдм^, й снйде нд к л л д а з ь , й почерпе 
воды: й рекохь ей: ндпой м а .

m s . И  потц|двшисА с н а  водонось сь севе нд мышцй' свою й рече: пш ты , 
Й велвлюды ТВОА НАПОЮ. И  НДПИХСА, й велвлюды МОА ндпой.

м3. Й  вопросить ю й рекохь: чТа  есй дцлерь; пов^ждь мй. О на же рече: дцлерь 
вдтОЛилевд еемь с ы н а  ндхюровд, егоже родй ёл$ мелхл. И  ддхь ей оусерлзи,
Й ЗДПАСТ1А НД р^Ц'Ь еж,

МИ. Й БЛДГОВОЛИВЬ ПОКЛОНИХСА ГДЙ Й БЛДГОСЛОВИХЬ ГДД ЕГА ГОСПОДИНА моегю  

лврддмд, иже влго^строи М А нд п&тй ИСТИНЫ ПОАТИ Дферь врдтд ГОСПОДИНА 

моегю сын^ erw :
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36. И родила Сарра, жена господина моего, одного сына господину моему, 
когда уже он состарелся, и он отдал ему (все), что имел.

37. И заклял меня господин мой, говоря: “Не бери жены сыну моему из доче
рей хананеев, среди коих я живу в земле их.

38. Но иди в дом отца моего и в племя мое, и оттуда возьми жену сыну 
моему”.

39. А (я)17 сказал господину моему: “А если не захочет женщина со мной 
идти?”

40. Тогда он сказал мне: “Господь Бог, Которому я благоугождал, Он пошлет 
Ангела Своего с тобою и благоустроит путь твой, и возьмешь жену сыну моему 
от племени моего и из дома отца моего.

41. Тогда будешь чист от заклятия моего: когда дойдешь до племени моего, 
и не дадут тебе18 (ее), то будешь чист от заклятия моего”.

42. И ныне, пришедши к колодцу, я сказал: “Господи, Боже господина мое
го, Авраама! Если Ты благоустрояешь путь мой, который я ныне совершаю,

43. То, вот, я стану у колодца с водою, а дочери граждан выходят черпать 
воду, и девица, которой я скажу: ‘Напой немного меня водою из водоноса 
твоего’, —

44. Скажет мне: ‘И ты пей, и верблюдам твоим волью’, — эта (будет)19 женою, 
которую назначил Господь рабу Своему Исааку, и по сему я узнаю, что Ты явил 
милость господину моему Аврааму”.

45. И было: прежде нежели я перестал в уме своем говорить, тотчас Ревекка 
вышла, держа водонос на плечах, и сошла к колодцу, и почерпнула воды, и я 
сказал ей: “Напой меня”.

46. И поспешно она сняла водонос с себя на руку свою и сказала: “Пей ты, и 
верблюдов твоих напою”, — и я напился, и она верблюдов моих напоила.

47. А я спросил ее и сказал: “Чья ты дочь? Скажи мне”. Она сказала: “Я дочь 
Вафуила, сына Нахорова, которого родила ему Мелха”. И дал я ей серьги и за
пястья на руки ее.

48. И благословил20, и поклонился я Господу, и благословил Господа Бога гос
подина моего Авраама, Который направил меня на истинный путь, чтобы взять 
дочь брата господина моего сыну его.

17 О с к о б л е н н о м у  с л а в , аз с о о т в е т с т в у е т  ёую  — 14, 16, 18, 5 2 —54, 56, 57, 73 , 77 , 79, 129, 131.
18 Д е в и ц у  в  ж е н у  с ы н у  м о е м у .
19 О с к о б л е н н о м у  с л а в , будет н е т  с о о т в е т с т в и я .
20 Греч. e i )5 o x f |a a g  — с л а в , благоволив, т . е . в о з б л а г о д а р и л .
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МтОт. ац1С o\fBw сотворите вы м и л о сть й прлвд^ кь господин^ моем& дцк же 

ни, п о ве д и те  м й : дл ю врлц^СА или н а  десно, или нл л^во.

н. О в^ф лвш л же ллвлнь й влтОт̂ йль, рекостл: w гдл пр'шде д^ло ci'e: не воз_ 

можемь тй  против^ рсцлй ^ло йлй благо:

нл. се, ревеккд пред товою: поемь ю, йдй: й д а  видеть женд сынй' господина 

твоегю, гакоже глл гдь.
нв. Е ы сть же егдд оуслышл рдвь дврддмль словесл c ia , поклониса до зем. 

лй гд £
нг. И  йзнесь рдвь сосуды з л а т ы  й среврАны й рйзы, длде ревекирк: й длры 

длде врдт^ еж й мдтери 0А.

нд. И  гадошд й п и ш а  й той й м^жТе, йже в а х ^  сь нймь, й помйшл. И  востдвь 

Зл^трл, реме: Сопйстйте м а ,  дд йидк кь господин^ моемк.

не. Р'Ьшд же врдтУА 0а  й мдти: дд прев^деть д е в и ц а  сь н а м и  iakw  десАТь 

дши, й посемь пойдеть.

HS- О н ь  же реме кь нймь: не держите м а ,  гд ь во ЕлгоЛтрои п^ть мой 
во мн'Е: w n t fm m  м а ,  дл йд^ кь господин^ моемк.

нз. О н й  же р'Ьшл: призовемь д'квйцй' й вопросимь £а  йзо^сть. 
ни. И  призвлшл ревеккд й р'кшл ей: пойдеши ли сь мелов^комь сймь; 

О н л  же реме: пойд^.
НтОт. И  ГОп&тйшд ревеккд сестр^ свою, й Йм 'ЬнТа  £а , й рлвл лврллмлА, й йже 

СЬ нймь ЕЫША.

Й  вллгословйшл ревеккд й р'кшл ей: сестрл н а ш а  есй, в^ди вь т ы с а ^ ы  

тем ь, й дл н а с л а д и т ь  с ^ м а  твое грдды с^постдть.
|д . Еостдвши же ревеккд й рлвыни £а , вс'кдошд нд велвлюды й пои дошл сь 

мелов'Ькомь. Й  поймь рдвь ревеккд, ГОйде.
|в . 1с а а к ь  же прехождлше сквоз'к пустыню оу к л а д а з а  в и д ^ н Т а : с а м ь  же 

живАше нл земли нл полудне.
§г. Й  йзыде юддкь п о г л & м и ти са  нл поле кь вемер ,̂ й воззр^вь ом ймл  

СВОЙмд, вйд'к велвлюды ИД&фЫА.

|д . И  воззревши ревеккд ом йм л  своймд, вйд'Ь юддкл: й йзскомй сь вел. 

БЛЮДА.
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49. Скажите мне: окажете ли вы милость и правду господину моему или нет? 
И я обращусь направо или налево».

50. И сказали Лаван и Вафуил в ответ: «От Господа совершилось дело это; не 
можем сказать против тебя худа или добра.

51. Вот, Ревекка пред тобою: взяв ее21, уходи, и да будет она женою сыну гос
подина твоего, как сказал Господь».

52. Когда услышал раб Авраама эти слова, поклонился Господу до земли.
53. И вынес раб золотые и серебряные вещи и одежды и дал Ревекке, и дары 

дал брату ее и матери ее.
54. И ели, и пили и он и люди, бывшие с ним, и переночевали. А поутру встал 

он и сказал: «Отпустите меня, я пойду к господину моему».
55. Но братья ее и мать сказали: «Пусть побудет с нами девица дней десять, а 

потом пойдет».
56. Он же сказал: «Не удерживайте меня, ибо Господь благоустроил путь мой 

для меня22; отпустите меня, и я пойду к господину моему».
57. А они сказали: «Позовем девицу и спросим ее лично23».
58. И призвали Ревекку и сказали ей: «Пойдешь ли с человеком сим?» Она 

сказала: «Пойду».
59. И отпустили Ревекку, сестру свою, и имущество ее, и раба Авраамова, и 

кто были с ним.
60. И благословили Ревекку и сказали ей: «Ты — наша сестра, да будут от 

тебя тысячи и десятки тысяч, и да наследует семя твое города врагов».
61. Вставши же, Ревекка и рабыни ее сели на верблюдов и поехали с тем 

человеком. И раб, взявши Ревекку, отправился.
62. А Исаак пришел чрез пустыню к Колодцу видения24, ибо сам жил в стране 

полуденной.
63. И вышел Исаак в поле к вечеру размышлять25 и, подняв глаза свои, увидел 

шедших верблюдов.
64. А Ревекка, поднявши глаза свои и увидев Исаака, быстро слезла с верб

люда,

21 С л а в , ю с о о т в е т с т в у е т  с ш т г ц  — 53 , В у л ьг . e a rn , в  а р а б с к о м  е с т ь , в  д р . — н ет .
22 С л а в , во мне с о о т в е т с т в у е т  tv  e p o i  — 120, te x t, re c e p t .  и  с в я т о г р о б с к о м у ; а  в  а л е к с .,  к о м п л . 

и  м н . д р . — н е т .
23 Греч, то  а г о р а  — с л а в , изоуст.
24 С м . 16, 14.
25 Греч. a 5 o X e a x r ja a i  — поглумитися. В к л а с с и ч е с к о й  л и т е р а т у р е  гл а г о л  аб о Х еа%Ёт о з н а ч а 

е т  болтать, в р е м я  в  п р а з д н о с т и  п р о в о д и т ь , а  у  L X X  размышлять (П л а ч . 2 , 19, [п р и м . 2 5 ]), 
поучаться (П с . 118, 15). П р е д м е т о м  р а з м ы ш л е н и й  м о г л а  б ы т ь  п р е д с т о я щ а я  с е м е й н а я  ж и з н ь .
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|б - Й  реме рлв& кто есть мелов^кь оны й, йже йдеть по полю во ср'КтенУе 
ндмь; Реме' же рдвь: сей есть господина мой. О на же вземши рйз^ летнюю, 
ювлемесл.

05- Й  повидл рдвь 1сддк^ веж словесл, гаже сотворй.
| з .  Енйде же юддкь вь домь мдтере своел, й пол ревеккд, й е ы с т ь  е л $  же. 

нд: й возлюби ю, й оут^шисл юддкь по сдрр'к мдтери своей.
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65. И сказала рабу: «Кто этот человек, что идет по полю навстречу нам?» 
И сказал раб: «Это господин мой». Она, взявши покрывало26, оделась.

66. И рассказал раб Исааку все, что он сделал.
67. И вошел Исаак в дом матери своей, и взял Ревекку27, и она стала ему 

женой, и полюбил ее; и утешился Исаак по Сарре, матери своей.

26 В з н а к  с к р о м н о с т и  и  у в а ж е н и я  к  ч у ж о м у  м у ж ч и н е .
27 Т . е . в м е с т е  с  Р е в е к к о ю  в о ш е л  в  ш а т е р , гд е  ж и л а  его  м а т ь . В с и н о д , п е р . ввел Ревекку..



Справочный аппарат



Цитированная литература и условные обозначения 
справочных и периодических изданий1

А и О  — А л ь ф а  и  О м е г а :  У ч е н ы е  з а п и с к и  О б щ е с т в а  д л я  р а с п р о с т р а н е н и я  С в я щ е н н о г о  
П и с а н и я  в  Р о с с и и  ( М . ,  1 9 9 4 — )

Алексеев. П е с н ь  п е с н е й .  — Алексеев А. А. П е с н ь  п е с н е й  в  д р е в н е й  с л а в я н о - р у с с к о й  п и с ь 
м е н н о с т и .  С П б . ,  2 0 0 2 . 2 3 7  с . ,  и л л .

Б В  — Б о г о с л о в с к и й  в е с т н и к ,  и з д а в а е м ы й  М о с к о в с к о й  д у х о в н о й  а к а д е м и е й  [и  с е м и н а 
р и е й ]  ( С е р г и е в  П о с а д ,  1 8 9 2 —1 9 1 8 ; н о в .  с е р .  1 9 9 3 —1 9 9 9 , 2 0 0 3 — ) ( п о л н о с т ь ю  д о с т у п е н  в  
о т с к а н и р о в а н н о м  в и д е  н а  D V D , и з д а н н о м  М о с к о в с к о й  д у х о в н о й  а к а д е м и е й  в  2 0 0 7  г., 
и  н а  с а й т е  < h t tp : / /w w w .b o g o s lo v .r u > )

Б и б л Т С О  — Б и б л и о г р а ф и ч е с к и й  у к а з а т е л ь  к  « Т в о р е н и я м  с в я т ы х  о т ц о в  в  р у с с к о м  п е р е 
в о д е »  /  С о с т . иг. Дионисий (Шленов) и  д р .  / /  Б В . Н о в а я  с е р и я .  №  3 (2 0 0 3 ) . С . 2 7 6 —34 9  
( №  1 - 6 6 8 ) ;  №  4  (2 0 0 4 ) . С . 4 1 0 - 4 7 7  ( №  6 6 9 - 1 0 6 6 ) ;  №  5 - 6  ( 2 0 0 5 - 2 0 0 6 ) .  С . 4 9 3 - 6 2 7  ( №  
1 0 6 7 - 1 3 3 0 )

Боголюбский. З а м е ч а н и я  н а  т е к с т  П с а л т и р и .  — Боголюбский М ., свящ. З а м е ч а н и я  н а  
т е к с т  П с а л т и р и  п о  п е р е в о д у  L X X  и  с л а в я н с к о м у .  М .,  1 879 . 7 4 , 2 9 4 , V I I I  с . ,  128 л .  [ И з  
Ч О П Д П .]

Богородский. Н а ч а л о  и с т о р и и .  — Богородский Я. А. Н а ч а л о  и с т о р и и  м и р а  и  ч е л о в е к а  п о  
п е р в ы м  с т р а н и ц а м  Б и б л и и .  К а з а н ь ,  4 9 0 6 .  V I I I ,  4 4 2 , I I  с . [21909]

Бигуру. Р у к о в о д с т в о .  — Вигуру Ф. Р у к о в о д с т в о  к  ч т е н и ю  и  и з у ч е н и ю  Б и б л и и :  О б щ е д о с 
т у п н ы й  и  и з л о ж е н н ы й  в  с в я з и  с  н о в е й ш и м и  н а у ч н ы м и  и з ы с к а н и я м и  к у р с  С в я щ е н н о 
го  П и с а н и я .  В е т х и й  З а в е т . Т. 1. О б щ е е  в в е д е н и е .  П я т о к н и ж и е  /  П е р .  с  п о с л е д .  (1 2 -г о )  
ф р а н ц .  и з д . с  д о п о л н и т е л ь н ы м и  п р и м е ч а н и я м и  и  у к а з а т е л я м и  р у с с к о й  б и б л е й с к о й  
л и т е р а т у р ы  С . К . Б . В. В. Воронцова. С  п р и л о ж е н и е м  р а с к р а ш е н н о й  к а р т ы  П а л е с т и н ы . 
2М .,  1 916 . 6 7 6  с . ( 4 8 9 7 .  5 8 4  с .) ;  Т. 2 , п е р в а я  п о л о в и н а .  К н и г и  и с т о р и ч е с к и е  и  у ч и т е л ь 
н ы е  /  С  и л л ю с т р а ц и я м и  п о  п а м я т н и к а м  и  в и д а м и  б и б л е й с к и х  м е с т н о с т е й .  П е р е в о д  с  
п о с л е д .  ( 9 - г о )  ф р а н ц .  и з д .  с  д о п о л н и т е л ь н ы м и  п р и м е ч а н и я м и  п о  л у ч ш и м  и н о с т р а н 
н ы м  к о м м е н т а р и я м  С . К . Б . В. В. Воронцова. М . ,  190 2 . V I I I ,  101 9  с . ,  и л л . ;  1 к а р т а .  [ В ы 
ш л а  т о л ь к о  п е р в а я  п о л о в и н а  в т о р о г о  т о м а  в  5 в ы п у с к а х  и  о т д . ,  2 - г о  и з д а н и я  н е  б ы л о .]  

В и Р  — В е р а  и  р а з у м .  Ж у р н а л  б о г о с л о в с к о - ф и л о с о ф с к и й  ( Х а р ь к о в ,  1 8 8 4 —1 917)
Д Ч  — Д у ш е п о л е з н о е  ч т е н и е :  Е ж е м е с я ч н о е  и з д а н и е  о б щ е п а м я т н ы х  с о ч и н е н и й  д у х о в н о г о  

с о д е р ж а н и я  ( М . ,  1 8 6 0 —1 9 1 7 )
Дьяченко. С л о в а р ь .  — Дьяченко Г., прот. П о л н ы й  ц е р к о в н о - с л а в я н с к и й  с л о в а р ь .  РМ .,  1993 
Ж М П  — Ж у р н а л  М о с к о в с к о й  П а т р и а р х и и  ( М .,  1 9 3 1 —1 9 3 5 , 1 9 4 3 — ) ( о т ч а с т и  д о с т у п е н  н а  

с а й т е  < h t tp : / /w w w .jm p .r u > )
Иероним. A d  S u n . e t  F r e t .  — Hieronymus. E p . 106 a d  S u n n ia m  e t  F r e t e l a m  d e  p s a l te r io ,  q u a e  d e  

L X X  i n t e r p r e tu m  e d i t i o n e  c o r r u p ta  s in t  / /  P L  2 2 , 8 3 7 —8 6 7 ; C S E L  55  /  E d . I. H i lb e r g  (1 9 1 2 ) . 
P. 2 4 7 —2 8 9 . Р у с . п е р .:  Бл. Иероним Стридонский. П и с ь м о  8 6  [sic] к  С у н н и и  и  Ф р е т е л е  
/ /  Т С О З .  К н .  4 . Т в о р е н и я  б л ж . И е р о н и м а  С т р и д о н с к о г о .  Ч .  2. И з д .  2. К и е в ,  1894 . 
С . 3 9 4 - 4 3 0

К и ш Е В  — К и ш и н е в с к и е  е п а р х и а л ь н ы е  в е д о м о с т и  ( К и ш и н е в ,  1 8 6 7 —1 9 1 7 )

1 С п и с к и  ц и т и р о в а н н о й  л и т е р а т у р ы  и  с о к р а щ е н и й  с о с т а в л е н ы  д л я  н а с т о я щ е г о  т о м а
(с  у ч е т о м  р е д а к ц и о н н ы х  д о п о л н е н и й ) .  Б и б л и о г р а ф и ч е с к и е  о п и с а н и я  к н и г , ц и т и р о в а н н ы х  
П . А . Ю н г е р о в ы м , п о  в о з м о ж н о с т и  у т о ч н е н ы  и  д о п о л н е н ы .

http://www.bogoslov.ru
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Коссович. Г р е ч е с к о - р у с с к и й  с л о в а р ь .  — Коссовичи К. А. и И. А. Г р е ч е с к о - р у с с к и й  с л о в а р ь ,  
и з д а н н ы й  и ж д и в е н и е м  Д е п а р т а м е н т а  н а р о д н о г о  п р о с в е щ е н и я .  Ч . 1. А — К ;  Ч . 2. Л — Я . 
М .,  1848 .

Олесницкий. Е к к л е с и а с т .  — Олесницкий М. А. К н и г а  Е к к л е с и а с т :  О п ы т  к р и т и к е - э к з е г е т и 
ч е с к о г о  и с с л е д о в а н и я  с т у д е н т а  IV  к у р с а  К и е в с к о й  д у х о в н о й  а к а д е м и и  М а р к е л л и н а  
О л е с н и ц к о г о .  К и е в ,  187 3 . 3 9 6  с . [ И з  Т К Д А . 187 3 . Т. 2 —3.]

Палладий. Т о л к о в а н и е  н а  п с а л м ы . — Палладий  [Пьянков], еп. Сарапульский. Т о л к о в а 
н и е  н а  п с а л м ы ,  с о с т а в л е н н о е  п о  т е к с т а м :  е в р е й с к о м у , г р е ч . (L X X ) и  л а т . (В у л ь г а т е ) ,  
п о  у ч е н и ю  о т ц о в  и  у ч и т е л е й  С в . Ц е р к в и  и  д о п о л н е н н о е  р а з л и ч н ы м и  з а м е ч а н и я м и .  
Ц и т . п о  3 - м у  и з д .:  В я т к а ,  1 874 . (Ч . 1. 'О р е л ,  1 868 . X I I ,  166 с . [и з  « О р л о в с к и х е п а р х и а л ь 
н ы х  в е д о м о с т е й » .  1 8 6 8 . №  1 0 - 1 9 ] ;  2М .,  1 872 . X X I I ,  5 7 4  с .)

П О  — П р а в о с л а в н о е  о б о з р е н и е  ( М . ,  1 8 6 0 —1 8 9 1 )
Поликарпов. Т о л к о в а н и я  с в я т ы х  о т ц о в .  — Поликарпов Д . Т о л к о в а н и я  с в я т ы х  о т ц о в  и  у ч и 

т е л е й  Ц е р к в и  и  б о г о с л у ж е б н ы е  п е с н о п е н и я  н а  м е с с и а н с к и е  м е с т а  Б и б л и и .  В ы п . 1. 
К н и г и  з а к о н о п о л о ж и т е л ь н ы е  и  и с т о р и ч е с к и е .  С П б . ,  1 9 1 4  ( е с т ь  р е п р и н т ) .  X V I I ,  180 , 
V I I  с .

Порфирий (Успенский). О б р а з ц ы  п е р е в о д а  с  г р е ч е с к о г о .  — Порфирий (Успенский), еп. 
О б р а з ц ы  п е р е в о д а  С в я щ е н н ы х  к н и г  В е т х о г о  З а в е т а  с  г р е ч е с к о г о  п е р е в о д а  L X X II  т о л 
к о в н и к о в :  О б р а з ц ы  1—5. К и е в ,  186 9 . (О т д . о т т и с к  и з  Т К Д А : О б р а з е ц  п е р в ы й .  Б ы т и е  
/ /  186 9 . №  2. С . 1—3 6 ; О б р а з е ц  в т о р о й .  П с а л т и р ь  / /  №  4 . С . 3 7 —7 0 ; О б р а з е ц  т р е т и й .  
П р и т ч и  / /  №  5. С . 7 1 —101; О б р а з е ц  ч е т в е р т ы й .  П е с н ь  п е с н е й  / /  №  6. С . 1 0 3 —118; 
О б р а з е ц  п я т ы й .  П р о о б р а з о в а н и я  и  п р о р о ч е с т в а ,  ч и т а е м ы е  в  ц е р к в и  н а к а н у н е  г о с п о д 
с к и х  и  б о г о р о д и ч н ы х  п р а з д н и к о в  и  д р у г и х  с в я щ е н н ы х  д н е й  / /  № №  7 —10. С . 1 1 9 —2 1 4 .)  

П р и б Т С О  — П р и б а в л е н и я  к  и з д а н и ю  Т в о р е н и й  с в я т ы х  о т ц о в  ( М . ,  1 8 4 3 —1 8 6 4 , 1 8 7 1 —1 8 7 2 , 
1 8 8 0 —1 8 9 1 ; п р е о б р а з о в а н  в  Б В )  ( ж у р н а л  п о л н о с т ь ю  д о с т у п е н  в  о т с к а н и р о в а н н о м  в и д е  
н а  C D ,  и з д а н н о м  М о с к о в с к о й  д у х о в н о й  а к а д е м и е й  в  2 0 0 8  г., и  н а  с а й т е  < h t tp : / /w w w . 
b o g o s lo v .ru > )

П С  — П р а в о с л а в н ы й  с о б е с е д н и к ,  и з д а в а е м ы й  п р и  К а з а н с к о й  д у х о в н о й  а к а д е м и и  ( К а 
з а н ь ,  1 8 5 5 —19 1 6  [ н о в а я  с е р и я :  2 0 0 0 — ])

Т К Д А  — Т р у д ы  К и е в с к о й  д у х о в н о й  а к а д е м и и  ( К и е в ,  1 8 6 0 —191 7  [ н о в а я  с е р и я  н а  у к р . я з . :  

1 9 9 9 - ] )
Т О Д Р Л  — И н с т и т у т  р у с с к о г о  я з ы к а  и  л и т е р а т у р ы  ( П у ш к и н с к и й  д о м ) .  О т д е л  д р е в н е р у с 

с к о й  л и т е р а т у р ы .  Т р у д ы  ( Л е н и н г р а д / С П б . ,  1 9 3 4 — ) < h t t p : / /o d r l .p u s h k i n s k i j d o m . r u >  
Т о л к . Б и б л .  — Т о л к о в а я  Б и б л и я  /  И з д а н и е  п р е е м н и к о в  А . П . Л о п у х и н а .  Т. I —X I . С П б . ,  

1 9 0 8 —191 3 . рК н .  1—3. С т о к г о л ь м ,  1 987 . Ц и т .:  т. IV  ( С П б . ,  190 7 : К н и г а  И о в а ,  П с а л т и р ь  
и  к н и г а  П р и т ч е й  С о л о м о н о в ы х ;  р е п р и н т  в  к н .  1 ); т. V  ( С П б . ,  1908: К н и г и  Е к к л е с и а с т а  
и  П е с н и  п е с н е й ;  р е п р и н т  в  к н .  2 ).

Т С О  — Т в о р е н и я  с в я т ы х  о т ц о в  в  р у с с к о м  п е р е в о д е ,  и з д а в а е м ы е  п р и  М о с к о в с к о й  д у х о в 
н о й  а к а д е м и и  ( М . ,  1 8 4 3 —1 8 7 2 , 1 8 8 0 —1 9 1 7 ) ( п о л н у ю  р о с п и с ь  и  е д и н у ю  с в о д н у ю  н у м е 
р а ц и ю  т о м о в ,  ч а с т е й  и  к н и г  с м . в  Б и б л Т С О )  [ к н и ж н а я  с е р и я ]

Т С О З  — Б и б л и о т е к а  т в о р е н и й  с в я т ы х  о т ц о в  и  у ч и т е л е й  Ц е р к в и  з а п а д н ы х ,  и з д а в а е м а я  
п р и  К и е в с к о й  д у х о в н о й  а к а д е м и и  ( К и е в ,  1 8 8 4 —1 9 1 5 ) [ к н и ж н а я  с е р и я ]

Филарет. О п ы т  и з ъ я с н е н и я  L X V II  п с а л м а .  — Филарет [Дроздов\, митр. О п ы т  и з ъ я с н е 
н и я  п с а л м а  L X V II: И з  у р о к о в ,  п р е п о д а н н ы х  в  С . - П е т е р б у р г с к о й  д у х о в н о й  а к а д е м и и .  
С П б . ,  1 814 . Ц и т . п о  п е р в о м у  и з д .  П е р е и з д . :  Ч Т О . 186 9 . Т. 1. №  3. С . 3 4 1 —3 6 4 ; 3М .,  1889  

Х Ч  — Х р и с т и а н с к о е  ч т е н и е :  Е ж е м е с я ч н о е  и з д а н и е  п р и  С а н к т - П е т е р б у р г с к о й  д у х о в н о й  
а к а д е м и и  ( С П б . ,  1 8 2 1 —1 9 1 7 ) ( з а  1 8 9 3 —191 7  гг. ж у р н а л  д о с т у п е н  н а  с а й т е  < h t tp : / /w w w . 
s p b d a . r u > )

http://www.%e2%80%a8bogoslov.ru
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Чистович. И с т о р и я  п е р е в о д а  Б и б л и и .  — Чистовт И. А. И с т о р и я  п е р е в о д а  Б и б л и и  н а  р у с 
с к и й  я з ы к .  2С П б . ,  1 8 9 9 ; РМ .,  1 9 9 7  ( ‘С П б . ,  1 8 7 3 ) . 3 6 8  с .

Ч О Л Д П  — Ч т е н и я  в  О б щ е с т в е  л ю б и т е л е й  д у х о в н о г о  п р о с в е щ е н и я :  Д у х о в н ы й  у ч е н о - л и 
т е р а т у р н ы й  ж у р н а л  ( С е р г и е в  П о с а д ,  1 8 6 3 —1 8 9 4 , 1 9 1 0 —1 917)

Юнгеров. Ч а с т н о е  в в е д е н и е .  — Юнгеров П. А. Ч а с т н о е  и с т о р и к о - к р и т и ч е с к о е  в в е д е н и е  в  
с в я щ е н н ы е  в е т х о з а в е т н ы е  к н и г и .  В ы п . 1. К н и г и  з а к о н о п о л о ж и т е л ь н ы е ,  и с т о р и ч е с к и е  
и  у ч и т е л ь н ы е ;  В ы п . 2. П р о р о ч е с к и е  и  н е к а н о н и ч е с к и е  к н и г и .  ‘К а з а н ь ,  190 7 . П е р е и з д .  
( н е н а д е ж н о е ,  с  н о в ы м и  о п е ч а т к а м и  и  б е з  р е д а к ц .  р а б о т ы ) :  Он же. В в е д е н и е  в  В е т х и й  
З а в е т . К н .  2. М .:  П р а в о с л а в н ы й  С в я т о - Т и х о н о в с к и й  б о г о с л о в с к и й  и н с т и т у т ,  2 0 0 3 . 
С . 3 —2 6 0  ( в ы п . 1) и  2 6 2 —4 7 6  ( в ы п . 2 ) . [ N o ta .  В  п е р е и з д .  2 0 0 3  г. в  к н .  2 с . 2 5 2  ф а к т и ч е с к и  
о т с у т с т в у е т , и б о  в м е с т о  н е е  н а п е ч а т а н а  с . 2 5 2  и з  « О б щ е г о  в в е д е н и я »  в  к н .  1.]

C C S G  — C o r p u s  C h r i s t i a n o r u m .  S e r ie s  G r a e c a  ( T u r n h o u t ,  1 9 7 7 — ) [ к н и ж н а я  с е р и я ]
C P G  — C o r p u s  C h r i s t i a n o r u m .  C la v is  p a t r u m  G r a e c o r u m  /  C u r a  e t  s tu d io  M. Geerard. T u rn h o u t :  

B re p o ls .  V ol. I ,  19 8 3  ( №  1 0 0 0 - 1 9 2 4 ) ;  I I ,  1 9 7 4  ( №  2 0 0 0 - 5 1 9 7 ) ;  I I I ,  197 9  ( №  5 2 0 0 - 8 2 2 8 ) ;  
I V ( C o n c i l i a ,  c a t e n a e ) ,  1 9 8 0 ; V  ( I n d ic e s ) ,  1 9 8 7 ; S u p p le m e n tu m  /  C u r a  e t  s tu d io  M . Geerard e t  
J. Noret, a d iu v a n t ib u s  F. Glorie e t  J. Desmet. T u rn h o u t :  B re p o ls ,  1 9 9 8 ; I l i a :  A d d e n d a  v o lu m in i  
I I I  a  J. Norret p a r a ta .  T u r n h o u t ,  2 0 0 3  

C P G S  — c m . C P G ,  S u p p le m e n tu m
C P L  — C la v is  p a t r u m  L a t in o r u m . . .  /  C o m m o d e  r e c lu d i t  E. Dekkers... p r a e p a r a v i t  e t  iu v i t  

A. Gaar. E d i t io  t e r t i a  a u c t a  e t  e m e n d a ta .  S te e n b ru g is :  B r e p o ls ,  1995  
C S E L  — C o r p u s  s c r ip to r u m  e c c le s ia s t i c o r u m  L a t in o r u m  (W ie n , 1 8 6 6 — ) [ к н и ж н а я  с е р и я ]  
Delitzsch. H io b .  — Delitzsch F. D a s  B u c h  H io b .  L e ip z ig , 1 8 6 4  [ 4 8 7 6 ]
Delitzsch. H o h e s  L ie d  u n d  K o h e le t .  — Keil C. F., Delitzsch F. B ib l i s c h e r  K o m m e n ta r  tib e r  d a s  A lte  

T e s ta m e n t .  4. T e il. P o e t i s c h e  B u c h e r . 4 . B d . H o h e s l i e d  u n d  K o h e le th .  L e ip z ig ,  1875  
Dillmann. H io b .  — Dillmann A. H io b .  4L e ip z ig , 1891
Gesenius. H a n d w o r te r b u c h .  — Gesenius W. H e b r a is c h e s  u n d  a r a m a is c h e s  H a n d w o r t e r b u c h  t ib e r  

d a s  A l te  T e s ta m e n t  /  B e a rb . v o n  Franz. Buhl. L e ip z ig , 190 5  (21192 1 . N a c h d r u c k :  H e id e lb e r g ,  
1 9 6 2 ) . Э т о  и з д а н и е  б ы л о  н е д о с т у п н о ,  п а р а л л е л ь н ы е  с с ы л к и  п р и в о д я т с я  п о  а н г л .  п е р . ,  
с н а б ж е н н о м у  н а  п о л я х  н о м е р а м и  « К о н к о р д а н с а »  С т р о н г а  (1 8 9 4 ):  Gesenius FI. W. F. 
G e s e n iu s ’ H e b r e w - C h a ld e e  L e x ic o n  to  t h e  O ld  T e s ta m e n t  /  A  D ic t io n a r y  N u m e r ic a l ly  
C o d e d  t o  S t r o n g ’s  E x h a u s t iv e  C o n c o r d a n c e  w i th  a n  E x h a u s t iv e  E n g lis h  In d e x .  M ic h ig a n :  
B a k e r  B o o k s ,  c l 9 7 9 ,  re p r . 19 9 6  ( =  Gesenius 1979) [ 4 8 4 7 ] .  И м е е т с я  т а к ж е  л а т и н с к а я  в е р 
с и я  с л о в а р я :  L e x ic o n  m a n u a le  H e b r a i c u m  e t  C h a ld a ic u m  i n  \ b t e r i s  T e s ta m e n t i  l ib ro s  /  
P o s t  e d i t i o n e m  G e r m a n i c a m  t e r t i a m  L a t in e  e la b o r a v i t  m u l t i q u e  m o d is  r e t r a c ta v i t  e t  a u x i t
G. Gesenius; e d i t io  a l t e r a  e m e n d a t i o n .. a b  A. Th. Floffmanno. L ip s ia e ,  184 7  

Hetzenauer. C o m m e n ta r iu s .  — Hetzenauer M. C o m m e n ta r iu s  i n  G e n e s im .  W ie n ,  1910  
Hoberg. D ie  P s a lm e n .  — D ie  P s a lm e n  d e r  V u lg a ta  t ib e r s e tz t  u n d  n a c h  d e m  L i te r a l s in n  e r k la r t  v o n  

Gottfried H oberg.2 F re ib u rg ;  B a s e l ,  1906  
Hupfeld. D ie  P s a lm e n .  — Flupfeld 14. D ie  P s a lm e n  t ib e r s e tz t  u n d  a u s g e le g t .  B d e  1—4. 2G o t h a ,  

1 8 6 7 - 1 8 7 1  ( 4 8 8 8 )
Knabenbauer. C o m m e n ta r iu s  i n  J o b .  — Knabenbauer I. C o m m e n ta r iu s  i n  l ib ru m  Jo b . P a r is ,  1886  

(C u r s u s  S c r ip tu r a e  S a c r a e  /  A u c to r ib u s  R. Comely, I. Knabenbauer, Fr. de Hummelarer... 
C o m m e n ta r io r u m  i n  V. T. p a r s  I I .  I n  l ib ro s  d id a c t i c o s  I)

Knabenbauer. C o m m e n ta r iu s  i n  P s a lm o s .  — Knabenbauer I. C o m m e n ta r iu s  i n  P s a lm o s .  P a r is ,  
1 9 1 2  ( C u r s u s  s c r ip tu r a e  s a c r a e  /  A u c to r ib u s  R. Comely, I. Knabenbauer, Fr. de Hummelauer 
a l i i s q u e  S o c . I e s u  p r e s b y te r is .  S e r ie s  I I .  C o m m e n ta to r iu m  i n  \ f e tu s  T e s ta m e n tu m . P a r s  I I .  2 ) 

L S J  — A  G r e e k - E n g l i s h  L e x ic o n  /  C o m p i l e d  b y  H. G. Fiddell a n d  R. Scott, rev. b y  H. S. Jones 
w i th  t h e  a s s is ta n c e  o f  R. McKenzie. O x fo rd ,  4 8 4 3 ,  4 9 4 0 ,  S u p p le m e n t  a d d e d  199 6  (ц и т . n o  
и з д .  19 9 6  г.)
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О С А  — O r ie n ta l i a  C h r i s t i a n a  a n a l e c t a  ( R o m a ,  1 9 3 5 — ) [ к н и ж н а я  с е р и я ]
Passow. H a n d w o r te r b u c h .  — Passow P., Schneider J. G. H a n d w o r t e r b u c h  d e r  g r ie c h i s c h e n  

S p ra c h e .  2 B d e . L e ip z ig , 1 8 2 6 —182 8 . [41831 и д р . ]
P G  — Migne J. P. P a t r o lo g ia e  c u r s u s  c o m p le tu s .  S e r ie s  G r a e c a .  V ol. 1—161 ( P a r is ,  1 8 5 7 —1 8 6 6 ) 

[ к н и ж н а я  с е р и я ]
P L  — Migne J. P. P a t r o lo g ia e  c u r s u s  c o m p le tu s .  S e r ie s  L a t in a .  V ol. 1—2 2 1  (P a r is ,  1 8 4 4 —1 8 6 4 ) 

[ к н и ж н а я  с е р и я ]
R B  — R e v u e  b e n e d ic t in e  d e  c r i t iq u e ,  d ’h i s to i r e  e t  d e  l i t t e r a tu r e  r e l ig ie u s e s  ( [B ra g e s ] ,  1 8 8 3 — )
S C  — S o u rc e s  C h r e t i e n n e s  (P a r is ,  1 9 4 2 — ) [ к н и ж н а я  с е р и я ]
Schleusner. T h e s a u r u s .  — Schleusner J. F. N o v u s  th e s a u r u s  p h i lo lo g ic o - c r i t i c u s ,  s iv e  L e x ic o n  in  

L X X  e t  r e l iq u o s  i n t e r p r e t e s  g r a e c o s  a c  s c r ip to r e s  a p o c r y p h o s  V e te r is  T e s ta m e n t i .  V ol. 1—5. 
L e ip z ig , 1 8 2 0 —1821  ( п е р е и з д . :  V ol. 1—3. G la sg o w , 1 8 2 2 ; L o n d o n ,  1 8 2 9 ; T u r n h o u t ,  1 9 9 5 )

S E  — S a c r is  e ru d ir i :  J a a r b o e k  v o o r  G o d s d ie n t s w e te n s c h a p p e n  ( S t r e e n b r u g g e ,  1 9 4 8 —)
Sieben. E x e g e s is  P a t r u m . — Sieben H. J. E x e g e s is  P a t r u m :  S a g g io  b ib l io g ra f ic o  s u l l ’e s e g e s i  b ib l ic a  

d e i  P a d r i  d e l la  C h ie s a .  R o m a ,  1983  (S u s s id i  p a t r i s t i c i ;  2 )
V ig C h  — V ig il ia e  C h r is t ia n a e :  A  R e v ie w  o f  E a r ly  C h r i s t i a n  L ife  a n d  L a n g u a g e  ( A m s te r d a m , 

1 9 4 7 — )



Сокращения1

РУКОПИСИ, ИЗДАНИЯ

а л е к с .  — а л е к с а н д р и й с к и й  ( к о д е к с ,  р у к о 
п и с ь ,  с п и с о к )  

а л ь д . — и з д а н и е  А л ь д о  М а н у ч ч и  (1 5 1 8  г.) 
а р м .  — а р м я н с к о е  ( и з д а н и е )  
б о д п е я н с к и й  — с к о р е е  в с е г о ,  и м е е т с я  в  

в и д у  р к п .  №  7 2  п о  Х о л м с у — П а р с о н с у  
(в  п р и м .  6 к  Б ы т . 11, 7 э п и т е т  « б о д п е я н 
с к и й »  у п о т р е б л е н  н а р я д у  с  №  7 2 , п о э т о 
м у  з д е с ь  м о ж е т  п о д р а з у м е в а т ь с я  р к п .  №  
5 0 9 )

в ат . — в а т и к а н с к и й  ( к о д е к с ,  р у к о п и с ь ,  
с п и с о к )

в е р о й .  — в е р о н с к а я  ( B ib l io te c a  C a p i to la r e ,  
I )  П с а л т и р ь  ( P s a l t e r iu m  G r a e c o - L a t i n u m  
V e ro n e n s e ,  V I  в .;  г р е ч е с к и й  т е к с т  п и с а н  
л а т и н с к и м и  б у к в а м и  и  и м е е т  л а т и н 
с к и й  п е р е в о д ;  в  и з д .  Х о л м с а — П а р с о н с а  
р к п .  н е  и с п о л ь з о в а н а ,  в  и з д .  С в и т а  о б о 
з н а ч е н а  с и г л о м  R )

В у л ьг . — В у л ь г а т а
г а л л и к .  — г а л л и к а н с к а я  П с а л т и р ь  (с м .

в ы ш е ,  с . X V I I , п р и м .  4 8 ) 
г ё т т и н г . — г ё т т и н г е н с к о е  ( и з д а н и е )  
г р е ч . ц е р к .  П с а л т . — г р е ч е с к а я  ц е р к о в н а я  

П с а л т и р ь  
И т а л а  — д р е в н е и т а л и й с к и й  п е р е в о д  
к о м п л .  — к о м п л ю т е н с к о е  и з д а н и е  Б и б л и и  

п о л и г л о т т ы  к а р д и н а л а  Х и м е н е с а  (1 5 1 4 — 
1 5 1 7 ) в  г. А л ь к а л а  (лат . C o m p lu tu m )  

л у к .  — л у к и а н о в с к и й  ( с п и с о к ,  р е ц е н з и я ) ;  
1 - я  ( 2 - я ,  3 - я )  п о д г р у п п а л у к .  с п п .  — п е р 
в а я  ( в т о р а я ,  т р е т ь я )  п о д г р у п п а  с п и с к о в  
л у к и а н о в с к о й  р е ц е н з и и  

м а с о р .  — м а с о р е т с к и й  т е к с т  
м и н у с к .  — м и н у с к у л ь н ы й  с п и с о к  
м о е к .  — при греч. тексте', м о с к о в с к о е  и з 

д а н и е  Б и б л и и :  Т а  В ф М а . . .  М о с т /а ,  1821 
(о  н е м  с м . в ы ш е ,  с . V, п р и м .  16 ); при

слав, тексте', с т а р о о б р я д ч е с к о е  и з д а 
н и е  Б и б л и и  ( М . ,  1 9 1 4 ) н а  о с н о в е  О с т -  
р о ж с к о й  Б и б л и и  

о с т р . — О с т р о ж с к а я  Б и б л и я  (1 5 8 1  г., РМ .;  
Л . ,  1 9 8 8 ; п е р е и з д .  с  п а р а л .  у к р .  п е р .  и  с  
д о п о л н и т е л ь н ы м  у к а з а н и е м  н е к о т о р ы х  
г р е ч . р а з н о ч т е н и й  [д л я  В З — п о  г ё т т и н г . 
и з д .] :  Л ь в о в ,  2 0 0 3 )  

р о м а н .  — р о м а н с к а я  П с а л т и р ь  ( с м . в ы ш е ,  
с . X V I I ,  п р и м .  4 8 )

С и к с т .  В ульг . — С и к с т и н с к а я  В у л ь г а т а  
( в п е р в ы е  и з д а н а  в  Р и м е  п о  п о в е л е н и ю  
п а п ы  Р и м с к о г о  С и к с т а  V в  159 0  г.) 

с и н .  — с и н а й с к и й  ( к о д е к с ,  р у к о п и с ь ,  с п и 
с о к )

с и н о д ,  п е р .  — р у с с к и й  с и н о д а л ь н ы й  п е р е 
в о д

с и р о г е к с а п л .  — с и р о г е к с а п л а р н ы й  
т у р и ц .  — ц ю р и х с к а я  П с а л т и р ь  (T u r ic e n s e  

P s a l t e r iu m , №  2 6 2  у  Х о л м с а — П а р с о н с а )  
c h a r . m in .  — c h a r a c t e r e  m in o r e ,  т. e . п р и п и с 

к и ,  с д е л а н н ы е  к  а л е к с а н д р и й с к о м у  к о 
д е к с у  м е л к и м  п о ч е р к о м  н а  п о л я х  

te x t ,  r e c e p t .  — te x tu s  r e c e p tu s ,  т. e . н а и б о л е е  
р а с п р о с т р а н е н н ы й  т е к с т  

Ч и с л а  (X II ,  2 5  и т .  п . )  о т с ы л а ю т  к  р у к о п и с я м ,  
у к а з а н н ы м  в  к р и т и ч е с к и х  а п п а р а т а х  
и з д а н и й ,  и с п о л ь з о в а н н ы х  Ю н г е р о в ы м  
п р и  п е р е в о д е  ( р а с ш и ф р о в к у  с м . н и ж е  
в  у к а з а т е л е  о б о з н а ч е н и й  р у к о п и с е й )  

L X X  — п е р е в о д  с е м и д е с я т и  т о л к о в н и к о в  
( С е п т у а г и н т а )

*■2 — н о м е р  и з д а н и я  
р — р е п р и н т
В ы х о д н ы е  д а н н ы е  н е к о т о р ы х  и з д а н и й  ( Б а 

б е р а ,  Г о л ь м е з а /Х о л м с а ,  Г р а б е , С в и т а  
и  д р . ) ,  ч а с т о  у п о м и н а е м ы х  в  с н о с к а х ,  
у к а з а н ы  в  п р е д и с л о в и и .

1 Н е  в к л ю ч е н ы  с о к р а щ е н и я  н а з в а н и й  б и б л и о т е к  (в  у к а з а т е л е  о б о з н а ч е н и й  р у к о п и с е й )

и  о б щ е п р и н я т ы е  о б о з н а ч е н и я  к н и г  С в я щ е н н о г о  П и с а н и я .
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а п . — а п о с т о л
б л .,  б л л . — б л а ж е н н ы й ,  б л а ж е н н ы е  
б у д . — б у д у щ е е  ( в р е м я )  
б у к в . — б у к в а л ь н о
в . ,  в в . — в е к ,  в е к а
в и н .  — в и н и т е л ь н ы й  ( п а д е ж )
в р . — в р е м я  (в  г р а м м а т и ч е с к о м  з н а ч е н и и )
г., гг. — г о д ,  г о д ы
Г И М  — Г о с у д а р с т в е н н ы й  и с т о р и ч е с к и й  

м у з е й  ( М .)  
г л . ,  г л л . — г л а в а ,  г л а в ы  
г р е ч . — г р е ч е с к и й  
д ат . — д а т е л ь н ы й  ( п а д е ж )  
д р .  — д р у г о й  
е в р . — е в р е й с к и й  
ед . ч . — е д и н с т в е н н о е  ч и с л о  
е п . — е п и с к о п
ж . р . — ж е н с к и й  р о д  
и з д .  — и з д а н и е  
и м . — и м е н и т е л ь н ы й  ( п а д е ж )  
и с п р .  — и с п р а в л е н и е  
л . — л и ц о  
л ат . — л а т и н с к и й  
М . — М о с к в а  
м . б . — м о ж е т  б ы т ь  
м . р . — м у ж с к о й  р о д  
м н . — м н о г и е
м н . ч . — м н о ж е с т в е н н о е  ч и с л о
м ч . — м у ч е н и к
н а к л .  — н а к л о н е н и е
н а п р .  — н а п р и м е р
н а с т . — н а с т о я щ е е  ( в р е м я )
о . — о т е ц  ( п р и  и м е н и  и л и  ф а м и л и и )
п а д .  — п а д е ж
п е р . — п е р е в о д

п о л . — п о л о в и н а  
п р .  — п р о ч е е  
п р е д .  — п р е д ы д у щ и й  
п р е д и с л .  — п р е д и с л о в и е  
п р е о с в .  — п р е о с в я щ е н н ы й  
п р и м .  — п р и м е ч а н и е  
п р о ш . — п р о ш е д ш е е  ( в р е м я )  
п р п .  — п р е п о д о б н ы й  
П с с .  — п с а л м ы
р а з н о ч т . ,  р а з н о ч т т .  — р а з н о ч т е н и е ,  р а з н о 

ч т е н и я
Р Г Б  — Р о с с и й с к а я  г о с у д а р с т в е н н а я  б и б 

л и о т е к а  ( М .)  
р к п . ,  р к п п .  — р у к о п и с ь ,  р у к о п и с и  
р о д .  — р о д и т е л ь н ы й  ( п а д е ж )  
р у с . — р у с с к и й  
с . — с т р а н и ц а  
с в . ,  с в в .  — с в я т о й ,  с в я т ы е  
свт . — с в я т и т е л ь  
с л а в .  — с л а в я н с к и й  
с л е д .  — с л е д у ю щ и й  
с м . — с м о т р и  
с о в р .  — с о в р е м е н н ы й  
с и . ,  с п п .  — с п и с о к ,  с п и с к и  
С П б .  — С а н к т - П е т е р б у р г  
с р . — с р а в н и  
с р . р . — с р е д н и й  р о д  
с т . , стт . — с т и х , с т и х и  
с у щ . — с у щ е с т в и т е л ь н о е  ( и м я )  
т. — т е к с т ;  при библиографическом описании: 

т о м
т. о . — т а к и м  о б р а з о м  
т. ч . — (в )  т о м  ч и с л е  
ч т ., ч тт . — ч т е н и е ,  ч т е н и я  
я з .  — я з ы к

СОКРАЩЕНИЯ ИМЕН ОТЦОВ И УЧИТЕЛЕЙ ЦЕРКВИ 
И ЦЕРКОВНЫХ ЭКЗЕГЕТОВ

А в г у с т и н  — б л . А в г у с т и н  И п п о н с к и й  
А н ф и м  — п а т р и а р х  А н ф и м  К о н с т а н т и н о 

п о л ь с к и й  
А ф а н .  В е л . — свт . А ф а н а с и й  В е л и к и й  
В а с . В е л . — св т . В а с и л и й  В е л и к и й  
Григ. Н и с .  — свт . Г р и г о р и й  Н и с с к и й  
Григ. Ч у д . — св т . Г р и г о р и й  Ч у д о т в о р е ц  
Д и д и м  — Д и д и м  А л е к с а н д р и й с к и й

Е в с .  К е с .  — Е в с е в и й  К е с а р и й с к и й  
Е ф р .  С и р .  — при перечислении отцов Ц ерк

ви: п р п .  Е ф р е м  С и р и н ;  при перечислении 
ркп.: « c o d e x  E p h r a e m i  S y ri r e s c r ip tu s » ,  
П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 9 (V  s a e c . ,  re sc r . 
X I I I  s .)  (в  и з д . Х о л м с а — П а р с о н с а  н е т , 
у  С в и т а  и  в  д р .  и з д .  р к п .  к о л л и р о в а н а  
п о д  с и г л о м  С )
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З и г а б е н  — Е в ф и м и й  З и г а б е н  ( З и г а в и н ,  З и -  
г а д е н )

З л а т . — свт . И о а н н  З л а т о у с т  
И е р о н и м  — б л . И е р о н и м  С т р и д о н с к и й  
И р и н е й  — п р е о с в .  И р и н е й  ( К л е м е н т ь е в -  

с к и й )
И с и х и й  — И с и х и й ,  е г и п е т с к и й  е п . и  м ч . 
И у с т и н  — с в . м ч .  И у с т и н  Ф и л о с о ф

К и р .  А л е к с .  — К и р и л л  А л е к с а н д р и й с к и й  
О л и м п .  — О л и м п и о д о р  
О р и г . — О р и г е н  
П о л и х р .  — П о л и х р о н и й  
П о р ф и р и й  — п р е о с в .  П о р ф и р и й  (У с п е н 

с к и й )
П р о к о п и й  — П р о к о п и й  Г а з с к и й  
Ф е о д о р и т  — б л . Ф е о д о р и т  К и р с к и й



Указатель обозначений рукописей1

ИЗДАНИЕ ХОЛМСА-ПАРСОНСА 
Унциалы

а л е к с .  ( I I I  у  Х о л м с а — П а р с о н с а ) .  Л о н д о н ,  
B r i t i s h  L ib r a r y  [д о  1 и ю л я  1973  г. — B r i t is h  
M u s e u m ] ,  R o y a l  1 D . V —V I I I  (V ), c o d e x  A l-  
e x a n d r in u s  ( с м . п р е д и с л о в и е ,  с . IV —V I)  

ват . ( I I  у  Х о л м с а — П а р с о н с а ) .  Р и м ,  B ib l. 
V a t., V at. gr. 12 0 9  ( IV ) ,  c o d e x  V a t ic a n u s  ( c m . 

п р е д и с л о в и е ,  с . I l l —IV ) 
с и н .  ( н е т  у  Х о л м с а — П а р с о н с а ) .  Л о н д о н ,  

B r it . L ib r ., A d d . 4 3 7 2 5  (р а н е е :  С П б . ,  
Г П Б ,  G r . 2 5 9 )  (ГУ ), c o d e x  S in a i t ic u s  ( с м . 
п р е д и с л о в и е ,  с . V I —V I I I )

I. Л о н д о н ,  B r it . L ib r ., C o t to n .  O th o  В . V I ;
Б р и с т о л ь ,  B a p tis t  C o l l .  (V /V I)

X . П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  C o is l .  1 (V II )
X I I .  Р и м ,  B ib l. V a t., V a t. gr. 2 1 2 5  (V I)
(С м . т а к ж е  в  с о к р а щ е н и я х :  в е р о н . ,  Е ф р . 

С и р .)

Минускулы 
(в т. ч. несколько маюскулов)

13. О к с ф о р д ,  B o d l .  L ib r . ,  A u c t .  D .  4 . 1 
( о к .  9 5 0 )

14. Р и м ,  B ib l. V a t., P a la t .  gr. 2 0 3  (X I)
15. П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  C o is l .  2 (X )
16. Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r .,  P lu t .  V  38  (X I)
18. Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r . ,  M e d ic .  P a la t .  

2 4 2  (X I)
19. Р и м ,  ч а с т н о е  с о б р а н и е  C h ig i ,  R . V I . 38

(X II )
2 0 . * C o d e x  D o r o t h e i  I  ( IX )

2 1 . * C o d e x  E u g e n i i  I V ( X I I I / X I V )
2 2 . Л о н д о н ,  B r i t . L ib r ., R o y a l  1 В . I I  ( X I /

X I I )
2 3 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 2 1 0 6 ; В е н е ц и я ,  

B ib l. M a r c . ,  G r . 1 (V I I I )  [ м а ю с к у л ]
2 4 . * C o d e x  D e m e t r i i  I  (X II )
25 . М ю н х е н ,  B a y e r is c h e  S ta a ts b ib l . ,  G r. 9 (X I)
2 6 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 5 5 6  (X )
2 7 . Г о та , H e r z o g l .  B ib l . ,  M e m b r . I  17 ( IX )
2 8 . Р и м ,  B ib l. V a t ., V at. gr. 2 1 2 2  (X /X I)
3 0 . Р и м ,  B ib l. C a s a n a t . ,  1 4 4 4  ( X I /X I I )
3 1 . В е н а ,  O s te r r e ic h i s c h e  N a t io n a lb ib l . ,  

T h e o l .  gr. 7 (X V )
3 2 . * C o d e x  E u g e n i i  I  (X II )
3 3 . =  97
3 4 . Р и м ,  B ib l. V a t ., V at. gr. 8 0 3  (X II )
3 5 . Р и м ,  B ib l. V a t ., V at. gr. 8 6 6  (X II )
3 6 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 3 4 7  (X I)
3 7 . М о с к в а ,  С и н о д .  [ Г И М ] ,  G r . 4 8 5  (1 1 1 6 )
3 8 . *? [ к о п и я ,  и с п о л ь з о в а н н а я  Х о л м с о м ,  

д о л ж н а  б ы л а  б ы  с о о т в е т с т в о в а т ь  р у к о п и 
с и  Э с к о р и а л ,  R e a l  B ib l . ,  Y —I I —5, о т  к о т о 
р о й  о н а ,  о д н а к о ,  о т л и ч а е т с я .  П о д р о б н е е  
с м . у  Р а л ь ф с а ,  V e rz e ic h n is ,  S. 3 2 9 —33 0 ]

3 9 . * C o d e x  D o r o th e i  I I  (IX )
4 0 . * C o d e x  D o r o th e i  I I I  (X II )
4 1 . * C o d e x  D e m e t r i i  I I  ( K / X )  (? )
4 2 . * C o d e x  D e m e t r i i  I I I  ( X I /X I I )
4 3 . П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r. 20  (X )
4 4 . Ц и т т а у , S ta d tb ib l . ,  A . 1 (X V )
4 5 . Э с к о р и а л ,  R e a l  B ib l., Y - I I I - 2  ( X I I /X I I I )
4 6 . П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  C o is l .  4  ( X I I I /X IV )

1 В у к а з а т е л е  п р и в о д и т с я  н а  о с н о в а н и и  к а т а л о г а  А . Р а л ь ф с а  и  г ё т т и н г е н с к о й  С е п т у а г и н т ы  

р а с ш и ф р о в к а  у с л о в н ы х  (ц и ф р о в ы х )  о б о з н а ч е н и й  р у к о п и с е й , и с п о л ь з о в а н н ы х  в  а п п а р а т е  

п е р е в о д о в  П . А . Ю н г е р о в а  с о г л а с н о  и з д а н и ю  Х о л м с а — П а р с о н с а  (с  у ч е т о м  р е д а к ц и о н н ы х  
д о п о л н е н и й ) .  П о д р о б н е е  с м . в  п р е д и с л о в и и , с . X X X I-X X X II . П р и  р а с ш и ф р о в к е  у к а з ы в а 

ю т с я : г о р о д , н а з в а н и е  б и б л и о т е к и , ш и ф р , в  с к о б к а х  р и м с к и м и  ц и ф р а м и  в е к  и л и  г о д  (к о г д а  

и з в е с т н ы )  р у к о п и с и . А с т е р и с к  * о б о з н а ч а е т , ч т о  р у к о п и с ь  у т е р я н а  и л и  м е с т о н а х о ж д е н и е  ее  

н е и з в е с т н о  (с о о т в е т с т в у ю щ и е  п о я с н е н и я  с м . в  к а т а л о г е  Р а л ь ф с а , с. 3 2 8 —334). Н о м е р а  173, 

1 7 5 - 1 7 7 ,  180, 181, 187, 196, 20 3 , 20 5 , 20 6 , 21 1 , 21 4 , 2 1 6 - 2 1 9 ,  22 5 , 26 8 , 27 1 , 27 2 , 2 7 4 , 2 8 0 , 28 2 , 

2 8 7 , 2 8 8 , 29 4 , л и ш ь  е д и н о ж д ы  у п о м я н у т ы е  П . А . Ю н г е р о в ы м  в  о б щ е м  с п и с к е  в  п р е д и с л о в и и  

к  П с а л т и р и , в  у к а з а т е л ь  н е  в к л ю ч е н ы .
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4 7 . О к с ф о р д ,  B o d l. L ib r ., B a ro c c .  2 0 1  ( X I I /
X I I I )

4 8 . Р и м ,  B ib l. V a t., V a t. gr. 1 7 9 4  (X /X I)
4 9 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r .,  P lu t .  X I  4  (X I)
50 . О к с ф о р д ,  B o d l.  L ib r ., S e ld e n .  A rc h .  B . 32  

( X I I I )
51 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r . ,  P lu t .  X  8 (X I)
52. Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r., A c q u is t i  4 4  (X IV )
53 . П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 17 A  (1 4 3 9 )
54 . П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 5 A  ( X I I I /X I V )
55 . Р и м ,  B ib l. V a t., R e g in .  gr. 1 (X )
56 . П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 3 (1 0 9 8 )
57 . Р и м ,  B ib l. V a t., V a t. gr. 7 4 7  (X I)
58 . Р и м ,  B ib l. V a t., R e g in .  gr. 10 (X I)
59 . Г л а з г о , U n iv . L ib r ., B E . T .  10 (X V )
6 0 . К е м б р и д ж ,  U n iv . L ib r ., F I. I. 2 4  (X )
6 2 . О к с ф о р д ,  N e w  C o l l . ,  4 4  (X I)
6 3 . =  129
6 4 . П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 2 A  (X )
6 5 . Л е й п ц и г ,  U n iv .- B ib l . ,  G r. 4  (X IV )
6 6 . И т о н ,  C o l l . ,  B k . 6. 2 (X V )
6 7 . О к с ф о р д ,  C o r p .  C h r . C o l l . ,  19 (X V I)
6 8 . В е н е ц и я ,  B ib l. M a r c . ,  G r . 5 (X V )
6 9 . О к с ф о р д ,  M a g d a le n  C o l l . ,  G r . 9 (X II )
7 0 . С в о д н ы й  н о м е р  д л я  в с е х  а у г с б у р г с к и х  

( з а т е м  м ю н х е н с к и х )  р у к о п и с е й ;  у  Ю н 
г е р о в а  ц и т и р о в а н  д л я :  П с .  =  М ю н х е н ,  
B a y e r is c h e  S ta a ts b ib l . ,  G r . 4 7 8  ( X I I )  и  
5 5 6  (X ) (? ) ;  А в в . =  М ю н х е н ,  B a y e r is c h e  
S ta a ts b ib l . ,  G r . 4 1 0  (X V ) (у  Х о л м с а  в  а п п а 
р а т е  п о д  т е к с т о м )  и л и  М ю н х е н ,  B a y e r is c h e  
S ta a ts b ib l . ,  G r . 4 7 2  (X I)  (у  Х о л м с а  в  п р и л о 
ж е н и и  к  X I I  п р о р о к а м )

7 1 . П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 1 (X I I I )
7 2 . О к с ф о р д ,  B o d l.  L ib r ., C a n o n ic ,  gr. 35  

( X I I I )
7 3 . Р и м ,  B ib l. V a t., V a t. gr. 7 4 6  ( X I /X I I )
7 4 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r .,  S. M a r c o  7 0 0

( X I I I )
7 5 . О к с ф о р д ,  U n iv . C o l l . ,  52  (1 1 2 5 )
7 6 . П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 4  ( X I I I )
7 7 . Р и м ,  B ib l. V a t., V a t. gr. 7 4 8  ( X I I I /X IV )
7 8 . Р и м ,  B ib l. V a t., V a t. gr. 3 8 3  (X II )
7 9 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 1668  ( X I I /X I I I )
8 0 . О к с ф о р д ,  C h r i s t  C h u r c h ,  4 4  ( X I /X I I )
8 1 . О к с ф о р д ,  C h r i s t  C h u r c h ,  4 2  (1 1 8 4 )
8 2 . П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  C o is l .  3 (X I I )
8 3 . Л и с с а б о н ,  A rc h iv o  d a  T o r r e  d o  T o m b o , 

5 4 0 . 6 6 9 . 6 6 8 . 6 7 1 . 6 7 0  (X V I)

84 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 1901 ( X /X I )
86 . Р и м ,  B ib l. V a t., B a rb e r , gr. 5 4 9  ( IX /N )
87 . Р и м ,  ч а с т н о е  с о б р а н и е  C h ig i ,  R . V I I I .  54  

(X )
88 . Р и м ,  ч а с т н о е  с о б р а н и е  C h ig i ,  R . V I I .  4 5  

(X )
89 . =  2 3 9
90 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r .,  P lu t .  V  9 (X I)
91 . Р и м ,  B ib l. V a t., O t to b .  gr. 4 5 2  (X I)
95 . В е н а ,  O s te r r e ic h is c h e  N a t io n a lb ib l . ,  T h e o l .  

gr. 55  (X V I)
97 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 1153  и  11 5 4  

( X I I / X I I I )
98 . Э с к о р и а л ,  R e a l  B ib l . ,  S - I I - 1 9  ( X I I I )
99 . О к с ф о р д ,  T r in i ty  C o l l . ,  78  ( X I I )
100. О к с ф о р д ,  C h r i s t  C h u r c h ,  41 ( X I I )
101. О к с ф о р д ,  C h r i s t C h u r c h ,  61 ( X I I I )
102. О к с ф о р д ,  C h r i s t  C h u r c h ,  43  (X II )
103. В е н а ,  O s te r r e ic h i s c h e  N a t io n a lb ib l . ,  

T h e o l .  gr. 2 3 8  (X V )
104. В е н а ,  O s te r r e ic h is c h e  N a t io n a lb ib l . , T h e o l.  

gr. 2 2 9  (X V )
105. О к с ф о р д ,  B o d l.  L ib r ., A u c t .  T. in f . 2 .1 2 , 

F o l .  9 и  11 (X I) ;  F o l .  12 и  13 (X II )
106. Ф е р р а р а ,  B ib l. C o m u n . ,  187  I . I I  и  188 

I I  (X IV )
107. Ф е р р а р а ,  B ib l. C o m u n . ,  188 I  (1 3 3 4 )
108. Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 3 3 0  (X I I I )
109. В е н а ,  O s te r r e ic h i s c h e  N a t io n a lb ib l . ,  

T h e o l .  gr. 2 4  (о к . 1 2 3 5 )
110. В е н а ,  O s te r r e ic h is c h e  N a t io n a lb ib l . ,  T h e 

o l. gr. 2 3 0  (1 5 4 9 )
111. М и л а н ,  B ib l. A m b r . ,  x  s u p . (Г Х /Х )
112. М и л а н ,  B ib l. A m b r .,  F. 12 su p . (о к . 9 6 0 )
113. М и л а н ,  B ib l. A m b r .,  B . 106 su p . (о к . 9 6 6 )
114. * C o d e x  E v o re n s . I I
115. * C o d e x  E v o re n s . I l l
120. В е н е ц и я ,  B ib l. M a r c . ,  G r . 4  (X I)
121. В е н е ц и я ,  B ib l. M a r c . ,  G r . 3 (X )
122. В е н е ц и я ,  B ib l. M a r c . ,  G r . 6 (X V )
123. * C o d e x  D o r o t h e i  V  (X I)
125. М о с к в а ,  С и н о д ,  с о б р .  [ Г И М ] ,  G r . 30

(X IV )
126. М о с к в а ,  С и н о д ,  с о б р .  [ Г И М ] ,  G r . 19 

(1 4 7 5 )
127. М о с к в а ,  С и н о д , с о б р . [ Г И М ] , G r. 31 (X )
129. Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 125 2  ( X I /X I I )
130. В е н а ,  O s te r r e ic h i s c h e  N a t io n a lb ib l . ,  

T h e o l .  gr. 23  ( X I I /X I I I )
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131. В е н а ,  O s te r r e ic h is c h e  N a t io n a lb ib l . , T h e o l.  
gr. 57  (X )

132. О к с ф о р д ,  B o d l.  L ib r ., S e ld e n .  A rc h . 
S u p ra  9 ( X I /X I I )

134. Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r .,  P lu t .  V 1 (X I)
135. Б а з е л ь ,  U n iv .- B ib l . ,  A . N .  I I I .  13 (X )
136. О к с ф о р д ,  B o d l.  L ib r ., B a ro c c .  1 9 6 , F o l. 

2 9 7 b —3 0 4
137. М и л а н ,  B ib l. A m b r . ,  D .  73  su p . ( IX /X )
138. М и л а н ,  B ib l. A m b r . ,  M .  6 5  s u p . (X I)
139. М и л а н ,  B ib l. A m b r . ,  A . 148 in f . ( X /X I )
140. Б а з е л ь ,  U n iv .- B ib l . ,  В . X . 33  ( X I I )
141. Т у р и н , B ib l. N a z . ,  В . У  2 2  ( X I I I  ?)
142. В е н а ,  O s te r r e ic h is c h e  N a t io n a lb ib l . , T h e o l.  

gr. 8 ( X /X I )
143. В е н а ,  O s te r r e ic h i s c h e  N a t io n a lb ib l . ,  

T h e o l .  gr. 177  (о к . 1 1 6 2 )
144. Д л я  п с а л м о в :  В е н а ,  O s te r r e ic h is c h e  

N a t io n a lb ib l . ,  T h e o l .  gr. 2 2 8  (X V ); д л я  д р у 
г и х  к н и г  =  130

145. Р и м ,  B ib l. V a t., B o rg ia n .  gr. 10 (X II )
146. М а д р и д ,  B ib l. N a c . ,  б е з  н о м е р а  ( и з  Т о 

л е д о )  ( X I /X I I )
147. О к с ф о р д ,  B o d l.  T ib r ., T a u d .  gr. 3 0  < A >

(X I)
148. Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 2 0 2 5  (X I)
149. В е н а ,  O s te r r e ic h i s c h e  N a t io n a lb ib l . ,  

T h e o l .  gr. И  (X I)
150. Ф е р р а р а ,  B ib l. C o m u n . ,  114  (X V )
151. Б е р л и н ,  S ta a t l i c h e  M u s e e n ,  K u p f e r -  

s t i c h k a b in e t t ,  H a m .  119 ( X I I I )
152. В е н е ц и я ,  B ib l. M a r c . ,  A p p e n d .  I  32  

( o k . 1 0 8 0 )
153. Р и м ,  B ib l. V a t., P a la t .  gr. 2 7 3  ( X I I I )
154. Б е р л и н ,  D e u t s c h e  S ta a ts b ib l . ,  P h i l l .  1486

(X V )
155. О к с ф о р д ,  B o d l.  T ib r ., A u c t .  T. 2. 4  (X I)
156. Б а з е л ь ,  U n iv .- B ib l . ,  A . V I I .  3 ( IX )
157. Б а з е л ь ,  U n iv .- B ib l . ,  В . V I . 23  (X II )
159. Д р е з д е н ,  S ta a ts b ib l . ,  A . 107  (X /X I)
160. Д р е з д е н ,  S ta a ts b ib l . ,  A . 6 6 b (X IV /X V )
161. Д р е з д е н ,  S ta a ts b ib l . ,  A . 170  (X IV )
162. П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 2 4  (X I I I )
163. П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 2 6  (X I I I )
164. Л о н д о н ,  B r it . T ib r ., H a r l .  5 5 3 3  (X IV )
165. Л о н д о н ,  B r it . T ib r ., H a r l .  5 5 3 4  (X IV )
166. Л о н д о н ,  B r it . T ib r ., H a r l .  5 5 3 5  (1 2 8 4 )
167. Л о н д о н ,  B r it . T ib r ., H a r l .  5 5 5 3  (X IV )
168. Л о н д о н ,  B r it . T ib r ., H a r l .  5 5 7 0  (X I)

169. Л о н д о н ,  B r it . T ib r ., H a r l .  55 7 1  (X II )
170. Л о н д о н ,  B r it . T ib r ., H a r l .  5 5 8 2  (X I I )
171. Л о н д о н ,  B r it . T ib r ., H a r l .  5 6 5 3  (X IV )
172. Л о н д о н ,  B r it . T ib r ., H a r l .  5 7 3 7  (1 4 7 8 )  
174. Л о н д о н ,  B r it . T ib r ., H a r l .  5 7 8 6  (1 1 5 3 )
178. П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 4 0  (1 0 5 9 )
179. П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 41  (X II )
182. Р и м ,  ч а с т н о е  с о б р а н и е  C h ig i ,  R . I V  3 

( X I I I )
183. Р и м ,  ч а с т н о е  с о б р а н и е  C h ig i ,  R . I V  4

(X V )
184. В е н а ,  O s te r r e ic h is c h e  N a t io n a lb ib l . ,  T h e o l.  

gr. 2 9 4  ( IX /X )
185. В е н а ,  O s te r r e ic h is c h e  N a t io n a lb ib l . ,  T h e o l.  

gr. 152 (X I)  и  S u p p l . gr. 10 (X V )
186. В е н а ,  O s te r r e ic h is c h e  N a t io n a lb ib l . ,  T h e o l.  

gr. 2 9 8  (X V )
188. П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  C o is l .  10 (X )
189. П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  C o is l .  13 (1 3 0 4 )
190. П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  C o is l .  187  (X )
191. С а н к т - П е т е р б у р г ,  Г П Б  [ Р Н Б ] ,  G r . 64  

( р а н е е :  П а р и ж ,  C o is l .  1 8 8 ) (9 9 4 )
192. П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 13 ( X I I /X I I I )
193. П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 21 (X II )
194. П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 2 2  (X II )
195. П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,G r .  23  (X II )
197. П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 2 9  (X IV )
198. П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 14 (IX )
199. М о д е н а ,  B ib l. E s te n s e , G r. 3 7  (X I?  X V ?)
2 0 0 . О к с ф о р д ,  B o d l.  T ib r ., B a ro c c .  15 (X II )
2 0 1 . О к с ф о р д ,  B o d l.  T ib r ., B a ro c c .  107 (X V / 

X V I)
20 2 . О к с ф о р д ,  B o d l. T ib r ., C ro m w e ll  5 (1 4 0 4 ) 
2 0 4 . О к с ф о р д ,  B o d l.  T ib r ., T a u d .  gr. 1 (X I)  
2 0 8 . Ш т у т г а р т ,  S ta a ts b ib l . ,  C o d .  b ib l . Q . 4

(X V I)
2 1 0 . * C o d e x  D e m e t r i i  I V  ( X I I I /X IV )
2 1 2 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 15 4 2  (X )
2 1 3 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 1848  ( X I I )
2 1 5 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 1873  (1 0 1 1 )
2 2 2 . В е н а ,  O s te r r e ic h is c h e  N a t io n a lb ib l . ,  T h e o l .  

gr. 241  (1 5 0 9 )
22 3 . В е н а ,  O s te r r e ic h is c h e  N a t io n a lb ib l . ,  T h e o l .  

gr. 2 3 4  (X V I)
2 2 6 . Р и м ,  B ib l. V a t., B a rb e r , gr. 3 7 2  (X II )
2 2 7 . Р и м ,  B ib l. V a t., B a rb e r , gr. 3 2 2  (X II )
2 2 8 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 1 7 6 4  (X I I I )
2 2 9 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 6 7 5  ( X I I I /X IV )
2 3 0 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 1641  ( X /X I )
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2 3 1 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 1 6 7 0  (X /X I)
2 3 2 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 2 0 0 0  (X )
2 3 3 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 2 0 6 7  (X )
2 3 6 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 331  (X I)
2 3 7 . =  73
2 3 8 . =  97  д л я  И е з . ;  =  48  д л я  X I I  п р о р о к о в
2 3 9 . Б о л о н ь я ,  B ib l. U n iv .,  2 6 0 3  (1 0 4 6 )
24 0 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r., P lu t. X I 22  (1 2 8 5 ) 
2 4 3 . П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  C o is l .  8 (X )
2 4 6 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 1238  (1 1 9 5 )
2 4 7 . Р и м ,  B ib l. V a t., U r b in .  gr. 1 (X II )
2 4 8 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 3 4 6  ( X I I I )
2 4 9 . Р и м ,  B ib l. V a t., P i i  I I  gr. 1 ( X I I )
2 5 0 . М ю н х е н ,  B a y e r is c h e  S ta a ts b ib l . ,  G r . 148 

( X I I I )
25 1 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r ., P lu t . V 27  (X IV )
25 2 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r., P lu t. V I I I 27  (X )
2 5 3 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 3 3 6  (X I)
2 5 4 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 3 3 7  (X )
2 5 5 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 3 3 8  (X )
2 5 6 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 6 9 7  ( X I I I )
2 5 7 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 7 4 5  (X )
2 5 8 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 7 4 9  ( IX )
2 5 9 . Р и м ,  B ib l. V a t., P a la t .  gr. 2 3 0  (X /X I)
2 6 0 . К о п е н г а г е н ,  K g l. B ib l . ,  G a m le  K g l. 

S a m i ,  6 (X /X I)
2 6 1 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r . ,  P lu t .  V I I  30  

(1 3 2 3 )
2 6 2 . Ц ю р и х , S ta d tb ib l . ,  C . 8 4  (V II )  [м а ю с к у л ]
2 6 3 . К о п е н г а г е н ,  K g l. B ib l . ,  G a m le  K g l. 

S a m i ,  1311 (X V )
2 6 4 . Р и м ,  B ib l. V a t., O t to b .  gr. 3 9 8  ( X /X I )
2 6 5 . Р и м ,  B ib l. V a t., P a la t .  gr. 3 8 1  ( X I I /X I I I )
2 6 6 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 2 1 0 1  (X )
2 6 7 . Р и м ,  B ib l. V a t., O t to b .  gr. 2 9 4  (X IV )
2 6 9 . Р и м ,  B ib l. V a t., P a la t .  gr. 4 4  (8 9 7 )
2 7 0 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 2 0 5 7  (X I)
2 7 3 . Р и м ,  B ib l. V a t., R e g in .  gr. 4 0  (X IV )
2 7 5 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 1 8 7 4  (X II )
2 7 6 . В е н а ,  O s te r r e ic h i s c h e  N a t io n a lb ib l . ,  

T h e o l .  gr. 311  (X V )
2 7 7 . В е н а ,  O s te r r e ic h is c h e  N a t io n a lb ib l . , T h e o l.  

gr. 3 2 7  (X IV )
2 7 8 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r ., P lu t .  V 23 (X II )
27 9 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r ., P lu t .  V 33 (X II )  
2 8 1 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r .,  P lu t .  V 18 (X I)
28 3 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r., P lu t. V I 36  (X II)
2 8 4 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r .,  P lu t .  V 17 (1 4 0 3 )
28 5 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r., P lu t. V 3 4  (X II I )

2 8 6 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r . ,  P lu t .  V  30  
( o k . 1 1 0 1  r . )

289 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r., P lu t . 1 X 2  (X II I )
2 9 0 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r ., A e d il . 2 2 2  (X IV )
2 9 1 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r .,  P lu t .  V 39  (X I)
2 9 2 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r .,  P lu t .  V I  3 (X I)
2 9 3 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r .,  P lu t .  V 37  (X V )
2 9 5 . Р и м ,  B ib l. V a t., O t to b o n .  gr. 56  (X V I)
2 9 6 . Р и м ,  B ib l. V a t., P a la t .  gr. 3 3 7  (X I)
2 9 7 . Р и м ,  B ib l. V a t., V a t. gr. 180 2  (X I I )
2 9 8 . * C o d e x  E u g e n i i  I I  (X II )
2 9 9 . Р и м ,  B ib l. V a t., V a t. gr. 1 6 9 4  (1 2 0 2 )
3 0 0 . * C o d e x  E u g e n i i  I I I  (X II )
3 0 1 . В е н а ,  O s te r r e ic h is c h e  N a t io n a lb ib l . , T h e o l.  

gr. 93  ( IX )
3 0 2 . =  109
3 0 4 . Ф л о р е н ц и я ,  B ib l. L a u r .,  P lu t .  I V 2 [ к о м -  

м е н т . В а с и л и я  В е л и к о г о  н а  И с . ;  в  о с н о в 
н о м  о п и с а н и и  Р а л ь ф с а  о т с у т с т в у е т ]

3 0 5 . К о п е н г а г е н ,  K g l. B ib l . ,  G a m le  K g l. 
S a m i ,  13 1 9  (X V )

3 0 6 . П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 16 (X I)
3 0 7 . М ю н х е н ,  B a y e r is c h e  S ta a ts b ib l . ,  G r . 129 

( X I I I )
3 0 8 . Р и м ,  B ib l. V a t., V at. gr. 150 9  (X IV )
3 0 9 . Р и м ,  B ib l. V a t., V a t. gr. 7 5 5  (X /X I)
3 1 0 . М о с к в а ,  С и н о д ,  с о б р .  [ Т И М ] ,  G r . 208  

( X I I I )
3 1 1 . М о с к в а ,  С и н о д ,  с о б р .  [ Т И М ] ,  G r . 3 5 4

( X II )

КАТАЛОГ РАЛЬФСА 
И ГЁТТИНГЕНСКАЯ СЕПТУАГИНТА

3 3 9 . А ф о н ,  К о и т Л о и ц о и с т ю и , 8 (X I)
4 2 4 . Л о н д о н ,  B r i t . L ib r ., B u rn .  3 4  (X V )
5 0 9 . О к с ф о р д ,  B o d l. L ib . ,  T. in f . 2. 1 ( IX /X )  

[о т д . л и с т ы  в  д р .  б и б л и о т е к а х ]
523 . О к с ф о р д ,  B o d l. L ib .,  L a u d . gr. 2 0  (X I I I )  
5 2 7 . П а р и ж ,  B ib l. d e  l ’A r s e n a l ,  8 4 1 5  (X IV ) 
5 3 4 . П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  C o is l .  18 (X I)
5 4 3 . П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  G r . 11 (1 1 8 6 )
6 1 0 . П а р и ж ,  B ib l. N a t . ,  S u p p l. gr. 6 0 9  (X IV ) 
6 1 3 . П а т м о с ,  T c o a v v o u  т о й  © e o X o y o u , 2 0 9

( X I I I )
6 1 9 . П а т м о с ,  T c o a v v o u  т о й  © e o X o y o u , 411

(X V )
6 2 0 . П а т м о с ,  T c o a v v o u  т о й  © e o X o y o u , 4 1 9

( X I I I )
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6 3 1 . Р у д н и ц а  ( Ч е х и я ) ,  Б и б л .  к н я з я  Л о б к о -  
в и ц а ,  V I . Е . f. 19 (X IV )

6 3 7 . Р и м ,  B ib l. C a s a n a t . ,  2 4 1  (X I)
6 4 4 . Р и м ,  B ib l. V a t., B a rb e r , gr. 3 6 9  (X I I I )
668 . Р и м ,  B ib l. V a t., U rb in .  gr. 125 (X I I I /X IV )  
6 8 0 . Р и м ,  B ib l. V a t., V a t. gr. 7 5 0  (X )
7 0 5 . А ф и н ы ,  ’E O vixf) B ip?ao0f|X T | i f jg  

’Е М а б о ф  2 4 1 0  ( X I I I /X IV )
7 4 0 . В е н е ц и я ,  B ib l. M a r c . ,  G r . 5 3 8  (9 0 5 )
754 . В е н а , O s te r re ic h is c h e  N a t io n a lb ib l . ,  T h e o l.

gr. 147  (X I)
7 9 5 . А ф о н ,  Л а н  рое Г  51 ( X I I /X I I I )
7 9 7 . А ф и н ы ,  M j ie v a x r i  M hcteio, E c h a n -  

g e a b le s  7 2  ( X I I I /X IV )

9 1 1 . Б е р л и н ,  D e u t s c h e  S ta a ts b ib l . ,  G r a e c .  fo l. 
6 6 1. I I  ( I I I )  [ т е п е р ь :  В а р ш а в с к и й  у н и в е р . ,  
А р х е о л о г , и н с т . ,  О т д е л е н и е  п а п и р о л о г и и ,  
P. B e r l in  G  2 а - 17b  и  4 6 - 6 1 ]

9 6 1 . Д у б л и н ,  C h e s t e r  B e a t ty  L ib r ., P. C h e s te r  
B e a t ty  IV  (IV )

121 9 . В а ш и н г т о н ,  S IL , F r e e r  G a l . ,  Inv . N r. 
0 6 .2 7 3  (V )

2 0 1 8 . Л о н д о н ,  B rit. L ib r ., O r. 3 5 7 9  А . В  П р и 
л о ж е н и и  к  к а т а л о г у  Р а л ь ф с а  (2 0 0 4  г.) 
р к п .  о п и с а н а  б о л е е  п о л н о  п о д  №  2 0 1 5  
( о т д е л ь н ы е  л и с т ы  х р а н я т с я  в  5 р а з н ы х  
б и б л и о т е к а х  м и р а ;  в к л .  П с .  9 , 3 — 118 , 
11 2 ; 14 6 , 9 - 1 1 )  (V /V I)



Указатель цитат из Священного Писания1

Быт.
1 -1 5  -  Б ы т . 10 , 4  (III, 735х) 
1 -1 8  -  III , 695 
1 -  П с .  11 8 , 91 (III, 433s0)

1 - 3 0  -  П с .  1 0 3 , 3 0  (III, 
3952Х)

2 - 1 0 - И о в  3 8 , 38  (III, 
1333°)

6 -  И о в  3 7 , 18 (III, 1292Х)
6 - 7  -  И о в  3 6 , 28  (III,

125ъо)
9 -  П с .  1 0 3 , 9 (III, 393хх)
9 .1 0  -  Б ы т . 7 , 11 (III, 725s)
9 - 1 0  -  И о в  3 8 , 8 (III,

13 Г )
14 -  И о в  3 8 , 3 2  (III,

13322); П с .  1 0 3 , 19 (III, 
393ls); I II , 691

15 -  Б ы т . 1, 14 (III, 705s)
2 0 .2 1 .2 4 .2 5  - Б ы т . 1 ,2 5

(III, 705Х2)
2 4  -  П с .  10 4 , 2 9  (III,

39522)
2 4 - 3 1  -  П с .  9 2 , Н . (III, 

373х)
2 6  -  I II , 691 
28  -  И о в  3 6 , 2 4  (III, 

1252S); Б ы т . 4 , 1 (III, 
7152)

3 0 - Б ы т .  1, И  (III, 703х) 
2, 1 -  И с .  4 0 , 2 6  (I, 137[s)

4 -  Б ы т . 6 , 9 (III, 7237); 
И ,  10 (III, 739х)

5 -  I II , 690
7 -  Н а у м . 2 , 1 (II, 209х); 

И о в  4 , 19 (III, 2 9 хх); 3 1 ,

ВЕТХИЙ ЗАВЕТ

15 (III, 10513); 3 8 , 14 
(III, 131х2); П с .  3 2 , 15 
(III, 235х0); I II , 692

8 -  Б ы т . 2 , 15 (III, 709х)
9 -  Б ы т . 2 , 17 (III, 709п )
10 -  Б ы т . 2 , 14 (III, 709s)
1 0 - 1 4  -  Б ы т . 2 , 14 (III,

709s)
13 -  Б ы т . 2 , 10 (III, 709х)
14 -  Б ы т . 2 , 10 (III, 709х)
15 -  Б ы т . 2 , 8 (III, 707х) 

3 , 1 - 1 5 - И о в  2 6 , 13 (III,
91Ш)

1 4 - 1 5  -  П с .  8 , 3 (III, 
186х); 7 1 , 9  (III, 323х)

1 5 - И с .  6 , 13 (I, 37s); 
Б ы т . 4 , 1 (III, 7152)

1 5 - 1 7  -  Б ы т . 5 , 2 9  (III, 
721х)

16 -  П е с н .  7 , 10 (III, 
680хх); I II , 690

18 -  Б ы т . 9 , 3 (III, 731х)
1 8 - 1 9 - П с .  8 9 , 4  (III,

36 7 )
19 -  И о в  1, 21 (III, 1820); 

П с .  1 4 5 , 4  (III, 475х)
22  -  И с .  6 5 , 2 2  (I, 209xs)

4 ,1  -  Е к к л .  8 , 12 (III,
6412Х)

8 -  И е з .  2 4 , 8 (I, 601п )
10 -  И о в  16 , 18 (III,

622Х); П с .  5 0 , 16 (III, 
279х)

23  -  Б ы т . 4 , 2 4  (III, 717х1) 
26  -  Б ы т . 6 , 2 (III, 721х)

5, 1 -  Б ы т . 6 , 9 (III, 7237)

2 -  I II , 690
2 1 - 2 2 . 2 5 - 2 7  -  Б ы т . 5 , 25  
2 2  -  П с .  2 5 , 3 (III, 2212) 
(III, 721х)

6 , 1 -  I II , 690
I - 4  -  Б ы т . 10 , 8 (III,

734т)
2 -  Б ы т . 6 , 4  (III, 721х)
4 -  И е з .  3 9 , 18 (I, 6712Х);

И о в  2 6 , 5 (III, 91х)
4 - 5  -  П р и т ч .  2 1 , 16 (III, 

5596)
6 , 9 -  Б ы т . И ,  10 (III, 

739х)
1 ,4  -  Б ы т . 7 , 23  (III, 727х4)

8 .9  -  III , 690
I I - П с .  2 8 , 10 (III,

226s); Б ы т . 8 , 2 (III, 
727)

17 -  Б ы т . 7 , 2 4  (III, 727х5)
2 0  -  Б ы т . 7 , 2 4  (III, 727хх)
21 -  И о в  2 6 , 5 (III, 91х)
2 4  -  Б ы т . 7 , 17 (III, 727х2)

8 , 1 .1 0  - I I I ,  690
8 , 7 -  I II , 692
1 0 .2 1  -  I II , 691 
17 -  I II , 691
21 -  И с .  5 4 , 9 (I, 179х)

9 , 5 -  I II , 691, 692 
1 -  I II , 690
9 -  Б ы т . 10 , 8 (III, 7341)
1 0 .2 3 .2 5  -  I II , 692 
13 -  I II , 692 
16 -  I II , 690
2 5  -  Б ы т . 9 , 2 6  (III, 73316)
2 6  -  I II , 690

1 Р и м с к и е  и  а р а б с к и е  ц и ф р ы , в ы д е л е н н ы е  к у р с и в о м , о т с ы л а ю т  к  т о м а м  (I: Б о л ь ш и е  п р о р о 

к и . М .,  2 006 ; I I  М а л ы е  п р о р о к и . П р о р о к  Д а н и и л . М ., 200 6 ; I I I  У ч и т е л ь н ы е  к н и г и . М .,  2 012)

и  с т р а н и ц а м  н а с т о я щ е г о  и з д а н и я  (а  т а к ж е  с н о с к а м , к о г д а  т а к о в ы е  и м е ю т с я , п р и  э т о м  н о м е р а

с н о с о к  в ы д е л е н ы  п р я м ы м  ш р и ф т о м  и  в е р х н и м  и н д е к с о м ;  « сн .»  у к а з ы в а е т  н а  п р и м е ч а н и е ,

п р о д о л ж а ю щ е е с я  с  п р е д ы д у щ е й  с т р а н и ц ы ) .  « Н .»  о б о з н а ч а е т  « н а д п и с а н и е » .
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10 -  Б ы т . 1 1 ,2  (III, 7392)
1 -  I II , 692
5 -  С о ф .  2 , И  (II, 229ls)
1 3 - 1 4  -  Б ы т . 10 , 14 (III, 

7379)
15 — I II , 690
25 -  Б ы т . И ,  16 (III, 

741й)
И  -  Б ы т . 10, 2 5  (III, 737к ) 

7 -  I II , 692
1 0 - 2 6  -  Б ы т . И ,  2 6  (III, 

7411у)
2 9  -  I II , 691 
31 - I I I ,  692

12, 1 - 3  -  П с .  7 1 , 17 (III, 
32220)

4 .8  -  I II , 691
5 -  I II , 690
6 -  I II , 690
7 -  И с .  6 , 13 (I, 3 7 s)
8 -  Б ы т . 13 , 4  (III, 745>); 

I II , 690
8 .1 8  — I II , 691 
13 -  Б ы т . 12 , 16 (III, 

745ls)
16 -  I II , 690
17 -  П с .  10 4 , 15 (III, 

397s)
1 8 .1 9  - I I I ,  691

13, 7 -  I II , 692 
10 -  I II , 691
16 -  И с .  4 6 , 2 2  (I, 41741)

14, 1 -  И е р .  4 9 , 3 9  (I, 43550) 
8 -  Б ы т . 13 , 10 (III, 747s) 
13 -  Б ы т . 14 , 2 4  (III,

75116)
15 — I II , 692
18 -  Е к к л .  1, 16 (III,

61526)
2 0  -  I II , 690
2 4  -  Б ы т . 14 , 13 (III,

7519)
15, 1 -  Б ы т . 2 2 , 1 (III, 7771)

4 - 6 . 1 0  -  I II , 690
7 -  I II , 692
9 - 2 0  -  И е р .  3 4 , 18 (I,

373п )
10 -  Б ы т . 15 , 17 (III, 

75516)

16 -  З а х . 5 , 6 (II, 253s)
18 -  И с .  2 7 , 12 (I, 9 5 10)

16, 4  -  III , 692
14 -  Б ы т . 2 4 , 6 2  (III,

79124)
17, 17 -  III , 691, 692 

2 2  -  I II , 692
2 7  -  I II , 691

18 -  Б ы т . 1 8 ,3 3  (III, 76524) 
1 -  Б ы т . 1 8 ,9  (III, 7612);

18 , 33  (III, 76524)
3 -  Б ы т . 18 , 9 (III, 7612);

19 , 18 (III, 767[s) 
3 .2 7 .3 0 .3 1  - 7 ,  491
18 -  Б ы т . 12 , 3 (III, 7432)
2 0  -  П с .  7 3 , 23  (III,

330s1)
21 -  Б ы т . 18 , 2 0  (III, 

763й)
2 5  -  И с .  19 , 2 0  (I, 7314)
2 6  -  I II , 690
28  -  I II , 690

1 9 - И с .  1 , 9 ( 7 ,  19s); И е р .
2 0 , 16 (I, 307й )

1 -  Б ы т . 18, 22  (III, 76312)
1 .2 4  -  I II , 691 
5 -  I II , 691 
9 -  I II , 690 
12 -  Б ы т . 19 , 13 (III, 

7679); I II , 692 
16 -  Б ы т . 19 , 21 (III, 

76715)
19 , 2 2  -  Б ы т . 13 , 10 (III, 

747s)
27  -  III , 691

20, 2 -  П с .  3 3 , 1 (III, 2372)
4 - 7 ,  491

21, 2 2  -  П с .  3 3 , 1 (777,
2372)

31 -  Б ы т . 2 1 , 14 (777,
775s)

32  -  Б ы т . 2 1 , 14 (777,
775s)

2 2 , 18 -  Б ы т . 12 , 3 (777,
7432)

22  -  Б ы т . 2 2 , 2 4  (777,
78 Р)

2 3 , 10 -  777, 692
24, 2 -  Б ы т . 2 4 , 9 (III, 785s)

7 - - И е з .  6 , 9 (I, 515s)
18 -  I II , 691
2 4 , 4 6  -  Б ы т . 2 4 , 18 (777,

7859)
2 4 , 5 6  -  777, 690
3 9 . 5 1 - 7 7 7 ,  691

2 5 , 2 -  И е р .  2 5 , 25  (7, 329ss)
4 - - I II , 690
4 . 1 4 - 7 7 7 ,  690
13 -  И с .  2 1 , 16 (7, ЗТ25);

П с .  1 1 9 , 5 (777, 44Р)
26 -  О с . 12 , 3 (77, 130s)
30 -  I II , 691

2 6 , 1 -  П с .  3 3 , 1 (777, 2372)
4 - - Б ы т . 12 , 3 (777, 7432)
10 -  I II , 691
11 -  П с .  1 0 4 , 15 (777,

397s)
15. 3 2  -  Б ы т . 2 1 , 2 5  (777,

7 7 5 14)
25 -  777, 690
3 4 -  I II , 690

2 7 , 1 8 .3 0 .3 8  -  777, 690
36 -  I II , 692
4 0 -  I II , 692

2 8 , 2 -  III , 690
5 - - О с . 12 , 12 (77, 133ls)
6 - - I II , 690
11 -  I II , 691
14 -  Б ы т . 12 , 3 (777, 7432)
18 -  И с .  19 , 19 (I, 731ъ)

2 9 , 17 -  777, 690
20 -  О с . 12 , 12 (77, 13315)
26 -  I II , 690
30 -  I II , 692

3 0 ,  11 -  777, 691
14 -  I II , 690
15-- 1 6 - 7 7 7 ,  691
29 -  I II , 691
32 -  I II , 690
41 -  П с .  5 0 , 7 (777, 277s)

3 1 ,  10 -  П с .  5 0 , 7 (777, 277s)
13 -  I II , 690, 691
14 -  Е к к л .  7 , 12 (777,

63520)
36 -  О с . 8 , 3 (77, 1214)
50 -  I II , 690
55 -  I II , 690

3 2 ,  5 -  III , 690
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9 -  III , 691
10 -  I II , 690
И  -  О с . 10, 14 (II, 129iX) 
16 -  III , 690
2 4 - 2 8  -  О с . 12 , 4  (II, 

13(f)
3 3 ,  5 -  I II , 690
3 4 ,  2 -  III , 691 

14 -  III , 692
3 5 ,  2 .2 1  -  I II , 690 

8 .1 4  — I II , 691
9 - 1 6 - О с .  П , А (II, 13(f)
16 -  III , 692 
2 7  -  I II , 690

3 6  -  И е з .  3 5 , 2 (I, 649*)
1 0 .1 5 - И о в  4 2 , 17 (III,

14926)
33  -  И о в  4 2 , 17 (III,

14622)
3 5  -  И е р .  4 9 , 2 7  (I,

433х7); И о в  4 2 , 17 (III,
14924)

3 7  -  И с х .  17 -  П с .  1 0 4 , 4 5
(III, 39920)

1 -  III , 691
3 -  П с .  4 4 ,  10 (III, 265й) 
2 2  -  I II , 690 

3 9 , 7 . 1 7 - / 7 / ,  691
17 -  I II , 690
2 0  -  П с .  10 4 , 18 (III,

3974)
21 - I I I ,  691

4 0 ,  1 -  Е к к л .  2 , 8 (III,
6 1 7 6)

3 -  I II , 690
4 -  I II , 691
2 2  -  I II , 691

4 1 - И о в  3 3 , 14 (III, П З п)
4 -  I II , 691
9 -  П с .  3 7 , 1 (III, 246™ )
9 - 1 4 -  П с .  1 0 4 , 19 (III, 

3 9 7 )
4 2  -  I II , 691 
51 - I I I ,  691 

4 2 ,  4  -  III , 691
6 .7 .9 .3 0  -  I II , 691

4 3 , 3 . 1 6 - I I I ,  690 
9 — П с .  1 1 8 , 122  (III, 

43561)

16 -  I II , 692
21 - I I I ,  691
3 2  -  III , 691, 692

44, 1 -  III , 690 
4 -  I II , 692 
10 -  I II , 690 
30  -  III , 692
3 2 - П с .  11 8 , 122  (III, 

43561)
45, 1 -  I II , 690

17 -  I II , 691
2 4  -  П с .  9 8 , 1 (III, 383х) 

47, 6 -  III , 692
25  -  III , 690
29  -  Б ы т . 2 4 , 2 (III, 783х)

49, 8 - 1 0 - И е р .  3 0 , 2 1 ( 7 ,  
351х )

8 - 1 2  -  П с .  5 9 , 9 (III, 
29512)

10 -  И е з .  2 2 , 2 7  (7, 5 8 Т 7) 
19 -  И о в  2 5 , 3 (III, 8 8 х)
26  -  III , 691, 692

50, 5 -  III , 691
5 .2 6  -  I II , 691

Исх.
1 , 1 0 . 1 6 - / 7 / ,  692

И  -  И е р .  4 3 , 13 ( / ,  40510) 
14 -  П с .  8 0 , 7 (III, 3496) 
16 -  I II , 691

2, 3 -  И о и л .  3 , 18 (II, 149й )
1 9 .2 2  -  I II , 690
22  -  III , 691 
25  -  III , 691

3 , 2 -  П с .  10 3 , 4  (III, 390™ )
3 -  И е р .  3 2 , 21 ( / ,  363х9)
4 -  I II , 691
8 -  П с .  8 0 , 17 (III, 351й )
1 2 .1 4 .1 6 .2 2  -  III , 690

4 -9  -  П с .  7 7 , 12 (III, 3397)
4, 6 -  III , 690 

7 -  III , 691
7 .3 0  -  I II , 691
2 8 .3 0  -  П с .  1 0 4 , 2 7  (III, 

397°)
5, 2 -  III , 690

7 -  Н а у м  3 , 14 (II, 213") 
7 - 1 2  -  П с .  8 0 , 7 (III, 

3 4 9 6)

21 - / 7 7 ,  691
23  -  I II , 692

6 , 4  -  I II , 690 
6 -  I II , 692
7 .1 3  -  7 7 /, 691
13 -  I II , 691 
2 0  -  I II , 690 
2 7  -  I II , 690

7 , 1 -  П с .  4 9 , 1 (777, 2722)
4 -  П л а ч  5 , 6 ( / ,  483х)
17 -  I II , 690
19 -  777, 690

8 , 12 -  I II , 690
1 5 - П с .  1 0 6 ,4 1  (III, 

4 0 7 9)
16 -  I II , 691
1 9 -  П с . 11 8 , 7 0  (III, 

43Р 9)
2 5  -  I II , 692 
2 9  -  777, 691

9 , 17 -  I II , 690
1 8 - 2 5  -  И о в  3 8 , 23  (III, 

130х1)
2 4  -  П с .  7 7 , 4 8  (III,

343ъх)
2 8 .3 5  -  III , 691

1 1 , 10 -  I II , 690
1 2 , 12 -  П с .  9 5 , 4  (III, 379х)

1 2 - 3 0 - А м .  5 , 17 (II,
163")

16 -  I II , 692
2 4 - 2 7  -  П с .  7 7 , 6 (III, 

3374)
3 4  -  I II , 692

1 3 , 13 -  П с .  4 8 , 8 (III, 270s)
2 0  -  Б ы т . 12 , 9 (777, 742")

1 4 - 1 5  -  П с .  7 6 , 21 (III,
3 3 7 4)

1 4 - И с .  11, 16(1, 55s); 4 3 , 
17 ( / ,  1479)

2 1 - 2 2 - З а х .  10 , И  (II, 
2 6 7 7)

2 2  -  П с .  7 3 , 13 (III, 329") 
2 9  -  777, 692
31 -  П с .  13 5 , 12 (III, 457х) 

1 5 , 1 1 - 1 2 -  И е з .  3 8 , 16 ( / ,
665")

14 -  П с .  9 8 , 1 (III, 383х)
17 -  Е к к л . 7 ,1 2  (III, 63520)
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16, 3 -  П с .  6 1 , 9 (III, 2976)
3 - 1 3 - П с .  1 0 5 , 13 (III,

4016)
4 -  П с .  6 7 , 10 (III, 307ю)
6 -  I II , 692
13 -  П с . 6 7 , И  (III, 306й) 
3 4  -  П с .  7 9 , 1 (III, 3 4 7 )

17, 1 - 6  -  П с .  8 0 , 8 (III, 
349s)

1 - 7  -  П с . 9 4 , И  (III,
3763)

1 4 - П с .  10 1 , 19 (III,
387[>); I II , 691

19, 5 -  А м . 7 , 4  (II, 1669)
15 -  М и х . 6 , 8 (II, 200ю) 
18 -  П с .  10 3 , 3 2  (III,

395ю)
21 - I I I ,  691
2 4  -  И е з .  3 8 , 2 2  ( I ,  6 6 7 27)

20, 1 - 1 7 - П с .  4 9 , 14 (III, 
275s)

9 -  I II , 691
16 -  П р и т ч .  2 1 , 28  (III, 

561п)
21 - I I I ,  691
2 4  -  П с .  1 0 0 , 2 (III, 385ъ)

21, 1 - 5  -  И е р .  3 4 , 10 (I, 
373%  3 4 , 14 (I, 373ю)

2 -  И е з .  4 6 , 17 (I, 713ю)
12 -  I II , 691
1 3 - 1 4 - П с .  1 7 ,3  (III, 

2032)
3 0  -  П с .  4 8 , 8 (III, 27(f) 
3 4  -  I II , 692

22, 8 -  П с .  8 1 , 1 (III, 351*)
2 6 - 2 7  -  И о в  2 4 , 10 (III,

87s)
2 6  -  I II , 691
2 7  -  П с .  5 5 , 9 (III, 287ю) 
2 9  -  I II , 691

23, 3 -  I II , 690
7 -  Д а н .  13 , 53 (II, 89ю)
8 -  И о в  9 , 2 4  (III, 4 3 ю)
13 -  П с .  3 7 , 1 (III, 246™ )
17 -  П с .  12 1 , 4  (III, 4404) 
23  -  I II , 691
31 -  И с .  2 7 , 12 (I, 95ю)

24, 5 -  III , 691
6 — П с . 1 1 5 ,4  (111,427)

7 -  П с .  4 9 , 14 (III, 275s)
25, 2 0  — А в в . 3 , 2 (II, 22Р) 

2 4  -  I II , 691
26, 13 -  III , 691

16 -  I II , 692
17 -  I II , 692 
3 7  -  I II , 692

27, 21 -  П с .  7 9 , 1 (III, 3472)
28, 3 - 4  -  И е з .  9 , 2 (I, 5254) 

6 .1 5 . 3 9 - П с .  4 4 , 10 (III,
265ю)

11 — И с .  6 0 , 1 8 ( 7 ,  1 9 7 )  
1 4 .2 2 .3 3 .3 9  - П с .  4 4 , 14 

(III, 265ю)
3 0  -  О с . 3 , 4  (II, 1116)

29, 5 -  III , 691
9 -  И е з .  4 3 , 2 6  (I, 699ю)
1 7 - 1 8 - И е з .  9 , 2 ( 7 ,

525?)
37 -  И е з .  4 4 , 19 (I, 70321)

30, 12 -  П с .  4 8 , 8 (777, 270s)
1 5 - 7 7 7 ,  691
2 9  -  И е з .  4 4 , 19 (I, 70321) 
3 2  -  777, 692

32, 6 -  А м . 7 , 9 (II, 169ю)
1 1 - 1 5 - П с .  1 0 5 ,2 3  (777,

401ю)
2 0  -  П с .  2 8 , 6 (777, 2 2 7 )
31 - 7 7 7 ,  691
3 5  -  П с .  1 0 5 , 23  (777,

40 Р)
33, 5 . 1 5 - 7 7 7 ,  691 

14 -  777, 691
34, 2 -  М и х . 6 , 8 (77, 200ю)

1 5 - 1 6 - 1 1 1 , 6 6 0
23  -  П с .  1 2 1 , 4  (777, 4404) 
28  -  777, 691

35, 9 -  И е з .  9 , 2 (7, 5254)
13 -  777, 691
1 9 .2 3  -  777, 692

36, 1 5 .2 2  - П с .  4 4 , 1 4 (7 7 7 , 
265ю)

Лев.
1-10  -  П с .  4 9 , 5 (777, 2754) 
2, 3 . 1 0 - И е з .  4 2 , 1 3 (7 ,  

69127); 4 4 , 2 9  (I, 705гт) 
7 . 1 0 - 7 7 7 ,  691 
7 -  777, 691

3 ,  8 -  777, 690
4 -5  -  И е з .  4 6 , 2 0  (7, 713ю)

1 3 - 1 4 .  2 1 - П с .  6 1 , 9  
(777, 2976)

33  -  777, 692 
5 -  П с .  4 8 , 8 (777, 270s)

I -  П р и т ч .  2 9 , 2 4  (777, 
5<?78)

5 -  777, 6 9 /
12 -  777, 6 9 7 , 6 9 2
1 7 - 1 9 - И е з .  4 0 , 3 9  (7, 

6 8 P S); 4 4 , 2 9  (7, 7 9 5 28)
6 ,  9 - 1 1 - И е з .  4 4 , 2 9  (7,

70521)
15 -  777, 6 9 7 , 692
1 8 .2 7  -  И е з .  4 4 , 19 (I,

70321)
7, 6 -  И е з .  4 4 , 2 9  (7, 7 9 5 28)

9 -  И е з .  4 4 , 2 9  (I, 70521)
I I  -  И е з .  4 3 , 2 7  (7, 6 9 9 31)
1 5 - 1 8 - И е з .  4 6 , 2 4 ( 7 ,

713ю)
8 ,  8 -  О с . 3 , 4  (77, 1116)

2 5 - 2 7  -  И е з .  4 3 , 2 6  (7,
699ю)

10, 1 1 - 1 2 - И е з .  4 2 , 1 3 (7 ,  
69121)

5 -  777, 6 9 2  
И ,  3 2  -  777, 6 9 7  

4 7  -  777, 6 9 7  
12, 2 .5  -  777, 6 9 2  
15, 2 0  -  777, 6 9 7 , 6 9 2  

2 4  -  777, 6 9 7  
1 6 - И с .  1, 14 (7, 2 7 7); И е р .  

4 1 , 5 (7, 397*)
2 9 - 3 1 - П с .  8 3 , 7  (777, 

3526)
33  -  П с .  6 1 , 9 (777, 2 9 7 6)

17, 7 -  И е з .  8 , 10 (7, 5 2 3 15)
1 1 .1 4 - Б ы т .  9 ,4 ( 7 7 7 ,

7375' 6)
18, 17 -  И е з .  2 4 , 13 (7, 6 f t? 17)

2 1 - И с .  2 , 6 ( 7 ,  2 3 4) ; А м .
5 , 2 6  (77, Z 6222)

19, 6 -  777, 6 9 7
27  -  И е р .  9 , 2 6  (7, 2 6 7 23);

16 , 6 (7, 2 9 7 7)
2 7 - 2 8  - И е р .  4 8 , 3 1 ( 7 ,  

425ю)
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2 9  -  И е з .  2 4 , 13 (I, 603X1) 
3 4  -  I II , 692

2 0 ,  1 - 5  -  И с .  2 , 6 (I, 234)
2 - 3  -  А м . 5 , 2 6  (II, 16222) 
14 -  И е з .  2 4 , 13 (I, 603х1)

2 1 , 1 -  А гг. 2 , 14 (II, 239й ) 
12 -  Е к к л .  8 , 10 (III,

64220)
2 2 ,  18 -  И е з .  4 6 , 12 (I,

711Х0)
21 -  И е з .  4 3 , 2 7  (I, 699ъх)
2 8 - 3 0  -  И е з .  4 6 , 2 4  (I, 

713х1)
2 3 ,  2 4  -  П с .  8 8 , 16 (III,

363х2)
3 6  -  П с .  2 8 , 1 (III, 227х)
4 2 - 4 3  -  О с . 12 , 9 (II, 

1339)
2 4 , 8 -  III , 691

1 4 - Д а н .  13 , 3 4  (II, 87х5)
2 5 ,  8 - 1 2 - И е з .  2 1 , 23  (I, 

5 8 5 4)
П - I I I ,  691 
38  -  I II , 691 
50  -  I II , 691 

2 6 - Д а н .  9 , И  (II, 631)
1 -  I II , 691 
18 -  I II , 691
1 1 - 1 2 - Б ы т .  9 , 2 7  (III, 

7 3 5 s)
12 -  П с .  5 9 , 10 (III,

29515)
41  -  I II , 691 

2 7 ,  2 1 .2 8  -  И е з .  4 4 , 2 9  (I, 
705®)

21 - I I I ,  691

Чис.
2 , 1 - 3  -  О с . 9 , 10 (II, 125х1)
3 ,  17 -  III , 690
4 , 1 3  - I I I ,  690, 691
5 , 15 -  П с .  3 7 , 1 (III, 246™ )

2 2  -  П с .  4 0 , 14 (III,
254й )

6 , 6 -  А гг. 2 , 14 (II, 239й )
2 4 - 2 5  -  П с .  6 6 , 2 (III,

3 0 5 )
8 ,  2 6  -  III , 690
9 , 1 1 - / 7 / ,  692

10, 9 -  П с . 8 8 , 16 (III,
363х2)

10 -  П с .  2 6 , 6 (III, 222s); 
8 0 , 5 (III, 3494)

3 4  -  П с .  7 , 7 (III, 184s)
11 -  П с .  7 7 , 31 (III, 3412Х)

1 -  I II ,  У сн>
1 8 - 2 5  -  П с .  1 0 5 , 15 (III, 

40 Г )
3 1 - 3 2 - П с .  6 7 , П  (III, 

30616)
35  -  III , 691

13, 23 -  П с .  7 7 , 12 (III, 3391) 
2 3 .3 2  -  I II , 692 
3 4  -  М и х . 1, 10 (II, 189хъ) 

14 -  П с .  1 0 5 , 2 7  (III, 401хх)
2 1 - А в в .  2 , 14 (II, 21920) 
2 3 - 2 4 - П с .  9 4 , П  (III,

376s)
15, 4  -  И е з .  4 5 , 2 4  (I, 70926)

2 2 - 3 1 - И е з .  4 6 , 2 0  (I, 
713х4)

3 9  -  Е к к л .  И ,  9 (III, 
651а)

41  -  I II , 690 
16 -  П с .  5 7 , 10 (III, 291х1); 

5 8 , 14 (III, 293хо); 10 5 ,
18 (III, 401s); 1 4 0 , 6 
(III, 467s)

17, 7 -  III , 660
18, 9 . 1 4 - И е з .  4 4 ,  2 9  (I, 

7052S)
20, 1 - 1 0 -  П с .  9 4 , 11 (III,

376s)
1 - 1 3  -  П с .  1 0 5 , 33  (III, 

400й)
5 - 6  -  III , 660 
13 -  И е з .  4 7 , 19 (I, 71731)

22-24 -  И с .  16 , 6 (I, 65xo)
22-25 -  М и х . 6 , 5 (II, 201s) 

23  -  I II , 691
23, 7 -  Б ы т . 10 , 3 0  (III,

737ll)
11 -  III, 691
21 -  П с .  8 8 , 16 (III,

363l2)
24, 4 - И с .  3 0 , 11 (I, 105s) 
25 -  П с .  1 0 5 , 28  (III, 401xs)

1 -  И о и л .  3 , 18 (II,

149х4); М и х . 6 , 5 (II, 
2 0 1 4)

3 -  П с .  10 5 , 28 (III, 401х2)
7 - 1 3 - П с .  1 0 5 , 3 1 ( 7 / / ,  

401xs)
28, 2 .4  -  III , 692

5 .2 0  -  И е з .  4 5 , 2 4  (I,
70926)

7 -  I II , 691
7 - 1 4 - П с .  1 1 5 ,4 ( 7 7 / ,  

421s)
29, 12 -  И е з .  4 5 , 2 5  (I,

7092S)
3 5  -  П с .  2 8 , 1 (III, 227х)

31, 23  -  I II , 692
32, 10 -  И е з .  6 , 9 (I, 515s)
34, 5 -  И с .  2 7 , 12 (I, 9 5 l)

6 - 7  -  И е з .  4 7 , 2 0  (I,
7 1 9 s)

8 -  I II , 691
35, 6 -  III , 692

33  -  П с .  1 0 5 , 38  (III,
4032l)

Втор.
1 , 17 -  M  а л . 2 , 9 (II, 2 8 5 2)

3 4  -  I II , 692
3 5  -  П с .  9 4 , 11 (III, 376s) 
4 5  -  I II , 692

2, 14 -  И е з .  6 , 9 (I, 5 1 5 )
3, 5 -  П с .  1 4 0 , 3 (III, 4672)
4, 2 -  П р и т ч .  3 0 , 6 (III,

58 9 )
19 -  И с .  4 0 , 2 6  (I, 13715) 
2 1 - I I I ,  690 
33  -  I II , 692 
4 5  -  П с .  7 9 , 1 (III, 3 4 7 )

5, 15 -  I II , 692
6 , 3 -  I II , 691

5 -  I II , 661
5 . 1 3 - П с .  7 5 , 1 1 ( 7 /7 ,  

3 3 5 )
6 -  И о в  2 3 , 12 (III, 8 5 4) 
17 -  П с .  7 9 , 1 (III, 3 4 7 )  
2 2  -  I II , 691

9, 2 -  М и х . 1, 10 (II, 189xs) 
15 -  П с .  7 9 , 1 (III, 3 4 7 )  
2 9  -  A m . 7 , 4  (II, 1669)

10, 12 -  III , 691
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И ,  18 -  И о в  2 3 , 12 (III,
8514)

12, 6 -  И е з .  4 6 , 12 (I, 711ю) 
2 3 - 2 5  -  Б ы т . 9 , 4  (III,

73 Р -6)
3 2  -  П р и т ч .  3 0 , 6 (III, 

5894)
13, 5 -  I II , 690

6 -  П с . 5 4 , 13 (III, 283s)
15 — I II , 692

14, 1 -  И е р .  16 , 6 (I, 291%  
4 8 , 31 (I, 4 2 9 %  4 8 , 37  
(I, 4274%  И е з .  4 4 , 2 0  (I, 
7038% М и х . 1, 16 (II, 
19124)

15, 12 -  И е р .  3 4 , 10 (I, 
373%  И е з .  4 6 , 17 (I, 
713ю)

16, 8 -  П с .  2 8 , 1 (III, 2 2 7 )
1 1 - 1 5 -  И с .  2 3 , 18 (I,

83ю)
16 -  П с .  12 1 , 4  (III, 4404) 
19 -  И о в  9 , 2 4  (III, 43ю)

17, 1 8 - 2 0  -  П с .  6 2 , 12 (III, 
2 9 9 )

18, 9 - 1 4 - И с .  2 ,6  (1, 234)
1 0 - 2 0  -  И с .  8 , 2 0  (I, 43ю)

19, 1 9 - Д а н .  1 3 ,6 2  (II,
9рг)

20, 4  -  I II , 691
6 -  Е к к л .  2 , 8 (III, 61716)

21, 6 -  П с .  2 5 , 6 (III, 2214)
6 - 7  -  П с .  5 7 , И  (III,

290ю)
19 -  I II , 691

22, И  -  С о ф .  1, 8 (II, 2256) 
2 4  -  I II , 691

23, 1 -  И с .  5 6 , 3 (I, 187)
18 -  П р и т ч .  19 , 13 (III, 

5514)
26, 12 -  М а л .  3 , 9 (II, 2876)

19 -  I II , 691
21, 1 - 8  -  П с .  15 , Н . (III, 

199)
7 -  И е з .  4 6 , 2 4  (I, 713ю)
1 5 - 2 6  -  П с .  4 0 , 14 (III,

2 5 9 х)
2 8 - Д а н .  9 , И  (II, 631)

10 -  I II , 692

13 -  И е р .  3 1 , 7 (I, 353%  
I II , 692 

28  -  А в в .  3 , 14 (II, 22324)
2 8 - 2 9  -  И с .  5 , 3 0  (I, 3 9 4) 
3 5  -  I II , 692 
3 7 .4 2  -  I II , 691 
4 2  -  П с .  7 7 , 4 6  (III,

3 4 9 s)
29, 19 -  III , 692 

23  -  И е з .  3 8 , 2 2  (I, 6672%, 
О с . 11, 8 (II, 131ю)

31, 1 5 - И е р .  3 1 , 15 (1 ,353ю)
1 9 .2 6  -  П с .  7 9 , 1 (III,

3 4 7 )
2 6  -  П с .  18 , 8 (III, 209%  

7 9 , 1 (III, 3 4 7 )
32, 1 -  П с .  7 9 , 1 (III, 3472) 

1 - 2  -  И е р .  4 4 ,  23  (I,
40924)

6 .1 9 .2 1 - И е з .  8 , 3 ( 7 ,  
520s)

13 -  П с . 8 0 , 17 (777, 351ю)
14 -  И о в  2 9 , 6 (777, 997)
15 -  П с .  16 , 10 (777,

201%  7 2 , 7 (777, 324s)
35  -  И с .  4 7 ,  3 (7, 159)
4 0 - 4 2  -  И е з .  6 , 9 (I,

515s)
52  -  777, 690, 691

33, 2 -  И е р .  5 1 , 5 (7, 445%  
П с . 6 7 , 18 (777, 308ю)

1 7 - А м .  7 , 13 (77, 167ю)

Нав.
1, 5 -  Е к к л .  7 , 12 (777, 635ю)
2 , 1  -  И о и л .  3 ,1 8  (77, 149ю);

М и х . 6 , 5 (77, 2014)
3 , 1 -  И о и л .  3 , 18 (77, 149%  

М и х . 6 , 5 (77, 2014)
5 -  М и х . 6 , 8 (77, 200ю)

4 - 6  -  П с .  1 0 0 , 8 (777, 3 8 9 2)
19 -  О с . 9 , 14 (77, 72Т 24)

5, 9 -  М и х . 6 , 5 (77, Ж ? 5)
6 , 19 -  П с .  4 3 , 13 (777, 26Р)

2 0  -  П с .  1 5 0 , 5 (777, 4 89)  
1, 7 . 2 4 - О с .  2 , 1 5 (7 7 ,

109ю)
8 , 3 1 - 3 2 - П с .  15 , Н . (777,

199х)

10, 1 - 1 4 - И с .  2 8 ,2 1  (7,
97W)

11 -  И о в  3 8 , 23  (777,
130ю)

12 -  И с .  17 , 9 (7, 6 7 8)
10 -  Е к к л .  1, 16 (777, 

615ю)
13-21 -  П с .  5 9 , 8 (777,

2 9 5 10)
14, 1 - 4  -  М и х . 2 , 5 (77, 

197)
15 -  М и х . 1, 10 (77, 189ю)

15, 4  -  И с .  2 7 , 12 (7, Р 5 11)
13 -  М и х . 1, 10 (77, 189ю) 
3 2  -  З а х . 14 , 10 (77, 2 7 7 13) 
6 0 -А м . 1, 1 (77, 7 5 7 1)
6 2  -  П е с н .  1, 12 (777, 

6 6 7 )
18, 6 -  М и х . 2 , 5 (77, 7 9 3 7)

2 1 . 2 4 - З а х .  14 , 1 0 (7 7 ,
2 7 7 13)

19, 1 . 7 - 8  -  З а х . 14 , 10 (77, 
2 7 7 )

20, 7 -  О с . 6 , 9 (77, 116ю)
21, 21 -  О с . 6 , 9 (77, 116ю) 
24, 31 -  П с .  6 7 , 15 (777,

309ю)

Суд.
1 -2  -  П с .  1 0 5 , 3 6  (777, 

400ю)
3 ,  19 -  О с . 9 , 14 (77, 7 2 4 24)
4, 1 5 - 2 4  -  П с .  8 2 , 10 (777,

3536)
5, 4 - 5  -  П с .  6 7 , 9 (777, 7 6 7 11) 
6  -  И с .  10 , 2 6  (7, 5 7 22)

21 -  П с . 103 , 4  (777, 3SWCH ) 
23  -  М и х . 7 , 3 (77, 203х) 
3 2  -  О с . 10 , 14 (77, 129ю)

7 , 2 2 - 2 5  -  И с .  9 , 4  (7, 454) 
2 5  -  И с .  10 , 2 6  (7, 5 7 22);

П с .  8 2 , 12 (777, 3 5 3 7)
8 ,  5 . 2 1 - О с .  10 , 1 4 (7 7 ,

129ю)
1 2 - 2 1  -  П с .  8 2 , 12 (777,

3537)
9, 4 8  -  П с .  6 7 , 15 (777, ЗДО30) 
И ,  4  -  Б ы т . 19 , 38  (777,

76926)
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13 -  И е з .  4 4 , 2 0  (7, 70322)
17, 2 -  П р и т ч .  2 9 , 2 4  (III, 

587s)
19, 1 5 - 2 5 - О с .  9 ,9 (11 , 

125“)

Руфь
3 ,  1 0 -  11 3 , 23  (III, 4196)

1 Цар.
I ,  1 0 - 1 6  -  П с .  8 3 , 7 (III,

352s)
16 -  П с .  5 4 , 3 (III, 283х)
2 4  -  О с . 2 (II, I IP )

2 ,1  -  П р и т ч .  2 3 , 5 (III,
5652)

4 ,  4 —11 — П с .  11,61(111,
343ю)

5 -  П с .  1 4 3 , 12 (III, 470п )
3 -  И с .  4 6 , 1 (I, 159)
4 -  П с .  12 7 , 2 (III, 4472) 

8 ,  5 -  О с . 13 , И  (II, 1 3 5 4) 
10, 4 - И е р .  15 , 5 (I, 2871)

2 5  -  П с .  6 2 , 12 (III, 2999)
I I ,  И  -  Б ы т . 19 , 38  (III,

76926)
15 -  И е р .  4 8 , 10 (I, 421ю)
16 -  П с .  1 5 1 , 4  (III, 4839)

И  -  П с .  1 5 1 , 1 (III, 483s) 
13 -  П с .  15 1 , 4  (III, 483ю)

17 -  П с .  1 4 3 , Н . ( I ll ,  4712);
П с .  1 5 1 , Н . (III, 483х); 
П с .  1 5 1 , 6 (III, 483м)

2 2  -  И е р .  15 , 5 (I, 2 8 9 )
4 3  -  П с .  15 1 , 6 (III, 483п) 
4 5  -  П с .  1 4 3 , 15 (III, 

473ю)
4 9  -  П р и т ч .  2 6 , 8 (III, 

5754)
4 9 - 5 4 - П с .  1 5 1 ,7  (III, 

483ю)
18, 1 . 3 - 4 -  П р и т ч .  18 , 25  

(III, 549 )
6 -  П с .  5 2 , 1 (III, 281х)

19, 1 - 7 -  П р и т ч .  18 , 25  
(III, 5499)

И  -  П с .  5 8 , 1 (III, 2902) 
20 -  П р и т ч .  18, 2 5  (III, 

5499)

21, 1 0 - 1 2 -  П с .  5 5 , 1 (III, 
2 8 5 )

1 0 - 1 5  -  П с .  3 3 , 1 (III,
2372)

22, 1 -  П с .  5 6 , 1 (III, 2863); 
1 4 1 , 1 (III, 4662)

1 - 2  -  П с .  6 2 , 1 (III, 296х) 
6 -  Б ы т . 2 1 , 33  (III, 7 7 7 15) 
9 -  П с .  5 1 , 2 (III, 2 7 9 )
1 1 —19 — П с .  5 1 , 6 (III, 

2794)
23, 7 -  П с .  14 0 , 3 (III, 4672)

1 4 - 1 6 . 2 4 - П с .  6 2 , 1 (III,
29 5 )

19 -  П с .  5 3 , 2 (III, 2802)
24, 1 -  П е с н .  1, 12 (III,

66Т)
1 - 3  -  П с .  6 2 , 1 (III, 296х)
1 - 8  -  П с .  5 6 , 1 (III,

2 8 5 ) ; 1 4 1 , 1 (III, 4662)
25, 2 -  И е р .  13 , 5 (I, 541s)

5 -  И е р .  15 , 5 (I, 2 8 7 1)
26, 1 - 2 5  -  П с .  5 6 , 1 (III, 

286х)
9 -  П с .  5 6 , 1 (III, 286х)

27, 2 - 6  -  П с .  5 5 , 1 (III, 
28 5 )

2 - 7  -  П с .  5 5 , 1 (III, 2 8 5 )
28, 8 - 1 5  -  И с .  8 , 19 (I,

43ю)
30, 8 .1 5 .2 3  - И о в  2 5 , 3 (III,

88х)

2 Цар.
2, 1 - 4  -  П с .  2 6 , Н . (III,

223х)
13 -  И е р .  4 1 , 12 (I, 399п) 

5, 2 -  И о в  2 5 , 3 (III, 8 8 х)
6 -  З а х . 9 , 7 (II, 2634)
6 - 9  -  И с .  2 9 , 1 (I, 9 9 х)
И  -  П с .  2 9 , 1 (III, 2 2 5 )

6 -  П с .  2 8 , 1 (III, 227>); 6 7 , 
16 (III, 309м); 6 7 , 25  
(III, 3114S)

9 -  П с .  1 0 0 , 2 (III, 385х) 
23  -  И о в  2 5 , 3 (III, 8 8 х)

1 -  П с .  17 , 51 (III, 2062Т); 
1 3 1 , 18 (III, 45320); 8 8 , 
38  (III, 36524)

1 - 3 - П с .  1 3 1 ,5  (III, 
4514)

1 2 - 1 5 - П с .  8 8 , 5  (III, 
3634)

1 2 - 1 6 - И с .  5 5 , 3 ( 7 ,
1812); П с .  5 9 , 10 (III, 
2 9 5 х); 13 1 , 12 (III,
450м)

14 -  И е р .  4 8 , 9 (I, 421ю)
1 4 - 1 5 - О с .  11, 1 (II, 

128s)
2 5 - 2 6  -  П с .  4 0 , 13 (III, 

2 5 9 х)
8  -  П с .  5 9 , 2 (III, 2932)
1 0 , И  -  Б ы т . 19, 38  (III,

76926)
1 1 , 2 -  П с .  9 0 , 6 (III, 37Г)  
12  -  П с .  5 0 , 2 (III, 277х)

13 -  П с .  3 1 , 5 (III, 233s) 
2 0  -  П с .  8 3 , 7 (III, 352х) 
31 -  П р и т ч .  2 0 , 2 6  (III, 

5 5 711)
1 3 , 19 -  И е р .  2 , 3 7  (I, 233")
1 5 , 1 4 - 1 8 ,  23  -  П с .  3 , 1 

(III, 179х)
3 0  -  П с .  1 4 2 , 3 (III, 4694)

1 6 , 1 -  О с . 2 (II, I I I х)
13 -  П с .  3 8 , 2 (III, 248х) 

17  -  П с . 7 , 1 (III, 185х) 
5 - 2 2  -  П с .  7 , 1 (III, 185х) 

2 1 , 6 - Д а н .  1 1 ,3 1  (7, 777Х) 
22 -  П с .  17, 1 (777, 203х); 

9 6 , Н . (777, 378х)
2 0  -  П с .  17 , 2 0  (777, 205х) 
2 4  -  П с .  17 , 2 4  (777, 2 0 5 9) 
3 0  -  И о в  2 5 , 3 (777, 8 8 х) 
3 6  -  П с .  17 , 3 6  (777,

2 0 4 х)
2 4 , 16 -  З а х . 9 , 7 (77, 2634)

3  Цар.
2 , 16 -  П с .  1 3 1 , 8 (777, 45Р) 

28  -  П с .  17 , 3 (777, 2 0 5 )
4 , 2 5  -  З а х . 3 , 10 (77, 248ю)

3 2 - 3 4  -  Е к к л .  12 , 9 (III,
65224)

5 , 11 -  П с .  8 8 , 1 (777, 3602)
1 2 - А м .  1 ,9 ( 7 7 ,  150ю)

6 , 6 -  И е з .  4 1 , 5 (7, 6839)
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9 - 1 0 . 1 5 . 1 8 . 2 3 - П е с н .  1, 
16 (III, 66719)

7 , 2 - 3  -  П е с н .  1, 16 (III,
667х9)

12 -  И е з .  4 1 , 2 5  (I, 68945)
1 5 - 2 2  -  И е з .  4 0 , 4 8  (1,

681п )
8  -  И е р .  7 , 2 2  (I, 51926)

1 3 - П с .  13 1 , 14 (III, 
450х5)

3 3 - 4 0  -  П с .  8 3 , 7 (III, 
3526)

3 5  -  И е р .  4 8 , 9 (I, 421х5) 
4 6  -  Е к к л .  7 , 21 (III,

6374Х)
4 8  -  П с .  1 3 3 , 2 (III, 452х)

9 , 3 -  И е р .  7 , 2 2  (I, 51926)
1 0 , 5 -  П е с н .  3 , 10 (III, 

671т)
И ,  5 -  С о ф .  1, 5 (II, 2255) 

2 5  -  И е р .  4 9 , 2 7  (I, 43351)
2 6 - 4 0  -  Е к к л .  4 , 16 (III, 

62726)
35  -  И с .  7 , 17 (I, 399)

1 2 , 8 - 1 5  -  Е к к л .  10 , 17 

(III, 64955)
1 5 - 2 0  -  И с .  7 , 17 (I, 3 9 9) 
20  -  Е к к л .  4 , 16 (III,

62726)
1 4 , 15 -  И е р .  4 8 , 17 (I,

42320)

1 5 , 2 2  -  И е р .  4 1 , 9 (I, 3997)
1 6 , 2 .1 3 .2 6 - И е з .  8 , 1 0 (7 ,  

523х5)
1 8 - 2 0  -  М и х . 6 , 16 (II, 

203х9)
17  -  I II , 661
1 8 , 28  -  И е р .  16, 6 (I,

2916); 4 8 , 3 7  (I, 42744); 
О с . 7 , 14 (II, 121х9)

4 6 - О с .  1 ,4 ( 7 7 ,  1054' 6)
2 1 ,  1 - 1 6 - О с .  1 ,4 ( 7 7 ,  

1054’6)
13 -  И о в  1, И  (777, 199)

2 2 , 1 9 - 2 3  -  И с .  19 , 14 (7, 
73s)

3 0 - 3 3  -  М и х . 6 , 16 (77,
203х9)

4 Цар.
2 , 9 - 1 0 - П е с н .  6 , 11 (777,

67910)
5 , 2 -  И о в  2 5 , 3 (777, 8 8 5)
6 -  777, 661

23  -  И о в  2 5 , 3 (777, 8 8s) 
1 4 , 2 5 - И е з .  4 7 , 1 5 ( 7 ,

7 7 7 м); А м . 6 , 14 (77, 
167х9)

15 -  И е р .  13 , 21 (7, 281х9)
5 -  П с .  8 7 , 8 (777, 3 6 7 8)
8 - 2 8  -  О с . 7 , 7 (77, 1199) 

1 6 , 1 - 1 8  -  И е р .  2 2 , 15 (7,
313х1)

7 - 9  -  И с .  10 , 2 0  (7, 4 9 Х6)
1 7 - И е р .  13 , 21 (7, 281х9)

8 -  О с . 7 , 8 (77, 119х1)
13 -  И е з .  6 , 9 (7, 5 7 5 8)
17 -  О с . 13 , 2 (77, 1325) 
3 2 - 3 3 .4 1  -  З а х . 7 , 2 (77,

25Т2)
1 8 - 1 9  -  П с .  7 5 , 1 (777,

332х)
21 -  И е р .  2 , 3 7  (7, 2 ? 3 40) 

1 9 , 1 . 1 5 - 1 9 - П с .  8 3 , 7  
(777, 3 5 2 6)

3 7  -  И с .  3 7 , 38  (7, 7 2 Р 22)  
2 1 ,  12 -  И е з .  6 , 9 (7, 5 7 5 8)
2 3 ,  4  -  И е р .  3 1 , 4 0  (7, 3 5 9 40)

2 4  -  П с .  10 0 , 8 (777, 384х2) 
2 9  -  З а х . 12 , И  (77, 2 7 7 13)
2 9 - 3 4  -  И е р .  2 2 , 12 (7, 

311хо)
3 0 - И е р .  2 2 , 11 (7, 3119)

2 4 , 1 -  Д а н .  1, 1 (77, 7 7 1)
8 - 1 2 - И е р .  2 2 , 3 0  (7, 

31526)
12 -  И е з .  1, 2 (7, 4952);

1 7 , 12 (7, 5 6 7 13)
14 -  И е р .  2 4 , 1 (7, 3 2 ? 4)
15 -  И е р .  5 2 , 31 (7, 45924)

2 5 , 1 -  И е з .  2 4 , 2 (7, 601х)
1 - 2 0  -  П с .  1 3 6 , 7 (777,

4599)
8 -  З а х . 7 , 2 ( I I ,  2 5 7 8)

1 Пар.
1, 7 -  Б ы т . 10 , 4  (777, 7 3 5 3)

2 9 - П с .  1 1 9 , 5 (7 7 7 , 4416) 
3, 1 5 - И е р .  2 2 , 11 (7, 3 7 7 9) 
6 ,  33  -  П с .  8 7 , 1 (777, 3 5 6 4) 

4 4  -  П с .  8 8 , 1 (777, 3602) 
15 -  П с .  6 7 , 2 5  (777, 3 7 7 48); 

6 7 , 2 6  (777, 3 7  750)
1 7 .1 9 - П с .  8 7 , 1 (777, 

3 5 6 4); 8 8 , 1 (777, 366>2)
16, 8 - 3 6  -  П с .  6 7 , 2 7  (777, 

31152)
16 -  П с .  2 8 , Н . (777, 2 2 7 1) 
21 -  П с .  3 8 , 1 (777, 2 4 # 1) 
2 3 - 3 3  -  П с .  9 5 , Н .(7 7 7 , 

3 7 9 1)
36  -  П с .  4 0 , 14 (777, 254х1)
4 1 - 4 3  -  П с .  8 7 , 1 (777, 

3 5 6 4)
17, 13 -  П с .  131 , 5 (777, 4 5 7 4) 
18 -  П с .  5 9 , 2 (777, 2932)
23, 5 -  И е р .  5 2 , 2 4  (7, 4 5 9 21)
25, 1 -  П с .  6 7 , 2 5  (777,

31149)
1 .3 .6  -  П с .  3 8 , 1 (777, 2 4 # 1) 
2 -  П с .  4 9 , Н . (777, 273х)
6 -  П с .  7 0 , 2 2  (777, 3 2 7 16)

26, 1 - 1 9 - П с .  4 1 , 1 (777, 
2571)

29, 17 -  И о в  2 1 , 23  (777,
7 9 20)

2 Пар.
3, 1 5 - 1 7 -  И е з .  4 0 , 4 8  (7, 

681п )
5, 12 -  П с .  3 8 , 1 (777, 2 4 # 1);

8 7 , 1 (777, 3584)
6 , 41  -  П с .  1 3 1 , 8 (777, 4 5 7 9)
7, 9 -  П с .  2 8 , 1 (777, 2 2 7 1)

14 -  И о в  12 , 21 (777, 5125)
9, 4  -  Е к к л .  2 , 8 (777, 6 7 7 16) 
И ,  1 0 - 1 6 - И е з .  3 7 , 1 6 (7 ,  

6 6  Г )
15, 5 - А в в . 3 , 14 (77, 22324) 

9 -  И е з .  3 7 , 16 (7, 6 6 Г )
14 -  П с .  7 0 , 22  (777, 321й) 

20, 2 -  П е с н .  1, 12 (777,
667х5)

1 9 - 2 0 - П с .  4 1 , 1 (777, 
2571)

26, 21 -  П с .  8 7 , 8 (777, 3 6 7 8)
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2 8 , 1 - 5 - И е р .  2 2 , 1 5 (7 ,
313%

3 0 ,  9 -  П с .  1 0 5 , 4 6  (III,
403%

И  -  И е з .  3 7 , 16 (./, 6617) 
2 0  -  И о в  12 , 21 (III, 51%  

3 2 ,  21 -  П с .  7 5 , 12 (III,
335s)

3 5 ,  15 -  П с .  8 8 , 1 (III, 36(F)
1 9 - 2 5 - З а х .  12 , И  (II,

273%
3 6 ,  2 - И е р .  2 2 , 11 (I, 31Р)

5 - 6 - Д а н .  1, 1 (II, I I 1)
10 -  И е р .  5 2 , 31 (I, 459%

1 Езд.
1 , 7 - 1 1 - И е р .  2 7 , 2 2  (I,

339й )
3 ,  1 0 - 1 1  -  П с .  9 5 , И . (777,

379>); 14 9 , 6 ( I I I ,  4 8 Р )
4 ,  23  -  П с .  14 9 , 6 (III, 48Р) 
6 , 1 6 - 1 9  -  П с .  9 5 , И . (III,

379х)

Неем.
1 , 11 — П с .  1 0 5 ,4 6  (777,

40323); Е к к л .  2 , 8 (777, 
617х6)

2 , 8 -  Д а н .  9 , 2 5  (77, 6 5 30)
4 ,  1 6 - 2 3  -  П с .  1 4 9 , 6 (777,

48Р)
5 , 13 -  П с .  4 0 , 14 (777, 2 5 4 11) 
8 ,  6 -  П с .  4 0 , 14 (777, 2 5 4 11)

18 -  П с .  2 8 , 1 (777, 2 2 7 1)
1 1 , 1 7 - П с .  3 8 , 1 (777,

248х); 7 6 , 1 (777, 3 3 5 1)
19 -  П с .  4 1 , 1 (777, 2 5 7 )

1 2 , 4 0  -  П с .  4 9 , Н . (777, 
2 7 3 1)

4 0 - 4 5  -  П с .  9 5 , Н . (777,
379х)

Есф.
1 , 1 - 1 0 - Е к к л .  2 , 8 (777, 

617х6)

Иов
1 - 2  -  777, 6  

1 -  И о в  2 , 3 (777, 2 Р )

I  -  8 , 2 2  (777, б2)
1 . 8 - 7 7 7 ,  7
4 - 5  -  777, 73<сн >
5 . 8 . 1 2 - 7 7 7 ,  7
7 -  777, 6
8 -  И о в  2 , 3 (777, 2 7 2, 3 )
I I  — И о в  2 , 5 (777, 2 7 );  2 , 

9 (777, 23%
12 -  777, Т8
13 -  И о в  1, 6 (777, 77е)
16 -  И о в  1, 17 (777, 7 9 13) 
1 6 . 1 8 - 7 7 7 ,  7
2 0 .2 2  -  777, 7
21 -  Е к к л .  5 , 14 (777,

63 Р°)
22 -  И о в  2 , 10 (777, 2 ? 14)

2, 1 -  П с .  8 8 , 7 (777, Ж ? 7)
3 -  777, 6, 7

3 .9  -  I II , 7
1 -  И о в  3 3 , 21 (777, 112х9)
8 -  777, 7
9 -  И о в  7 , 5 (777, 3 7 4); 777 

7 8
1 0 - И о в 1 , 2 2  (III, 2 122)
12 -  И о в  1, 2 0  (777, 7 9 18)

3 ,  2 .2 2  -  777, 7
3 .4  -  777, 7
4  -  777, 7
8 -  И о в  9 , 13 (777, 4Р);

2 6 , 12 (777, Р 7 9) ; 2 6 ,
13 (777, 9 7 10); 4 0 , 19 
(777, 14Р 2); 4 1 , 2 5  (777, 
145%; III , 9

15 -  777, 7 (8)
16 -  П с .  5 7 , 9 (III, 29 Р) 
18 -  777, 6, 9
22 -  777, 7
23  -  П с .  8 7 , 9 (777, 3 6 7 12) 
2 6  -  И о в  6 , 2 (777, Ж 1);

14, 1 (777, 5 5 1); 17 , 7 
(777, 6 4 10); 2 1 , 17 (777, 
79х5); I II , 9;

4 - 5  -  И о в  2 2 , 3 0  (777, 83%
5 -  И о в  2 1 , 6 (777, 77%  

I II , 9
6 .1 3 .2 1  - 7 7 7 ,  7
7 -  И о в  9 , 2 2  (777, 4 3 8)
8 -  И о в  2 7 , 6 (777, 934)
1 0 - 1 1 - И о в  4 , 1 1 (7 7 7 ,

26%
1 3 - 1 6 - И о в  3 3 , 15 (777, 

113%
1 4 - 1 6  -  И о в  3 6 , 33  (777, 

127%
17 -  777,
1 7 - 2 1  -  И о в  4 , 21 (777,З Р 9)

5, 4  -  И о в  2 0 , 10 (777, 75х0)
7 -  И о в  3 6 , 2 5  (777, 7 3 5 29)
9 -  И о в  18, 12 (777, 6 6 17); 

2 0 , 5 (777, 7 2 5); 2 2 , 10 
(777, Ж 9); П с .  3 9 , 6 (777, 
2 5 3 4)

14 -  И о в  12 , 2 5  (777, 5 7 27)
17 -  И о в  5 , 2 7  (777, 3 7 13)
2 0  -  И о в  18, И  (777, 6 6 16)
2 2 .2 6  -  777, 7 (7)

6 , 2 -  И о в  14 , 1 (777, 5 5 1);
777, 9

4  -  И о в  6 , 2 (777, Ж 1)
6 -  И о в  6 , 2 6  (777, 7 5 й )
1 0 .2 3 .2 6  -  777, 7
23  -  И о в  1 5 ,5  (777, 5 6 4); 

2 7 , 13 (777, Я ?10)
2 5  -  И о в  6 , 3 (777, З З 2); 

I II , 6
2 6  -  И о в  6 , 6 (777, З З 5); 

И ,  2 (III, 47х); I I I 7
7 , 6 - 1 0 - И о в  9 , 2 5 (7 7 7 ,

43х2)
10 -  И о в  8 , 18 (777, 3 8 х2) 
И - И о в  6 , 1 0 (7 7 7 , З З 8);

10 , 1 (III, 42%  2 1 , 6 
(777, 76х); III , 7 6)

1 3 - 1 4 - И о в  1 7 ,1 2  (777, 
64х6)

1 5 - 7 7 7 ,  7
18 -  777, 7<8>
19 -  И о в  9 , 18 (777, 416)
21 -  И о в  16 , 2 2  (777,

6521); П с .  3 8 , 14 (777, 
250х2); I II ,  7<7>

8 , 3 - 4  -  777, 7
11 — И о и л .  3 , 18 (77, 149х4)
1 3 .2 0  -  И о в  9 , 22  (777. 4 3 8)
1 4 - И о в  15 , 31 (777,

61%; 15 , 3 5  (777, 60%; 
2 6 , 13 (777, 9 7 10); 2 7 , 18 
(777, 9 2 '5); 777, 8, 9
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1 6 - 1 7 - И о в  8 , 17 (III,
38хо)

18 -  И о в  8 , 1 7  (III, 3810)
19 -  И о в  8 , 1 7  (III, 3810)
21 I II , 7

9 - 1 0 - И о в  12 , 2 5  (III,
512Г)

1 -  2 2 , 3 0  -  III , 6 2
2 -  Е к к л .  6 , 10 (III, 

633х6); 7 , 21 (III, 6374Х); 
III , 8

7 .2 1 .3 5  — III , 7
9 -  И о в  3 8 , 3 2  (III, 1332У)
10 -  П с .  3 9 , 6 (III, 2534)
12 -  Е к к л .  8 , 5 (III, 6386)
13 -  И о в  3 , 8 (III, 25 7); 

4 0 , 19 (III, 14122); III , 9
18 -  И о в  7 , 19 (III, 37х3)
2 2  -  I II , 9
23  -  I II , 7 

10, 3 -  III , 7
3 .1 4 .1 7  I II , 7 
8 -  И о в  10 , 16 (III, 45х1) 
10 -  И о в  15 , 7 (III, 595)
14 -  I II ,  7 8 
17 -  I II , 7
21 -  П с .  3 8 , 14 (III,

250х2)
2 2  -  I II , 8  

И ,  9 -  III , 7
И - И о в  2 7 , 6 (III, 934)
12 -  I II , 8
2 0  -  I II , 7

12, 1 1 - 1 3 - И о в  12, 12 
(III, 4920)

12 -  I II , 7
13, 3 -  III , 8

4 -  И о в  16 , 2 (III, 60х)
6 -  I II , 8  
8 -  I II , 7 
1 0 .1 1 .2 7  — III , 7
15 — I II , 8
21 -  И о в  3 3 , 7 (III, И З 4)
2 7 - И о в  3 3 , И  (III,

111)-, 3 3 , И  (III, 113s); 
П с . 8 7 , 9 (III, 361х2)

14, 1 -  III , 9
1 .1 0  I II , 8
4 -  Е к к л .  7 , 21 (III, 63741)

9 -  И о в  18, 16 (III, 6925);
2 9 , 19 (III, 98х5)

12 -  III , 7
1 2 .1 4 .1 7  — III , 7
1 3 —15 — И о в  16, 21 (III, 

6526)
1 4 - 1 5 - И о в  1 4 ,1 5  (III, 

5 7 18)
17 -  И о в  13 , 2 7  (III, 552Х)
20  -  I II , 6

1 5 , 2 - 3  -  И о в  16, 3 (III, 634)
3 -  I II , 8
5 -  И о в  15 , 2 0  (III, 59х7)
6 -  I II , 8 Х™Х
8 -  I II , 7
9 -  I II , 6  
14 -  I II , 8
1 8 .2 8  -  I II , 7 
2 7  -  I II , 7
3 0 - 3 3  -  И о в  15 , 33  (III, 

6 (1 2)
3 1 . 3 5  - I I I ,  8

1 6 , 4 .9 .2 2  -  I II , 7
8 -  И о в  2 3 , 2 (III, 83х)
9 -  И о в  19, 12 (III, 71Х0); 

2 5 , 3 (III, 89у); I II , 7, 9
9 .2 2  -  I II , 7 1
10 -  I II , 9 
14 -  I II , 9
1 8 - 2 1  -  И о в  14 , 2 2  (III, 

56™)
21 I II , 8
2 2  -  И о в  16, 21 (III,

6526); 19 , 10 (III, 71s)
1 7 , 2 -  П с .  18 , 14 (III,

208™)
3 - 5  -  И о в  17 , 5 (III, 649)
7 -  I II , 9 
16 -  I II , 9

18  -  I II , 7
4 .5 .1 8  — I II , 7
4 -  I I I  7s, 9
5 - 6  -  И о в  18, 15 (III, 692У)
6.9 -  I II , 7
12 -  И о в  5 , 9 (III, З Г );

2 0 , 5 (III, 725)
14 -  И о в  3 4 , 18 (III, 116xs)
1 6 - 1 8  - И о в  3 1 , 8(111, 

105’)

17 -  И о в  18, 6 (III, 676)
1 7 - 1 9 - И о в  2 0 , 9  (III, 

759)
19, 6 -  I II ,  76

8 -  И о в  19 , 6 (III, 6 8 у); 
П с .  8 7 , 9 (III, 361х2)

8 .2 6  -  I II , 7
9 -  I II , 7
11 I II , 9
12 -  I II , 9 
1 5 .2 9  -  I II , 6
16 -  I II , 7
2 3 - 2 6  -  И о в  14 , 2 2  (III, 

5 6 сн ) ;1 4 ,  15 (III,  5 7 18)
25  -  И о в  19 , 2 6  (III, 732У)
2 5 - 2 7  -  III , 10xs 
29  -  I II , 6

20, 5 -  И о в  5 , 9 (III, ЗГ );  
2 0 , 2 9  (III,  7 7 28); 2 2 , 10 
(III, 8 О9)

11 I II , 6
1 4 .1 6 - И о в  2 6 , 13 (III, 

91Х0)
15 -  I II , 7 
2 3 .2 8 -1 1 1 ,9
25  -  I II , 7
26  -  I II , 7 
29 -  I II , 8

21 -  И о в  2 4 , 2 5  (III, 892У);
П с .  7 2 , 4  (III, 325у)

4 -  I II , 8
6 .1 4 .3 0  — III , 6, 9
1 1 - П с .  106, 41  (III, 407х9) 
15 -  I II , 7, 8
17 -  I II , 8х™-\ 9
18 -  И о в  2 7 , 2 0  (III, 95xs)
19 -  И о в  2 4 , 2 0  (III, 8920)
1 9 .2 0 - И о в  2 1 , 3 4  (III,

81ъу)
2 4  -  П с .  7 2 , 7 (III, 324s)
25  -  I II , 6
26  -  I II , 9
32  -  Е к к л .  8 , 10 (III, 

641xs)
22 -  И о в  2 2 , 3 0  (III, 8317);

2 7 , 23  (III, 952У)
3 -  И о в  2 1 , 23  (III, 7920); 

III , 6, 7
4 -  I II , 6, 8
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6 - 9  -  И о в  2 2 , 3 0  (III,
83%

10 -  И о в  5 , 9 (III, 31гу, 
I II , 9

1 1 — III , 8
12 -  И о в  2 2 , 13 (III, 80й)
13 -  III , 8
15 -  И е р .  18 , 15 (I, 299й )

23, 1 - 4 2 ,  17 -  III , 9  
2 -  I II , 8
6 -  I II , 9
7 -  И о в  2 3 , 3 ( I I I ,  8 3 3)
14 -  III , 9 
17 -  III , 7

24, 1 4 - 1 6  -  И о в  14 (III, 8 7 s)
15 III , 7
17 -  И о в  3 8 , 13 (III, 131%
1 6 - 1 7 - И о в  2 5 , 3 (III, 

8 9 )
1 6 - 1 8 - И о в  2 4 , 16 (III,

8 6 15)
17 -  И о в  2 5 , 3 (III, 8 9 )
2 0  -  И о в  2 4 , 2 4  (III, 8 9 2)

25 -  И о в  2 6 , 5 (III, 9Г )
2 -  И о в  2 7 , 1 (III, 90х)
3 -  П с .  17, 3 0  (III, 205х1)
4  -  I II , 8

26, 6 -  И о в  2 0 , 28  (III,
7727); 2 8 , 2 2  (III, 9714); 
П с .  4 8 , 10 (III, 270й)

12 -  И о в  4 0 , 19 (III,
14122); I II , 9

1 2 —13 — И о в  3 , 8 (III, 
257у  17 , 3 (III, 69 );  4 1 , 
2 5  (III, 1 4 9 s)

13 -  И о в  3 7 , 16 (III,
1 2 9 °); I II , 10

27, 1 -  И о в  2 9 , 1 (III, 99х)
3 -  И о в  3 3 , 4  (III, 119)
6 -  I II , 6, 7
7 - 1 9 - И о в  2 7 , 12 (III, 

939)
1 1 .2 3  I II , 7
18 -  III , 8

28 -  И о в  2 8 , 28  (III, 9 9 х); 
I II , 5

1 -  И о в  2 8 , 2 (III, 95s)
1 - 7  -  Д а н .  10, 5 (II, 6 6 1)
4 -  I II , 8

5 -  III , 6
15 — I II , 7
22  -  И о в  2 0 , 28  (III,

7717); 2 6 , 6 (III, 91%
П с .  8 7 , 12 (III, 361й)

26  -  III , 9
28  -  П с .  11 0 , 10 (III, 

415х)
29-31 -  И о в  2 8 , 28  (III, 

99% , 3 2 , 1 (III, 109х)
1 -  И о в  2 7 , 1 (III, 90х)
2 -  III , 7
3 - 7  -  И о в  2 9 , 3 (III, 9 9 )
5 .2 1  I II , 7 
14 -  П с .  10 8 , 2 9  (III, 

413%
18 -  П с .  9 1 , 13 (III, 3735)
23  -  III , 7

30, 1 -  И о в  3 0 , 2 0  (III,
ЮЗ25)

3 -  М и х . 5 , 1 (II, 197х)
1 1 — I II , 7
16 -  П с .  4 1 , 5 (III, 2574)
29  -  М и х . 1, 8 (II, 189%
3 1 - 1 1 1 , 8

31, 1 . 9 - 1 2 - И о в  19 , 17 
(III, 71%

2 -  III , 8
1 0 - 1 1  I II , 6

19 -  I II , 7
23  -  А в в . 1, 7 (II, 2159)
29  -  И о в  2 7 , 7 (III, 93s)

32, 4  -  I II , 6, 7
6 -  И о в  3 6 , 3 (III, 123х)
8 -  I II , 8
12 -  I II , 8
1 9 - 2 0  -  И о в  2 0 , 3 (III, 

72s)
33, 19 -  I II , 8

10 -  И о в  3 3 , 23  (III,
11521)

1 4 - 1 5 - И о в  3 6 , 33  (III, 
127%

23  -  И о в  3 3 , 10 (III,
И З 6)

28  -  И о в  3 6 , 14 (III, 
1 2 2 %

29  III , 6 , 8
34 -  И о в  3 6 , 10 (III, 123%

1 -  I II , 9
2 -  I II , 7
15 — I II , 7
17 -  I II , 8  
2 0  -  I II , 7
23 -  Е к к л . 6 ,1 0  (III, 633%;

111,9
3 1 . 3 3 - И о в  3 4 ,3 3  (III, 

118™)
3 2 - 3 3  -  И о в  3 4 , 33  (III, 

119%
3 5 ,  1 -  III , 9

9 -  Е к к л .  4 , 1 (III, 625х)
3 6 ,  5 -  III , 8

6 -  И о в  3 6 , 15 (III, 122%
8 -  И о в  3 6 , 13 (III, 122%
9 -  И о в  3 6 , 10 (III, 123%  
13 -  I II , 9
16 -  П с .  3 1 , 6 (III, 233%; 

III , 7
1 6 .3 0  -  III , 6
18 -  I II , 6
1 9 - 2 1 - И о в  3 6 , 21 (III, 

125%
2 2  -  I II , 8
2 7  -  Е к к л .  1, 7 (III, 6131) 
3 0  -  I II , 9
3 2  -  П с .  18 , 7 (III, 209s)

3 7 , 1 -  И о в  3 6 , 28  (III,
125s3)

2 - 5  -  И о в  3 7 , 1 (III, 127х)
5 .1 0  — I II , 8  
12 -  I II , 6, 9
1 3 . 1 6 -  И о в  3 8 , 3 0  (III, 

133%
3 8 - 3 9  -  III , 5  
3 8 - 4 1  -  И о в  3 7 , 2 4  (III, 

128™); 4 2 , 6 (III, 1444)
3 8 -  И о в  13 , И  (III, 539) 

1 - 2 2  -  И о в  3 8 , 7 (III,
13 Г )

1 - 2 3  -  I II , 6  
2 -  И о в  4 1 , 2 5  (III, 145%; 

Е к к л .  1, 17 (III, 615%
7 -  П с .  8 8 , 7 (III, 3637)
17 -  I II , 10xs 
2 5  -  I II , 6
2 6 - 3 0  -  И о в  3 8 , 3 0  (III, 

1 3 9 х)
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3 1 —3 2  — И о в  3 8 , 3 2  (III, 
1332S)

3 2  -  I II , 7, 9 
3 6 -3 7  -  И о в  3 8 , 3 6  (III, 

132ж)
3 7  -  И о в  3 8 , 38 (III, 132м) 
39 -  И о в  4 0 , 2 0  (III, 1412S) 

3 9 ,  1 -  I II , 6  
9 -  О с . 10 , 14 (II, 129м)
13 -  I II , 9
1 3 - 1 8 - И о в  3 9 , 17 (III, 

134й)
1 4 - 1 6 - П л а ч  4 , 3 ( / ,  

4796)
1 9 - 2 5  -  И о в  3 9 , 19 (III, 

1 3 2 7); П с .  3 2 , 17 (III, 
2 3 4 2)

21 -  И о в  3 9 , 23  (III,
13723); III , 7 

23  -  I II , 7
2 5  -  И о в  3 9 , 21 (III, 13722)
31 -  З а х . 6 , 4  (II, 255s); 

И о в  4 0 , 1 (III, 139х);
П с . 10 1 , 2 4  (III, 386й ); 
П е с н .  2 , 10 (III, 669й); 
III , 9

3 2  -  И о в  4 0 , 2 (III, 1392); 
III , 8

4 0 -4 1 - И о в  4 1 , 1 (III, 
140х2); 4 1 , 2 5  (III,
145s3); П с .  9 0 , 13 (III, 
371*2); I II , 5, 9 

40 -  П с .  1 4 8 , 7 (III, 479х); 
III , 10 

1 -  З а х .  6 , 4  (II, 255s);
П с . 10 1 , 2 4  (III, 386й ); 
III , 9

8 . 1 1 . 1 2 - 7 7 7 ,  7
1 0 - 1 9 -  И о в  3 , 8 (777, 

2 5 0 ;  4 0 , 19 (III, 14122)
1 1 - 1 3 - И о в  4 0 , 1 5 (7 7 7 , 

138ы); 4 0 , 10 (777, 139й )
1 2 .2 2  -  777, 7
1 4 - И о в  3 8 , 3 0  (777,

1332Х); 4 1 , 2 4  (777, 1 4 9 х); 
4 0 , 19 (III, 14122); 4 1 , 25  
(777, 1 4 9 s); П с .  10 3 , 26  
(777, 392°); 10 3 , 2 6  (777, 
3 9 2 s ); I II , 10

1 4 - 1 5 - И о в  4 0 , 19 (III, 
14122)

15 -  И о в  4 0 ,  19 (III,
14122); 4 1 , 16 (777,
1 4 2 2); 4 1 , 2 5  (777,
1 4 9 s); I II , 10

2 0 - 2 7  -  И о в  3 , 8 (777, 25т); 
7 , 12 (777, 5 7 0 ;  3 8 , 39  
(777, 7 5 2 м )

2 0  -  4 1 г л . -  П с .  7 3 , 14 
(777, 328>0 

2 0  -  4 1 , 2 5  - П с .  1 0 3 ,2 6  
(777, 5 6 5 * 0

2 6 - 2 7  - И о в  4 1 , 1 (777, 
140х)

41 -  И о в  3 , 8 (777, 2 5 0 ;  3 8 , 
3 9  (777, 132sx) ; П с .  14 8 , 
7 (777, 476*)

3 -  777, 7
7 -  И о в  4 1 , 14 (777, 7 4 2*0  
14 -  И о в  4 1 , 6 (777, 7 4 5 0
23  -  777, 10
2 3 - 2 4  -  И о в  2 6 , 13 (777,

91W)
2 3 .2 5  - И о в  4 1 , 2 5  (777, 

1 4 9 s)
2 4  -  И о в  3 8 , 3 0  (777, 

7 5 5 21); 4 1 , 2 5  (777,
7 4 5 м ); П с .  1 0 3 , 2 6  (777, 
5 6 2 ™ ); 777, 10

2 5  -  П с .  7 3 , 1 (777, 7 2 5 0 ;  
9 0 , 11 (777, 5 7 7 * 0 ; 1 - 3 ,  
2 6  (777, 3 9 2 х)

42, 1 - 5 . 1 2 - 1 7 - 7 7 7 ,  6
3 -  777, 7
9 -  И о в  4 2 , 10 (777, 147s)
10 -  777, 6  
17 -  777, 7

П с .

1 -7 5  -  777, 7 6 2  
1 -  777, 7 6 6 , 7 6 7  

1 -  П с .  4 9 , 2 0  (777, 2 7 5 * 0 ;
1 5 0 , 6 (777, 48(f )

1 - 2  -  П с .  2 5 , 5 (777, 221s) 
1 . 5 - 7 7 7 ,  158
4 -  И о в  2 1 , 18 (777, 76* 0
5 -  П с .  11 1 , 5 (777, 4 7 5 5)
6 -  П с .  1 4 5 , 9 (777, 4 7 7 s»)

2 -  777, 7 6 7
1 -  777, /.VV
1 - 2 - П с .  3 0 ,2 1  (777,

23 Г )
1 - 3  -  П с .  9 0 , 3 (777, 56<90
1 - 8  -  П с .  5 9 , 10 (777, 

2 9 9 х)
2 - 4  -  П с . 2 0 , 12 (777, 212)  
3 -  И е р .  2 , 2 0  (7, 2 5 7 * 0 ;

А в в . 3 , 14 (77, 2 2 5 20
10 -  777, 7 5 5
11 -  П с . 8 5 , 11 (777, 3 5 7 )

3 - 1 2  -  777, 7 6 6
3 ,  1 -  П с .  1 4 2 , Н . (777, 469х)

2 -  П с .  1 3 2 , 1 (777, 4 5 5 0
5 - 7  -  П с .  8 , 1 (777, 186™ )
6 -  П с .  1 3 8 , 18 (777, 4 6 2 м ) 

9 -  III , 158
1 6 - 2 3  -  П с .  4 4 ,  14 (777, 

2 6 4 21)
4 -  777, 159

I -  П с .  6 , 1 (777, 7(92*);
5 3 , 1 (777, 281х); 5 4 , 1 
(777, 2(95*); 6 0 , 1 (777, 
265*); 6 6 , 1 (777, 309);  
1 3 8 , Н . (777, 461х)

3 -  П с .  3 0 , 7 (777, 2 5 7 0
8 - 9  -  П с . 16, 15 (777,

2 6 5 12)
9 -  П с .  1 4 0 , 10 (777,

466й); III , 157  
5 , 1 -  777, 7 5 7

5 -  П с .  5 5 , 7 (777, 2<97*0
7 -  П с .  2 5 , 9 (777, 2 2 6 0
8 -  П с .  7 0 , 16 (777, 5 2 7 0
I I  -  П с .  6 7 , 7 (777, 5 6 7 s); 

777, 7 5 7 , 75(9
12 -  П с .  6 3 , И  (777,

5 6 7 * 0 ; ЮО, 2 (777, 5<950 
6 ,  1 -  П с .  И ,  1 (777, 199)

3 -  П с .  3 3 , 21 (777, 2 5 6 0
6 -  П с .  1 0 7 , 6 (777, 406s)
8 -  П с .  3 9 , 13 (777, 2 5 2 » )

7 -  777, 7 6 6  
5 -  П с .  1 0 6 , 9 (777, 4 6 5 е)
8 -  П с .  7 2 , 8 (777, 5 2 4 * 0
9 -  П с .  9 5 , 10 (777, 57<90; 

777, 7 5 7 , 7 5 #
10 -  П с .  2 3 , 1(777, 276™  )
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6 9 , 2 (III, 3162); 7 0 , 12 
(III, 3 IX')

21 -  П с .  3 4 , 17 (III, 24115)
2 3 - 3 2  - П с .  1 1 5 ,4  (III,

4216)
2 4 - 3 2  - П с .  2 1 , 3 2  (III, 

2 1 7 е)
2 5  -  П с .  2 1 , 2 2  (III, 215Х5)
2 6  -  П с .  3 4 , 18 (III,

241хе); 1 1 5 , 5 (III, 42Г )
2 7  -  П с .  2 2 , 5 (III, 219); 

2 1 , 3 2  (III, 21726)
2 7 - 3 0  -  И с . 2 3 , 18 (7, 83х2)
28  -  П с .  5 9 , 10 (III, 295х6) 
31 -  П с .  101 , 19 (III, 386й)

23 -  П с .  3 7 , 1 (III, 2472)
1 -  П с .  4 7 , 1 (III, 2 6 9 )
1 - 3  -  П с .  4 7 , 3 (III, 2694)
1 - 5  -  П с .  2 3 , 10 (III, 2194)
3 - 4  -  П с .  2 2 , 6 (III,

217"); 1 1 7 , 2 0  (III, 4231) 
4 -  П с .  3 0 , 7 (III, 23Р)
7 .9  -  П с .  2 3 , 10 (III,

2 1 9 )
7 - 1 0  -  П с .  2 3 , Н . (III, 

216™); 2 3 , 10 (III, 2194)
24, 1 -  П с .  1 3 0 , 2 (III, 4482)

2 -  П с .  3 2 , 17 (III, 2 3 4 2); 
I II , 158

10 -  П с .  7 9 , 1 (III, 3472) 
21 -  П с .  10 0 , 4  (III, 385е)

25, 2 -  I II , 154
4 -  П с .  3 0 , 7 (III, 23Р)
5 -  П с .  2 5 , 12 (III, 2239)
6 -  П с .  2 6 , 6 (III, 223е); 

5 7 , И  (III, 290й); 7 2 , 13 
(III, 324хх)

26, 3 -  I II , 157
4 -  П с .  2 6 , 3 (III, 2232); 

1 3 8 , И  (III, 460й); III , 
154

5 -  П с .  3 0 , 21 (III, 231е); 
6 0 , 5 (III, 294х)

8 -  И о в  3 7 , 13 (III,
129xs); П с .  4 1 , 6 (III, 
2 5 9 )

11 — П с .  1 1 8 ,3 3  (III,
4262е)

12 -  П с .  6 5 , 3 (III, 3032)

27, 1 -  П с . 1 0 8 , 1 (III, 4 0 9 )  
1 -  III , 157

28 -  I II , 160
3 -  П с .  6 7 , 3 4  (III, 31369) 
3 .8 .9  -  П с .  2 8 , 1 (III, 229)
3 - 9  -  П с . 2 8 , 10 (III, 226s) 
10 -  III , 157

29 -  I II , 160
1 -  П с . 4 7 , 1 (III, 269);  

6 4 , 1 (III, 301х); 6 6 , 1 
(III, 3052); 7 4 , 1 (III, 
33(9); 8 2 , 1 (III, 35Р);
8 6 , 1 (III, 359);  9 0 , Н . 
(Il l ,  368х); III , 154

5 -  П с .  9 6 , 12 (III, 3814)
6 -  III , 154 
10 -  III , 158
13 -  П с .  5 6 , 8 (III, 2 8 9 °); 

1 0 6 , 2 (III, 409 )
30, 1 -  П с . 3 0 , 23  (III,

23Р); 1 1 5 , 2 (III, 4214)
3 -  И е р .  3 , 4  (I, 2 3 9 )
4 -  П с .  5 4 , 23  (III, 285х7)
7 -  П с .  3 9 , 5 (III, 2532); 

5 1 , 9  (III, 278е)
И  -  П с .  3 3 , 21  (III, 236s) 
17 -  П с .  7 9 , 4  (III, 3474) 
21 -  П с . 7 9 , 7 (III, 347);  

9 0 , 3 (III, 368х)
31 -  П с .  14 1 , 1 (III, 466х)

1 -  П с . 4 1 , 1 (III, 259);
4 3 , 4  (III, 259);  5 1 , 1 
(III,  279);  7 3 , Н . (III,  
326х); 7 7 , Н . (III, 339);
8 7 , 1 (III, 358х); 8 8 , 1 
(III, 361х)

3 -  П с .  3 3 , 21 (III, 236s);
5 0 , 10 (III, 276е)

10 -  П с .  7 2 , 5 (III, 325е)
32 -  I II , 160

1 -  П с . 4 2 , Н . (III, 2 5 9 );  
9 0 , Н . (III, 3682)

2 -  III , 158
16 -  П с .  3 2 , 17 (III, 2 3 4 2)
1 6 - 2 0  -  П с .  1 4 6 , 9 (III, 

479)
2 0  -  III , 157, 158
21 - I I I ,  158

33 -  I II , 160

2 -  I II , 158
3 -  П с .  3 1 , И  (III, 232х1); 

6 3 , И  (III, 301хх)
5 -  И о в  3 7 , 13 (III, 129й) 
13 -  I II , 158
2 0  -  I II , 157
21 -  П с .  5 0 , 10 (III, 276е)
22  -  И о в  15, 3 4  (III, 60хх); 

П с . 5 8 , 14 (III, 293хо)
34, 7 . 1 9 - П с . 1 1 9 ,7  (III, 

441s)
15 -  П с .  7 2 , 5 (III, 325е)
18 -  I II , 154, 158
19 -  П с .  3 4 , 2 4  (III, 241х9)
2 2  -  П с .  1 0 8 , 1 (III, 409х)
25  -  П с .  3 9 , 16 (III, 252х5)
2 6  -  I II , 158
28  -  П с .  3 5 , 2 (III, 24(9); 

3 6 , 3 0  (III, 2 4 4 е)
35, 2 - 5  -  П с .  3 5 , 13 (III, 

243е)
5 -  П с .  3 5 , 2 (III, 24(9)
9 — П с . 1 3 8 , И  (III, 460й)
12 -  I II , 158
13 -  I II , 157
35  -  П с .  4 4 , 10 (III, 2 6 5 4) 

36 -38 -  I II , 154, 159
36 -  И о в  15, 3 5  (III, 60хе)

9 .1 1 .2 2 - Е к к л .  7 , 12 (III,
63520)

9 - 1 3 - П с .  1 1 1 , 10 (III, 
415х0)

9 .3 4  -  III , 158
11 -  П с . 3 6 , 2 9  (III, 244х5)
12 -  I II , 157
19 -  И о в  18, И  (III, 6 6 хе)
23  -  I II , 158 
28  -  I II , 158
3 4  -  П с .  3 6 , 5 (III, 2434)
3 6  -  И о в  2 0 , 9 (III, 759) 
39  -  П с .  101, 29  (III, 389х9)

37  -  П с .  3 8 , 13 (III, 250хх)
1 -  П с .  9 1 , 1 (III, 371х)
3 -  П с .  8 7 , 8 (III, 3619)
4 -  И о в  2 0 , 10 (III, 75хх); 

П с .  5 0 , 10 (III, 276е)
5 - 7 . 1 9 - П с .  3 7 , 1 (III, 

247х)
6 -  П с .  2 1 , 3 (III, 2125)
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1 0 Л 6 —14 — П с .  7 , 15 (III, 
1 8 7 х)

1 0 . 1 6 - 1 7 - П с .  7 , 15 (III, 
1 8 7 х)

1 5 .1 7 - И о в  2 0 , 10 (III, 
7511); П с .  9 , 28  (III, 
19120); 5 4 , И  (III, 2837)

16 -  И о в  18 , 7 (III, 67) ;  
П с .  3 4 , 8 (III, 2390 ;
1 3 9 , 10 (III, 46510); 
Е к к л .  10, 8 (III, 646п ); 
I II , 154

1 6 - 1 7 - П с .  7 , 14 (III, 
1 8 7 х)

17 -  П с .  7 , 15 (III, 1 8 7 х)
18 -  III , 157, 158

8 ,  1 -  П с .  8 0 , 1 (III, 349*); 
8 3 , 1 (III, 353х)

2 -  П с .  7 , 7 (III, 1846)
5 - 7  -  П с .  8 , 7 (III, 1864)
7 - 9  -  И о в  3 6 , 2 4  (III,

1252S)
15 .20  -  П с .  7 9 , 4  (III, 3 4 7 )  

9 -  И о в  15 , 3 5  (III, 6035)
1 -  П с .  4 5 , 1 (III, 2672)
2 .3  -  П с .  9 , 2 0  (III, 191п)
3 -  I II , 157
3 .4  -  П с .  9 , 2 0  (III, 191п) 
7 -  П с .  9 , 6 (777, / д а 3)
16 -  И о в  18 , 7 (777, 6 7 )
19 -  III , 158 
2 5  -  I II , 154
2 7  -  П с .  11, 8 (III, 194а )
2 8 - 2 9  -  П с .  4 9 , 2 0  (III, 

27510)
2 9 - 3 0  -  И о в  2 4 , И  (III,

8 7 )
3 0 - 3 1 - П с .  9 3 ,2 1  (III,

377U)
3 4  -  I II , 154
3 6  -  П с .  1 4 5 , 9 (III, 4779)

10, 3 - 4  -  П с .  5 9 , 8 (III, 
292s)

6 - И е з .  3 8 , 2 2  (I, 6 6 7 7); 
I II , 154

11, 3 -  П с .  16 , 1 (III, 20Р)
5 -  I II , 157
6 -  П с .  9 3 , Н . (III, 3752)
7 -  П с .  17 , 31 (III, 204й );

11 8 , 140  (III, 4 3 7 х)
9 -  П с .  1 3 7 , 3 (III, 4584); 

I II , 157, 158
4 5  -  П с .  6 7 , 31 (III,

310s9)
12, 7 -  I II , 157
13 -  П с .  5 2 , 1 (III, 2812)

1 -  I II , 156
4 .8  -  I II , 158
6 -  П с .  5 2 , 1 (III, 2812)

14 -  П с .  1 1 7 , 2 0  (III, 4235);
III , 160

1 -  П с .  2 2 , 6 (III, 2174); 
6 7 , 7 (III, 3 07 ); I II , 157

2 -  П с .  И ,  3 (III, 1952)
15, 1 -  П с .  5 5 , 1 (III, 2852); 

5 6 , 1 (III, 2862)
5 -  И о в  3 6 , 33  (III, 1274Х)
7 -  III , 154
8 - 1 1  -  П с .  15 , И  (III, 

1981х)
1 0 - П с .  15 , И  (III,

198т); 15 , Н . (III, 199х) 
И  -  П с .  4 , 1 (III, 181х); 

2 0 , 7 (III, 2104); 1 3 8 , И  
(III, 460й); 1 3 9 , 14 (III, 
46411); I II , 661

16, 1 -  П с .  И ,  3 (III, 195 2)
3 -  П с .  1 0 0 , 2 (III, 385х); 

I II , 157
10 -  И о в  15 , 2 6  (III, 6122)
14 -  I II , 154
15 -  П с .  2 0 , 7 (III, 2104); 

I II , 661
17 -  П с .  9 6 , Н . (III, 378х); 

1 4 3 , Н . (III.  47Р)
3 -  III , 158 
5 -  III , 154 
7 -  П с .  5 9 , 8 (III, 292s)
8 - 1 5  -  П с .  9 6 , Н . (III, 

378х)
9 . 3 1 - П с .  10 4 , 19 (III, 

397s)
И  -  З а х . 6 , 5 (II, 255х);

П с .  6 7 , 18 (III, 308ss)
12 -  П с .  2 8 , 10 (III, 226s) 
18 -  П с .  17, 15 (III, 2034) 
20  -  П с .  11 7 , 5 (III,

4202); III , 158

21 -  П с .  16 , 15 (III, 203п) 
2 4  -  П с .  139, 14 (III, 4 6 4 1)
2 6 - 2 7  -  П с .  17 , 2 7  (III, 

20510)
2 7  -  I II , 157 
3 0  -  I II , 154 
3 6  -  I II , 157 
41  -  П с .  2 0 , 13 (III, 2139)
4 4  -  П с .  7 9 , 7 (III, 3 4 7 )  
4 4 .4 8  -  III , 158
4 5  -  П с .  6 5 , 3 (III, 3032); 

8 0 , 16 (III, 351п )
50  -  I II , 157

18, 7 -  И о в  3 6 , 32  (III, 
1 2 7 х); П с .  6 4 , 9 (III, 
3009)

8 -  П с .  2 4 , 10 (III, 218х);
11 8 , 2 (III, 4252)

1 5 - И с .  3 0 , 11 (7, 105s)
19, 1 - 5  -  П с .  19 , 2 (III, 

208х)
2 -  I II , 158
3 .7  - П с .  2 1 , 4  (777, 212s)
6 -  I II , 158
7 . 1 0 - П с .  19,2(111, 208х) 
8 -  П с .  3 2 , 17 (III, 234п ); 

III , 158
20, 1 -  III , 156

3 -  П с .  19 , 5 (III, 2 I I 4)
4 -  I II , 157
10 -  П с .  7 , 14 (III, 1 8 7 х)
14 -  I II , 157

21, 2 -  П с .  3 9 , 13 (III,
25210); 6 4 , 4  (III, 3014)

2 - 2 3  -  П с .  2 1 , 3 2  (III, 
2 1 7 х)

3 -  I II , 154
5 -  П с .  2 1 , 5 (III, 2 1 7 )
И  -  П с .  6 2 , 9 (III, 299s)
1 3 - 1 4 . 1 7 - П с .  7 3 , 19

(III, 33124)
15 -  П с .  3 3 , 21 (III, 236s)
1 5 - 1 6 - И с .  1 5 , 2 ( 7 ,  63х)
1 7 - 1 8 - П с .  2 1 , 18 (777,

215s)
18 -  И о в  3 0 , 2 0  (777, 

1032Х)
2 0  -  П с .  3 9 , 14 (777,

252х1); 5 8 , 6 (777, 290х);
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9 - 1 5 . 2 0 - 2 1 - П с .  3 7 , 8  
(III, 2 4 9 )

12 -  I II , 157
1 2 - 1 3  -  П с .  5 4 , 19 (III,

28514)
13 -  П с .  4 0 , 7 (III, 255%  

5 5 , 7 (III, 287%
1 4 - 1 5 - П с .  3 8 , 2  (III, 

2482)
1 8 - 1 9  - П с .  3 8 , 4  (III, 

2514)
23  -  I II , 158 

3 8  -  П с .  3 8 , 13 (III, 250й); 
6 1 , 1 (III, 297%  8 9 , 4  
(III, 367[)

1 -  П с .  7 6 , 1 (III, 335х)
5 -  П с .  101 , 2 4  (III, 386%; 

1 1 8 ,8 4  (III, 430%
6 -  П с .  3 0 , 7 (III, 23Р)
1 -  П с .  1 4 3 , 4  (III, 47Р)
8 -  I II , 158
9 -  П с .  3 7 , 8 (III, 249s)
10 -  П с .  3 8 , 2 (III, 2482) 
И  -  П с .  7 2 , 5 (III, 3256)
14 -  III , 154

39, 3 -  П с .  5 4 , 2 4  (III, 
2853%, 6 8 , 3 (III, 3124)

5 -  П с .  3 0 , 7 (III, 23Р)
7 -  П с .  15 , 4  (III, 1994) 
7 - 9  -  П с .  3 9 , 9 (III, 253s)
14 -  П с .  3 9 , 18 (III, 25516)
15 -  П с .  6 9 , 3 (III, 316%  

I II , 158
1 5 - 1 8  -  П с .  6 9 , 6 (III, 

3164)
16 -  П с .  3 7 , 8 (III, 2 4 9 )  
29  -  П с . 143 , Н . (Ill, 47Р)

4 0 ,  4  -  П с .  4 0 , 9 (III, 255s) 
10 -  П с .  4 0 , 7 (III, 255х) 
12 -  III , 158
1 4 - 7 1 ,  19 (III, 329% ,

8 8 , 53 (III, 3 6 9 %  10 5 , 
48  (III, 403%; 1 2 4 , 5 
(III, 445т)

4 1 - 4 8  -  П с .  4 5 , 1 (III, 2 6 9 )  
4 1  I II , 160 

1 -  П с .  4 3 , 1 (III, 259%  
4 7 , 1 (III, 269 );  4 3 , 1 
(III, 3532)

5 -  III , 154
6 -  П с .  4 1 , 12 (III, 259%
6 . 1 2 - П с .  4 2 , Н . (III,

259%  4 2 , 5 (III, 259s)
7 -  III , 157
8 -  П с .  6 8 , 2 (III, 312%  

8 7 , 8 (III, 361%
9 -  П с .  4 3 , 5 (III, 261%  

13 2 , 3 (III, 4525)
10 -  П с .  4 2 , Н . (III,

259%  III , 157
И  -  П с .  3 3 , 21 (III, 236s) 
17 -  I II , 158 

4 2  -  П с .  3 2 , Н . (III, 235х)
2 -  П с .  4 2 , Н . (III, 2 5 9 )
4 -  П с .  7 0 , 16 (III, 321%  

10 2 , 5 (III, 3894)
5 -  П с .  4 2 , Н . (III, 259х) 

4 3 - 4 8  -  П с .  4 1 , 1 (III,
2 5 9 )

4 3 - 4 9  -  I II , 160 
4 3 , 1 -  П с .  4 7 , 1 (III, 269);  

I II , 157
5 -  П с .  1 3 2 , 3 (III, 4521)
6 -  III , 158
9 — П с . 6 3 ,11  (111,301%
10 -  П с .  3 2 , 16 (III,

2 3 9 х); I II , 158
12 -  П с .  4 3 , 23  (III, 263%
1 8 - 2 1  -  П с .  4 3 , 16 (III, 

26 Р)
20  -  П с .  4 3 , 19 (III, 260™ ) 
2 4  -  П с . 7 3 , 19 (III, 331%
2 6 - П с .  1 1 8 ,2 5  (III, 

427х7)
6 5 - 6 7  -  П с .  9 3 , 23  (III, 

3 7 9 s)
4 4  -  III , 661, 160, 161

1 -  П с .  5 9 , 1 (III, 293%  
6 8 , 1 (III, 312%  7 9 , 1 
(III, 3 4 9 )

2 — П с . 11 8 , 171 (III, 
4 3 9 %  Е к к л .  12 , И  (III, 
6523s)

6 -  А в в . 3 , 9 (II, 220%
7 - 8  -  П с .  4 4 , 8 (III, 262s)
9 -  П с .  4 7 , 4  (III, 268%, 

I II , 157
10 -  П с .  4 4 , 14 (III, 264%

1 0 - 1 1  III , 661
1 0 - 1 2  -  П с .  4 4 , 12 (III, 

26516)
1 0 - 1 8  -  П е с н .  7 , 1 (III,

6792)
1 5 - 1 6 - П с .  4 4 , 16(111, 

264%
45-47 -  П с .  4 7 , 15 (III, 

271%
45 -  I II , 160 

1 -  П с .  4 6 , 1 (III, 266х)
5 - 6  -  Е к к л .  7 , 12 (III, 

635%
9 -  П с .  4 5 , 1 (III, 2 6 9 )
10 -  П с .  4 5 , 11 (III,

266%
1 1 — I II , 154

46, 3 -  П с .  9 4 , 3 (III, 3 7 9 )
5 -  I II , 154 
10 -  I II , 154

47 -  П с .  3 7 , 1 (III, 247%,
4 5 , 12 (III, 266%

1 -  П с .  4 3 , 1 (III, 259х)
3 -  П с .  7 5 , 5 (III, 332s)
4 -  I II , 157
9 -  П с .  4 7 , 7 (III, 2683)

48 -  I II , 160
5 -  И с .  3 2 , 2 (I, 109%  

И о в  2 7 , 1 (III, 9 0 х)
7 - 8  -  И о в  2 0 , 2 0  (III,

75%
13 -  I II , 154
1 5 - 1 6 - П с .  4 8 , 10 (III, 

270%
49, 1 -  П с .  6 4 , 9 (III, 300%  

7 2 , Н . (III, 325х); 7 3 ,
Н . (III, 326%  7 4 , 1 (III, 
339);  8 1 , 1 (III, 351х)

5 -  П с .  4 9 , 14 (III, 275s)
8 -  П с .  4 9 , 5 (III, 2754)
8 - 9  -  П с .  15 , 4  (III,

1994)
1 0 - 7 9 ,  1 2 - П с .  4 9 ,  10 

(III, 275s)
1 4 .2 3  -  П с .  4 9 , 23  (III,

277х 6)

14 -  I II , 154
1 6 - 2 2  -  С о ф .  1, 9 (II,

2257)
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7 2 - 8 2  -  П с .  4 9 , Н . (III, 
273х)

5 0 - 6 2  -  I II , 161 
АЛ -  П р и т ч .  3 0 , 12 (III,

588s)
6 -  Е к к л .  6 , 10 (III, 633й )
9 -  П с .  6 7 , 15 (III, 3 0 9 я)
10 -  I II , 157
И - И о в  2 0 , 10 (III, 75х1)
1 6 .1 8 - П с .  1 5 , 4  (III, 

1 9 9 )
17 -  I II , 158 

5 1 , 4  -  П с .  5 6 , 5 (III, 289);  
5 8 , 8 (III, 29(f )

9 -  П с .  3 0 , 7 (III, 23Р)
И  III , 157, 158

5 2  -  П с .  5 2 , 1 (III, 2812)
1 -  П с .  8 7 , 1 (III, 358х)
2 -  П с .  13 , 1 (III, 197х)
6 -  П с . 3 3 , 21 (III, 236s)
7 -  П с . 5 2 , 1 (III, 281х)

5 3 , 3 -  I II , 158
9 -  П с .  11 1 , 8 (III, 415х); 

1 1 7 , 7 (III, 429 )
5 4 , 7 - 8  -  П с .  10 , 1 (III, 

192х)
10 -  П с .  7 9 , 7 (III, 3 4 7 )  
13 -  5 4 , 15 (III, 282х2)
2 2  -  5 6 , 5 (III, 289);  6 3 ,

9 (III, 298s); I II , 154 
2 4  -  И о в  2 1 , 21 (III, 79х9)

5 5 , 4  -  П с .  5 5 , 3 (III, 284s)
5 -  П с .  5 5 , 11 (III, 2 8 7 s)
8 -  П с . 8 0 , 15 (III, 348х1)
13 -  П с .  2 5 , 3 (III, 22Р)
14 -  П с .  5 5 , 10 (III,

2 8 7 s); 1 1 4 , 8 (III, 418s)
5 6  -  П с .  1 0 7 , 14 (III, 409s)

1 -  П с .  5 7 , 1 (III, 289х); 
5 8 , 1 (III, 290х); 7А, 1 
(III, 330х); 1 4 1 , 1 (III, 
4662)

2 -  I II , 157
5 -  П с .  5 8 , 8 (III, 29(f )
6 - 1 2  -  П с .  1 0 7 , 6 (III, 

406s)
8 -  I II , 157

5 7  -  П с .  1 0 7 , 14 (III, 409s)
3 -  I II , 154

5 -  I II , 157
10 -  П с .  5 8 , 14 (III, 293ю); 

III, 154 
58, 5 -  III , 154

13 -  I II , 158
14 -  I II , 154 
18 -  I II , 157

59 -  I II , 160
1 -  П с .  4 4 , 1 (III, 263х)
2 -  П с .  5 9 , 10 (III, 295х6); 

5 9 , 14 (III, 295х9); III , 
154

7 - 1 4 - П с .  1 0 7 , 6 (III, 
406s)

8 -  П с .  1 0 7 , 8 ( I I I ,  4 0 9 4)
8 - 1 0 - П с .  5 9 , 10 (III, 

295х6)
9 -  П с .  2 9 , 13 (III, 229s)
10 -  I II , 154
12 -  П с .  3 2 , 16 (III, 234х1)
13 -  П с .  5 9 , 14 (III,

295х9)
14 -  П с .  1 0 7 , 14 (III,

409s)
60, 9 -  П с .  1 1 5 , 5 (III, 42Г)  
61 -  I II , 160

9 -  П с .  7 3 , 2 (III, 3294)
10 -  П с .  3 0 , 7 (III, 231s); 

I II , 158
62, 6 -  III , 157, 158
63, 4  -  П с .  6 3 , 9 (III, 301й )

1 1 — I II , 157
64, 4  - П с .  2 1 , 2 (III, 213s)

5 -  П с .  2 1 , 4  (III, 212s);
5 9 , 8 (III, 292s)

8 -  П с .  1, 5 (III, 1 7 7 )
9 -  П с .  6 4 , 10 (III, 30010)

65, 2 - 4  -  П с .  6 5 , 1 (III, 
303х)

3 -  П с .  8 0 , 16 (III, 351х2)
4 -  I II , 157
9 -  П с .  6 5 , 1 (III, 303х)
13 -  П с .  7 0 , 16 (III,

321s); 1 1 5 , 5 (III, 4217)
6 6 , 2 -  П с .  7 9 , 4  (III, 3474) 

3 , 4 .8  -  П с .  6 6 , 2 (III,
305s)

67 -  П с .  6 7 , 3 6  (III, 31370); 
6 7 , 3 6  (III, 312™ )

1 - 7  -  П с .  6 7 , 3 6  (III,
3133°)

7 -  П с .  6 7 , 31 (III, 31062); 
6 8 , 3 4  (III, 3172У); 1 0 6 , 
10 (III, 4057); 1 4 5 , 7 
(III, 475s)

7 - 1 2 - П с .  6 7 , 3 6  (III, 
3127™)

8 -  П с .  6 7 , И  (III, 30615)
8 .9  -  П с .  6 7 , 9 (III, 3 0 7 х)
8 - 1 5 - П с .  6 7 , 3 6  (III,

3133°)
10 -  П с .  6 7 , 15 (III, 3 0 9 7) 
12 -  П с .  6 7 , 13 (III,

3 0 9 2); 6 7 , 3 4  (III, 31369) 
15 -  П с .  6 7 , 10 (III, 3 0 7 s)
1 6 - 1 8 - П с .  6 7 , 16 (III, 

3 0 9 х); 6 7 , 2 5  (III, 311ю)
1 6 - 2 1  -  П с .  6 7 , 3 6  (III, 

3137а)
17 -  П с .  131, 13 (III, 451х2)
18 -  П с .  5 4 , 13 (III, 283s)
19 -  П с .  7 2 , 8 (III, 324ю)
2 1 - 2 4 - П с .  6 7 ,3 6  (III,

3137а)
22 -  П с .  6 7 , 23  (III,

31146); 1 0 9 , 6 (III, 41210)
2 5 - 2 6  -  П с .  6 7 , 2 5  (III, 

311ю)
2 5 - 2 8  -  П с .  6 7 , 3 6  (III, 

3133о)

2 9 - 3 6  -  П с .  6 7 , 3 6  (III,
3133°)

31 -  П с .  7 3 , 19 (III, 33124); 
7 9 , 14 (III, 347°)

3 2  -  I II , 157
3 4 - П с .  1 1 3 ,2 4  (III,

4197)
6 8  -  П с .  6 8 , 1 (III, 312х)

1 -  П с .  4 4 , 1 (III, 263х)
1 - 3  -  П с .  5 4 , 2 4  (III,

28518)
1 - 5 - И с .  2 1 , 4 ( 7 ,  77)
2 -  I II , 157
5 — П с .  1 1 9 , 7 (777, 441s)
6 -  П с .  2 1 , 3 (777, 2124)
7 -  777, 158
1 0 - П с .  1 1 8 , 139  (III,

43772)
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33 -  И ов 37, 13 (III,
129й )

34 -  Пс. 145, 7 (III, 4 7 9 )  
69, 1 -  Пс. 37, 1 (III, 247*) 
70 -  Пс. 32, Н. (III, 2 3 9 )

1 -  III , 156 
5 -  I II , 158
1 7 -1 9 .2 2 -2 4  - П с .  70, 16 

(III, 321s)
1 8 - 1 9 - П с .  70, 16(111, 

32 Р)
71, 4 -  III , 157 

5 -  Пс. 71, 15 (III, 323хъ)
7 - 1 9 -  Пс. 71, 7 (III, 

3235)
19 -  Пс. 40, 14 (III,

254п); 71, Н. (777, 3202); 
71, 17 (III, 322х9)

20 -  Пс. 71, 19 (III, 3 2 9 2) 
7 2 -8 2  -  Пс. 82, 19 (III,

353й )
72 -  Пс. 72, 19 (III, 3 2 9 2)

1 -  Пс. 132, 1 (III, 4532)
1 - 1 6 - П с .  72 ,27  (III, 

32623)
3 -  Пс. 72, 21 (777, 327го);

Еккл. 8, 14 (III, 64029)
7 -  Пс. 16, 10 (III, 2016)
9 -  Пс. 72, 8 (III, 324х2)
12 -  Пс. 67, 18 (III,

308ът)
13 -  I II , 154
1 3 - 1 4 -  Пс. 72, 15 (III,

327х5)
17 -  Пс. 70, 16 (III, 321s)
2 3 -2 5  -  I II , 661
2 5 -2 6  -  I II , 661 
27 -  Пс. 77, 8 (777, 3396)

73, 1 -  Пс. 106, 41 (III, 
407х9)

1 .3 .1 0 .1 1 .1 9 - Пс. 73, 19 
(III, 33125)

9 -  Пс. 73, 4 (777, 329°)
10 -  I II , 154
14 -  Иов 40, 20 (III, 1412Ъ) 
19 -  Пс. 67, 31 (III, 310®)
22 -  Пс. 74, 3 (III, 33(f)
23 -  Пс. 73, 19 (777, 33725)

74, 3 -  Пс. 73, 22 (III, 331х )

3 - 4  -  Пс. 74, 4 (777, 336Д  
74, И  (III, 332х5)

4 -  I II , 154
5.6.11 I II , 158
6 -  Пс. 72, 8 (III, 324х0)
9 -  Пс. 10, 6 (777, 7Р25); 

59, 5 (III, 2936); III ,
154, 157 

75, 9 -  Пс. 142, 8 (III, 468s)
12 -  Пс. 67, 30 (777,

31(РГ)
13 -  Пс. 95, 4 (777, 3723); 

777, /3 3
76-79 -  Пс. 79, 20 (777, 

34916)
76-100 -  777, 762 
76 -  Пс. 38, 1 (777, 24У);

78, Н. (777, 343')
1 -  777, 753
3 -  И ов 37, 13 (777, 72918)
4 .7 .1 3 - П с .  54 ,3  (777,

2832)
6 -  Пс. 76, 12 (777, 33711)
6 .1 2 - П с .  77, 1 (777, 3372) 
9 -  Пс. 73, 19 (777, 33725) 
1 0 - П с .  73, 11 (777, 329й)
15-21 -  Пс. 76, 21 (777, 

3 3 714)
16 -  777, 154
21 -  Пс. 106, 41 (777, 407х9) 

11 -  Пс. 76, 21 (777, 33714); 
78, Н. (777, 343')

2 -  И ов 27, 1 (777, 961)
4 -  777, 757
5 -  Пс. 79, 1 (777, 3472)
12 -  Пс. 77, 43 (777, 34725) 
21 -  Пс. 77, 59 (777, 34339);

777, 757
22.37 -  Пс. 77, 8 (777, 3395)
23 -  Пс. 67, 10 (777, З Д 3)
24 -  Пс. 77, 27 (777, 34718); 

104, 40 (777, 399хг)
33 -  Пс. 30, 7 (777, 2373) 
40 -  Пс. 132, 1 (777, 4533) 
46 -  Пс. 77, 51 (777, 34336); 

104, 36 (777, 39615); 104, 
44 (777, 399xs)

46.51 -  Еккл. 2, 10 (777, 
61620)

50 -  Пс. 77, 62 (777, 34341) 
55 -  777, 757
58 -  Пс. 77, 8 (777, 3396)
59 -  Пс. 77, 21 (777, 33913) 
62 -  Пс. 77, 21 (777, 33913)

78, 5 -  Пс. 73, 19 (III, 33125)
6 -7  -  Иер. 10, 25 (7, 27732) 
11 — Пс. 101,21 (777,

386хъ); 145, 7 (777, 4753)
13 -  Пс. 106, 41 (777, 

407х9)
79, 1 -  Пс. 44, 1 (777, 2631); 

79, 14 (777, 34611); 80, 6 
(777, 3 4 9 )

4 -  Пс. 84, 5 (777, 3552)
4 .8 .16 .18- П с .  79 ,20 

(777, 34916)
14 -  Пс. 67, 31 (777, 37659)
15 -  Пс. 79, 17 (777, 349хъ)
16 -  Пс. 79, 18 (777, 34915)
1 6 .1 8 -7 7 7 , 154

80, 2 -  777, 753
6 -  Пс. 79, 1 (777, 3472)
8 -  777, 154
1 5 -7 7 7 , 757
1 5 - 1 7 - П с .  80, 17(777, 

351й)
81, 1 .6 - П с .  81, 1(777, 351х)
82, 12 -  Ос. 10, 14 (77, 12932)

8 -  Быт. 19, 38 (777, 76У6) 
83-84 -  Пс. 41, 1 (777, 2572)

2 -3  -  Пс. 83, 4 (777, 3535)
2 - 5  -  Пс. 83, 7 (777, 3526)
9 -  Пс. 83, 13 (777, 355s)

84, 3 .8 .1 0 - П с .  84, 14(777, 
3541)

85, 16 -  777, 154
86-87 -  Пс. 41, 1 (777, 3572)

2 -  Пс. 75, 5 (777, 3323)
3 -  Пс. 71, 16 (777, 32317)
5 -  Пс. 86, 2 (777, 3592)
5 - 6  -  Пс. 86, 2 (777, 35У)

87, Н. -  777, 154
1 -  Пс. 52, 1 (777, 281х)
5 -  777, 757
6 -  777, 154 
19 -  I II , 157

88, 4 -  Иез. 6, 9 (7, 575s)
8 -  777, 753
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18.25 -  III , 158
2 0 -3 8  -  Пс. 88, 38 (III, 

365й )
23 -  I II , 157 
25 - А м .  7, 13 (II, 16?*) 
33 -  Пс. 72, 5 (III, 325*)
3 9 -5 2  -  Пс. 88, 1 (III, 

3602)
40 -  Пс. 88, 45 (III,

3642S); III , 154 
45 -  I II , 154 
47 -  Пс. 73, 19 (III, 3312*) 
51 -  Пс. 88, 48 (III, 367х );

III , 155 
53 -  Пс. 40, 14 (III, 259*)

89 -  Пс. 89, 4 (III, 36?);
I II , 161

4 -  Пс. 89, 10 (III, 3 6 9 )
5 -  Пс. 38, 6 (III, 2511' 9) 
10 - И с .  23, 15(7, 83s);

Пс. 38, 12 (III, 251ю); 
93, 13 (III, 375*)

12 -  I II , 156
90 -  Пс. 32, Н. (III, 235*)

5 -  Пс. 31, 6 (III, 233ю)
10 -  I II , 157
13 -  Ис. 14, 29 (I, 61ю); 

59, 5 (I, 19F)
1 5 -7 7 7 , 154

91 -  Пс. 37, 1 (777, 2472)
11 — Пс. 91, 15(777,

3733); III , 158
1 2 -  Пс. 111, 8 (777,

419);  117, 7 (777, 4232) 
92, 1 -  Пс. 92, 2 (777, 3723); 

95, 10 (777, 3 7 9 )
4 -  777, 154
6 -  Пс. 92, Н. (777, 373*) 

93 -  Пс. 37, 1 (777, 2 4 ? )
2 -  Пс. 93, 13 (777, 575*)
20 -2 1  -  Пс. 93, Н. (777, 

3 7 9 )
22 -  777, 757 

94 -96  -  Пс. 32, Н. (777, 295) 
1 -  777, /5 5
8 -1 1  -  Пс. 94, 11 (777, 

376*)
И  -  Пс. 37, 1 (777, 2 4 ? )  

95 -  Пс. 95, И .(III , 3 7 9 )

5 -  Пс. 105, 37 (777,
403ю)

10 -  777, 757, 755 
13 -  Пс. 97, 9 (III, 380*)

96, 2 -  777, 154
6 - 9  -  Пс. 95, 4 (777, 57Р3)

97, 3 -  Пс. 97, 1 (777, 5571)
99, 4 -  Пс. 70, 16 (777, 5278)
100, 4 -  Пс. 54, 14 (777,

25211); 141, 5 (777, 469)
8 -  Пс. 138, 19 (III, 462т) 

101 -150  -  777, 162
101, 1 - 1 2 - П с .  101,24 

(777, 386ю)
4.6 -  Пс. 33, 21 (777,

236s); 50, 10 (777, 2766)
7 - 8  -  И ов 30, 29 (III, 

1 0 2 ?*)
И  -  Пс. 88, 39 (III, 365ю)
1 2 - П с .  101 ,6 (7 7 7 ,5 5 ?);

Еккл. 7, 1 (777, 639)
1 7 - 1 8 - П с .  101, 19 (777, 

38?*)
20 -  Пс. 72, 8 (777, 52410)
21 -  Пс. 145, 7 (777, 4755)
2 6 -2 8  -  Пс. 101, 28 (777, 

389ю)
2 7 -2 8  -  Пс. 38, 6 (777,

25 Г -9)
102, 1 -  777, 756

3 -6  -  Пс. 102, 6 (777, 3 8 9 )
5 -  Плач 5, 21 (7, 45513); 

Пс. 42, 4 (777, 2 5 ? )
И  -  Пс. 11, 9 (777, 194ю);

116, 2 (777, 4 2 ? )
1 1 - 1 2 - П с .  102, 12 (777, 

389s)
103, 1 -  777, 156

2 -5  -  Пс. 103, 2 (777, 5Р73) 
3 -  Зах. 6, 5 (77, 2556);

Пс. 28, 10 (777, 226*)
6 -  777, 757
6 -8  -  Пс. 103, 9 (777, 5Р513)
13 -  Пс. 103, 16 (777, 393ю)
14 -  Пс. 146, 8 (777, 4 7 ? )
14-15  -  Зах. 9, 17 (77,

269*)
15 -  Еккл. 2, 8 (777, 61?*) 
18 -  Ис. 34, 15 (7, 11?°)

26 -  И ов 40, 20 (777, 
141ю); Пс. 90, 11 (777, 
371ю); 148, 7 (777, 479*)

29 -  Пс. 103, 30 (777, 
395ю)

2 9 -3 0  -  И ов 34, 14 (777, 
1 1 ?*)

30 -  Плач 5, 21 (7, 489*) 
35 -  Пс. 100, 8 (777,

384ю)
104-106 - П с .  104, Н. (777, 

5Р51)
104, Н. -  Пс. 144, Н. (777, 

473*); 145, Н. (777, 475)
I -  Пс. 103, 34 (777, 399*); 

105, Н. (777, 5РР1); 106,
Н. (777, 402*); 134, Н. 
(777, 4521)

5 — Пс. 118, 13 (777, 429)  
28 -  Пс. 106, 11 (777, 405)
36.44 -  Еккл. 2, 10 (777, 

61620)
45 -  Пс. 118, 22 (777, 42414)

105, 2 -  777, 154 
3 -  777, 755
13 -  777, 755
24 -  Пс. 105, 12 (777, 401*) 
35 -  Ос. 7, 8 (77, 119ю)
48 -  Пс. 40, 14 (777, 25411)

106, 10 -  Пс. 145, 7 (777, 
475*)

13.19.28- П с .  106,6(777, 
4023)

14 -  Пс. 106, 10 (777,
4051)

15.21.31 -  Пс. 106, 8 (777, 
402*)

107, 2 -  Пс. 29, 13 (777, 22Р8)
2 -6  -  Пс. 107, 6 (777, 406*)
7 - 1 4 - П с .  107,6(777,

406*)
108-118 777, 755

3 -  Пс. 119, 7 (777, 441s)
6 - 1 9 - П с .  108,6(777, 

4092)
7 -  Ам. 6, 10 (77, 1641*)
I I  -  Еккл. 2, 10 (777, 619*) 
21 -  Пс. 108, 27 (777, 411ю) 
23 -  Еккл. 7, 1 (777, 6523)
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109 -  III , 160
1 -  Пс. 109, 6 (III, 411 )
4 -  Быт. 14, 20 (III, 751й )
6 -  Пс. 67, 22 (III, 3114Х)
6.7 -  Пс. 109, 6 (III, 4137)

110 118 Пс. 104, Н. (7/7, 
/951)

110, 1 I II , 158
111, 1 -  I II , 158

9 -  Притч. 18,16 ( / / / ,  
549)] I II , 158

112, 3 Пс. 64, 9 ( / / / ,  .Ж»9) 
114 -  Пс. 115, 1 (III, 4212);

I II , 160
7 -  Пс. 55, 14 (III, 2 8 Т )
8 -  Пс. 55, 14 (III, 2 8 7 s) 

115, 8 I II , 158
1 1 7 -  I II , 160

1 -  Пс. 117, 2 (III, 420х) 
22 -  Зах. 3, 9 (II, 2 4 9 х)

118—150 — I II , 161 
118 - П с .  118, 175 (III,

4 3 9 2); I II , 160, 161, 162 
1 -  Пс. 18, 10 (III, 2 0 9 °) 
2 .14.22.24- П с .  18,8 

(III, 20 9 )]  79, 1 (III, 
3472)

7 — Пс. 118,20 (III, 42412) 
И - И о в  23, 12 (III, 8514) 
13.20.30.39.43.52.62.75

-  Пс. 118, 7 (III, 4256)
12.14.17- П с .  82, 16(111,

3533)
15 -  П лач 2, 19 (I, 4712Х)] 

Быт. 24, 63 (III, 79125) 
15.23.48.78.85 - П с .  54 ,3  

(III, 283х)
17 -  III , 157 
17.25.37.40.50.88 -  Еккл.

7, 13 (III, 63424) 
1 9 - А в в .  3, 16 (1 1 , 2 2 2 х2) 
24.76.92.97.143.174- П с .

118, 77 (III, 43141)
33 -  I II , 154 
33.45.56.94.100.145.155

-  Пс. 118, 22 (III, 42414) 
37 -  Пс. 30, 7 (III, 231х) 
5 9 -6 5  - П с .  118,59 (III,

4 2 9 х)

70 -  Пс. 16, 10 (III, 2016) 
77 -  Пс. 118, 92 (III, 433х2) 
8 1 - П с .  118, 123(7/7, 

435х2)
83.87- П с .  118,95(7//,

433хх)
87 -  Пс. 118, 83 (III, 43046) 
95 -  Пс. 55, 7 (III, 287[>) 
103 -  П есн. 2, 16 (III, 

667[9)]4 , И  (III, 6733х) 
1 2 7 -  Пс. 118, 14(7/7, 

42510)
133 -  Пс. 36, 23 (III, 245[2) 
139 - П с .  118, 158 (III, 

4 3 9 s)
144 -  III , 154 
1 5 4 - /7 7 ,  158 
158 -  Пс. 138,21 (III, 462хх) 
161 -  Пс. 119, 7 (III, 441s) 

1 1 9 -1 3 3 - П с .  119, Н. (III, 
439)

119-150  -  I II , 159 
119 -  777, 160

1 -  И она 2, 3 (II, 183х)
5 -  Авв. 3, 16 (II, 222вх)

120, 1 -  Пс. 130, 2 (III, 448х)
2 -  Пс. 120, 1 (III, 441х)

121, 6 -  Пс. 124, 5 (III, 4451)
122, 1 -  Пс. 120, 1 (III, 

441х)] 130, 2 (III, 448х)
4 -  Пс. 67, 18 (III, 308х7)

123, 8 -  III , 158
124, 2 -  III , 154

2 -  Пс. 75, 5 (III, 332х)]
8 3 ,7  (III, 3523)

125, 4 -  Иез. 47, 3 (/, 715х)] 
47, 19 (7, 71729)] Пс.
147, 7 (III, 4796)

126 -  I II , 161
3 -5  -  Пс. 126, 5 (III, 447s) 

128, 8 -  Пс. 124, 5 (III, 
4457)] Ш , 158 

129 -  Пс. 129, 6 (III, 449х)
3 -  Пс. 1, 5 (III, 177)
4 -  III , 158
6 -  Пс. 129, 3 (III, 4 4 9 )
6 -7  -  Пс. 129, 6 (III, 449х)

131, 2 - 5 -  Пс. 131, 8 (III, 
4519)

5 -  Пс. 131, 6 (III, 451х)
7 -  Пс. 70, 16 (III, 321s)] 

III , 158
8 -  Пс. 131, 6 (III, 451х) 
17 -  Иез. 29, 21 (I, 62519)]

Пс. 131, 18 (III, 453ю) 
132, 2 - Пс. 91, 11 (777,

3734)
134-135 -  Пс. 104, Н. (III, 

395х)
136, 1 -  Пс. 137, Н. (III, 

459х)
2 - 7  -  Пс. 73, 8 (III, 32912) 
7 -  Иез. 35, 5 (I, 649х)

137 -  Пс. 136, Н. (III, 457 )
Н. -  Пс. 145, Н  (III,

475х)] 147, Н. (III,
476х)] 148, Н. (III, 4 7 9 )  

1 -  Пс. 138, Н. (III,
461х)] 138, Н. (III,
461х)] III , 156 

3 -  Пс. И , 9 (III, 194%  
III , 157, 158

138 -  Пс. 136, Н. (III, 457 )
1 3 .1 5 -  Пс. 139, 15 (III,

4632Х)
14 -  I II , 154

139, 3 -  Ос. 7, 16 (II, 121х2)
3. 12 -  Пс. 140, 3 (III, 467 )
6 -  I II , 157
И  -  Пс. 1, 5 (III, 177)  
1 1 - 1 2 - П с .  139, 10 (777, 

465т)
12 -  Пс. 139, 10 (III, 4659)
13 -  I II , 157
14 -  Пс. 101, 29 (777, 389ю)

140, 5 -  Пс. 140, 10 (III, 
466й)

6 -  I II , 157
7 -  Пс. 33, 21 (III, 236s)] 

52, 6 (III, 281х)
141, 8 -  Пс. 55, 7 (III, 287[>)
142, 1 -  III , 154

8 -  Пс. 138, 9 (777 , 461п) 
1 1 - 1 2 - П с .  142, 12 (III,

471ю)
143, 1 -  III , 156

2 .5 - 7 .1 0 .1 1 - П с .  143,
Н. (III, 4712)
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3 -  Еккл. 7, 21 (III, 637ю)
7 -1 2  -  Пс. 143, 6 (III, 

471*)
8 -  Пс. 30, 7 (III, 231*)
13-15 -  Пс. 4, 8 (III, 1809)

144, 7 I II , 158 
145-150 -  Пс. 104, Н. (III, 

395*)
145 -  Пс. 136, Н. (III, 4 5 ? )

9 -  Пс. 146, 6 (III, 477*) 
146, 3.4.8.9 -  Пс. 146, 9

(III, 4 7 5 )
6 -  Пс. 131, 1 (III, 451*)
1 -  I II , 154
10 -  Пс. 32, 17 (III,

239*); I II , 158
147 -  Пс. 136, Н. (III, 4 5 ? )  

6 -  Пс. 1, 5 (III, 17?);
148, 8 (III, 478*)

1 -  Пс. 147, 4 (III, 479*)
148 -  Пс. 136, Н. (III, 457*)

1 -2  -  Пс. 150, 1 (III, 48?)
4 -  Пс. 28, 10 (III, 226*) 
14 -  I II , 158

149, 4 -  Пс. 131, 1 (III, 451*)
8 -9  -  Иов 36, 8 (III, 1239)

150 -  III , 160
1 -  Пс. 150, 6 (III, 4 8 9 )

151 I I I ,  156
4 -  Пс. 151, 3 (III, 483?)
6 -  Пс. 143, 15 (III, 47316)
7 -  Пс. 143, 10 (III, 4 7 9 )

Притч.

1, 4 -  I II , 488
4.7.22 -  I II , 488
5 -  Еккл. 1, 17 (III,

6152*)
1 -  И ов 25, 2 (III, 89*);

Пс. 110, 10 (III, 415*)
7 .29 -33  -  П ритч. 22, 13 

(III, 5633)
9 -  Дан. 14, 36 (II, 9513)
19 -  I II , 488
26 -  И ов 27, 23 (III, 951*)

2, 1 -  I II , 488
3.10 I II , 488
10-12  -  П ритч. 22, 13

(III, 5633)

3, 4 -  III , 487
16 -  Песн. 2, 6 (III, 665*)

4, 24 -  I II , 488
5, 3 - 1 1 - Е к к л .  7 ,2 9  (III,

639s9)
6 , 1 -5  -  П ритч. 22, 27 (III,

563ю)
2 -  III , 488
3 -  III , 4 8 9
6 -  Еккл. 4, 5 (III, 625s)
9—11 — Притч. 24, 34 

(III, 571ю)
12.21.25 III , 487
23 -  П ритч. 6, 22 (III, 

5091)
2 4 -2 9  -  Еккл. 7, 29 (III,

639s9)
7 -  Еккл. 7, 29 (III, 6 3 9 9)

5 -  Еккл. 7, 27 (III, 639s*)
5-23  -  Иер. 2, 23 (I, 23121) 
22 -  III , 488

8 , 10 -  III , 488
15 -  Ис. 10, 1 (I, 4 ? )
22 -  Пс. 92, 2 (III, 3723) 
2 2 - 3 1 - И о в  28 ,27  (III,

99*)
36 -  III , 488

9, 1 -  III , 4 8 9
1 0 - П с .  110, 10 (III, 

415*); Притч. 30, 3 (III, 
589*)

10, 13 -  И ов 12, 3 (III, 49х*)
21 -  И ов 21, 23 (III, 79*) 

И ,  9 -  I II , 488
24 -  Еккл. 11,1 (III, 648*)
25 -  И ов 21, 23 (III, 7920) 
30 -  И ов 21, 23 (III, 792*)

12, 1 -  I II , 488
10.13 I II , 488
16 -  III , 488
22 -  Притч. 14, 9 (III, 

533s)
13, 1 -  I II , 488

3 -  П ритч. 21, 23 (III, 
559);  Еккл. 10, 14 (III, 
649*)

8 -  III , 488
17 -  III , 488

14, 3 -  И ов 21, 23 (III, 79*)

6.7.18 I II , 488
8.16 — III , 488  
9 -  Притч. 24, 9 (III, 5692) 
26 -  III , 487
30 -  П ритч. 15, 4 (III, 

5 3 ? )
31 -  Еккл. 4, 1 (III, 625х)

15, 1 .4 - П р и т ч .  25, 15 (III,
5733)

5 -  И ов 21, 23 (III, 79*)
5.7 -  III , 488
7.14 III , 488  
8 -  Притч. 21,27 (III, 559х*) 
11 -  И ов 26, 6 (III, 91*)

16, 24 -  Притч. 15, 4 (III, 
5 3 ? )

26 -  Еккл. 6, 7 (III, 6339)
17, 3 -  Притч. 27, 21 (III, 

58Г)
16 -  И ов 12, 3 (III, 49х*)
17 -  П ритч. 27, 10 (III,

5 7 9 )
18 -  П ритч. 22, 27 (III,

563х7)
18, 4 .1 5 - Е к к л .  1, 17 (III, 

61521)
6.7.20 -  I II , 488  
7 -  Еккл. 10, 14 (III, 6492*)
15 -  III , 488
16 -  П ритч. 21, 14 (III, 

559);  22, 10 (III, 561*)
24 -  19, 2 -  Притч. 19, 1 

(III, 551х)
25 -  П ритч. 27, 10 (III, 

579*)
19, 1 -  И ов 21, 23 (III,

79*); П ритч. 28, 6 (III, 
581х)

6 -  П ритч. 16, 21 (III, 
543s); I II , 487

24 -  П ритч. 20, 13 (III, 
555);  26, 15 (III, 5 7 ? )  

2 5 - П р и т ч .  21, И  (III, 
559);  22, 3 (III, 561х); 
III , 488

20, 2 -  III , 488
3 -  Притч. 20,1 (III, 552ш ) 
5 -  Притч. 18, 4 (III, 54?); 

Еккл. 1, 17 (III, 6 1 9 1)
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8 -  Еккл. 3, И  (III, 62Г)
9 -  I II , 600
10 -  I II , 599 
1 1 — III , 599, 601
13 -  Еккл. 2, 26 (III, 621%
15 -  Еккл. 6, 10 (III, 633ю)
16-20  -  Еккл. 12, 7 (III,

653ю)
17 -  I II , 599, 600
18 -  Еккл. 7, 15 (III,

6 3 4 °); 12, 14 (III,
655х5); I II , 600

19 -  Еккл. 2, 14 (III,
619%; 9, 2 (III, 643х);
12, 7 (III, 653ю)

22 -  I II , 600
4 ,1  -  Еккл. 5, 7 (III, 629ю); 

7, 8 (III, 635%; III , 600
2 -  I II , 600
3 -  I II , 599, 600
3.5 I II , 601
4 -  Еккл. 5, 10 (III, 6 2 9 х); 

I II , 600
5 -  П ритч. 20, 13 (III, 

5551)
5 -8  -  Еккл. 4, 8 (III, 624х) 
8 -  Еккл. 4, 12 (III,

6 2 7 s); I II , 600
9 -1 2  -  Еккл. 4, 12 (III, 

6 2 7 s)
10 -  I II , 601 
1 1 — III , 600
13-16  -  Еккл. 4, 16 (III, 

6 2 7 х)
14 -  I II , 600
16 -  I II , 600
17 -  I II , 600, 601 

5, 1.4 -  I II , 601
3 -  I II , 600
6 -  I II , 600, 601 
1 -  I II , 600, 601 
8. 15 -  I II , 600 
10 -  I II , 600
12 -  Еккл. 5, 15 (III, 631х2) 
14 -  I II , 601
15-16  -  I II , 600 
17 -  Еккл. 2, 3 (III,

617); 7, 1 (III, 632х);
I II , 600

17-18  -  Еккл. 2, 26 (III, 
621%

18-19  -  Еккл. 5, 19 (III, 
631%

6 , 1 -8  -  Еккл. 6, 8 (III, 633% 
2 -  III , 600
2 -3  -  Еккл. 6, 5 (III, 6331)
3.5 I II , 600
3.8 -  I II , 601 
8 -  III , 601
11 -  Еккл. 7, 30 (III, 639%
12 -  III , 600

7, 1 -  Еккл. 2, 3 (III, 6 17 );
6, 17 (III, 631%; 7, 13 
(III, 6352%  8, 13 (III, 
641%; 8, 15 (III, 640%; 
I II , 601

1.15.23 — I II , 601 
8 -  III , 600 
1 1 — I II , 600
13 -  Еккл. 7, 20 (III, 6 3 7 s)
14 -  III , 600
16 -  III , 600
17 -  Еккл. 7, 21 (III, 

637%; 7, 23 (III, 637%
2 5 -3 0  -  I II , 601
26.27 -  I II , 601 
27 -  III , 601
2 7 -2 8  -  Еккл. 7, 30 (III, 

639%
29 -  III , 599
30 -  Еккл. 1,15 (III, 615%; 

III, 600
8, 3 -  I II , 601

4 -  III , 601
5 -  Еккл. И , 9 (III,

651%; 12, 14 (III, 655х5)
6 -  III , 601
6.9 -  I II , 601 
7. 12 -  III , 600 
8 -  III , 599
8.15 — I II , 601
И  -  Еккл. 9, 3 (III, 6433)
12 -  III , 601
13 -  III , 600
14 -  III , 600
15 — III , 600
16 -  Еккл. 8, 9 (III, 641%; 

III , 600

1 6 - 1 7 - Е к к л .  11 ,5  (III, 
651s)

17 -  Еккл. 8, 16 (III, 
640%; 9, И  (III, 645%; 
III , 599 , 600 

9 -  Еккл. 10, 1 (III, 647)
1 -  Еккл. 8, 9 (III, 641%
2 -  Еккл. 2, 14 (III, 619%
3 -  Еккл. 10, 14 (III, 

6492%  III , 601
3.9 -  III , 601
6. 9 -  I II , 600
11 -  Еккл. 10, 12 (III, 

646%; III , 600, 601
12 -  I II , 600
13 -  I II , 601
1 4 - 1 5 - Е к к л .  10 ,4  (III, 

647)
14-18  -  Еккл. 7, 20 (III, 

637%
15 -  I II , 599
16 -  I II , 600

10, 1 - 1 5 - Е к к л .  10, 20 
(III, 648х9)

3 -  Еккл. 1, 17 (III, 61521)
8 - 1 1 - Е к к л .  10, 12 (III, 

646%
12 -  Песн. 4, 11 (III, 67321)
14 -  I II , 601
16 -  Еккл. 10,19 (III, 649%
1 6 - 1 7 - Е к к л .  10 ,4  (III, 

647); 10, 17 (III, 6498% 
10, 18 (III, 6493% 10, 20 
(III, 648х9)

19 -  I II , 601
20 -  I II , 600

11-12 -  Еккл. 3,15 (III, 623%
11, 3 - 6 - Е к к л .  П , 6  (III, 

651%
5 -  I II , 600 
7 -  I II , 599 
9 -  Еккл. 3, 21 (III,

6223% 12, 7 (III. 653%; 
12, 14 (III, 655х%  III , 
599, 601

1 2 - Е к к л .  11,8 (III, 651%  
7 -  Пс. 145, 4 (III, 475х);

Еккл. 2, 15 (III, 6198% 
12, 14 (III, 655х5)
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9 -  Еккл. 7, 21 (III, 637")
10 -  Притч. 20, 23 (III,

55710)
16 -  Притч. 27, 13 (III, 

5 7 9 )
24 -  Притч. 21, 2 (III, 557)

21, 19 -  П ритч. 18, 16 (III, 
5 4 9 )

20.23 -  П ритч. 17, 28 
(III, 547 )

25 -  Притч. 19, 24 (III, 
553%  20, 13 (III, 5550

26 -  Притч. 21, 14 (III, 
5 5 9 )

27 -  Еккл. 4, 17 (III, 627х)
22, 2 -  П ритч. 29, 13 (III, 

5852); III , 4 8 9
3 -  Притч. 27,12 (III, 579); 

I II , 488
10 -  Притч. 18, 16 (III, 

5 4 9 )
12.16 I II , 487
14 -  Притч. 26, 13 (III, 

5 7 7 )
17 -  Еккл. 4, 1 (III, 629 )
23 -  Притч. 23, И  (III,

5654)
27 -  Притч. 27, 13 (III, 

5 7 9 )
28 -  Притч. 23, 10 (III, 

5 6 9 )
23, 10 -  П ритч. 22, 28 (III, 

562й )
12 -  I II , 488
13 -  I II , 488
18 -  Притч. 24, 14 (III, 

5 6 9 )
29—31 — Притч. 26, 9 

(III, 5 7 9 )
2 9 -3 5  -  П ритч. 23, 28 

(III, 5 6 7 )
24, 4 -  III , 488

5 -  Притч. 16, 32 (III, 5431)
6 -  Еккл. 1, 17 (III, 6 1 9 7)
22 -  30, 1 (III, 5 8 9 )
30—35 — П ритч. 26, 9 

(III, 5 7 9 )
3 2 -3 4  -  П ритч. 24, 34 

(III, 571п )

33 -  Еккл. 4, 5 (III, 629 )
25, 4 -  П ритч. 25, 5 (III, 

5 7 9 )
8.9 -  Притч. 25, 9 (III,

5734)
12 -  П ритч. 29, 20 (III, 

5870
26, 18 -  П ритч. 26, 10 (III, 

57 7 )
26 -  П ритч. 28, 13 (III, 

58 9 )
27, 12 -  I II , 488

20 -  Пс. 87, 12 (III, 361й) 
23 -  III , 488

28, 1 -  Мих. 2, И  (II,
193хх); Притч. 15, 15 
(III, 5 3 9 )

3 -  Еккл. 4, 1 (III, 629); 
I II , 488

9 -  Пс. 108, 7 (III, 4 0 9 )
27 -  III , 488

29, 10 -  I II , 488
30, 1 -  П ритч. 24, 22 (III, 

577);  30, 1 (III, 589 )
2 -  Притч. 24, 9 (III, 569)
4 -  Притч. 8, 26 (III, 519) 
1 1 - 1 4 - П р и т ч .  30, 11

(III, 5 8 9 )
19 -  I II , 488

31, 6 - 7  -  I II , 488 
8 -  III , 488
10 -  I II , 488

Еккл.

1,2.14 III , 600
3 -  Еккл. 2, И  (III,

6162%  3, 9 (III, 627); 7, 
1 (III, 632%  8, 15 (III, 
649°); I II , 600

4.11.15 — III , 601
8 -  Еккл. 5, 9 (III, 6 2 9 х)
9 -  Еккл. 3, 13 (III. 623хх); 

I II , 601
9.11 -  Еккл. 3, 15(7/7, 

623х5)
И  -  Еккл. 2, 16 (III, 

6 1 9 2); I II , 600, 601
13 -  Еккл. 3, 10 (III, 

627);  5, 19 (III, 631ю);

И , 5 (III, 657 )
13.17- Е к к л .  8, 9(777, 

641х4)
14 -  Еккл. 1, 13 (III, 

6 1 9 7); 2, 2 (III, 619 )
15 -  Еккл. 1, 18 (III, 

61429); 7, 30 (III, 6 3 9 х)
15.18- Е к к л .  7, 15(111, 

63426)
17 -  И ов 12, 3 (III, 4 9 %  

Пс. 70, 15 (III, 327);  
Еккл. 10, 3 (III, 6470

18 -  Еккл. 12, 12 (III, 
6 5 9 2)

2 - Е к к л .  11 ,8  (77/, 651й)
1 .1 1 .1 5 - /7 / ,  600
2.9 -  777, 601
3 -  Еккл. 2, 12 (III,

6 1 9 %  5, 17 (III, 6 3 7 %  
7, 1 (III, 639 )

3 .9 .1 2 .1 8 - /7 / ,  601
4 -8  -  Еккл. 2, 8 (III, 617s)
7 -  Еккл. 12, 7 (III, 653х9)
8 -  Быт. 4, 21 (III, 717х6) 
10 -  Еккл. 2, 21 (III,

6 1 9 %  3, 22 (III, 6 2 9 %  
5, 17 (III, 6 3 7 %  9, 6 
(III, 642х2); I II , 601

1 0 .1 2 .1 5 -7 7 /, 600
10.21 -  I II , 600
1 1 -7 7 7 , 600
14 -  Еккл. 9, 2 (III, 649); 

III , 600
16 -  I II , 600
17 -  I II , 599
18 -  I II , 601
20 -  I II , 600
21 -  Еккл. 5,10 (III, 629%  

III , 600
22 -  I II , 600
24 -  Еккл. 9, 7 (III,

6 4 9 %  III , 601 
26 -  Еккл. 5, 18 (III, 

6 3 7 %  7, 20 (III, 6 3 7 s) 
3, 1 -8  -  Еккл. 3, 8 (III, 

627); 8, 6 (III, 638%  9, 
И  (III, 6 4 9 х)

1 - 1 0 - Е к к л .  I I ,  6  (III, 
657°)
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7Л З—14 — Еккл. 3 ,21  
(III, 6222Х)

9 -  Еккл. 12, 12 (III, 
6522х)

9 - 1 0 -  Пс. 70, 15 (III, 
32Г )

11 — Еккл. 3, 15 (III,
62315); 5, 19 (III, 6314Х)

12 -  Притч. 17, 27 (III, 
5 4 7 )

1 2 - 1 4 - Е к к л .  1, 17 (III,
615211)

13 -  Еккл. 1, 18 (III, 61429)
1 3 - 1 4 - Е к к л .  8, 5 (III,

6387)
1 4 - Е к к л .  11 ,9  (III,

65114); 12, 7 (III, 653х9)] 
I II , 601

Песн.

1, 1 -  П есн. 1, 1 (III, 665х)]
III , 601

1 -2 , 14 -  I II , 605
I - 2 ,  15 -  I II , 605
3 -  I II , 663
4 -  П есн. 4, 7 (III, 673й )] 

8, 5 (III, 687)] I II , 662
5 -  I II , 601
6 -  I II , 600, 662 
1 -  I II , 600
8 - 9  -  I II , 662
9 -1 0  -  I II , 661
I I — I II , 601
16 -  С о ф .  2, 14 (II,

229х9)] I II , 600, 601
2, 4 -  III , 604х2

5 -  I II , 601, 6622
6 -  П есн. 8, 3 (III, 683х)] 

I II , 601 8 (III, 674а)] 8, 
4 (III, 687 )

9 -  I II , 601
15 -  Иез. 13, 4 (I, 5394)
16 -  П есн. 6, 2 (III,

677)]  7, 10 (III, 680й )] 
I II , 662

17 -  П есн. 4, 6 (III, 
673х0)] I II , 604х2, 661

3, 2 -  III , 6011Х\  662
3 -  П есн. 5, 7 (III, 674й )

5 -  П есн. 2, 7 (III, 6 6 6 11)] 
I II , 601

6 -  I II , 601
9 -  Песн. 3, 10 (III, 67110)

4, 1 -  П есн. 4, 3 (III, 670s)]
4, 7 (III, 673й )

I - 3  -  Песн. 6, 6 (III, 677)
3 -  Песн. 4, 11 (III, 6 7 7 х)
4 -  I II , 600, 601
1 -  I II , 662
8 -  I II , 662
9 -  I II , 601
11 -  Песн. 5, 16 (III, 677х)
13 -  П есн. 5, 1 (III, 677)
14 -  I II , 601
14-16  -  III , 663
15 — I II , 601
16 -  I II , 661

5, 1 -  П есн. 4, 13 (III,
6722х)] I II , 601»

2 -  Пс. 15, 7 (III, 1987)] 
П есн. 4, 7 (III, 673х4)] 
I II , 662

4 -  I II , 601, 662 
6 - 7  -  III , 662
8 -  П есн. 2, 7 (III, 6 6 6 хх)
12 -  I II , 601
14 -  П есн. 7, 2 (III, 678х) 
16 -  П есн. 6, 3 (III, 677 )

6 ,2  П есн. 2, 16 (III,
66922)] 7, 10 (III, 68014)] 
I II , 662 

6, 3 -  П есн. 8, 10 (III, 
682х1)] I II , 662 

6, 3.8 -  П есн. 4, 7 (III, 
673х4)

6 ,4 - 1 1 1 ,6 6 2  
6, 10 -  I II , 601, 661 
6, И - П е с н .  1, 12 (III, 

6 6 7 х)] 2, 15 (III, 6 6 9 х)] 
7, 10 (III, 680й )

7, 2.6 -  III , 661
5 -  III , 601
8 -9  -  Песн. 7, 13 (III, 

680х1)
10 -  Песн. 2 ,16 (III, 6692)
I I - 1 2 - I I I ,  661, 662
1 1 - 1 3 - П е с н .  7, 13 (III,

680х1)

12 -  Песн. 1,12 (III, 667х)
13 -  Песн. 4, 13 (III, 6722х) 

8, 2 -  Пс. 74, 9 (III, 333хх)
2.13 III , 601
4 -  П есн. 2, 7 (III, 6 6 6 11)
5 -  I II , 662
6 -  I II , 601
6 - 7  -  III , 662
7 -  I II , 662
10 -  П есн. 6, 3 (III, 677 )
13 -  I II , 601
13-14 -  III , 662
14 -  I II , 661

Прем.

12, 12 -  Еккл. 8, 5 (III,
6382)

16, 6 -  Пс. 37, 1 (III, 246™ ) 
18, 24 -  Иез. 9, 2 (I, 525х)

Сир.

7, 39 -  Еккл. 7, 3 (III, 6359) 
21, 18 -  П ритч. 21, 20 (III, 

559s)
41, 19 -  42, 5 -  Притч. 26, 

И  (III, 5 7 Т )
44, 15 -  Быт. 5, 24 (III,

719х)

Ис.

1, 6 -  Ис. 1, 5 (I, 19х)
8 - 1 ,  14
10 - 1, 14
10.23- Д а н .  13, 5 (II, 82х)
1 1 - 1 5 - С о ф .  1 ,9  (II, 

227)]  Еккл. 4, 17 (III,
62Т 9)

21.26 -  Ис. 19, 18 (I, 73х2)
26 -  Ис. 60, 17 (I, 197s)] 

Зах. 8, 3 (II, 2 5 9 )
27 - 1, 15
30 -  Ис. 64, 6 (I, 2 0 7 )
31 14

2, 1 -4  -  Мих. 4, 3 (II, 194х)
1 -5  -  И оил. 3, 10 (II, 

1499)
2 - 5 - П с .  71, 16 (III, 

323х6)] 75, 5 (III, 3322)
3 - 5  -  Иез. 13, 4 (I, 5 3 9 )
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8 - 1 , 1 4
10.19.21 - I ,  15
11-20 -  Ис. 10, 34 (I, 5127) 
16 -  Пс. 47, 8 (III, 268п )
18 - 1, 15
22, 3, 18 -  I, 14 

3, 4 -  Иер. 50, 44 (I, 4 4 9 2) 
4 . 1 2 -  Еккл. 10, 16 (III, 

6 4 9 х)
6 - 7  -  Ис. 16, 4 (I, 6 9 )
8 - I ,  14
И  -  Ис. 47, 3 (I, 159)
1 4 - 1 5 - Д а н .  1 3 ,5 (7 /,

824)
1 5 - / ,  14

4 , 1 - 1 , 1 4
3 -  Пс. 68, 29 (777, 3 1 7 9)

5 -  Зах. 6, 15 (II, 25724)
1 -  Иез. 13, 4 (/, 5 3 9 )
1 -2  -  Пс. 44, 1 (III, 2 6 9 )  
1 -5  -  Ис. 27, 2 (/, 8 9 )  
1 -6  -  П есн. 4, 16 (III,

679 9)
1 -7  -  Ис. 60, 21 (/, 197х2)
5 - 1 ,  15
I - 1 , 1 4
I I - 1 3 - Е к к л .  10, 16 

(III, 6 4 9 х)
13-14.25.29 - 7 ,  14
19 -  7, 14
23 -  Еккл. 10, 19 (777,

6 4 9 1)
24 -  I, 14
25 -  Ис. 37, 27 (/, 127х6); 

9, 12 (/, 45s); 9, 21 (/, 
47ю); 25, И  (/, й’Р7); 26, 
11 (7, 912); Плач 2, 6 (/, 
4 6 7 х)

30 -  Ис. 8, 22 (/, 49°);
Пс. 92, 4 (III, 3 7 9 )

6 , 9 -1 0  -  Ис. 42,20 (/, 149х)
9 -1 2  -  Плач 3, 45 (/, 477й)
13 -  Иер. 5, 10 (/, 245ю); 

Ис. 65, 23 (/, 26У°)
7 - И е р .  13, 21 (/, 267ю)

3 -  Ис. 36, 2 (/, 119х)
14 -  Ис. 9, 7 (/, 45х)

8, 3 -  Ис. 10, 6 (I, 475)
6 - 7  -  Ис. 16, 4 (/, 65s)

8 -  Ис. 19, 15 (/, 73Х0)
9, 1 -2  -  Ис. 8, 22 (/, 4520)

12 -  Ис. 9, 21 (/, 47°)
12.17.21- И с .  14, 26 (/, 

61й)
12.21- И с .  25,11 (1, 897); 

26, 11 (/, 572)
17 -  Ис. 9, 21 (/, 47ю) 
19 -20  -  Ис. 9, 18 (/, 4 7 )

10 -  Зах. 6, 15 (77, 257м)
2 -  Иез. 22, 29 (7, 59124);

1 .1 4
3 -  Ис. 30, 18 (/, Z657);

1 .1 4
4 — Ис. 9, 21 (/, 47ю); 10,

3 (7, 4 7 );  14, 26 (/, 6 /14); 
37, 27 (/, 1 2 7 6)

5 -  Наум 1, 13 (77, 26917)
5 - 1 9 - И с .  10, 19(7, 49х5) 
7 -  Ис. 59, 15 (/, 199)
12 -  Ис. 10, 7 (/, 4 7 7); /, 

15
18 -  / ,  74
2 2 -2 3  -  Ис. 10, 23 (/, 

5718)
23 -  Ис. 28, 22 (/, Р721)
26 -  Ис. 10, 24 (/, 5 /20)
27 -  Ис. 14, 25 (/, 6 /11) 
2 8 - 3 1 - И с .  10,31 (/,

5126)
11, 1 -2  -  Иез. 34, 29 (7,

6 4 9 2)
1 - 1 0 - И с .  И , 10 (/, 534)
6 -  Ис. 65, 25 (/, 20921)
8 . 1 5 - / ,  74
9 -  Авв. 2, 14 (II, 219°)
10 -  / ,  74
16 -  Ис. 27, 13 (/, 9514)

12 -  Авв. 3, 10 (II, 223%
13-14 -  Иез. 21, 32 (/,

5864Х); Мих. 5, 6 (II, 
199%  Зах. 5,11 (II, 2537)

2 .1 1 - И е з .  32, 12 (1 ,6 3 9 )  
3 -  Иер. 51, 27 (/, 4 4 9 %  

И оил. 3, 9 (77, 1461)
6 - 7  -  Ис. 15, 2 (/, 652)
7.14 — Иер. 47, 3 (/, 4 19)  
И  -  Ис. 13, 3 (/, 55Д
19-22 -  Ис. 47,15 (/, 161хх)

2 1 - 2 2 - И е р .  50, 39 (7, 
44545); Ис. 13, 22 (/, 
57ю); 34, И  (/, 117);
34, 14 (/, 117)

14, 8 -  Ис. 10, 34 (/, 5 /27); 
Пс. 128, 8 (III, 449 )

9 -  Притч. 21,16 (III, 5596)
9-19 -  Пс. 140,7 (III, 4 6 7 х)
1 1 - И с .  26, 15 (/, 9 Г )
1 2 - 1 6 - / ,  74
14-15  - И о в  41, 25 (III, 

1 4 9 х)
16 -  Ис. 14, 12 (/, 59);  

Плач 2 ,6 (1 ,  4 6 7 х)
2 0 - И с .  47, 15 (/, 16111) 
24 -  / ,  74
27 -  Ис. 14, 26 (/, 61й )
2 8 -3 2  -  Ис. 14, 32 (/,

65ю)
15, 2 -  Иер. 48, 38 (/, 42746)

4.5 -  Иер. 48, 34 (/, 4 2 9 s)
6 - 7  -  Ис. 29, 1 (7, 9У)

16, 1 -2  -  Ис. 16, 8 (/, 6 9 х)
1 - 5 - И с .  16, И  (/, 6 7 6)
4.8 -  Ис. 29, 1 (7, 9У)
6 -  Иер. 48, 29 (7, 42532)
7 - 1 1 - И е р .  48 ,38  (/, 

427%
17, 1 - 1 ,  15

4 -  Ис. 17, 6 (/, 670
6 -  Ис. 24, 13 (I, 8 9 )
1 - 1 , 1 4

18, 1 . 2 - 7 ,  74
7 -  Зах. 14, 19 (II, 2 7 9 7) 

19 -  Ис. 19, 5 (I, 71х)
2 - 1 ,  14 
4 - 1 , 1 4  
9 - 1 , 1 4
11.13- П с .  77, 12 (III,

3390
18 -  Соф. 3, 9 (II, 230х4); 

1 ,1 4
19-20  -  Ис. 18, 7 (I, 71хо) 
21 -  Зах. 14, 19 (II,

2792%  Пс. 67, 30 (III, 
310%

2 1 - 2 5 - И е р .  12, 17 (I, 
2 7 7 2)

20, 4 - 1 ,  14, 15
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1 -  Ис. 28, 15 (7, 97°)
2 -  Иер. 49, 39 (I, 435s0);

1 ,1 4
5 - 1 ,  14
8 - 1 , 5 °
9 . 1 6 - 7 ,  14
1 1 -1 5 - И с .  21, 16(7, 77й)
1 6 - П с .  119, 5(777, 4416)
1 6 -1 7 - И с .  21, 16(7, 77й)

22, 1 4 - 1 5 - 7 ,  14
20 -  Ис. 22, 25 (7, 81s) 
2 1 - 7 ,  14
23 -  7, 14
24 -  7, 14

23, 2.6 -  Ис. 20, 6 (7, 754)
И  -  Плач 2, 6 (7, 467°)
1 5 - 7 ,  75
17 -  7, 75
18 -  Иер. 12, 17 (7, 27712); 

Зах. 14, 19 (II, 2792Т);
Пс. 67, 30 (777, 57Р57)

24, 1 -  7, 74
1 -2  -  Иез. 7, 13 (7, 57Р18)
1 3 .1 6 - 7 ,  14
1 7 - 1 8 - И е р .  4 8 ,4 4  (7,

4 2 7 4 9 )
18 -  7, 75
21-22  -  Ис. 24, 22 (7, 87°)

26, 1 4 - П р и т ч .  21, 16(777, 
5596)

27, 1 -  Ис. 27, 8 (7, Р57); 
И ов 40, 20 (777, 74723); 
41, 25 (777, 145°°); Пс. 
73, 1 (777, 5261)

3 — Ис. 27, 11 (7, 939)
7 -8  -  Ис. 27, 7 (7, Р57)
12 -  7, 74

28, 2 -  Ис. 32, 19 (I, 11110)
4 -  Наум. 2, 2 (77, 2086)
7 - 1 0 -  Ис. 26, И  (7, 91°);

28, 10 (7, 95s); Мих. 2,
И  (77, 193й)

9 - 1 5 - И с .  8, П  (1 ,4 3 s) 
16 -  Зах. 3, 9 (77, 249°°);

Пс. 86, 2 (777, 3592)
2 1 - 7 ,  74
23-27  -  Ис. 28, 29 (I, 992°) 
27 -  Притч. 20, 26 (777, 

55711)

29, 9 - 1 1 - М и х .  2, 11(77, 
193й)

10 -  7, 74
10-15  -  Ис. 8, 16 (7, 4312) 
13 -  Пс. 49, 16 (777, 2759)
1 7 - И с .  32, 15(7, 1111)
18 -  7, 74

30 -  Иер. 13, 21 (7, 267ю)
1 -7  -  Иер. 2, 37 (7, 25540) 
4 -  Ис. 30, 6 (7 , 7Р53);

Пс. 77, 12 (777, 55Р7)
3 1 ,1 - 1 , 1 5
32, 1 -  7, 74, 75

6 - 1 , 1 4
10 -  7, 74

33, 1 .1 3 - 7 ,  74
2 - 1 , 1 5
5 - 1 , 1 4
23 -  Ис. 33, 21 (7, 77513)

34, 9 - 1 7 - И с .  34, 12(7, 
1176)

11 — Ис. 13,22 (1, 57°°)
35, 8 -  Пс. 100, 8 (777,

384°2)
1 0 - И с .  51, 11 (7, 173й); 

61, 7 (7, 1996)
36 -37  -  Мих. 5, 6 (77,

199);  Пс. 75, 1 (777, 
3321)

6 -  Иез. 29, 6 (7, 62Т7)
И  -  Ис. 33, 19 (I, 11512)
1 4 - 2 0 - П с .  11,4(777, 

195°)
18-20  -  Пс. 75, 8 (777,

332°)
37-38  -  Ис. 16, 4 (7, 65°) 

1 .3 1 - 7 ,  75
8 - 9  -  Ис. 37, 8 (7, 725s)
10.20 -  7, 74
12-13 -  Ис. 37,13 (7, 725ю) 
18 -  7, 74
36 -  Соф. 3, 7 (77, 25710) 
36-38  - И с .  31 ,8  (1 ,1095);

Наум. 1,15 (77, 2 0 9 6)
38 -  Наум 1, 14 (77,

209°); Пс. 75, 13 (777, 
555ю)

38-39  -  Притч. 13, 18 (777,
531°)

1 - 1 , 1 5
3 -  Ис. 38, 16 (7, 75711)
7 - 8  -  Пс. 85, 17 (777, 

557*)
14 -  7, 74 

39, 8 -  Пс. 72, 20 (777, 527ю)
40-45  -  Мих. 4, 10 (77, 19710)

3 - 5  -  Ис. 40, 5 (7, 7554)
1 3 - 1 4 - И с .  4 ,2 (7 ,  2 9 )
16 -  7, 74
19.27 -  7, 74
31 -  Пс. 42, 4 (777, 25Р2); 

102, 5 (777, 38 9 )
41, 5 -7  -  Ис. 41, 7 (7, 75Р3)

17 -  7, 74
2 1 -2 8  -  Ис. 4, 2 (7, 2Р1)

42, 1 -  Пс. 112, 1 (777,
417°); I, 14

1 -4  -  Ис. 42, 4 (7, 141°);
42, 7 (7, 143°)

6 - 7  -  Ис. 42, 7 (7, 7435);
Пс. 145, 7 (777, 4755)

7 -  Пс. 145, 8 (777, 475®)
9 - 1 , 1 4  
13 -  7, 74 
20 -  7, 74
22 -  Пс. 67, 31 (777, 31062); 

106, 16 (777, 4ft5°)
43, 1 -  Ис. 43, 3 (7, 145°)

5 -8  -  Пс. 106, 16 (777, 
405°°)

1 6 -1 7 - И с .  43,17(7, 147)
44, 2 . 1 2 - 7 ,  75

6 -  Ис. 43, 14 (7, 147)
6 - 8  -  Ис. 4, 2 (7, 29°)
12 -  7, 74
13 -  Ис. 44, 12 (7, 1516)
1 5 .2 6 - 7 ,  74
25 -  7, 74

45, 1 -  Ам. 4, 13 (77, 161°% 
Пс. 140, 3 (777, 467)

2 -  Пс. 67, 21 (777, 57743)
4. 23 -  7, 74 
9 -  Еккл. 8, 5 (777, 656«) 
20 -  Ис. 60, 18 (7, 7Р79)
23 -  Пс. 101, 9 (III, 387°)

46, 6 - 1 , 1 5
7 -  Ис. 41, 7 (7, 139)
10—13 — Ис. 4, 2 (7, 291)
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47, 1 -  Иер. 13, 18 (7, 279х*)
2 -3  -  Иер. 13, 22 (7, 28120)
5 -  Ис. 47, 1 (7, 159х)
6 -  Ис. 47, 3 (7, 159*); 1 ,14 
8 -  Ис. 47, 1 (I, 1592)
13 - 1, 15

48, 1 -  Пс. 67, 27 (III, 311s1)
5 - 1 ,  14

49, 1 -9  -  Ис. 49, 6 (I, 165*) 
4 - 1 , 1 4
8 - I ,  14
9 -  Пс. 67, 7 (III, 3 0 7 )
21 -  Пс. 34, 12 (III, 2 3 9 )
22 -  Пс. 128, 7 (III, 449 )  
2 4 -2 5  -  Ис. 49, 25 (I,

1 6 7 s)
50,4 - 1 0 - И с .  50,11 (1 ,169)
51, 1 -  Пс. 67, 27 (III, 311s1)

2 -  Ис. 51, 1 (I, 179)
3 -  Пс. 86, 7 (III, 358ха)
9 -  И ов 40, 20 (III,

1412*); 41, 25 (III, 1 4 5 s)
И  -  Ис. 35, 10 (I, 119);

61, 7 (I, 1 9 9  )
12.18 — I, 14 
13 - 1, 15
15 — Иер. 31, 36 (I, 3 5 7 s) 
17 -  Пс. 10, 6 (III, 192s)

52, 1 -  Пс. 100, 8 (III,
384[2)

1 -  Наум. 1, 15 (II, 2 0 9 2)
1 3 - 5 3 ,  1 2 - И с .  53, 12 

(I, 1 7 9 °); 55, 4 (I, 181s); 
Пс. 112, 1 (III, 417 )

1 4 - 1 5 - М и х .  7, 16 (II, 
205*)

53 -  Ис. 49, 7 (I, 165)
3 -  Пс. 87, 9 (III, 361п )
4 -  Иер. 48, 9 (I, 421а )
10 -  И с. 6, 13 (I, 3 7 )

54, 5 - 1 , 1 4
6 - 7  -  III , 660 
8 - I ,  14

55, 1 1 - И с .  45 ,23 (7, 1 5 7 х); 
I, 14, 15

12 - 1, 14
56, 3 - 5  -  Пс. 34, 12 (III, 

239*)
10 - 1, 14

1 1 - 7 ,  14
1 2 - И с .  56, И  (I, 185)  

57, 1 -  Ис. 57, 2 (I, 185);
I, 15

6 -1 3  -  Ис. 57, 11(7, 187s) 
16 - 1, 14 

58 -  Иер. 22, 15 (I, 313х*); 
Ам. 6, 3 (II, 165)

2 - 1 , 1 4  
6 - 1 ,  14
9 -  Пс. 55, 9 (III, 287*)
И  -  Ис. 66, 14(7, 211s)

59, 8 -  I, 14
60 -  Иер. 31, 40 (7, 359**); 

Зах. 14, 10 (77, 277*)
6 - 7  -  Ис. 60, 7 (7, 195s);

Пс. 67, 30 (777, 310s1)
6 -7 .1 7 - И с .  23, 18(7, 83й)
1 0 - 1 7 - И е р .  12, 17(7, 

2 7 7 2)
12 -  Ис. 60, И  (7, 195s)
23 -  7, 15

61, 1 -  Дан. 9, 24 (77, 652Т); 
Пс. 145, 7 (777, 475s); 
151, 4 (777, 48310)

1 - 2 - И с .  61, 2 (7, 1972)
1 -3  -  Иез. 43, 3 (7, 692s) 
3 -  Ис. 60, 21 (7, 197х2)
5 - 1 , 1 4

62, 5 -  I II , 660 
5 -  I II , 661
8 -  7, 75

63, 1 -6  -  Ис. 63, 6 (7, 201s)
2 - 1 , 1 4
3 -  Пс. 67, 24 (777, 311*т); 

Песн. 4, 6 (777, 673й)
18 -  7, 14

64, 5 - 1 , 1 4
65, 4 -  Пс. 67, 7 (777, 307*)

6 - 1 ,  14
8 - 9  -  Ис. 6, 13 (7, 37s)
10 -  Ис. 7, 25 (7, 41х*)
12 -  Зах. 6, 15 (77, 257*) 
23 -  7, 14

6 6 , 2 -  Пс. 131, 1 (777, 451х)
4 -  Зах. 6, 15 (77, 25724)
7 - 8  -  7, 74
1 9 - 2 4 - З а х .  6 ,15(77 , 

257м)

22 -  Ис. 6, 13 (7, 378)
23 -  Зах. 14, 19 (77, 27ft27)

Иер.

1 -1 0 , 25 -  7, 217*
1 -2 5  -  7, 277 
1 -  Иер. 20, 7 (7, 5ftT)

10 -  Иер. 20, 7 (7, 5ftT)
12 -  Иер. 44, 27 (7, 41126)
13 -  7, 227
16 -  Иер. 39, 5 (7, 391*)
1 7 - 1 8 - И е р .  15, 20(7, 

2 8 9 1)
2 , 2 -  I II , 660 

13 -  Ос. 10, 10 (77, 12621) 
20 -  Иер. 5, 5 (7, 245);

I, 220
22 -  Мал. 3, 2 (77, 2 8 7 )
2 2 -2 4  -  Иер. 2, 23 (7,

2312*)
23 -  Иер. 7, 31 (7, 257*); 

19, 2 (7, 3012); 31, 40 (7, 
55ft41); 32, 28 (7, 56538)

3, 1 -  Иер. 3, 3 (7, 239);
Плач 1, 19 (7, 465 2);
III , 660

6 -7  -  Пс. 72, 27 (777, 52623) 
12 -  7, 227
1 9 - Д а н .  8, 9(77, 57°); 

Пс. 67, 13 (777, 3 0 9 х)
4, 1 6 - 1 7 - И е р .  4, 13 (7,

241х*)
20 -  Иер. 10, 19 (I,

2 6 9 s); I, 218
5 , 8 -  Иер. 13, 27 (7, 2812*); 

Ам. 6, 7 (77, 765s)
9.29 - 1, 221 
15 -  7, 27#
1 5 - 1 7 - И е р .  4, 13 (7, 

241х*)
19 - 1, 218
27 -  Зах. 7, 14 (77, 25ft16)
28 -  7, 226»

6, 6 -  Иер. 6, 9 (7, 24ft11); 7, 
2 (7, 2553); 9, 7 (7, 2654); 
9, 15 (7, 2 6 9 2); 9, 17 (7, 
26515); И , 17 (7, 27514); 
16, 9 (7, 2ft7u ); 19, 3 (7, 
5ft?6); 19, И  (7, 5ft?13);
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20, 12 (I, 30513); 25, 8 (7, 
3 2 5 °); 35, 13 (7, 377); 
44, И  (7, 4ft?°)

6 -8  -  Иер. 6, 6 (I, 249е) 
10 - 1, 221
1 1 - 7 ,  2 2 1

14 -  Мих. 7, 3 (II, 2 0 5 )
16 -  Иер. 18, 15 (./, 299й)
22 -2 3  -  Иер. 4, 13 (7,

241й)
2 8 -3 0  -  Иер. 6, 27 (7, 

2 5 5 s)
1 -  Соф. 1, 9 (77, 22У)

2 -  Ам. 5, 10 (77, 16F)
9 - 7 ,  227
12 -  7, 227
13 -  П лач 1, 12 (7, 463й) 
18 -  Иер. 44, 21 (7, 4 0 9 1) 
3 1 - 3 2 - И е р .  2, 23 (7,

25725); 19, И  (7, 5ft?14);
31 ,40  (7, 55ft41); 32, 28 
(7, 56528)

3 1 - 3 3 - И е р .  19 ,2 (7 , 
30F); 19, 6 (7, 5ft?8)

34 -  Иез. 26, 13 (7, 609ю) 
8 -  Иез. 9, 3 (7, 525®)

1 -2  -  Пс. 140, 7 (777, 4 6 ? 1) 
2 -  Иер. 9, 24 (7, 26520); 

16, 4 (7, 25ft2); Иез. 28, 
17 (7, 62714)

8 - 7 ,  22ft
8 - 9  -  Иер. 8, 9 (7, 25ft15)
10-12 -  Иер. 8,12 (7, 26719)
2 2 - И е р .  46, 11 (7,

4 1 5 s); 51, 8 (7, 4451)
9, 7 -  Иер. 6, 27 (7, 2 5 5 s)

9 - 7 ,  227
12-26  -  Зах. 6, 15 (77, 

25Т24)
15 -  П лач 3, 15 (7, 4 7 5 )
2 1 - 7 ,  227
2 4 -  Пс. 31, И  (777,

25217)
26 -  Иер. 25, 23 (7, 52ft51)

10, 4 -  И ер 9, 5 (7, 2 6 ? )
5 -  И ер 9, 5 (7, 2 6 ? )
6 -8  -  Иер. 10, 10 (7,

2 6 ? 4)
6 - 1 0 - 7 ,  27ft

9 -  Иер. 9, 5 (7, 2 6 ? ) ;
Дан. 10, 5 (77, 667)

12-16  -  Иер. 51, 19 (7, 
4 4 7 25)

13 -  Иер. 51, 16 (7, 44720)
1 6 - И е р .  51, 19(7, 4 4 ? 3)
1 9 - 7 ,  275, 22ft
1 9 - 2 1 - И е р .  10, 19(7,

26ft24)
24 -  Пс. 71, 2 (777, 52ft)
25 -  Пс. 78, И. (777, 5451) 

И ,  5 -  Иез. 6, 9 (7, 575s);
Пс. 40, 14 (777, 25411)

6 - 7 ,  227
7 - 7 ,  227
7 - 8 - И е р .  11 ,7  (7, 2773); 

1 ,219
8 -  Иер. 13, 10 (7, 27ft5)
10 -  7, 227
1 1 - 7 ,  227
14 -  7, 275, 22ft
1 8 - 2 3 - И е р .  11,23 (7,

275й)
20 -  Иер. 20, 12 (7, 5ft515)

12, 1 - 5 .9 - 1 1 .1 4 - 1 5 -  Иер. 
И , 23 (7, 27519)

5 -  Иер. 50, 44 (7, 44349) 
5 -6  -  Иер. 12, 7 (7, 275®) 
8 -  Зах. И , 8 (77, 26ft)
10 -  И ез. 13, 4 (7, 55ft)
1 1 - 7 ,  227
14-17  -  Иер. 12, 17 (7, 

2 7 ? 2)
13, 1 7 - 1 ,  221
14, 1 -  Иер. 14, 22 (7, 2 8 5 °) 

10 -  7, 227
16 -  7, 227

15, 5 -  Иер. 30, 14 (7, 54ft15)
6 -  Иер. 50, 7 (7, 4 5 ? )
1 0 - 7 ,  219, 220
17 -  7, 227
17-18  -  Иер. 15, 19 (I,

28924)
16, 1 5 - И е р .  2 3 ,7 (1 ,3 1 5 )
17, 1 -4  -  Иер. 17, 4 (7, 

2 9 5 )
10 -  7, 227

18, 7 -  Иер. 18, 9 (I, 2 9 7 )
8 -  Иер. 18, 10 (7, 2 9 7 )

1 5 - 1 6 - И е р .  18, 14(7,
29912)

16 -  Иер. 48, 17 (7, 42520) 
21 -  Пс. 34, 12 (777, 25ft9); 

7, 227
2 1 -2 3  -  Иер. 18, 23 (7, 

2ftft19)
23 -  Плач 4, 66 (7, 47ft3®); 

7, 227
19, 2 - И е р .  31 ,40  (7,

5 5 f t1); 7, 227
2.6 -  Иер. 2, 23 (7, 25725); 

7, 31 (7, 2 5 ? 9); 32, 28 (7, 
3 6 5 s)

4 . 1 3 - 7 ,  227
6 -  Иер. 19, И  (I, 303й );

31,40  (7, 5 5 f t1); Иез.
39, 16 (7, 66ft17); 7, 27ft

8 -  Иер. 50, 13 (7, 45ft18) 
14 -  7, 275

20, 23 -  7, 275
21, 2 - 1 4 - З а х .  6, 15(77, 

2 5 ? 4)
4 - 7 ,  22ft
5 -  Иер. 21, 13 (7, 5ftftu )
7 -  Иер. 32, 5 (7, 55ft)
9 -  Иер. 38, 2 (7, 5 5 ? ) ;

39, 18 (7, 5ft521); 45, 5 (7, 
415);  52, 15 (7, 4 5 ? 1)

12 -  Иер. 22, 3 (7, 3 0 9 )
14 -  Иер. 50, 32 (7, 441ю)
1 5 - 1 ,2 1 9

22, 2 - А м .  5, 10 (77, 7678)
5 - 7 ,  227
1 0 - 1 2 - И е р .  22, 12(7, 

311ю)
1 6 - И е р .  22, 15(7, 313ю) 
19 -  Иер. 36, 30 (7,

381ю); 52, 31 (7, 45 ft4)
23, 1 - 4 - З а х .  11, 17(77, 

26ft15); 777, 662
1.11 -  Дан. 13, 5 (77, 521)
2.22 -  7, 227 
5 -  Зах. 3, 8 (77, 24ft12)
5 - 6 - И е р .  2 3 ,6 (1 ,3 1 5 );

33, 16 (7, 56ft)
7 - 8  -  Иер. 23, 8 (7, 3 1 7 2)
9 -4 0  -  Иер. 23, 9 (7, 5 7 ? 3) 
18 -  Иер. 23, 22 (7, 57ft®)
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19-20 -  Иер. 30, 24 (7, 
351ю)

3 0 - 3 1 - И е р .  23 ,30  (7, 
321й )

33 -  Иер. 23, 39 (7, 32142) 
38 -  Иер. 23, 37 (7, 321ю) 
40 -  Иер. 23, 8 (7, 3 1 712)

24, 1 — Иер. 52 ,31 (7 ,
459м); Иез. 1, 2 (7,
499);  17, 12 (7, 561ю)

1 .8 -10  -  Иер. 29, 17 (7, 
343й)

8 -1 0  -  Зах. 6, 15 (77, 257м)
25, 9 - И е р .  25, И  (7 ,3 2 т17)

9 - 1 2 - Д а н .  9, 2(77, 6 (F)
11-29  -  Пс. 74, 9 (777,

ЗЗЗ12); 74, 9 (777, ЗЗЗ14)
14 -  7, 279
15 -  Пс. 10, 6 (777, 199)  
15-18  -  Иер. 49, 12 (7,

43117)
1 5 - 2 9 - А в в .  2, 16(77, 

21824)
17 -  Пс. 59, 5 (777, 2936);

1 , 2 2 1

20 -  Иер. 47, 1 (7, 4192);
50, 37 (7, 44344)

26 -  Иер. 51, 41 (7, 45742)
27.38 -  7, 227 
29 -  Иер. 25, 30 (7, 32939) 
33 -  Иер. 25, 31 (7, 3 2 9 х)

2 6 - 5 1 - 7 , 2 7 5
1 -  Иер. 27, 1 (7, 3 3 5 )
18 -  7, 275
18-19  -  Мих. 3, 12 (77, 

195х4)
2 7 -2 9  -  Плач 4, 13 (7, 481х4) 
27 -  Иер. 27, 22 (7, 33917)

5 - 7 ,  227
6 -  Иер. 32, 5 (7, 3596)
7 -  Иер. 27, 22 (7, 339х7)
8 - 7 ,  229
10.15- П л а ч 2, 14(7, 4 6 9 х) 
И  -  Иер. 27, 8 (7, 3 3 5 )
13 -  Иер. 27, 8 (7, 33 5 ); 

27, 22 (7, 33917)
14 -  Иер. 27, 22 (7, 339х7)
1 5 - И е р .  27, 12 (7, 33713) 
17 -  Иер. 27, 22 (7, 339х7)

38 -  7, 227
2 8 -2 9  -  Плач 2, 14 (7, 469°) 

4 -  Иер. 52, 31 (7, 459м)
15 -  Иер. 29, 31 (7, 34726)
16 -  Иер. 29, 32 (7, 34718) 

29, 1 -  Иер. 29, 29 (I, 3 4 9 5)
8 -9 .2 0 -2 1  -  Иер. 29, 15 

(7, 343ю)
14-20  -  7, 279
16-20  -  Иер. 29, 16 (7, 

343х4)
2 1 -2 2 - Д а н .  13, 5(77, 524) 
22 -  Пс. 101, 9 (777, 387х0) 

30,10 -  Пс. 91, 15 (777, 373хо)
10-11 - 7 ,  279 
И  -  Иер. 46, 28 (7, 4194Т); 

Наум 1, 3 (77, 207х); Иов 
12, 5 (777, 4917)

31, 22 -  7, 279
4 - 6  -  Иер. 31, 5 (7, 3536) 
18 -  Плач 2, 14 (7, 4 6 9 х)
1 8 - 1 9 - И е р .  31, 19(7, 

3 5 5 7)
22 -  7, 279
29 -  Иез. 18, 2 (7, 565 )
29 -3 0  -  Ам. 4, 6 (77, 7597) 
3 1 - 3 4 - И е р .  31 ,34  (7, 

35734)
33 -  И ов 23, 12 (777, 5 5 4)
38-40 -  Зах. 1,16 (77,2453); 

Зах. 14,10 (77,277х0); Иер.
31,40 (7,35943)

39 - 1, 220
32, 3 -5  -  Иер. 32, 5 (7, 3596)

9 - 7 ,  229
44 -  Иер. 33, 13 (7, 3 6 9 )

33, 7 - 7 ,  227 
10 -  7, 227
14-26  -  Иер. 33, 14 (7, 

3694); 7, 279
1 5 - 1 6 - И е р .  33, 16(7, 

3698)
34, 2 -3  -  Иер. 32, 5 (7, 3596) 

7 -  Пс. 32, 16 (777, 23411)
35, 4 -  Иер. 52, 24 (7, 45921) 

И  -  Пс. 32, 16 (777,
23411); 7, 227

1 3 - 1 9 - П с .  70, Н. (777, 
3792)

1 4 - 1 5 - П л а ч  1, 12(7, 
463х4)

36 -  Иер. 45, 1 (7, 4I I 2)
12 -  7, 227
30 -  Иер. 52, 31 (7, 459е4)

37, 2 - 7 ,  227
5 -  Пс. 32, 16 (777, 23411)
5 -7  -  Иез. 17, 17 (7, 

56324); 30, 21 (7, 629х9)
7 -  Иер. 2, 37 (7, 23340)

38, 2 -  Иер. 21, 9 (7, 309);  
39, 18 (7, 39321); 45, 5 (7, 
4735)

6 -  Пс. 68, 16 (777, 3 7 5 4)
6-13 -  Пс. 54, 24 (777,

2558)
7-13 -  Иер. 39,18 (7, 39322) 

39 -  Иез. 12, 13 (7, 5 3 7 х)
39-44 -  Иез. 19, 14 (7, 57320)

1 -  Пс. 32, 16 (777, 23411)
1 -5  -  Мих. 2,13 (77, 79318)
1 -7  -  Иер. 52, 11 (7, 4578)
4 -  Иер. 40, 4 (7, 3 9 5 );

52, 7 (7, 455 )
4 - 1 3 - И е р .  3 9 ,4 (7 , 

3972); 7, 279
5 -  Иер. 39, 6 (7, 3 9 7 8); 

52, 9 (7, 455 )
9 -  Дан. 2, 14 (77, 7 5 4)
12 -  Иер. 40, 4 (7, 3931)
18 -  Иер. 21, 9 (7, 309);  

45, 5 (7, 419)
41-43 -  Иер. 40, 8 (7, 395х0) 
42, 15 -  Иер. 42, 18 (7, 403х2) 

14 -  7, 227 
17 -  7, 227
19 -  Ос. 3, 1 (77, 109х)
30 -  Иер. 46, 17 (7, 47732) 

4 5 - 5 1 - 7 ,  277 
5 -  Иер. 21, 9 (7, 3999)

46 -  Иер. 46 (7, 413х)
2 -  Иер. 48, 1 (7, 4272); 

Иез. 30, 21 (7, 62919); 
Дан. 1, 1 (77, 771)

11 -  Иер. 8, 22 (7, 26329);
51, 8 (7, 445 )

14 -  Иез. 32, 6 (7, 6354);
Наум 3 ,1 7  (77, 27317)

16 -  Иер. 50, 16 (7, 43923)
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21 -  Иер. 25, 20 (7, 3272Т) 
25 -  Наум 3, 8 (II, 2 1 9 )  
28 -  Наум 1, 3 (II, 207‘)

47, 4 - 5  -  Иер. 47, 5 (I,
4197)

48, 1 -  Иер. 46, 2 (I, 4 1 9 )
7 -  Иер. 48, 3 (I, 429 )
12 - 1, 221
14 -  Иер. 48, 8 (I, 421й ) 
17 - 1, 220
19 - 1, 221
20 -  Иер. 48, 8 (I, 421х2) 
25 -  Ам. 7, 13 (II, 1 6 3 s) 
31 -  Иер. 48, 36 (I, 4 2 7 s)
3 1 - 3 8 - И е р .  48, 38 (I,

4 2 7 4б)

37 -  Иер. 48, 31 (I, 4 2 9 4) 
40 -  Иер. 49, 22 (I, 4332S) 
4 5 -4 7  -  Иер. 48, 45 (I,

42750)
49, 1.7.23.28 -  Иер. 46, 2 

(I, 419 )
7 -  Авд. 1, 8 (II, 177)
7 - 2 2 - А в д .  1, 1 (II, 177) 
10 -  Иер. 49, 8 (I, 429п );

I, 218
12 -  Иер. 49, 13 (I, 431xs)
19 -  Иер. 50, 44 (I, 449°)
1 9 - 2 1 - И е р .  50 ,44  (I,

449°)] 50, 46 (I, 445s7)
20 -  Иер. 50, 44 (I, 443s1) 
23 -  И с. 37, 19 (I, 129)
28 -  Иер. 49, 33 (I, 43547) 
36 -  Зах. 6, 5 (II, 2 5 3 )

50-51  -  Иез. 21, 32 (I,
5864S)] Зах. 5,11 (II, 2537)

5 0 ,6 .1 7 - 1 ,2 2 0
20.27.31 — I, 221
28.29 - 1, 221 
34 -  П лач 2, 6 (I, 4 6 3 х)
35 -3 8  -  Иер. 50, 34 (I, 

4414Х)
4 4 -4 7  -  Иер. 50, 44 (I, 

449°)
5 1 ,7 .5 1 - 1 ,2 2 1

8 -  Иер. 8, 22 (I, 2 6 9 9)
1 4 - И е р .  51 ,20 (I, 4 4 7 s)
1 5 - 1 9 - И е р .  51, 19(7,

44716)

18 - 1 , 2 2 1

2 0 -2 3  - И е р .  51, 20(7, 
44721)

27 -  Иез. 4, 2 (I, 503 )
4 4 -4 9  - 1, 219
4 5 - 4 9 - И е р .  51 ,45 (7 , 

451ю)
52 -  П лач 2, 20 (7, 471ю)] 

И ез. 12, 13 (7, 5 3 3 1)
1 - 1 1 - И е р .  52,11 (7, 4 53)
2 -3  -  Иер. 52, 2 (7, 4 5 9 )
3 - 7, 221
5 -  Мих. 5, 1 (77, 193)
7 -  Плач 2, 8 (7, 4 6 3 s)
2 8 -3 0  -  Иер. 52, 28 (7,

4 5 9 s)

Плач

1, 4.6.17 — 7, 2 2 9
1 .4 .2 1 -7 , 2 2 9
И  -  П лач 1, 16 (7, 4 6 9 s) 
22 -  Плач 2, 20 (7, 47127)] 

3, 51 (7, 4 7 7 х)
2, 4 -  Плач 2, 3 (7, 4674)

6 - 7 ,  228s
19 -  Быт. 24, 63 (777, 7912S)

3, 1 .2 6 .4 2 -7 , 2 2 9
10.22.49.51 — 7, 2 2 9
2 2 -2 4  -  Плач 3, 22 (7,

473х4)] I, 220
22-27 -  Плач 3,21 (7, 473s)
47 -  Плач 3, 46 (7, 4 7 3 6)
48 -  Плач 3, 46 (7, 4 7 3 6)
49 -  Плач 3, 46 (7, 4 7 3 6)
50 -  Плач 3, 46 (7, 4 7 3 6)
51 -  П лач 3, 46 (7, 4 7 3 6)

4, 1 .2 .9 .1 5 .1 7 -7 , 2 2 9
1 -2  -  Плач 4, 1 (7, 479)
8 -  Пс. 101, 6 (777, 3 8 7 )  
22 -  Плач 5, 7 (7, 4834)]

1 , 2 2 1

64—66 — Плач 4, 66 (7,
4 7 9 6 )

5 , 4 - 1 ,  2 1 9  
13 -  П лач 5, И  (7, 4 8 3 х) 
17 -  7, 2 1 9

Поел. Иер.

1, 17 -  Пс. 124, 5 (777, 4 49)

Иез.

1 -  Иез. 3, 23 (7, 5 0 9 6)]
8, 4 (7, 529)] 10, 15 (7, 
53718); 48, 35 (7, 729s)

1 - 3  -  Иез. 43, 3 (7, 693)
1 -  Иез. 45, 20 (7, 7 0 9 s)
1 - 1 5 - П с .  103,4(777, 

390™)
1 -2 8  -  Пс. 67, 18 (777, 

308ss)
4 - И о в  13, И  (III, 539)
5 -  Иез. 1, 27 (7, 499°)] 

8 ,2 (1 , 529 )
5 -2 2  -  Авв. 3, 2 (77, 221s) 
10 -  Иез. 10, 22 (7, 5312S) 
12 -  Иез. 1, 20 (7, 4 9 3 4)]

10, 17 (7, 53122)
1 7 - И е з .  10, И  (7, 529й) 
18 -  Иез. 10, 12 (7, 529х2) 
2 1 - 7 ,  489
2 4 - И е з .  1, 25 (I, 49936); 

43, 2 (7, 692х)
2 4 .2 7 - Д а н .  10,6(77,

6 9 )
28 -  Иез. 2, 1 (7, 498х)]

8, 3 (7, 529)] 42, 15 (7, 
6 9 9 s)] 48, 35 (7, 7 2 9 s)

2, 1 -  Иез. 43, 6 (7, 6 93)
3 -  Иез. 67, 7 (777, 307)]  

I, 489
3.5.8 - 7 ,  492 
9 -  Пс. 39, 8 (777, 2 5 9 )

3 — Иез. 10, 15(7, 531xs)
1 -  Пс. 39, 8 (777, 2 5 9 )
2 - 7 ,  490
17 -  Ос. 5, 1 (77, 115)
18 -  7, 492
2 1 - 7 ,  492
22 -2 3  -  Иез. 8, 4 (7, 5239)
2 5 -2 6  -  Иез. 3, 26 (7, 

5 0 9 s)
26 -  7, 492
27 -  Иез. 67, 7 (777, 3978); 

7, 492
4 -  Иез. 3, 26 (7, 5Л528)

2 -  Иез. 21, 22 (7, 5&521)
4 -  Иез. 4, 6 (7, 5 0 7 )
6 -  Иез. 4, 5 (7, 5 9 ? );

7, 4<?9
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1 6 - И е з .  И , 19 (/, 5 3 7 4)
17 -  И ез. 4, 16 (7, 5 0 9 2)

5, 2 -  Иез. 5, 3 (I, 511s)
3 -  Иез. 28, 7 (I, 619);

I, 489
6, 6 -  Иез. 6, 14 (I, 5 1 7 1) 

6.11.12 — I, 489
9 -  Иез. 20, 43 (./, 5 8Р 5)
И  -  Иер. 48, 26 (7, 423211) 

1 -  Иез. 39, 29 (I, 671%
1 -1 0  - 1 , 4 9 0
5 - 1 ,  491
7 -  Иез. 7, И  (I, 5179)
И - И е з .  7 ,5 (1 , 517s)
12 - 1, 490
18 -  Иез. 7, 27 (I, 521%
20-21 -  Иез. 7, 22 (I, 5197) 
21 -  Иез. 7, 20 (I, 5 1 9 s) 
23 -  Иез. 7, 27 (7, 52738);

I I ,7 ( 7 ,  5ТГ)
8 - 9 - И е з .  11,24 (7 ,575м)
8 -  Иер. 32, 34 (7, 56523);

39, 29 (I, 671%; 43, 7 (7, 
695s)

2 -  Иез. 9, 1 (7, 5251)
3 -  Иез. 8, 5 (7, 523п)
6 -  Иез. 8, 13 (7, 52?18)
8 .10.12.17- И с .  42, 22 

(7, 74514)
10-17 -  Ис. 57, 8 (7, 187s)
1 3 .1 5 - 7 ,  499
15 -  Иез. 20, 7 (7, 5751)
17 -  И ез. 8, 15 (7, 525°)

9 - И е р .  3 1 ,2 (7 , 35F); 43,
7 (7, 695s)

2 -  Иез. 9, 5 (7, 5 27)
5 -1 1  -  Иез. 43, 8 (7, 695s)
6 -  Иез. 21, 12 (7, 5&?8)
8 - 7 ,  499, 492
1 0 - И е з .  11, 21 (7, 55512); 

16, 43 (7, 5 5 ? 1); 22,31 
(7, 59Т27)

10 -  Иез. 39, 29 (7, 6712S)
1 -  Авв. 3, 2 (77, 2273)
7 -  Иез. 10, 22 (7, 531%  
15 -  Иез. 10, 20 (7, 53124)
1 6 .1 7 - 7 ,  4<?9

И  -  Иез. 39, 29 (7, 67725); 
43, 7 (7, 695s)

6 - 7 - И е з .  И , 5(7, 55Т2)
7 - 1 2 - И е з .  43, 7 (7, 695)
7 -1 1  -  Иез. 43, 8 (7, 695s)
1 1 - 1 2 - И е з .  И , 12(7,

5334)
1 6 -1 7 - И е з .  И , 15(7, 535) 
23 -  7, 499

12, 2 -  Иез. 67, 7 (777, 59Т8)
2.27 -  7, 492
3.9.25 -  7, 492 
16 -  7, 499
20.39 - 1, 489

13, 3 -  Ис. 44, 25 (7, 75511)
6 .1 0 -1 1 - И е з .  22, 28 (7,

5 9Р 2)
19 - 1, 492

14, 1 -2 0  -  Иез. 22, 30 (7, 
591%

5 - 7 ,  4#9, 499 
И  -  Иез. 14, 5 (7, 5454)
16 -  7, 497

16 -  Пс. 77, 8 (777, 5596); 
777, 669 

3 -  Иез. 16, 45 (7, 5 5 ? 3)
7 .1 5 .1 8 - 7 ,  499 
10 -  Пс. 44, 10 (777,

26514)
22 -  Иез. 16, 7 (7, 54912)
23 -  7, 492
2 4 -2 9  -  777, 669
39 -  Иез. 16, 7 (7, 54912)
4 8 -5 1  -  Иез. 16, 49 (7, 

557s6)
54.61-63  -  Иез. 39, 26 (7, 

671%
55 -  Иез. 16, 53 (7, 5 5 9 s) 
59 -  Ис. 47, 3 (7, 7593)

17, 3 -  Ос. 8, 1 (77, 7273)
12 -  7, 499, 492
1 7 - 2 0 - 2 1 , 2 3  ( 1 ,5 8 5 s) 
18 -  7, 492
2 2 -2 4  -  Иез. 17, 24 (7,

5 6 5 s)
18, 2 -  Ам. 4, 6 (77, 7597)

13 -  7, 492
1 3 .1 7 .1 9 .2 1 -7 , 492
17 -  7, 499 
30 -  7, 4<?9 
32 -  7, 499

19,1 -9  -  Иез. 19, 9 (7, 57714)
4 -  Иез. 19, 8 (7, 57711);

19, 9 (7, 57712)
1 0 - 1 4 - И е з .  19, 10(7,

57715); 19, 14 (7, 57520)
12 -  7, 499
14 -  Иез. 21, 13 (7, 5&?10) 
33 -  Иез. 16, 34 (7, 55544);

16, 36 (7, 55545)
20, 3 -  Иез. 20, 31 (7, 5 7 Т 4)

6 -  Иез. 20, 9 (7, 57Т2)
6 .1 5 - Д а н .  8, 9(77, 57°);

Пс. 67, 13 (777, 59921)
7 -  Иез. 8, 15 (7, 5 2 5 1)
8 -  Иез. 20, 7 (7, 5751)
9 . 1 3 - 7 ,  492
13 -  7, 492
18 -  Иез. 20, 7 (7, 573х) 
24. 3 1 .3 9 .4 4 -7 ,  499
25 -  Иез. 20, 26 (7, 5 7 7 4)
26 -  7, 492
30 -  Иез. 20, 26 (7, 57714)
3 1 - И е з .  20, 26 (1, 5 7 7 4);

20, 26 (7, 5 7 7 %  7, 492
3 2 - И е з .  20, 31 (7, 57Т24) 
40 -  7, 497
45 -  Иез. 20, 45 (7, 56736) 
4 5 -4 8  -  Иез. 20, 47 (7, 

58144)
45-49  -  Иез. 21, 1 (7, 58Р) 
49 -  Иез. 21, 1 (7, 581х)

21 -  Иез. 20, 47 (7, 56744)
7 - И е з .  21, 1(7, 581х);

7, 492
9 -10  -  Иез. 21, 28 (7, Тб’? 9)
15 -  Иез. 21, 28 (7, 5 8 7 9)
19 -  Иез. 30, 24 (7, 62932) 
21 -  Иез. 21, 29 (I, 5864%

Ос. 4, 12 (77, 113х4)
27 -  Иез. 21, 26 (7, 5<?732)
2 6 - И е з .  21 ,27  ( 1 ,5 8 7 s)
3 0 -3 2  -  Иез. 21, 32 (7, 

586%
3 1 - 3 2 - И е з .  21, 29(7, 

5<?640)
22, 2 -  Иез. 24, 6 (7, 60Г)

2 -3  -  Иез. 11, 7 (7, 5553)
5 -  Иез. 24, 14 (7, 69Т22)
8.26 -  7, 492
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9.27 - I , 492
10-11 - I ,  489
15 -  Иез. 38, 8 (I, 669 )
28 - 1, 491
51 -  Иез. 37, 8 {I, 659*)

23 -  Иез. 16, 4 (I, 5492);
29, 16 (I, 62515); 30, 21 
(7, 62921); Пс. 77, 8 (777, 
?? 9 6); III , 660 

1 -  Иез. 23, 5 (I, 5 9 ? )
7 -2 0  -  I II , 660 
9 -  Иез. 23, 5 (I, 593l)
12 -  Иез. 23, 5 (I, 593l)
15 -  Иез. 23, 23 (7, 59513)
16 -  Иез. 23, 5 (I, 593x)
20 -  Иез. 23, 5 (7, 5 9 ? )
29 -  Иез. 16, 7 (I, 549п ) 
30.37.43.49 - 1, 490
32 - 1, 492
37 -  Ос. 13, 2 (II, 1323)
42 -  И ез. 23, 43 (I, 59931);

36, 27 (I, 6572Х)
49 - 1, 489 

2 4 ,1 -1 2  -  Иез. 43, 7 (I, 6956)
3 - 1 ,  492
6 -7  -  Иез. 24, 14 (I, 6032Х)
6 - 1 1 - И е з .  11,7 (1 ,5 3 9 )
8 - 1, 489 
U - I ,  492
1 1 -1 2 - И е з .  24,6(7, 60Р) 
14 - 1, 490
2 1 - 7 ,  492
27 -  Иез. 33, 22 (7, 643х4)

25, 7 -  Иез. 9, 9 (7, 527[4);
7, 49 /

9 -  Иез. 26, 10 (7, 6 0 ? )
26, 1 -  7, 492

3 -  Иез. 9, 9 (7, 5 2 ? 4)
7 -1 4  -  Иез. 29,18 (7, 62У7)
16 -  Пс. 44, 10 (777, 265*)
17 -  7, 490
1 7 - 1 8 - 7 ,  459

27, 5 -2 3  -  Иез. 27, 23 (7, 
6 1 9 х)

8 - 1 4 - Иез. 27, 34 (1, 617х4)
13 -  Иез. 27, 16 (7, 619°)
18 -  Иез. 27, 28 (7, 67У8) 
2 1 - 7 ,  459

28 -  Пс. 44, 13 (777, 2 6 9 s)

12-17 -  Иез. 28, 19 (I, 
62116); И ов 41, 25 (777, 
1 4 5 s)

2 4 -2 5  -  7, 497 
26 -  7, 459

29, 1 -  7, 459
3 - 7 ,  459
3 - 5 - О с .  И , 10(77, 131х1) 
10 -  Ис. 43, 3 (7, 7451);

Иез. 30, 6 (7, 6 2 ? )
14 -  И ез. 30, 14 (7, 62917) 
16 -  7, 497

30, 5 -  Иер. 25, 20 (7, 
32721); Иез. 31, 2 (7, 
6571); 32, 6 (7, 6354)

6 -  Ис. 43, 3 (7, 7451);
И ез. 30, 9 (7, 6 2 ? 3)

6.22 -  7, 497
14 -  Пс. 77, 12 (777, 3397)
1 5 - И е з .  30 ,9  (1, 627х3)

31, 1 -  7, 492
3.10.13.27.30 - 7 ,  490 
8 -  Иез. 31, 9 (7, 6316)
9 .1 2 .1 5 - 7 ,  490
И - И е з .  31, 12(7, 631Х0)
1 2 - 1 8 - И е з .  31, 18(7, 

63314)
1 5 - И е з .  31, 17(7, 633х1)

32, 6 - И е з .  31, 2(7 , 631х); 
32, 32 (7, 63921)

8 .1 6 .3 1 .3 9 -7 , 497 
18 -  7, 490
2 0 -3 0  - П р и т ч .  21, 16 

(777, 5596)
26 -  7, 459
3 0 - 3 1 - 7 ,  459

33, 5 .8 .1 2 .1 5 -7 ,  490
8 . 1 4 - 7 ,  492
1 5 - 7 ,  492
2 1 -2 2 - И е з .  24, 27(7, 

60534)
24.26.30 -  7, 459
25-26 -  Иез. 33,25 (7, 64?°) 
30 -  7, 492
33 -  7, 490 

34 -  Иез. 34, 31 (7, 649м); 
777, 662

1 - 2 4 - З а х .  11, 17(77, 
269х4)

2 2 .2 6 .2 9 -7 ,  490
23-25 -  Иез. 37,28 (7, 66?7)

35,3.11 - 7 ,  497
9 - 7 ,  490
1 2 -1 3 - П с .  11,4(777,195)
23-25  -  Иез. 34, 25 (7, 

649х4)
36, 2 -  Пс. 138, 20 (777, 46232); 

7, 490
2 - 7  -  Иез. 36, 7 (7, 6 5 ? )  
3.10.11.29.32 - 7 ,  490
3 - 4  -  Иез. 9, 9 (7, 5 2 ? 4)
9 - 7 ,  490
1 1 - 1 2 - И е з .  36, 11 (7,

653х4)
1 2 - 1 4 - П с .  34, 12(777,

2399)
1 3 - 1 5 - И е з .  36, 12(7, 

6 5 ? 7)
1 4 - 1 5 - И е з .  36, 13(7, 

6 5 9 s)
22 -  7, 492
2 5 -2 8  -  Иез. 36, 28 (7, 

6 5 ? 2)
32 -  7, 497

37, 1 - 1 4 - И е з .  37, 14(7, 
6616)

3.7 -  Иез. 37, 1 (7, 6591) 
5.7.12.17.26 - 7 ,  490
1 1 - 1 4 - И е з .  37, 14 (7, 

6616)
17 -  7, 492 
19 - 1, 490
2 1 -2 8  -  Иез. 37, 28 (7, 

66? 7)
25 -  7, 459 
27 -  7, 459

38-39 -  Иез. 39, 29 (7,
67124); Пс. 143, И. (777, 
47Р)

39, 2 -  Иез. 38, 4 (7, 6 6 ? )
3 .1 1 .1 6 -7 ,  490
7 - 7 ,  492
8 .1 3 .1 6 - 7 ,  490
1 1 .1 3 - 7 ,  490 
13 -  7, 497
1 6 - 1 7 - 7 ,  459

40-42 -  7, 490, 497, 492 
40-44 -  I, 491
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4 0 -4 8  -  Иез. 48, 35 (7, 72538)
1 -  Иез. 41, 2 (7, 6 8 ? ) ;

41, 3 (7, 6 8 ? )
2 -  Иез. 41, 4 (7, 6 8 ? );

48, 35 (7, 72?*)
2.11 - I ,  490
3 -  Иез. 47, 3 (7, 715%

48, 9 (/, 72711); 138, 3 
(III, 4 6 ? )

5 -  Иез. 41, 8 (7, 6&517);
42, 12 (7, 6Р725); 42,
16 (7, 6Р729); 42, 20 (7, 
6 9 ? 9)

6 -  Иез. 40, 49 (I, 6 8 ? ъ)
6 - 7  - 1, 491
6-15  -  Иез. 40, 32 (7, 67953)
7 -  Иез. 40, 12 (./, 67517); 

40, 49 (I, 6 8 7 s)
7. 10 -  Иез. 41, 5 (./, 6 8 ? )  
9 -  Иез. 40, 10 (./, 6 7 ? 1)
И  -  Иез. 40, 13 (I, 67? s)
12 -  Иез. 40, 13 (I, 67?% , 

40, 24 (I, 677*); I, 491
13 -  Иез. 40, 21 (./, 677*)
14 -  Иез. 40, 27 (I, 6 7 9 9)
14-15 -  Иез. 47, 1 (I, 71?)
15 -  Иез. 40, 18 (7, 677s-s% 

40, 21 (I, 677*)
16.20-21 -  Иез. 42, 7 (./, 

691*)
17 -  Иез. 40, 38 (I, 6 7 9 %  

42, 3 (I, 689)
1 9 - И е з .  40, 15 (I, 6 7 ? %  

40, 23 (./, 677*)
21 -  Иез. 40, 15 (I, 6 7 ? %  

40, 24 (I, 677*)
23 -  Иез. 40, 19 (I, 677*) 
25 -  Иез. 40, 15 (./, 67 ? %  

I, 491
27 -  Иез. 40, 19 (I, 677*)
29.48 -  Иез. 41, 1 (I, 683х)
30 -  Иез. 40, 15 (I, 6 7 ? 9)
31 -  Иез. 40, 18 (./, 677s6) 
36 -  Иез. 40, 15 (I, 675s ) 
38 -  Иез. 40, 40 (I, 6 8 ? )  
40 - 1, 489
43 -  Иез. 43, 13 (I, 69? 5) 

41, 2 - 7 ,  490
6 - 7  -  7, 491

6 -  Иез. 41, 8 (7, 6 8 ? %
41, 8 (7, 6 8 ?*)

1 -  Иез. 42, 6 (7, 691*)
8 - 7 ,  491
10 -  Иез. 42, 1 (7, 689)
И  -  Иез. 42, 1 (7, 689)
12 -  Иез. 42, 1 (7, 689)
16 -  7, 490
18 -  Иез. 42, 3 (7, 689)
20 -  Соф. 2, 14 (77, 229х9)
21 -  Иез. 48, 35 (7, 72?*) 
26 -  7, 489

42 -  Иез. 41, 10 (7, 6 8 ?°)
1 . 8 - 7 ,  489
1 - 1 4 - Иез. 44,19(7, 70?*)
2 -  Иез. 42, 8 (7, 691*)
2 -1 5  -  Иез. 42, 1 (7, 689s)
5 - 7 ,  491
6 -  Иез. 42, 3 (7, 689)
7 -  Иез. 42, 10 (7, 691*)
9 -  Иез. 42, 12 (7, 691*)
13 -  Иез. 44, 13 (7, 701*) 
1 3 - 1 4 - И е з .  46, 19(7,

713*)
13-20 -  Иез. 43, 8 (7, 69?)
15 -  Иез. 48, 35 (7, 72?*)
16 -  Иез. 42, 19 (7, 6 9 ? s)
17.18- И е з . 42,16(7, 69?а)
18.19- И е з .  42,19(7, 69?4) 
20 -  И ез. 40, 5 (7, 67?);

42, 16 (7, 6 9 ? %  48, 15 
(7, 721*)

43, 7 - И е з .  11, 7 (7, 53?);
43, 8 (7, 69?)

9 -  Иез. 43, 7 (7, 69?)
13 -  Иез. 43, 14 (7, 697х%  

43, 17 (7, 6 9 9 s-24)
14 -  Иез. 43, 17 (7, бРТ22)
26 -  7, 4?Р
27 -  И ез. 45, 15 (7, 767й); 

7, 4?Р
44, 2 -  Иез. 44, 1 (7, 6РР1); 

П есн. 4, 12 (777, 6Т222)
2 - 3  -  Иез. 46, 8 (7, 71 Г )
4 .1 5 .2 2 - 7 ,  4?Р 
6 -  7, 490, 492
8 .1 4 -1 6 - С о ф .  2 ,12(77 , 

2 2 712)
19 -  Иез. 46, 20 (7, 713*)

23-24  -  Зах. 3, 7 (77, 24Р9) 
45, 1 -8  -  Иез. 48, 8 (7, 721*) 

2 — Иез. 43, 21 (7, 6Р 726);
45, 3 (7, 7Р55)

1 1 - И е з .  4 5 ,8 (7 , 7Р711);
45, 13 (7, 7Р718)

14 -  И ез. 45, 25 (7, 709%
46, 14 (7, 713*)

16 -  7, 4РР
20 -  7, 4<?Р
21-22 -  Иез. 45, 8 (7, 707х)
24 -  Иез. 45, 25 (7, 7РР30); 

46, 5 (7, 71?)
25 -  Иез. 46, 5 (7, 71?)

46 -  Иез. 44, 3 (7, 699);
I, 492 

2 -  Иез. 46, 8 (7, 7777) 
4 7 - 4 8 - А в д .  1, 20 (77,

17825)
I - 1 2  -  Иез. 47, 12 (7, 

77721); Зах. 14, 8 (77, 
274*); П есн. 15 (777,
67527)

4 - 7 ,  4<?Р, 4РР
8 - И е з .  47, И  (7, 77 716)
10 -  Песн. 1, 12 (777, 667s)
I I - 7 ,  4РР
13 -  48 глл. -  Иез. 45, 3 

(7, 7054)
15 -  И ез. 47, 20 (7, 719%  

48, 1 (7, 719х-2); Ам. 6,
14 (77, 76719)

1 6 - 1 7 - И е з .  47, 17(7, 
7 1 7 s)

19 -  И ез. 47, 20 (7, 77Р32); 
48, 28 (7, 7 2 ? 2-ss-s%  
Дан. 8, 5 (77, 5 ? ) ;  Пс. 
77, 26 (777, 7A?17)

2 0 - И е з .  47, 15(7, 717%  
Ам. 6, 14 (77, 76719)

23 -  Зах. 6, 15 (77, 25Т24) 
48 -  Иез. 45, 8 (7, 7 0 7 х)

1 -  Иез. 48, 28 (7, 72735)
8 -  Иез. 48, 20 (7, 72723); 

48, 21 (7, 72J?24' 26)
9 -  Иез. 48, 20 (7, 72?°)
10 -  И ез. 45, 1 (7, 70?);

I, 489
10-15 -  Иез. 48,20 (7, 72? 2)
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14 - I, 490
1 5 - И е з .  48, 17 (7, 72119) 
16 -  Иез. 48, 30 (I, 725х6)
20 -  Иез. 48, 21 (I, 72327)
2 4 -2 7  - 1, 490
30 -  Иез. 48, 16 (I, 721ls)
3 0 -3 5  -  Иез. 48, 35 (I, 

72538)
3 1 - 3 2 - И е з .  48 ,33  (I, 

725х1)
33 -  Иез. 48, 16 (I, 721й )
34 -  Иез. 48, 16 (I, 721ls) 

51 -  Иез. 30, 21 (I, 62921)

Дан.

1 , 5 -  II, 7
6 - Д а н .  1, И  (II, 139)
2 1 - Д а н .  2, 49 (77. 21х6); 

6, 28 (77. 5727)
2 -  И ов 33, 14 (III, 113п)

2 -  Дан. 4, 4 (II, 3 ? )
2 - 7  -  Дан. 2, 1 (II, 12х)
5 -  Дан. 2, 8 (II, 7513)
5 .1 0 .1 5 .1 7 -7 7 , 8

7 .8 .1 3 -7 7 , 7
1 - 1 1 , 8

12.46 -  77, 8

1 6 - Д а н .  2, 14(77, 7523)
4 5 - Д а н .  7, 17 (77, 523х) 
47 -  77, 8

4 9 - Д а н .  1, 21 (77, 1317); 
6, 28 (77, 5727)

3 -  Ам. 4, 2 (77, 7593)
2 - 1 1 , 8

8 -  Дан. 6, 24 (77, 4У 2)
9 .1 4 .9 5 -7 7 , 8

1 3 - Д а н .  12, 13 (77, 8322); 
II, 8

1 6 .2 2 .9 5 -7 7 , 8

21 -  Дан. 3, 94 (77, 334Х)
24—91 — Дан. 3, 24 (77, 2 7 х)
2 6 -9 6  -  77, 8

9 4 -9 5  - Д а н .  12, 13 (77, 
8322)

9 8 -  4, 34 - Д а н .  3 ,9 8  (77, 
5548)

100 — Дан. 4, 31 (77, 39s5)
4 -  И ов 33, 14 (777, И З 11)

3 -  77, 8

5 - 6 - Д а н .  13,45(77, <??°)
5.12.23 - 7 7 ,  8

9 - 1 1 , 7
1 0 - Д а н .  4, 14 (77, 3 7 х)
1 5 - Д а н .  10, 1 (77, 6 7 )
16.27 -  77,
20.22- Д а н .  4, 12 (77, 3 7 s) 
23 -  77,
27 -  Дан. 12, 13 (77, &Т2)
3 0 - Д а н .  5, 21 (77, 45211) 
32 -  Еккл. 8, 5 (777, 655е) 
34 -  Дан. 4, 13 (77, 37°)

5 ,1 -7  -  Еккл. 2, 8 (777, 6 7 ?6)
2 -  Дан. 5, 23 (77, 4529);

77, 5
2.3.12.29 - 7 7 ,  7
2 .22- Д а н .  12, 13 (77, &Т2)
2 -2 4  -  Иер. 27, 22 (7,

55916)
3 .1 2 - 7 7 ,  5
3.20 -  77, 5
7 -  Дан. 5, 16 (77, 4523)
10 -  77, 5
И - Д а н .  13,45 (77, 5?°)
1 1 -1 2 - Д а н .  10, 1 (77 ,6?)
11.29- Д а н .  1,21(77, 1317) 
29 -  Дан. 6, 28 (77. 5727)
31 -  Дан. 9, 1 (II, 60х)

6 , 1 - 1 1 , 8  

2 .2 8 - Д а н .  1,21 (77, 7517)
3 -  Дан. 13,45 (77, 5?°)
8 -  II, 8
10 -  Пс. 133, 2 (777, 452х) 
1 3 - 1 1 ,7  
1 3 - 1 5 - 7 7 ,  5 
16.23.24 -  77, 5
19 -  77, 5
20 -  77, 5
23 -  Дан. 12, 13 (77, 5522)

7 - 8 - Д а н .  И , И  (77, 7520); 
11,45 (77, 79"); Пс. 73, 
19 (777, 33124)

7 - 8 .1 1 - И о в  41, 25 (777, 
145х2)

7 -1 1  -  Пс. 67, 31 (777, 776я) 
7 -  Дан. 7, 27 (77, 5541); 8, 

26 (77, 67"); Пс. 67, 18 
(777, 56538)

1 -  Дан. 8, 1 (77, 54х)

3 - 8  -  Дан. 7, 27 (77, 5541)
9 - 1 0 - Д а н .  7 ,25  (77, 5538)
9 - 1 1 - Д а н .  7,27(77, 5541) 
10 -  Дан. 7, 16 (77, 5528);

Пс. 138, 16 (777, 456м); 
149, 9 (777, 4814)

1 0 - 1 5 - П с .  79, 16(777, 
54612)

10.18.22.27 -  Зах. 14, 5 
(77, 2756)

11 - И о в 33, 14(777, 775* *)
1 1 -1 2 - Д а н .  7, 21 (II, 554Х)
13 -  Зах. 2, 13 (77, 2 4 ? )
15.28 - 7 7 ,  5
18 -  Иер. 51, 5 (7, 4453)
18 .27- Д а н .  12, 13 (77, 

8322)
2 4 -2 5  - Д а н .  7 ,2 5  (77, 

5538); 7, 27 (77, 5541); 8, 
26 (77, 67")

24.25- Д а н .  12,13 (77, &Т2)
2 5 - Д а н .  12,7(77, У?12); 

12, И  (77, 5618)
26 -  Дан. 7, 27 (77, 5541)
26-27  -  Дан. 7, 25 (77, 5538)
27 -  Дан. 12, 13 (77, &Т2) 

8 , 1 - 1 1 , 8

4 - 1 1 , 8
8 -  Дан. 8 ,21  (77, 5921)
9 - Д а н .  И , 16(77, 72х6);

Пс. 67, 13 (777, 56921)
1 1 - 1 4 - Д а н .  12, И  (77, 

5618)
14 -  Дан. 8, 26 (77, 6736)
1 6 - Д а н .  9 ,21  (77, 65м)
21 .23-26  - Д а н .  7, 25 (77,

5538)
23 -  Дан. 12, 13 (77, &Т2) 
2 4 - Д а н .  8, 10(77 ,5?*); 

8, 25 (77, 61х4); А м. 3, 9 
(77, 157)

2 4 -2 5  - Д а н .  12, 13 (77, 
8322)

2 5 - Д а н .  11,21 (77, 75х0); 
И , 25 (77, 75")

26 -  Ис. 49, 1 (I, 165х); 
Дан. 12, 4 (77, УГ)

9, 7 - Д а н .  9, 15(77, 631х)
18 -  77, 7, 8



ЦИТАТ ИЗ СВЯЩЕННОГО ПИСАНИЯ (Иез. Ос.)

20 -  II, 8

23 -  Дан. 10, И  (II, 69й)
24 -  П лач 4, 20 (I, 4 8 7 s)
2 4 -2 7  -  Дан. 9, 27 (II,

67*); 12, И  (II, 80*); 
Мих. 7, 13 (II, 2 0 ? 6)

10, 1 - 1 1 , 8

2 - 3 - Д а н .  10, 12 (II,
69*)

4 -  Дан. 12, 5 (II, 8 7 )
5 - Д а н .  12,6 (1 1 ,8 1 * )
13 -  Дан. 10, 20 (II, 7122)
14 -  Ис. 49, 1 (I, 167)
17 -  II , 7
2 0 - Д а н .  И , 1 (II, 77)

11-12 -  Дан. 12, 13 (II, 8 ? 2) 
11 — Дан. 8, 26 (II, 6 I s );

11, 38 (II, 7 7 %  11,45 
(II, 79")

1.7.10.19.31.39- Д а н .  И , 
38 (II, 77 1)

5 - 1 1 , 8
7 - Д а н .  11,20 (7 /, 75*)
И - Д а н .  И , 15(77, 7 ? 4); 

1 1 ,2 5 (7 /, 75s9) ;  11,40 
(77, 7992)

1 5 - Дан. 11, 25 (II, 75s9)
1 6 - Д а н .  11,41 (II, 79%  

11, 45 (II, 7991)
16. 41 -  Дан. 8, 9 (77, 57*); 

Пс. 46, 5 (III, 269%  67, 
13 (III, 309*)

1 7 - Д а н .  11,6(77, 71*) 
21.24.25.32.34 - Д а н .  И ,

25 (II, 75s9)
2 1 -4 5 - Д а н .  11,21 (II, 7549) 
23 .25.32.34- Д а н .  И , 21

(II, 75s0)
2 4 - Д а н .  И , 39 (77, 769Х)
2 7 - Д а н .  1 1 ,3 5 (7 /, 7 7 2) 
31 -  Дан. 12, И  (II, 80*)
3 1 -3 6 - Д а н .  7, 25(11, 5 7 s)
3 3 -3 5  - Д а н .  12, 13 (II,

8 ? 2)
3 5 - Д а н .  11,27 (II, 746%  

Авв. 2, 3 (II, 2174)
3 6 -3 7 - А в в .  1,7 (II, 215х0)
36-38 .45  - Д а н .  12, 13

(II, 8 ? 2)

3 6 -3 9  - А в в .  1, 16(77, 
2 1 7 х)

36.44 -  Дан. 8, 26 (II, 6 Р 9)
3 7 -4 5  - Д а н .  11,45 (II,

79")
4 0 - Д а н .  И , И  (II, 77%  

И , 27 (II, 74ю)
12 - Д а н .  8 ,2 6  ( П , 6 Р %

И , 45 (II, 7 9 9)
1 -  Ис. 4, 3 (/, 2 9 );  Мал. 

3, 16 (II, 289*); Пс. 68, 
29 (777, 3 1 7 %  Пс. 149,
9 (777, 4814)

1 - 3 .1 0 - Д а н .  12, 13 (II,
8 ? 2)

2 - 3 - Д а н .  12, 13(7/, 8 ? 2)
2.13 -  Дан. 12, 13 (II, 8 ? 2) 
7 -  Дан. 12, 4 (II, 8 Г)
9 .13 - Д а н .  12, 13 (II, 8 ? 2) 
10 -  Зах. 14, 5 (II, 277);

II, 8

1 1 - 1 2 - Д а н .  12, 13 (II,
8 ? 2)

12 -  Дан. 12, 13 (II, 83*)
1 3 - Д а н .  12,9(77, 81й)

1 3 -1 4 - Д а н .  13 (77, 82%
II, 8

7 .1 9 - 7 7 ,  8

14.27.39 -  77, 8

14, 2 -  Ис. 46, 1 (/, 157)
3 -  Агг. 2, 17 (II, 2 3 9 х)
14.28 -  II, 8

15, 2 5 - Д а н .  11, 11 (II, 7 7 х)

Ос.

1-2  -  Ос. 13, 4 (II, 135s)
1 -3  -  III , 660

2 -  II, 99, 100
6.9 -  II, 99
9 - 1 0 - О с .  11 (II, 1 0 7 3)
1 1 - 7 7 ,  101

2, 14 -  I II , 661
16 -  Иез. 20, 25 (/, 5 7 9 s)
18 -  Пс. 4, 9 (777, 180*)
19 -  777, 661
19-23  -  Ос. 2, 23 (II, 

109°)
3, 4 -  Ос. 8, 10 (II, 120*)
4 -7  -  Ос. 7, 7 (II, 1 1 9 )

4, 6 - 7  -  Ос. 4, 5 (II, 110s)
6 -  Ос. 4, 14 (II, 117°)
7 -  II, 100
10 -  II, 100
13 -  II, 99, 100, 101 
15 -  Ос. 5, 8 (II, 117);

Ам. 1, 5 (II, 1514)
19 -  И ов 27, 23 (III, 9 ? 2)

5 , 2 -  II, 100
7 -  Пс. 77, 46 (III, 340*)
13 -  Ос. 10, 6 (II, 127°)
14 -  Ос. 13, 7 (II, 137°)

6 - 8  -  Ос. 13, 6 (II, 137)
6 , 8  Ос. 6, 7 (II, 117°)

11 -  И оил. 3, 13 (II, 
1 4 9 %  Ам. 6, 1 (II, 16?)

7, 1 -  И ов 25, 3 (III, 8 8 s)
5.8 -  II, 99
11 -  Ос. 10, 4 (II, 1273)
12 -  II, 100
14 -  II, 100
1 5 - / 7 ,  1 0 1

8, 5 -  II, 99
1 1 - / 7 ,  1 0 0

12 -  II, 100
13 -  II, 100

9,2 II , 100
3.6 -  II, 99
1 2 .1 5 - 7 / ,  99
15 -  Ос. 12, И  (II, 133*); 

II, 99
16 -  II, 100 

10, 2 -  II, 100
5 -  Иез. 7, 20 (/, 5 1 9 %  

Ос. 10, 8 (II, 1 2 7 %  Ам.
I, 5 (II, 151% II, 99, 101

6 -  Ос. 10, 5 (II, 1276)
8 -  Ос. 10, 9 (77, 127*)
11 -  Пс. 128, 3 (III, 446х)
14 -  II, 99

И , 4 - С о ф .  2, 1 (11 ,227)
12 -  II, 99, 101

12-13 -  О с. 9, 11 (77, 127°) 
12, 7 - С о ф .  1, И  (II,

224*); Зах. И , И  (II, 
269*); 14, 21 (II, 2792%
II, 100

12-14 - О с .  12,14 (II, 132?) 
14 -  II, 99
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13 -  Притч. 9, 18 (III, 5197)
2 -  II , 100
3 -  II , 99

14, 1 -  Ос. 13, 15 (II, 13424)
2 -  Ос. 14, 10 (II, 1 3 7 s); 

II, 100
3 -  II , 99

Иоил.

1 , 4 -  Пс. 77, 46 (III, 34(F)
6.10 II, 99 
1 -  Иер. 49, 10 (I, 43115) 
и - I I ,  100
14 -  Иоил. 2, 15 (II, 143х2) 
16 -  II, 99
19 -  Иоил. 1, 20 (II, 14(F)

2, 1 -1 7  -  И оил. 2, 18 (II,
14515)

2.12 II, 100 
3 -  II , 101
6 -  Наум 2, 10 (II, 2 I I 19) 
и - I I ,  100 
12 II, 100
1 7 - И о и л .  2 ,21  (II,

14520); 2, 28 (II, 14420)
17-25  -  Пс. 83, 7 (III, 

3526)
20 -  Зах. 14, 8 (II, 2 7 9 )
24 -  II , 99
25 -  Пс. 77, 46 (III, 34(F) 
28 -  Иоил. 2, 32 (II, 1 4 7 9) 
30. 3 1 - И о и л .  2, 32 (II,

1 4 7 9)
3, 1 -  II, 100

1.8 — II, 100
12 -  И оил. 3, 10 (II, 149)
1 2 - 1 4 -  Пс. 149, 9 (III,

4814)
13 -  Ам. 6, 1 (II, 169); Ос.

6,11 (II, 11 б16); II, 101
16.19 II, 99 
18 -  Мих. 6, 5 (II, 2014); 

И ов 29, 6 (III, 9 9 ); II, 
1 0 0

Ам.

1, 1 -  Зах. 14, 5 (II, 2755)
3 -  Притч. 20, 26 (III,

55711)

4 -  Иер. 49, 27 (I, 433s7); 
I I , 100

5 -  Ос. 4, 15 (II, И З 21);
10, 5 (II, 127s)

7 -  Ам. 1, 1 (II, 15V)
1 1 - А м .  1 ,9  (II, 1519)
13 -  Быт. 19, 38 (III, 7696)
14 -  Ам. 2, 2 (II, 1532)
15 -  Ам. 1, 9 (II, 1519)

2 . 2 -  II, 99
6 -  Еккл. 10,19 (III, 6 4 9 1) 
П - I I ,  101
14 -  Пс. 141, 5 (III, 4 6 9 )

3, 2 -  II, 99
2.8 -  II, 99
7 -  Наум. 1, 12 (II, 2 1 7 6)
9 - 1 1 - А м .  3 ,9 (11 , 1574) 
14 -  II , 100

4, 2 -  Пс. 101, 9 (III, 387°)
7 -  II, 100
7 -8  -  Ам. 4, 8 (II, 159);

11, 100
13 -  II , 100

5, 8 -  И ов 34, 25 (III, 1 1 9 2) 
10 -  Агг. 2, 15 (II, 239х7)
12 -  И ов 34, 20 (III,

п е о)
13 -  Мих. 2, 3 (II, 199)
16 -  II , 99
24 -  Пс. 73, 15 (III, 33121)

6 , 1 -  Ос. 6, И  (II, 116Х6);
И оил. 3, 13 (II, 14911); 
II, 100

3.13 II, 100
8 -  Ам. 3, 9 (II, 157х)
12 -  Ам. 6, 7 (II, 165s)
13 -  Авв. 3, 4 (II, 22110)
1 4 - И е з .  47, 15 (7, 71724)

1 . 2 -  II, 100
4 -  Ам. 7, 1 (II, 167х)
7 -  Ам. 7, 1 (II, 167х)
И  -  Ам. 8, 3 (II, 168s)
1 5 - I I ,  100

8, 3 -  Соф. 2, 14 (II, 229х9)
5 -  II, 99
8 -  Ам. 8, 3 (II, 168х); 9,

5 (II, 179)
9 -  И ов 34, 25 (III, 1 1 9 2)
10 II , 101

14 -  Иез. 4, 17 (I, 5 0 9 4)
9, 2 -  II, 99

2 -4  -  Пс. 67, 23 (III, 31146) 
3 -  И ов 40, 20 (III, 1412Ъ) 
5 - А м .  8, 8(77, 17111)
5 - 6  -  II, 100 
9 -  II, 100
1 1 -1 2 - А м .  9 ,12(77 ,172х4)
1 3 - 1 4 - Ос. 6,11 (77,1166)

38-39 -  А м. 7, 1 (77, 167)

Авд.

1, 7 -  77, 99 
9 -  II, 100
1 5 - 7 7 ,  100
19 -  Авд. 1, 20 (77, 17825)
1 9 - 2 0 - А в д .  1 ,20  (77, 

1782S)
2 0 - А в д .  1, 19(77, 179х9)

2, 4 -  77, 99 
6 -  77, 101

15 -  Ис. 47, 3 (7, 159)

Иона

1, 2 -  И она 3, 2 (77, 185х1)
3 -  П с. 47, 8 (777, 268х1)

2, 1 -  И она 2, И  (77, 185х1)
1 1 - 7 7 ,  100

4, 5 -  77, 100 
9 .1 1 - 7 7 ,  99

Мих.

1, 2 -  Пс. 59, 8 (777, 292°);
II, 100

4 -  II, 100
1 1 - 7 7 ,  99
1 1 - 1 2 - 7 7 ,  101 
14 -  77, 100

2, 12 -  77, 101
3, 1 -  77, 101 

2 -  II, 100
5 -  Мих. 3, И  (77, 195х0)
8 -  77, 100
12 -  Иер. 26, 18 (7, ЗЗЗ9)

4, 1 -3  -  Ис. 2, 4 (7, 232);
Мих. 4, 3 (77, 194s)

1 -4  -  П с. 75, 5 (777, 332s)
1 -5  -  Иоил. 3,10 (77, 1499); 

Пс. 71,16 (777, 32316)
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4 -  Зах. 3 ,1 0  (II, 248х1)
6 -  Мих. 4, 7 (II, 197)
7 -  Соф. 3, 19 (II, 2332°)
9 -  II, 101
10 -  Мих. 7, 8 (II, 205s)
И  II, 100

5, 1 -  И ов 30, 3 (III, Ю Р)
2 -  Ис. 30, 21 (I, 351х );

Авд. 1, 20 (II, 1 7 9 4);
Пс. 131, 6 (III, 45Р)

5 -  Ам. 3, 9 (II, 1574)
5 - 6  -  Мих. 5, 6 (II, 199)
7 -8  -  Мих. 5, 4 (II, 199)

6, 3 - 5  -  Мих. 6, 5 (II, 20Р)
4 -  И ов 34, 6 (III, 117)
5 -  И оил. 3 ,1 8  (II,

149й ); II, 100
10-11 -  Мих. 6 ,9  (II, 200х2)
14-16 -  Мих. 6, 5 (II, 20Р)
1 5 -  Мих. 7, И  (II, 2 0 5 х)

7, 1 1 - 1 3 - М и х .  7, 13 (II,
2 0 5 s)

14 -  Песн. 7,13 (III, 680х1); 
III, 661

20 -  II, 99

Наум

1, 2 -  II, 100
11.14 II, 100
И  -  Наум 1, 10 (II, 2079)
14—15 — II, 99
15 -  II, 99, 101

2, 2 -  Наум 2. 3 (II, 209s)
8 -1 3  -  Наум. 2, 13 (II, 

2 1 1 22)
10 -  Ос. 2, 6 (II, 1434);

II, 100
11—12 — Наум 3,1 (II, 21Р)

3, 6 -  II, 100
8-10  -  Наум 3,10 (II, 219) 
9 -  II, 101
12 -  Ос. 9, 10 (II, 1 2 5 s)
1 6 - / 7 ,  1 0 1

19 -  Соф. 2, 15 (II, 228и); 
Пс. 128, 8 (III, 449)

Авв.

1 — Авв. 2, 1 (II, 2 1 7 )
1 -  Зах. 12, 1 (II, 271х)

И  -  Дан. 11, 38 (II, 7 7 1)
15 -  Пс. 27, 3 (III, 2 2 5 )

2, 1 — Авв. 3, 16 (II, 2229);
Зах. 1, 9 (II, 2 4 5 )

2 -  Пс. 15, Н. (III, 199х)
4 - 5  -  Соф. 2, 5 (II, 226s)
5-20  -  Авв. 2, 20 (II, 221®) 
1 3 - А в в .  2, 14 (11,219°)

3 ,1 -1 5  -  Авв. 3 ,15 (II, 229s)
3 -  Пс. 131, 6 (III, 45Г )
8 -  П есн. 1, 8 (III, 665 )
8 -9  -  Авв. 3, 10(11,229°) 
11 — Авв. 3, 10 (II, 229°
13 -  Авв. 3, 14 (II, 2 2 9 s)
1 3 - 1 4 - П с .  67, 22 (III,

31145)
14 -  Зах. 12, 4 (II, 271°); 

14, 13 (II, 2 7 7 9)
16-19 -  Авв. 3,19 (II, 2225)

Соф.

1, 5 - П с .  101, 9 (III, 387°) 
И -  Зах. 14, 21 (II, 279 9)
16 -  Соф. 3, 6 (II, 23Г )
17 -  II, 10

2, 4 -  II, 100
5 -  Ис. 20, 6 (I, 75%  Иез.

25, 16 (I, 6 0 7 1)
7 -  II, 100
14 -  Ам. 8, 3 (II, 1684)
15 -  Наум 3, 19 (II,

212xs); Пс. 128, 8 (III, 
449)

3, 8 -1 5  -  Соф. 3, 8 (II, 231х1)
19-20  -  II, 100, 101

А гг.

1, 14 -  Агг. 2, 1 (II, 2 3 7 )
2, 1 -  Агг. 1, 1 (II, 2 3 5 )

5 -  II, 99
7 -1 0  -  Зах. 4, 7 (II, 25Р) 
И - О с .  10, 14(11, 129°); 

II, 99
1 5 - А м .  5, 10(7/, 161s); 

Агг. 2, 1 (II, 2 3 7 )

Зах.

1, 4 -  II, 99
4 .2 1 - 7 7 ,  99

7 -  Ос. 10, 14 (II, 129°)
2, 1 -2  -  Зах. 1, 16 (II,

245°)
5 -  II, 100
13 -  Зах. 14, 5 (II, 275s)

3 -  Зах. 14, 10 (II, 2 7 7 s)
4 -  И ез. 9, 2 (/, 5254)
8 -  Зах. 6, 13 (II, 255Х6)

4, 7 -  II, 100
10 -  Зах. 3, 9 (II, 249°)

5 , 4 -  Зах. 5, 3 (II, 253х)
6 -  II, 100 

6 , 1 -  II, 99
3 -  Зах. 6, 7 (II, 255);

II, 99
4 - И о в  39, 31 (7/7, 137°) 
10 -  Зах. 6, 14 (II, 254ls-2°)

1—Y1 -  Зах. 1, 21 (II, 2 4 5 s)
3 -  II, 99
11 -1 4 - З а х .  7,14 (II, 25916) 

8 -  Зах. 14, 10 (II, 2 7 7 s)
1 .8 - I I ,  99 
10 -  II, 100
20 -2 3  -  Зах. 8 ,1 9  (77, 

261х2); 9, 7 (II, 2634)
9, 5 -6  -  Зах. 9, 6 (II, 2 6 9 )

9 -  77, 101
10, 2.4 -  II, 100

7 -  Зах. 9, 15 (II, 2 6 5 1) 
И ,  7 - З а х .  И , 10(77,

269°)
10 -  П есн. 6, 3 (III, 6769)
1 1 -  Зах. 14, 21 (II, 27929)

12, 3 -  Зах. 9, 16 (II, 265°)
4 -  Зах. 14, 13 (II, 2 7 7 9); 

Авв. 3, 14 (II, 2 2 5 4)
8 -  Ис. 60, 17 (/, 197)
1 1 - / 7 ,  1 0 1

1 2 - 1 4 - З а х .  12, 12(77, 
27315)

13, 1 -  II, 100
7 -  II, 99

14, 3 -  II, 100
4 - 5  -  Зах. 14, 7 (II, 2 7 5 )
5 -  Зах. 2, 13 (II, 2 4 7 )
8 -  Зах. 13, 1 (II, 2723)
10 -  II, 101
1 2 - 1 4 - З а х .  14, 15(77, 

2 7 7 х)
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13 — Авв. 3, 14 (77, 2 2 9 4);
Зах. 12, 4 (77, 2 7 Р )

2 1 - З а х .  И , 11 (II, 269п)
1 8 -2 1  -  Зах. 1 ,21 (II, 

2 4 9 6)

Мал.

1 , 6 -  II, 100
9 -  II, 99

Мф.

1 -  Иер. 30, 9 (I, 3 4 7 )
I -  Иер. 23, 6 (I, 315s)
23 -  Ис. 7, 14 (I, 3 9 )

2, 4 - 6  -  Мих. 5, 2 (II, 199) 
6 -  Пс. 131, 6 (III, 45Р)
1 5 - О с .  И , 1 (II, 121?)
18 -  Иер. 31, 15 (I, 353х2) 
23 -  Пс. 131, 18 (III, 453х9)

3, 3 -  Ис. 40, 5 (I, 1354)
I I  — Авв. 3, 5 (II, 220х2)
12 -  Соф. 2, 9 (II, 229xs)
16 -  П есн. 1, 3 (III, 669 )
17 -  Быт. 22, 12 (III, 779)

4 ,6  — Пс. 90, 11 (III, 37110)
1 5 - 1 6 - И с .  9 ,2 ( 1 ,4 9 )

5, 5 -  Пс. 36, И  (III, 2436);
93, 13 (III, 379 );  Еккл. 
7, 12 (III, 6 3 9 °)

6 -  Притч. 13, 26 (III, 
5 3 9 )

39 -  Ис. 58, 9 (I, 189)
6, 7 -  Еккл. 5, 1 (III, 626s) 

21 -  Еккл. 3, И  (III,
62Р)

34 -  Еккл. 5, 19 (III, 63141)
8, 17 -  Ис. 53, 4 (I, 177);

53, 12 (I, 179°)
20 -  Пс. 108, 23 (III, 411а)

9, 13 -  Ос. 6, 6 (II, 117)
15 — III , 660

10, 2 2 - Д а н .  12, 13 (II, 8 9 2)
3 5 -3 6  -  Мих. 7, 6 (II,

2 0 1 )
11, 5 - И с .  35, 5 ( / ,  119х)

10 -  Мал. 3, 1 (II, 2 8 7 )

1 0 - З а х .  И , 17 (77, 269xs)
2 ,1  -  II, 100

1 3 - 7 7 ,  99, 100 
14 -  М ал. 2, 13 (77, 2 8 9 1) 

3, 1 -5  -  Мал. 3, 17 (77, 289ш) 
2 -  О с. 2, И  (77, 149)
1 3 .1 7 -7 7 , 99 
14 -  77, 100
1 5 - 7 7 ,  100

НОВЫЙ ЗАВЕТ

14 -  М ал. 4, 6 (77, 29Р)
23 -  Ис. 14, 15 (7, 5 9 )
25 -  Зах. 6, 4 (77, 259);  

И ов 39, 31 (777, 137°)
28 -  Иез. 34, 25 (7, 649ы)
2 8 -2 9  -  Иез. 17, 24 (7, 

5 6 9 s)
29 -  Пс. 44, 5 (777, 2 6 9 )
2 9 -3 0  -  Плач 3, 27 (7, 

4 7 9 1)
12, 7 -  Ос. 6, 6 (77, 117)

1 8 - П с .  112, 1 (777, 417)
18-21 -  Ис. 42, 4 (7, 141s)
25-29 -  Ис. 49, 25 (7, 76715) 
29 -  И с. 24, 23 (7, 8 7 4);

И ов 3, 8 (777, 250
3 4 -  Пс. 118, 171 (777, 

439°)
3 6 -3 7  -  И ов 14, 3 (777, 

5 9 )
4 0 - И о н а  2, И  (77, 1 8 9 х) 
41 -  И она 3 ,1 0  (77, 189)

13, 13 -  И ов 27, 1 (777, да1)
1 3 - 1 5 - П л а ч  3 ,4 5  (7,

4 7 7 s)
14 -  И с. 6, 9 (7, 3 9 )
35 -  Ис. 32, 2 (7, 109)
43 -  Дан. 12, 3 (77, 8 Р)

15, 8 -9  -  Ис. 29,13 (7, ЮР)
1 9 - П с .  11,3(777, 199)  
27 -  Пс. 103, 28 (777,

3 9 9 х)
16, 26 -  Песн. 8, 7 (777, 6«212)
17, 5 -  Быт. 22, 12 (777, 779s)

1 0 - 1 3 - М а л .  4 ,6(77 ,
29Р)

19, 5 -  Быт. 2, 24 (777, 71Р7)

16 -  Пс. 149, 9 (777, 4814)
17 -  77, РР

1 Мак.

1 ,10-17  -  Дан. 8, 26 (77, 6739)

2 Мак.

3, 28 -  Песн. 7, 5 (777, 6У?12) 
7, 3 . 5 - Ам. 4, 2(77, 7523)

27 -  П есн. 5, 16 (777, 
6 7 7 s); 7, 13 (777, 6<W17); 
8, 14 (777, 6&523)

28 -  Пс. 46, 10 (777, 2 6 9 )
20,16 -  Пс. 16, 14 (777, Ж >9)

22 -  Пс. 10, 6 (777, 199); 
74, 9 (777, ЗЗЗ14); 115, 4 
(777, 42 76)

21, 2 -  Зах. 9, 9 (II, 2 6 9 )  
4 - 5  -  Зах. 9, 9 (77, Ж ? 10)
5 -  Зах. 9, 9 (77, 2 6 9 )
9 -  Пс. 117, 26 (777, 422хх) 
13 -  Иер. 7, И  (7, 255®)
16 -  П с. 8, 3 (777, 189) 
3 3 -3 7  - П е с н .  8, 11 (777, 

6 8 9 9)
3 3 -4 0  -  П есн. 4, 16 (777, 

6 7 9 9)
33-43 -  Ис. 60, 21 (7,

1972)
42 -  Ис. 28, 16 (7, 9 7 s); 

Зах. 3, 9 (77, 24913); Пс. 
117, 23 (777, 4238); 117, 
23 (777, 42310)

44 -  И с. 8, 14 (7, 4310)
22, 1 -1 4  -  777, 666»

15-40  -  Пс. 16 (777,
24713)

2 0 - И о в  42, И  (777,
147°)

44 -  Пс. 109, 1 (777, 47Д) 
46 -  Иез. 3, 9 (7, 5 0 9 )

23, 29 -  Иер. 26, 23 (7,
77У2)

32 -  Зах. 5, 6 (77, 2 5 9 )
35 -  Плач 4, 13 (7, 481xs)
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3 7 -3 8  -  Ис. 27, 4 (I, 93s)
2 4 - 2 7 - И с .  50, И  (I, 169)  

6 -  Дан. 11, 45 (II, 7 9 9)
1 5 - Д а н .  9 ,2 7  (II, 67»)
28 -  Иов 39, 30 (III, 1 3 7 9)
29 -  Ис. 34, 4 (I, 1172)
30 -  Дан. 7, 14 (II, 5326); 

Зах. 12, 14 (II, 27316)
36 -  Зах. 14, 5 (II, 2 7 5 )

25 -  Пс. 74, И  (III, 332%
1-13  -  III , 660 
13 -  Зах. 14, 5 (II, 2 7 5 )
2 0 -2 5  -  П есн. 8, 12 (III, 

6 8 5 х)
31 -  Пс. 79, 16 (III,

346%; 109, 3 (III, 413°)
3 1 -4 6  -  Еккл. 8, 7 (III, 

638%
3 4 - П с .  118, 175 (III, 

439%
46 -  Пс. 1, 5 (III, 177)

26, 15 -  Зах. 11, 12 (II, 269%
16 -  Пс. 40, 7 (III, 2 5 5 )
17 -  П есн. 5, 1 (III, 6754)
27 -  П есн. 5, 1 (III, 6754)
28 -  Дан. 9, 27 (II, 67%
29 -  Пс. 115, 4 (III, 421s) 
31 -  Зах. 14, 8 (II, 275°)
3 7 -4 6  -  Пс. 21, 3 (III,

2125)
39 -  Пс. 10, 6 (III, 192°)
3 9 -4 6  -  П есн. 4, 6 (III, 

673%
54 -  Зах. 2, 13 (II, 2 4 7 )
64 -  Пс. 79, 16 (III, 346%  
67 -68  -  Пс. 16 (III, 241%

27, 5 - 1 0 - З а х .  И , 13 (II, 
169%

24 -  Пс. 25, 6 (III, 2214); 
57, И  (III, 290%; 93, 21 
(III, 3 7 7 х)

29 -  Пс. 16 (III, 241%
34.48 -  Пс. 68, 22 (III, 

315°)
3 9 -4 0  - П с .  21, 18 (III, 

2 1 5 )
43 -  Пс. 21, 9 (III, 212s) 
46 -  Пс. 21, 2 (III, 2 1 9 )

28,1 -  Пс. 23, Н. (III, 216™ )

30, 10-11 -  Иер. 30, 10 
(I, 3 4 9 )

Мк.
1, 2 -  Мал. 3, 1 (II, 2 8 7 )
3, 35 -  П есн. 5, 1 (III, 6754)
4, 1 2 - И с .  6, 10 (I, 3 7 %
6 , 20 -  П есн. 4, 11 (III,

6 7 9 х)
7, 6 - 7  -  Ис. 29, 13 (I, Ю Р)
8 , 37 -  Пс. 48, 9 (III, 2 7 9 )  
И ,  1 4 -  И ов 39, 31 (III,

137°)
17 -  Ис. 56, 7 (I, 185); 

Иер. 7, И  (I, 2 5 5 )
12, 1 -9  -  Ис. 5, 2 (I, 314)

35 -  Зах. 6, 4 (II, 255°)
37 -  Песн. 4, 11 (III, 6 7 9 х)

13, 9 -  Соф. 3, 8 (II, 231%  
14 -  Дан. 9, 27 (II, 6 7 х)

14, 27 -  Зах. 14, 8 (II, 275°)
15, 23 -  Пс. 74, 9 (III, 333%; 

Песн. 8, 2 (III, 683°)
28 -  Ис. 53, 12 (I, 179%
2 9 -3 2  - П с .  21, 18 (III, 

2 1 5 )

Лк.
1, 17 -  Мал. 4, 6 (II, 291s)

3 1 - И с .  7, 1 4 (1 ,3 9 )
37 -  Быт. 18, 14 (III,

763°)
69 -  Иез. 29, 21 (I, 6 2 5 9); 

Пс. 17, 3 (III, 209);
131, 17 (III, 450%

7 9 - П с .  131, 17 (III,
453%

2, 14 -  Мих. 4, 3 (II, 194°);
П есн. 6, 3 (III, 6762); 8, 
10 (III, 682%

34 -  Ис. 8, 14 (I, 43%
52 -  Еккл. 9, 11 (III, 

6 4 5 2); П есн. 6, 3 (III, 
67(5)

3, 3 - 6  -  Ис. 40, 5 (I, 1354)
4, 10 -  Пс. 90, 11 (III,

371%
14 -  Дан. 9, 24 (II, 6 5 7)
18 -  Пс. 39, 10 (III, 253°)

1 8 -2 1 - И с .  61 ,2 (7 , 197)
6 , 25 -  Притч. 13, 26 (III,

5 3 9 )
3 8 - Е к к л .  И , 1(7/7 , 648х)

7, 27 -  Мал. 3, 1 (II, 2 8 7 )  
46 -  Пс. 140, 5 (III, 4 6 7 )

8 , 10 -  Ис. 6, 10 (/, 3 7 )
27 -  Пс. 67, 7 (III, 3 0 7 )
2 9 - И с .  13, 21 (/, 5 7 х)

10, 15 -  Ис. 14, 15 (/, 5 9 )
18 -  И ов 26, 13 (III, 91%
19 -  Пс. 88, 11 (III, 3639); 

Песн. 6, 3 (III, 6764)
20 -  Ис. 5, 3 (/, 2 9 );  Пс. 

68, 29 (777, 3 1 7 9); 86, 6 
(III, 3 5 9 )

2 7 - П с .  75, 11 (III, 3 3 5 )  
И ,  22 -  Ис. 49, 25 (/, 167°)

2 4 - И с .  13,21 (/, 5 7 х)
2 9 -3 0  -  И она 2, И  (II, 

1 8 5 х)
32 -  И она 3, 10 (II, 184) 

12, 18-19  -  Еккл. 2, 8 (III, 
617°)

20 -  Ис. 30, 33 (/, 1 0 7 s);
И ов 20, 15 (III. 7 5 7)

30 -  III , 661
15, 17 -  Иез. 18, 28 (/, 569%  

20 -  Пс. 146, 6 (III, 4774)
16, 9 -  Еккл. 11,2 (III, 648°) 

19 -  П ритч. 31, 22 (III,
5 9 5 )

22 -  Еккл. 8, 10 (III, 641%
17, 32 -  Быт. 19, 26 (III, 

769%
19, 4 0 - А в в .  2, 11 (II, 219%  

46 -  Ис. 56, 7 (/, 185);
Иер. 7, И  (/, 2 5 5 )

20, 18 -  Ис. 8, 14 (/, 43%
21, 2 5 -2 6  -  Ис. 5, 30 (/, 

3 5 4)
27 -  Дан. 7, 14 (II, 59°)

22, 37 -  Ис. 53, 12 (/, 179%
23, 30 -  Ос. 10, 8 (II, 127°)

3 5 -3 7  -  Пс. 21, 18 (III,
2 1 5 )

46 -  Пс. 30, 6 (III, 2282)
24, 1 -  Пс. 23, Н. (III. 216™) 

32 -  П есн. 5, 6 (III, 674%
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Ин.

I , 9 -  Зах. 3, 8 (77, 24912)
29 -  Ис. 53, 12 (I, 179ю) 
51 -  Зах. 2, 13 (II, 2 4 7 )

2, 17 -  Пс. 68, 10 (III, 3152)
3, 16 -  III , 661

18 -  Пс. 1, 5 (III, 177)
20 -  И ов 38, 13 (III,

13Р°)
23 -  Иер. 43, 13 (I, 405°) 
29 -  I II , 660

4, 10 -  Иез. 47, 12 (I, 71721)
1 0 - 1 4 - П е с н .  4, 15 (III,

67521)
5, 28 -  Пс. 67, 7 (III, 3 0 7 )
6 , 45 -  Ис. 54, 13 (I, 18Г )  

60 -  Ис. 8, 12 (I, 43s)
70 -  Пс. 108, 20 (III,

411й )
7, 14 -  Пс. 73, 4 (III, 329s)

3 7 -3 9  -  П есн. 4, 15 (III,
675 7)

38 -  Иез. 47, 12 (I, 7172>); 
Авв. 3 ,1 0  (II, 223xs)

8 , 56 -  III , 661 
10 -  I II , 662

1 - 1 6 - Е к к л .  5, 19 (III, 
630™)

1 -1 7 - И е з .  34 ,15(7 ,647“ ) 
3 -  Иер. 33, 13 (I, 369s)
6 -  Еккл. 12, 11 (III, 65230) 
34 -  Пс. 81, 1 (III, 351х)

I I ,  2 4 - И о в  42, 17(777, 
1 4 7 s)

12, 1 4 - 1 5 - З а х .  9 ,9 (77 , 
263хо)

31 -  Песн. 6, 11 (777, 679Х0)
31-32  -  Ис. 63, 1 (7, 20Р) 
38 -  Ис. 53, 1 (7, 177)
40 -  Ис. 6, 10 (7, 3 7 )
49 -  Пс. 39, 9 (III, 2537)

13, 18 -  Пс. 40, 10 (777, 2559)
2 5 -2 7  -  Пс. 108, 6 (777,

4 0 9 )
27 -  Пс. 108, 20 (777, 477“ )

14, 2 -  Пс. 149, 5 (777, 4812) 
6 -  П с. 44, 5 (777, 2622)
23 -  П с. 5, 12 (777, 183s);

100, 2 (777, 385*)

27 -  Мих. 4, 3 (77, 194*); 
Агг. 2 , 10 (77, 239°); 
П есн. 8, 10 (777, 682х7) 

30 -  П с. 21, 21 (777,
215х3); П есн. 6, 11 (777, 
67910)

15, 1 -5  -  Ис. 27, 2 (7, 9 5 )
1.5 -  Иез. 34, 29 (I, 6 4 9 2) 
2 -  П есн. 2, 12 (777,

66916)
14- П с .  138, 18 (777, 46227); 

Песн. 5,1 (777, 6754)
16, И - П е с н .  6 , I I  (III,

679Х0)
17, 6 -1 2 .1 4 .2 5 -2 6  - П с .

15, 3 (777, 1992)
12 -  Пс. 108, 8 (777, 46У) 

19, 11 -  Иез. 17, 24 (7, 56535) 
24 -  П с. 21, 19 (III, 2 1 5 )
29 -  П с. 68, 22 (777, 57515)
30 -  Быт. 2, 1 (777, 707) 
37 -  Зах. 12, 10 (77,

27Р°); 12, 10 (77, 277“ )
20,1 -  П с. 23, Н. (777, 216™ ) 

22 -  Наум. 2, 1 (77, 2691)

Деян.

1, 8 -  Соф. 3, 8 (77, 237“ )
15-20  -  Пс. 108, 6 (III, 

4092)
16 -  Пс. 40, 10 (777, 2 5 5 )  
20 -  П с. 68, 26 (777,

3 1 5 6); 108, 8 (777, 4 0 9 )
2, 10 -  П с. 67, 32 (777, 57566)

17 -  Иоил. 2, 28 (77, 74425)
1 7 - 2 1 - И о и л .  2 ,3 2  (77,

1 4 7 9)
2 5 -3 2 - П с .  15, 11 (777, 

198х0)
4, 25-27  -  Пс. 2, 2 (777, 7762)
5, 1 -  И оил. 1, 11 (77, 13812) 

41 -  777, 662
7 , 43 -  А м. 5, 26 (77, Z6222)

4 9 -5 0  -  Ис. 66, 2 (7, 2691) 
59 -  П с. 30, 6 (777, 226s)

8, 2 8 -3 5  -  Ис. 53, 12 (7,
179Х0)

9, 15 -  Пс. 59, 10 (777, 29514)
10, 9 - П с .  101, 8 (777, 3 8 7 )

13, 33 -  П с. 2, 7 (777, 77Р6) 
34 -  Ис. 55, 3 (7, 1812)
3 5 -3 7  - П с .  15, И  (777,

198х0)
41 -  Авв. 1, 5 (77, 275s)
47 -  Ис. 49, 6 (7, 7654)

14, 1 1 - 1 3 - Д а н .  2 ,4 6  (77, 
2 Р 2)

15, 1 6 - 1 7 - А м .  9, 12(77, 
172й)

16, 24 -  Иов 33,11 (777, 7757)
17, 27 -  Иов 37,13 (777,

129xs); П с. 66, 5 (777,5645) 
28, 2 6 -2 7  -  Ис. 6, 10 (7,

3 7 )
27 -  Плач 3, 45 (7, 477й) 

И ак.

1, 12 -  Иез. 3, 20 (7, 5 0 5 5)
2 2 -2 5  -  Ис. 3, 3 (7, 2 ? )

3, 2 -  Еккл. 7, 21 (777,
65741)

4, 3 -  Пс. 102, 5 (777, 56У3)
6 -  Притч. 4, 34 (777, 5676)

5, 5 -  Еккл. 2, 8 (777, 67715) 
И  -  И ов 1, 22 (777, 2723) 
16 -  И ов 33, 23 (777, 1152)

1 Пет.

1, 24 -25  -  Ис. 40, 8 (7, 1355)
2, 2 -  П есн. 6, 7 (777, 67У)

3 -  Пс. 33, 9 (777, 2 3 7 )
4 - 8 - П с .  117, 23 (777,

423ю)
5 -  Иез. 16, 61 (7, 559й )
6 -  Ис. 28, 16 (7, 9713)
6 - 7  -  Зах. 3, 9 (II, 24913)
9 -  Ис. 43, 21 (7, 147°)
10 -  Ос. 2, 23 (77, 109ю)
12 -  Еккл. 3, 13 (777, 623хз) 
21 -  И с. 53, 12 (7, 17910)
2 4 - И с .  5 3 ,4 (7 , 177)
25 -  Иез. 34, 31 (7, 6 4 9 4)

3, 1 0 - 1 2 - П с .  33, 17 (777,
2 3 7 )

1 4 - 1 5 - И с .  8, 13 (7, 4 5 )  
19 -  Иез. 67, 7 (777, 3678)

4, 18 -  Притч. И , 31 (777,
5 27)
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5, 5 -  Притч. 4, 34 (III, 501°) 
8 -  Пс. 21, 21 (III, 215%; 

67, 31 (III, 31(F)

2 Пет.

3, 13 -  Ис. 65, 17 (I, 2 0 7 х); 
66, 22 (I, 213%

1 Ин.

1, 8 -  Еккл. 7, 21 (III, 637%
2, 1 8 - 3 ,  1 0 - Д а н .  11,45

(II, 79°)
5, 1 6 - А м .  6, 10 (II, 164%

1 6 - 1 8 - П с .  108, 7 (III, 
409)

Иуд.

1, 9 -  Зах. 3, 2 (II, 2 4 7 )

Рим.

1 ,1 7 - А в в .  2 ,4  (11,216°);
2, 4 (II, 2 1 9 )

19-20  -  Пс. 18, 4 (III,
206°)

2, 13 -  Ис. 3, 3 (I, 2 5 )
24 -  Ис. 52, 5 (I, 175)

3, 2 -  Иер. 31, 20 (I, 355°)
4 — Пс. 115,2 (111,421°)
8 -  Пс. 35, 2 (III, 2 4 9 )
1 1 - 1 2 -  Пс. 13, 3 (III,

197)
13 -  Пс. 5, 10 (III, 183s)
1 5 - 1 7 - И с .  59 ,8 (7 , 1914)

4, 6 -  Пс. 136, Н. (III, 457 )
7 -8  -  Пс. 31, 2 (III, 2 3 5 )
25 -  Ис. 53, 12 (I, 179%

5, 1 1 - П с .  31, П  (III, 232%
6, 19 -  П есн. 5, 3 (III, 675 )
8, 3 5 -3 9  -  П есн. 6, 7 (III,

679)
9, 7 -  Быт. 21, 12 (III, 775)

13-23 -  Мал. 1, 2 (II, 2812) 
16, 20 -  Быт. 3, 15 (III,

713s)
20 -  Ис. 29, 16 (I, 101%;

45, 9 (I, 155)
2 5 -2 6  - О с .  1, И  (II, 

107°); 2, 23 (II, 109%
27 -  Ис. 10, 22 (I, 49%

27-28  -  Ис. 10, 23 (I, 51%  
29 -  Ис. 1, 9 (I, 1 9 )
33 -  Ис. 28, 16 (I, 97°)

10, 1 1 - И с .  28, 16 (I, 97°)
12-20  -  Иез. 47, 23 (I, 

719%
13 -  Иоил. 2, 32 (II, 147°)
15 -  Ис. 52, 7 (I, 175х); 

Наум. 1, 15 (II, 2 0 9 2)
16 -  Ис. 53, 1 (I, 177)
18 -  Пс. 18, 5 (III, 2 0 9 )
20-21  -  Ис. 65, 2 (I, 205 )

И  -  Иез. 21, 13 (I, 583%
8 -  Ис. 29, 10 (I, Ю Г)
9 -  Пс. 136, Н. (III, 457 )
2 5 -3 0  -  Ос. 3, 5 (II, 111°) 
26 -  Ис. 59, 20 (I, 193%
2 7 - И е р .  31 ,3 4  ( 1 ,3 5 7 х)
33 -  Еккл. 7, 25 (III, 636%
34 -  Ис. 40, 13 (I, 135)

12, 20 -  П ритч. 25, 23 (III, 
5 7 5 х)

14, И  -  Ис. 45, 23 (I, 1 5 7 2)
15, 3 -  Пс. 68, 10 (III, 3 1 5 )  

9 -  Пс. 17, 50 (III, 2 0 7 х)
1 1 - П с .  116, 1(7/7,

420х); 116, 1 (III, 425 )
12 -  Ис. И , 10 (I, 53х)
21 -  Ис. 52, 15 (I, 177)

1 Кор.

1, 19 -  Ис. 29, 14 (I, 101%  
28 -  Пс. 48, 3 (III, 271х)
3 1 - И е р .  9, 24 ( 1 ,2 6 5 х);

Пс. 31, И  (III, 232%
2, 9 -  Ис. 64, 4 (I, 2 0 5 )

16 -  Ис. 40, 13 (I, 135)
3, 1 1 - П с .  71, 16 (III, 323%  
7, 2 9 - 3 1 - И е з .  7, 13 (I,

519%
10, 3 -  Пс. 77, 25 (III, 338%

13 -  Пс. 61, 6 (III, 297х)
18-21 -  Ос. 4, 17 (II,

1123х)
20 -  Пс. 105, 37 (III, 403% 

И , 11 -  Пс. 140, 4 (III, 467)
13, 1 -8  -  I II , 610°2 

15, 3 - 4  -  Ис. 53, 12 (I,
179%

24 -  Пс. 4, 1 (III, 181х)
25 -  Пс. 109, 1 (III, 413х) 
27 -  Пс. 8, 7 (III, 186х)
32 -  Ис. 22, 13 (I, 79)
41 -  Дан. 12, 3 (II, 81°)
54 -  Ис. 25, 8 (I, 8 9 )
55 -  Ос. 13, 14 (II, 134%

2 Кор.

2 ,14 -  Пс. 88, 16 (III, 363%
15 -  Песн. 4, 16 (III, 675°)

5, 1 — И ов 4, 19(111, 2916);
20, 15 (III, 75°)

17 -  Ис. 45, 16 (I, 155)
6 , 10 -  I II , 662

16 -  Иез. 37, 28 (I, 663%; 
Пс. 59, 10 (III, 295°)

1 6 - 1 8 - П с .  5, 12(111, 
189)

1 7 - И с .  52, И  (I, 175)
8 , 21 -  Еккл. 3, 13 (III. 623%
9, 6 -9  -  Еккл. 11,1 (III, 648х)

7 -  Притч. 22, 9 (III, 56Г) 
9 — Пс. 111,9 (777, 4 1 5 )

10, 17 -  Иер. 9, 24 (I, 2 6 5 х)
11, 2 -  Ос. 2, 23 (II, 109%; 

П есн. 3, И  (III, 671%; 
I II , 660

12, 10 -  Пс. 15, 4 (III, 199)

Тал.

3, 6 -  Быт. 15, 6 (III, 753°)
8 -  Быт. 12, 3 (III, 743х)
8.16 — Пс. 71,17 (III, 325°);

Быт. 12,3 (III, 745); Быт.
22,18 (III, 779)

1 1 - А в в .  2,4(11 ,216°);
2, 4 (II, 2 1 5 )

16 -  Ис. 6, 13 (I, 3 7 );
Быт. 3, 15 (III, 715)

19 -  Иез. 22, 27 (I, 5 8 7 7)
27 -  П есн. 5, 3 (III, 675)
28 -  Иез. 47, 23 (I, 719°)

4, 9 - О с .  И , 12(77, 131%  
27 -  Ис. 54, 1 (I, 179)
30 -  Быт. 21, 10 (III, 779) 

6, 9 -  Еккл. 3 ,13 (III. 623%; 
И , 1 (III, 648х)

15 -  Ис. 45, 16 (I, 155)
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Еф.

1, 6 -  Пс. 44, 1 (III, 263х)
2, 14 -  Иез. 34, 25 (I, 649xs);

Мих. 4, 3 (II, 194х); Пс. 
71, Н. (III, 320х)

17 -  Ис. 57, 18 (I, 187°) 
22 -  Иез. 16, 61 (/, 55ft65)

3, 8 -  Иез. 47, 23 (I, 719х6)
17 -  Пс. 5, 12 (III, 183s)

4 , 8 -  Пс. 67, 19 (III, 308х9);
67, 36 (III, 312™)

8 - 1 0 -  Пс. 67, 19 (III, 
308х0)

14 -  Притч. 1, 32 (III, 49$) 
26 -  Пс. 4, 5 (III, 189)

5 .7  — Пс. 118, 170 (III,
439,9)

14 -  Ис. 26, 19 (I, 9 Г )
1 6 - А м .  5, 13 (II, 16315)
2 3 -2 7  -  I II , 660 

6 , 12 -  Песн. 6,11 (III, 679х0); 
Быт. 3,15 (III, 7136)

Флп.

2, 6 -7  -  Иез. 34, 25 (I, 649ы) 
7 -  Иез. 37, 28 (/, 663х1)

3, 1 -  Еккл. 3, 12 (III, 623х2)
4, 3 -  Пс. 68, 29 (III, 317х9) 

4 -  Еккл. 3, 12 (III, 62312) 
13 -  Пс. 15, 4 (III, 199х)
18 -  Песн. 4, 16 (III, 675")

Кол.

1, 24 -  III , 662
2 .8 -  Притч. 17, 27 (III, 547) 
3, И  -  Иез. 47, 23 (I, 719х6)

1 Фес.

3, 13 -  Зах. 2, 13 (II, 2 4 7 )
4, 1 6 -1 7 - Д а н .  7, 14 (II,

5326)
17 -  Зах. 2, 13 (II, 2 4 7 )

5, 16 -  Еккл. 3, 12 (III,
623х2)

2 Фес.

2, 3 - 4  -  Дан. 11, 45 (II, 79")
4 - Д а н .  11,36 (7 /, 7 7 2)

8 — Ис. 11 ,4 (7 , 532)
1 0 - 1 2 - Д а н .  1 1 ,27 (7 /, 

75м)

1 H im.

1, 5 -  Пс. 4, 1 (III, 181х)
3, 15 -  Ис. 6, 13 (/, 3 7 )

2 H im.

1, 18 -  Иов 37, 13 (77/, /2ft18) 

Евр.

1, 5 -  Пс. 2, 7 (III, 179)
6 -  Пс. 96, 7 (77/, 5УР)
6 - 1 4 - П с .  103 ,4(77/,

390™)
1 -  Пс. 103, 4 (77/, / f t / 7)
8 - 9  -  Пс. 44, 8 (III,

2 61 );  44, 1 (III, 263х)
10-12  -  Пс. 101, 28 (III, 

389xs)
13 -  Пс. 109, 1 (777, 413х)

2, 6 -8  -  П с. 8, 7 (III, 186х)
12 -  П с. 21, 23 (III, 21516)
13 -  И с. 8, 18 ( /, 43хх)

3 , 1 4 - 4 ,  И - П с .  94,11
(III, 376х)

1 5 - 4 ,  11 — Пс. 37, 1 
(III, 2 4 7 )

4, 3.7 -  Пс. 94, 9 (777, 3762) 
1 -  Пс. 136, Н. (III, 4 5 7 )

5 -  Пс. 109, 4 (III, 413х)
4 - 5  -  Иер. 30, 21 (/, 351х1) 
5 -  Пс. 2, 7 (III, 179)

6  -  Пс. 109, 4 (III, 413х)
13 -  Пс. 88, 36 (III,

36523)
1 -  Пс. 109, 4 (III, 413х)

1 -2 5  -  Быт. 14, 20 (III, 
751й)

11, 5 - Б ы т .  5 ,24(7 //, 719х) 
8, 1 -  Пс. 139, 10 (III, 4650

8 - 1 2 - И е р .  31 ,3 4  (/, 
3 5 7 х)

10 -  Иер. 30, 22 (/,
351х2); Иез. 11, 20 (/, 
535х1); 36, 28 (/, 6 5 7 2)

И - И е р .  31, 34 (1 ,3 5 7 х) 
10, 3 -  Пс. 37, 1 (III, 246™ )

5-1 0  -  Пс. 39, 9 (777, 2536)
1 6 -  Иер. 31, 34 (/, 3 5 7 х)
17 -  Ис. 43, 25 (/, 74712) 
22 -  Пс. 37, 1 (77/, 246сн) 
24 -  П ритч. 27, 17 (III,

57 9 )
3 8 - А в в .  2, 4 (II, 216P'S' 9)

11, 13 -  Пс. 38, 13 (III, 
250й); 119, 6 (III, 4411)

1 3 - 1 6 - З а х .  14, 16(77, 
2 7 7 2)

38 -  I II , 661
12, 1 -  Зах. 2, 13 (II, 2 4 7 )

5 -  Притч. 3, 11 (III, 4992)
6 -  Притч. 3, 12 (III, 499х) 
22 -  Пс. 86, 7 (III, 35810) 
26 -  Агг. 2, 7 (II, 236О

Откр.

1, 7 -  Зах. 12, 10 (II, 271й )
1 4 -1 5 - Д а н .  10 ,6(7 /, 69)  
15 -  Иез. 1, 24 (/, 4 9 9 2)
18 -  Пс. 67, 21 (III, 311хх)

3, 5 -  Пс. 68, 29 (777, 3 1 7 9) 
20 -  П есн. 5, 2 (III, 675х)

4, 2 -8  -  Иез. 1, 28 (/, 4 9 9 2)
6 -  Иез. 10, 12 (/, 529х2)
8 -  Ис. 6, 2 (/, 352); 6, 3 

(7, 553); Иез. 3, 12 (/, 
5ft?12)

6, 2 -8  -  Зах. 6, 2 (77, 2523)
12 -  Ис. 50, 3 ( /, 169)
13 -  Ис. 34, 4 ( /, 117)
15 -  Ис. 2, 10 ( /, 23х)
16 -  Ос. 10, 8 (II, 1 2 7 х)

7, 3 -  Иез. 9, 4 (/, 5270
15 -  Пс. 5, 12 (III, 183s)
16 -  Ис. 49, 10 ( /, 165>)
17 -  Ис. 25, 8 ( /, 6У0

10, 9 - Д а н .  10, 15 (II, 69х9) 
10 -  Иез. 3, 3 (/, 5012)

И , 2 - Д а н .  7, 25 (77, 5538)
4 -  Зах. 4, 3 (II, 2512)

12, 2 -  Мих. 4, 9 (77, 197)
5 -  П с. 2, 7 (77/, 179)
6 .1 4 - Д а н .  7, 25 (77, 5538)
7 -  Дан. 10, 13 (77, 6ft15)
9 -  Ис. 27, 1 ( /, f t/1)

13 -  Дан. 7, 3 (II, 51х)
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1 -2 .5 .7 .1 1 -1 2 - Д а н .  7, 
27 (7Д 5541)

5 -  Дан. 7, 25 (II, 5 $ s)
6 - 8 - Д а н .  11,45 (II, 79") 
8 -  Пс. 68, 29 (III, 31719)

14, 1 -  Пс. 86, 7 (III, 358w) 
8 -  Ис. 21, 9 (I, 7716);

Иер. 51, 7 (Д 44$)
10 -  И с. 5, 22 (Д 33й);

Пс. 74, 9 (III, 333п)
14 -  Дан. 7, 14 (II, 5326)
15 -  Иоил. 3, 13 (II, 149й)
1 9 - И с .  63, 6 (1, 2015)

15, 8 -  Ис. 6, 4 (Д 354)
17, 7 - 1 2 - Д а н .  7,3(11, 514) 

8 -  Пс. 68, 29 (III, 31719)

8 .12 .14 - Д а н .  7, 27 (II, 
5541)

12 -  Дан. 7, 20 (7Д 5 $ 4)
18, 2 -  Ис. 21, 9 (Д 7716)

3 -  Иер. 51, 7 (Д 44$)
7 -  Ис. 47, 8 (Д 159)
19 -  Иез. 27, 29 (Д 67740) 
21 -  Иер. 51, 64 (Д 455м) 
23 -  Ис. 7, 34 (Д 25730)

19, 7 - 9  -  III , 661
1 1 - 1 5 - А в в .  3, 15 (7Д

22328)
13 -  Ис. 63, 6 (I, 2015)
1 5 -  Пс. 2, 7 (77Д 77Д)
20 -  Ис. 30, 33 (Д 70717); 

Дан. 7, 11 (7Д 5521)

2 0 ,1—3.7—9 -  Ис. 24 (Д 6713) 
2 -  Ис. 27, 1 (Д 93х)
7 -  Иез. 38, 2 (Д 6651)
7 -9  -  Иез. 39, 29 (Д

67125)
1 0 - Д а н .  7, 11 (7Д 5521) 

21 -  Иер. 31, 40 (Д 3594Ъ)
1 -  Ис. 65, 17 (Д 20711);

66, 22 (Д 27511)
1 -3  -  Иез. 48, 35 (Д 72538) 
4 -  Ис. 35, 10 (Д 775Д
23 -  Ис. 60, 19 (Д 7Р710)
24 -  Ис. 60, 3 (Д 19$)

22, 1 -  Иез. 47, 12 (Д 77731)
10 -  Дан. 8, 26 (7Д 6 Р 1)
12 -  Ис. 62, И  (Д 2014)



Указатели ветхозаветных церковных чтений (паримий)

Сокращения
пн. — понедельник 
вт. — вторник 
ср. — среда 
чт. — четверг 
пт. — пятница 
сб. — суббота 
вс. — воскресенье

сент. — сентябрь 
окт. — октябрь 
нояб. — ноябрь 
дек. — декабрь

янв. — январь 
фев. — февраль 
апр. — апрель 
авт. — август

f  — обозначает день преставления святого (указано только для тех святых, которые 
имею т несколько дней  памяти в году)

1 Прп. Симеона Столпника и Новый церковный год
I -  Ис. 61, 1 -9

II - Л е в .  26, 3 -1 2 , 14-17 , 19-20 , 22, 33, 40 -41
I I I - П р е м .  4, 7 -1 5  

5 Св. пророка Захарии и св. прав. Елисаветы 
I -  Быт. 18, 1 -1 4  

II -  Суд. 13, 2 -2 0
I I I - 1  Цар. 1, 9 -2 0

7 Свт. Иоанна Новгородского — парим ии святителя
8 Рождество Пресвятой Богородицы парим ии Богородицы
9 Прп. Иосифа Волоцкого — парим ии преподобного

Обретение и перенесение мощей свт. Феодосия Черниговского парим ии святителей 
11 Перенесение мощей прпп. Сергия и Германа, Валаамских чудотворцев парим ии 

преподобны х
13 Обновление храма Воскресения Христова

I - 3  Цар. 8, 2 2 -2 3 , 27 -3 0  
II - П р и т .  3, 19-34  

Ш - П р и т .  9, 1-11
14 Воздвижение Креста Господня

I - И с х .  15, 2 2-2 7 ; 16, 1 
II -  Прит. 3, 11-18

I I I - И с .  60, 11-16

1 Указатель печатается на основе изд.: Библия. М., 2008. С. 988—998. Даты указаны по 
старому стилю. Римскими цифрами обозначены номера паримийных чтений (см. с. 859—860). 
Арабские цифры, выделенные полужирно, означают главы библейских книг, без шрифтового 
выделения — стихи. Новозаветные чтения опущены.

КАЛЕНДАРНЫ Й УКАЗАТЕЛЬ ВЕТХОЗАВЕТНЫ Х Ч Т Е Н И Й 1

Сентябрь
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19 f  Св. блгв. кн. Феодора и чад его — парим ии преподобного
20 Свв. мчч. кн. Михаила и болярина его Феодора, Черниговских парим ии мученика
21 Свт. Димитрия, митр. Ростовского парим ии святителя
25 f  Прп. Сергия Радонежского

I -  Прит. 10, 7, 6; 3, 13-16; 8, 6, 34 -35 , 4, 12, 14, 17, 5 -9 ; 1, 23; 15, 4 
II -  Прит. 10, 31-3 2 ; 11, 1 -2 , 4, 3, 5 -1 2

I I I -  Прем. 3, 1-9 .
27 Прп. Савватия Соловецкого — парим ии преподобного
28 Прп. Харитона исповедника — парим ии преподобного
30 Прп. Григория, чудотворца Вологодского парим ии преподобного

Октябрь
1 Покров Пресвятой Богородицы парим ии Богородицы 

Прп. Саввы Вишерского — парим ии преподобного
4 Обретение мощей свтт. ГУрия, первого архиеп. Казанского, и Варсонофия, ей. Тверского

парим ии святителя
5 Свтт. Петра, Алексия, Ионы, Филиппа и Ермогена, Московских парим ии святителя 

11 Воспоминание VII Вселенского Собора парим ии святых отцов
13 Иверской иконы Пресвятой Богородицы

I -  Быт. 28, 10-17 
II -  Исх. 3, 1 -5

I I I -  Исх. 13, 18-22
14 Преподобной Параскевы — парим ии преподобной 
19 Прп. Иоанна Рыльского — парим ии преподобного
21 Перенесение мощей свт. Илариона, ей. Меглинского парим ии святителя
22 Казанской иконы Пресвятой Богородицы парим ии Богородицы
23 Прп. Иакова Боровицкого — парим ии преподобного
24 Иконы Божией Матери «Всех скорбящих Радость» парим ии Богородицы
26 Св. вмч. Димитрия Солунского

I -  Ис. 63, 15-19; 64, 1 -5 , 8 -9  
II -  Иер. 2, 2 -1 2

I I I -  Прем. 4, 7 -1 5
28 Свт. Арсения, ей. Сербского — парим ии святителя 

Св. мч. Параскевы — парим ии мучениц.
f  Прп. Иова, игумена Почаевского — парим ии преподобного

29 f  Прп. Аврамия, Ростовского чудотворца парим ии преподобного

Ноябрь
5 f  Свт. Ионы, архиеп. Новгородского парим ии святителя
6 Прп. Варлаама Хутынского — парим ии преподобного
8 Собор архистратига Михаила — парим ии святых Бесплотных Сил 

11 Св. блж. Максима юродивого — парим ии юродивого 
13 Свт. Иоанна Златоуста — парим ии святителя 
17 Прп. Никона Радонежского, чудотворца парим ии преподобного 
19 Преподобных Варлаама и Иоасафа парим ии преподобного
21 Введение во храм Пресвятой Богородицы

I -  Исх. 40, 1 -5 , 9 -1 0 , 16, 34 -3 5  
II -  3 Цар. 7, 51; 8, 1, 3 -7 ,  9 -11

I I I - И е з .  43, 27; 44, 1 -4
22 Св. блгв. кн. Михаила Тверского парим ии мученика
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23 f  Св. блгв. вел. кн. Александра Невского — парим ии преподобного 
Свт. Митрофана, еп. Воронежского парим ии святителя

24 Св. мч. Меркурия Смоленского парим ии мученика
26 Освящение храма св. вмч. Георгия (в Киеве) парим ии мученика 

Свт. Иннокентия, еп. Иркутского
I -  Ис. 35, 1 -10  

II — Прем. 3, 1—9
I I I - П р е м .  4, 7 -1 5

27 Знамение Пресвятой Богородицы, бывшее в Новгороде парим ии Богородицы 
Свт. Иакова, еп. Ростовского — парим ии святителя

Декабрь
3 f  Прп. Саввы Звенигородского — парим ии преподобного
5 Прп. Саввы Освященного — парим ии преподобного
6 Свт. Николая, архиеп. Мир Ликийских, чудотворца парим ии святителей
7 Преподобных Антония Сийского и Нила Столобенского паримии преподобного 

13 Свв. мчч. Евстратия, Авксентия, Евгения, Мардария и Ореста паримии мучеников 
15 Свт. Стефана, архиеп. Сурожского парим ии святителей

Неделя пред Рождеством Христовым святых отец 
(iвоскресенье между 18 и 24 декабря) — парим ии свв. отцов 

21 f  Свт. Петра, митр. Московского
I - П р и т .  10, 7, 6; 3, 13-16; 8, 6, 34 -35 , 4, 12, 14, 17, 5 -9 ; 1, 23; 15, 4

II -  Прем. 4, 7, 16-17 , 19-20; 5, 1 -7
III -  Прит. 10, 31-32; 11, 2; 10, 2; 11, 7, 19; 13, 2, 9; 15, 2; 14, 33; 2 2 ,12;

Прем. 6, 12-16; 7, 30; 8, 2 -4 ,  7 -9 , 17-18 , 21; 9, 1 -5 , 10-11 , 14
24 Навечерие Рождества Христова 

Н а 1-м часе — Мих. 5, 2—4
Н а 3-м часе — Иер. (Вар. 3, 36—38; 4, 1—4)2 
Н а 6-м часе -  Ис. 7, 10-16; 8, 1 -4 , 8 -1 0  
Н а 9-м часе — Ис. 9, 6—7

25 Рождество Христово 
Н а вечерне:

I - Б ы т .  1, 1-13
II  - Ч и с .  24, 2 -3 , 5 -9 , 17-18

III  - М и х .  4, 6 -7 ; 5, 2 - 4
IV  - И с .  11, 1-10
V  - И е р .  (Вар. 3, 36 -38 ; 4, 1 -4 )3 

VI - Д а н .  2 ,3 1 -3 6 ,4 4 -4 5
VII - И с .  9, 6 -7

V III - И с .  7, 10-16; 8, 1 -4 , 8 -1 0  
Н а молебном пении:

Ис. 14, 13-17 , 24 -2 7
Январь

1 Обрезание Господне и свт. Василия Великого
I -  Быт. 17, 1 -2 , 4 - 8 ,  3, 9 -1 2 , 14 

II -  Прит. 8, 22 -3 0

2 В богослужебных книгах эта паримия может иметь надписание «Пророчества Иеремиина 
чтение», но текст паримии всегда берется из книги пророка Варуха.

3 См. пред. примеч.
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I I I -  Прит. 10, 31-32; 11, 1 -2 , 4, 3, 5 -1 2  
2 f  Прп. Серафима Саровского — паримии преподобного
5 Навечерие Просвещения

На 1-м часе — Ис. 35, 1—10 
На 3-м часе — Ис. 1, 16—20 
На 6-м часе — Ис. 12, 3—6 
На 9-м часе — Ис. 49, 8—15

6 Святое Богоявление 
На вечерне:

I -  Быт. 1, 1 -13
II -  Исх. 14, 15-18 , 2 1 -2 3 , 2 7 -2 9

III -  Исх. 15, 22-27; 16, 1
IV -  Нав. 3, 7 -8 ,  15-17
V - 4  Цар. 2, 6 -1 4  

VI - 4  Цар. 5, 9 -1 4
VII -  Ис. 1, 16-20  

VIII -  Быт. 32, 1 -10
IX -  Исх. 2, 5 -1 0
X -  Суд. 6, 36 -4 0  

XI -  3 Цар. 18, 30 -3 9
XII -  4 Цар. 2, 19-22  

XIII -  Ис. 49, 8 -1 5  
На водоосвящении:

I — Ис. 35, 1 -10  
II -  Ис. 55, 1 -13  

III -  Ис. 12, 3 -6
9 Свт. Филиппа, митр. Московского — паримии те же, что и 21 декабря

10 Прп. Павла Комельского — паримии преподобного
11 Прп. Феодосия, общежитий начальника паримии преподобного
12 Свт. Саввы, архиеп. Сербского — паримии те же, что и 21 декабря 
17 Прп. Антония Великого — паримии преподобного
20 Прп. Евфимия Великого — паримии преподобного 
25 Свт. Григория Богослова

I -  Прит. 10, 7, 6; 3, 13-16; 8, 6, 34 -35 , 4, 12, 14, 17, 5 -9 ; 1, 23; 15, 4 
II -  Прит. 10, 31-32; 11, 2; 10, 2; 11, 7, 19; 13, 2, 9; 15, 2; 14, 33; 22, 12;

Прем. 6, 12-16; 7, 30; 8, 2 -4 ,  7 -9 ,  17-18 , 21; 9, 1 -5 , 10-11 , 14
I I I -  Прем. 4, 7 -1 5

27 Перенесение мощей свт. Иоанна Златоуста паримии святителя
28 Прп. Феодосия Тотемского — паримии преподобного
30 Свтт. Василия Великого, Григория Богослова и Иоанна Златоуста

I -  Втор. 1, 8 -1 1 , 15-17
I I -  Втор. 10, 14-21

I I I -  Прем. 3, 1 -9
31 Свт. Никиты, ей. Новгородского — паримии те же, что и 21 декабря

Февраль
2 Сретение Господне

I -  Исх. 12, 51; 13, 1 -3 , 10-12 , 14-16; 22, 29; Лев. 12, 1 -4 , 6, 8; Чис. 8, 15-17
I I -  Ис. 6, 1 -12

I I I -  Ис. 19, 1, 3 -5 ,  12, 16, 19-21
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4 Прп. Кирилла Новоезерского — парим ии преподобного 
Св. блгв. вел. кн. Георгия — парим ии мученика

5 f  Свт. Феодосия Черниговского парим ии святителей
11 Прп. Димитрия Прилуцкого — парим ии преподобного

f  Блгв. кн. Всеволода — парим ии те же, что и святителей
12 Свт. Алексия, митр. Московского парим ии святителя

Иверской иконы Пресвятой Богородицы парим ии те же, что и 13 октября
24 Первое и второе обретение главы Иоанна Предтечи парим ии общ ие Предтечи

Март
2 f  Свт. Арсения, еп. Тверского — парим ии святителей 
9 Свв. 40 мучеников в Севастии парим ии мучеников 

I l f  Свт. Евфимия, еп. Новгородского парим ии святителей 
17 f  Прп. Макария Калязинского — парим ии преподобного
25 Благовещение Пресвятой Богородицы 

Н а вечерне: — паримии Богородицы 
Н а литургии:

I -  Исх. 3, 1 -8  
II -  Прит. 8, 22 -3 0

Апрель
1 Прп. Евфимия Суздальского — парим ии преподобного 

17 f  Прп. Зосимы Соловецкого — парим ии преподобного 
23 Св. вмч. Георгия Победоносца парим ии мученика
25 Св. апостола и евангелиста Марка

I — И ак  1, 1 -12  
II -  И ак  1, 13-27

I I I - И а к  2, 1 -13
26 Свт. Стефана, еп. Пермского парим ии святителя

Май
1 Прп. Пафнутия Боровского — парим ии преподобного
3 f  Прп. Феодосия Печерского — парим ии преподобного
9 Перенесение мощей свт. Николая чудотворца парим ии святителя 

11 Свв. равноапостольных Мефодия и Кирилла, учителей Словенских парим ии 
святителей

14 Прп. Исидора юродивого, Ростовского чудотворца парим ии преподобного
15 Свт. Исаии, еп. Ростовского — парим ии святителей 

Убиение св. Димитрия царевича парим ии мученика
16 Прп. Ефрема Перекомского — парим ии преподобного
19 Прп. Корнилия, Комельского чудотворца парим ии преподобного
20 Обретение мощей свт. Алексия, митр. Московского парим ии святителей
21 Свв. равноапп. Константина и Елены

I -  3 Цар. 8, 22 -2 3 , 27 -30
I I - И с .  61, 10-11; 62, 1 -5

I I I - И с .  60, 1-16
Сретение Владимирской иконы Пресвятой Богородицы парим ии Богородицы

23 Обретение мощей свт. Леонтия, еп. Ростовского парим ии святителей
24 Св. Никиты Столпника

I — Ис. 43, 9 -1 4
I I - И с .  62, 6 -1 2

I I I - П р е м .  5, 15-24; 6, 1 -3
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25 Третье обретение главы Иоанна Предтечи парим ии общ ие Предтечи
28 Свт. Игнатия, ей. Ростовского парим ии святителей
29 Св. блж. Иоанна юродивого — парим ии юродивого

Июнь
1 Прп. Дионисия, Глушицкого чудотворца парим ии преподобного
2 Св. вмч. Иоанна Нового — парим ии мученика
9 Прп. Кирилла Белоезерского — парим ии преподобного

15 Свт. Ионы, митр. Московского парим ии святителя
16 Прп. Тихона Калужского — парим ии преподобного
23 Сретение Владимирской иконы Пресвятой Богородицы парим ии Богородицы
24 Рождество св. Иоанна Предтечи

I -  Быт. 17, 15-17 , 19; 18, 11-14; 21, 1 -2 , 4 -8  
II -  Суд. 13, 2 -8 , 13-14 , 17-18 , 21

I I I -  Ис. 40, 1 -3 , 9; 41, 17-18; 45, 8; 48, 20-2 1 ; 54, 1
25 Свв. чудотворцев Муромских: кн. Петра и кн. Февронии парим ии преподобных
26 Явление Тихвинской иконы Пресвятой Богородицы парим ии Богородицы 
28 Прпп. Сергия и Германа, Валаамских чудотворцев парим ии преподобных

Июль
3 Перенесение мощей свт. Филиппа, митр. Московского паримии те же, что и 21 декабря 
5 Прп. Афанасия Афонского — парим ии преподобного

Обретение мощей прп. Сергия Радонежского парим ии те же, что и 25 сентября 
8 Св. вмч. Прокопия — парим ии мученика

Св. Прокопия Устюжского, Христа ради юродивого парим ии те же, что и 
преподобного.
Явление Казанской иконы Пресвятой Богородицы парим ии Богородицы

10 Положение ризы Господа Бога и Спаса нашего Иисуса Христа парим ии те же, что и
14 сентября.
Прп. Антония Печерского — парим ии преподобного

15 Успение св. блгв. равноап. вел. кн. Владимира парим ии те же, что и 21 мая
16 Память святых отец шести Вселенских Соборов парим ии свв. отцов
19 Открытие мощей прп. Серафима Саровского парим ии преподобного
20 Св. пророка Илии

I -  3 Цар. 17, 1-23
II  -  3 Цар. 18, 1, 17-41 , 44, 42, 45 -4 6 ; 19, 1-16

III  -  3 Цар. 19, 19-21; 4 Цар. 2, 1, 6 -1 4
23 Почаевской иконы Пресвятой Богородицы

I -  Быт. 28, 10-17 
II -  Исх. 3, 1 -8

I I I -  Иез. 43, 27; 44, 1 -4
24 Свв. мчч. князей Бориса и Глеба парим ии мученика
25 Прп. Макария Унженского — парим ии преподобного
28 Явление Смоленской иконы Пресвятой Богородицы парим ии Богородицы
30 Св. мч. Иоанна воина парим ии мученика

Август
1 На службу в храме Всемилостивого Спаса

I -  Прит. 3, 11-18
I I -  Ис. 60, 11-16

I I I -  Прит. 9, 1-11
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2 f  Св. Василия Блаженного — парим ии юродивого
3 Прп. Антония Римлянина — парим ии преподобного 
6 Преображение Господне

1 - И с х .  24, 12-18 
II -  Исх. 33, 11-23; 34, 4 - 6 ,  8 

Ш - З Ц а р .  19, 3 -9 ,  11-13 , 15-16  
13 Свт. Тихона, еп. Воронежского парим ии святителей
15 Успение Пресвятой Богородицы парим ии Богородицы
16 Перенесение Нерукотворенного образа Господа нашего Иисуса Христа

1 - В т о р .  4, 1 ,6 - 7 ,  9 -1 5
II -  Втор. 5, 1 -7 , 9 -1 0 , 2 3 -2 6 , 28; 6, 1 -5 , 13, 18 

Ш - З Ц а р .  8 , 2 2 -2 3 ,2 7 -3 0  
21 Прп. Аврамия Смоленского — парим ии преподобного
24 Перенесение мощей свт. Петра, митр. Московского парим ии те же, что и 21 декабря 
26 Сретение Владимирской иконы Пресвятой Богородицы парим ии Богородицы
28 Обретение мощей преподобного Иова, игумена Почаевского парим ии преподобного
29 Усекновение главы Иоанна Предтечи парим ии общ ие Предтечи
30 Перенесение мощей св. блгв. вел. кн. Александра Невского

I — Ис. 66, 10-14
I I - И с .  61, 10-11: 62, 1 -5

I I I - И с .  60, 1-16
f  Св. Александра Свирского — парим ии преподобного

ВЕТХОЗАВЕТНЫЕ ЧТЕНИЯ СЫРНОЙ СЕДМИЦЫ 
И СВЯТОГО ВЕЛИКОГО ПОСТА

Сырная седмица
Ср. на 6-м часе — И оил. 2, 12-26

на вечерне — И оил. 3, 12-21
Пт. на 6-м часе — Зах. 8, 7 -1 7

на вечерне — Зах. 8, 19-23

Первая седмица
Пн. на 6-м часе — Ис. 1, 1-20

на вечерне — Быт. 1, 1-13; Прит. 1, 1-20
Вт. на 6-м часе — Ис. 1, 19-31; 2, 1 -3

на вечерне — Быт. 1, 14-23; Прит. 1, 20-33
Ср. на 6-м часе — Ис. 2, 3 -1 1

на вечерне — Быт. 1, 24-31 ; 2, 1 -3 ; Прит. 2, 1-22
Чт. на 6-м часе — Ис. 2, 11-21

на вечерне — Быт. 2, 4—19; Прит. 3, 1—18
Пт. на 6-м часе — Ис. 3, 1 -14

на вечерне — Быт. 2, 20-25 ; 3, 1-20 ; Прит. 3, 19-34

Вторая седмица
П н. на 6-м часе — Ис. 4, 2 -6 ;  5, 1 -7

на вечерне — Быт. 3, 21-24 ; 4, 1 -7 ; Прит. 3, 3 4-3 5 ; 4, 1-22
Вт. на 6-м часе — Ис. 5, 7 -1 6

на вечерне — Быт. 4, 8—15; Прит. 5, 1—15
Ср. на 6-м часе — Ис. 5, 16-25

на вечерне — Быт. 4, 16-26; Прит. 5, 15-23; 6, 1 -3
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Чт. на 6-м часе — Ис. 6, 1 -12
на вечерне — Быт. 5, 1—24; Прит. 6, 3—20

Пт. на 6-м часе — Ис. 7, 1 -1 4
на вечерне — Быт. 5, 32; 6, 1 -8 ; Прит. 6, 2 0 -35 ; 7, 1 

Третья седмица
Пн. на 6-м часе — Ис. 8, 13-22; 9, 1 -7

на вечерне — Быт. 6, 9—22; Прит. 8, 1—21
Вт. на 6-м часе — Ис. 9, 9 -2 1 ; 10, 1 -4

на вечерне — Быт. 7, 1 -5 ; Прит. 8, 3 2 -36 ; 9, 1-11
Ср. на 6-м часе — Ис. 10, 12-20

на вечерне — Быт. 7, 6—9; Прит. 9, 12—18
Чт. на 6-м часе — Ис. 11, 10-16; 12, 1 -2

на вечерне — Быт. 7, 11-24; 8, 1 -3 ; Прит. 10, 1 -22
Пт. на 6-м часе — Ис. 13, 2 -1 3

на вечерне — Быт. 8, 4 -2 1 ; Прит. 10, 31 -32 ; 11, 1 -12  

Четвертая седмица
Пн. на 6-м часе — Ис. 14, 24 -3 2

на вечерне — Быт. 8, 21 -22 ; 9, 1 -7 ; Прит. 11, 19-31; 12, 1 -6
Вт. на 6-м часе — Ис. 25, 1 -9

на вечерне — Быт. 9, 8 -1 7 ; Прит. 12, 8 -2 2
Ср. на 6-м часе — Ис. 26, 21; 27, 1 -9

на вечерне — Быт. 9, 18-29; 10, 1; Прит. 12, 2 3 -28 ; 13, 1 -9
Чт. на 6-м часе — Ис. 28, 14-22

на вечерне — Быт. 10, 32; 11, 1 -9 ; Прит. 13, 20 -2 6 ; 14, 1 -6
Пт. на 6-м часе — Ис. 29, 13-23

на вечерне — Быт. 12, 1 -7 ; Прит. 14, 15-26

Пятая седмица
Пн. на 6-м часе — Ис. 37, 33 -38 ; 38, 1 -6

на вечерне — Быт. 13, 12-18; Прит. 14, 27 -35 : 15, 1 -4
Вт. на 6-м часе — Ис. 40, 18-31

на вечерне — Быт. 15, 1 -15 ; Прит. 15, 7 -1 9
Ср. на 6-м часе — Ис. 41, 4 -1 4

на вечерне — Быт. 17, 1 -9 ; Прит. 15, 20 -3 3 ; 16, 1 -9
Чт. на 6-м часе — Ис. 42, 5 -1 6

на вечерне — Быт. 18, 20 -3 3 ; Прит. 16, 17-33; 17, 1 -17
Пт. на 6-м часе — Ис. 45, 11-17

на вечерне — Быт. 22, 1 -18 ; Прит. 17, 17-28; 18, 1 -5  

Ш естая седмица
Пн. на 6-м часе — Ис. 48, 17-22; 49, 1 -4

на вечерне — Быт. 27, 1 -41 ; Прит. 19, 16-25
Вт. на 6-м часе — Ис. 49, 6 -1 0

на вечерне — Быт. 31, 3 -1 6 ; Прит. 21, 3 -2 1
Ср. на 6-м часе — Ис. 58, 1-11

на вечерне — Быт. 43, 26 -31 ; 45, 1 -16 ; Прит. 21, 23 -31 ; 22, 1 -4
Чт. на 6-м часе — Ис. 65, 8 -1 6

на вечерне — Быт. 46, 1 -7 ; Прит. 33, 15-35; 24, 1 -5
Пт. на 6-м часе — Ис. 66, 10-24

на вечерне — Быт. 49, 33; 50, 1 -26 ; Прит. 31, 8 -3 2
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Сб. на великой вечерне (на всенощ ном  бдении)
-  Быт. 49, 1 -2 , 8 -1 2 ; Соф. 3, 14-19; Зах. 9, 9 -1 5

Страстная седмица (7-я)
Великий П онедельник на 6-м часе 

на вечерне
Великий Вторник 

Великая Среда 

Великий Четверг

Великая П ятница

Великая Суббота на утрене, 
по великом 
славословии 
на вечерне I 

II
III
IV
V 

VI
VII

VIII
IX
X 

XI
XII

X III
XIV 
XV

Иез. 1, 1 -20
Исх. 1, 1 -20 ; И ов 1, 1 -12  

на 6-м часе — Иез. 1, 21—28; 2, 1 
на вечерне — Исх. 2, 5—10; И ов 1, 13—22 
на 6-м часе — Иез. 2, 3—10; 3, 1—3 
на вечерне — Исх. 2, 11—22; И ов 2, 1—10 
на 1-м часе -  Иер. И , 18-23; 12, 1 -5 , 9 -1 1 , 14-15
на вечерне — Исх. 19, 10—19; И ов 38, 1—23; 42, 1—5;

Ис. 5 0 ,4 -1 1  
на 1-м часе — Зах. 11, 10—13 
на 3-м  часе — Ис. 50, 4—11 
на 6-м  часе -  Ис. 52, 13-15; 53, 1-12 ; 54, 1 
на 9-м  часе -  Иер. И , 18-23; 12, 1 -5 , 9 -1 1 , 14-15
на вечерне -  Исх. 33, 11-23; И ов 42, 12-17; Ис. 52, 13-15; 53,

1-12 ; 54, 1 
Иез. 37, 1-14

Быт. 1, 1 -13  
Ис. 60, 1-16  
Исх. 12, 1-11
Ион. 1 , 1-16; 2 , 1 -  11; 3, 1-10; 4 , 1-11 
Нав. 5, 10-15
Исх. 13, 20-22 ; 14, 1-32 ; (15, 1-19) 
Соф. 3, 8 -1 5
3 Цар. 17, 8 -2 3
Ис. 61, 10-11; 62, 1 -5  
Быт. 22, 1-18 
Ис. 61, 1 -9
4 Цар. 4, 8 -3 7
Ис. 63, 11-19; 64, 1 -5  
Иер. 31, 31 -3 4  
Дан. 3, 1 -5 6 , (57-88)

ВЕТХОЗАВЕТНЫЕ ЧТЕНИЯ СВЯТОЙ ПЯТИДЕСЯТНИЦЫ

Седмица П раздник 
по Пасхе

4-я

6-я

7-я

П реполовение
(среда)

Вознесение 
Господне 
(четверг) 
Святых 318 
отец в Н икее

I -  М их 4, 2 -3 ,  5; 6, 2 -5 ,  8; 5, 4 
II -  Ис. 55, 1; 12, 3 -4 ; 55, 2 -3 ,  6- 

III -  Прит. 9, 1-11 
I -  Ис. 2, 2 -3

II -  Ис. 62, 10-12; 63, 1 -3 , 7 -9  
I I I -  Зах. 14 ,4 , 8-1 1

— парим ии святых отцов

13
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Неделя Пятидесятницы

Неделя Всех святых

1 - Ч и с .  11, 16-17 , 2 4 -2 9  
II -  И оил. 2, 23 -32  

III -  Иез. 36, 24 -28  
I -  Ис. 43, 9 -1 4  

II — Прем. 3, 1—9 
III -  Прем. 5, 15-24; 6, 1 -3

ПАРИМ ИИ О БЩ И Е НА ПРАЗДНИКИ И СВЯТЫХ

На праздники Господни

Пресвятой Богородицы

Честного и Животворящего 
Креста

Святых Бесплотных Сил 

Св. Иоанна Предтечи 

Пророка 

Святых отцов 

Святителя4

Святителей

Мученика

Мучеников,

I -  Исх. 24, 12-18 
II -  Втор. 4, 1, 6 -7 , 9 -1 5

III -  Втор. 5, 1 -7 , 9 -1 0 , 23 -2 6 , 28; 6, 1 -5 , 13, 18 
I -  Быт. 28, 10-17 

II -  Иез. 43, 27; 44, 1 -4  
III -  Прит. 9, 1 -11

I -  Исх. 15, 22 -2 7 ; 16, 1 
II -  Прит. 3, 11-18 

III -  Ис. 60, 11-16 
I -  Нав. 5, 13-15  

II -  Суд. 6, 2, 7, 11-24  
III -  Ис. 14, 7 -2 0  

I -  Ис. 40, 1 -3 , 9; 41, 17-18; 45, 8; 48, 20 -21 ; 54, 1 
II -  Мал. 3, 1 -3 , 5 -7 , 12, 18, 17; 4, 4 - 6  

III -  Прем. 4, 7, 16-17 , 19-20; 5, 1 -7  
I — Прем. 3, 1—9 

II -  Прем. 5, 15-24; 6, 1 -3  
III -  Прем. 4, 7, 16-17 , 19-20; 5, 1 -7  

I -  Быт. 14, 14-20 
II -  Втор. 1, 8 -1 1 , 15-17  

III -  Втор. 10, 14-21 
I -  Прит. 10, 7, 6; 3, 13-16; 8, 6, 3 4 -3 5 , 4, 12, 14, 17, 5 -9 ; 

1, 23; 15, 4
II -  Прит. 10, 3 1 -32 ; 11, 2; 10, 2; 11, 7, 19; 13, 2, 9; 15, 2; 14, 

33; 22, 12; Прем. 6, 12-16; 7, 30; 8, 2 -4 ,  7 -9 ,  17-18 , 21; 
9, 1 -5 , 10-11, 14 

III -  Прит. 29, 2; Прем. 4, 1, 14; 6, И , 17-18, 21 -23 ; 7, 1 5 - 
16, 2 1 -2 2 , 26 -2 7 , 29; 10, 9 -1 0 , 12; 7, 30; 2, 1, 10-17,
19-22; 15, 1; 16, 13; Прит. 3, 34 

I -  Прит. 10, 7, 6; 3, 13-16; 8, 6, 3 4 -3 5 , 4, 12, 14, 17, 5 -9 ;
1, 23; 15, 4 

II -  Прит. 10, 31 -32 ; 11, 1 -2 , 4, 3, 5 -1 2  
III -  Прем. 4, 7 -1 5  

I -  Ис. 43, 9 -1 4  
II — Прем. 3, 1—9 

III -  Прем. 4, 7 -1 5  
I -  Ис. 43, 9 -1 4

4 На практике в службах святителю указанные чтения могут быть представлены не пол
ностью.
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Прем. 3, 1—9 
Прем. 5, 15-24; 6, 1 -3

священномученика, II
священномучеников, III
безмездников, мученицы, 
мучениц, преподобных жен, 
преподобномученицы, 
преподобномучениц
Преподобного, преподобных, I Прем. 3, 1 9
преподобномученика,
преподобномучеников,
исповедника,
Христа ради юродивого, 
преподобной жены

На обновление храма

На благословение 
колокола или звона

II - П р е м .  5, 15-24; 6, 1 -3  
III - П р е м .  4, 7 -1 5

ПАРИМИИ НА РАЗНЫЕ СЛУЧАИ

I - 3  Цар. 8 , 22 -2 3 , 27 -3 0  
II - П р и т .  3, 19-34  

III - П р и т .  9, 1-11

Чис. 10, 1-10

1, 1 -13  

14-23
2 4 -31 ; 2, 1 -3

2, 2 0 -25 ; 3, 1-20  
4 -1 9

3, 2 1 -24 ; 4, 1 -7
4, 8 -1 5  

16—26
5, 1 -2 4

32; 6, 1 -8
6, 9 -2 2
7, 1 -5  

6 -9
11-24; 8 , 1 -3

8 , 4 -2 1  
2 1 -22 ; 9, 1 -7

9, 8 -1 7  
18-29; 10, 1

10, 32; 11, 1 -9
12, 1 -7
13, 12-18
14, 14-20

УКАЗАТЕЛЬ КНИГ ВЕТХОГО ЗАВЕТА, 
ИСПОЛЬЗУЕМЫХ В БОГОСЛУЖЕБНЫХ ЧТЕНИЯХ5

Бытие
— 25 дек.: Рождество Христово (II); бянв.: Святое Богоявление

(II); пн. 1 седмицы Великого поста (II)6; Великая Суббота (II)
— вт. 1 седмицы Великого поста
— ср. 1 седмицы Великого поста
— пт. 1 седмицы Великого поста
— чт. 1 седмицы Великого поста
— пн. 2 седмицы Великого поста
— вт. 2 седмицы Великого поста
— ср. 2 седмицы Великого поста
— чт. 2 седмицы Великого поста
— пт. 2 седмицы Великого поста
— пн. 3 седмицы Великого поста
— вт. 3 седмицы Великого поста
— ср. 3 седмицы Великого поста
— чт. 3 седмицы Великого поста
— пт. 3 седмицы Великого поста
— пн. 4 седмицы Великого поста
— вт. 4 седмицы Великого поста
— ср. 4 седмицы Великого поста
— чт. 4 седмицы Великого поста
— пт. 4 седмицы Великого поста
— пн. 5 седмицы Великого поста
— Святых отец (I)

5 Дни чтения общих паримий указаны в конце данного указателя.
6 Все великопостные чтения книги Бытия полагаются на вечерне.
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15, 1-15
17, 1 -2 , 4 -8 ,  3, 9 -1 2 , 14

1 -9
” 15-17 , 19; 18, 11-14;

21, 1 -2 , 4 -8
18, 1 -14

20-33
21, 1 -2 , 4 -8
22, 1 -18
27, 1-41
28, 10-17

31, 3 -1 6
32, 1 -10
43, 26-31 ; 45, 1-16
46, 1 -7
49, 1 -2 , 8 -1 2

” 33; 50, 1-26

1, 1-20
2, 5 -1 0  

11-22
3, 1 -5  

1-8

12 , 1-11
51; 13, 1 -3 , 10-12,
14-16; 22, 29

13, 18-22

” 20 -22 ; 14, 1-32;
(15, 1-19)

14, 15-18 , 21 -2 3 , 27 -2 9
15, 22 -27 ; 16, 1

19, 10-19 
22, 29 
24, 12-18

33, 11-23
11—23; 34, 4—6, 8 

40, 1 - 5 ,9 - 1 0 ,1 6 ,3 4 - 3 5

вт. 5 седмицы Великого поста
1 янв.: Обрезание Господне, свт. Василия Великого (I) 
ср. 5 седмицы Великого поста
24 июня: Рождество св. И оанна Предтечи (I)

5 сент.: св. пророка Захарии и св. прав. Елисаветы (I) 
чт. 5 седмицы Великого поста
см. 17, 15—17 и далее
пт. 5 седмицы Великого поста; Великая Суббота (X) 
пн. 6 седмицы Великого поста
Пресвятой Богородице (I); И верской (13 окт., 12 фев.) и 
П очаевской (23 ию ля) икон  П ресвятой Богородицы  (I) 
вт. 6 седмицы Великого поста
6 янв.: Святое Богоявление (I) 
ср. 6 седмицы Великого поста 
чт. 6 седмицы Великого поста
сб. 6 седмицы Великого поста (на великой вечерне /
всенощ ном  бдении)
пт. 6 седмицы Великого поста

Исход
Великий П онедельник7
6 янв.: Святое Богоявление (ГХ); Великий Вторник 
Великая Среда
13 окт., 12 фев.: И верской иконы Пресвятой Богородицы (II)
25 марта (на литургии) Благовещ ение П ресвятой 
Богородицы (I); 23 июля: П очаевской иконы  П ресвятой 
Богородицы (II)
Великая Суббота (III)
2 фев.: Сретение Господне (I)

13 окт., 12 фев.: И верской иконы  П ресвятой Богородицы 
(III)
Великая Суббота (6-я паримия)

6 янв.: Святое Богоявление (II)
Честного и Ж ивотворящего Креста (I); 14 сент.: Воздвижение 
Креста Господня; 6 янв.: Святое Богоявление (III, на вечер
не); 10 июля: П олож ение ризы  Господа Бога и Спаса наш е
го Иисуса Христа (I)
Великий Четверг 
см. 12, 51 и далее
Общ ая на праздники Господни (I); 6 авг.: П реображ ение 
Господне (I)
Великая П ятница 
6 авг.: П реображ ение Господне (II)
21 нояб.: Введение во храм Пресвятой Богородицы (I)

7 Чтения книги Исхода во дни Страстной Седмицы полагаются на вечерне.
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12, 1 -4 , 6, 8 
26, 3-12 , 14-17, 19-20, 

22, 33, 40 -41

8 , 15-17  
10 , 1-10 
И , 16-17 , 24 -29  
24, 2 -3 ,  5 -9 , 17-18

1, 8 -1 1 ,1 5 - 1 7

4, 1 ,6 - 7 ,9 - 1 5

5, 1 - 7 ,9 - 1 0 ,2 3 - 2 6 ,2 8 ;  
6, 1 -5 , 13, 18

10, 14-21

3, 7 -8 ,  15-17  
5, 10-15

13-15

6, 2, 7, 11-24
36 -4 0  

13, 2 -8 ,  13-14 ,
17-18 , 21 

”  2 - 2 0

1, 9 -2 0

7, 51; 8, 1, 3 -7 , 9 -11
8 , 2 2 -2 3 ,2 7 -3 0

17, 1 -23
8 -2 3

18, 1, 17-41 , 44, 42,
4 5 -4 6 ; 19, 1 -16

” 30 -3 9
19, 3 -9 ,  11-13 , 15-16

19-21

Левит
2 фев.: Сретение Господне (I)
1 сент.: прп. Симеона Столпника и церковное Новолетие (II)

Числа
2 фев.: Сретение Господне (I)
Н а благословение колокола или звона 
Неделя П ятидесятницы  (I)
25 дек.: Рождество Христово (II, на вечерне)

Второзаконие
Святых отец (II); 30 янв.: свтт. Василия Великого, Григория 
Богослова и И оанна Златоуста (I)
Общ ая на праздники Господни (II); 16 авг.: П еренесение 
Нерукотворенного образа Господа нашего Иисуса Христа (I) 
Общ ая на праздники Господни (III); 16 авг.: П еренесение 
Н ерукотворенного образа Господа нашего Иисуса Христа
(II)
Святых отец (III); 30 янв.: Святителей Василия Великого, 
Григория Богослова и И оанна Златоуста (II)

Книга Иисуса Навина
6 янв.: Святое Богоявление (IV, на вечерне)
Великая Суббота (V, на вечерне)
Святых Бесплотных Сил (I)

Книга Судей израилевых
Святых Бесплотных Сил (II)
6 янв.: Святое Богоявление (X, на вечерне)
24 июня: Рождество св. И оанна Предтечи (II)

5 сент.: св. пророка Захарии и св. прав. Елисаветы (II)

Первая книга Царств
5 сент.: св. пророка Захарии и св. прав. Елисаветы (III).

Третья книга Царств
21 нояб.: Введение во храм Пресвятой Богородицы (II)
Н а обновление храма (I); 13 сент.: О бновление храма Вос
кресения Х ристова (I); 21 мая: Свв. равноап. К онстантина 
и Елены; 15 июля: св. блгв. равноап. вел. кн. Владимира (I); 
16 авг.: Перенесение Нерукотворенного образа Господа н а
ш его Иисуса Х риста (III)
20 июля: св. пророка И лии (I)
Великая Суббота (VIII, на вечерне)
20 июля: св. пророка И лии (II)

6 янв.: Святое Богоявление (XI, на вечерне)
6 авг.: П реображ ение Господне (III)
20 июля: св. пророка И лии (III)



ВЕТХОЗАВЕТНЫХ ЦЕРКОВНЫХ ЧТЕНИЙ (ПАРИМИЙ)

Четвертая книга Царств
2, 1, 6 -1 4 — 20 июля: св. пророка И лии (III)

6 -1 4 — 6 янв.: Святое Богоявление (V, на вечерне)
19-22 — 6 янв.: Святое Богоявление (XII, на вечерне)

4, 8 -3 7 — Великая Суббота (XII, на вечерне)
5, 9 -1 4 — 6 янв.: Святое Богоявление (VI, на вечерне) 

Книга Иова8
1, 1-12 — Великий П онедельник

13-22 — Великий Вторник
2, 1-10 — Великая Среда

38, 1-23 ; 42, 1 -5 — Великий Четверг
42, 12-17 — Великая П ятница

Притчи Соломона
1, 1-20 — пн. 1 седмицы Великого поста9

20-33 — вт. 1 седмицы Великого поста
23 — см. 10, 7 и далее

2, 1-22 — ср. 1 седмицы Великого поста
3, 1-18 — чт. 1 седмицы Великого поста

11-18 — Ч естногоиЖ ивотворягцегоК реста(П ); 14сент.: Воздвижение 
Креста Господня; 10 июля: П олож ение ризы Господа Бога и 
Спаса нашего Иисуса Христа (II); 1 авг.: на службу в храме 
Всемилостивого Спаса (I)

13-16 — см. 10, 7 и далее
19-34 — Н а обновление храма (II); 13 сент.: О бновление храма 

В оскресения Х ристова (II); пт. 1 седмицы Великого поста
34 — Общ ая святителя (III)
34 -35 ; 4, 1-22 — пн. 2 седмицы Великого поста

5, 1-15 — вт. 2 седмицы Великого поста
15-23; 6, 1 -3 — ср. 2 седмицы Великого поста

6, 20-35 ; 7, 1 — пт. 2 седмицы Великого поста
3 -2 0 — чт. 2 седмицы Великого поста

8, 1-21 — пн. 3 седмицы Великого поста
6, 34 -3 5 , 4, 12, 14, — см. 10, 7 и далее
17, 5 -9
2 2 -3 0 — 1 янв.: Обрезание Господне, свт. Василия Великого (II); 

25 марта (на литургии) Благовещение Пресвятой Богоро
дицы (II)

32 -36 ; 9, 1 -11 — вт. 3 седмицы Великого поста
9, 1-11 — П ресвятой Богородице (III); Н а обновление храма (III); 

13 сент.: Обновление храма Воскресения Христова (III);
1 авг.: на службу в храме Всемилостивого Спаса (III); 
П реполовение П ятидесятницы  (III)

12-18 — ср. 3 седмицы Великого поста
10, 1-22 — чт. 3 седмицы Великого поста

31 -32 ; 11, 1-12 — пт. 3 седмицы Великого поста

8 Чтения книги Иова полагаются на вечерне.
9 Великопостные чтения книги Притчей полагаются на вечерне.
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” 3 1 -32 ; И ,  1 -2 ,
4, 3, 5 -1 2

” 3 1 -32 ; И ,  2; 10, 2;
И , 7, 19; 13, 2, 9; 
15, 2; 14, 33; 22, 12

” 7, 6; 3, 13-16; 8 , 6,
3 4 -3 5 ,4 , 12, 14, 17,
5 -9 ; 1,23; 1 5 ,4

И , 19-31; 12, 1 -6  
12 , 8 -2 2

2 3 -28 ; 13, 1 -9
13, 2, 9

2 0 -26 ; 14, 1 -6
14, 15-26

2 7 -35 ; 15, 1 -4  
33

15, 2 
4
2 0 -33 ; 16, 1 -9
7 -1 9

16, 17-33; 17, 1-17
17, 17-28; 18, 1 -5  
19, 16-25
21, 3 -2 1

2 3 -31 ; 22, 1 -4
22 , 12 
24, 1 -5  
29, 2 
31, 8 -3 2
33, 15-35; 24, 1 -5

2, 1, 10-17 , 19-22
3, 1 -9

— О бщ ая святителей (II); 25 сент. f , 5 ию ля (обретение 
мощ ей) прп. Сергия Радонежского (II); 1 янв.: Обрезание 
Господне, свт. Василия Великого (III)

— Общая святителя (II); 21 дек.: f  свт. Петра М осковского (III); 
9 янв.: свт. Ф илиппа М осковского (III); 12 янв.: свт. Саввы 
Сербского (III); 31 янв.: свт. Н икиты  Новгородского (III); 
3 июля: П еренесение мощ ей свт. Ф илиппа М осковского
(III); 24 авт.: Перенесение мощей свт. Петра М осковского
(III); 25 янв.: свт. Григория Богослова (II)

— О бщ ая святителя (I); Общ ая святителей (I); 25 сент. f , 
5 июля обретение мощей прп. Сергия Радонежского (I); 21 дек.: 
f  свт. Петра Московского (I); 9 янв.: свт. Филиппа М осковского 
(I); 12 янв.: свт. Саввы Сербского (I); 25 янв.: свт. Григория 
Богослова (I); 31 янв.: свт. Н икиты Новгородского (I); 3 июля: 
П еренесение мощ ей свт. Ф илиппа М осковского (I); 24 авт.: 
П еренесение мощ ей свт. П етра М осковского (I)

— пн. 4 седмицы Великого поста
— вт. 4 седмицы Великого поста
— ср. 4 седмицы Великого поста
— см. 10, 31 -32
— чт. 4 седмицы Великого поста
— пт. 4 седмицы Великого поста
— пн. 5 седмицы Великого поста
— см. 10, 31—32 и далее
— см. 10, 31—32 и далее
— см. 10, 7 и далее
— ср. 5 седмицы Великого поста
— вт. 5 седмицы Великого поста
— чт. 5 седмицы Великого поста
— пт. 5 седмицы Великого поста
— пн. 6 седмицы Великого поста
— вт. 6 седмицы Великого поста
— ср. 6 седмицы Великого поста
— см. 10, 31—32 и далее
— см. 33, 15—35 и далее
— Общ ая святителя (III)
— пт. 6 седмицы Великого поста
— чт. 6 седмицы Великого поста

Книга Премудрости Соломона
— см. 4, 1 и далее
— О бщ ая пророка (I); Общ ая мученика (II); О бщ ая м учени

ков, свящ енномученика (-ов), безмездников, мучениц (-ы ), 
преподобны х жен, преподобномучениц (-ы) (II); Общ ая 
преподобного (-ых), преподобномученика (-ов), исповедни
ка, Христа ради ю родивого, преподобной ж ены  (I); 25 сент. 
f ,  5 ию ля прп. Сергия Радонежского (III); 26 нояб.: свт. 
И ннокентия И ркутского (II); 30 янв.: свтт. Василия Вели
кого, Григория Богослова и И оанна Златоуста (III); Неделя 
Всех святых (II)



ВЕТХОЗАВЕТНЫХ ЦЕРКОВНЫХ ЧТЕНИЙ (ПАРИМИЙ)

4, 1, 14; 6, И , 17-18,
21 -23 ; 7, 15-16,
26 -2 7 , 29; 10, 9 -1 0 ,
21 -2 2 , 12; 7, 30; 2,
1, 10-17 , 19-22; 15, 
1; 16, 13 

” 7, 16-17 , 19-20;
5, 1 -7

” 7 -1 5

” 7, 16-17 , 19-20;
5, 1 -7  

5, 15-24 ; 6, 1 -3

6, 1 1 ,1 7 -1 8 ,2 1 -2 3 ;
7, 15-16 , 21 -22 ,
26 -2 7 , 29

” 12-16; 7, 30;
8 , 2 -4 ,  7 -9 , 17-18, 
21; 9, 1 -5 , 10-11 , 14

10, 9 -1 0 , 12; 7, 30
15, 1
16, 13

1, 1-20
16-20

19-31; 2, 1-3
2, 2 -3

3 -11  
11-21

3, 1 -14
4, 2 -6 ; 5, 1 -7

Общ ая святителя (III)

21 дек.: f  свт. Петра М осковского (II); 9 янв.: свт. Ф илиппа 
М осковского (II); 12 янв.: свт. Саввы Сербского (II); 31 
янв.: свт. Н икиты  Н овгородского (II); 3 июля: П еренесение 
мощ ей свт. Ф илиппа М осковского (II); 24 авт.: П еренесение 
мощ ей свт. П етра М осковского (II)
Общ ая мученика (III); Общ ая святителей (III); Общ ая пре
подобного (-ых), преподобномученика (-ов), исповедника, 
Христа ради юродивого, преподобной жены (III); 1 сент.: 
прп. Симеона Столпника и церковное Новолетие (III); 26 окт.: 
св. вмч. Д им итрия (III); 26 нояб.: свт. И ннокентия И ркут
ского (III); 25 янв.: свт. Григория Богослова (III)
Общая пророка (III); Общая св. И оанна Предтечи (III)

О бщ ая пророка (II); О бщ ая м учеников, свящ енном учени- 
ка (-ов), безмездников, мучениц (-ы ), преподобны х жен, 
преподобномучениц (-ы) (III); Общ ая преподобного (-ых), 
преподобномученика (-ов), исповедника, Христа ради ю ро
дивого, преподобной ж ены  (II); 24 мая: св. Н икиты  С толп
ника (III); Н еделя Всех святых (III) 
см. 4, 1 и далее

Общ ая святителя (II); 21 дек.: f  свт. П етра М осковского;
9 янв.: свт. Ф илиппа М осковского; 12 янв.: свт. Саввы 
Сербского; 25 янв.: свт. Григория Богослова (II); 31 янв.: свт. 
Н и ки ты  Н овгородского ; 3 ию ля: П ерен есен и е  м ощ ей 
свт. Ф илиппа М осковского; 24 авт.: П еренесение мощ ей 
свт. П етра М осковского (III) 
см. 4, 1 и далее 
см. 4, 1 и далее 
см. 4, 1 и далее

Книга пророка Исаии
пн. 1 седмицы Великого поста (на 6-м часе)
5 янв.: Н авечерие П росвещ ения (на 3-м  часе); 6 янв.:
Святое Богоявление (VII, на вечерне)
вт. 1 седмицы Великого поста (на 6-м часе)
Вознесение Господне (I) 
ср. 1 седмицы Великого поста (на 6-м  часе) 
чт. 1 седмицы Великого поста (на 6-м часе) 
пт. 1 седмицы Великого поста (на 6-м часе) 
пн. 2 седмицы Великого поста (на 6-м часе)
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5, 7 -1 6
16-25

6, 1-12

7, 1 -1 4
10-16; 8 , 1 -4 , 8 -1 0

8, 13-22; 9, 1 -7
9, 6 - 7

” 9 -2 1 ; 10, 1 -4
10 , 12-20  
И , 1-10

10-16; 12 , 1 -2
12, 3 - 4

3—6

13, 2 -1 3
14, 7 -2 0

13-17 , 24 -2 7
24 -3 2

19, 1, 3 -5 ,  12, 16, 19-21
25, 1 -9
26, 21; 27, 1 -9
28, 14-22
29, 13-23 
35, 1-10

37, 3 3 -38 ; 38, 1 -6
40, 1 -3 , 9; 41, 17-18;

45, 8; 48, 20-21 ; 54, 1
” 18-31
41, 4 -1 4
42, 5 -1 6
43, 9 -1 4

45, 8
45, 11-17
48, 20 -21

17-22; 49, 1 -4
49, 6 -1 0

8 -1 5

50, 4 -1 1

52, 13-15; 53, 1-12; 
54, 1

вт. 2 седмицы Великого поста (на 6-м часе) 
ср. 2 седмицы Великого поста (на 6-м  часе)
2 фев.: Сретение Господне (II); чт. 2 седмицы Великого поста 
(на 6-м часе)
пт. 2 седмицы Великого поста (на 6-м часе)
24 дек.: Н авечерие Рождества Х ристова (на 6-м  часе);
25 дек.: Рождество Христово (VIII, на вечерне) 
пн. 3 седмицы Великого поста (на 6-м часе)
24 дек.: Н авечерие Рождества Х ристова (на 9-м  часе);
25 дек.: Рождество Христово (VII, на вечерне) 
вт. 3 седмицы Великого поста (на 6-м часе) 
ср. 3 седмицы Великого поста (на 6-м  часе)
25 дек.: Рождество Христово (IV, на вечерне) 
чт. 3 седмицы Великого поста (на 6-м часе) 
см. 55, 1 и далее
5 янв.: Н авечерие П росвещ ения (на 6-м часе); 6 янв.:
Святое Богоявление (III)
пт. 3 седмицы Великого поста (на 6-м  часе)
Святых Бесплотных Сил (III)
25 дек.: Рождество Христово (на молебном пении) 
пн. 4 седмицы Великого поста (на 6-м часе)
2 фев.: Сретение Господне (III) 
вт. 4 седмицы Великого поста (на 6-м часе) 
ср. 4 седмицы Великого поста (на 6-м  часе) 
чт. 4 седмицы Великого поста (на 6-м часе) 
пт. 4 седмицы Великого поста (на 6-м  часе)
26 нояб.: свт. И ннокентия Иркутского (I); 5 янв.: Навечерие 
П росвещ ения (на 1-м часе); 6 янв.: Святое Богоявление (I) 
пн. 5 седмицы Великого поста (на 6-м часе)
О бщ ая св. И оанна Предтечи (I); 24 июня: Рождество св.
И оанна Предтечи (III)
вт. 5 седмицы Великого поста (на 6-м часе)
ср. 5 седмицы Великого поста (на 6-м  часе)
чт. 5 седмицы Великого поста (на 6-м часе)
Общ ая мученика (I); Общая мучеников, свящ енномученика 
(-ов), безмездников, мучениц (-ы ), преподобны х жен, пре- 
подобномучениц (-ы) (I); Неделя Всех святых (I); 24 мая: 
св. Н икиты  С толпника (I) 
см. 40, 1—3 и далее
пт. 5 седмицы Великого поста (на 6-м  часе) 
см. 40, 1—3 и далее
пн. 6 седмицы Великого поста (на 6-м  часе) 
вт. 6 седмицы Великого поста (на 6-м часе)
5 янв.: Н авечерие П росвещ ения (на 9-м часе); 6 янв.: 
Святое Богоявление (XIII, на вечерне)
В еликая П ятница (на 3-м  часе); В еликий Четверг (на 
вечерне)
Великая П ятница (на 6-м  часе); Великая П ятница (на 
вечерне)
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54, 1
55, 1; 12, 3-4;

55, 2 -3 ,  6 -1 3

” 1-13
58, 1-11 
60, 1-16

” 11-16

61, 1 -9

” 10-11; 62, 1 -5

62, 6 -1 2
10-12; 63, 1 -3 , 7 -9  

63, 11-19; 64, 1 -5
15-19; 64, 1 -5 , 8 -9

65, 8 -1 6
66, 10-14

” 10-24

2 , 2 -1 2
11, 18-23; 12, 1 -5 , 9 -1 1 ,

14-15 
31, 31 -3 4

3, 36 -38 ; 4, 1 -4

1, 1-20
21-28 ; 2, 1 

2, 3 -1 0 ; 3 ,1 - 3
36, 24 -28
37, 1 -14
43, 27; 44, 1 -4

см. 40, 1—3 и далее 
П реполовение П ятидесятницы  (II)

6 янв.: Святое Богоявление (II)
ср. 6 седмицы Великого поста (на 6-м часе)
21 мая: Свв. равноапп. Константина и Елены; 15 июля: 
св. блгв. равноап. вел. кн. Владимира (III); 30 авт.: Перенесе
ние мощей св. блгв. вел. кн. Александра Н евского (III); Вели
кая Суббота (II, на вечерне)
Честного и Ж ивотворящ его Креста (III); 14 сент.: Воздви
ж ение Креста Господня; 10 июля: П олож ение ризы Господа 
Бога и Спаса нашего Иисуса Христа (III); 1 авт.: на службу в 
храме Всемилостивого Спаса (II)
1 сент.: прп. С им еона С толпника и церковное Новолетие 
(I); Великая Суббота (XI, на вечерне)
21 мая: Свв. равноапп. К онстантина и Елены; 15 июля: св. 
блгв. равноап. вел. кн. В ладим ира (II); 30 авт.: Перенесение 
мощей св. блгв. вел. кн. Александра Н евского (II); Великая 
Суббота (IX, на вечерне)
24 мая: св. Н икиты  С толпника (II)
Вознесение Господне (II)
Великая Суббота (XIII, на вечерне)
26 окт.: св. вмч. Д им итрия (I)
чт. 6 седмицы Великого поста (на 6-м часе)
30 авт.: Перенесение мощей св. блгв. вел. кн. Александра Н ев
ского (I)
пт. 6 седмицы Великого поста (на 6-м часе)

Книга пророка Иеремии
26 окт.: св. вмч. Д им итрия (II)
Великая Пятница (на 9-м часе); Великий Четверг (на 1-м часе)

Великая Суббота (XIV, на вечерне)

Книга пророка Варуха10
24 дек.: Н авечерие Рождества Х ристова (на 3-м  часе);
25 дек.: Рождество Христово (V, на вечерне)

Книга пророка Иезекииля
Великий П онедельник (на 6-м  часе)
Великий Вторник (на 6-м часе)
Великая Среда (на 6-м  часе)
Н еделя П ятидесятницы  (III)
Великая Суббота (на утрене)
Пресвятой Богородице (II); 21 нояб.: Введение во храм П ре
святой Богородицы (III); 23 июля: Почаевской иконы  П ресвя
той Богородицы (III)

10 См. выше прим. 2 на с. 852.
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Книга пророка Даниила
2, 31—36, 44—45 — 25 дек.: Рождество Христово (VI, на вечерне)
3, 1—56, (57—88) — Великая Суббота (XV, на вечерне)

Книга пророка Иоиля
2, 12—26 — ср. сы рной седмицы (на 6-м часе)

23—32 — Неделя П ятидесятницы  (II)
3, 12—21 — ср. сы рной седмицы (на вечерне)

Книга пророка Ионы
I , 1—16; 2, 1— 11; — Великая Суббота (IV, навечерие)

3, 1 -10 ; 4, 1-11

Книга пророка Михея
4, 2—3, 5; 6 , 2—5, 8; — П реполовение П ятидесятницы  (I)

5,4
” 6—7; 5, 2—4 — 25 дек.: Рождество Христово (III, на вечерне)
5, 2—4 — 24 дек.: Н авечерие Рождества Христова (на 1-м часе)
6 , 2—5 — см. 4, 2—3 и далее

Книга пророка Софонии
3, 8—15 — Великая Суббота (VII, на вечерне)

14—19 — сб. 6 седмицы Великого поста (на великой вечерне /  все
нощ ном  бдении)

Книга пророка Захарии
8, 7—17 — пт. сы рной седмицы (на 6-м часе)

19—23 — пт. сы рной седмицы (на вечерне)
9, 9—15 — сб. 6 седмицы Великого поста (на великой вечерне /  все

нощ ном  бдении)
I I ,  10—13 — Великая П ятница (на 1-м часе)
14, 4 ,8 —11 — В ознесение Господне (III)

Книга пророка Малахии
3, 1—3, 5—7, 12, 18, 17; — Общ ая св. И оанна Предтечи (II)

4, 4 - 6
Дни чтения общих паримий

Бесплотных Сил — 8 нояб.: Собор архистратига М ихаила
Богородицы — 8 сент.: Рождество П ресвятой Богородицы; 1 окт.: П окров Пресвятой 

Богородицы; 22 окт.: К азанской иконы  П ресвятой Богородицы; 24 окт.: И коны  Божи- 
ей М атери «Всех скорбящ их Радость»; 27 нояб.: Знамение П ресвятой Богородицы, 
бы вш ее в Н овгороде; 25 марта (на вечерне) Б лаговещ ение П ресвятой  Б огороди
цы ; 21 мая, 23 ию ня, 26 авг.: Сретение Владимирской иконы  П ресвятой Богородицы; 
явления икон П ресвятой Богородицы: Тихвинской (26 ию ня), К азанской (8 июля), 
См оленской (28 ию ля); 15 авг.: Успение П ресвятой Богородицы

М ученика — 20 сент.: Свв. мчч. кн. Михаила и боярина его Феодора, Черниговских; 22 н ояб .: 
св. блгв. кн. М ихаила Тверского; 24 нояб.: св. мч. М еркурия Смоленского; 26 нояб.: 
О свящ ение храма св. вмч. Георгия (в Киеве); 23 аир.: св. вмч. Георгия Победоносца; 
15 мая: Убиение св. Д им итрия царевича; 2 июня: св. вмч. И оанна Н ового; 8 июля: 
св. вмч. П рокопия; 24 июля: Свв. мчч. кнн. Бориса и Етеба; 30 июля: св. И оанна воина

М учеников — 13 дек .: Свв. мчч. Евстратия, Авксентия, Евгения, М ардария и Ореста; 9 м ар
та: Свв. 40 мчч. в Севастии; 4 фев.: св. блгв. вел. кн. Георгия
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М учениц — 28 окт.: св. мц. П араскевы
Предтечи — 24 фев.: П ервое и второе обретение главы И оанна Предтечи; 25 мая: Третье 

обретение главы И оанна Предтечи; 29 авт.: Усекновение главы И оанна Предтечи 
Преподобного — 9 сент.: прп. И осиф а Волоцкого; 27 сент.: прп. Савватия Соловецкого; 

28 сент.: прп. Х аритона исповедника; прп. Григория, чудотворца Вологодского; 1 окт.: 
прп. Саввы Виш ерского; 14 окт.: прп. П араскевы ; 19 окт.: прп. И оанна Рыльского; 
23 окт.: прп. И акова Боровицкого; 28 окт.: f  прп. И ова П очаевского; 29 окт.: f  прп. 
А врам ия, Р остовского чудотворца; 6 нояб.: прп. Варлаама Хутынского; 17 нояб.: 
прп. Н икона Радонежского чудотворца; 19 нояб.: прпп. Варлаама и И оасафа; 23 нояб.: 
f  св. блгв. вел. кн. А лександра Н евского; 3 дек.: прп. Саввы Звенигородского; 5 дек.: 
прп. Саввы О свящ енного; 7 дек.: П рпп. А нтония Сийского и Н ила Столобенского; 
2 янв.: f  прп. Серафима Саровского; 10 янв.: прп. Павла Комельского; 11 янв.: прп. 
Феодосия Великого, общежитий начальника; 17 янв.: прп. Антония Великого; 20 янв.: 
прп. Евф им ия Великого; 28 янв.: прп. Ф еодосия Тотемского; 4 фев.: прп. К ирилла 
Н овоезерского; 11 фев.: прп. Д им итрия Прилуцкого; 17 марта: f  прп. М акария К аля- 
зинского; 1 аир.: прп. Евф им ия Суздальского; 17 аир.: f  прп. Зосимы  Соловецкого; 
1 мая: прп. П афнутия Боровского; 3 мая: f  Ф еодосия Печерского; 14 мая: прп. И си 
дора юродивого, Ростовского чудотворца; 16 мая: прп. Ефрема П ерекомского; 19 мая: 
прп. К о р н и л и я , К ом ел ьско го  чудотворца; 1 ию ня: прп . Д и о н и си я , Глуш ицкого 
чудотворца; 9 ию ня: прп. К ирилла Белоезерского; 16 июня: прп. Тихона Калужского; 
5 июля: прп. Афанасия Афонского; 8 июля: св. П рокопия Устюжского, Христа ради 
юродивого; 10 июля: прп. А нтония П ечерского; 19 июля: О ткрытие мощ ей прп. 
С ерафим а Саровского; 25 июля: прп. М акария У нж енского; 3 авг.: прп. А нтония 
Рим лянина; 21 авт.: прп. А врам ия С м оленского; 28 авг.: О бретение м ощ ей прп. И ова 
П очаевского; 30 авг.: прп. А лександра Свирского 

Преподобных — 19 сент.: f  св. блгв. кн. Ф еодора и чад его; 11 сент.: прпп. Сергия и Герма
на, Валаамских чудотворцев перенесение мощей; 25 июня: Свв. чудотворцев М уром
ских: кн. П етра и княгини  Ф евронии; 28 июня: Прпп. Сергия и Германа, Валаамских 
чудотворцев

С вятителя — 7 сент.: свт. И оанна Н овгородского; 21 сент.: свт. Д им итрия Ростовского; 
4 окт.: Обретение мощ ей свт. Гурия К азанского и свт. В арсонофия Тверского; 5 окт.: 
свтт. Петра, Алексия, И оны , Ф илиппа и Ермогена, М осковских; 21 окт.: свт. И ларио- 
на М еглинского; 28 окт.: свт. А рсения Сербского; 5 нояб.: f  свт. И оны  Н овгородско
го; 13 нояб.: свт. И оанна Златоуста; 27 янв.: П еренесение мощ ей свт. И оанна Златоус
та; 12 фев.: свт. А лексия М осковского; 15 июня: свт. И оны  М осковского 

Святителей — 9 сент.: Обретение и перенесение мощ ей свт. Ф еодосия Черниговского; 
23 нояб.: свт. М итроф ана Воронежского; 27 нояб.: свт. И акова Ростовского; 6 дек.: 
свт. Н иколая, архиеп. М ир Ликийских, Чудотворца; 15 дек.: свт. Стефана Сурожско- 
го; 5 фев.: f  свт. Ф еодосия Черниговского; 11 фев.: f  блгв. кн. Всеволода; 2 марта: 
f  свт. А рсения Тверского; 11 марта: f  свт. Евф им ия Н овгородского; 26 аир.: свт. С те
фана Пермского; 9 мая: П еренесение мощ ей свт. Н иколая чудотворца; 11 мая: Свв. 
равноап. М ефодия и К ирилла, учителей Словенских; 15 мая: свт. И саии Ростовского; 
20 мая: О бретение м ощ ей свт. А лексия М осковского; 23 мая: О бретение м ощ ей свт. 
Л еонтия Ростовского; 28 мая: свт. И гнатия Ростовского; 13 авг.: свт. Тихона В оро
неж ского

С вяты х отец — 11 окт.: В оспоминание V II Вселенского Собора; Воскресенье между 18 
и 24 дек.: Неделя пред Рождеством Христовым, святых отец; 16 июля: П ам ять святых 
отец ш ести В селенских Соборов; Святых 318 отец в Н икее (Н еделя 7-я)

Ю родивого — 11 нояб.: св. блж. М аксим а юродивого; 29 мая: св. блж. И оанна ю родиво
го; 2 авг.: св. Василия Блаженного



Указатель расхождения глав и стихов в масоретском тексте, 
славянском и русских переводах и у LXX1

Иов2

масор. LXX слав., Юнгеров синод.

23, 14 — — 23, 14

[= 23, 15] 23, 153 23, 14 [= 23, 15]
23, 15 23, 15а 23, 15 23, 15
40, 1 -5 40, 1 -5 39, 31-35 39, 31-35
40, 6 -32 40, 6 -32 40, 1-27 40, 1-27
41, 1 41, 1 41, 1а 41, 1
41, 2 41, 2 41, lb 41 ,2
41, За 41, За 41, 1с 41 ,3а
41, ЗЬ 41, ЗЬ 41, 2 41, ЗЬ
41, 4 -26 41, 4 -26 41, 3-25 4 1 ,4 -2 6
42, 17 42, 17 42, 17а 42, 17
— 42, 17а—е 42, 17Ь [в сноске]

Псалтирь

масор. I.XX слав., Юнгеров синод.

10, 1-18 9, 22-39 9, 22-39 9, 22-39
11-13 10-12 10-12 10-12
14, 7а 13, 7а 13,7 13,7а
14, 7Ь 13, 7Ь 13, 8 13, 7Ь
15-71 14-70 14-70 14-70

1 Указатель составлен только для книг, переведенных П. А. Юнгеровым. Порядок книг 
следует славянской Библии. Масоретский текст учтен по Biblia Hebraica Stuttgartensia, 
LXX — по изданию А. Ральфса, славянский — по Елизаветинской редакции Библии (СПб., 
1900), синодальный — по изданию Московской Патриархии (М., 1990). Условно введенные 
нами латинские буквы после номера стиха указывают на части стиха (однако цифры и буквы, 
выделенные курсивом, соответствуют особому обозначению стихов, имеющемуся в издании 
Ральфса). Главы и стихи, нумерация которых совпадает во всех тестах, опущены.

2 В издании А. Ральфса многие стихи, отсутствовавшие у LXX, восполнены, по примеру 
древнейших кодексов LXX, благодаря «Гексаплам» Оригена. Эти дополнения, соответствую
щие масоретскому тексту, основаны по большей части на переводе Феодотиона.

3 23, 15 (масор.) переведен у LXX в двух вариантах; славянский текст воспринял их как два 
разных стиха, первый из которых занял место 23, 14.
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масор. LXX слав., Юнгеров синод.

72, 20 71,20 В слав, в надписании 
Пс. 72; у Юнгерова 
в П с . 71, 19

71, 20

73-93 72-92 72-92 72-92
93, Зс — [только б  апп. к 

ст. 3 ]
92, 4а 92, Зс

93, 4а 92 ,4а 92, 4Ь 92 ,4а
93, 4Ь 92, 4Ь 92, 5 92, 4Ь
93, 5 92, 5 92, 6 92, 5
94-113 93-112 93-112 93-112
114 113, 1-8 113, 1 -8 113, 1 -8
115, 1-18 113 ,9-26 113 ,9-26 113 ,9-26
116, 1-3 114, 1-3 114, 1—За 114, 1 -3
116,4а 114, 4а 114, ЗЬ 114, 4а
116, 4Ь 114, 4Ь 114,4а 114, 4Ь
116, 5 114, 5 114, 4Ь 114, 5
116, 6 -8 114, 6 -8 114, 5 -7 114, 6—8а

116,9 114,9 114,8 114, 8Ь
116, 10-13 115, 1 -4 115, 1 -4 115, 1 -4
116,14 — [только б  апп. 

к  ст. 4]
115, 5 115, 5

116, 15-19 115, 6-10 115,6-10 115, 6-10
117-129 116-128 116-128 116-128
130, 1 129, 1 1 2 9 ,1а 129, 1
130, 2а 129, 2а 1 2 9 ,lb 129, 2а
130, 2Ь 129, 2Ь 129,2 129, 2Ь
130, 3 129, 3 129, За 129,3
130,4 129,4 129, ЗЬ 129,4
130, 5а 129, 5 129, 4а 129, 5а
130, 5Ь 129, 6а 129, 4Ь 129, 5Ь
130, 6а 129, 6Ь 129, 5а 129, 6а
130, 7а 129, 6с 129, 5Ь 129, 7а
130, 7Ь 129,7 129, 6а 129, 7Ь
130, 8 129, 8 129, 6Ь 129,8
131-141 130-140 130-140 130-140
142, 1 141, 1 141, 1 141, надписание
142, 2 -8 141, 2 -8 141 ,2 -8 141, 1 -7
143-146 142-145 142-145 142-145
147, 1-11 146 146 146
147, 12-20 147, 1-9 147, 1 -9 147, 1 -9

— 151 В слав, без номера; 
у Ю нгерова — 151

Без номера
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Притчи 4

масор. I.XX слав., Юнгеров синод.

— 3,22а 3, 22Ь —

4 ,7 — 4 ,7 4 ,7
8, 33 — [только в апп. к  ст. 32] 8, 33 8, 33
— 9, 10а 9, 10Ь —

— 10, 4а 10, 5а —

— 11, 3 11, 3 11, 2Ь
11, 3 -4 — [только в апп. к  ст. 2] 11,4 11, 3 -4
— 13, 13а 13, 14 13, 14
13, 14-25 13, 14-25 13, 15-26 13, 15-26
— 15, 18а 15, 18Ь —

15,31 — 15, 31 15, 31
16, 1 — 16, 1 16, 1
[др. текст в 16, 2а] 16, 2а 16, 2а [др. текст в 16, 2а]
16, 2Ь — 16, 2Ь 16, 2Ь
16, За—4а — 16, За—4а 16, За—4а
16, 4Ь 16, 2Ь 16, 4Ь 16, 4Ь
— 16,7 16, 6 16, 5Ь
— 16, 8 1 6 ,7 -8 16, 5с
16, 6 15, 27а 15, 27Ь 16, 6
16,7 15, 28а 15, 28Ь 16,7
16, 8 15, 29а 15, 29Ь 16, 8

16,9 15, 29Ь 15, 29с 16,9
— 18, 8 18, 8 18, 8
18,8 — — 18,9
1 8 ,9 -2 2 18, 9 -2 2 18, 9 -2 2 18, 10—23а
— 18, 22а 18, 23 18, 23Ь
18, 23-24 — 18, 24-25 18, 24-25
19, 1 -2 — 19, 1 -2 19, 1 -2
20, 14-19 — 20, 14-19 20, 14-19
20, 20 20,9 а 20, 20 20, 20
20, 21 20,96 20, 21 20, 21
20, 22 20,9 с 20, 22 20, 22
21, 5 — 21, 5 21, 5
22, 6 — — 22, 6
22, 7а 22, 7а 22, 6 22, 7а
22, 7Ь 22, 7Ь 22,7 22, 7Ь

4 Стихи, отсутствующие только в масоретском тексте, но имеющиеся с однаковой нуме
рацией у LXX, в славянском и обоих русских (синодальном и П. А. Юнгерова) переводах, 
в таблице не отражены. Синодальный перевод — в отличие от славянского — непоследовате
лен в отношении таких стихов: они то восполняются в квадратных скобках, то нет (последние 
случаи указаны в таблице).
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масор. LXX слав., Юнгеров синод.

22, 8 22, 8 22, 8 22, 8а
— 22, 8а 22,9 22, 8Ь
22,9 22,9 22, 10а 22, 9а
— 22,9а 22, 10Ь 22, 9Ь
22, 10-14 22, 10-14 22, 11—15а 22, 10-14
— 22, 14а 22, 15Ь —

22, 15-19 22, 15-19 22, 16-20 22, 15-19
22, 20 22, 20 22, 21а 22, 20
22, 21 22, 21 22, 21Ь 22, 21
23, 23 — 23, 23 23, 23
— 24, 22abcde 24, 22Ь —

[ср. 30, 1] 30, la 24, 22с [ср. 30, 1]
[ср. 30, 1] 30, lb 30, 1 [ср. 30, 1]
— 25, 20а 25, 21 25, 20Ь
25, 21-28 25, 21-28 25, 22-29 25, 21-28
— 26, 11а 26, l ib —

-  [= 29, 17.18а] 28, 17а [= 29, 17.18а] 28, 17b [= 29, 17.18а] -  [= 29, 17.18а]
30, 1-14 [после 24, 22е] 30, 1-14 30, 1-14
30, 15-33; 31, 1 -9 [после 24, 34] 30, 15-33; 31, 1 -9 30, 15-33; 31, 1 -9
31, 25 31, 26 31, 26 31,25
31, 26 31, 25 31, 25 31,26
31, 28а 31, 28а 31, 28 31,28а
31, 28Ь 31, 28Ь 31,29 31, 28Ь
31, 29-31 31, 29-31 31, 30-32 31 ,29-31

Екклесиаст

масор., LXX, синод. слав., Юнгеров

6, l ib 7, 1а
6, 12 7, lb
7, 1-29 7, 2 -30

Песнь песней

масор. LXX слав., Юнгеров синод.

[ср. заглавие] 1, 1 [ср. заглавие] [ср. заглавие]
1, 1-16 1, 2-17 1, 1-16 1, 1-16
6, 1 6, 1 5, 17 6, 1
6, 2 -12 6, 2 -12 6, 1-11 6 ,2 -1 2
7, 1а 7, la 6, 12 7, 1а
7, lb 7, lb 7, 1а 7, lb

7, 2 7, 2 7, lb 7 ,2
7, 3 -14 7, 3 -14 7 ,2 -1 3 7 ,3 -1 4
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Исаия

масор., слав., рус. LXX

2, 22 — [только б апп. к ст. 21]
3, 19 3, 19-20
3, 20-25 3, 21-26
8, 23 8, 22
9, 21 9, 20
56, 12 — [только б апп. к ст. 11]
64, 1 63, 19
64, 2 -12 64, 1-11

Иеремия

масор., слав., рус. I.XX масор., слав., рус. LXX

2, 1а 27, 22а 34, 22
2, lb 2, 2а 27, 22Ь —

2 ,2 2, 2Ь 28 35

7, 1 — 29, 1-15 36, 1-15
7 ,2 а — 29, 16-20 —

7, 2Ь 7 ,2 29, 21-32 3 6 ,21-32
7 ,2с — 30, 1 -9 37, 1 -9
8, 10Ь—12 — 30, 10-11 —

9, 1 8,23 30, 12-14 37, 12-14
9, 2-26 9, 1-25 30, 15 —
10, 5а 10,9а 30, 16-21 37, 16-21
10, 5Ь 10, 5 30,22 —

10, 6 -8 — 30, 23-24 37, 23-24

10,9 10, 9Ь 31-38 38-45
10, 10 — 39, 1 -3 46, 1 -3
11, 7—8а — 3 9 ,4 -1 3 —

11, 8Ь 11,8 39, 14-18 46, 14-18
17, 1 -4 — 40-43 47-50
2 3 ,7 -8 [после 23, 40] 44, 1-30 51, 1-30
25, 13Ь.15-38 32, 13.15-38 45, 1 -5 51 ,31-35
26 33 46, 1 —

27, 1 — 46, 2-25 26, 2-25
27, 2 -6 34, 2 -6 46,26 —

27,7 — 46, 27-28 26, 27-28
27, 8—12а 34, 8 -12 47 29
27, 12Ь—14а — 48 31
27, 14Ь—16 34, 14-16 49, 1 -5 30, 17-21
27, 17 — 49,6 —

27, 18-20а 34, 18-20 49, 7 -2 2 30, 1-16
27, 20Ь—21 — 49, 23-27 30, 29-33
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масор., слав., рус. LXX масор., слав., рус. LXX

49, 28-33 30, 23-28 52, 15 —

49, 34а.35-39 25, 14-19 52, 28-30 —

49, 34Ь 25,20 51, 1-44 28, 1-44
50 27 51 ,45-48 —

51, 1-44 28, 1-44 51, 49Ь 28,49
51 ,45-48 — 52, 2 -3 —

51, 49Ь 28,49 52, 15 —

52, 2 -3 — 52, 28-30 —

LXX масор., слав., рус. LXX масор., слав., рус.

— 2, 1а 30, 23-28 49, 28-33
2, 2а 2, lb 30, 29-33 49, 23-27
2, 2Ь 2 ,2 — 27, 1
— 7, 1 31 48
— 7 ,2 а 32, 13.15-38 25, 1 ЗЬ. 15—38
7 ,2 7, 2Ь 33 26
— 7,2с — 27, 1
— 8, 10Ь—12 34, 2 -6 27, 2 -6
8, 23 9, 1 — 27,7
9, 1-25 9, 2-26 34, 8 -12 27, 8—12а
10,9а 10, 5а — 27, 12Ь—14а
10, 5 10, 5Ь 34, 14-16 27, 14Ь—16
— 10, 6 -8 — 27, 17
10, 9Ь 10,9 34, 18-20 27, 18-20а
— 10, 10 — 27, 20Ь—21
— 11, 7—8а 34, 22 27, 22а
11,8 11, 8Ь — 27, 22Ь
— 17, 1 -4 35 28
[после 23, 40] 2 3 ,7 -8 36, 1-15 29, 1-15
25, 14-19 49, 34а.35-39 — 29, 16-20
25,20 49, 34Ь 3 6 ,21-32 29, 21-32
— 46, 1 37, 1 -9 30, 1 -9
26, 2-25 46, 2-25 — 30, 10-11
— 46,26 37, 12-14 30, 12-14
26, 27-28 46, 27-28 — 30, 15
27 50 37, 16-21 30, 16-21
28, 1-44 51, 1-44 — 30,22
— 51,45-48 37, 23-24 30, 23-24

28,49 51, 49Ь 38-45 31-38
29 47 46, 1 -3 39, 1 -3
30, 1-16 49, 7 -2 2 — 3 9 ,4 -1 3
30, 17-21 49, 1-5 46, 14-18 39, 14-18
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LXX масор., слав., рус. LXX масор., слав., рус.

47-50 40-43 — 52, 2 -3
51, 1-30 44, 1-30 — 52, 15
51 ,31-35 45, 1 -5 - 52, 28-30

Плач

масор., слав., рус. LXX

3, 22-24 —

3, 29 —

И езекииль

масор., слав., рус. LXX

1, 14 — [только в апп. к  ст. 13]
10, 14 — [только в апп. к  ст. 13]
10, 45-49 21, 1 -5
21, 1-32 21, 6-37
27, 31 — [только в апп. к  ст. 30]
32, 19 — [только в апп. к  ст. 18]
33, 25Ь-26 — [только в апп. к  ст. 25]
40, 30 — [только в апп. к  ст. 29]

Даниил5

масор. слав., рус. Феодотион

— 3, 31-97 3 ,3 1 -9 7
3, 54 3, 55
3, 55 3, 54
3, 69-70 3 ,7 1 -7 2
3,71 3, 69
3,72 3,70

3, 31-33 3 ,98-100 4, 1 -3
4, 1-34 4, 1-34 4, 4 -3 7
5, 31 5, 31 6, 1
6, 1-28 6, 1-28 6, 2 -29
— 13 Сусанна
— 14 Вил и  дракон

5 У Ральфса в верхней половине страницы издан перевод LXX (сохранился в «Гексаплах» 
Оригена и в сиро-гексапларной версии), в нижней — перевод Феодотиона. В таблице указаны 
расхождения только с версией Феодотиона.
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Осия

масор., слав., рус. LXX

1, 10-11 2, 1 -2
2, 1-23 2, 3-25
11, 12 12, 1
12, 1-14 12, 2-15

Иоиль

масор., слав., рус. LXX

2, 28-32 3, 1 -5
3, 1-21 4, 1-21

Михей

масор., слав., рус. LXX

5, 1 4, 14
5, 2-15 5, 1-14

Наум

масор., слав., рус. LXX

1, 15 2, 1
2, 1-13 2, 2 -14

Аггей

масор., слав., Юнгеров LXX, синод.

2, 1 1, 15
2, 2 -24 2, 1-23

Захария

масор., слав., рус. LXX

1, 18-21 2, 1 -4
2, 1-13 2, 5-17

Малахия

масор., слав., рус. LXX

4, 1-3 3, 19-21
4 ,4 3, 24
4, 5 -6 3, 22-23
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